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Springer,  Anton,  1891. 
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Sitzungsberichte  und  Abhandlungen  der  naturwissenschaftlichen  Gesell- 
schaft Isis  in  Dresden.  Jahrg.  1906,  Jul. — Dez.  Jahrg.  1907,  Jan.— 
Juni.    Dresden  d.  J. 

Verzeichnis  der  Vorlesungen  und  Übungen  an  der  Egl.  Sachs.  Tech- 
nischen Hochschule  f.  d.  Sommersem.  1907  u.  Wintersem.  1907/08.  — 
Personalverzeichnis  der  Egl.  Sachs.  Techn.  Hochschule  f.  d.  Sommer- 
sem. 1907  u.  Wintersem.  1907/08. 

Mitteilungen  der  Pollichia,  eines  naturvdssenschaftlichen  Vereins  der 
Bheinpfalz.  No.  22,  Jahrg.  63.  Dürkheim  a.  d.  H.  1906.  —  M, 
Zmck^  Grundlagen  einer  StabiHtätstheorie  fOx  passive  Flugapparate 
und  für  Drachenflieger,  ebd.  1907.  —  E.  Ebler^  Der  Ajreengehalt 
der  Maxquelle  in  Bad  Dürkheim  a.  d.  H.    S.-A.  Heidelberg  1907. 

Jahrbuch  des  Düsseldorfer  Geschichtsvereins.  Bd.  20.  21.  Düssel- 
dorf 1907. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  und  Altertumskimde  von 
Erfurt.    H.  27.    Erfurt  1906. 

Sitzungsberichte  der  physikal. -medizinischen  Societät  in  Erlangen. 
H.  38  (1906).    Erlangen  1907. 

Jahresbericht  des  physikalischen  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  d. 
Rechnungsjahr  1905/06.    Frankftirt  1907. 

Jahrbuch  f.  d.  Berg-  und  Hüttenwesen  im  Königreich  Sachsen  auf 
d.  Jahr  1907.     Freiberg  d.  J. 

Programm  der  Kgl.  Sachs.  Bergakademie  zu  Freiberg  f.  d«  J.  1907/08. 
Freiberg  1907. 

Verzeichnis  der  Vorlesungen  auf  der  Großherzogl.  Hessischen  Ludwigs- 
Univers.  zu  Gießen.  Sommer  1907,  Winter  1907/08;  Personal- 
bestand. Winter  1906/07.  Sommer  1907.  Satzungen,  Prüfungs- 
und Promotionsordnungen,  Studienpläne.  —  Die  Universität  Gießen 
von  1607  bis  1907.  Festschrift  zur  3.  Jahrhundertfeier.  Bd.  i.  2.  — 
Tageblatt  der  Ludoviciana  1907.  —  Beh€igel,  Otto,  Bewußtes  und 
Unbewußtes  im  dichterischen  Schaffen  (Rede).  —  Vossiu^,  Adolfe 
Über  Star  und  Staroperationen  in  der  Gießener  Augenklinik  (Progr^ 
Gießen  1906.  07.  —  118  Dissertationen  aus  den  Jahren  1906/07. 

Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  u.  Heilkunde.  N. 
Folge.  Medizin.  Abt.  Bd.  2.  —  Naturwissenschaftliche  Abteilung. 
Bd.  1  (1904/06)  Gießen  1907. 

Neues  Lausitzer  Magazin.  Bd.  83.  —  Codex  diplomaticus  Lusatiae 
superioris  Bd.  3.  H.  3.  —  Görlitz  1907. 
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Abhandlungen  derEönigl.Gesellschafb  der  Wissenschafben  zu  G  0  tti  nge  n. 
N.  F.  Philologisch-historische  Klasse.  Bd.  9.  No.  i— 5.  Math.- 
phys.  Klasse.    Bd.  5.  No.  2 — 4.     Göttingen  1907. 

Nachrichten  Ton  der  KOni^  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Math.-phys.  Kl.  1906,  No.  4.  5.  1907,  No.  i — 3.  Philol.- 
hist.  M.  1906,  No.  3.  1907,  No.  I.  2  und  Beiheft.  Geschäftliche 
Mitteilungen.     1907,  H.  i.     Göttingen  d.  J. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  zu  Grimma  über  d. 
Schu^ahr  1906/07.     Grimma  1907. 

NoTa  Acta  Academiae  Caes.  Leopoldino-Carolinae  germanicae  naturae 
curiosorum.    Tom.  73,  85—87.    Halle  1906.  07. 

Leopoldina.  AmÜ.  Org.  d.  Kais.  Leopoldinisch-Garolinisch  deutschen 
Akad.  der  Naturforscher.  H.  42,  No.  12.  H.  43,  No.  i — 11. 
Halle  1906.  07. 

Abhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  24.  25. 
Halle  1901/06. 

Zeitschrift  fOr  Naturwissenschaften.  Organ  des  naturwiss.  Vereins  für 
Sachsen  und  Thüringen.  Bd.  78.  H.  4—6.  Bd.  79.  H.  i.  2. 
Stuttgart  1906.  07. 

Katalog  der  auf  Hamburger  Bibliotheken  vorhandenen  Literatur  aus 
der  reinen  und  angewandten  Mathematik  und  Physik.  Herausg.  von 
der  Mathematischen  Gesellschaft  in  Hamburg.  Nachtrag  2. 
Hamburg  1907. 

Mitteilungen  der  Hamburger  Sternwarte  No.  9.    Hamburg  1907. 

Publikationen  des  astrophysikalischen  Instituts  Königstuhl -Heidel- 
berg. Herausg.  von  Max  Wolf,  Bd.  i.  2.  No.  i— 12.  3,  No.  1—3. 
KarlBruhe  1902.  06. 

Yeröffentlichungen  der  Großherzoglichen  Sternwarte  zu  Heidelberg. 
Bd.  4.    Karlsruhe  1906. 

Berichte  über  Land-  und  Forstwirtschaft  in  Deutsch-Ostairika.  Herausg. 
vom  Kaiserl.  Gouvernement  von  Deutsch- Ostafrika  Dar-es-Sal&m. 
Bd.  3.   H.  2.  3.    Heidelberg  1907. 

Verhandlungen  des  naturhistorisch -medizinischen  Vereins  zu  Heidel- 
berg. N.  F.    Bd.  8.   H.  3/4.    Heidelberg  1907. 

Fridericiana.  Großherzogl.  Badnische  Technische  Hochschule  zu  Karl  s- 
r  uhe.  Programm  f.  1907/08.  —  Feierlicher  Akt  des  Rektorats  wechseis, 
Nov.  1906.  —  I  Habilitationsschrift  und  10  Dissertationen  a.  d.  J. 
1906/07. 

Cbromk  d.  Universität  zu  Kiel  f.  d.  J.  1906/07.  —  Verzeichnis  der 
Vorlesungen.  Winter  1906/07,  Sommer  1907.  —  Gerina ^  Hugo^ 
HugsvinnsmäJ  (Festschrift).  —  Niemeyer,  Th.,  Internationales  Recht 
imd  nationales  Interesse  (Rede).  —  Volquardsen^  Cstn.,  Rom  im  Über- 
gange von  der  Republik  zur  Monarchie  und  Cicero  als  politischer 
Charakter  (Rede).  —  86  Dissertationen  a.  d.  J.  1906/07. 

Wissenschaftliche  Meeresuntersuchungen.  Herausg.  von  der  Kommission 
zur  wissenschaftl.  Untersuchung  der  deutschen  Meere  in  Kiel  und 
der  Biologischen  Anstalt  auf  Helgoland.  Im  Auftrage  des  Königl. 
Minist,  für  Landwirtschaft,  Domänen  usw.  N.  F.  Abteilung  Hel- 
goland.   Bd.  8.  H.  I.    Kiel  und  Leipzig  1906. 

Schriften  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  fOr  Schleswig-Holstein. 
Bd.  13.  H.  2.    Kiel  1906. 
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Schriften  der  physikalisch-Ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg. 
Jahrg.  47  (1906).    Königsberg  1907. 

Weigandy  Gust.,  Lingoistischer  Atlas  des  dakommänischen  Sprach- 
gebietes.   Lief.  8.    Leipzig  1907. 

Das  städtische  Gymnasium  zu  St.  Nikolai  in  Leipzig.  Bericht  über  das 
Schuljahr  1906/07.    Leipzig  1907. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Lübeck.    Geschichts-  und  Altertumskunde. 

Bd.  9.  H.  I.    Lübeck  1907. 
Jahresbericht     der    Fürsten-     und    Landesschule    Meißen.     1906/07. 

Meißen  1907. 

Abhandlungen  der  math.-phys.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.   Bd.  23, 

Abt.  2.    Bd.  27,  Abt.  I.    München  1907. 
Abhandlungen   der  histor.  KL  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.     Bd.  23, 

Abt.  3.    Bd.  24,  Abt.  2.    München  1907. 
Abhandlungen  der  philos.-philol.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  24, 

Abt.  2.    München  1907. 
Sitzimgsberichte  der  mathem.-phy8.  Kl.   der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 

zu  München.     1906,  H.  3.    1907,  H.  i.  2.    München  d.  J. 

Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad. 

d.  Wiss.  zu  München.     1905,  H.  3.    1907,  H.  i.  2.    München  d.  J. 
CrusiuSf  0.,  Wilhelm  von  Christ    Gedächtnisrede.    München  1907. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  für  Morphologie  und  Physiologie  in 
München.    Bd.  21,  H.  2.    Bd.  22.   Bd.  23,  BL  i.    München  1906.  07. 

Neue  Annalen  der  Kgl.  Sternwarte  in  Bogenhausen  b.  München.  Supplhft  i. 
München  1906. 

Anzeiger  des  Germanischen  Nationalmuseums.    Jahrg.  1906.    Hft.  i — 4. 

Nürnberg  d.  J. 
Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.   Bd.  16. 

—  Jahresbericht  f.  1905.    Nürnberg  1906. 
Mitteilungen  des  Altertumsvereins  zu  Plauen  i.  Y.     18.  Jahresschrift 

a.  d.  J.  1907/08.    Plauen  1907. 

Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  7,  No.  i — 12. 
Posen  1906. 

Zeitschrift  der  Historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  21, 

H.  I.  2.    Posen  1906. 
Yeröffentlichimg  des  Kgl.  Preuß.  Geodätischen  Listituts  (in  Potsdam). 

N.  Folge  No.  30 — 33.    Berlin  1907. 
Publikationen    des   Astrophysikalischen   Observatoriums    zu   Potsdam. 

Bd.  15,  St.  I.    Bd.  17.  18,  St.  2.    Potsdam  1907. 

Katalog  der  Astronomischen  Gesellschaft.  Abt.  2,  St.  i.  Zone  —  2* 
bis  —  6^  Beobachtet  auf  der  Kais.  Üniversitäts-Stem warte  Straß- 
burg.   Leipzig  1906. 

Württembergische  Yierte^'ahrsschrift  für  Landesgeschichte.  Herausg. 
von  der  Württembergischen  Kommission  f.  Landesgesdiichte.  N.  F. 
Jahrg.  16  (1907).    Stuttgart  d.  J. 

Tharander  forstliches  Jahrbuch.  Bd.  56,  2.  Bd.  57,  i.  Dresden  1906.07. 

Jahrbücher  des  Nassauischen  Yereins  f.  Naturkimde.  Jahrg.  60.  Wies- 
baden 1907. 
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Sitzmiffsberichte  der  phjsikal.  -  medizin.  Gesellschaft  zu  Würzbnrg. 

Jung.  1906,  No  I — 7.    Jahrg.  1907,  No.  1—2.     Würzburg  i.  J. 
Verhandlnngen  der  phjsikal.-medizin.  Gesellschaft  zu  Würzburg.  N.  F. 

Bd.  39,  No.  I — 2.    Würzburg  1907. 

Österreich -Ungarn. 

Code>^  diplomaticus  Regni  Croatiae,  Dalmatiae  et  Slayoniae.  Yol.  4. 
Zagreb  (Agram)  1906. 

Ljetopis  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i  umjetnosti  (Agram). 
Svez.  21.     1906.    ü  Zagrebu  1907. 

Bad  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i  un^etnosti.  K6.  168.  169. 
ü  Zagrebu  1907. 

Rje^nik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.  Izd.  Jugoslav.  Akad.  znanosti 
i  umjetnosti.    Svez.  26.    U  Zagrebu  1907. 

Yjesnik  hrvatskoga  arheoloskoga  Drusstva.  N.  S.  Sv.  9.  U  Zagrebu  1907. 

Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog  zema^jskog  arkiva.  God.  9. 
Svez.  I — 4.     ü  Zagrebu  1907. 

Zbomik  za  narodni  tivot  i  obi6aje  juinih  Slavena.  KfL  11,  Svez.  2, 
Efk.  12,  Svez.  I.    ü  Zagrebu  1906.  07. 

Zeitschrift  des  Mährischen  Landesmuseums.  Herausg.  von  der  Mäh- 
rischen Museumsffesellschaft  (Deutsche  Sektion).  Bd.  7,  H.  i.  2.  — 
Casopis  MoravskJho  musea  zemsk^ho.    Bo6n.  7,  i.    Brunn  1907. 

M^yar.  tudom.  Akad^miai  Almanach.     1907.    Budapest  d.  J. 

Mathematische  und  naturwissenschaftliche  Berichte  aus  Ungarn.  Mit 
Unterstützung  der  Ungar.  Akad.  d.  Wies,  herausg.  Bd.  23.  Buda- 
pest 1905. 

£rtekez^8ek  a  nyelv-^s-sz^ptudomänjok  Eör^böl.  Kiac^a  a  Magyar 
tudom.  Akad.  EOt.  19,  Sz.  9.  Budapest  1906. 

^rtekezäsek  a  Tgxsadakni  Tudomänyok  EOr^öl.  EOt.  13,  Sz.  7.  8. 
Budapest  1907. 

^rtekezäsek  a  Tört^neti  Tudomänyok  EOr^öl.  EOt.  21,  Sz.  1—4. 
Budapest  1906.  07. 

Archaeologiai  Ertesito.  A  Magyar,  tudom.  Akad.  arch.  bizottsäg^nak 
48  av  Orsz.  B^gäszeti  s  emb.  Tärsulatnak  Eözlönye.  Eöt.  26, 
Sz.  3—5.    Eöt.  27,  Sz.  I.  2.    Budapest  1906.  07. 

Mathematikai  ^s  term^8zettudomä.nyi  £rtesito.  Eiadja  a  Magyar  tudom. 
Akad.    Eöt.  24,  Füz.  3—5.   Eöt.  25,  Füz.  r.    Budapest  1906.  07. 

Mathematikai  ^s  term^szettudomänyi  Eözlem^yek.  Eiadja  a  Magyar 
tudom.  Akad.    Eöt.  29,  Sz.  i.  2.    Budapest  1907. 

Kyelvtudomänyi  Eözlem^nyek.  Eiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Eöt.  36, 
Püz.  2—4.   Eöt.  37,  Füz.  1.2.      Budapest  1906.  07. 

Monumenta  Hungariae  historica.    Eöt.  32.  33.    Budapest  1906.  07. 

Nyelvtudomany  a  Magyar,  tudom.  Akad.  Eöt.  i,  Füz  1—3.  Buda- 
pest 1906.  07. 

Rapport  sur  Tactivit^  de  TAcadämie  Hongroise  des  sciences  en  1906. 
Budapest  1907. 

Editiones  criticae  scriptorum  graecorum  et  romanorum  a  collegio  philo- 
logico  classico  Acad.  litt.  Hungaricae  publ.  juris  factae:  P.  Ovidii 
Kasonis  Amores.    Ed.  Geyza  Nimethy.    Budapest  1907. 
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Magyarorezd^  n^et  nyelyjä.rä.Bok.    Füz.  3.  4.    Budapest  1906. 
Damanotcskey  Sändor^  K^zai  Simon  mester  Erönik^'a.    Budapest  1906. 
Köüdnyi  Ferencz,  A  magan  keyyiiri  joghaz^kban.    Budapest  1906. 
Jancsö  Miklös^  Tanulmä.nj  a  y&ltöl&z  parasitairöl.    Budapest  1906. 
Gr6f  Zrifiyi  Miklds  költoi  müyei.     Budapest  1906. 
Verzeichnis  d.  Offentl.  Vorlesungen  an  der  k.  k.  Franz-Joseft-Universit^t 

zu  Czernowitz  im  Sommer-Sem.  1907.    Winter-Sem.  1907/08. 
Mitteilungen  des  historischen  Vereins  für  Steiermark.  H.  50.   Graz  1903. 
Steierische  Zeitschrift  für  Geschichte.    Hrsg.  vom  historischen  Verein 

f.  Steiermark.    Jahrg.  i.     Graz  1903. 

Beiträge  zur  Erforschung  steirischer  Geschichte.  Jahrg.  32.  33.  35. 
Graz  1903—07. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg.  3.  Flge. 
H.  50.    Innsbruck  1906. 

Anzeiger  der  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Er a kau.    Math.-naturw. 

Cl.  1906,  No.  4 — ro.    1906,  No.  1—3.    Philol.  Cl.  1906,  No.  4—10. 

1906,  No.  1—3.    Krakau  d.  J. 
Atlas  geologicznj  Galicyi.    Zesz.  18 — 20.    W  Erakowie  1906. 
Corpus  juris  Polonici.    Sect.  I.   Vol.  3.    Cracov.     1906. 
£[atalog    literatury    naukowej    polskiej.      Tom.  6  (1906),    zesz.  1—4. 

Tom.  7  (1907),  zesz.  i.  2.    Krakow  1906.  07. 

Materialy  antropolog.  -  archeologiczne  i  etnograficzne.  Tom.  9.  Era- 
kow  1907. 

Rocznik  Akademii  umiej§tnoäci  W  Erakowie.  Rok  1905/06.  W  Era- 
kowie 1906. 

Rozprawy  Akademii  umiejetnoici.  —  Wydzial  filologiczny.  T.  42. 
(Ser.  U.  T.  27)  —  Wydzial  matemat.-przjrodniczego.  T.  45.  46. 
(Ser.  III.  T.  5.  6.)    W  Erakowie  1906. 

Scriptores  rerum  Polonicarum.    T.  19.  20.  W  Erakowie  1907. 

Sprawozdania  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w  Polsce.  T.  7, 
zesz.  4.    Eraköw  1905. 

Mitteilungen   des   Musealvereines   für   Erain.     Jahrg.  19,  i — 6.     Lai- 

bach  1906. 
Izvestija  Muzejskega  drustva  za  Erai\jsko.   Letnik  16.    VLjubljani  1906. 
Chronik    der    ukrainischen    (ruthenischen)   Sev6enko  -  Gesellschaft    der 

Wissenschaften.    H.  27 — 30.    Lemberg  1906.07. 
Ewartalnik  etnograficznj  „Lud".    T.  12,  zesz.  4.   T.  13,  zesz.  i.  2.     W 

L  wo  wie  1906.  07. 
Ceskä   Akademie   Cisafe  Frantidka  Josefa.     Almanach.    Bo6n.  16.  '17. 

V  Praze  1906/07. 
Archiv  pro  lezikografii  a  dialektologii.    Cisl.  4.  6,  6a6t.  12.   ib   1905. 06. 
Historicky  Archiv.    Cisl.  25 — 2q.    ib.  1905.  06. 

Biblioteka  klassikä  feck^ch  a  timskych.    Öisl.  11 — 14.    ib.  1905—07. 
Bulletin    international.     Resum^   des  travaux   pr^sent^s.     Classe   des 

sciences   mathömatiques,    naturelles   et   de   la  mädecine.     Ann.  9 

(1904),  n.    Ann.  10  (1905),  I.  n.    ib.  1904.  05. 
Rozprayy  ^k^  Akad.  Tfida  L    Cisl.  34—36.  —  Trid.  ü.   Ro6n  14.  15.  — 

Tfid.  ni.    Öisl.  21.  22.    ib.  1905.  06. 
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Sbirka  Pramenü  kn  pozn&ni  liter&mÜio  iiyota.  Skap.  I,  Rada  I,  Öisl.  7.  — 

Sknp.  n.    Öisl.  8.  —  Skup.  m.     Öisl.  5.  6.    ib.  1905.  06. 
Yestaiik  6eak.  Akad.    Bo^.  14.  15.    ib.  1905.  06. 
FOoBofickä  Bibliot^ka.    Hada  H,  Cisl.  i.    ib.  1906. 
Bctborovsky^  J.  a  Fr  Plzäk^  Elektrochemie,    ib.  1904. 
Bayer ^  Frantick,  Katalog  ^eskjch  fossilnfch  obratlovcü.    ib.  1905. 
Chodowwsky^  Karel,  Nastuzeni  a  choroby  z  nastuzenf.     ib.  1906. 
Krepinsky,  Maximil.^  0  pomdru  pfedlohj  Hartmannova  Gregoria.  ib.  1905. 
Pavlüek,  ÄnUmin,  Dodatek  ke  spicu  „dek  ve  v^dg  a  t  z4knondar8t¥l*^ 

ib.  1905. 
Posta,  Füip,  Rukov^t  Palaeozoologie.    Öast.  i.  2.    ib.  1904.  05. 
BeyMer^  A.^  Chemie  lysikälnä.    ib.  1902. 
Winter,  Zikmund,  Döjiny  femeeel  a  obchodu  v  Cech^h  v  XIV  a  XV 

stoleti.    ib.  1906. 
Zibrt,  Cenik^  Bibliografie  6e8ke  historie.    Du  3,  Syaz  2.  3.   ib.  1905.  06. 
Jahresbericht  der  k.  bOhm.  Gesellsch.  d.  WisRenschaften  für  das  Jahr  1906. 

Prag  1907. 

Sitzungsberichte  der  k.  bOhm.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften.  Math.- 
natnrw.  Klasse  Jahrg.  1906.  —  Philos.  -  histor.  -  phüolog.  Klasse 
Jahrg.  1906.    Prag  1907. 

Spisu  poctSnjch  jnbilejni  cenou.    Cisl.  18.    V  Praze  1907. 

Rechenschafts-Bericht  über  die  Tätigkeit  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutsch.  Wissensch.,  Kunst  n.  Literat,  in  Böhmen.  1906.  —  Biblio- 
thek deutscher  Schriftsteller  aas  Böhmen.   Bd.  18.  19.    Prag  1906.  07. 

ArchiT  öeskj  6ili  star^  pisemn^  pamätkj  Öeskä  i  Moravsk^.  Dil  23. 
V  Praze  1906. 

Codex  diplomaticus  et  epistolaris  Regni  Bohemiae.  T.  i,  Fase.  2.  Prag  1907. 

Mitteilungen  aus  dem  Landesarchive  des  Kgr.  Böhmen.    Bd.  i.    Prag  1906. 

Monnmenta  Vaticana  res  gestas  Bohemicas  illustrantia.    T.  2.    ib.  1907. 

58.  Bericht  der  Lese-  und  Redehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag 
über  d.  J.  1906.    Prag  1907. 

Astronomische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Sternwarte  zu  Prag  i.  d.  J. 
1900 — 1904.    Hrg.  von  L.  Weineck.    Prag  1907. 

Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Stern- 
warte zu  Prag  im  J.  1906.    Jahrg.  67.    P^^  1907. 

Personenstand  der  k.  k.  Deutschen  Carl-Ferdinands-Üniversität  in  Prag. 
1907/08. 

Mitteilungen    des  Vereins   für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 

Jahrg.  45,  No.  1—4.    Prag  1906/07. 
Sitzungsberichte  des  deutschen  naturw.-medizin.  Vereins  für  Böhmen 

„Lotos".    N.  F.  Bd.  26.    Prag  1906. 
LotoB.     Naturwissenschaftl.  Zeitschrift,   hrg.    vom  deutschen  naturw.- 

medizin.  Verein  für  Böhmen  „Lotos"  in  P^rag.    N.  Flge.    Bd.  i. 

No.  I — 3.     ebd.  1907. 
Wissenschaftliche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der  Hercegovina.    Hrg. 

vom  Bosnisch-Hercegov.  Landesmuseum.  Bd.  8 — 10.  Wien  1902.04.07. 
Bnllettino  di  archeologia  e  storia  dalmata.    Anno  29  (1906),  No.  8 — 12 

u.  Suppl.     Anno  30  (1907),  No.  1—4.    Spalato  1906.  07. 
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Anzeiger  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Math.-phjs.  Kl.  1907, 
No.  II— 14.  25-—27.    Wien  d.  J. 

Archiv  für  Osterreichische  Geschichte.  Heraus^,  von  der  zur  Pfle^ 
Vaterland.  Geschichte  aufgestellten  Kommission  der  Kais.  Akademie 
d.  Wissensch.    Bd.  94,  11.  95,  II.  96,  I.  11.    Wien  1906.  07. 

Denkschriften  der  Kais.  Akademie  d.  Wissensch.  Mathem.-naturw.  KL 
Bd.  71,  I.  80.    Wien  1907. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Math.-naturw.  Kl. 
Bd.  115  (1906)  I,  No.  6—10.  n*,  No.  6—10.  IP,  No.  7—10.  m, 
N0.6— IG.  Bd.  116  (1907)  I,  No.  1—5.  II*,  No.  1—6.  ^^  No.  1—6. 
m,  No.  1—4.  —  Philos.-histor.  Kl.  Bd.  152.  154.  155,  Abh.  1—3.  5. 
Bd.  156,  Abh.  1—3.  6.    Bd.  157.  Abh.  i.  2.  4.    Wien  1907. 

Abhandlungen  der  k.  k.  zoologisch -botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  4.   H.  1—3.    Wien  1907. 

Verhandlungen  der  k.  k.  zoologisch-botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  56,  H.  8—10.     Bd  57,  H.  1—7.     Wien  1906.07. 

Verhandlungen  der  Osterreich.  Gradmessungs- Kommission.  Protokoll 
über  die  am  29.  Dez.  1905  abgehaltene  Sitzung.    Wien  1906. 

Astronomische  Arbeiten  der  k.  k.  Gradmessungs-Boreau.  Bd.  14.  Pendel- 
beobachtungen.   Wien  u.  Leipzig  1907. 

Publikationen  für  die  internationale  Erdmessun^.  Die  astronomisch-geo- 
dätischen Arbeiten  des  k.  k.  miHtärgeomphischen  Instituts  zu  Wien. 
Bd.  21.  Astronomische  Arbeiten.  —  Die  Er^pebnisse  der  Triangulier- 
ungen  des  k.  k.  militärgeographischen  Instituts.   Bd.  4.  Wien  1906. 

Annalen  des  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseums  Bd.  20,  No.  4.  Bd.  21, 
No.  I.  2.    Wien  1905.  06. 

Abhandlungen  der  k.  k.  geologischen  Beichsanstalt.  Bd.  18,  H.  2. 
Wien  1907. 

Jahrbuch  d.  k.  k.  geologischen  Beichsanstalt.  Jahrg.  56  (1906),  H.  3.  4. 
Jahrg.  57  (1907),  EL.  1—3.    Wien  d.  J. 

Verhandlungen  d.  k.  k.  geologischen  Beichsanstalt.  Jahrg.  1906,  No.  1 1 — 18. 
Jahrg.  1907,  No.  i — 10.    Wien  d.  J. 

Mitteilungen  der  Sektion  f.  Naturkunde  des  Osterreichischen  Touristen- 
Club.  Jahrg.  18.  —  Festschrift  anläßlich  des  25-jähr.  Bestandes 
der  Sektion  f.  Naturkunde  etc.    Wien  1906. 

BaU,  L.  de^  Die  Radau'sche  Theorie  der  Refraktion.  S.-A.  (Publication 
der  V.  Kuffer'schen  Sternwarte)  1906. 

Belgien. 

Acad^mie  d'archdologie  de  Belgique.  Bulletin.  1906,  3 — 5.  1907,  i.  2. 
Anvers  d.  J. 

Annuaire  de  TAcadämie  B.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.     1907.  (Annäe  73).    Bruxelles  d.J. 

Acad^mie  Roy.  de  Belgique.  Bulletin  de  la  classe  des  sciences. 
1906,  No.  9 — '2.  1907,  No.  1—8.  —  Bulletin  de  la  classe  des  lettres 
et  des  sciences  morales  et  politiques  et  de  la  classe  des  beaux-arts. 
19051  No.  9 — 12.  1907,  No.  1—8.  —  M^moires.  Classe  des  sciences. 
Collect,  in  8^  Tom.  1,  Fase.  6—8.  Tom.  2,  Fase.  i.  2.  Collect, 
in  4*.  Tom.  i,  Fase.  3. 4.  —  Classe  des  lettres  et  des  sciences  morales 
et  politiques.   Collect,  in  S^.   Tom.  3,  Fase.  i.   Bruxelles  1906.  07. 
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Gongr^  international  pour  T^tade  des  B4gioxkB  polaires,  tenu  ä  Brazelles, 

1906.     Rapport  d^ensemble.    Docmnents  pr^liminaires  et  Ck>mpte 

rendn  des  s^ances.    Bruxelles  1906. 
Annales  de  rObsenratoire  Boy.  de  Belgiqne.   N.  S^r.   Annales  astrono» 

miqnes.  Tom.  9,  Fase.  2.  3.  —  Physique  du  Olobe.  Tom.  3,  Fase.  2. 

Bmxelles  1906.  07.  —  Annnaire  astronomique  pour  1907. 
Analecta  BoUandiana.    T.  26,  Fase.  1—4.    Bruxelles  1907. 
Annales  de  la  Soci^t^  entomologique  de  Belgique.  Tom.  50.  Bmxelles  1906 
BoUetin   de  la   Soci^tä   Boy.    de   Botanique   de   Belgique.     Tom.  43. 

Bruxelles  1906. 
La   Cellule.     Recueil   de   Cytologie   et  d'histologie   gän^rale.     T.  23, 

Fase.  I.  2.    T.  24,  Fase.  i.    Louvain  1906.  07. 

Dänemark. 

Det  Kong.  Danske  Yidenskabemes  Selskabs  Skrifber.    Hist.  og  philos. 

Afd.    6.  BsBkke.    Bd.  6,  No.  4.    Naturv.  og  math.  Afd.    7.  Rsekke. 

Bd.  3,  No.  2.  Bd.  4,  No.  i.  2.  Bd.  5,  No.  i.  Kj0benhavn  1906.07. 
Orersigt  over  det  Kong.  Danske  Yidensabemes  Selskabs  Forhandlinger 

i  aar.  1906,  No.  6.     1907,  No.  i.  2.    Ejabenhavn  1907. 
Conaeil  permanent  international  pour  Texploration  de  la  mer.    Bulletin 

trimestrieL    Ann^e  1905/06.    No.  4.  1906/07.    No.    i.  2.  —  Publi- 

cations  de  circonstance.    No.  35 — 41.    Copenhag^e  1906.  07. 

England. 

ÜniFenity  ofAberdeen.    Quatercentenary  Celebrations,  Sept.  1906.  — 

Handbook  to  City  and  üniversity.    Aberdeen  1906. 
Aberdeen  üniversity  Studies.    No.  14 — 18.  21.  24.    Aberdeen  1905.  06. 
Proceedings  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.    Yol.  14,  P.  1—3. 

Cambridge  1907. 
Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Yol.  20,  No.  11 — 14. 

Cambridge  1907. 
Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.     Yol.  26.    Sect.  A,  P.  2.     Sect.  B^ 

P.  10.   Sect.  C,  P.  II— 16.    Dublin  1906.  07. 
The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Yol.  11,  P.  13—20. 

Dublin  1907. 
The  scientific  Transactions  of  the  R.  Dublin  Society     Yol.  9,  P.  4—6. 

Dublin  1907. 
Economic  Proceedings    of  the  R.  Dublin   Society.    Yol.  i,   P.  9 — 11 

Dublin  1907. 
Proceedings  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.   Yol.  26,  No.  6.   Yol.  27^ 

No.  1—5.    Edinburgh  1906.  07. 
Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.    Yol.  41 ,  P.  3.     Yol.  45 

P.  1—3.     Edinburgh  1906.  07. 
Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.    Yol  16,  P.  8     Yol.  17,  P.  2.  3. 

Edinburgh  1907. 
Tnosactions  of  the  Edingburgh  Oeological  Society.   Yol.  9,  P.  i.  Edin- 
burgh 1907. 
Proceedings   and  Transactions   of  the  Liverpool  Biological  Society» 

Vol.  21.    Liverpool  1907. 
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Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  79,  No.  528 — 535.  — 
Yearbook  of  the  Royal  Society  1907.  —  Reports  of  the  Commission 
for  the  Investigation  of  Mediterranean  Fever.  P.  5—7.  —  Herdman, 
W,  A.,  Report  to  the  Government  of  Ceylon  on  the  Pearl  Oyster 
Fisheries  of  the  Gulf  of  Manaar.     P.  5.    ib.  1906—07. 

Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Ser.  A.  Vol.  199,  200,  207, 
p.  65 — 306.   Ser.  B.   Vol.  195,  199,  p.  i — 279.   London  1902 — 07. 

Memoirs  of  the  Royal  Astronomical  Society.  Vol.  57.  Append.  Lon* 
don  1906. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Ser.  U.  Vol.  4,  P.  6—7. 
Vol.  5,  P.  I — 2.    London  1906.  07. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions 
and  Proceedings.     1907,  No.  i — 6.    London  d.  J. 

Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of 
Manchester.    VoL  51,  P.  i — 3.    Manchester  1907. 

Report  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1906/07.  —  Museum 
Labels:  The  principal  divisk)n8  of  the  Coelenterata.  Manchester  1907. 

The  Victoria  üniversity  of  Manchester.  Calendar.  1907/08.  —  Publica- 
tions  of  the  Üniversity  of  Manchester:  Economic  Series.  No.  5 — 7. 
—  Historical  Series.  No.  5.  6.  —  üniversity  Lectures.  No.  6.  7. 
Manchester  1906/07. 

Frankreich. 

Soci^tä  des  sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux.  Oinquan- 
tenaire  de  la  Soci^t^,  15./16.  Janv.  1906.    Paris  et  Bordeaux  1906. 

Procäs-verbaux  de  la  Sociät^  des  sciences  physiques  et  naturelles  de 
Bordeaux.    Ann^e  1905/06.    Paris  et  Bordeaux  1906. 

Observations  pluviom^triques  et  thermom^triques  faites  dans  le  Departe- 
ment de  la  Gironde  de  Juin  1905  ä  Mai  1906.  Note  de  G.  Rayet. 
Bordeaux  1906. 

M^moires  de  la  Soci^t^  nationale  des  sciences  naturelles  et  math^mati- 
ques  da  Cherbourg.   T.  35  {S6r.  IV.  T.  5).    Paris  1905.  06. 

M^moires  de  TAcad^mie  des  sciences,  belies lettres  et  arts  deClermont- 
Ferrand.    Sä.  II,   Fase.  18.  19.   Clermont-Ferrand  1904.  05. 

Annales  de  la  Soci^t^  Linn^enne  de  Lyon.    N.  S^r.    T.  52.  53.    Lyon 

et  Paris     1906   07. 
Annales  de  TUniversitä  de  Lyon.   N.  S.    Sciences.   Mädecine.    Fase.  19. 

Droit,  Lettres,  Fase.  16—18.    Paris  et  Lyon  1907. 

Bulletin  des  s^ances  de  la  soci^tä  des  sciences  de  Nancy.  Sär.  UI. 
T.  7,  Fase.  1—3.    Paris  et  Nancy  1906. 

Bulletin  du  Museum  d^histoire  naturelle.  Ann^e  1906,  No.  4 — 7.  1907, 
No.  I — 3.    Paris  d.  J. 

Annales  de  T^cole  normale  supärieure.  m.  Sdr.  T.  23,  No.  10—12. 
T.  24,  No.  I— 10.    Paris  1906.  07. 

Bulletin  de  la  Soci^td  math^matique  de  France.  T.  34,  No.  4.  T.  35 
No.  I — 4.    Paris  1906.  07. 

Mämoires  de  TAcad^mie  des  sciences,  inscriptions  et  belies  lettres  de 
Toulouse.   S^r.  X.   T.  6.  Toulouse  1906. 
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Amiales  du  midi.  Bevae  de  la  France  m^ridionale,  fond^  boob  lea 
anspicea  de  rUnivenit^  de  Touloiue.  Ann.  iS.  No.  70—72.  Ann.  19. 
No.  73.   Toulouse  1906.  07. 

Annales  de  la  Facoltä  des  sdences  de  Tonloxue  ponr  les  sdences 
math^matiques  et  les  sciences  physiques.  8dr.  IL  T.  8,  Faso.  3.  4. 
T.  9,  Fase.  i.  Paris  et  Toulouse  1906.  07.  —  Samt^Blaneat.  2>., 
Addon  d'une  masse  intramercurielle  sur  la  longitude  de  la  lune. 
Paris  1907. 

Griechenland. 

£oole  firan9aise  d'Ath^es.  Bulletin  de  correspondance  hell^nique 
[Athen].   Annäe  30,  9—12.    Ann.  31,  1—3.   Paris  1906.  07. 

Mitteilungen  des  Kaiserl.  Deutschen  Ardi&ologischen  Instituts.  Athe- 
nische   Abteilung.     Bd.  31,   H.  3.  4.     Bd.  32,  H.   1—3.     Athen 

1906.  07. 

k^ffpä,  jS6vfQaiijuc  x8qioii*bv  tfjg  ip  kdiripatg  'EnnfttuiOPinlig  ^EtatgtUcg, 

T.  18,  No.  2—4.    T.  19,  No.  I.    Athen  1906.  07. 
E^9t%bir  napixi&rifiuoVf  Tic  luctä  ti^v  IlffvtapeLav  üifvtav&^acevtog  %atä 

tb  * AnadruuanSv  hog  1903/04.  04/05. 

Holland. 

Jatiboek  van  de  Eon.  Akad.  v.  Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 

Yoor  1906.    Amsterdam  1907. 
Yeihaiidelingen  d.  Kon.  Akad.  ▼.  Wetenschappen.    Afdeel.  Letterkunde. 

n.  Beeks.    Deel  7,  8,  No.  3.    Afdeel.  Naturkunde.    Sect  I.  Deel  9, 

No.  4.    Sect  n.    Deel  13,  No.  1—3.    Amsterdam  1906.  07. 
Yerslagen  en  mededeelingen  der  Eon.  Akad.  t.  Wetenschappen.    Afd. 

L^terkunde.    lY.  Beeks,  Deel  8.    Amsterdam  1906. 
Yerslaffen   van  de  gewone  vergaderingen  der  wis-  en  natuurkundige 

afdeeling  der  Kon.   Akad.  t.  Wetenschappen.     Deel    15.    L  fi. 

Amsterdam  1906.  07. 
IVogramma  certaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  disdpL  Neerlandica  ex 

le^ato  Hoeu£Ftiano  indicti  in  annum  1908.  —  PuaeoU^  Joh.^  Bufius 

Gnspinus.    Carmen  in  certamine  poetico  Hoeufftiano  praemio  aureo 

omatum.    Acced.  6  carmina  laudata.    Amstelodami  1907. 
Eeme   semeetrelle  des  publications  math^matiques.     T.  15,  P.  i.  2. 

Amsterdun  1907. 
Nieuw  Archief  voor  Wiskimde.    Uitg.  door  het  Wiskundig  (}enootschi^ 

te  Amsterdam.    2.  Reeks.  Deel  7.   St.  4.  Deel  8,  St.  i.    Amsterdam 

1907.  —  Programma  van  jaarL  pnjsfragen  voor  het  jaar  1907. 
TMlmische  Hoogeschool  te  Delft:  VenHwys^  TT.  A.,  Wiskunde  en  hul- 

pftretenschap  (Bede)  Hwfgen,  P.  C,  Orer  de  ezhanst-werking  big 

locomotieren  u.  2  Poefschriften.    Delft  1907. 
Arehives  n^erlaadaises  des  sdences  ezactes   et  naturelles,  publikes 

par  la  Sod^tä  HoUandaise  des  sdences  a  Harlem.   Ser.  II.   T.  12, 

Livr.  1—5.    Harlem  1907. 
Arehivee  du  Mus^  Teyler.     S^r.  ü.     Vol.   10,  P.  4.    Yol.   11,  P.  i. 

Harlem  1907. 
Handelingen  en  mededeelingen  Tan  de  Maatschapp^  der  Nederlandsche 

Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1906/07.    Leiden  1907. 
190^  b 
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Leyensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  MaatBchappij  der. 

Nederlandsohe  LeUerkunde  te  Leiden.    Bijlage  tot  de  Handelingen 

van  1906/7.    Leiden  1907. 
T^'dschrif  voor  Nederlandsche  taal-en  letterkonde.    Uitaeg.  vanwege 

de  Maatschapp.  d.  Nederl.  Letterkonde.    Deel  26,  Afd.  i.  2.  —  I^ 

gister.   D.  I — 25.    Leiden  1907. 
Nederlandsch  kmidknndig  Arohief,  Yexslagen  en  mededeelingen   der 

NederlandBche  botanische  Vereeniging  [Leiden]  N^jmegen  1906. 
Beoueil   des   travanx   botaniques   N^erlandais.    Pnbl.   par  la   Soeiät^ 

botaniqae  N^rlandaise.     Vol.  3.     Liv.   1—4.     VoI.|4,  Liv.   i.  2. 

Nijmegen  1906.  07. 
Verslag  yan  den  staat  der  Sterrenwacht  te  Leiden.    1904 — 06.    Leiden 

1907. 
Aanteekeningen  van  het  verbandelde  in  de  sectie-vergaderingen  van 

bet  Provinc.  Utrecht  sehe  Gknootschap  van  kunsten  en  wetensch., 

ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergad.,  gehenden  d.  4.  Jun.  1907. 
Verslag  van  het  verbandelde  in  de  algem.  vergad.  van  het  Provinc. 

ütrechtsche   Grenootschap   van    knnsten   en  wetensch.,    gebouden 

d.  5.  Jun.  1907. 
Bidragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Glenootschap  gevestigd 

te  Utrecht.    Deel  28.  Amsterdam  1907. 

Werken  van  het  Histor.  Genootschap.  gev.  te  Utrecht.    Ser.  JH.     18. 
21.  23.    Amsterdam  1906.  07. 

Onderzoekinffen  gedaan  in  het  Pbysiol.  Laboratorium  d.  Utreohtsche 
Hoogeschool.  V.  Beeks.   7. 8.   Utrecht  1906.  07. 

Italien. 

Öollettino  delle  pubblicazioni   italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 

No.  72—83.    Firenze  1906.  07. 
Atti  e  Bendiconti  dell*  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 

reale.   Ser.  JH.   Rendiconti  Vol.  i.  2.  (1901 — 04).   Acireale  1906. 
Memorie  dell' Accademia  delle  scienzedell*  Istitato  di  Bologna.  Ser.  VI. 
T.  3.    Bologna  1906. 

Bendiconto   delle  sessioni   della  R.  Accad.  dell'  Istituto   di  Bologna. 
N.  S.   Vol.  10.    Bologna  1906. 

Atü  della  Accademia  Gioenia  di  scienze  natnrali  in  Catania.   Ser.  IV. 
Vol.  19.    Catania  1906. 

Bollettino  delle  sedute  della  Accademia  Gioenia  di  soienze  natnrali  in 

Catania.    N.  S.   Fase.  92—94.    Catania  1907. 
Le  Opere  di  Galileo  Galilei.    Ediz.  nazionale  sotto  gli  auspid  di  S.  M. 

il  Re  d'ltalia.    Vol.  3.  P.  2.   Vol.  19.    Firenze  1907.  —  Favaro, 

ÄnUm,  Trent'  anni  di  studi  Galileiani.   ib.  1907. 
Atti  della  R.  Accademia  Peloritana.   Vol.  21,  Faso.  2.  —  Resconti  delle 

tomate  delle  classi.  Ingl.-Dic.  1906.   Messina  1906. 
R.  Istituto  Lombarde  di  scienze  e  lettere.  Rendiconti.   Ser.  n.  VoL  39, 

Fase.  17—20.   VoL  40,  Fase,  i— 16.    Milane  1906.  07. 
Raccolta  Vinciana  presse   FArchivio   storico   del  comune   di  Milane. 

Fase.  1—3.   Milane  1905 — 07. 
Memorie  deUa  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Modena. 

Ser.  m.    Vol.  6.    Modena  1906. 
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SodeU  Beale  di  Napoli.  Atid  della  R.  Accad.  di  Arcbeolona,  lettere 
e  belle  arti.  Yol.  24.  Rendiconto.  Ann.  19 — 21.  —  Kendiconto 
della  R.  Accad.  delle  scienze  fisiche  et  matemaüche.  Ser.  in. 
Vol.  12  (Anno  45),  Fase  9—12.  Vol.  13  (Anno  46),  Fase.  1—7. 
Napoli  1906.  07. 

Atti  e  Memorie  della  R.*Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Padova. 

N.  8.  Vol.  22.    Padova  1906. 
Bendiconti    del    Circolo    matematico  di  Palermo.      T.  22,   Fase.  5. 

T.  23,  Faac.  1—3.    T.  24,  Fase.  1—3.  —  Snppl.  Vol.  2,  No.  3/4. 

Annnario.  1907.    Palermo  1906.  07. 
AtU  della   Societä   Toscana   di   scienze    naturali   residente   in  Pisa. 

Memorie.  Vol.  22.  Processi  verbali.  Vol.  16,  No.  i — 5.  Pisa  1906. 07. 
Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.    Classe  di  scienze  morali,  storicbe 

e  filologiche.    Ser.  V.    Notizie  decli  scavi.    Vol.  3,  Fase.  7—12. 

Vol.  4,  Fase.  I — 6.    Rendiconti.   Vol.  15  (1906),  Fase.  5—12.  Vol.  16 

(1907),   Fase.  1—5.   —   Classe   di  scienze  fisiche,   matematicbe  e 

natoxali.  Ser.  V.  Memorie.  VoL  6,  Fase.  9—12.   Rendiconti.  Vol.  15 

(1906),  n.  Sem.,  Fase.  11.  12.  Vol.  16  (1907)  [I.  Sem.],  Fase.  1--12. 

ll.  Sem.,  Fase,  i  — 11.  —  Rendiconto  deU'  adunanza  solenne  del 

2.  Giugn.  1907.    Roma  1906.  07. 

Biblioteca  Vaticana: 

Baian,  Pietro,  U  Papato  di  Giovanni  Vm  dal  872  al  882  ed  il  pro- 

cesso  di  Bonifazio  Vlll  nel  1304.   s.  1.  e.  a. 
— ,  delle  relazioni  fr&  la  chiesa  cattolica  e  gli  slavi  della  Bnlgaria, 

Bosnia,  Serbia,  Erzegovina.   Roma  1885. 
Bartolini^   Agosto,  L'odiemo  ravyiyamento  degli  stndi  Danteschi 

sotto  Taspetto  religioso-politico.   Discorso.   Roma  1887. 
B.  O.  jS.,  La  yerita  intomo  alla  Questione  Romana.    Roma  1889. 
Bassi,  Gaetano,  La  gaerra  d*Annibale  in  Italia  da  Ganne  al  Metauro. 

Roma  1891. 

Ca^Ui^  Ane.  Mar.,  Regesti  Bemardi  I  Abbatis  Casinensis  Fragmenta 

ex  Archivio  Casinensi  edita.   Roma  1890. 
Bibliothecae  Apostel.  Vaticanae  Codd.  Mss.  recensiti.  Codices  Vaticani 

latini  descrips.    Marc,  Vattasso  et  Pius  Franehi  di  Cavalieri. 

Tom.  I,  Codd.  i — 78.    Roma  1902. 
Codices  mss.  graeci  Ottoboniani  Bibliothecae  Vaticanae.    Recens. 

E.  Feron  et  F.  Mattaglini.    Roma  1893. 
CoUectio  litteramm  apostolicarmn  alioromque  docomentorom  eqnes- 

tres  pontificios  ordines  spectantiom.    Roma  1880. 
II  Contrasto  di  Cielo  d'Alcamo,  pubbl.  per  cnra  di  Crius,  Salvo 

Cozzo  1888. 
Cozea-Luzi,  Jos,.  Historia  et  laudes  S.  S.  Sabae  et  Macarii  jnniorum 

e  Sicilia.  Graece  ed  latine  ed.  et  adnotationibus  illustr.    Roma 

1893. 
— ,   Novae  Patrum   Bibliothecae    ab   Ang.   Card.   Maio   collectae 

Tom.  IG.    Roma  1905. 
Desgrand,  Louis,  De  Finfluence  des  religions  sur  le  däveloppement 

^conomique  des  peaples.    Paris  1884. 
Eccledae  jnra  in  matrimoniam  christianmn  ratione  et  auctoritate 

adserta.   Roma  1896. 

b* 
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FarabtUini,  Dtwid^  L'arie   degli  arazzi  e  la  nnova  galleria  dei 
gobelins  al  Vatloano.    Roma  1884. 

— ,  n  Papato  e  il  Begno;  d'Italia  nell'  opinione  pnbblica  d'Eoropa. 
Batiflbona  1885. 

Qrassi'Landi^  Bartolom.,  L*annonia  dei  suoni  ool  yero  corista  o  dia- 
pason  normale.    Roma  1885. 

GuglidmoUi  Alberto,  Storia  della  Marina  Pontificia.    Vol.  i— 10. 
Roma  1886—93. 

Kangler,  Radolfo,  Gli  ayori  dei  Mnsei  profano  e  sacro  della  Biblio> 

teca  Yaticana.    Roma  1903. 
Leonis  XIIL  Acta.   Vol.  1—23  ed  Append.   Roma  1 881— 1905. 
Lippi,   MaU,  Oius.,    Vita  di  Papa  Innocenzo  XI.  ed.  a  cura  d. 

Giavacchino  Berhier.    Roma  1889. 

Mareeüino  da  Civezza,  n  Romano  Pontificato  nella  Storia  dltalia. 
Lib.  1—3.   Firenze  1886.  87. 

Mastai  FerretH,  Ardrea  de  'Conti,  Gli  Bvangelisti  misü  tradotti  e 
commentati.    T.  i.  2.    Roma  1863. 

Nu88%,   Vincent.,  L.  GonTentiones  de  rebus  ecclesiasticis  inter  S. 
sedem  et  ciyilem  potestatem  yariis  formiis  initiae.   Roma  1869. 

I  Papi  ed  i  Vespri  Siciliani.    Roma  1885. 
n  Papa  e  1*  Italia.    Roma  188 1. 

Paironi,  Raff.,  Lezioni  di  Saiira  Liturgia.  Ed.  4.  Vol.  1.2.  Napoli  1889. 
PiilXPon  fici  Maximi  Acta.   Pars!   Vol.  1—7.   Pars  II.  Vol.  1.2. 
Roma  1854/57. 

Pio  IX  ed  i  snoijpopoli  nel  1857.  Tom.  i.  2.   Roma  1860. 

Pii  X  Pontifici  Maximi  Acta.   Vol.  i.   Romae  1905. 

La  Questione  Romana  e  TEoropa  politica.   Vol.  i.   Ratisbona  1886. 

Sardi,  Vincent.,  Fasti  Joachim  Pecci.  Roma  s.  a. 

In  summam  Theologicam  diyi  Thomae  Aqoinatis.  Praelectiones  habi- 

tae  a  Franc.  Satolli.   Roma  1884—88. 
Soderini,  Edoard,  La  mediazione  di  Leone  XTIT  nel  conflitto  Espano- 

Tedesco  sulle  Isole  Caroline.   Roma  1886. 
Theodori   Prodromi  Commentarios   in   carmina  sacra  melodomm 

Cosmi  HieroBolymitani   et  Joannis  Damasceni   ed.  Henr.  M. 

Stevenson  sen.  Roma  1888. 

II  Vaticano  e  il  Qnirinale.   Fijrenze  1882. 

Mitteilungen  des  Kais.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.    Römische 

Abtheilung  (Bollettino  dell*  Imp.  Istituto  Archeolonco  Germanioo. 

Sezione  Romana).  Bd.  21,  H.  3. 4.  Bd.  22,  H.  i.  2.   Roma  1906.  07. 
Atti  della  R.  Acciftdemia  dei  Fisiocritici  di  Siena.    Ser.  IV.    Vol.  18, 

No.  6—10.    Vol.  19,  No.  I — 6.   Siena  1906.  07. 
Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  42,  Diq>.  i — 15. 

Torino  1907. 
Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.   Ser.  n.  T.  56.  57. 

1906.  07. 
Osservazioni  meteorologiche  fatte  nell'  anno  1906  all'  Osservatorio  della 

R.  Universitä  di  Torino.    Torino  1907. 
Concorsi  a  premio  dei  R.  Istituto  Veneto.    Venezia  1907. 
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Luxemburg. 
Isftitat  Gr.-Duc.  de  Luxembourg.   Sectiou  des  sciences  naturelles,  phy- 
mques    et  math^oiatiquefl.     Arohivee  trunestrielles.     Faso.   3.   4. 
Luxembourg  1906. 

Portugal. 

Asnaes  scientifieos  da  Academia  politechnica.    VoL  2.   No.  3.   Porto 

1907. 

Bum&nieu. 
Buletinul  Sodet&j^Ü  de  sciinte  fixice  (Fizica,  Chimia  si  Mineralogia) 

din  Bucnresci-Bom&nia.    Anul  15,  No.  5.  6.     Anul   16,  No.  i — 4. 

Bucuresci  1907. 

Rußland. 
Acta  societatis  scientiarum  Fennicae.  T.  32.  Helsingfors  1906. 
Bidrag  tili  k&nnedom  of  Finlands   Natur  och  Folk.  ütg.  af  Finska 

l^taaBk.-Soc.  H&ft.  63.   Helsingfors  1905. 
öfrersifft  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  FOrhandlingar.  47  (1904/05) 

HelBingforB  1905. 
Obtervations  m^t^rologiques  publ.  par  Hnstitut  m^täorologique  central 

de  la  Societä  des  sdenoes  de  Finlande.    Etat  des  g^aces  et  des 

neiges  en  Finlande  pendant  1895/96.   Helsingfors  1907. 
Fennia.    Bulletin   de   la  Soci^t^  de  Q^graphie  de  Finlande.    19 — 22. 

Helsingfors  1902 — 05. 
Bulletin  de  la  Commission  g^logique  de  Finlande.  No.  17.  18.  20—23. 

Helsingfors  1906/07. 
Bulletin    de  la   Sociät^    physico-mathämatique   de   Kasan.     Ser.  II. 

T.  15,  No.  3.    Kasan  1906. 
ü£enyja  sapiski  Imp.  Kasanekago  Uniyersiteta.  T.  73,  No.  11.  12.  T.  74, 

No.  I — 12.    S^asan  1906.  07. 
üniversitetek^a  Izvöstija.     (Jod  46,   No.  9—12.     Qod  47,  No.   1—9. 

Kiev  1906.  07. 
Bulletin  de  la  Soci^t^  Lnp^r.  des  NaturaUstes  de  Mose ou.    Annäe  1905, 

No.  4.     1906,  No.  1—4.    Moscou  d.  J. 
Nouveaux  Mtooires  de  la  Soci^  Imp^r.  des  NaturaUstes  de  Moscou. 

T.  17.    Liv.  I.    Moscou  1907. 
Uienyja  Zapiski  Imp.  Moskovskaffo  Uniyersiteta.    Otd^l  jurid.   Vyp.  23. 

Otd.  istor.-filoL    Vyp.  33.    Moskva  1907. 
Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.  Pater sbourg. 

T.  21,  5—25,  I.  2.    8^.  VI    No.  I— 18.    8t.  Petersbourg  1906.  07. 
Comit^  g^logique.    Bulletins.  T.  24.  25.  (1905.  06).    M^moires.    N.  S^r. 

No.  16.  21.  23 — 27.  29.  31—33.    8.  Petersbourg  1906.  07. 
Acta  Horti  Petropolitani.  T.  25,  Fase.  2.  T.  27,  Fase.  i.  8.  Peterburg  1907. 
Scripta   botMiica  Horti  Uniy.  Imp.  Petropolitani.     Fase.  24.  35.     St. 

Peterburg  1907. 
Annalee   de  TObserratoire  physique  central  Nicolas.     Ann^e  1904.  L 

H  St  petersbourg  1906. 
Trudy  Imp.  S.-Peterburgskago  ObS^estva  Estestvoispytatelej.  Travaux  de 

la  Sodete  des  naturalistes  de  St.  Petersbourg.    T.  33,  5.   T.  34,  5. 

T.  35,  3-  T.  36,  2—4.  T.  37,  4.  Protokoly  zasödan^j.  Vol.  37,  Liv.  i, 

No.  3 — 8.    Vol.  38,  Liv.  I,  No.  1—4.    S.  Petersbourg  1906.  07. 
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Protokoly  zasödanij  sovgta  Imp.  8.  Peterburgsk.  Univeniteta  za  1906. 

5.  Peterburg  1907. 

^urnaly  zasManij  Bovdtalmp.  8.  Peterburgsk.  Universiteta  sa  1905.  ib.  1906. 
Spisok  kn^  priobr^tennjch  bibliotekoju  Imp.  S.  Peterburgsk.  ünivers. 

1904 — 06.    ib.  1907. 
Zapiski  istoriko-filologiÖeskago  Fakulteta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universi- 

teta.  öast.  65,  TV,  76.  78—83.  85.    S.  Peterburg  1902—07. 
Missions  scientifiques  pour  la  mesure  d*un  arc  de  m^ridien  au  Spitz- 

berg,  entreprises  en  1899 — 1901  sous  les  auspices  des  gouTemement» 

Russe  et  Su^dois.    Mission  Busse.    Tom.  i.    Q^desie.    Sect.  IIL 

A.  b.  B.  C.  IV.  B.  V.    St.  P^tersbourg  1904.  05. 
Conespondenzblatt  des  Naturforscher-Vereins  zu  Biga.    Jahrg.  49.  50. 

—  Statut  des  Naturforscher- Vereins  zu  Biga.    Riga  1906.  07. 
Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatoriums  zuTiflis 

1905,  No.  6—12.  1906,  No.  I — 9. 

Schweden  und  Norwegen. 

Borgens  Museum.   Aarbog  for  1906,  H.  3.  1907,  H.  i.  2.  —  Aarsberet- 

ning  for  1906.    Bergen  1906.  07. 
Sars,  G.  0.   An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.   Vol.  5,  P.  15 — 20. 

Bergen  1906.  07. 
Forhandlinger     i    Videnskabs-Selskabet     i   Christiania.    Aar  1906. 

Christiania  1907. 
Skrifter  udgivne  a  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania.   Math.-naturvid. 

El.  1906.   Hist-filoB.  Kl.  1906.    Kristiania  1907. 
Kung.  Vetenskaps-och  Vitterhets  Samhälles  Handlingar.   4.  FO\jd.  7—9. 

Göteborg  1904-7-06. 
Acta  mathematica.  Hsg.  v.  G.  Mütag-Leffler.  30,4.  31,1.  Stockholm 

1906.  07. 

Arkiv  för  botanik,  ut^.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  6, 
H.  3.  4.    Stodchoun  1907. 

Arkiv  tÖT  kemi,  mineralon^ och  geologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- 
Akademien.    Bd.  2,  H.  4 — 6.    Stockholm  1907. 

Arkiv  fÖr  mathematik,  astronomi  och  fysik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetens- 
kaps-Akademien.   Bd.  3,  H.  2—4.    Stockholm  1907. 

Arkiv  för  zoologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  3,  H.  3.4. 
Stockholm  1907. 

Kungl.  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  Handlingar.  Ny  FOljd.  Bd.  41,4. 

6.  7.    Bd.  42,  I — 9.    Stockholm  1906.  07. 

KungL  Svensk.  Vetenskaps  Akademiens  Arsbok  fÖr  1906.  07.  Uppsala, 
Stockholm. 

Meddelanden  &än  K.  Vetenskaps  Academiens  Nobelinstitut.  Bd.  i,  No. 
6 — 7.  Uppsala  et  Stockholm  1906. 

Les  prix  Nobel  en  1902.    Suppl.  en  1904.  05.    Stockholm  1907. 

Meteorologiska  Jakttagelser  i  Sverige,  utg.  of  Kungl.  Svenska  Vetens- 
kaps Akademien.   Bd.  48  (2.  Ser.  Bd.  34)  Jg.  1906.  Stockholm  1907. 

KongL  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitete  Akademiens  Mänadsblad. 
32—34  (1903—05).  Stockholm  1907.  —  Fomvänner  Meddelanden 
frä  k.  Vitterhets  Hist.  och  Antiq.  Akademien.    Arg.  i.    ib.  1907. 
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Entomologisk  Tidskrift  utg.  af  Entomologiska  FOreningen  i  Stockholm. 

Arg.  27  (1906).    StocUiolm  d.  J. 
Nordiska  Museet  Fataburen.     1906.    H.  i — 4.    Stockholm  1907. 
Astronomiaka  Jakttagelser  och  UnderBOkninffar  anst&lda  pä  Stockholms 

Obserratoriom.    JBd.  8,  No.  3—6     Stockholm  1906.  07. 
Trom80  Mnaeiims  Aanhefter  21/22,   Afd.  i.  28.     Trom80   1899.  1905. 

—  AaraberetDing  for  1898.  1905.  06. 
Dei  kong.  Norske  Videnekabers  Selskabs  Skrifter.    1905.  06.    Trond- 

hjem  1906. 
Nova  Acta  reg.  Sodetatis  scientiaram  Qpsaliensis.    Ser.  lY.    Vol.  i^ 

Fase.  2.     Upsala  1906/07.  —  Stadgar  tör  Kungl.  Veteosk.  Socie- 

teten  i  Upsala. 

Bulletin  mensuel  deFObservatoire  m^täorologique  delUniversitä  d^UpsaL 
VoL  38  (1906).    üpsal  1907. 

Eranos.    Acta  philologica  Saecana.    Vol.  6  (1905/06)  Upsala. 
Coimn,  J.,  Katalog  der  Inkunabeln  der  kgl.  Universitftts-Bibliothek  zu 
Uppsala.    Uppsala  u.  Leipzig  1907. 

Schweiz. 

Neue  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Gesellschaft  für  die 
ges.  Naturwissenschaften  (Nouveaux  M^moires  de  la  Sociät^  Helv^- 
tique  des  sciences  naturelles).  Bd.  35.  2.  Aufl.  Bd.  41.  Basel, 
Zürich  1902.  07. 

Yeriiandlungen  der  Schweizerischen  Naturforschenden  Gesellschaft  zu 

St.  GkkUen  (1906).     Aarau  1906.  —  Compte  rendu  de  la  session 

86 — 89  de  la  Soci^t^  helvätique  des  scienc.  naturelles.   S.-A.  (Archi- 

ves  d.  Genäve  1904 — 06). 
ArgOTia,  Jahresschrift  der  historischen  Gesellschaft  des  Kantons  Aargau. 

Bd.  32.    Aargau  1907. 
Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.    Hrsj?.  von  der 

Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.  Bd  6,  H.  2.  Bd.  7,H.  i. 

Basel  1907. 
Verhandlungen  der    Naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.    Bd.  19, 

H.  I.  2.    Basel  1907. 
Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.    1906. 

No.  1609—1623.    Bern  1907. 
Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.    Bd.  49. 

Chur  1907. 
CoUectanea  Friburgensia.    N.  F.  8.    Friburgi  Helv.  1907. 
Mämoires  de  la  Sociät^  de  physique  et  d^histoire  naturelle  de  Geneve. 

T.  35,  P.  3.    Geneve  1906.  —  Oeuvres  compl^tes  de  J,  C.  Galisaard 

de  Marignac.    T.  i.  2.    Genfeve,  Paris  etc.  s.  a. 
Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde.  Hrsg.  vom  Schweizerischen 

Landesmuseum.  N.  F.  Bd. 8,  No.3.4.  Bd.  9,  No.  1.2.  Zürich  1906.07. 
Schweizerisches  Landesmuseum.    15.  Jahresbericht  (1906).    Zürich  1907. 
Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.    Bd.  32.    Zürich  1907. 
Vierteljahrsschrift  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  5 1 . 

H.  4.    Jahrg.  52,  H.  1/2.    Zürich  1906.  07. 
Beiträge  zur  geologischen  Karte  der  Schweiz.   Lief.  26.  29.    Bern  1907. 
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Serbien. 
(jU>düi^ak  Bveöani  skap  srpske  kra\j.  Akadem^a.    Beograd  1907. 

Afrika. 

Transactions  of  ihe  South  African  Philosophical  Sode^.  VoL  13. 
p.  289—546.  Vol.  16,  P.  3—5.  17,  P.  I.  18,  P.  I.  Cape  Town 
1906.  07. 

Nordamerika. 

Annual  Report  of  the  American  Historical  Association  for  the  year  1905. 

I.    Washington  1906. 
Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philologieal  Association. 

Vol.  36  (1905).    Boston. 
Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  27,  No.  2.  Vol.  28,  No.  i. 

New  Haven  1906.  07. 
Bulletin  of  the  Qeological  Society  of  America.   Vol.  17.  Bocheeter  1906. 
MiscellaneouB  scientific  Papers  of  the  AUeghany  Observatoiy.    N.  S. 

No.  18—20.    S.-A.  8.  1.  e.  a. 
Maryland  Cteological  Survey.  Pliocene  and  Pleistocene.  Baltimore  1906. 
The  Johns  Hopkins  üniversity  Circular.    1906,  No.  4.  5.  7.  9.  10.    1907, 

No.  I — 6.    Baltimore  1906.  07. 
American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.    Publ.  under  the 

auspices  of  the  Johns  Hopkins  üniversity.  Vol.  28,  No.  2—4.  Vol.  29, 

No.  I — 3.    Baltimore  1906.  07. 
American  Journal  of  Philology.    Vol.  27,  No.  1—4.    Vol.  28.  No.  i.  2. 

Baltimore  1906.  07. 
American  chemical  Journal.    Vol.  35,  No.  5.  6.    Vol.  36,  37.    Balti- 
more 1906.  07. 
Johns  Hopkins  üniversity  Studies  in  historical  and  political  science. 

Ser.  24,  No.  9—12.    Ser.  25,  No.  1—5.    Baltimore  1906.  07. 
Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.    [Boston]. 

Vol.  13,  No.  4.  5.    Cambridge  1906. 
Memoirs    of   the  Boston  Society  of  natural  history.    Vol.  6,   No.   i. 

Boston  1906. 
Proceedings  of  the  Boston  Society  of  natural  history.    Vol.  32,  P.  3 — 12- 

VoL  33,  P.  I.  2.  —  Occasional  Papers.    VE.    No.  4—7.    Boston 

1905.  06. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arta  and  sciences.    Vol.  42, 

No.  13—29.    Vol.  43,  No.  1 — 6.    Boston  1906.  07. 
The  Museum  of  the  Brooklyn  Institute  of  arts  and  sciences.    Science 

Bulletin.    Vol.  i,  No.  4.  9.    Brooklyn  1904.  06. 
Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 

Cambridge,  Mass.    Vol.  43,  No.  5.   Vol.  50,  No.  6—9.    Vol.  51, 

No.  1—6.    Cambridge,  Mass.  1906.  07. 
Memoirs  of  the  Museum  of  coniparative  Zooloffy,  at  Harvard  College, 

Cambridge,  Mass.   Vol  34,  No.  i.  Vol.  35,  No.  i.    Cambridge,  Mass. 

1906.  07. 

Annual  Report  of  the  Keeper  of  the  Museum  of  comparative  Zoology, 
at  Harvard  College  for  1906/07.    Cambridge,  Mass.  1906. 
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Harvard  Oriental  Series.    Vol.  lo.    Cambridge,  Mass.  1906. 
Fidd  Golumbian Museum.  Publications.  No.  115. 117 — 120.  Chicago  1907. 
The  Botanical  Grazette.    Vol.  42,  No.  6.   Yol.  43.  44.    Chicago  1906.  07. 
University  of  Cincinnati  Becord.    Ser.  I.    Vol.  1,  No.  2.  3.  4.  6.  8.  10. 

Vol.  2,  No.  3.  4.   Vol.  3,  No.  1—3.  8.  9.   Vol.  4,  No.  2.    Studies. 

Ser.  n.   Vol.  2,  No.  3.  4-   Vol.  3,  No.  i.  2.    The  Teacher  Bulletin. 

Ser.  in.  Vol.  3,  No.  5.    Cincinnati  1906.  07. 
Colorado  College  Publications.    Gen.  Series.   No.  26.  29.  30.    Colorado 

Springs  1907. 
Bulletin  of  the  University  of  Missouri.    Vol.  8,  No.  5.    Columbia  1907. 
Jowa Oeological Surve j. Vol.  1 6.  Ann. Report fori905.  DesMoinesi 906. 
The  Journal   of  comparative  Neurology.     Vol.  17,  No.  i — 6.     Gran- 

ville  1907. 
Missouri  Bureau  of  Geologj  and  Mines.    Biennial  Report  of  the  State 

Geologist  to  the  44  General  Assembly.    Jefferson  City  1906. 
Proceedings   of  the   Indiana  Academy  of  sciences.    1905.    Indiana- 
polis 1906. 
Bulletin    of    the   American   Mathematical   Society.     Ser.  n.    Vol.  13, 

No.  4 — IG.  Vol.  14,  No.  1—3.  Lancaster  1907.  —  Annual  Register. 

New  York  1907. 
Transactions  of  the  American  Mathematical  Society.    Vol.  8,  No.  i — 4. 

Lancaster  and  New  York  1907. 
Kansas   University   Quarterly.     Science   Bulletin.     Vol.  4,    No.  i — 6. 

Lawrence  1907. 
The  University  Geological  Survey  of  Kansas.    Vol.  8.    Topeka  1904.  — 

Annual  Bulletin  of  the  mineral  Resources  of  Kansas.     1902.  03. 

Lawrence  1903.  04. 
Publications  of  the  Washburn  Observatory  of  the  University  of  Wisconsin 

Vol.  IG,  P.  3.    Vol.  15,  P.  I.    Madison  1905.  07. 
Wisconsin  Geological  and  Natural  History  Survey.    Bulletin,  No.  15. 

Madison  1906. 
Memorias  de  la  Sociedad  cientlfica  ,,Antonio  Alzate^S  T.  22,  Cuad.  7 — 12. 

T.  23,  Cuad.  5—12.   T.  24,  Cuad.  1—5.    Mexico  1905—07. 
Bulletin  of  the  Wisconsin  Natural  History  Society.    Vol.  5,   No.  i.  2. 

—  25.  Annual  Report.    Milwaukee  1906.  07. 
Lick    Observatory,    University    of  California.      [Mount    Hamilton.] 

Bulletin.    No.  104 — 124.  —  Publications  of  the  Lick  Observatory. 

Vol.  9,  P.  1—3.    Sacramento  1906.  07. 
Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  sciences.    Vol.  12. 

13,  P.  1—297.    New  HaVen  1907. 
Annals   of  the  New  York  Academy  of  sciences.     Vol.  17,   P.  i.  2. 

New  York  1906.  07. 
American  Museum  of  Natural  History.  Bulletin.  Vol.  17,  P.  5.   Vol.  18, 

P.  4.    Vol.  22.  —  Memoire.   Vol.  4,  P.  2—6.   (Anthropology,  1—5) 

Anihropological  Papen  Vol.  i,  P.  i — 3.  —  Annual  Report  for  1906. 

New  York  1906.  07. 
The  American  Museum  Journal.    Vol.  7,  No.  3.  4.  8.    New  York  1907. 
American  Geographical  Society.    Bulletin.    Vol.  38,  No.  12.    VoL  39, 

No.  I— II.     New  York  1906.  07. 
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Studies  from  the  Rockefeller  Instikite  of  Medical  Researche.    Vol.  6. 

(New  York)  1907. 
American  Journal  of  Archaeology.    N.  8.  Vol.  11,  No.  i — 3.   Nor  wo  od 

Mass.  1907. 
Oberlin  College.    The  Wilson  Bulletin.    N.  S.   Vol.  13,  No.  4.   Vol.  14, 

No.  I.  2.     Oberlin,  Ohio  1906.  07. 
Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  of  Canada.    Ser.  II. 

Vol.  12.    Ottawa  1906. 
Geological  Survey  of  Canada.    No.  923.  939.  959.    Ottawa  1906.  07. 
Proceedings   of  the  Academy  of  natural  sciences  of  Philadelphia. 

Vol.  58,  P.  2.  3.    Vol.  59,  P.  I.    Philadelphia  1906.  07. 
Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 

No.  183—186.     Philadelphia   1906.    07.  —  Franklin   Bicentennial 

Celebration.  ib.  1906. 
Transactions  of  the  Academy  of  Science  of  St.  Louis.     Vol.   15,  6. 

16,  I — 7.    St.  Louis  1906. 
Missouri  Botanical  Oarden.     15.  annual  Report.    St.  Louis  1904. 
Transactions    of   the    Kansas    Academy    of   science.      Vol.  20,  P.  2. 

Topeka  1907. 
üniversity  of  Toronto  Studies.      Qeolog.  Series.    No.  4.    Histo^  and 

Economics:  E.  H.  Olivier^  Roman  Economic  Conditions.  —  rapen 

from  the  ehem.  Laboratories.   No.  18.  19.  54—58.  60— 65.  —  Review 

ofHistoricalPublicationsrelatingto  Canada.  Index.  Vol.  i— 10.  11. — 

Biological  Series.  No.  7.  —  The  Üniversity  of  Toronto  and  ite  College. 

Toronto  1906.  07. 
The  Journal   of  the   Roy.  Astronomical  Society  of  Canada.     Vol.  i. 

No.  3.  4.    Toronto  1907. 
Illinois  State  Laboratory   [Urbana].     Bulletin.     Vol.  7,    No.  6—9. 

ürbana  1906.  07. 
Bureau  of  Education.    Report  of  the  Commissioner  of  education  for 

the  year  1904.    VoL  2.    1905.    Vol.  i.  2.    Washington  1906.  07. 

Bulletin  of  the  Bureau  of  Standards.    Vol.  2,  No.  3.    Vol.  3,  No.  1—4. 

Washington  1906.  07. 
Smithsonian   Miscellaneous   CoUections.     No.   1652.   1694.   1695.    17 17. 

1720.    1721.    —   Quarterly    Issue.      Vol.  3,    P.  3.      Vol.  4,   P.  i. 

Washington  1906.  07. 
Smithsonian  Contributions  to  knowledge.    No.  1718.    Washington  1907. 

Department  of  Commerce  and  Labor.  Bureau  of  the  census.  Special 
Reports.    The  blind  and  the  deaf  1900.    Washington  1906. 

Smithsonian  Institution.  Bureau  of  American  Ethnology.  Bulletin.  29. 
30.  32.  —  Annual  Report.  24.  25.  —  Report  of  t£e  ü.  S.  National 
Museum  1904/05.  05/00. 

Carnegie  Institution  of  Washington.  Publication  48.  —  Contributions 
from  the  Solar  Observatory  Mt.  Wilson,  Calif.  No.  13.  14.  19.  Re- 
port of  Director  of  de  Solar  Observatory.    Washington  1906.  07. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regenta  of  the  Smithsonian  Institution 

for  1904/05.    Washington  1905. 
Publications  of  the  U.  S.  Naval  Observatory.  2.  Ser.  Vol.  4.  Washington 

1906. 
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SynopsiB  of  the  Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  8.  Nayal  Obser- 
Tatory  for  1905/06.  Washington  1906. 

Beport  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Coast  and  Geodetic  Sorrey, 
ahowing  the  progress  of  the  work  from  Jolj  i,  1905,  to  June  30, 1906. 
Washington  1906. 

Department  of  the  Interior.    U.  S.  Geological  Snrvej.    Ckological  Atlas 

of  the  ü.  8.  No.  136 — 140.  —  Professional  Papers.    No.  46.  50—55. 

57.    Washington  1906.  07. 
Bulletin  of  the  U.  8.  Geological  Survey.    No.  275.  277—308.  310—315. 

317.  318.  320.  323.  324.  —  Water  Supply  and  Irrigation  Papers. 

No.  155.  156.  158—164.  170.  172—206.  208.   Washington  1906.  07. 
Annnal  Beport  of  the  U.  8.   Geological  Survey  to  the  Secretary  of 

the  Interior.  27.   1 905/1 906.    Washington  1906. 
Monographs  of  the  U.  8.  Geological  Survey.    50.  Washington  1906. 
Mineral  Resources  of  the  ü.  8.  1905.    Washington  1906. 

Südamerika. 
Anales  de  la  Sociedad  cientffica  Argentina.   T.  62,  Entr.  2 — 6.  T.  63, 

Entr.  1—3.  T.  64,  Entr.  i.    Buenos  Aires  1906.  07. 
BoleÜn  del  Cuerpo  de  Ingenieros  de  minas  del  Peru.    No.  41.  44 — 49. 

51.  52.  54.    Lima  1906.  07. 

Boletin  de  la  Sociedad  geogr&fica  de  Lima.  Memoria  annal  y  Anezos 
1905.    Ano  15.  T.  z8.    Lima  1905. 

An^es  del  Museo  nacional  de  Montevideo.  VoL  6.  Flora  Uruguaya. 
T.  3.  Fase.  I.  2.    Montevideo  1906.  07. 

Annuario  publicado  i>elo  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  para  0 
anno  de  1907.    (Anno  23.)    Rio  de  Janeiro  1907. 

Boletim  mensal  do  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  de  1906.  Rio  de 
Janeiro  1906. 

Asien. 

Observations  made  at  the  Magnetical  and  meteorological  Observatory 
at  Batavia.  Publ.  by  oi^er  of  the  Government  of  Netherlands 
India.  Vol.  28.  Append.  I— m.  Batavia  1907.  —  Regenwaame- 
mingen  in  Neth.  India.    Jaarg.  27  (1905)  ib.  1906. 

Natanrkundige  Tijdschrift  voor  Nederiandsch-Indie ,  niteeg.  door  de 
kgL  Na&urkundige  Vereeniging  in  Nederlandsoh-Indie.  Deel  66 
(ßet.  X,  Deel  10)  Weltevreden,  Amsterdam  1907. 

Lingnistic  Survey  of  India.     Vol.  4.    G  alcutta  1906. 

Annnal  Report  of  the  board  of  scientific  advice  for  India  for  1905/06. 
Calcutta  1907. 

Memoire  of  the  Indian  Museum.  Vol.  i,  No,  i  (Text  and  Plates).  Cal- 
cutta 1907. 

Records  of  the  Indian  Museum  (A  Journal  of  Indian  Zoology)  VoL  i, 

P.  1—3.    Calcutta  1907. 
Hü9sadc,  W.  C,  Aids  to  the  identification   of  rate   connected  with 

Flaffue  in  India,  vrith  suffgestions  as  to  the  coUection  of  specimens, 

Publ  by  the  Trustees  of  the  Indian  Museum.    Calcutta  1907. 
Thamtan^  J.  A, ,  and  W.  D.  Hendenon ,  An  Account  of  the  Alcyona- 

ziMis  coUected  by  the  Roy.  Indian  Marine  Survey  Ship  Investi- 

gator.    Calcutta  1906. 
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The  Journal  of  the  College  of  science,  Lnp.  üniyeraify,  Japan.  YoL  31,7 — 11. 
22.  23,  I.    Tokyo  1906.  07. 

Mitteilnngen  aus  der  medizinischen  Fakolt&t  der  Kab.  Japan.  Uni- 
versität   Bd.  7,  No.  2.    Tokio  1907. 

Annotationes  Zoologiae  japonensis.    YoL  6,  P.  2.  Tokyo  1907. 

Memoirs  of  the  College  of  science  and  engineering,  KyOtO  Lnp.  üni- 
▼ersiiy.    Yol.  i,  Ko.  3.  1907. 

Pablications  of  the  Earthquake  Inyestiffation  Committee  in  foreign  lan- 
goages.    No.  22  B,  Art  1—4.    Tokyo  1905.  06. 

Bulletin  of  the  Imp.  Earthquake  Investigation  Committee.  Yol.  i, 
No.  1—4.    Tokyo  1907. 

Australien. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  Yictoria.  N.  S.  Yol.  20,  P.  i.  Mel- 
bourne 1906. 


2.  Einzelne  Schriften. 

AreUwski,  Hewr.^  Yariations  de  la  vitesse  du  yent  dues  aux  market 
atmosphäriques.    S.-A.    Bruxelles  s.  a. 

Badtfofih,  Frame,,  Ballistic  Experiments  firom  1864  to  1880.  Cam- 
bridge 1907. 

Füix,  Joh.f  Die  Leitfossilien  aus  dem  Pflanzen-  und  Tierreich.  Leipzig  1 907 

Fiek,  B,,  Über  die  Yererbungssubstanz.    S.-A.  0.  0.  1907. 

Goppdsröder ,  Friedr.,  Neue  Capillar-  und  Capillaranalytische  Unter- 
suchungen.   S.-A.    Basel  1907. 

Hansel,  Edm.^  Die  elektrische  Ladung  eines  Akkumulators.  Berlin- 
Fredersdoif  o.  J. 

Helmert,  F,  R,,  Bestimmung  der  Höhenlage  der  Insel  Wangerog  durch 
trigonomeinsche  Messungen  i.  J.  1888.    S.-A.    Berlin  1907. 

Hitz,  John,  Helen  Keller.    S.-A.    Lancaster  Pa.  1906. 

Janet,  Charl,  Anatomie  de  la  tßte  du  Lasius  niger.    Limoges  1905. 

KeUenbaeh,  Heinr.  v.,  Schriften.    Hrsg.  yon  0.  CUmen.    Leipzig  1907. 

Kqpecki,  Her,,  Beobachtungen  über  die  Witterung  in  Wien  1896— 1906 
(lith.). 

Liapounoff^  A,,  Sur  les  figures  d*  ^uilibre  d  We  masse  liquide  homogne 
dou^e  d'un  moment  de  rotation.    Part  i.    St  P^tersbourg  1906. 

Markgraf^  Bruno,  Das  Mosellftndische  Yolk  in  seinen  WeistümeiiL 
Gotha  1907. 

SchuUz,  Otto  Th.,  Das  Kaiserhaus  der  Antonine  und  der  letzte  Historiker 
Roms.    Leipzig  1907. 

Strambio,  GcteUimo,  La  pellagra^  i  pellagrologi  e  la  administrasioni 
pubbliche.    Milano  1890. 

Das  fragwürdige  Todtenbein  in  Leipzig  (Satire).    Leipzig  1906. 
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SITZUNG  VOM  i6.  FEBRUAR  1907. 

Herr  Fischer  berichtet  über  seine  Reise  nach  Marokko  und  meldet 
fOr  das  nächste  Jahr  eine  Sammlung  marokkanischer  Texte  an. 

Herr  Brugmann  legt  eine  für  die  „Abhandlungen^^  bestimmte  Arbeit 
über  die  distributiven  und  die  kollektiven  Numeralia  der  indo- 
germanischen Sprachen  vor. 

Die  Klasse  bewilligt  zunächst  auf  3  Jahre  je  500  Mark  aus  der 
Mende-Stiffcung  oder  aus  ihren  eigenen  Mitteln  für  das  innerhalb  der 
Internationalen  Assoziation  geplante  Corpus  medicorum  graecorum, 
und  designiert  Professor  Dr.  Ilberg  als  ihren  Delegierten  in  die 
Kommission. 

SITZUNG  VOM  4.  MAI  1907. 

Der  Sekretär  legte  eine  Abhandlung  „Enneadische  Studien^^ 
des  Herrn  Röscher  für  die  Abhandlungen^  vor. 

Herr  Sieyers  trug  vor  über  die  Fortsetzung  seiner  Alttestament- 
liehen  Miszellen  und  kündigte  eine  die  kleineren  Propheten 
behandelnde  Arbeit  für  die  „Berichte"  an. 

Die  Klasse  beschließt,  zur  Tagung  der  Internationalen  Assoziation 
am  29.  Mai  in  Wien  ihren  Sekretär  und  Herrn  Ilberg  zu  entsendcD. 


SITZUNG  VOM  27.  MAI  1907. 

Herr  Fischer  meldet  eine  Arbeit  über  das  sogenannte  Monogramm 

im  Koran, 
Herr  Windisch  eine  Arbeit  über  den  Anfang  der  Kau^itakibrähmana 

Upani^d  für  die  „Berichte"  an. 

£s   wird   die  Präsentation    der  Professoren  Dr.  Bethe  und 
Dr.  Hbinze    zu   Mitgliedern    der    philologisch -historischen   Klasse 

PhiL-hict  Klaue  1907.    Bd.  laX.  I 
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besohlossen  (die  Wahl  erfolgte  in  einer  gemeinsamen  Sitzung  beider 
Klassen  am  17.  Juni). 

Es  wird  beschlossen,  Herrn  Fischer  zur  Beschaffung  von 
weiterem  Material  zur  Kenntnis  des  Volkstümlichen  in  Marokko 
400  Mark  aus  der  Mende-Stiftung  zu  gewähren. 


SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 

Herr  Steindorff  gibt  der  Klasse  Kenntnis  von  Professor  Borchardts 
Bericht  über  die  wichtigen  neuen  Ausgrabungen  in  Ägypten. 
Auf  Antrag  des  Herrn  Steindorff  beschließt  die  Klasse  ein 
Dankschreiben  an  Herrn  Borchardt  zu  erlassen. 

HeiT  Zimmern  kündigt  eine  Arbeit  über  Lieder  aus  dem  Tamuz- 
Kultus, 

Herr  Lipsius  „Metrische  Untersuchungen"  von  Herrn  Marx  für  die 
„Berichte"  an. 
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Alttestamentliche  Miseellen. 

Von 
Eduard  Sievers. 

VI.  Zu  Joel. 
A. 

1.  Mangel  an  Geschlossenheit  im  Qedankenanfbau  Hand 
in  Hand  gehend  mit  Verwirrung  der  metrischen  Form  hat 
sich  bereits  bei  den  verschiedensten  Gelegenheiten  als  ein 
sicheres  Kriterium  dafür  erwiesen^  daß  die  betreffenden  Texte 
nicbt  einheitlich  sind^  sondern  ihr  buntscheckiges  Gewand 
erst  nachträglicher  redactioneller  Verarbeitung  verdanken^). 
Ein  klassisches  Beispiel  für  solche  Ver-  und  Zerarbeitung 
bietet  weiter  auch  der  überlieferte  Text  des  Joel  dar,  über 
dessen  innere  Zerrissenheit  die  scharfe,  aber  gerechte  Kritik 
Ton  Merx  (Die  Prophetie  des  Joel,  Halle  1879)  helles  Licht 
Terbreitet  hat. 

2.  Die  metrische  Analyse  des  überlieferten  Textes 
eigibt  leicht,  daß  in  ihm  folgende  verschiedene  Metra  auf- 
treten: 

a)  Zweizeilige  Qinastrophen,  verteilt  in  drei  Gruppen: 
I,  2f.  5—9'-  ^3^  II  2,  i^— II   (minus  3**  y.  6.9)  ||'2,  15—17. 

b)  Zweizeilige  Strophen  des  Schemas  8:4,  voll- 
«tandig  erhalten  in   i,   4.     (9^  +  ^3^  +  H*)  I  4?  9**  +  lo^- 

I)  SpecieU  füi  Prophetentexte  vgl.  anfier  diesen  Miseellen  I— Y 
1»  Berichte  1904,  151  ff.  1905,  35  ff.  144 ff.)  neuerdings  noch  E.  Sibvrrs 
und  H.  QuTHK,  Arnos,  Leipzig  1907  (=  Abh.  der  K.  Sachs.  Qte».  d.  Wiss. 
XXIII,3) 
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4   \'  Eduard  Sibvers: 

V2.  13;  dazu  Fragmente  solcher  Strophen  in   i,  10.  I4^  16. 
VI  7*.  2,  3°.  5^.  9  und  wieder  in  4,  14.    Also  zwei  verschiedene 
Gruppen. 

c)  Zweizeilige  Siebenerstrophen  (doch  mit  allerlei 
Zeilenverschiebungen)  in  i,  11  f.     17 — 20. 

d)  Unstrophische  Siebener,  beginnend  mit  2,  12 — 14, 
dann  2,  18—4,  8.  17 — 21. 

e)  Einige  paarige  oder  vereinzelte  Doppeldreier  in 
2,  I*.  3.  6.  lo^  4,  lo*.  15.  16. 

f)  Endlich  noch  ein  versprengter  Siebener  i,  15  und 
zwei  desgl.  Vierer  4,  8*^ -["9*  ^^^  ^I^  deren  Zugehörigkeit 
nicht  sicher  steht. 

Addiert  man  nun  nach  dem  bereits  öfter  eingeschlagenen 
Verfahren  das  formell  Gleichartige  und  prüft  die  so  ent- 
stehenden Versgruppen  auf  ihren  Inhalt  hin,  so  ergibt  sich: 

3.  a)  Die  erste  Gruppe  der  Qinastrophen  i, 
2 — 13®*)  schildert  die  Schrecknisse  einer  gewaltigen  Heu- 
schreckenplage und  die  darob  in  Israel  herrschende  Trauer. 
Sie  schließt  mit  einer  Aufforderung  an  die  Priester,  mit  dem 
Volke  zu  klagen. 

b)  Die  Imperative  am  Schlüsse  dieser  Gruppe  setzen  sich 
in  der  dritten  Gruppe  der  Qinastrophen  2,  15 — 17  fort, 
die  mit  einer  an  Jahwe  gerichteten  Bitte  um  Erbarmen  ab- 
schließt. 

c)  Die  zweite  Gruppe  der  Qinastrophen  2,  i — 11 
redet  wieder  von  einer  Heuschreckenplage.  Diese  wird 
gleich  in  der  ersten  Strophe  der  Gruppe  als  Vorbote  des 
Tages  Jahwes  eingeführt,  und  zu  diesem  Tage  kehrt  auch 
die  letzte  Strophe  wieder  zurück. 

d)  Wir  finden  also  das  Thema  der  Heuschreckenplage 
in  den  Qinastrophen  mindestens  zweimal  behandelt:  einmal 
rein  für  sich,   das  andere  Mal  mit  Beziehung  auf  den  Tag 

i)  Ich  gebe  hier  und  im  Folgenden  nur  die  Grenzen  der  Qrappen 
an,  ohne  die  Zwischenstücke  fremden  Metrums  jedesmal  wieder  auf- 
zuzählen, die  eventuell  den  Zusammenhang  der  einzelnen  Gruppen 
stören. 
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Alttbstambntlichb  Miscbixbn  6.  5 

Jahwes.  Eine  Veremigung  von  Gruppe  i  und  2  zu  einem 
einheitlichen  Gedicht  ist  ausgeschlossen,  denn  Grappe  2  setzt 
deutlich  neu  ein,  und  zwar  mit  einem  bisher  nicht  berührten 
Motiy  (dem  Ausblick  auf  den  Tag  Jahwes),  das  viel  zu  ge- 
wichtig ist,  als  daß  es  etwa  nur  so  im  Laufe  des  Gedichtes 
hätte  nachgetragen  werden  können.  Gegen  Einheit  von 
Gruppe  I  nnd  2  spricht  femer  die  Wiederkehr  gleicher 
Schilderungsmotive  zwischen  Eingang  und  Schluß,  vgl.  nament- 
lich die  specielle  Übereinstimmung  von  i,  6  ^Si...  'a^üm  wenyj 
mdapar  mit  'gmurq^  t09*a$4m  2,  2. 

e)  Dagegen  schließt  sich  die  dritte  Gruppe  so  gut  an 
die  erste  an,  daß  man  kaum  bezweifeln  kann,  daß  sie  eine 
Fortsetzung  derselben  ist,  und  nicht  etwa  Fragment  einer 
dritten  Qina.  Von  Gruppe  2  könnte  man  jedenfalls  nur  durch 
einen  Sprung,  d.  h.  durch  die  Annahme  eines  größeren  Text- 
Verlustes,  zu  Gruppe  3  gelangen. 

f)  Danach  bilden  die  Qinastrophen  zwei  selbständige 
Lieder.  Das  erste  (=  Gruppe  i  +  3)  beziffere  ich  im 
Folgenden  mit  I^  das  zweite  (==  Gruppe  2)  mit  IT  (die 
Stficke  n  und  HI  s.  unten  unter  Nr.  4  und  5). 

4«  Die  beiden  Gruppen  der  ^rStrophen  stehen  inbalt- 
lidi  in  keinerlei  erkennbarem  Zusammenhang.  Was  von  der 
ersten  Ghruppe  erhalten  und  verständlich  ist,  handelt  wiederum 
lediglich  von  einer  Heuschreckenplage^),  mit  Anklängen 
namentlich  an  L  Die  zweite  Gruppe  spricht  von  dem 
Gericht,  das  im  Tal  Josafat  über  die  Heiden  ergehen  soll. 
Insofern  dieses  Gericht  mit  dem  Tag  Jahwes  in  Beziehung 
zu  setzen  ist  (obwohl  dieser  Ausdruck  selbst  in  der  Gruppe 
nicht  vorkommt),  i^ert  sich  der  Abschnitt  dem  Gedanken- 
kreis von  IV  (Nr.  3,  c).  Es  sind  mithin  hier  abermals  zwei 
selbständige  Gedichte  zu  unterscheiden,  die  ich  mit  II 
und  y  bezeichne. 


i)  Dies  *  lediglich'  ist  einzuschränken,  wenn  in  den  unklaren 
Worten  i,  17*  ^a^lö  f^rudo^  \  tqxaP^m^^r9foßim  eine  Einweisung  auf 
die  Dürre  steckt,  von  der  namentlich  das  Stück  III  (s.  Nr.  5)  handelt. 
Dieser  Vorbehalt  gilt  auch  für  alle  weiter  folgenden  Anseinandersetzangen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


6  Eduard  Sibvrrs: 

5.  Die  Siebenerstrophen,  die  ich  unter  III  zusammen- 
fasse  y  reden  nicht  von  Heuschrecken,  sondern  ausschließlich 
Yon  einer  großen  Dürre.  Dürre  und  Heuschreckenplage 
mögen  natürlich  auch  hier  wie  sonst  der  Zeit  nach  derart 
zusammenhängen,  daß  erstere  der  letzteren  vorausgeht,  sie 
gewissermaßen  einleitet:  aber  das  Thema  von  HI  ist  doch 
eben  nur  die  Dürre  als  solche.  Das  zeigen  vor  allem  schon 
die  vier  ersten  Zeilen  mit  der  schlagwortmäßigen  Wieder- 
holung von  hottiü,  hobü,  hötUa,  jabe^ü,  höbU  (dazu  noch  jabe^iä 
in  der  achten  Zeile).  Daß  diese  Wiederholung  stilistisch  be- 
absichtigt war,  scheint  mir  besonders  noch  daraus  henror- 
zugehen,  daß  das  Wort  wiederkehrt,  die  Bedeutung  aber 
wechselt  (denn  daß  das  hobü  etc.  zum  Teil  als  'metaplastisches 
Hiphil  von  hoil"  aufeufassen  sei,  kann  ich  nicht  für  wahr- 
scheinlich halten). 

6.  Der  unstrophische  Siebenertext  (unten  VII)  hebt 
sich  dadurch  von  I— IV  ab,  daß  er,  dadurch  an  V  erinnernd, 
seinen  Blick  von  der  Not  der  Gegenwart  hinweg  auf  die 
Zukunft  wendet,  die  ihm  (und  darin  geht  er  über  V  hinaus) 
in  einem  freundlichen  Licht  erscheint.  Er  ist  ein  Trost- 
gedieht  mit  dem  üblichen  Auslauf  in  eschatologische  Spe- 
culationen. 

?•  Die  Doppeldreier,  die  ich  unter  VI  zusammenstelle, 
scheinen,  soweit  sich  darüber  etwas  Bestimmtes  überhaupt 
sagen  läßt,  versprengte  und  durcheinander  gewürfelte  Reste 
eines  Gedichtes  zu  sein,  dessen  Thema  sich  mit  dem  von  Y 
berührte.     Näheres  darüber  s.  unten  Nr.  13.  — 

Ich  lasse  nun  zunächst  die  einzelnen  Gedichte  folgen^), 
um  dann  noch  einige  weitere  Bemerkungen  daran  anzuknüpfen. 


i)  In  den  Variantenangaben  berücksichtige  ich  dabei  neben  M 
nur  noch  gelegentlich  die  LXX  (Vaticanns,  nach  Swbtb);  das  übrige 
Material  der  Versionen  ist  beqnem  bei  Mbrx  zu  übersehen. 
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AlTTESTAMBMTLICHE    MfSCELLEN    6. 

B. 

!•    (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  L 

hfh<y9ßa\jssoß  lümechfm,      wim-lnmi  ^äbopech^? 

3  'älph  libned^  99^PP^\f^f     ubneehpn  Itbnim, 

uMm  X  X z  x%±     häSr  ^qx6r! 

5  Ao^lfü  ükköf^  v^kihü     kgl-iöße  jäin, 
hUtlü*  XXX  'ql-^ofU,     H^Atiehrdp  mippieh^f 

6  tn-^Si  'ola  'ql'*qrfi,     'a^m  tvenumispär: 
HnnSu  hnni  ^arji,     umPqV6p<dat^l6! 

7  iäm  gqfni  hiifmmd,     uP^enaJfi  liq^afa: 
xaiöf  xäkifdh  vnhqU^eh  ^     hübinu  iariipi! 

8  jiira'ä^  kibpiU€Ljxä^ur<fß'iäq     'al-ha'ql  nd'wrpi, 
9*  (Jn-yhgchräp  minxä  wan^Sfch     mibbfß  jqhwp 

13*  xiirii  W99%fdi  hqkkoMnfm,     tMidnJt^^^mißb^, 

13'  ln\AUmnä^  mibbiß  ^ilohechim     f  minxä  wqnäsich''! 

Cap.  2. 

15  iufü  iofär  b9^6n,     qqdcbiü-fim, 

(16)  qtr*4  ^ä§ara,  (16)  ^isfü-'dm,     qqdihSÜ  qahdi! 

qib^  Z9qemm,  ^olaUm^     wsj$n9qi*sJ<iddim, 
Jeff  xaßän  mexfdr6,     W9chgüd  mexuppaPdh! 


I.  Cap.  1,4.9»»— 10. 13«»— 17*.  2,3«.  5^9B.  unter  U;  — Cap.  1,11—12. 
17**— 19  unter  in ;—  Cap.  2,  i»»— 2. 4.  $•.  7 — 8.  10— 11  unter  IV;  —  Cap.  2, 
I*.  3***.  6.  10*»  unter  VI;  —  Cap.  2,  12—14. 18—27  unter  VII.  —  i  davor 
die  Oberschrift  i,  i  cbhqr-jqhw^  ^äiffr  hajä  ^^l-jo^d  hp^-p9p%*el 
(Ba^ovijZ  LXX)  2  W9hq*zw%  3  so  LXX,  W9helilü  M,  beides  in  5* 
Tor  kgl-  4  so  Wbllhausbn  etc.:  w9hiStich  5  'jK  M,  *(l%  ^elqi  (und 
dann  'ql'b9jfulä)  LXX  6  davor  JieUlü  7  lies  nach  n  i,  16  ümxS 
wa^Ü?      8  davor  'w/**      9  jöwqe  LXX 


Digitized  by  VjOOQIC 


8  Eduard  Sibvers: 

17  bin  ha^üldm  wQlqmmizbh:    jibku  hqkkohämm, 

vD9Jom9rÜ^^\jm9idr9f^qhwt:     „xüsa^^  ^al-^gimmdch! 

^ql-^^tittSn  nqxlaßdch  hxprpS,     limigl'hämugöjim: 
lämma  jöfMrä  da^qmmfm:     >*qjji  ^ flohim? €** 

IL    (Metrum  8:4.) 
Cap.  1. 

♦  ♦        ♦ 

4   (ki-ya^  haggasäm      ^achdl  ha*arbf,        vnj^p^  ha^qrb^      *achdl  hqjjäl^q, 
wsj^p^  hqjj^lfq     ^achql  hfxasth 

10  htddäd  iadf,     ^db9la  ^ädamd,        Jci^Audä^  da^än,     hötfi  i^r6i, 
^umläl  ji§här     x  x  z  x  x  z . 

9^  *iblÜ\hqkkohänfm,     m9iär9pkfmiehex^,       {ii^)bd*üuUnüdqSiqqqim,    m98ar9pi  ^föhh 
14  qqcUbSÜ'^Ötn ,     qir^Ü  ^Ö^ara! 

^isfu,  Z9qen%m,     kokoöhbiuha^drf^,        beß^ahw^  ^(lohech^,     icdzq^qü  ^^jqhv:^, 

xxzxxz        xxzxxz* 

16   (hälö^^fd  ^enin     ^deh^l  nichräß        mibb^ß  ^(lohfn,     ümxS  wafil? 

xxzxxz        xxzxxz) 

♦  ♦        ♦ 
17*                   i^abüä  f9rud6ß     tqxqpumf^r9foßem. 

Cap.  2. 

y  w9^am-p9Utä     tö'h4J9päJüo. 

♦  ♦        ♦ 

5^  k9qÖl  lqhq!bJ*ü      ^ochsla  qäi,        k9'qm  ^a^m     ^fruch  müxama 

xxzxxz       xxzxxz.* 

9    ba^r  jaidqqu,     baxöma  J9ru?Ün,        x  x  z  x  x  z  ',     babbat^m  jq^li^^n), 
b9^qd  hqxqUöntm     jabö'ü  kqggqnndb. 

♦        ♦        i«t 


10  wsjöm^rü  erst  nach  m.  jqhw^      11  danach  jahw^      12  w9^äl' 

IL   Cap.  I,  1—3.  5—9'.  IS**.  2, 15—17  unter  I;  —  Cap.  r,  i— 12. 17*.  20  unter  DI; 

Cap.  2,  i*»— 2.  4—5*.  7—8.  10».  II  unter  IV;  —  Cap.  2,  i».  3**».  6. 10*  unter  VI;  —  Cap.  2, 12  —  1 

18—27  unter  VII.  —    i  so  (nsvd'sttB)  LXX:   'äbglü  M       2  so  Mebx  etc.  nach  LXX:  jqhv:^ 

3  ^flohai  M,  ^flohitn  LXX      4  dafür  der  Siebener 

15       ^ähäh  Iqjj&m,     kiyjqaröb  jOm\^qhw^,     uchsöd  mi^qddöi  jab6f 

5  dafür  der  Doppeldreier  V.  6  (s.  unter  VT)      6  erg&nze  etwa  bqam^ß  jcr9dü  oder  dgl. 
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Alttestamentuchb  Miscellbn  6.  9 

III.    (Metrum  Siebener.) 
Cap.  1. 

♦  ♦        ♦ 

11^  hctfüü  ^tJ^rtm,     heUlü  kordmim     ^ql-xittä  wd^ql-h^ora: 
ii^ÄoMi*  kdon     min-hdnf  ^addm,     (ii**)  kl\j*ahäd  q9^r  Sad^. 

12*  hqggff^  höt^,     hq^ena^  *ufnla^ld*,     kgl-^äfi  hqüad^  jabe^8Ü: 
17*  naiammü  ^o^arop,     nfßirdsi  fn9^ur6ß\     kUhobU  da^dn  (^wdfürosy. 

i8*  nf*n9xd^  bdhemä,     backu*  ^fdr^aqär,     Ä:iu'fn  mtVf  lah^, 
19^  Hkj^cs  *ach9l3     n9*5}  midhdr,     W9l^td  lihätd  hqSiad^^. 

18*  gqm-^fdrf  hq^Sn     tiaidmmü^  (hq^mSy,     (i9»)  'e/|c/i,  jahwi,  qara^^ü^, 
30  gqm-bqhmöß  iad§     tqWö^  *el^h,     kl^ähdsikj^äftqe  fnaim^^. 

♦  ♦        ♦ 

lY.    (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  2. 
I*  jirg9ZÜ  k6kjj6h'biJha*dr^,     kü-ta  jörn-jahwi^, 

(2')  küjqardb  {2^)  jöm\jx6i§ch  wq*fela,     jömyjandn  wq^raf^l! 

2^  k9iaxqr  parüS  ^al-h^thn     'qmurab  W9*a^m: 

kamdkä  tö^AiQ^a  min-ha^oldm,     tD9'qxrdu  lö^ösif^! 

4  k^mqr^f  süsim  mqr^ihü,     uchfaraSim  J9rüsÖn  *, 

$•  k9qßl  mqrkabqß  J9rqqddn^     ^qX-rc&i  hfjharim! 

7  k9iibhönm  jdru^n,  iq^ld*     k9*qnU  mtlxama: 

'fe*  hidrachdu  jele^chAn,     lö^q^wün  ^grxdpdm^! 


III.  V.  1—3.  5—9*.  IS*"  8.  unter  I;  —  V.  4. 9*».  10.  13*».  14— 17»  unter  II.  — 
I  davor  In-  2  tp9hqtt9'enä  3  danach  rimmön  gqm-tamar  W9^qppüx  (vgl. 
Wkllhauseh  215  u.  a.)  4  so  meist  nach  Xrivoi  LXX:  momma^urö^  M  5  davor 
siö-  6  80  Mbbx  nach  LXX:  nabochü  M  7  davor  kgl-*ä^e  8  so  Merx, 
Wellhausks  etc.  nach  LXX  (ii^pavlöd^öav):  tt('ifa,mM  M  9  '^grä  10  danach 
wiederholt  W9^ei  ^achdlä  n9*dp  hqmmidbar^  beanstandet  von  Makti 

IT.  V.  I*.  3*»».  6.  10»»  8.  unter  VI;  —  V.  5^  9  unter  II;  —  V.  15—17 
unter  I;  —  V.  12 — 14  unter  VII.  —  r  bo  allgemein:  jösef  M;  danach  ^qd-sdne 
dör  tcadör  2  davor  ken  3  J9rqqqedün  am  Versschluß  hinter  hfharim 
4  jq'lü  {-j-  xömä)  am  Versschluß  hinter  müxamä  5  W9*%i  6  wHö  jd^qbhdtün 
^onxößam  M,    %al  o^  iiij  ixxXlvoDüiv   tag  TQlßovg   aift&v  LXX  {jyqwwdfün 

WvLLaAVBKK   OtC.) 
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8  'ti*u'ajjfu  Ü  jidxa^qßn,     git^i'  bifMÜlaßö: 

jebchün  bd^ad^  hqiSildx:    jippo^Ui,  lö\jjib^^'Üf 

II*  wsjahto^  naßän  qdlS     lifnf  xeW: 

10»  Ufanau  rapgS  *irif,     ra^äiü  samäim!^ 

II*»  hiyjrab  m9'öd  mqxn^Ü:     (ii^)  ml^9ehtlfnhü^? 

11°  kU/*a^m  ^oie  d9tar$,     Jn-^adÖl  jöm-jahwf^^I 


Y.    (Metrum  8:4.) 
Cap.  4. 

♦  *        ♦ 

9^  „9[qdd9iü '  mtlxama,     ha^lrü  hqggibbörim,       jigSÜ  jq^lü     koWqnU  hqmmüxamd, 
10*»  hqxalläi  jömär:     jgibbSr  ^a^niU^ 

12  je^bru  wsjq^lÜ     (^chgl-yhaggöjim  (missabtd,       w^iqqahd^y*     ^fl-^^pqjösafat*, 

ktKji^äm  *eiJSb     liSpäf  ^^p'haggöjim^! 

13  iilxü  mqggdl,     JciJbaSal  qa^tr:        bö^Ü  r^dü,     kl-mdb^ä  ^qß, 

hesiqü  hqiqabtm,     1n\jrgbbd  ra^aßdm!" 

14  hämonim  hämontm     b9^im^qh^xari§,        1ci\jqar6h  jöm^qhw^     ib9^ein^qhfxaruf, 

*  ♦       * 


7  jek^chün.  uh^qd       8  danach  der  Doppeldreier 

10*»  iim^S  wdjarex  qada^ru,        W9chöchabtm  ^a$9fü  ng^hdm^ 

der  hernach  in  4, 15  noch  einmal  wiederkehrt  (b.  Vi)      9  umi  jdchil^nü      10  danach 
W9nörä  m9^od  (b.  den  Eingang  von  VII) 

Y.    V.  1—8.  17 ff.  B.  unter  VE;  —  V.  lo*.  15.  16  unter  VI.    —    i   davor,  ver- 
mutlich als  redactionelles  Bindestück,  der  Vierer 

8«  ki\jjqhw§  dibb6r:      (9')  „qir^ü-zd}  bqggojim: 

2  danach  11*  'üiü  wato^ü  chgl-hqggöjim  missäbib  to9niqba^§ü  (Dublette  zu  12*)  und 
der  Vierer 

11^  iämtna  hqnxqß,     jqhw^,  gibbortch! 

(als   Zusatz   gestrichen   von   Mabti)        3  die  Ergänzungen  nach  V.  1 1*  (s.  Note  3) 
4  phöiafaf  M       4  ^^ß'kghh,  misaähtb 
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Alttestamentuchb  Miscellbn  6.  II 

TL    (Metrum  Doppeldreier.) 
Cap.  2.  4. 
4,  i6  jqhwi^  mi^^Sn  jü^d^,        tmiru§cUenKJüth»Kjqöl6 , 

xx^  xxz  xxz,        ia9rd*dßUuSamaim  wa*är^!* 

*  ♦        ♦ 

*^  3*  Ufandu  ^a^chM  ^i$,        W9*qxrau  t9lghdt  l^häbä: 

S^         Jaiq/t^^edpi  ha*är(f  Ufanau,        iC9'qxrSu  midbgr  snnamd! 

2, 6  nUppanäu  jcunlü  ^qmmim,        kghpanim  qibh9^  färur, 

xx^xxzxxz,  xxzxx^xxz. 

XXZXXJIXX^,  XX^XXJ.XXZ 

2,  lo*»         iim^s  wsjjarix  qada^rü,       W9chöchattm  ^a89fü  ng^hdm.^ 

*  *        * 

3«  I*  ff^^^^  9öfdr  h9^on,        W9?ian^ü  hdhär  qgdH: 

XX^XXZXXZ,  XXjIXXZXXZ 

XX^    XXji    xxz,  xx^    xxz    xxz 

4,  lo»  kdUu  ^iUechim  laxrabo},        'umazm9rb}echim  Urmaxim!** 

*  ♦        ♦ 


VII.    (Metrum  Siebener.) 
Cap.  2. 

(12)  [w9nör3  m9*öd,  unU  J9chilinnü?]  {12)  „gam-^^qUä,"  na^üm-jafitot, 
,^bü  *adäi     b9ch^l-l9dqhch^ ,     ub^6m  udibchi  ubmispid, 

13  W9qir^ü  hhqbchftn,  W9^ ql-Uidechim ,  wdsUtxi  '§l^qhw4  ^(lohech^, 
Jä'Xqnfi4n  w9raxum\Jhü,      *4^§ch  'appaim,     wdrab-xisid  wdnixdm*: 


Tl.    I  tDtjqhtof      2  danach  ein  anerkannt  unechter  Doppeldreier 
16*  wgjqhw^  mqxs^  h^qmmo,        uma^öz  libni  jiira^el 

3  diese  Zeile  kehrt  hernach  noch  einmal  wieder  als  4,  15 

TU.  Die  Schlußworte  von  IV  (2,  11)  sind  in  etwas  veränderter  Form 
benutzt,  um  4,  12»  anzuschließen.  —  Cap.  2,  i».  3•^  6.  10*».  4,  lo*.  15.  16  s. 
unter  VI;  —  Cap.  2,  i*».  2.  4—5*.  7—8.  10.  ri  unter  IV;  —  Cap.  2,  3*.  5*».  9 
unter  11;  —  Cap.  2,  15—17  unter  I;  —  Cap.  4,  9—16  unter  V.  —  i  wQ^qm- 
2  ^{ß-'hara^ä  steht  in  13^  hinter  wdnixdm 
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12  Eduard  Sievbrs: 

14   mi'sjöd^'  jqiSb     wmixam  'ol-Äoro^o*,      w^his^tr  ^qxäräu  b9rach3, 

minxd  wanißich     Isjahwi  ^  Ißoheehim," 
18  wqiqt^nn^  Jqhw4  l9^ar^, 

(19)  wqjjqxmöl  *ql-*qmm5,      (19)  tcqjjq^qn  jqhw^     wqjjdm^  h^qmmd:  ,J^in9nt 
8oUx  lachjm      ^^P-Jiqdda^än  todhattirdS     W9hqijifhär,  uSbd^timsj^oßS, 

(20)  tP9lö'*ftUn      ^fpchfmj^Sd  xfrpd     bqggöfim,  (20)  wi* ip-hq^fönt 

^^l'hoQJäm  hqqqqämoni,      vmofo  ^{hhqjjäm     hd*qxr6n^,  W9ßq^ql  §qxnaj)o*. 

21  v)9*qU'^,  ^ädamM,      g^U  uhna^on,      ki-hi^d^l  jqhtc^  Iq^iop: 

22  *dl'Ur9^Ü,      bqhmSp  iadqi,     k%yjdäi9'Üun9'Bß  midbär: 
ki'^^  naiä     firjo,  t9*en3     toa^ffpn  naß9nü  xeldm. 

23  ira<'attfrii>,  bmf     ^üjön,  ^lü     fC9amxu  bajahtof  ^fohechpn, 

hi-naßän  laehim      ^^p-Jiqmnuizdn*  li^daqa,      foqijjir^d\jlaehfnKfgfifm  karüSn, 

(24)  jör^  umqjqdi*,      (24)  umaU^ü  hqgranöp      bar,  tc9he»iqü  Ttqiqa^tm 

(25)  üroi  wijißdr,     (25)  w^iOäxA  lach^      '(P-hqiiafUm  ^ißirJ'a4Ml  ha'qrbp*, 

(26)  xeU  hqggadöl      ^äS^r^iüqxH  bach^,      (26)  wq^chqltim  *ach6l  W9kib6*, 
u)9hiUqUpnu^fp-i^     jqhwi  ^(lohech^,      ^äSfr-^aiä  Ummacfiim  hhqß^\ 

27   mdq't^  ki\^9q^{b     jüra^el  'o,nf,      wq^nt  jqhwi  'flohech^, 
w9*enu^Sd,  wilS'     jebö^ü  ^qmmi     b^öldm. 

Cap.  8. 

1  %Ddhajd  ^qxre-cKin 
'^spoch  ^^P-rüxt     ^ql-kgl'baidr,      W9nibb9^ü  b9nechim  ü^nöpech^, 

^ (uyhdxürediim     jir^ü  x§zjon6}^^,      ** ziqneeh^m  xälatnoß  jqxlomün, 

2  W9^dm  ^ql-ha'badJm     tcd^dl'hq^faxoß     bqjjaniimuhahhn^*J*^pock  'f^-röjd, 

3  w9naPqt^  möfdf^m      bqiSamdim  uda^är^^,      dam^jwa^U  W9pm9rbpjaidn: 

4  hq^fmfi  jehafech      hxö^ich,  wdhqjjarex      hddm  lifneyJbo  jöm^jjqhwi^*, 

5  W9haja  koWäiir'     jigrcLfb98dm^qhip4     jimmaUt,  ki\jb9här'^j5n 
Mrüsaihn     tihj^  fsletä,      kq^Sp^^^amqi\^ghwi,  lairidtm  " 


3  danach  tD9h%ddqx{iu  4  b.  Note  3  5  danach  tc9'alä  bg'io,  gestricheii  von 
Merx  etc.  6  danach  ki  hi^dil  Iq^iöß,  gestrichen  von  Marti  7  'al-ttfv't  8  bo 
Mkrx  etc.:  ^^f'hqmtnörf  9  g^pn  mör^  wnqiqös  6arilön  M  (jör^  Mabti  etc, 
karüön  Mbbx  etc.  nach  LXX)  10  danach  hqjj^l^q  w9h^xcL8%l  icihqggazam  11  da- 
nach w9lö-J9bo8ü  'qmmi  b^ölam  (vgl.  27^),  gestrichen  von  Wbllhausem  etc.  1 2  xfj^jonöß 
jWü      13  hahemmä      14  danach  hqggadöl  W9hqnnörä      15  übqümdim 
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Alttestamentliohe  Miscellen  6.  13 

Cap.  4. 
I  a^inni  bqjjamtm     hah^mmä  uba^lp  hqhi 

(2)  'äiirJ'ai&b^*  'fß-htäß     jihUdd  mrukiUm,      (2)  w9qibbqfti  'fp-k^l-haggöjm^'' 
'ß-'ewn^  jöiafdt  ^\     tD9ni9pqii^UmmanK^in     *al-^gmfni  to9naxla]it  jihd*il, 

(3)  ^äiiryjpizru  haggcjim,      w^p-^arfi  xiüe^qä,      (3)  w§l'^ammt  jaddü  iördl, 
waif%U9nikjhcQJ^d     hqezönä,  W9hc^gldd     mach9rü  hqijdm  wq^iitü. 

4   W9^am  mä-^gUim^,     ^  W9pd5n     W9chöl  g9UlöP  poläi^P? 

haggamül  *qUim     iMidüomfmKj^aläi,     w9^im'göm9Um\j*qttim  'qUäi? 
(5)  qdl  maherä      ^aHb  g9mul9chim     b9rdhchim,  (5)  ^äiir'(J^^ykqspi 
mhabi  hqaxtim,      umqxmqdddi  hgttdbtm     häbeßpn  bh^haUchfm, 
6  ¥hni  j^hüdä     ubni  J9rüidUm     m9chartim  libnS  hcdwcMtm, 
(7)  btmd^an  hqrxiqäm     me'dl  geöuläm:      (7)  hin9fU  m9Hräm  min-hgmmaqäm 

^äsfr-mochartim      *opäm  §ämmd,      wghübo^  pmühch^m  h9röhckim, 
8   umaehqrii  ^§ß'b9nech^      tD9^^P'h9noßechim      bsjad  b9ni  J9hüda, 
(17)  Mwidtarum  USba^hn      ^fß-gGi  raxSq^*,      (17)  mda'tim  klJ* am  jqhwp^ ! 
ic9hßj9^  J9nÜaßm      qödß,  tc9Zartm      tö'j<yd9rü-häh  ^6d. 
iS  W9h€^ä  hqijim^Jtqhu     jitt9fu  h^r%m      ^a^,  W9hagg9ba^8p 
tdatknä  xtMb,     fD9ch^l'^äf%qi     J9küdd  jehchu  mditn, 
uwM^jän  je§i^^      mibbff  jähw4,     W9hisq3  ^^f-näxal  haUitttm. 
19   X  X  jL  X  X  j,      XX  ±  XX  j.,      (^uymifraim  liimamä  ßihj^, 

wfdom  Umidbar     hmamä  W^i     mexämäs  b9ne  J9hüdd, 
(20)  ^äi^'id€h9füsjdäm'      na^  b9*ar^m,      (20)  toihüdä  h^öläm  tei^ib, 
i2i)  wtrMiaUw,  hdtrsjuoadir,     (21)  tr^m^gamti"  damdm*^     wajqhto^  iochen  b9^jj6n!" 

16  80  Kethib,  *ai%b  Qere  17  danach  W9höradtim  18  jghösafat  M  19  da- 
nach V  ki'jghw^  dtbber  (s.  Y  Teztnote  i)  20  danach  ^(Miechpn  iochen  b9^ön 
hgr-qgdSi  (vgl.  V.  21)  21  jese  nach  jghw^  22  bo  Welluauskm  etc.  nach  LXX: 
vdniqqepi  M  23  danach  lö-niqqeßi  M,  lö-niqqqmfi  LXX,  gestrichen  von  Marti 
(mit  den  beiden  vorhergehenden  Worten) 

c. 

8.  Zu  I  (Cap.  I,  1—3.  5—8.  9*.  13*^  2,  15—17).  Das 
ganze  Stück  ist  im  echten  Qinaton  gehalten^  aus  kurzen^ 
meist  unverbundenen  Sätzen  gebildet^  und  diese  besteben  in 
der  Hauptsache  aus  Fragen,  Ausrufen,  Aufforderungen  und 
Bitten.  Die  Schilderung  der  Plage  und  ihrer  Wirkung  ist 
auf  die  drei  Strophen    i,  6 — 9*  eingeschränkt,  und  auch  in 
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14  Eduard  Sieyers: 

diesen  herrscht  gehobene,  zum  Teil  nur  bildlich  andeutende 
Redeweise  (vgL  namentlich  V.  6). 

z,  2\  wohq'zinü  geht  kaum  in  den  Vers:  der  Qinaart  entspricht 
auch  das  Asyndeton  besser,  das  auch  in  5^.  17*'  noch  herzustellen  ist.  — 
3**.  Hier  fehlt  die  Parallele  za  sappe^ru^  also  etwas  wie  ^sie  mögen  es 
weiter  erz&hlen\  —  5^.  helüü  ist  verstellt,  mit  Ausfall  seines  Subjects, 
das  zu  Sikkörfm  und  Soße  jäin  eine  dritte  Parallele  bildete.  Die  Ver- 
setzung des  W9'  in  M.  hängt  offenbar  mit  der  Umstellung  zusammen 
(vgl.  unten  zu  I  2,  17^).  —  7^.  Sprachlich  normal  wäre  natürlich 
xäiafäh  xaiöf  W9hq$lich,  wie  Wellhauskn  vorschlägt.  Aber  dadurch 
wird  die  Tonlage  so  stark  verändert,  daß  ich  es  für  geratener  halte, 
die  anomale  Wortfolge  beizubehalten.  —  8.  Die  Lesart  von  LXX  ist 
metrisch  unmöglich.  Aber  auch  das  einfache  '|Z«  von  M  befriedigt  in 
keiner  Weise.  Einmal  ist  das  im  AT.  nur  hier  belegte  Wort,  wie  oft 
betont  ist,  sonst  nur  aramäisch  etc.,  nicht  hebräisch.  Sodann  sieht 
man  nicht,  wem  die  Anrede  im  Fem.  Sing.  gilt.  Man  sagt  nun  freilich, 
das  Land  werde  angeredet.  Warum  steht  aber  dann  der  betreffende 
Yocativ  nicht  da?  Die  Auslassung  wäre  auf  jeden  Fall  ein  schwerer 
Stilfehler  (eine  Ergänzung  aber  ist  durch  das  Metrum  ausgeschlossen). 
Weiterhin  trägt  der  Vergleich  kibjmlauxä^urqp-iäq  \  'ql-bd^ql  n9^wrpi 
so  deutlich  den  Charakter  der  Schilderung,  daß  er  gar  nicht  in 
einen  Imperativsatz  passen  will.  Endlich  ist  auch  noch  die  Tonlage 
falsch  (zu  hoch  nach  norddeutscher  Litonation).  Allen  diesen  Anstößen 
entgeht  man,  wenn  man  das  "*bK  als  falsche  Ergänzung  eines  aus  bK^C^ 
verstümmelten  ?K  auffaßt  (vgl.  auch  unten  Nr.  18).  —  9*.  Hier  ist  ein 
begründendes  ki  doch  wohl  kaum  zu  entbehren.  Im  überlieferten  Text 
ist  es  ausgefallen,  vermutlich  weil  9*  zum  Folgenden  gezogen,  d.  h.  als 
Eingangssatz  einer  Schilderung  gefaßt  wurde.  —  I3^  helilü  schießt 
metrisch  über,  und  ist  stilistisch  sehr  leicht  zu  entbehren.  —  13°.  Das 
zweimalige  minxa  fcan48§ch  in  den  Schlußzeilen  zweier  aufeinander 
folgender  Strophen  möchte  man  dem  Verfasser  des  Stückes  doch  nicht 
gern  zutrauen,  da  er  sonst  ausdrucksvoll  und  geläufig  zu  reden  versteht. 
Da  er  andrerseits  Kleinigkeiten  in  verschiedenen  Gedichten  gern 
wiederholt  (s.  unten  Nr.  21),  so  könnte  man  hier,  wie  in  der  Fußnote 
vorgeschlagen  ist,  zur  Besserung  wohl  an  das  iimxä  wapl  von  11  1,  16 
appellieren,  falls  dieses  echt  oder  aber  von  dem  Redactor  aus  unserer 
Stelle  geschöpft  ist  (s.  Nr.  9  zur  Stelle). 

9,  z6^  ist  überfüllt,  es  mag  aber  fraglich  sein,  ob  'w/u  oder  'ölaUm 
der  eigentliche  Störenfried  ist.  Im  letzteren  Falle  wäre  mit  LXX  das 
109-  vor  jön9q^  zu  tilgen.  —  17^.  w9Jom9rü  ist  verstellt.  Das  top-  ist 
hier  beizubehalten,  weil  sich  sonst  die  Tonlage  verschiebt.  —  In  der 
zweiten  Vershälfte  schießt  jahw^  über.  Nach  m9§dr9pLjqhw(^  kann  es 
auch  wohl  leichter  entbehrt  werden,  als  es  ohne  dies  der  Fall  wäre.  — 
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AliTTESTAMENlLICHE    MiSCELLEN    6.  I5 

17*.  Zu   Eingang  der  neuen  Strophe  paßt  das  tr9-   gar  nicht  in  den 
QinMtü.     Ich  hahe  es  danach  unbedenklich  gestrichen. 

9.  Zu  II  (Cap.  I,  4.  10.  9^  I3^  14—17'.  2,  3^  5^  9). 
Diesem  Stück  ist  bei  der  redactionellen  Verarbeitung  neben 
VI  am  übelsten  mitgespielt  worden .  Nur  die  erste  Strophe 
(ly  4)  ist  intact  erhalten^  außerdem  laßt  sich  noch  die  dritte 
durch  Einbeziehung  der  abgesprengten  Halbzeile  9^  im  vollen 
Wortlaut  wiedergewinnen.  In  der  zweiten  (i,  10)  fehlt  ein 
Fußpaar  am  Schluß^  in  der  letzten  ebenfalls  ein  Fußpaar: 
vermutlich  zu  Eingang  des  zweiten  Halbverses^  denn  bei  der 
detaillierenden  Art  der  Beschreibung  erwartet  man^  daß  in 
der  Reihe  Hr--xöma^bat(ttn  —  xqllonim  die  'Straßen'  zwischen 
der  'Stadtmauer'  und  den  'Häusern'  nicht  übergangen  seien. 
Sonst  sind  nur  einzelne  Lang-  und  Kurzverse  erhalten.  Anfang 
und  Schluß  des  Ganzen  sind  verloren. 

In  StU  und  Ton  hebt  sich  H  scharf  von  der  Qina  I  ab^ 
entsprechend  der  Verschiedenheit  des  Versmaßes.  Breite^ 
detaillierende  Diction  zeichnet  das  Stück  ebenso  aus^  wie 
Directheit  des  Ausdruckes  und  der  Mangel  bloß  andeutend 
nmschreibender  Büder. 

II*  I,4^  Eine  unbetonte  Eingangssilbe  ist  metrisch  kaum  zu 
entbehren,  und  da,  wie  bemerkt,  der  Eingang  des  Stückes  fehlt,  wird 
die  £rg&nsung  eines  ^kiy  unbedenklich  zu  gestatten  sein.  —  13^.  Daß 
daa  *ffohai  von  M  nicht  paßt,  ist  zugegeben.  Aber  auch  das  von  Mbrx 
o.  a.  empfohlene  *{lohim  von  LXX  befriedigt  nicht  ganz^  wegen  des 
störenden  Reims:  es  wird  auch  kaum  auf  alter  Überlieferung  beruhen, 
■ondem  eher  freie  Ergänzung  der  in  M  erhaltenen  Verstümmelung  ~n'?i<  für 
^r*n*?x  sein.  —  15  ist  ebenfalls  nicht  alt,  sondern  freier  Ersatz  für  die 
gestrichene  Schlußzeile  der  Strophe.  Das  zeigt  das  Metrum  im  Verein 
mit  dem  Inhalt,  denn  von  dem  Tage  Jahwes  ist  sonst  hier  nicht  die 
Bede  (vgl.  oben  Nr.  3,  auch  unten  Nr.  15.  32).  —  Auch  z6  ist  mir 
sehr  verdächtig,  teils  stilistisch  (die  Frage  paßt  nicht  recht  in  den 
Stil  des  Gedichtes),  teils  metrisch  (wegen  der  schweren  Betonung 
^öch^l  mit  überdehntem  Segolat  und  wegen  der  schlechten  Cäsurierung). 
Ich  halte  es  danach  für  sehr  wohl  möglich,  daß  die  Zeile  als  Siebener 
zu  lesen  und  dann  als  Product  des  Redactors  (vgl.  Nr.  32)  mit  15  zu- 
sammenzuschlagen ist:  Ad^ö^n^;;^ 'enen  I  nichräpjöch^lmihhip  |  '(lohfn, 
ümxä  wagÜ?  Für  den  Siebener  wäre  die  Yerdeckung  der  Hauptcäsur 
nicht  weiter  auffällig.  —  17*  ist  unverständlich  und  nicht  sicher  zu 
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emendieren.  Nor  soviel  scheint  sicher,  daß  die  Zeile  ein  Brachstück 
einer  Schilderung  ist  und  daher  nicht  mit  i6^  zu  einer  Strophe  zu- 
sammengefaßt werden  kann. 

10.  Zu  m  (Cap.  I,  II— 12.  17—20).  Das  Stück  ist 
abermals  Fragment^  ohne  Anfang  und  Schluß^  und  die  ein- 
zelnen Zeilen  sind  wiederholt  verworfen.  Doch  stellen  sich 
regelmäßige  Verse  ein^  wenn  man  die  Sätze  so  ordnet^  wie  es 
die  natürliche  Abfolge  der  Dinge  bez.  Gedanken  erfordert. 
Die  yier  so  zu  gewinnenden  Strophen  scheinen  lückenlos  auf- 
genommen zu  sein:  wenigstens  vermißt  man  nirgends  einen 
überleitenden  Gedanken. 

Über  den  Inhalt  und  die  typischen  JiobUü  etc.  s.  oben 
Nr.  5.  Die  Darstellimgsform  ist  durchaus  die  der  directen 
Schilderung. 

111.  z,z2^.  Die  Yorsetzung  des  störenden  M-  hängt  mit  der  Ver- 
stellung der  Zeile  zusammen.  —  Z9^  Ober  die  Ausscheidung  Yon 
rimmon  gam-tamdr  wdßqppüx  vgl.  außer  Wkllhauskn  a.  a.  0.  noch 
NowACK  99.  Makti  121.  Der  Ölbaum  fehlt  auch  I  i,  7*  und  VII  2,  22*». 
Er  wird  an  unserer  Stelle  ebenso  unter  den  kgU^ä^S  hqiäadi  mit 
inbegriffen  sein,  wie  an  der  letztgenannten  unter  dem  yorausstehenden 
generellen  ^e§.  Da  übrigens  2,  22^  auf  unsere  Stelle  zurückgreift 
(s.  unten  Nr.  23,  c),  so  schützt  sie  mit  ihrem  '^  hier  die  Lesung 
kgl-^äfi  hqSiadf  jahe^iü  vor  dem  Verdacht,  daß  sie  etwa  zugunsten 
der  Baumnamenreihe  gestrichen  werden  könnte.  —  17^.  Die  Ergänzung 
von  ^W9pir$§y  zur  Ausfüllung  der  metrischen  Lücke  hinter  da^än 
ergibt  sich  aus  dem  typischen  Gebrauch  der  Formel  von  selbst  — 
z8^  Das  mä-  im  Verseingang  paßt  nicht  in  den  Schilderungsstil  dee 
Gedichtes,  und  ist  auch  metrisch  durchaus  anstößig.  Aber  warum 
man  nfn^xd  ändern  soll,  sehe  ich  nicht  recht.  Der  Ausdruck  weist 
doch  nur  in  dieselbe  Richtung  der  Personification  hin  wie  das  taWS^ 
^el^ch  20,  und  ich  bezweifle  nicht,  daß  die  Personification  ursprünglich 
in  dem  ganzen  Strophenpaar  einheitlich  durchgeführt  war.  In  19*  ist 
*el§ch,  jahw§^  *(qrä  dem  Zusanunenhang  nach  vollkommen  sinnlos:  aber 
^^qrä  ist  offenbar  auch  nur  tendenziöse  Correctur  für  ursprüngliches 
qara^^u.^)    Die  weitere  Consequenz  ist  dann,  daß  man  auch  in  z8*  mit 

I)  Für  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  läßt  sich  noch  ein  indirectes 
Zeugnis  aus  dem  Jonabuche  gewinnen,  dessen  Verfasser  ja  bekanntlich 
den  Joeltext  benutzt  hat.  Dort  heißt  es  3,  7 f.  in  dem  Fastengeboi, 
das  der  König  ausgehen  läßt  (und  das  mit  3, 9*  direct  auf  Joel  VII  2,  14 
zurückgeht): 
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Meix  das  b(MdiÜ  von  LXX  dem  naboehü  von  M  vorzuziehen  hat.  — 
X9\  kgWä^e  vor  hqiicUtf  ist  gegen  das  Metram  aas  12*  wiederholt.  — 
iS*"  4- 19*  sind  um  einen  Fuß  zu  kurz.  Ich  habe  ^bq^famäy  hinter 
n(uämmü  ergänzt,  in  der  Voraussetzung,  daß  unsere  Langzeile  mit 
20,  dagegen  19^  mit  18*  zu  combinieren  sei,  d.  h.  daß  die  vierte  Strophe 
Ton  der  Vernichtung  aller  Weide,  die  fünfte  vom  Wassermangel  rede. 

11.  Zu  lY  (Cap.  2,  I^  2.  4.  5*.  7.  8.  10».  11).  Die  zweite 
Qina  nähert  sich  im  Stiltypus  begreiflicherweise  wieder  der 
ersten  (I).  Der  charakteristische  Staccatostil  (vgl.  Berichte  1 905, 
203  £)  ist  mehrfach  durch  Einführung  störender  top-  verdunkelt. 
Von  diesen  sind  die  vor  lo  7^,  mt  11*,  b9*qd  S^  gegen  das 
Metram  (ub^ad  an  der  letztgenannten  Stelle  zugleich  auch 
wohl  gegen  den  Sinn,  s.  unten  zur  Stelle).  Mit  ihnen  wird 
also  auch  das  to9-  von  w9*U  7^.  8*  fallen  müssen,  das  metrisch 
zur  Not  zulässig  wäre. 

IT.  2,a'.  ^qd'hne  dör  wadör  ist  steigernder  Zusatz  (vgl.  dazu 
HoLziNGEB,  ZATW.  9,  106  f.).  —  4r  Das  überflüssige  ken  stört  den 
Yew.  —  5*.  Die  im  Text  vorgenommene  Umstellung  des  Verbums 
jirqq^^e)d4n  beseitigt  den  häßlichen  Keim  und  bringt  zugleich  die 
(^or  der  Zeile  in  Ordnung.  —  Rücksicht  auf  die  Cäsur  fordert  dann 
Mch  eine  analoge  Umstellung  des  jq^lü  in  7*.  Das  auf  dieses  Wort 
noch  folgende  xömä  stört  den  Vers  und  den  Zusammenhang,  denn  an 
ooBerer  Stelle  ist  nur  von  dem  unaufhaltsamen  Vordringen  der  Heu- 
schrecken die  Bede.  Die  Interpolation  beruht  auf  Angleichung  des 
Textes  an  das  eingearbeitete  Stück  n,  s.  dort  2,9.  —  7^.  Das  von 
WiLLBAusBN  gcmutmaßto  und  von  andern  gebilligte  J9^(itDWdpt^  für 
jVoMafüft  M  ergibt  zwar  einen  vortrefflichen  Sinn,  ist  aber  für  den 
TeiB  zu  lang.  Das  Metrum  gestattet  nicht  mehr  als  das  synonyme 
ja'ir4n  oder  jq^wu  (und  zwar  mit  einfachem  lö  davor,  nicht  W9löy 
B.  oben;  zur  Bedeutung  vgl.  z.  B.  lGi\jh§^w^  ^^p-dqrkdm  Jer.  3,  21).  Da 
die  LXX  mit  ihrem  i%%XLvtQ6iv  ein  jqttä{n)  vorauszusetzen  scheint 
(b.  z.  B.  Mabti  128),  80  ist  das  als  ältere  Lesart  für  M  vorauszusetzende 
]yjr.y^  vielleicht  nichts  anderes  als  eine  mechanische  Vermischung  von 
(*))^ir>  mit  der  übergeschriebenen  Variante  (*i)i::''.  —  Die  grammatisch 


f'ha'addm  tD9hqbhemd  'äl-ßfämu  fM'Uma,  'ql-jir^Ü  umdim  'äl^iku, 
8*  wgjißkgssüs^qq^gfm,  ha*  ad  dm  W9hghhema,  w  9j  iqr  9'ü  'ft-'fohim  b9xgzqä. 
Da  haben  wir  dieselbe  Gleichstellung  von  Menschen  und  Tieren,  wie  in 
ungerer  Joeistelle,  und  wie  das  ^ql-jir^ü  bei  Jona  auf  küj^fn  mtr^f  lah^ 
bei  Joel  zurückweist,  so  läßt  das  W9jiqr9*u  auf  das  oben  vermutete 
qara^^u  zurQckschließen. 

fba-hUt.  KlAna«  1907.   Bd.  LIX.  2 
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normale  Fonn  *grxöpdm  statt  ^anxößäm  M  verbessert  sogleich  den 
Rhythmus  des  Verses.  —  8  ist  in  der  Überlieferang  offenbar  falsch 
abgeteilt,  denn  8*  wird  zn  lang,  wenn  man  das  jelechün  mit  hinzonimmt. 
Aofierdem  scheint  mir  jippOilü^  trotz  allem  was  man  zn  seiner  Bettung 
vorgebracht  hat,  neben  b9*äd  haüilax  sehr  unnatürlich.  Ich  nehme 
also  an,  daß  jehchü  zu  8^  hinüberzuziehen  ist,  imter  Streichung  des  u- 
vor  Wad,  und  übersetze:  'Keiner  drängt  den  Andern,  jeder  bleibt  auf 
seinem  Pfade:  vorwärts  ziehen  sie  durch  die  G^chosse  [also  i^{Uuc^ 
wenn  richtig,  coUectiv]:  sie  fallen,  aber  brechen  nicht  ab'.  —  In  8^ 
ist  möglicherweise  gitpruhimsülaßd  zu  betonen.  —  zof.  Über  die  Un- 
klarheit des  überlieferten  Textes  s.  Mbsx  ig.  Daß  Himmel  und  Erde 
vor  dem  Heuschreckenschwarm  erbeben  sollten,  wäre  zu  be£remdlich: 
IG*  gehört  offenbar  hinter  iz*.  Der  Redactor  hat  umgestellt,  um  den 
zu  VI  gehörigen  Vers  lo^  besser  anbringen  zu  können.  —  An  zo*  schließt 
dann  weiter  zz^  dem  Sinne  nach  correct  an,  während  zwischen  ii^ 
und  II*  eine  Brücke  fehlt.  —  Auch  die  Verstellung  von  zz*  und  der 
Einschub  von  W9nörä  md^öd  in  zz°  wird  vermutlich  im  Interesse  des 
Anschlusses  von  VII  vorgenommen  worden  sein:  es  sollte  wohl  gelesen 
werden : 

1 1*»  1ä^Jr^bum9*öd^JmqaDneu,  ln\/a$üm  ^oÜ  ddbaro,  Jä-^adol  jdm-jqhwf, 
(12)  W9när3  tM'öd,  wmi  jachtlinn4?  (12)  gam-^attä,  nQ^üm-jghw^, 
usw.  Daß  aber  diese  ganze  Stelle  etwa  von  Hause  aus  schon  zuzn 
Bestand  von  Vn  gehört  hätte,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich:  sie  bildet 
(bis  11°  nach  der  im  Text  gegebenen  Anordnung)  den  notwendigen 
Schluß  von  IV,  der  auf  das  in  der  ersten  Strophe  angegebene  Thema 
zurückgreift  (s.  Nr.  3,  c). 

12.  Zu  y  (Cap.  4,  8*»— 9^  IO^  II— 14).  Anfeng  und 
Schluß  fehlen;  über  die  Herkunft  des  isolierten  Vierers  8^+9* 
8.  unten  Nr.  34  (vgl.  Textnote  i).  V.  11  und  12  sind  zur 
gegenseitigen  Ergänzung  bez.  Emendation  aufeinander  an- 
gewiesen, der  schon  von  Mabti  gestrichene  Vierer  11^  fällt 
mit  seiner  Anrede  an  Jahwe  ganz  aus  dem  Rahmen  des  Übrigen 
heraus  und  ist  auch  metrisch  nicht  unterzubringen  (außerdem 
vgl  unten  Nr.  18). 

y.  4,  lar  Die  Aussprache  jöiafät  ist  hier  metrisch  ebenso  not- 
wendig, wie  in  VII  4,  2^.  —  i4*  Ob  die  Wiederholung  von  Wim^ 
hpiaru^  beabsichtigt  ist?  Ich  möchte  es  umsomehr  bezweifeln,  als 
auch  die  Tonlage  des  Yersschlusses  dadurch  gestört  wird. 

13.  Zu  TI  (Cap.  2,  I».  3»^  6.  Io^  4,  lo».  isf).  Bei 
der  großen  Zersplitterung  des  Textes  ist  es  unmöglich^  über 
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den  Znsammfmhang  und  die  G^dankenfolge  dieser  Fragmenten- 
grappe  etwas  vollauf  Befriedigendes  zu  sagen.  Immerhin 
dünkt  es  mich  wahrscheinlich  ^  daß  Ton  dem  Auszug  Jahwes 
zom  letzten  Tage  und  zu  seinem  Kampf  gegen  die  Heiden 
die  Rede  war,  zu  dem  auch  sein  Volk  aufgerufen  wird.  Dem- 
gemäß habe  ich  im  Text  so  geordnet,  daß  4,  16*^  den  Anfang 
des  Ganzen  bildet.  Gewaltig  donnert  Jahwe  vom  Zaon  herab, 
zum  Zeichen,  daß  er  ausziehen  will  zu  Kampf  und  Gericht  . 
(16°  ist  interpoliert;  die  Zeile  ist  nach  Inhalt  imd  Wortlaut 
[t^  z.  B.  Mabti  141]  eine  der  üblichen  Trostglossen,  und  hier 
an  ganz  falsche  Stelle  geraten;  auch  ist  die  Tonlage  ganz 
abweichend).  Vom  Aufbruch  selbst  wird  nichts  gesagt, 
Termutlich  weil  die  betreffende  Strophe  vom  Redactor  gestrichen 
ist  —  Die  nächste  erhaltene  Strophe,  2,  3*^,  beschreibt  die 
verheerende  Wirkung  von  Jahwes  Zug,  den  fressendes  Feuer 
begleitet  Daß  weiterhin  2,  6  zu  folgen  hat  (alle  Völker 
geraten  in  Entsetzen),  ist  wohl  sicher,  teils  durch  den  Inhalt, 
teils  durch  das  pointiert  den  Eingang  der  vorigen  Strophe 
wiederau&ehmende  mippanSu.  Unsicher  ist  dagegen,  ob  der 
in  der  Überlieferung  nun  folgende  Doppeldreier  2,  10**  =  4,  15 
mit  2,  6  zu  einer  Strophe  zu  verbinden  ist:  es  fehlt  der  rechte 
IWallelismus.  Wahrscheinlich  sind  also  2,  6  und  2,  10^  Beste 
zweier  Strophen. 

Recht  unklar  ist  die  Stellung  von  2,  i*  und  4,  Io^  Daß 
die  Zeilen  irgendwie  zusammengehören,  macht  die  impera- 
tivische  Form  wahrscheinlich,  daß  Jahwe  der  Redende  ist, 
seigt  hgr-^it.  Die  Zeilen  besagen  offenbar,  daß  Jahwe 
(wie  in  der  ersten  Strophe  von  IV,  =4,  9^  +  10**)  sein  Volk 
zur  Teilnahme  am  Kampf  auffordert,  und  da  der  Eriegsruf 
Israels  Tom  Zion  ausgehen  soll,  so  erwartet  man  consequenter- 
weise,  daß  Jahwe  selbst  mit  seinem  Heere  den  Zaon  bereits 
verlassen  hat,  mit  andern  Worten,  daß  unsere  beiden  Zeilen 
nach  4,  lö***  und  damit  auch  hinter  2,  3•^  6.  10^  gehören. 
Es  müßte  dann  wieder  ein  Bindeglied  gestrichen  sein,  worin 
gesagt  war,  daß  Jahwe  die  Aufforderung  an  sein  Volk  richtet, 
zu  der  unsere  beiden  Zeilen  gehören.     Melodisch  lassen  sich 
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auch  2,  I*  und  4,  lo*  zu  einer  Strophe  verbinden  (aber  nicht 
in  umgekehrter  Folge,  da  2,  i*  die  Melodisierung  eines  Vorder- 
satzes, 4;  10^  die  eines  Nachsatzes  hat),  aber  es  fehlt  der  rechte 
Zusammenhang  und  Parallelismus  der  Gedanken.  Wahr- 
scheinlicher haben  wir  es  also  wieder  mit  Resten  zweier 
Nachbarstrophen  zu  tun,  wie  im  Text  angedeutet  wurde.  Der 
Schluß  des  Ganzen  fehlt. 

Als  allenfalls  möglich  muß  überdies  bezeichnet  werden, 
daß  bei  gleichbleibender  Auffassung  des  Ganzen  die  Zeilen 
2,  I*  und  4,  10^  zwischen  4,  16  und  2,  3  gehören,  d.  h.,  daß 
die  Aufforderung  zum  Kampfe  vor  die  Schilderung  von  Jahwes 
verheerender  Fahrt  erfolgte.  Aber  man  kommt  dann  doch  etwas 
ins  Gedränge  mit  der  Doppelrolle,  die  der  Zion  spielt,  und  aach 
als  Begleiter  Jahwes  auf  jener  Fahrt  kann  man  sich,  nach 
der  Art  wie  sie  geschildert  wird,  seine  irdischen  Helfer  kaum 
denken. 

yi.  4,  I6^  Hierzu  möchte  ich  nur  bemerken,  daß  die  Heiüber- 
nahme gerade  dieser  Zeile  in  das  dem  Amostext  vorgesetzte  Motto 
Am.  I,  2  sich  am  leichtesten  begreift,  wenn  sie  selbst  einmal  an  der 
Spitze  eines  Gedichtes  stand. 

14.  Zu  VII  (Cap.  2,  12—14.  h  18— 4;  8.  17—21).  Daß 
der  Eingang  dieses  Stückes  an  den  Schluß  von  IV  angearbeitet 
erscheint,  ist  bereits  S.  18  zu  2,  11  bemerkt  worden.  Hier- 
über wie  über  den  ganzen  Charakter  des  Gedichtes  wird  später 
im  Zusammenhang  gehandelt  werden. 

TU.  2,  12*.  u'9^am'  geht  nicht  in  den  Vers,  wenn  man  nicht 
etwa  wi^qm-^ättä  betonen  darf.  Oder  ist  mit  Mkbx  12  an  tu^^attS  zu 
denken?  -—  13**.  14*.  Es  empfiehlt  sich  wohl  nicht,  das  ^ql-hara^d  mit 
Enjambement  nach  14*  hinüberzuziehen.  Der  speciellere  Ausdruck  paßt 
besser  an  die  zweite  Stelle,  d.h.  ^ql-hara'd  ist  hinter  dem  t09nixqm 
von  14'  einzuschieben.  Dorthin  weist  es  auch  der  gewiß  nicht  un- 
beabsichtigte Contrast  mit  dem  versschließenden  b9raeha.  Der  Inter- 
polator  des  Jona  (s.  Berichte  1905,  39.  43!)  scheint  allerdings  die  beiden 
Worte  bereits  in  der  hier  als  falsch  angenommenen  Stellung  hinter 
dem  ersten  cnr  vorgefunden  zu  haben,  es  müßte  denn  etwa  nach- 
träglich noch  eine  Ausgleichung  vorgenommen  sein. 

2,  14^  und  18*  schließen  sich  allerdings  nach  der  Ausscheidung 
des  zu  I  gehörigen  Qinastückes  15—17  metrisch  zu  einem  Siebener 
zusammen,    aber    der  Gedankensprung  von  14  auf  18  wird  durch  die 
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Aiufchaltnng  womöglich  noch  gewaltsamer,  tmd  auch  die  von  Mkrx 
Totgeschlagenen  Jassive  tciqannf  etc.  für  waiqann€  usw.  scheinen  mir 
das  Übel  nicht  zu  beseitigen.  Man  wird  also  doch  wohl  zu  der  An- 
nahme gedrängt,  daß  die  Einschiebung  von  V.  15— 17  durch  den  Bedactor 
einen  Textverlust  in  YII  im  Gefolge  gehabt  hat. 

1,  26**.  Daß  tD9hiddqxfiu  als  wihiddaxti  vor  ^^P-panau  zu  stellen 
ist,  zeigt  neben  den  Forderungen  des  Stils  und  Metrums  auch  noch 
der  Mangel  des  ^und'  vor  ^fjhpanau  an.  LXX  hat  die  Lücke  bemerkt 
und  durch  &q>avi&  ausgefüllt,  das  nun  dort  als  Dublette  zu  nal  i^tSoato 
aMv  =  wahiddqx^u  vor  '^J-'fr^  usw.  erscheint.  —  21.  ^(ü'tir9*%  stößt  sich 
mit  dem  'al-ttra'ic  in  correspondierender  Stellung  am  Eingang  der 
folgenden  Zeile  und  geht  nicht  in  den  Vers.  Man  vermißt  auch  eine 
Markierung  des  Übergangs  zu  dem  neuen  Object  der  Anrede.  Um 
diese  zu  schaifen,  habe  ich  tD9*dtt  für  'aJ-ttr»'»  eingesetzt,  und  zwar 
um  so  lieber,  als  bei  dem  abermaligen  Wechsel  des  Angeredeten  in 
y.  23*  das  Metrum  ebenfalls  eine  analoge  Ergänzung  (also  1179^'a^^m^) 
fordert.  —  23^.  Metrum  und  Sinn  kommen  erst  ganz  in  Ordnung, 
wenn  auch  IcarU^n  noch  umgestellt  wird.  —  25*.  hajjflfq  tc9h{xa^l 
wdhaggazam  sind  aus  11  i,  4  interpoliert. 

3,  i^.  Die  im  Text  vorgenommenen  Umstellungen  verlangt  das 
Metrum,  desgl.  die  Form  hcihhm  statt  hahemmä  in  2*.  —  4.  Der  Über- 
schoß haggadöl  W9hannörä  (der  aus  Mal.  3,  23  stammt,  vgl.  Mebx  73 
und  unten  Nr.  19,  a,  d,  Fußn.)  ist  schon  von  Nowack-Eittel  beanstandet 
worden  (Bibl.  hebr.  848).  —  In  5*»  scheint  mir  ubahidJm  stilistisch  und 
mekisch  gleich  schleppend  zu  sein,  einfaches  Iqäridhn  aber  beide  An- 
stöße zu  beheben. 

4,  2*.  Das  überschießende  wghöradfim  ist  vielleicht  aus  einer 
Variante  zu  tD9qibbq^i  entstanden,  oder  aber  erläuternde  Glosse.  — 
*\  Wegjen  jösafdi  s.  zu  V  4,  12.  —  5».  Zur  Ergänzung  des  <'fJ5->  vgl. 
die  analoge  Reihenbildung  in  VU  2, 19^.  —  17*.  Durch  die  Einstellung 
▼on  V.  VI  4,  9— 16  in  den  Text  von  VU  ist  an  die  Stelle  der  im 
Voriiergehenden  angeredeten  Heiden  ein  neues  Subject  getreten  (man 
beachte  speciell  die  interpolierte  Schlußzeile  dieses  Einschubs  4,  lö'' 
W9jghw§  maxsi  h^ammo,  ||  uma^öz  libne  jürd*6l) ,  und  dieser  Wechsel 
hat  seinerseits  die  Erweit^mng  des  einfachen  jghw^  durch  die  ange- 
hängte Glosse  *(lohechfm  lochen  bd^ön  hgr-qgdH  zur  Folge  gehabt, 
welche  vorzeitig  den  Schluß  von  21  anticipiert,  dem  sie  vorwiegend 
entnommen  ist.  —  V.  2z  ist  schwierig  durch  seinen  stUistischen  Anstoß 
(Mabti  142 f.),  denn  die  Worte  w^niqqgmti  datnätn,  die  Marti  mit 
streicht,  sind  für  den  Vers  nicht  zu  entbehren,  müßten  also  eventuell 
durch  etwas  anderes  ersetzt  werden.  Aber  vielleicht  ist  die  Härte,  die 
La  dem  Wechsel  der  ersten  und  dritten  Person  (bez.  des  Redenden)  liegt, 
dem  Verfasser  von  VH  doch  zuzutrauen.    Vgl.  dazu  unten  Nr.  26. 
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D. 


15.  Vier  Motive  sind  es^  die  Joel  hauptsächlich  bewegen: 
auf  der  einen  Seite  die  Dürre  und  die  Heuschreckenplage, 
auf  der  anderen  der  Gedanke  an  den  Tag  Jahwes  und  das 
Endgericht  über  die  Heiden.  Soweit  der  erhaltene  Text  ein 
Urteil  gestattet,  sind  von  den  sieben  unter  dem  Namen  Joels 
überlieferten  Stücken  fünf  ausschließlich  der  Behandlung  je 
eines  dieser  vier  Motive  gewidmet:  HI  redet  von  der  Dürre, 
L  n  von  der  Heuschreokennot  (wegen  II  vgl.  jedoch  S.  5 
Fußnote),  V.  VI  von  dem  Gericht.  Deutliche  Verknüpfung 
zweier  Motive  weist  IV  auf,  wo  die  Heuschrecken  als  Vor- 
boten des  Tages  Jahwes  erscheinen.  In  VH  sind  dagegen 
nicht  nur  alle  vier  Motive  berührt,  sondern  es  sind  auch  noch 
eine  ganze  Reihe  neuer  (eschatologischer)  Motive  hinzu- 
gekommen. 

16.  Man  wird  vielleicht  vermuten  dürfen,  daß  die  Gedichte, 
die  allein  an  die  Not  der  Gegenwart  anknüpfen,  zeiÜich  denen 
vorausliegen,  die  den  Blick  auch  oder  ganz  auf  die  Zukunft 
richten.  Mir  scheint  wenigstens  die  Annahme  folgender  Ent- 
wicklung nicht  unnatürlich  zu  sein.  Das  Elend  der  Zeit  ringt 
dem  Dichter  zunächst  Klagerufe  ab,  und  läßt  ihn  mahnen  zu 
Fasten  und  Buße,  damit  das  Unheil  weiche.  Aber  da  die 
angewandten  Gultmittel  versagen  und  die  Not  fortdauert,  er- 
wacht in  ihm  die  bange  Frage:  Was  bedeutet  das  alles? 
Ist  denn  das  Ende  nahe?  Damit  war  dann  auch  hinlänglicher 
Anlaß  geboten  zu  weiterem  Versenken  in  eschatologische 
Fragen,  und  so  behandelt  der  Dichter  denn  auch  in  zwei 
Gedichten  das  Endgericht  über  die  Heiden,  die  alten  Feinde 
seines  Volkes.  Man  darf  es  also  wohl  für  wahrscheinlich 
halten,  daß  die  ersten  sechs  Gedichte  ungefähr  in  der  Reihen- 
folge HI  (Dürre)  —  I.  H.  (Heuschreckenplage,  H  eventuell 
mit  Rückbeziehung  auf  die  Dürre)  —  IV  (Heuschreckenplage 
als  Vorbotin  des  Tages  Jahwes)  —  V.  VI  (Heidengericht)  ent- 
standen seien. 

Das  Stück  VII  würde,  wie  inhaltlich,  so  auch  von  diesem 
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Genchtspunkt  aus   betrachtet   natürlich   an   den  Schluß   der 
ganzen  Reihe  zu  stellen  sein. 

17,  Aber  ist  das  Stück  auch  wirklich  von  Joel  verfaßt 
wie  die  andern  sechs  Gedichte?  Ich  muß  diese  Frage  mit 
einem  entschiedenen  Nein  beantworten ,  d.  h.  mich  in  dieser 
Beziehung  auf  den  Standpunkt  von  M.  Vebnes  *)  und  W.  Roth- 
stein stellen,  trotz  der  ablehnenden  Haltung  der  neueren  Kritik 
(s.  NowACK  90 f.  Marti  i  i  i  ff.),  nur  mit  der  durch  die  ver- 
änderten umstände  gebotenen  Abweichung,  daß  ich  nicht 
Cap.  3  und  4  in  glatter  Folge  für  unecht  halte,  sondern  eben 
das  Stück  YII,  das  einerseits  noch  nach  Gap.  2  hinübergreift, 
andrerseits  aber  Gap.  4  nicht  ganz  ausfüllt.  Dies  Urteil  zu 
begründen,  soll  die  Aufgabe  der  folgenden  Erwägungen  sein. 

18,  Die  Untersuchung  der  Sprache,  an  die  man  wohl 
zuerst  appellieren  möchte,  wirft  (abgesehen  von  der  nicht 
gering  anzuschlagenden  Verschiedenheit  des  Tonniveaus, 
die  VII  von  I — ^VI  trennt)  für  die  Beantwortung  unserer 
Frage  nichts  Erhebliches  ab.  Beide  Teile  (d.  h.  I — VI  einer- 
seits, VII  andrerseits)  sind  eben  gleich  wenig  altertümlich. 
Höchstens  läßt  sich  anführen,  daß  von  den  bisher  dem  Joel 
zugeschriebenen  Aramaismen  nach  der  oben  angenommenen 
Textconstitution  zwei  in  Wegfall  kommen,  nämlich  'fH  1  1,8 
und  hanxäf  V  4,  1 1^  (s.  Nr.  8  und  12  zu  den  Stellen),  während 
fär  Vn  in  2,  20®  8of6  bleibt,  sowie  im  gleichen  Vers  ^axnaßd, 
falls  dies  mit  Holzinoer  ZATW.  9,  98  hierher  zu  stellen  ist 
(Kaützsch,  Aramaismen,  I,  Halle  1902,  führt  aber  das  Wort 
nicht  mit  auf). 

19,  a)  Auch  in  der  Art  der  Benutzung  andrer  alt- 
testamentlicher  Schriften  stehen  sich  die  beiden  Teile 
ziemlich  nahe.  Materielle  Entlehnungen  finden  sich  auf  beiden 
Seiten,  ebenso  aber  auch  (was  für  die  Technik  charakteristischer 
ist)  Reminiscenzen  an  den  Wortlaut  benutzter  Stellen.*) 

i)  M^langes  de  critique  religiense,  Paris  1880,  2i8£f.  Die  früheren 
Arbeiten  von  Y.  sind  mir  nicht  zugänglich  gewesen. 

2)  Das  im  Folgenden  benutzte  Material  ist  bis  auf  wenige  Ans- 
nahmen  in  der  Speciallitexatur  bereits  angefahrt. 
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a)  Für  I — VI  vgl.  namenÜich  IV  2,  i*f.  jöm\jxÖ8fch  wg^fdd, 
jömyJandn  waWaffl  =  Zeph.  i,  15;  -—  IV  2,  2*  kamoh^  lö\jnihjd  min- 
ha^öläm,  W9*qxrdu  lÖ^jöHf  r>u  Ex.  10,  14  Ufanau  lö-Iic^jä^chSn  |  ^qrbf 
kamdh4,  w9^qxrSu  lö^thj^-diin-,  —  VI  2,  3*»  kdiqn-^ed^  ha^dr^s  hfanau 
00  Ez.  36,  35  ha*dr^  hoMzi  hq.nJ^mma  h^jdßa  k9^qn-'^§n;  —  VI  2,  6 
kgl'panim  q%bb9^  färiir  f^^  Nah.  2,  1 1  ufnf  chtUläm  qibb9^  färür,  — 
Unsicher  ist  das  Verhältnis  zwischen  VI  4, 10*  köttü  UUech^  Iqxraboß,  j 
umazm9röß€ch^m  Urmaxim  und  W9hdchix  la^qmmtm,  \  W9chitt9pü  xarhö- 
Pdm  I  h^itäm,  wqxmpößStn  hmqemero}  Jes.  2,  4  »  Micha  4,  3  {mazmerd 
und  rns  in  der  Bedeutung  ^umschmieden'  sind  nur  an  diesen  Stellen 
belegt).  Der  ganze  Passus  Jes.  2,  2ff.  =  Micha  4»  iff-  gehört  der  sp&t- 
eschatologischen  Literatur  an  (s.  z.B.  Mabti,  Jesaia  27 f.,  gegen  Duhm), 
es  ist  daher  nicht  ausgeschlossen,  daß  hier  auch  Joel  einmal  der 
Gebende  gewesen  ist.  Das  Umschmieden  der  Gerä.te  des  Friedens  zu 
Kriegswaffen  ist  etwas  ganz  Natürliches,  aber  dem  umgekehrten  Proceß 
haftet  etwas  Gekünsteltes  an.  —  Sicher  nicht  hierher  gehört  dagegen 
die  in  II  eingebettete  und  aus  Ez.  30,  2  -f-  Jes.  1 3,  6  zusammengestöppelte 
(Mabti  123)  Zeile  i,  15  *ähäh  Iqjj^,  Tcisjqarob  jöm^jqhxc^,  uchiöd 
müiqddäi  jäbo^  denn  sie  ist  erst  nachträglich  interpoliert  (s.  oben  Nr.  9 
zur  Stelle). 

/?)  In  Vn  sind  zunächst  namentlich  gewisse  Partien  des  Obadja- 
textes  *)  stark  ausgebeutet.  Vgl.  3,  5  kiyjbdhär  §ijjön  \\  uZirükiiSm  \  tihjf 
f9let3  +  4,  17  wdfiaj9ßa  J9rüiaWm  qödß  mit  Ob.  17  ubhär  pjjön  tihj^ 
f9letd,  w9hajS  qddß;  -  Joel  4,  3  w§l'*qmfn%  jqddü  ^ördl  mit  üb.  11 
I09'dl'j9rü§a1im  jqddü  lördl  (hier  concurriert  auch  Nah.  3,  10  W9^äl- 
nichbqdd^h  j,  j.);  —  Joel  4,  4  ^aUb  g9mul9chim  b9rdhch^  +  4»  7 
wqhSibopt  ^9mul9€h^  b9rd§9ch^  mit  Ob.  15  g9fnüläch  jaiub  b9rö8dch;  — 
Joel  4,  19  mexämäs  b9ne  J9hüdd  mit  Ob.  10  mexämäs  'ootIc^  jq^qöb. 
Danach  dürfen  vielleicht  auch  einige  an  sich  unauf^Qlige  Kleinigkeiten, 
wie  die  Wahl  der  Ausdrücke  hndim  3,  5  und  zaftm  4,  17  auf  die  An- 
regung von  üb.  14  und  11  zurückgeführt  werden. 

y)  Stark  benutzt  ist  femer  in  VII  der  unechte  Anhang  zu 
Amos  (XXVni"  bei  Sievbbs-Guthe) ;  vgl.  4,  i  JcüJhinnf  'aSub  ^^p-sobüß 
J9hüda  +  4,  18  jiU9fü  h^rtm  'otsis  mit  Am.  9,  13** f.  W9hit(tfü  hfhar^ 
'(nsis,  II  w98qUi  ^fp-hhuß  ^qmmi  jih'd^el.  —  An  den  echten  Amos 
erinnert  daneben  wenigstens  formell  4,  6  l^md^qn  hqrsnqäm  me'dl  g9bulam 
im  Vergleich  mit  Am.  I  i,  13*»  hmq^qn  hqrx^  '§ß-g9büldm.^  Auch 
das  seltene  iübü  'adäi  2, 12  (vgl.  Mabti  129)  mag  daher  aus  Am.  4i  6  ff. 

i)  Nach  der  unten  in  Miscelle  Vn  gegebenen  Aufteilung  sind  es 
die  Stücke  n  und  in. 

2)  Dem  Excerptor  hätte  danach  bereits  die  Lesung  l9mq^qn  hqrxib 
für  Wiqrxtb  (Sisvbbs-Guthb  48  f)  vorgelegen. 
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stammen.  Wegen  umal9^u  hqgranSß  här  2,  24  vgl.  Sikvbbs  -  GKjthe, 
AmoB  SS  zu  Am.  4,  13.  Ob  auch  3,  i  to9nibb9^ü  hdnechim  ubnößechpn,  \] 
(^uybaxürechpn  jir*u  Xfzjonoß  usw.  durch  Einwirkung  von  Am.  IV 
2,  ii^f.  tca^a^m  mibnech^m  lintVim  |l  umibbaxurech^  linzirim  hervor- 
gerufen ist?  Ich  möchte  das  fast  für  wahrscheinlich  halten,  da  ich 
sonst  keine  ii^endwie  vergleichbare  Parallele  für  die  besondere  Ver- 
wendung der  bqxufim  finde.  Sonst  läßt  sich  endlich  auch  noch  tcdßä^dl 
^qaenafo  nebst  der  Glosse  W9'al3  hg'ao  2 ,  20°  mit  wa^aH^  bd'dl  . . . 
Am.  EX  4,  10  vergleichen  (allerdings  unter  Concnrrenz  von  Jes.  34,  3). 

d)  Von  sonstigen  Prophetenparallelen  (weniger  bedeutsame 
Kleinigkeiten  übergehe  ich)  sind  namentlich  zu  beachten  2,  27  wa^nt 
jghicf  ^jßohcchfm,  g  W9^enyj'0d  W9W'  \  jetösü  ^qmmi  \  U'öldm,  worin 
Jes.  4S>  S-  6  ^^^  17  etc.  verschmolzen  sind  (Mabti  13s)  und  3,  4  lifniyjbd 
jömiL^qhwf '^^  Mal.  3, 23*»  (unechter  Anhang)  *).  —  Aus  der  Exodus  34,  6 
stammt  femer  die  Adjectivliste  2,  13^,  desgleichen  vermutlich  der  ver- 
heißene Untergang  der  Heuschrecken  im  Meere  2,  20  aus  Ex.  10,  19.  — 
An  Gen.  2,  6  erinnert  endlich  formell  4,  iS*'. 

b)  Immerhin  tritt  doch  auch  hier  schon  ein  gewisser 
Abstand  zu  Tage.  Schon  in  der  Häufigkeit  der  Reminis- 
cenzen^  die  in  VII  nicht  unerheblich  größer  ist  als  in  I — VI, 
obwohl  VII  mit  357  erhaltenen  Versfüßen  nicht  viel  umfang- 
reicher ist  als  I — VI  zusammengenommen,  von  denen  im 
Ganzen  325  Versfüße  auf  uns  gekommen  sind  (das  entspricht 
etwa  einem  Verhältnis  wie  14  :  13).  Aber  wesentlicher  als 
das  ist  ein  qualitativer  Unterschied  in  den  Reminiscenzen. 
In  I — VI  finden  wir  eine  nicht  allzu  große  Zahl  von  directen 
Entlehnungen  oder  Nachbildungen  einzelner  besonders  em- 
phatischer Vorbilder  und  weiter  nichts:  in  VII  überwiegt 
d^egen  sozusagen  das  mehr  Gleichgültige  und  Räson- 
nierende;  auch  eine  Hinneigung  zum  technisch  Traditio- 
nellen laßt  sich  nicht  verkennen  (vgl.  in  dieser  Beziehung 
z.  B.  gleich  in  2,  12*  das  m^üm-jahwi  und  in  12^  das  typische 
b9chgl-l9bqtch^j  in  3,  l^  kgl-b<iiär,  in  4,  1*  hqjjamfm  hahimmä 
t^'eß  hqhi  [=  Jer.  33,  15.    50,  4.  20:  Marti  137],  in  4,  18» 


i)  Der  Zusammenhang  der  beiden  Stellen  ist  früh  beobachtet 
worden,  denn  ein  Interpolator  hat  ans  Mal.  die  Worte  haggadöl 
W9hqnnörd  gegen  das  Metram  in  den  Joeltext  eingetragen,  s.  oben 
S.  21  ZOT  Stelle. 
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bqjjihnuhqM.xi.  ä.).  Yor  allem  unterscheidet  sich  VII  darin 
von  I — VI,  daß  hier  bestimmte  Quellen  planmäßig  aus- 
gezogen erscheinen,  in  erster  Linie  Obadja.  Das  Planmäßige 
des  Verfahrens  tritt  insbesondere  darin  hervor,  daß  einzelne 
benutzte  Quellenstellen  in  VU  gespalten  werden  (so  Ob.  1 7 
in  Joel  3,  5  +  4,  17,  oder  Am.  9,  i3^f.  in  Joel  4,  i  +  4,  18), 
während  anderwärts  auch  Zusammenziehungen  getrennter 
Stücke  auftreten  (so  von  Jes.  45,  5  f.  +  45,  17  in  Joel  2,  27). 
Vgl.  dazu  unten  Nr.  24. 

20.  Der  Abstand  wächst  außerordentlich,  wenn  man  die 
literarische  Technik  ins  Auge  faßt.  Dem  Verfasser  Ton 
I — VI  mag  ein  gut  Teil  Rhetorik  mit  imtergelaufen  sein 
(wie  das  Merx  besonders  scharf  betont  hat),  aber  daß  er 
trotzdem  wirkungsvoll  zu  schildern  weiß,  wird  ein  jeder  zu- 
gestehen müssen,  der  die  zerlegten  Texte  unbefangen  auf  sich 
wirken  läßt.  Er  ist  auch  nicht  einförmig  in  seinen  Stilmitteln, 
und  versteht  es  insbesondere  auch,  verschiedene  Stimmungen 
zum  Ausdruck  zu  bringen;  man  vergleiche  z.  B.  die  elegisch 
gedämpfte  Trauerstimmung,  die  über  lU  ruht,  mit  der 
Lebendigkeit  der  zweiten  Qina.  Im  Gegensatz  zu  der  über- 
lieferten Unordnung  läßt  endlich  auch  der  Gedankenaufbau 
der  einigermaßen  geschlossen  erhaltenen  Stücke  nicht  viel  zu 
wünschen  übrig.  Tadeln  kann  man  in  dieser  Beziehung 
höchstens,  daß  in  I  Einmal  Propheten  wort  und  Jahwewort 
(letzteres  in  den  Suffixen  von  ^qr$i,  gqfni  und  uße^nafi  i,  6f. 
hervortretend)  nicht  scharf  auseinander  gehalten  sind  (Merx 
100  u.  a.). 

21.  Dagegen  ist  einzuräumen,  daß  der  Schatz  sprach- 
licher Ausdrucksmittel  in  I — VI  relativ  beschränkt  ist. 
Das  zeigt  sich  vor  allem  in  einer  nicht  geringen  Anzahl  von 
Wiederholungen  von  Wörtern  und  Phrasen  auf  verhältnis- 
mäßig kurzer  Strecke.  Man  vergleiche  etwa  folgende  Liste 
(bei  der  ich  natürlich  von  den  durch  die  Gleichheit  der 
Situation  sozusagen  gebotenen  Wiederholungen  von  Wörtern 
wie  9if§n^  t9*ena^  daidn^  nr6i  u.  a.  absehe,  desgl.  von  der  poin- 
tierten Wiederholung  von  höttü  etc.  in  III,  oben  Nr.  5): 
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Z9qemm  -\-  kolKjj$h1^\jhd'dr{f  I  i,  2*  b=  n  i,  14^;  dazu  Z9qevtin 
allein  I  2,  I6^  kgl'jöht^Jia* dr^^  IV  2,  i^. 

nichraß  I  1,5^  =  Jigchräß  I  i,  9»  =  nichraß  11  i,  16. 

^oi*  ...  ^cifüm  wenyjfnispdr  I  i,  6»  =  Ä:d^ain  ^a§um  ...  II  2,  5*», 
'qm-rg^  tra'a^im  IV  2,2*;  vgl.  auch  ki\j^asüm  ^o&i  ä9bar6  IV  2,  u*'. 

xigru  W98%fä4,  hqkkohänim  I  i,  13*  =  '«&2u,  hqkkohäwim  11  1,9^. 

mMrdßumizb^  1 1, 13»  «Hl,  9*»,  vgl.  w.  JaÄtrf  I  i,  I7^  m.  '^^^ 
n  1, 13**  (HoLMKOEB  ZATW.  9,  loiff.). 

tiq'Ü  $öfdr  h9fijj^  I  2, 15»  =  VI  2,  i». 

qadd9^^6m,  qir^^  *ä§ara  ...,  qadddhü  qdhdl  I  2, 15 f.  =  qadd9iü' 
föm,  gtr'tl  ^ä^ara  U  i,  14*;  ▼gl-  a^ich  qadd9iii  müxama  V  4,  9^. 

*isfü-*dm  ...,  qib§ü  Z9qenim  I  i,  16  =  'w/Ö  jr9gen^m  II  i,  14**- 

bqxöma  jdru^v^  n  2, 9  =  uehfaraSim  jdrüpM  FV  2,  4»,  kdiihbortm 
J9ru96n  rV  2,  7*. 

wsjghfc^  naßan  qöW  lifnf  xetö  I  2, 1 1*  =  jahw^  mi^jjSn  jWd^, 
uvüruiaUm^aUn^jqöW  TL  4,  i6r 

lfh(M  lihäfa  hqiiadf  TU  i,  19^  =  m'axrau  t9lgh^t  l^aba  VI  2,  3\ 

bfanau  rapzS  ^ir^h  ra*äiü  kimdim  IV  2,  lo»  =  W9rd^äiüui^afnäim 
wa*dr§9  VI  4, 16*». 

ya^2t«  (die  Heuschrecken)  k9^qnSi  milocami  IV  2,  7»  =  ia'Jtl  kok/ 
^q/nii  hqmmilxama  V  4,  9^. 

In-ta  jöm-jqhwf,  Q  Ääk^arSÖ  jdm\jx6S§ch  ...  IV  2,  i  f.  —  JciKjqarSb 
jöm\jjqhw4  V  4»  I4- 

Das  ist  gewiß  viel,  aber  es  handelt  sich  dabei  doch  um 
nicht  mehr  als  einfache^  d.  h.  mehr  oder  weniger  zurällige 
Wiederholungen  (und  zwar  teils  von  termini  technici;  teils 
von  allgemein  üblichen  Wendungen),  also  nur  um  ein  gewisses 
Minus  von  stilistischer  Kunst.  Absichtliche  Beziehung 
Ton  einer  Stelle  auf  die  andere  scheint  mir  ausgeschlossen. 

22.  (}anz  anders  liegen  die  Dinge,  wenn  man  zu  Tu 
und  dessen  Verhältnis  zu  I — VI  übergeht.  Rein  sti- 
listische Wiederholungen  aus  I — VI  (um  das  zunächst 
zu  erledigen),  die  man  als  ungewollt  bezeichnen  könnte,  treten 
hier  ganz  zurück.  Ich  wüßte  für  diese  Art  höchstens  etwa 
midbar  hmama  VU  4,  19  =  VI  2,  3^  anzuführen  (das  nur  an 
diesen  beiden  Stellen  belegt  ist).  Denn  schon  bei  w9heiiqü 
hqiqatiim  VU  2,  24*  =»  heHqü  hqiqaMm,  ktK/rabba  ra^aßdm  V  4,  13 
schließt  die  Verschiedenheit  des  Sinnes  der  Formel  und  der 
Situation,  in  der  sie  gebraucht  ist,  die  Annahme  eines  bloßen 
Zufalls  aus. 
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23.  Dagegen  ist  VII^  d.  h.  das  Stück^  das  alle  Motive 
von  I — VI  miteinander  verschlingt,  voll  von  deutiiclien  Rück- 
beziehungen  auf  alle  diese  Texte,  von  Rückbeziehungen, 
die  sich  teils  als  Citate  charakterisieren,  teils  (entsprechend 
dem  ganzen  Tenor  des  Stückes)  als  Gontraste,  speciell  als 
Verheißungen  der  Umkehr  der  früher  geschilderten  Not- 
zustönde  in  ihr  Gegenteil.    Eine  Liste  mag  auch  das  erläutern. 

a)  I  1,9*  ist  minxä  wan^fch  dem  Hause  Jahwes  geraubt:  in 
VII  2,  14  sollen  sie  ihm  zurückgegeben  werden.  —  I  2,  17*  ^ql-Utten 
nqxlaßdch  hx^rpä,  limi^ß'häm^jgöjim:  Contrast  YII  2,  19^  W9l5  ^{tten 
^{ßchpn\j^öd  xfrpa  bqggöjim.  —  I  2,  15*  §öm  +  jiblü  i,  17*  -(-  sifdü 
i,  13*  werden  addiert  in  VH  2, 12  b^som  üb^cht  ubmisped  (doch  vgl.  auch 
Esth.  4, 3  W9$8m  iibchi  umispSd).  —  I  i,  5*»  hiUlü  ...  ^ah^asts,  kionichrdß 
mipptch^m:  Contrast  VII  4,  i8*  jitt^fu  h§hartin  'cum. 

b)  n  1,4  (Jd-^ji^^  hqggazäm  ^achql  hd*arh4:  citiert  in  VII  2,  25* 
tc9iüldxt%  lachfm  *fß'hqiSamm  ^äi^^j^achql  hd*qrb^.  —  II  1,  10  ^a^2a 
^ädamä,  k%\Auddäd  da^än,  hötU  tiroS,  ^unüal  ji§hdr:  Contraste  VH  2,  21* 
(w9*qtt)f  ^ädama,  0U  uima^on  -f-  2,  19  hin^nJ  ioUx  ktch^m  ^^P-hqdda^dn 
tc9hqttir6S  tc9hqjji§hdr. 

c)  in  I,  12*  haggffen  höUia,  hafenä  *unUa^lä,  kgl-'ä^S  haiiad^ 
jdbe^iti:  Gontxast  VII  2,  22  ki-'e^  naiS  firj6,  t9^ena  waiiffn  nap9nü 
xeldm.  —  ni  I,  19*»  ktJ*^  ^achilä  n9^5ß  midbdr  +  i,  20  gqvi'bghmSß 
iad^  tq^r^i  ^djch,  kiy^äb98UKj^äftqe  mäim :  Contraste  VH  2, 22  ^ql-tin^ü, 
bahmöß  iaddi,  ki\jdä89''ÜKyn9^dß  midbdr  +  4»  iS*»  w9€hgl'^äfiqS  J9hüdd 
jel9chü  mdim, 

d)  lY  schließt  mit  2,  11,  die  Schlußzeilen  weiden  dann  so  um- 
gebildet, daß  Vn  mit  2, 12  direct  fortfahren  kann  (s.  oben  Nr.  11  zur 
Stelle).  —  IV  2,  !!•  W9jqhw^  naßan  qölö  lifnW  xelo  (sc.  vor  den  Heu- 
schrecken): citiert  und  interpretiert  VIT  2,  25  ha'qrb^,  xeli  hqggadol 
^äSiruiüldxti  bach^. 

e)  V  4,  12  je'bru  ic9jq'lü  (^chgUyhqggöjim  (jnmahtb,  tc9j<qqäb9^y 
^^•*imfq  jösafaf,  kt\jSäm  ^eseb  liSpöi  ^fß-hqggöjim:  in  umgebildeter 
Form  wiederholt  VH  4,  2  W9qibbd^i  ^^p-kgl-haggößm  ^fl-^im^  jöSafdt 
w9nüpdtt%KjUmmain^jkim  (mit  breiter  Fortsetzung).  —  Dazu  vgl.  die  schon 
oben  erwähnte  Umbiegung  von  heHqü  hqiqahtm  V  4,  13  in  VII  2,  24*. 

f)  VI  2, 10^  =  4,  15  8^ß  W9jar€x  qada^ru,  W9chöchadtm  ^<u9fü 
ng^hdm:  in  anderem  Zusammenhang  umgebildet  hqü^mfS  J9hafech 
hxdS^ch,  W9hqjjarex  hddm  etc.  VH  3,  4.  —  Dazu  vgl.  die  directe  Wieder- 
holung von  midbdr  hmama  VI  2,  3*»  in  VE  4, 19  (oben  Nr.  22). 

24.  Sehr  charakteristisch  für  die  Art  wie  der  Verfasser 
yo^  vn  die  Gedichte  I— VI  benutzt^  ist  dabei  wieder^  daß 
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eXj  genau  wie  bei  der  Benutzung  andrer  alttestamentlicher 
Quellen  (oben Nr.  19, b  Schluß),  wiederholt  Stellen  zusammen- 
arbeitet, die  in  I— VI  getrennt  sind^  gelegentlich  auch  ein- 
mal eine  Zeile  aus  I — VI  spaltet. 

So  enthält  YU  2, 12  in  ud^6m  ub^cht  ubmisped  Rückbezieliimgen 
»uf  I  2,  15  -f  I,  17*  +  I,  13'  (Nr.  23,  a);  —  Vn  2,  25  'äSir^'achdl 
ha^qrbi  H  ^^^  hqggaäol  auf  II  i ,  4  ^achal  ha^qrht  +  IV  2 ,  1 1  lifnt 
xelo;  —  vn  2,  19  hqdda^dn  iC9hqt^rÖ§  wdhqjji^dr  -\-  wdW  ^§tien 
^fpchpm^^öd  x§rpä  baggqjim  auf  11  i,  10  +  1  2,  17;  —  VIT  2,  21  f. 
^ääamS,  giU  uima^xt  -f-  ^di-tin^Ü,  bghmöß  iaäai,  Jnyjdäh'ÜKjnydß 
midbdr,  ki-^e^  naid  fifjo,  t9^€nd  wa^4f^  nap^nü  xeldm  auf  n  i,  10 
Cab9ld  ^ädamd)  +  m  i,  20»»  {bqhmöß  iadi)  +  19**  {n9'3p  midbdr) 
•^  12*  Q^gifp^  höbUä,  hottend  ^umla\ld,  kgl-'ä^i  hMad^  jabe^su),  — 
Umgekehrt  ist  III  i,  20  gespalten  in  VII  2,  22  +  4,  i8  (oben  Nr.  23,  c). 

25.  a)  Aus  allem  dem  geht  klar  heryor,  daß  YU  eine 
plan-  und  yerstandesmäßige  Weiterführung  der  in 
I — VI  gegebenen  Motive  und  Gedanken  darstellt,  bei  der  das 
ganze  kleine  Corpus  I — VI  dem  Verfasser  bereits  abgeschlossen 
Torlag,  die  femer  praktisch  lehrhaft  mit  einer  Mahnung  zur 
Umkehr  einsetzt  und  in  ein  tröstliches  Zukunftsbild  ausläuft. 

b)  Diesem  mehr  discursiv-nüchtemen  Charakter  Ton  VII 
entspricht  auch  die  Formgebung  in  Metrum  und  Stil.  Die 
Strophenform  von  I — VI  ist  verschwimden,  es  herrscht  dafür 
der  Siebener  mit  reichlichem  Enjambement,  d.  h.  mit  starker 
Anlehnung  an  die  Technik  des  ausgeprägten  Sprechverses. 
Von  dem  Schwung  des  Ausdruckes  in  I — VI  zeigt  sich  nichts 
mehr.  Die  Diction  trägt  in  der  Hauptsache  räsonnierenden 
Charakter.  In  formeller  Beziehung  beachte  man  die  vielen 
langen  Sätze,  die  sich  manchmal  über  ganze  Reihen  von 
Langversen  hinweg  erstrecken,  im  Gegensatz  zu  dem  liedmäßig 
knappen  Satztypus  von  I — VI  mit  seinem  häufigen  Staccato. 
Will  man  den  Gegensatz  von  I — VI  und  VU  mit  einem  Schlag- 
wort bezeichnen,  so  wird  man  nicht  irre  gehen,  wenn  man  ihn 
in  die  Formel:  *hier  Lieder,  dort  Mi  drasch'  zusammenfaßt.^) 

1)  Den  Midraschcharakter  des '  Joelbucbes  bat  bekanntlicb  bereits 
Mkrx  verscbiedentlich  betont.  Von  seiner  Auffassung  weicbe  ich  also 
nur  in  soweit  ab,  als  ich  diesen  Charakter  nur  für  VII,  nicht  für  das 
(Janze  in  Anspruch  nehme. 
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26.  Der  Dichter  yon  I — VI,  oder  sagen  wir  nun  kurzer- 
hand: Joel,  hatte  sich  in  Nr.  20  als  einen  Mann  7on  gewissem 
poetischen  Vermögen  erwiesen.  Es  fallt  daher  schwer,  zu 
glauben,  er  habe  nach  Vollendung  von  I — VI  dieses  Ver- 
mögen derart  eingebüßt^  daß  er  es  fertig  gebracht  hatte,  auch 
den  Midrasch  VIl  zu  verfassen.  Joel  der  Liederdichter  ist, 
soweit  wir  sehen  können,  wohlüberlegt  im  Aufbau  und  prilcis 
im  Ausdruck,  mit  der  einen  oben  in  Nr.  20  berührten  kleinen 
Ausnahme:  der  Midrasch  VII  aber  ist  breit  und  ungeordnet. 
Hier  geht  wirklich  Jahwewort  und  Prophetenwort  massen- 
weise durcheinander,  und  auch  die  übrigen  von  Merx  ge- 
rügten Anstöße  bleiben  bestehen.  Joel  müßte  speciell  geradezu 
die  früher  in  den  Liedern  documentierte  Fähigkeit  verloren 
haben,  in  seinen  Ausführungen  bei  dem  zu  bleiben,  was  die 
Situation  selbst  an  die  Hand  gab.  Die  Vereinigung  aller  der 
vier  Motive  von  I — VI  möchte  ja  allenfalls  noch  angehen: 
aber  was  sollen  beispielsweise  im  Zusammenhang  mit  den 
Motiven  der  Dürre  und  der  Heuschreckenplage  das  Ver- 
sprechen des  Neuerwachens  prophetischer  Tätigkeit  und  der 
Ausgießung  des  Geistes  (3,  i — 2),  die  Anspielungen  auf  das 
Exil  (3,  5)  und  die  detaillierten  Anklagen  und  Drohungen 
gegen  die  einzelnen  Fremdvölker  (4,  2^S.  19  ff.)?  Auch  wäre 
es  höchst  seltsam,  wenn  der  Dichter  von  I — VI  seine  eigenen 
Producte  so  mechanisch  zu  einem  Extract  von  der  Art  von 
Vn  verarbeitet  hätte,  wie  das  nach  der  oben  Nr.  2  2fif. 
charakterisierten  Arbeitsweise  des  Verfassers  von  VH  ange- 
nommen werden  müßte. 

27.  Der  Gegensatz  zwischen  I — VI  und  VII  ist  aber 
nicht  auf  die  technische  Seite  allein  beschränkt:  es  besteht 
auch  ein  ebenso  merklicher  Gegensatz  in  der  ganzen  Ge- 
dankenrichtung und  in  der  Auffassung  der  Situationen. 
Vor  der  tröstlichen  Hofinung  auf  eine  herrliche  Zukunft,  die 
das  Stück  vn  als  echtes  ^Compendium  eschatologischer 
Dogmatik'  (Merx  28)  durchzieht,  ist  in  I — VI  nichts  zu 
spüren,  wenn  man  sie  nicht  etwa  in  dem  Hinweis  auf  das 
Völkergericht  finden  will.    Aber  auch  da  handelt  es  sich  doch 
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um  einen  Strafact  Jahwes^  nicht  um  eine  Segenstat^  und 
das  ganze  Motiy  steht  überdies  nur  in  lockerem  Zusammen- 
hang mit  dem  Yon  der  Dürre  und  der  Heuschreckennot,  das 
den  Dichter  zuerst  auf  den  Plan  gerufen  hat.  Daß  Jahwe 
die  Not  über  sein  Land  yerhängt  hat^  ist  zwar  auch  dem 
Dichter  von  I — VI  selbstyersiandliche  Voraussetzung.  Darum 
laßt  er  selbst  das  stumme  Getier  in  rührender  Bitte  zu  Jahwe 
seo&en  (lU  i^  18  ff.)  und  yerlangt  er  yon  den  Menschen 
Fasten  und  Buße  (I  i,  la**".  2,  15 — 17.  II  i,  g\  I3^  14),  damit 
der  Not  gewehrt  werde  und  der  gewohnte  Gült  seinen  Fort- 
gang nehmen  könne  (I  i,  8.  9».  13»®.  II  i,  i6).  Aber  über  das 
Coltische  und  Rituelle  geht  sein  Blick  nicht  hinaus.  Er  hat^ 
ungleich  den  älteren  Propheten^  'seinen  Mitbürgern  . . .  keine 
Rügen  zu  erteilen,  keine  sittlichen  Schäden,  keine  Mängel  an 
ihrer  Gottesyerehrung  zu  strafen*  (Mabti  113).  Der  Ver- 
fasser yon  Vn  2,  12  f  aber  will,  daß  das  Volk  zu  Jahwe 
zurückkehre:  das  Volk  muß  ihn  also  y erlassen  haben,  und 
du  inyolyiert  wieder  eine  Rüge,  wenn  auch  in  mildester  Form. 
£r  weiß  auch  (Marti  ebenda),  im  Oegenzatz  zu  dem  in  I — VI 
eingehaltenen  Standpunkt,  daß  die  Buße  'nicht  mit  dem  Zer- 
reißen der  Kleider  abgemacht  ist,  sondern  das  Zerreißen  der 
Herzen  dazu  gehört',  und  wiederum  yerbindet  sich  dieser 
Ansatz  zu  einer  religiös-ethischen  Auffassungsweise  ganz 
unyermittelt  mit  dem  ganz  äußerlichen  Standpunkt  yon  I — VI, 
so  daß  auch  ihm  'die  Buße  auf  nichts  anderes  (hinausläuft) 
als  Fasten,  Weinen  und  Klagen'  (Marti  a.  a.  0.).  Ein  solches 
Durcheinander  kann  ich  mir  nur  als  das  Product  yon 
Mischungen  erklären,  die  sich  in  einem  minderwertigen  Kopfe 
yoUzogen  haben. 

28«  Endlich  ist  nun  auch  noch  das  besondere  Ver- 
hältnis yon  VII  zu  lY  ins  Auge  zu  fassen.  Da  ist,  wie 
bereits  bemerkt  wurde  (s.  Nr.  11  zu  2,  11)  die  letzte  Quina- 
■trophe  yon  IV,  die  den  jöm-jqhw4  ankündigt,  in  der  Über- 
lieferung so  zu  ly,  Siebenem  umgestaltet,  daß  der  eigent- 
liche Text  yon  VTI  in  der  Hauptcäsur  des  zweiten  Siebeners 
anschließt.     Das  kann  natürlich  das  Resultat  redactioneller 
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Arbeit  sein.  Aber  nach  all  dem  Gesagten  will  es  mir  doch 
wahrscheinlicher  vorkommen,  daß  wir  es  hier  nnr  mit  der 
Arbeit  des  Verfassers  von  VU  zu  tun  haben.  Dieser  hätte 
dann  eben  den  bequemen  Haken ;  den  ihm  IV  2,  ii  mit  der 
Erwähnung  des  jöm-jahwf  darbot,  benutzt,  um  sein  'Compen- 
dium'  daran  anzuhängen,  das  von  diesem  Standpunkt  aus  be- 
trachtet sich  insofern  zugleich  dem  Typus  der  Antidota 
nähert  (über  die  ich  Berichte  1905,  215  gehandelt  habe),  als 
es  der  bösen  Gegenwart  die  lichte  Zukunft  tröstend  gegen- 
überstellt. Ist  diese  Auffassung  richtig,  so  schließt  sie  Joel 
nun  wohl  unbedingt  von  dem  Vorwurf  aus,  auch  der  Ver- 
fasser von  VII  gewesen  zu  sein. 

29.  Ist  aber  Joel  wirklich  an  VII  nur  insofern  beteiligt, 
als  er  dem  Verfasser  des  Stückes  einen  Teil  seines  Materials 
geliefert  hat,  so  kann  man  endlich  auch  wohl  über  die  alte 
Crux  von  VII  2,  20  leichter  hinwegkommen.  Wo  Joel  von 
Heuschrecken  redet,  meint  er  eben  Heuschrecken  und  nichts 
anderes:  das  halte  auch  ich  für  ausgemacht.  Um  so  weniger 
kann  man  es  verstehen,  wie  er  unter  diesen  Umstönden  hätte 
dazu  kommen  sollen,  diesen  Heuschrecken  den  Nam^i 
ha^ßni  beizulegen,  der  doch  nun  einmal  unleugbar  an  die 
alten  'Nordfeinde*  erinnert.  In  den  so  vieles  mischenden 
unklaren  Kopf  des  Verfassers  von  VII  kann  sich  sehr  wohl 
der  Nebengedanke  an  eine  symbolische  Bedeutung  der  'Heu- 
schrecken' seiner  Quelle  eingeschlichen  haben. 

30.  Zum  Schlüsse  noch  einige  Bemerkungen  über  den 
Proceß  der  redactionellen  Verarbeitung,  durch  die  der 
überlieferte  Text  entstanden  ist. 

a)  Die  beiden  Qinas  I  und  FV  scheinen  ihrem  vollen 
Umfange  nach  erhalten  zu  sein,  ebenso  der  Midrasch  VII, 
wenn  man  von  dem  eventuellen  Textverlust  zwischen  2,  14 
und  2,  18  absieht  (oben  Nr.  14  zur  Stelle).  Die  übrigen 
Stücke  sind  dagegen  nur  fragmentarisch  überliefert.  Daraus 
ergibt  sich  schon  mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit,  daß 
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die  beiden  Qinas  mit  dem  an  die  zweite  angehängten 
Midrasch  VII  (s.  Nr.  28)  die  Grundlage  gebildet  haben,  in 
welche  die  erhaltenen  Bruchstücke  der  übrigen  Gedichte 
harmonistisch  eingetragen  sind. 

b)  Diese  Vermutung  wird  durch  die  weitere  Beobachtung 
bestärkt,  daß  die  drei  'Grundtexte'  in  der  Folge  I,  IV,  VE 
ohne  wesentliche  Störungen  erhalten  sind.     Die  einzige  Aus- 
nahme bilden  in  dieser  Beziehung  die  Verse  I  2,  15 — 17,  die 
der  Redactor  nach  VII  hinübergeschoben  hat,  an  die  Stelle, 
wo  jetzt  in  VU  eine  Lücke  zu  klaffen  scheint  (s.  a).    Jeden- 
falls sind  also  die  beiden  alten  Lieder  I  und  IV  noch  sauber 
voneinander  geschieden.     Dagegen  sind  die  Reste  von  II  in 
I   und  IV    eingearbeitet,   die   von  VI  in  IV  und  VII.     Die 
Reste  von  lU  stehen  allerdings  sämtlich  innerhalb  des  Rahmens 
von  I,   sind  dort  aber  so  gestellt,  daß  sie  bereits  die  Ver-- 
Schmelzung  von  I  mit  der  ersten  Hälfte  von  11  voraussetzen. 
V  endlich  ist  in  VQ  eingebettet,  aber  auch  da  wird  sein  Zu- 
sammenhang durch   eine   Zeile   aus   VI   unterbrochen.     Vgl. 
dazu  die  Tabelle  S.  34.^) 

31.  Studiert  man  diese  Tabelle  mit  den  zugehörigen 
Texten  etwas  genauer,  so  mildert  sich  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  auch  das  Befremden  über  die  Motive  der  scheinbar  so 
ziel-  und  zwecklosen  Durcheinanderwürfelung  der  alten  Texte, 
die  der  Redactor  zu  Wege  gebracht  hat.  Getrieben  hat  ihn, 
wie  so  viele  Leute  seines  Schlages,  das  von  einer  gewissen 
Zeit  an  typisch  gewordene  Bestreben,  getrennte  Einzelquellen 
verwandten  Inhalts  zu  compendiösen  Gesamtdarstellungen  zu 
condensieren.  Das  hat  er  denn,  wiederum  in  typischer  Weise, 
so  ausgeführt,  daß  er,  wie  schon  bemerkt  wurde,  in  eine 
*GFrundquelle'  (hier  I  -f-  IV  -j-  VII)  aus  den  *Nebenquellen' 
eintrug,  was  ihm  verwendbar  schien,  während  das  Übrige  ge- 
strichen wurde.    Erleichtert  wurde  ihm  die  Arbeit  durch  den 


I)  In  dieser  bezeichnen  Sterne,  daß  innere  Verstellungen  vor- 
gekommen sind.  Bei  VI  sind  Sterne  nicht  beigesetzt,  daför  in  Klammer 
Cnrsivzahlen ,  welche  die  mntmaßlich  ursprüngliche  Ordnung  angeben 
(nach  Nr.  13). 

Phil  -hiat.  KlasM  1907.  Bd.  LIX.  3 
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Tabelle. 


I 

lY 

TU 

II 

III 

YI 

T 

1,2—3 

1,5-9' 

1,13' 
1,13' 

— 

— 

1,4 

1, 10. 9** 

1,13»» 
1,14-17' 

I,  II  — 12* 

I,  I7»>— 20» 



— 

— 

2,lt>-2 

a,4-5' 
2,7-8 

2,  lO*» 

2,11 

— 

a,3' 
a,9 

— 

a,  «•  M 

1, 10"  —  4, 15  /v; 

— 

2,  15—17 

— 

2, 12—14 
a,  18-4,  S^ 

4,  17-21 

— 

— 

4,  «0*  W 

4.  [IS].  16  r/; 

4,  [8«— ]9«. 
4,  10*— 14 

starken  Parallelismus  des  Inhalts  ^  der  die  einzelnen  Gedichte 
Joels  gruppenweise  miteinander  verbindet^  und  der  so  weit 
geht^  daß  bei  den  Eintragungen  aus  den  Nebenquellen  die 
ursprüngliche  Reihenfolge  der  aufgenommenen  Bruchstücke 
zu  einem  guten  Teile  beibehalten  werden  konnte.    Im  Übrigen 
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arbeitet  er  (und  auch  darin  steht  er  nicht  allein)  nach  einem 
demlich  schematischen  Becepi 

33.  Die  beiden  Qinas  I  und  lY  unterscheiden  sich  da- 
dnrchy  daß  I  den  Ebiuptnachdmck  einerseits  auf  die  Schilderung 
der  Verwüstung  und  der  Trauer  des  Landes  legt^  andrerseits 
auf  die  Auifforderung  zur  Anwendung  der  Gultmittel^  von 
denen  sich  der  Dichter  Abhilfe  yerspricht;  IV  hingegen  ist^ 
abgesehen  von  der  Einführung  des  jäm-jqhwt  in  erster  Linie 
der  Schilderung  des  gewaltigen  Heuschreckenheeres  gewidmet. 
In  dieser  Beziehung  nimmt  II  eine  mittlere  Stellung  ein^  und 
darum  findet  es  der  Redactor  zweckmäßig^  diesen  Text  zu 
spalten.  Li  I  schiebt  er  neben  der  ziemlich  nüchternen 
ersten  erhaltenen  Strophe  von  II  {(.ki-yjißfr  hqggazäm  ^achäl 
ha'grhf  usw.  i,  4)  alles  ein,  was  sich  auf  Verwüstung,  Trauer 
und  Cult  bezieht,  in  II  dagegen  ausgewählte  Stücke  aus  der 
Beschreibung  des  Heuschreckenheeres.  i,  4  wird  lehrhaft 
Unter  die  Ausrufe  i,  2.  3  gestellt,  damit  man  ja  wisse,  was 
gemeint  ist.     Im  Übrigen  geht  er  nach  Schlagworten. 

a)  In  I  I,  8.  9*  trauert  Israel  wie  eine  Jungfrau  um  den 
ihr  bestimmten  Gatten:  darum  läßt  er  (mit  einer  Zeilen ver- 
stellnng)  mit  9^  das  Thema  Uhlü  hakkohänim  folgen,  ferner 
mit  10  das  Thema  ^ab9li  ^ädamä^  das  dann  durch  einen  weiteren 
Einschub  aus  lU  (i,  11  — 12)  variiert  wird.  Nun  kommt  aus 
I  i|Mt  I,  13^  wieder  das  Thema  on^ru  wQsifdü  hakkohänim  zu 
Worte,  und  damit  verarbeitet  er  aus  11  1,  13^  6ö'üuÖnö  taügqqifn, 
um  dann  mit  11  i,  14  qqtcUbiü-f^  etc.  fortzufahren.  Da  dieses 
letztere  Thema  sich  mit  der  I-Parallele  2,  15 — 17  im  Wort- 
laut zu  stark  berührt,  wird  dieser  Abschiutt  nach  YU  hin- 
abergeschoben.  So  gewinnt  der  Bedactor  Raum  fdr  die  Ein- 
schaltung seines  eigenen  Verses  i,  15  *ähäh  Iqij^  usw.  mit  der 
unpassenden  Anspielung  auf  den  jörn-jähwi,  der  hier  gar  nicht 
in  Frage  steht,  und  eventuell  auch  von  i,  16  (s.  Nr.  9  zur  Stelle), 
wenn  auch  diese  Zeile  ihm  angehört.  Für  die  Einstellung  von 
n  1, 17»  \^dMu  ffrudoß  etc.  mag  sodann  die  Rücksicht  auf  die 
Stelle  lU  I,  I7^ff.  naidmmü  ^o^r6ß  usw.  maßgebend  gewesen  sein, 
die  der  Redactor  zum  Schlüsse  des  ^ersten  Teiles'  anschiebt. 

3* 
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b)  Ghmz  ähnlich  arbeitet  er  im  'zweiten  Teile'  weiter, 
d.  h.  innerhalb  der  zweiten  Qina  IV.  Dort  redet  die  zweite 
Strophe,  2,  2'**',  von  dem  gewaltigen  Heere,  desgleichen  nie 
gewesen  ist  und  nie  wieder  sein  wird.  Das  ist  dem  Redactor 
noch  nicht  stark  genug,  darum  interpoliert  er  aus  VI  zwei 
Zeilen,  die  eigentlich  dem  Heere  Jahwes  beim  Auszug  zum 
Gerichte  gelten  (2,  3*^  hfanau  ^adiM  ^ii  usw.),  vermehrt  durch 
H  2,  3*^  W9iam-p9letä  lö'h4J9ßäuU6.  Nun  folgt  wieder  aus  der 
*Grundquelle'  IV  ein  Stückchen  Beschreibung  des  Heuschrecken- 
heeres, 2,  4.  5*,  mit  dem  Leitwort  k9q6l  mqrkat6J>,  und  dieses 
Leitwort  zieht  dann  sozusagen  selbstverständlich  aus  II  die 
Parallele  k9q6l  lahqhJ*i^  5^  usw.  zu  sich  herüber,  ebenso  wie 
der  'Grundtext'  2,  7—8  die  Parallele  H  2,  9. 

33.  Das  Stück  m  handelt,  soweit  erhalten,  nur  Tom 
Thema  *Not',  wurde  also  nach  dem  zu  Eingang  von  Nr.  z- 
angedeuteten  Princip  ganz  im  Rahmen  der  ersten  Qina  I 
untergebracht.  Daß  dabei  im  Einzelnen  auf  die  gleichzeitigen 
Einschaltungen  aus  H  Rücksicht  genommen  wurde,  ist  bereits 
in  Nr.  ^2  mit  ausgeführt. 

84.  Zu  V  mit  dem  Schlagwort  'Tal  Josafat'  bot  in  der 
'Grundquelle'  nur  der  aus  eben  diesem  Lied  schöpfende 
Midrasch  VII  eine  brauchbare  Parallele.  Darum  wurde  V 
(mit  einem  Anhang  aus  VI:4,  15.  16)  nach  VH  hinüber- 
geschoben und  dort  dem  Auslauf  der  entsprechenden  Jos^at- 
geschichte  (der  ersten  Drohung  gegen  die  Fremdvölker)  an- 
gehängt, mit  dem  intelligenten  Überleitungsvers  4,  %^  ki^^ghw^ 
d%bb4r:  (9*)  „qir^ü'Zophaggöjim!**  (über  solche  Verse  s.  SlEVERS- 
GüTHE,  Amos  S.  77.  79  ff.). 

36.  a)  Am  sonderbarsten  ist  der  Redactor  mit  VI  um- 
gesprungen. Dies  Stück  handelte  nach  der  oben  Nr.  13 
vorgetragenen  Auffassung  von  dem  Endgericht  über  die  Heiden. 
Es  gehörte  daher  am  nächsten  mit  V  zusammen  (Gericht  im 
Tale  Josafat).  Wurde  nun  V  in  VU  einverleibt,  so  hätte 
man  erwarten  sollen,  daß  auch  VI  mit  dorthin  verpflanzt  worden 
wäre.  Das  ist  aber  nur  zum  Teil  geschehen.  Der  Redactor 
scheint  schon  Schwierigkeiten  gehabt  zu  haben,  sein  Fragment 
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von  V  in  VII  unterzubringen.  So  hat  er  denn  nui*  4  (ge- 
nauer gesagt  sy^)  Zeilen  mit  V  dorthin  gestellt.  Einmal  hat 
er  nämlich  4,  lo*  kdttü  'ittccÄ^i  Igxraböp  usw.  in  die  Aufforderung 
znr  Beteiligung  am  Kampf  (q^M  müxamd  . . .)  9^  -j~  ^^^  ®i°~ 
geschoben,  andrerseits  4,  15. 16*^  dem  Schlüsse  des  Fragmentes 
aus  V  angehängt  (s.  Nr.  34).  Von  da  bahnt  er  sich  dann 
durch  seinen  eigenen  Vers  4;  16^  wsjqhw^tnaxsf  U'gmtnö  usw. 
den  Weg  zu  den  zu  einem  Verheißungsspruch  umgemodelten 
Worten  VII  4,  17  wida^t^  Jn^^äntjahtoi  und  ihrer  Fortsetzung, 
b)  Die  übrigen  5  Zeilen  von  VI  hat  er  dagegen  in  die 
mit  Teilen  von  11  verbundene  (Nr.  32,  b)  Qina  IV  eingetragen.  ^) 
Dies  Verfahren  laßt  sich  im  Princip  insofern  rechtfertigen, 
ab  das  Thema  von  IV  {ßörn-jahtof)  dem  von  VI  (Gerichtstag) 
nicht  zu  fem  lag.  Aber  die  Ausführung  genügt  auch  nicht 
den  bescheidensten  Ansprüchen:  sie  ist  gewaltsam  imd  zum 
Teü  widersinnig.  Mit  VI  2,  i*  UcCü  söfdr  b9^6n  usw.  hat  er 
nichts  Besseres  anzufangen  gewußt,  als  daß  er  die  Zeile  ge- 
wissermaßen als  Überschrift  dem  ganzen  Abschnitt  voran- 
stellte. Das  mag  auch  noch  hingehen.  Über  die  Maßen 
geschmacklos  aber  ist,  daß  er  Stücke  aus  der  Schilderung 
Ton  Jahwes  Zug  zum  Gericht  in  die  Beschreibung  des  Heu- 
schreckenzuges von  rV  einschiebt,  vermutlich  weil  ihm  der 
auch  ein  *Heer  Jahwes'  war  (vgl.  IV  4,  11*.  VU  2,  25).  So 
laßt  er  denn  mit  2,  3»*  das  verzehrende  Feuer  Jahwes  die 
Heuschrecken  begleiten,  mit  2,  6  vor  den  Heuschrecken  *die 
Völker'  in  Entsetzen  geraten,  dann  (mit  Hilfe  der  Umstellung 
von  IV  2,  10*  s.  Nr.  11  zur  Stelle)  vor  den  Heuschrecken 
Himmel  und  Erde  erbeben  und  (nun  mit  VI  2, 10^  fortfahrend) 
Sonne,  Mond  und  Sterne  verlöschen:  und  zum  Schluß  donnert 
Jahwe  vor  ihnen  einher,  *denn  groß  ist  sein  Heer,  und  ge- 
waltig die  Vollstrecker  seiner  Gebote'!  —  Was  noch  weiter 
folgt,  gehörte  wohl  schon  in  der  Vorlage  des  Redactors  zu 
VII,  8.  oben  Nr.  28. 

i)  Darunter  einen  Langvers  (2,  10*»),  den  er  in  VU  (als  4,  15)  noch 
einmal  bucht! 
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VIL  Zu  Obadja.') 
A. 

1.  Da  oben  in  der  sechsten  Miscelle  (s.  S.  zs  Nr.  ig, 
a,  ß)  auf  das  Verhältnis  gewisser  Teile  des  ^Joel'  zu  gewissen 
Teilen  des  ^Obadja'  eingegangen  werden  mußte^  wird  es  nicht 
unangezeigt  sein^  wenn  ich  zur  weiteren  Elarlegung  dieses 
Verhältnisses  gleich  einen  Obadjatext  mit  anschließe^  nach  der 
Aufteilung,  welche  mir  die  metrisch-sachliche  Analyse  ergeben 
hat.  Ich  halte  das  für  um  so  notwendiger,  als  diese  Auf- 
teilung in  einigen,  wenn  auch  unwesentlichen,  Punkten  von 
den  bisher  gemachten  Scheidungsvorschlägen  abweicht. 

2.  Mit  älteren  Autoren  und  neuestens  Budde,  Geschichte 
der  althebräischen  Litteratur  (Leipzig  igo6)  213  f.  (vgL  auch 
schon  Wellhaüsen  212)  bin  ich  der  Meinung,  daß  der  Ab- 
schnitt I — 14.  15^,  den  noch  Nowack  und  Marti  in  ihren 
Gommentaren  mit  mehr  oder  weniger  Entschiedenheit  als  ein- 
heitlich betrachten  (natürlich  mit  Ausschluß  der  Verse  8  und  9) 
in  zwei  getrennte  Stücke,  I  und  II,  zu  zerlegen  ist.  Ich  weiche 
aber  darin  von  den  Genannten  ab,  daß  ich  V.  i  schon  des 
Metrums  halber  nicht  mit  V.  2  S.  (I)  verbinden  kann,  sondern 
an  den  Kopf  von  II  stellen  muß.  Stück  I  ist  also  in  der 
Überlieferung  in  11  eingebettet,  und  zwar  in  verstümmelter 
Form,  und  weiterhin  gestört  durch  die  Verstellung  von  V.  2. 3* 
(s.  unten  Nr.  8).  —  Desgleichen  spaltet  sich  auch  der  sog. 
^jüngere  Anhang'  15*.  i6flF.  metrisch  in  zwei  Teile,  IQ  und 
IV,  und  von  diesen  ist  IV  nichts  anderes  als  ein  neuer  ^Anhang' 
zum  ^Anhang'. 

Die  formellen  Gründe  für  diese  Aufteilung  wird  ein  Blick 
auf  den  folgenden  Text  leicht  erkennen  lassen. 

i)  Der  Aufsatz  von  J.Hal^yt  in  der  Revue  s^mitique  Bd.  15  wurde 
mir  erst  zugänglich,  als  das  Ms.  der  vorliegenden  Miscelle  bereits  längst 
abgeschlossen  vorlag. 
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B. 

L   (Metmm  Fünfer.) 
♦        *        ♦ 

*awter  b9Ul>bS:  „mi     jöridSm  ^ärfy?" 
4  ^^im-^tqil^  kqnn^ifr  ^qinndch,      x  x  z  x  x  jl, 

5*  Um-gqnndt^ »,  *im-i6d9dkßldü  *•,      (5«)  hälö^iimbü  >  >  \jdqjjdm  9 

2  hen^*\jqat&n  n9}atä(h  baggcjm,      biuii  ha*addm^*: 

3«  e9dSn  Ubbädi  him'Och:      ($"")  'ich  mdnaßaf^* 

7  'dd-hqggalMU  HOaxÜch      kolj'qnii  Unjfdeh! 

him'4ch^\  jachM  lach      'anU  hhmdch, 
^jaHmü  fmazSr  tqxt^      °(^^och9lfy  Iqxmdch^^! 


\m  V.  I  mit  der  Überschrift  b.  unter  n,  V.  2.  3».  5*»  als  vierte 
Strophe  von  I.  —  0  bezeichnet  im  Folgenden  den  Obadja-,  J  den 
Jeremiatext.  —  i  Soch9i4  M  2  hqsa^q^  J  3  m9röm  Hbtö  0,  tof^H 
wiaröm  gib'ä  J  {menm  I.  Duhm  etc.)-  -~  V.  3  fehlt  J  4  A^-  J  5  so 
WBLLHAusm  etc.  nach  LXX^i  iim  0  (ganz  ^  fehlt  J)  6  danach 
na^um-jqhw^  OJ  7  die  Reihenfolge  S*"  —  5' —  5®  nach  J  (wo  aber  5** 
fehlt,  s.  Note  14)  8  JUflö  j.  0,  lö  j.  J  9  danach  fea'w  lach  wieder- 
holt 0,  fehlt  J  10  Iqüä  O,  bqOqüä  J  (wo  'im-iödgde  fehlt) 
II  hiixißü  J  (ohne  hälö)  12  hinnc  0,  ki-hinne  J  13  so  J:  baeüi 
^gttä  m9*od  0  14  ^ech  nidmeßä  fehlt  J  (s.  Note  7);  dieser  Text 
ergänzt  die  Lücke  durch  Umbildung  von  3*  zu  tiflq^täch  hüSt  ^oßäch,  \ 
Z9dön  Ubbäch.  15  *e8au  0  (vgl.  Note  16)  16  mq^pünäu  0;  für  die 
Zeilen  6^^  liest  J  (Text  und  Metmm  unsicher) 
10          ki-*än{  xaiäfH  ^fp-^eidu,     giV^fi  ^fß-mistardu, 

fw9nfxba  lö\jjü€hdl:     iuddad  zqr^o     W9^(xau  uichenau  weninnäl 
17  die  ganze  Strophe  fehlt  J       18  auf  taxtfch  (in  ^)  folgt  ^en  t9tünä 
bö  (s.  Wellhjlubbh  212)  und  ein  als  unecht  anerkannter  Anhang 

8  fj^^  hqijtmjhghü^*     not^um-jahw^, 
„w9hq*bddA  xächamim  me^fd^,        ufbünd  mehär  ^eidu, 

9  tD9X(fitH  ffibhörpih  (1.  -f)  temdn        fhmq^qn  jikkar^P-^U  mehqr  ^esau 

miqqatfV 
(pmq*qn  etc.  unmetrisch;  miqqaf^l  gehört  als  Glosse  zu  n  10*) 
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II.    (Metrnm  Siebener.)^ 

i""  „^mü  W9naqimä      *älau^  Igmmilxama^!**     (i*>)  köyj^amär  jghtcf  ^a*op^: 
10  „mexämas  ^aaich^     t9chqs8ech  büiä^:     (ii)  bsjom  ^gmdäch  minnii^d 
(II)  h^9m  hööf      fofftfi  xetö,      w9ngchfim  hä*ä  h^aräu, 

w9^al-J9mhXhn     jqddü  ^örcU,      gam-^tfitä  k9*qxäd  meh^: 
12   wqUhr^  h9*aaKch^      hsjSm  ngchro,      toattiimäx^^  Ubni-J9hüd3 

(13)  bsijSm  'gbdäm,     waUqid^^^  pich^\      (13)  wqttabS^*  5a^a*ar-'awmf 
bajSm  ^eddm,     wqtUrt^*  ^qm-*qWi     b9ra*a}8  hsjSm  *ed6, 

(14)  wqttülax  (^'fP-jadäehy  ^»     boxel^^^  (14)  foqttq'möd ^'     'ql-happp^^  hhaekrip  ^^P-p^btm 
wgttqsgSr  *•  hridSu     bajSm  ^arä,      x  x  z  x  x  z  x  x  jl  ": 

15^  kq'Sir  'oAßd,     je'a^if  Uäeh:      gmuiäch  jaS4b  b9röidch!" 

ni.   (Metram  7:3.) 
♦        ♦        * 

16  kiJkq'^iir  hpißpn      ^ql-här  qgdit     ji8tü\  W9iapü  W9na%*, 

%D9haiÜ  hsHS  hßjü. 

17  ubhär  füjSn      tüh^i  fdUta,      W9haj9j>a  <^J9rüSdUmy^  qöd^, 

w^jamÜ  heß^q'qöh  ^ePjmöraÜm. 

18  W9hßja  deß-jq^qöb      *iS,  uttp^jöaef     l^ha,  u^kpJdäu  bqqs, 

W9däbqikj><ih^  tcq^chalüm, 
W9l6-j%f^i^afid      btfß  'eiäu:      itk<pf  >  jqhwl  dibb&I 


IL  I  Überschrift  i*  xäbsön  ^obqdjä  (vor  i**;  vgl.  Note  6)  2  ktmaHl  J  und  LX3 
3  hMx  J  4  80  Wkllhaubem  etc.:  ^aX^ha  OJ  5  V.  i*^  ist  in  J  zu  einem  Fünfer  umg 
staltet: 

14*^  hißqqbh9?Uuuhö^ü  ^alpt,      W9qilmi  Iqmmtlxama! 

6  80  J,  nur  davor  noch  l^^döm  (zur  Überschrift  gehörig,  vgl.  Note  i);  in  0  lautet  i^  i 
^amqr  ^ädonai  jqhw^  l^'döm  7  miqqatfl.  (10)  mexämqs  ^axicha  jq'qot  (vgl.  I  Note  i 
8  danach  w9nichrqtta  b'ölam  9  tr^'al-ter^  bsjöm-^CLxicha  10  t09^ql'tiimqx  1 1  tt»^« 
tq^del  12  danach  hajötn  ^arä  13  ^ql-idbö  14  ^ql-teri  15  w9^ql-t%iUpmä  (tD9*gl-tiäl 
j(id  Ewald  etc.)  16  danach  b9Jöfn  ^edö  17  wg^ql-tq^fnod  18  \c9^ql-tqsger  19  dal 
X5*  hl-qarob  jörn-jahw^      * qi-kgl-hqggöjm. 

III«  1  danach  chgl-hqggöjifn  tamid  2  so  Wbllhausbn  etc.:  w9Wü  3  so  exgäz 
nach  Joel  YII  4, 17^:  nur  to9hajä 
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IT.    (Metram  Siebener.) 

20  w9^<Mß  fhaxel-hqzz^     libni  jiira^el    jiniü  (J^ß''*^f§y  k9nd^qn^, 
w^^cUüß  J9rü8(üem     'dÜfgr  bisfarqd    jir9su  'eßu^ari  hqnn^^§t>, 

21  w9*alä  möSi'fm     b9här  ^on^,     tü9haJ9ßa  hjqhtc^  hqmlüeha! 


Vf.  I  danach  ^§ß-hqr  ^dctu,  gestricben  von  Wellhausen  etc. 
2  danach  ^§ß'p9UHiin^  desgl.  3  w^an^  ^^ß-hde  'ffrqim  W9^eß  hde 
8om9rön  yhif^amin  ^^ß-haggil'ad;  die  Besserung  im  Anschluß  an  Marti 
4  Jir9Ht  etc.]  'dUffr  k9nq'niin  ^qd-^anfqp  (vgl.  Marti  239)  5  danach 
Uspot  ^^ß-hqr  'eiau,  gestrichen  von  Maeti 

c. 

3.  Die  Stücke  I^  11  und  IQ  sind  schon  darch  das  Metram 
deutlich  von  einander  geschieden.  IV  ist  zwar  wie  II  in 
Siebenem  abgefaßt,  aber  das  hebt  nicht  über  die  sachliche 
Unmöglichkeit  hinweg,  diese  Verse  mit  11  in  Zusammenhang 
zu  bringen.  Sie  enthalten  klärlich  nur  eine  ganz  junge  Aus- 
führung des  Satzes  tMJar9iu  beß-jq^qöb  ^eP<möraUm  von  HI  1 7^, 
bez.  Ton  17%  und  sind  auch  möglichst  ungeschickt  angehängt: 
nach  der  deutlichen  Schlußmarke  ä»w<I^>  jqhwt  dibhSr  und  mit 
duTchaus  anstößigem  Siibjectswechsel.  IV  kann  also  für  die 
weitere  Betrachtung  des  Allgemeineren  bei  Seite  gelassen 
werden. 

4,  Die  Qina  I  weist  durch  die  Perfecta  von  (5^).  6.  7  wie 
bekannt  auf  eine  Katastrophe  hin,  die  Edom  betroffen  hat. 
Von  einer  solchen  ist  weder  in  U  noch  in  lU  etwas  zu 
spüren.  Sie  haben  dagegen  das  Oemeinsame,  daß  sie  Edom 
mit  einer  künftigen  Strafe  drohen,  und  zwar  11  mit  aus- 
führlicher Becapitulation  der  Frevel,  die  Edom  an  Juda  verübt 
hat  (s.  unten  Nr.  9,a).  Die  Situationen  sind  danach  so  ver- 
schieden, daß  es  auch  von  dieser  Seite  her  unmöglich  ist, 
n  mit  I  zu  einer  Einheit  zu  verbinden.  —  Auf  das  gleiche 
negative  Resultat  führt  auch  die  Untersuchung  der  Tonlage: 
I  ist  nach  norddeutscher  Intonation  mäßig  hochstimmig, 
.U  dagegen  ausgesprochen  tiefstimmig. 
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5.  Eher  wäre  es  Ton  diesem  Gesichtspunkt  aus  schematisch 
möglich,  II  und  IQ  auf  ein  und  denselben  Verfasser  zurück- 
zuführen, denn  ein  Unterschied  der  Tonlage  ist,  wenn  über- 
haupt vorhanden,  kaum  zu  bemerken.  Was  bisher  haupt- 
sächlich dazu  geführt  hat,  die  beiden  Stücke  wesentlich 
verschiedenen  Perioden  zuzuweisen,  war  die  Rücksicht  einerseits 
auf  die  in  19 — 21  vorausgesetzte  Situation,  andrerseits  auf 
das  kgl'haggöjim  von  16,  das  von  Edom  hinweg  auf  ein  all- 
gemeines  Völkergericht  hinweist.  Aber  19 — 21  sind,  wie 
wir  gesehen  haben,  als  besonderer  Nachtrag  abzutrennen,  und 
in  16  gehen  die  Worte  chgl-haggöjm  tamld  nicht  in  den  Vers, 
wenn  man  dafür  nicht  *al-hqr  qgdH  opfern  will  (und  das  scheint 
doch  bedenklich).  Der  Verdacht,  daß  die  'Völker'  nachträglich 
eingesetzt  seien,  wird  dann  weiter  dadurch  bestärkt,  daß  auch 
in  14^  ein  Teil  des  alten  Textes  durch  die  gleichgerichtete 
Interpolation  15*  M-qar$b  jörn-jahw^  ^gl-kgl'haggöjim  verdrängt  ist, 
die  abermals  den  Vers  zerstört.  Endlich  stößt  sich  ja  auch 
das  kgl-haggöjim  deutlich  mit  der  Schlußzeile  18®,  die  wieder 
allein  von  Edom  redet.  Ich  lege  indes  auf  die  angeführte 
formelle  Möglichkeit  keinerlei  Gewicht  (zumal  III  in  der  Tat 
eine  typisch  späte  Anschauungsweise  verrät):  es  genügt  mir 
zu  betonen,  daß  II  und  III  unabhängig  von  einander  aus 
ähnlicher  Situation  geflossen  sein  können,  und  daß  danach 
ni  mindestens  ebensogut  als  Fragment  eines  selbständigen 
Gedichtes  angesehen  werden  kann,  wie  als  'Anhang'  zu  II  im 
eigentlichen  Sinne  des  Wortes. 

6.  Jedenfalls  aber  sind  I — III  bereits  frühe  miteinander 
verbunden  worden;  denn  I  und  11  sind  neben  einander  in 
Jer.  49  benutzt,  und  11  und  III  in  gleicher  Weise  von  dem 
Verfasser  des  Joelmi  drasch  VII  ausgezogen  worden  (s.  oben 
S.  24  Nr.  19,  a,  /»). 

7.  Welchem  der  drei  Teile  das  Anrecht  auf  den  Namen 
Obadja  gebührt,  wird  sich  schwerlich  mit  voller  Sicherheit 
ausmachen  lassen.  Wollte  man  rein  formell  vorgehen,  so 
müßte  man  wohl  betonen,  daß  die  Überschrift  xäeön  ^dbqdjä 
yoT  V.  I   steht,  d.  h.  vor  dem  Kopfe  von  11^  in  welches  die 
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Qina  I  eingelegt  ist.  Auf  der  andern  Seite  trägt  aber  diese 
Qina  ein  so  viel  personlicheres  Colorit  als  die  beiden  andern 
Stücke,  daß  man  doch  wohl  eher  geneigt  sein  wird  zu  glauben, 
die  Namenstradition  habe  sich  an  sie  und  nicht  an  die  Droh- 
gedichte gegen  Edom  geheftet. 

D. 

8,  Zu  I  (2 — 7  mit  dem  Anhang  8.  9).  a)  Zwei  Haupt- 
gedanken beherrschen  das  Stück:  ^Wie  bist  du  einst  so  stolz 
gewesen,  EdomI'  und  *Wie  bist  du  nun  gefallen!'  Daß  mit 
diesen  Gedanken  bei  vernünftiger  Disposition  zugleich  Anfang 
und  Ende  des  Gedichtes  gegeben  seien,  wird  man  nicht  be- 
streiten dürfen.  Desgleichen  sollte  man  erwarten,  am  Kopfe 
des  Gedichtes  einen  Namen,  oder  mindestens  eine  derart 
charakteristische  Anrede  zu  finden,  daß  man  daraus  die  Person 
des  Angeredeten  erschließen  kann.  Dem  entspricht  aber  die 
Überlieferung  nicht,  auch  nachdem  man  V.  i  abgetrennt  und 
mit  dem  Rest  von  11  vereinigt  hat.  Denn  V.  2.  3*  greifen 
mit  ihren  Perfecten  dem  Schlußgedanken  vor,  und  die  Charakte- 
risierung Edoms  mit  8och9nt  d9xd^we-8ild^  usw.  kommt  erst  mit 
3^  nachgehinkt  Das  ist  allein  schon  Anlaß  genug  für  die 
Vermutung,  Y.  2,  s*  seien  redactionell  verstellt.  Dazu  kommt 
noch  ein  formaler  Grund.  In  3**  fehlt  ein  Fußpaar,  während 
in  5  ein  solches  überschießt,  nämlich  ^ich  nidmsßd!  In  Y.  5 
paßt  nun  freilich  die  Formel  weder  dem  Sinn  noch  dem 
Metrum  nach,  aber  gerade  in  einer  Qina  wird  man  sie  doch 
nicht  gern  streichen  woUen.  In  der  Überlieferung  steht  sie 
jetzt  allerdings  weit  von  3^  ab:  nimmt  man  aber  an,  Y,  2. 
3®  -|-  'feÄ  nidmipa  hätten  ursprünglich  ihren  Platz  zwischen 
5  und  6  gehabt,  und  'feÄ  nidnaßä  sei  nach  der  Verschiebung 
von  2.  3^  als  versprengter  Rest  hinter  5  stehen  geblieben,  so 
kann  man  es  leichter  verstehen,  wie  die  Worte  nachträglich 
aus  Versehen  in  das  Innere  von  5  geraten  konnten. 

b)  Die  durch  die  Rückversetzung  von  2.  3*  entstehende 
Disposition  dürfte  zu  erheblichen  Bedenken  keinen  Anlaß 
geben.     Nur   wird   man   annehmen  müssen,   daß  dem  eines 
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Verbums  entbehrenden  Anruf  3^*^  ursprünglich  noch  eine 
grammatisch  Tollständigere  andere  Strophe  vorausgegangen 
sei;  die  den  Anschub  einer  so  rein  vocativisch  gehaltenen 
Strophe  wie  3^^  gestattete.  Von  da  ab  aber  läuft  der  Sinn 
glatt.  Den  einstigen  Stolz  Edoms  sieht  der  Dichter  rückschauend 
als  lebendig  und  gegenwärtig  vor  sich.  Darum  läßt  er  Jahwe 
zunächst  im  schildernden  Präsens  reden.  Darauf  folgt  in  Y.  4 
die  Drohimg:  *Und  wenn  du  dich  noch  so  hoch  emporschwingst, 
ich  werde  dich  doch  herabholen!'  V.  5:  *Wenn  du  der  Hand 
von  Menschen  verfallen  wärest^  was  hätten  sie  von  dir  übrig 
gelassen?'  ^un  aber  bin  ich  über  dich  gekommen,  undy 
V.  2.  3*  $^:  *Siehe  ich  habe  dich  klein  gemacht  unter  den 
Völkern!  Dein  Übermut  hat  dich  betrogen!  Wie  bist  du  ver- 
nichtet!' Dies  erste  *ieh  wird  dann  durch  ein  zweites  in  6* 
aufgenommen,  das  die  Specialschilderung  der  über  Edom 
hereingebrochenen  Katastrophe  (V.  6 — 7)  einleitet.  Der  Schluß 
mag  wiederum  fehlen,  denn  V.  7*'  klingt  kaum  voU  genug  aus. 
I*  3^  Gegenüber  der  metrisch  falschen  und  'lunständlichen' 
Lesart  von  J  verdient  das  von  Duhm  (Jeremia  356)  und  Condamin  vor- 
geschlagene (auch  von  Marti  232  gebilligte)  merhn  iibtö  sachlich 
durchaus  den  Vorzug.  Nur  stößt  man  damit  auf  einige  formelle 
Schwierigkeiten.  Die  Form  fnerfm  würde  bei  dem  vorhergehenden 
Segolat  sila^  Überdehnung  der  Schlußsilbe  fordern,  und  diese  wirkt 
hier  sehr  übel,  wie  man  bei  lautem  Vortrag  leicht  merken  kann. 
Ebenso  stört  die  Form  merim  auch  die  Versmelodie,  die  in  allen 
übrigen  Zeilen  der  Qina  eingehalten  ist.  Hier  liegt  nämlich  (nach 
norddeutscher  Intonation)  die  Eingangssenkung  des  Schlußzweiers  sonst 
stets  ziemlich  tief.  Die  Tonhöhe  steigt  darauf  in  der  ersten  Hebung 
des  Zweiers  etwas  an  (aber  nicht  zu  viel),  um  dann  naoh  dem  Schlüsse 
hin  wieder  abzusinken.  Bei  menm  HbtÖ  aber  liegt  schon  das  mt-  zu 
hoch,  und  dadurch  wird  auch  das  -rfm  über  die  sonst  übliche  Höhe 
hinaufgedrückt.  Auch  ein  neben  Sochdnt  (und  tof9H  J)  etwa  zu  ver- 
mutendes tMrimt  (oder  merimi^  s.  nachher)  befriedigt  noch  nicht  ganz. 
Man  wird  also,  von  dem  überlieferten  in9röm  ausgehend,  vielmehr  zn 
der  Parallelform  mdrömem  greifen  müssen,  bez.  zu  einer  -t-Form  der- 
selben, da  auch  iMrömem  S%bt$  melodisch  noch  nicht  paßt.  Aber  ein 
in  der  üblichen  Weise  vocalisiertes  m9r6m9mi\Mbt6  (denn  so  müßte 
dann  gelesen  werden)  leidet  ebenfalls  an  einem  melodischen  Fehler 
(die  Hebung  -ro-  liegt  zu  tief).  Aber  eine  Vocalisierung  wie  ioch9fii^ 
m9röin9mt  (mit  Oxytonierung)  ist  ja  auch  keineswegs  über  allen  Zweifel 
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erhaben.  Schon  Böttcher  hat  im  Lehrbuch  1,619  unten  und  sonst 
richtig  hervorgehoben  f  daß  man  bei  den  Langfoimen  auf  -i  und  -t^ 
eigentlich  ebenso  Paroxytonierung  erwarten  müsse,  wie  bei  den  Local- 
bildungen  auf -ä,  und  daß  nur  diePunctatoren  schematisch  ausgeglichen 
haben  möchten.  Nach  dem  urhebrftischen  Paroxytonierungsgesetz 
kann  auch  wirklich  kaum  ein  Zweifel  darüber  obwalten,  daß  in  ältester 
(vorliterarischer)  Zeit  alle  die  in  Frage  stehenden  ^Casusendungen* 
einmal  tonlos  waren,  daß  es  also  urhebräisch  wirklich  z.  B.  ^iochini^ 
^fMTömemt  geheißen  hat.  Zu  ilocft^nf  u.  a.  käme  man  also  nur  durch  eine 
spätere  Accentverschiebung.  Eine  solche  ist  nun  zwar  bei  leichten 
und  kurzen  Wortformen  mit  starker  Bindung  (also  etwa  in  Formeln 
wie  b9nöJb9^6r  Num.  24,  3)  sprachrhythmisch  leicht  begreiflich,  aber 
bei  längeren  und  schwereren  Gebilden  wie  jenen  ^iöchint^  *m9römdm% 
recht  auffällig.  Ich  glaube  aber,  man  braucht  für  die  Sprache  selbst 
in  der  Tat  eine  solche  Verschiebung  nicht  anzunehmen,  wenigstens 
nicht  als  Norm.  Einmal  sind  ja  beim  Femininum  verschiedene  paro- 
xytonierte  i-Formen  noch  direct  überliefert:  *ohabti  Uidü§  Hos.  10,  11^ 
rqbbdft  haggqjim,  iardpi  hamdinöß  Thr.  i,  i  (auch  ha'ir  rqbhäpi\Jdm 
ib.  braucht  also  nicht  durch  ein  Bückweichen  des  Acoents  entstanden 
zu  sein).  Dazu  stellen  sich  femer  eine  Reihe  von  Femininformen  auf 
-ft,  die  nur  im  Eethib  erhalten  sind,  während  das  Qere  das  -i  weg- 
eorrigiert,  ohne  Gewinn  für  das  Metrum  und  zum  Schaden  der  Satz- 
melodie. YgVjoiöJbü  hqmma^  Jer.  10, 17,  joig^ü  halban^y  m9qunnan^ 
ba^ranm  Jer.  22,  23,  ioehdnfi  ^cU-mäim  rgbbim  Jer.  51,  13,  hq^oiatti 
^(ß-wuibü  hqjjdm  Ez.  27,  3  (so  zu  lesen  nach  LXX.  Ped.:  ^ql-iMWo} 
jam  M).  Auch  bei  andern  i-Formen  mit  langer  Pänultima  fordert  teils 
das  Metrum,  teils  die  Melodie  Barytonierung  statt  der  überlieferten 
Oxytonierung:  xqchUli  ^enäim  mijjdin  Glen.  49,  12,  hqmmaiptU  lir^^p  \ 
bqsiamäim  taba^dr^,  \  me^tni  me^afär  dal  Ps.  113,  6 f.,  möHti  *äq§r{p 
hqbhdiß  ib.  8.  Nicht  anders  ist  es  endlich  auch  bei  Formen  mit  ur- 
sprünglich kurzer  Pänultima.  Bei  viersilbigen  Wortformen  legt  schon 
das  Metrum  bisweilen  Einspruch  gegen  die  Oxytonierung  ein:  hq^oSSbi 
hqimmdim  Ps.  123,  i,  maHoUnt  bqssdßpr  re^tu  Ps.  10 1,  5  {vMlghä  Qere 
ist  grammatisch  eine  Unform),  anderwärts  die  Melodie:  hoho f echt 
hqs^  I  ^äiqm-mäim  Ps.  114,  8  (hier  wäre,  wenn  die  Melodie  es  nicht 
verböte,  Accentzurückziehung  möglich :  hqh6fdch\Jhq§sÜr).  Und  wiederum 
die  Melodie  fordert  auch  bei  nur  dreisilbiger  Wortform  die  Lestmgen 
^os6ri  Iqggiffn  *ir$  Gen.  49,  11,  J9minäch,  jqhw^,  \  nfddri  bqkköx 
Ex.  15,  6,  ur^dn  Soch^ni  89ni  Deut.  33,  16,  [ö]  mt-nafqn  IqUichm  bind 
Job  38,  36,  'og^  hq^on  Zach.  11,  17.  Vgl.  auch  in  Mise.  VUl  t^g^dfat 
^öd  Zeph.  in  2, 15.')    Mit  den  hiemach  zu  erwartenden  Formen  SochSni 

1)  Bei  Jes.  22,  16  xo^i  maröm  q%br$,  \\  xoqigf  bqssild*  miikamjlo 
ist  einmal  schwebende  Betonung  anzunehmen,  die  natürlich  eine  Form 


Digitized  by  VjOOQIC 


40  Eduard  Sievbrs: 

und  rMröm^l  kommt  endlich  anch  unsere  Obadjastelle  metrisch  and 
melodisch  in  Ordnung. 

4.  Die  Fehler  der  Stelle  sind  bekannt.  Da  qinndch  notwendig^ 
zu  ^im-tq^bth  kann^§r  gehört,  mußMas  Wort  (vgl.  J)  umgestellt,  und 
danach  eine  Lücke  angesetzt  werden,  an  deren  Stelle  ursprünglich  die 
fehlende  Parallele  zu  miUdm  ^öridich  4^  stand.  —  nol^um-jahw^  ist 
wie  so  oft  zu  streichen:  die  Worte  unterbrechen  nur  unnütz  den  Zu- 
sammenhang der  Rede.  —  In  5  ist  im  (Gegensatz  zu  der  herrschenden 
Meinung  der  vollere  Text  von  0  gegen  J  zu  halten,  nur  ohne  die 
Wiederholung  von  hd*ü  lach.  Dagegen  ist  die  Reihenfolge  der  beiden 
Parallelsätze  in  J  richtig,  in  0  gestört.  Die  Zeile  'ifii-&o$9rtm  da'tiv 
lach  etc.  gehört  an  die  Spitze,  denn  sie  wäre  ohne  das  Verbum  zn 
kurz,  während  5*  metrisch  das  Yerbum  nicht  erträgt.  Auch  gehört  es 
sich,  daß  der  mildere  Ausdruck  dem  stärkeren  vorausgeht  (Winzer: 
Diebe,  Räuber).  Der  Sinn  der  Strophe  (vgl.  dazu  oben  S.  44  Z.  9  ff.) 
verlangt  übrigens  in  5*^  hÖjqiHrü  als  Parallele  zu  hdtö^iin9hü  5*":  das 
lö  des  letzteren  Satzes  ist  irrtümlich  nach  5*^  verschlagen,  weil  der 
Copist  den  negativen  Sinn  von  jqsHrü  nicht  beachtete. 

2.  3*.  Über  die  Umstellung  dieser  Strophe  und  die  Einbeziehung^ 
von  5^  ^fch  nidn^ßa  s.  oben  S.  43.  —  2.  hinne  ist  zu  lang  fÜi  den 
Vers.  —  bazüi  ba^adäm  J  empfiehlt  sich,  wie  stilistisch,  so  auch 
metrisch. 

V.  6,  der  seit  Wbllhausen  wegen  des  Personenwechsels  als  Qlosse 
betrachtet  zu  werden  pflegt,  ist  nicht  zu  entbehren,  da  sonst  das 
Strophensystem  in  die  Brüche  geht.  Man  muß  also  vielmehr  den 
Personenwechsel  beseitigen,  d.  h.  am  Schlüsse  ma^pün^ch  schreiben, 
und  fiir  ^e^au  dazu  als  Parallele  das  durch  den  verwandten  J-Text 
indicierte  mistar^  einsetzen.  —  7'.  laxmdch  war  mit  Wkllhaussn 
so  lange  zu  streichen,  als  die  metrische  Form  unbekannt  war.  Jetzt 
hat  man  es  vielmehr  durch  (^^ochoH^y  zu  ergänzen  und  an  den  Schluß 
der  Zeile  zu  versetzen  (das  von  Hal^vy,  Rev.  S^m.  15, 171  vorgeschlagene 
loxäm^  bewegt  sich  in  gleicher  Richtung,  genügt  aber  dem  Metrum 
nicht).  —  Über  "fmaz^  weiß  ich  nichts  zu  sagen. 

9.  Zu  n  (i.  10 — 15).  a)  Das  Stück  ist  unverstandlich 
und  zusammenhangslos^  wenn  man  sich  die  lange  Reihe  der 


unserer  Kategorie  ebenso  gut  treffen  konnte,  wie  ein  beliebiges  anderes 
Barytonon.  Eine  wirkliche  Ausnahme  bildet  dagegen  Gen.  31,  39 
mijjaäi  t9hqqS^nnä^  \  g9nüh9j^öm  |  u^nüb9ptjldil:  aber  da  spielt  sichtlich 
der  Einfluß  der  unmittelbar  folgenden  Tonsilbe  eine  Rolle.  Bei  Jes.  i,  21 
fehlt  ein  Wort,  aber  gegen  iMle^äßi  müpät  scheint  auch  dort  nichts 
einzuwenden  zu  sein. 
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ie»'a^  und  'o/*  gefallen  laßt.  Mir  scheint  es  aber  ziemlich 
selbstverständlich^  daß  der  Satz  1 1^  gqm-^qtti  k9^qxäd  mehim  eine 
Fortsetzung  yerlangt,  welche  im  Einzelnen  schildert^  was 
alles  Edom  sich  hat  zu  Schulden  kommen  lassen  ^  d.  h.  daß 
alle  die  genannten  Negationen  zu  streichen  und  watUrt 
wqtHhHox  usw.  zu  lesen  ist.  Die  so  entstehende  Liste  wird 
dann  durch  kq's^  ^ci^ßd  (mit  emphatisch  betontem  ^du')  usw. 
zusammengefaßt  bez.  abgeschlossen. 

b)  Aus  y.  I  laßt  sich  auf  keinen  Fall  eine  Qinastrophe 
herstellen^  wohl  aber  zwei  Siebener^  wenn  man  die  Eingangs- 
worte kö^j^amdr  *ää<mäi  jqhwi  (bez.  jqhwi  ^a^6},  s.  unten  zur 
Stelle)  an  den  Schluß  stellt.  Eine  andre  Möglichkeit  sehe 
ich  nicht:  ich  betrachte  also  diesen  Vorschlag  von  meinem 
metrischen  Standpunkt  aus  für  unausweichlich.  Er  involviert 
allerdings  eine  Deutung  der  Strophe^  die  von  der  herkömmlichen 
stark  abweicht  Man  pflegt  ja  das  'cU^h  (bes.  *aldu)  von  1° 
auf  Edom  zu  beziehen,  und  in  der  Strophe  eine  Beziehung 
auf  den  Aufstand  der  Untervölker  zu  finden,  der  nach  I  die 
Katastrophe  über  Edom  gebracht  hat.  Gehört  aber  Y.  i  nach 
Ausweis  des  Metrums  zu  U  und  nicht  zu  I,  so  hat  dieser 
Aufstand  hier  nichts  zu  schaffen  (vgl.  oben  Nr.  4).  Voll- 
kommen unverständlich  ist  mir  auch,  trotz  allem  was  man 
zur  Beschönigung  des  Fehlers  beigebracht  hat,  welche  Rolle 
die  Worte  me^eß  jghw§  in  der  Ökonomie  des  Gedankens  und 
des  Satzes  gespielt  haben  sollen.  ^Jahwe'  als  Parallele  zu 
den  ^fjöjUn*  (die  beiden  Vershälften  stehen  doch  nun  einmal 
sonst  in  deutlichem  Parallelismus)  muß  ich  für  absolut  aus- 
geschlossen halten,  und  da  die  göjim  keinerlei  Anstoß  bieten, 
muß  der  anzunehmende  Fehler  der  Überlieferung  in  jahw^ 
stecken.  Da  nun  wiederum  jeglicher  Hinweis  darauf  fehlt, 
gegen  wen  sich  die  folgende  Anklage  und  Drohung  richtet, 
so  muß  man  doch  wohl  schließen,  daß  für  jahtc^  ursprünglich 
der  Name  ^idöm  oder  ein  Synonymum  im  Text  gestanden 
habe.  Dann  bekommt  man  den  einfachen  Sinn:  „Von  Edom 
haben  wir  eine  Kunde  empfangen,  und  wie  ein  Bote  bei  den 
Heiden  her'umgesandt  ward:    'Auf,  laßt  uns  gegen  . . .  zum 
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Kampfe  ziehen!'  <Aber>  so  spricht  Jahwe."  Das  heißt:  Edom 
plant  einen  neuen  Ansturm  auf  Israel^  und  fordert  durch 
Boten  zur  Teilnahme  am  E^mpfe  auf.  Diesem  Plan  aber 
wird  Jahwes  Wort  entgegengehalten^  das  dem  treulosen  Bruder 
Israels  Vergeltung  für  seine  Frevel  ankündigt.  Das  Wort 
n-'b:;  ist  also  auf  Israel  zu  beziehen  ^  mag  man  es  nun  mit 
Wellhaüsen  u.  a.  in  i"^^?  corrigieren  oder  zu  t^n'oy  ergänzen, 
das  vielleicht  besser  zu  dem  Plural  iamd'nü  stimmen,  aber 
nicht  sogut  in  die  Satzmelodie  passen  würde. 

II*  I^  J  bat  hier,  wie  die  richtigere  Stellung  der  Überschrift 
2^'^öm,  auch  die  in  die  Situation  besser  passende  Formel  jghw^  ^a^oß 
erhalten;  ^ääanai  jähxci  verändert  die  Tonlage  ziemlich  stark.  — 
ID.  Zu  der  Glosse  ntiqq^l  gehOrt,  wie  schon  M.  St.  I,  481  vermutet 
wurde  (vgl.  ebenda  §  246,  7),  auch  noch  der  Name  ja^qob^  der  in  dem 
nun  hergestellten  Zusammenhang  erst  recht  als  überflüssig  erscheint.  — 
w^nichrgtta  h'ölatn  ist  einer  der  üblichen  steigernden  Zus&tse.  Die 
Worte  unterbrechen  auch  den  Zusammenhang ,  denn  auf  büia  maß 
doch  direct  die  Specialanklage  folgen.  —  zz^.  Wkllhausens  VorBcblag 
mWö  für  §9^ardu  habe  ich  nicht  aufgenommen,  weil  Sa^ro  den  Rhythmus 
sehr  schleppend  machen,  einen  übellautenden  Beim  (mit  xel$  vor  der 
Hauptcäsur)  schaffen,  und  die  Satzmelodie  schädigen  würde.  Warum 
soll  auch  der  kleine  stilistische  Wechsel  nicht  gestattet  sein?  — 
zaff.  Durch  die  Eigambements  werden  die  verschiedenen  bsgSm.,, 
derartig  im  Vers  verteilt,  daß  sie  dem  Ohre  in  der  Hauptsache  nicht 
mehr  lästig  fallen.  Notwendig  zu  tilgen  sind  nach  Ausweis  des 
Metrums  nur  einmal  das  sufflzlose  b9jöm  ^arä  12^,  sodann  bs>jöm  ^edö 
13%  unmittelbar  hinter  (dem  reimenden  I)  b^xelo  und  nur  durch  ein 
paar  Worte  von  der  gleichen  Formel  am  Schlüsse  von  13^  getrezmt. 
Es  bleibt  also  die  leidlich  variierte  Reihe  ngchro — ^gdddm — ^eddm — 
^edd—^arä.  Für  das  letztere  dürfte  übrigens,  da  die  andern  Worte 
durchaus  Sufßxe  haben,  faraßo  nicht  unwahrscheinlich  sein,  zumal  die 
Tonfolge  dadurch  gefälliger  wird.  Ob  für  *ed6  nach  LXX  *gbdäm 
bez.  ^gtßdo  zu  lesen  ist,  mag  dahingestellt  bleiben,  ebenso  ob  nicht 
vielleicht  doch  noch  andere  Verkürzungen  mit  dem  Text  vorzunehmen 
sind.  —  za*".  Ewalds  tiSlqx  jad  gibt  für  das  Metrum  zu  wenig,  darum 
habe  ich  zu  ^^ß-jaddch  erweitert.  —  Z4*».  Über  die  Lücke,  die  durch 
Kinschiebung  von  Z5'  entstanden  ist,  s.  oben  Nr.  5. 

10.  Zu  m  (16—18)  und  IV  (19—21).  Was  zur  all- 
gemeinen Orientierung  über  dieses  Tragment'  und  seinen 
'Anhang'  nötig  ist,  ist  bereits  in  Nr.  3  ff.  angedeutet  worden. 
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m«  i6\  Da  ehgl'hqggcjim  nicht  in  den  Yen  geht,  weist  das 
snbjectlose  jütü  deutlich  darauf  hin,  daß  der  Eingang  des  Gedichts 
Tedoren  ist.  Über  tamid  wird  man  sich  nicht  viel  Sorgen  za  machen 
brauchen,  da  das  Wort  auch  dem  Interpolator  zur  Last  fällt  —  17^  ist 
nicht,  wie  man  wohl  annimmt,  aus  Joel  VII  4,  17^  aufgefüllt,  vielmehr 
umgekehrt  nach  diesem  Vers  zu  conigieren  (vgl.  oben  S.  24  Nr.  19,  a,  ß)^ 
denn  man  kann  nichts  fortlassen,  ohne  das  Schema  7  : 3  zu  zerstören.  — 
x8«.  Die  Ergänzung  ^pf)  (vgl.  Jes.  i,  20.  40,  5.  58,  14,  auch  Micha  4,  4) 
oder  etwas  fthnliches  verlangt  das  Metrum. 

IT*  20*  ist  auch  metrisch  zerrüttet  und  nicht  mehr  sicher  zu 
Heilen.  Ich  habe  angenommen,  daß  das  am  Schlüsse  überschießende 
*qd'§ar9fqß  interpoliert  sei,  und  nicht  etwa  im  Yersinnem  das  freilich 
unverständliche  hqxd-hqzg^,  weil  man  diese  Worte  (bez.  das  was  ur- 
sprünglich dafür  dastand)  zur  Erklärung  des  b  von  lihne  jUra^el  sowie 
um  des  Gegensatzes  zu  Jerusalem  willen  braucht,  und  eine  Correctur 
zu  W9^aißp  h9ne  \  jürd*ü  fin^  |  . . .  die  Tonlage  fälschen  würde. 


PhiL-hiat  KUsM  1907.    Bd.  hVL 
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VIII.  Zu  Zephanja. 
A. 

L    (Metzam  Siebener.) 
Cap.  1.^ 
2    'a8ÖfKj'§'8df*Jcdl      iin9'qlup9ni  ha'damS^:      (3)  '^W*  'addm  uthema. 


(3)  ^f8of^\/6f-hqiiamäim      ud^f  hqjjäm, 


X  X  J.    X  X  J.    XXJL' 


4  vj^nafifi  jadt      *äl-J9huda,      wydl^k^l-johti  J9ruiaUm, 

tD9hichrdttl^  *^iim^      habb^^dl  ^w^y^^^sem      lufkmarwn  •\^Un-hqkk6Mmim, 

5  w^^hqmmütqxäwtm^      li^hd  hqüamäim,      w9^ip-hqnnübaHm^  b9m%lkom^, 
W9*i^hqn8ö^m      fne*axrdi,  wq'i^rJlS-      hiqj^n  tD9tö'd9raiun^\ 

S^  ufaqadH^^  *ql-hq&iartfn     W9* dl-d9n^hqmin^ch     {9^)hqmfnqlHrn  beP<j*ädonfm  xtmoi 
8°  iM'qUc^-hqüoMtm     mqMS  ngchfi,     (9*)  tv9'qi  ^^U^l-hqddöU^  'ahhammißän  *<. 

10   iD9hajd^^  qöl      p^aqd  müSq^ar      hqdda^m,  wilala  min-hqmmün^ , 
[ii*)to9Sßp'  gadSl      mehdgg9da^6p,      {11^)  ^wQ^heUlü  johh^  hqinmqchU§^*. 

12   wq'xqppü^^  ^ih^H^-y     J9rwialim  bqnneroß,      ufaqad^  ^dH-ha^noHm' 

hqqqpf9*%m  ^cß-Hmritn,      ha^otn9rim  bübabäm:      „löujettb  jqhw^  witb^jjare' !" 


L  V.  7.  14—16  unter  n.  —  i  Überschrift:  i  d9hqr-jqhu)^  ^äifr-hajä  'fl-f9/ai 
bpi-küSi  bph'gddqUjä  bpi-^ämarjä  bgn-xigqijjä  Urne  jöSijjahü  bfn-^amön  m^l(di  J9h* 
2  80  (bez.  ^osef)  allgemein:  'asef  M  3  danach  nai*um-jqh'wl^  gestrichen  von  Mj 
4  dafür  '\w9hqmmqchielo}  'gß-hanki'im,  und  ein  weiterer  Sechser: 

3^  W9hichrat^  l^^P-lha'addm  me'qkfp9ni  ha^damä!'*  n9^um-jahwf, 
gestrichen  von  Schwallt  etc.  5  danach  min-fufrnmaqötn  hqzzly  gestrichen  von  Mj 
6  so  jetzt  allgemein  nach  LXX:  h^ar  bez.  '^^  M  7  danach  ^gl-haggaggöß  8  ir» 
hqmmütqxätbim  (w9)hq,nnüba^%m  bjqhw§  iü9hqnniSba*lm  9  so  allgemein  nach  Li 
b9mq1kam  MLXX  10  me^axre  jghw^  w.  lö-biqiü  ^fß-jghw^  W9lö'd9r(duhü  11  davor 
Dreier  8*  i09hajd  b9jöm^z^bqx  jqhwfy  gestrichen  von  Marti  etc.  12  danach  um4i 
13  ufaqqdii  ^ql  14  danach  bqjjöm  hqhü,  gestrichen  von  Mabti  etc.  —  Die  Umstell 
ähnlich  bei  Schwally  und  Nowaok  15  danach  bqjjöm  hqhü  n9^um-jqhtoi^  samt  4 
tD9h(i^ä  gestrichen  von  Mabti        16  danach  ein  Doppeldreier 

II*»       kt^jnidmä  kgi-^dm  kanq^dn,         nichr9}d  kgl'n9dle  chäsif, 
gestrichen  von  Marti         17  so  Marti:  tD9hajä  ba^eß  hqM  ^äxqppeä 
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13* mft^  xflom      Umhasa,  ubaUim      liimamä^\  {17)  wahferöpi  Waddm^ 

17)  }BMaM  kq^ngrim^*,      tootuppäch  damdm      k^^afdr,  ukßfumdm  kqglMml^^ 

II.    (Metram  7:4.) 
Cap.  1« 
7  häi  mipp9ni      ^ädonäi  jghwf,      kisjqcwSb  jöm  jahwf, 
Jn-heeMnK/jghu^ßqx,      hiqdU  q9ru*iu! 

14  qarSh  jöw^:     jahw4  hqggcidSl,      qarod  wnmqhh'^  fM^öä: 

jäm*K^qhwi<A»är:      ^i(ßJMm*Kjg%bhdr!  , 

15  jjimjilbra  Iw^jimuhqhu,     jömj^ara  um^ä,     jöm  §o*a  umiö*S, 

jäm-xdi^  wq*fda,     jömuandn  wq^raf(li 

16  jmJiöfdr  ufrü^a      ^qhhf^arim  hqb^urSß,      ic9^äl  hgppinnöß  hqgtMß, 

m.    (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  2. 
1  t9^M  vf9MfqöMa\      hqgg$%  VMikhsäf, 

2'         M^fm  Zo-JWy6>^<Ä»ga«>,      k^mS^  'oUr*! 


18  danach 
13^      uhanü  boHtm,      wM  jüefii,      W9nap^4  i^i^ramtm, 

äebtma  6:3?):   allgemein  gestrichen        19  danach  ki  bjqhwf  xaia^^ü^  gestrichen 
00  lütn  etc.        20  danach  ein  nach  Maati  unechter  Anhang: 
18  gqm-kqspdm  gqm-Z9habdm      lö-jüchäl  Uhqffiläm      bsjSm  '^äß  jqhwf, 
if5'ä  qm'aßo      U'aehä  kgl-ha*dr{9,      Hsxhala  'qf-nibhdlä  jq'i^ 
^epjk^l-jokibf  ha*dre9 
n  181»  V-  Wkllhacsbh  etc.  nach  LXX:  ^qch-  M) 

IL    Den  übrigen  Text   des  Capitels   s.  unter  I.   —    i    so  Wbllhauskn  etc.; 
tto^  M       2  davor  qöl       3  lies  mit  Marti  gqm? 

UL   Y.  8— II  s.  unter  IQ*.   —    i  hißqähiü  wqqöiiü       2  so  Wbllhausbm  etc. 
uk  LXX:   Ifdfß  xoq  M        3   so  Wkllhausbm  etc.  nach  LXX:    ^abqr  jöm  M.  — 
taieh  ein  unechter  Einschub  (Wbllhaubbm  etc.): 
>^  Ini^ffm  lö-jaM  ^äUeh^m      xär$n  ^qf-jqhwi, 

h^irpti  lö-jdbo  ^äUehim     jäm  ^qf-jqhwf, 
3  hq^  ^ißjqhwt,      kgU^dnw^uha^är^,      *äi^  miipafo  pa*a^lu. 
M^-^^>      hqqiu  *änawd:      *ülqiKjU88aP9r^LtjthnKj*qpp6l 
^  Sehlaß  'appö  Masti:  'qf-jqkwi  MLXX) 

4* 
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4  H^^qeed  ^äzubS  pihj^,      wqi^Wn  lümami, 
*qktöd  hq^ghrdim  J9iariih,      W9^fqron  te^aqirf 

5  hokfjöhbkjxf)pl  hqijäm,      höi*  eharepkni 

(höiy  ^^'4rc?  p9imm:  hq'bqd^Oi  •      me'€n  jöUbl 

6  w9h%charqt^  tmoö}^  roHm,      W9^idr6ß  fän*: 

7^  'gl'hqiiäm  jir^in  <^'ädar5ichy  \      lw>f5  jwha^&n! " 

12  gq/m-^qUim,  I^Mm,  ^tipp^Hy      xabVs  xaM^\ 

xxxxxjLxxjL       xxzxxj:/ 

W9*aiim^'^  *fß-nin9wS  liimamS,     ^a  kqmmidlkirl 

xxj:  xxz  xx^        xxz   xxjl^ 

14  W9räb9fü  h9pöchdh  'ädof^,      kgl-xdipö-^ari^^^i 

99t>^a*dp  ggm-qippöd  jd&nu      b9xj.  kqftorih^*, 
kÖ8  "  J9iör(Sr  bqxqOan,      <ti»>  V2J  "  b<f8$dfl " 

15  [zÖfJM^iryjhd'aJnga,      hqjjöi^fP  iab^äx, 
ha'am9ru  hObabäh:  „'änt,      W9*äfti  'Ödl" 

'iöh  hai9pa  hiqmmä,      mqrbif  iQxqiJa, 
kolj'öb9r  'alfh  jiiröq,     janV  iad6!] 


4  gdi  s  dftför  daibqr-iqhwi  ^ätech^  k9nq^qn^  gestrichen  Ton 
Mabti  etc.  6  W9hq^b€tdt%ch  7  to9hc^9}ä  Jbrej  nswop  LXX,  W9kai9pä 
x(b§l  hqijam  notoof  k9roß  M  8  danach  7*  W9hajä  x(b(l  (-|-  hqjjam 
LXX)  lü^erip  beß  J9hüdäy  gestrichen  von  Wbllhausbn  etc.  9  *älehfm 
jir^ün  b9bqtte  *äiq9lön  (J^al-hq^am  Wkllhausbn  etc.)  10  danach  ein 
unechter  Fünfer 

7°  hiy^%fq9dhn  jqhw^  *ffohim,      tD9iäd  hbüfäm, 

gestrichen  von  Wkllhausbn  etc.  11  danach  hemmä  M,  fehlt  LXX, 
gestrichen  von  Mabti  12  so  Mabti:  iogjef  jadö  bez.  toi^qbbed  und 
unjaiem  13  so  LXX:  -^öi  M  14  b9chqfiorpia  jaUnü  15  so 
Wbllhausbn  etc.:  qöl  M,  %al  d^nfla  LXX  16  *oreb  Wbllhausbn  etc.: 
xor(b  M,  xdQttxts  LXX  17  danach  In  *qrzä  *erä  M,  didti  %4Sqo9  t6 
&vd0xr^\La  uirtf^g  LXX,  gestrichen  von  Buhl  etc. 
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(in\    Metram  Doppeldreier  nnd  Sechser.) 
Cap.  2. 
8        ,Jkmui*U  Xfrpäß  mö^db,        tD9^idäufi<jb9n!S  *amm&n, 

,}Aumö^äb  küddm  tO^i,        ubfi^  ^qmmön  kq>*morä: 

tfltMniag  xar4l     umichrf-rnffax,     uSmama  ^qd-^öldm: 
h^er^ß  *qmmi  J9bgzgiim,        W9Ji^  gcji  jinxaUtml"] 

[lY.    (Metrum  8:4.) 
Cap.  8. 
I   höi  (Juxmymör9*ä      W9(hanynifalä,         ha^tr  hqjjönS,      (2)  lö\Jdm9*äsjb9qSl, 
2)  1ösJäq9xä<Anü8är\      '^'^(lohfh  TÖKjqarefia! 

3  ior^  hiqirbah      ^äraj6p  io^ägtm,        iofsfih  t^ithj^^fb,      ilÖKj^ärnnikjUfbiböqfr, 
4'  nalbVih  poxäsim,      bapdä*  koMüpi^f 

5  jgkwi  foddiq  \      lö^q^i^  *qiU3:         hqhhöqgr  hqbhdqffr      miipaiS  jitUn: 

'Ör  lö^Ai^^där,      to9lo-nödqWäfd^I 

6  hi^atH  g§fim,      ncdqmmü  pinnößdm,         h§xrqbU  xü^ößdm      mibb?^  ^öbSr, 

ni^dü  ^arfm^      me^€n  jöSib! 

7  'amarü:  „^dehn      arä^  '0^,         tiqqax^  müsär,      mW'JnkkarSp^r' 

'achin  himmä      hiia^pü^  'ätHößäm!] 


HI*.  I  danftch  99bd*oß^  beanstandet  Yon  Mabti  2  danach  ein  noch  jüngerer 
inhang  (Mabti)  in  Siebenem: 

10  zöpjahimUaxqP      g9*öndm,  kiuxenfü      wqjjq^dÜH  ^ql-^qm  jqhw^f 

11  nörä  jqhwt      ^älSm,  kp^frcisS      *eP^l-'(l6hf  ha^dr^, 
wdjataxävsü'llS     'U  mnnqdmü      kÖl  'ijji  hqggöjim! 

^  10  am  Schlüsse  noch  pba'oß) 

IT.  I  danach  b9jqhw§  tö  bata^xä  2  'qnSe  bopdöß  3  danach  4**  xühlü- 
^ß,  I  xanaaS  iöra  (Vierer)  4  danach  bdqirhdh  5  so  Mabti:  ld*ör  l.  n. 
latö-jöde^  ^qwtoal  boi§ß  6  danach  mibb9U  'fif,  gestrichen  Ton  Mabti  etc.  7  so 
WiLUükottH  etc.:  Hr9'i  bez.  iiqxi  8  W9lö -jikkcnreß  m9^önah  {me^enfha  LXX)  kol 
'^'paqqdU  *at^        9  danach  kol 
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[IT*.    (Metrnm  Siebener.) 
Cap.  8. 
8    fßaehin  xgkl^-^li"      fi^^üm  jqhto^,      ,JbiSm  göml  IqmmüpcH^, 
h^söf  göfitn,      li^öf*  mqmlaehöf,      lüpöch  'äHm  ztj^^mi, 
(II)   koluxärSn  *appt*,      (n)  (^kt-ytqiijSm  haM      lö^ßeb^H  tnikköl  ^äMöfdich 
'äiinjpaidH<%y  bi,      H-'äg  'cuitr      miqqirbieh  'qm»t  gq'waßech'^, 

12  w9hi$*drH  d9girb^      ^qm^j^anf  wadäl,      W9xa^  b9i^m  jqhwf 

13  h^eriß  jiira^el:      lö-jq^iü  ^qulä,      W9l6  J9dqbb9rÜ  chcudb, 
VDdlö-jimma§iJ>9f%m      biSn  tqrmiß,      ki-^jir^Ü  W9räb9^  wenKAnaxtid/"] 

[Y.    (Metrum  Siebener.) 
Cap.  8. 

14  '^röntit,  bqP-^Sn,      ^ünuci  w^^güt      b9xgl't!b,  bdß  jorüiaUhn: 

(15)   ^hari'i^  jiha'a,       (15)   <ib->Ä««^  jghwt      yurniofffäich^  pinna    'qf^bdkh*.* 

fnalqch^  jqhtcl^      bdqirbich,  ji§rd*iV:      l6-Pir*Vjrq^  'Öd: 
16    *ql''^fir9*%,\jfiij6n,      ^qi-jirpü  jaddich:      (17*)  b9qirbkk^  gibb^  jöH'I 

{i7^)j(äU  (^jqhw^y      'Mich  b9i%mxä^,     ja^tl  'äldich  b9rinna: 

18  „nöpidkh  mimtnö'ed*      ^aadfü  me'dl^ich,      hßjü  tMiqn^äich  hxp^*: 

19  hin9m  *orf^cÄai5>**      '{P'k^l-m9'qnnqidi^\      W9hdiq'^  ^fß-häf^le'a, 
wq^qabbi^  hqnnidd€ucd^\      W9iqmtlm  lifhülS      uÜhn  b9€hgl'ha^dr^!"^*\ 


iy\    I  80  Mabti  etc.  nach  LXX:  xqkkü-  M      2  I.  9.  U'qd  {Wed  LXX)  H  müpal 
3  80  Wbllhausxh  etc.:  hqgb^        4  danach  (aus  I  i,  17^  wiederholt)  der  Vierer  8" 
1äJb9*6i  qin^afi  \  ie*achü  kgl-ha^dr^^  und  ein  jüngerer  Ein8chnb  (s.  S.  61) 
9  Jn-^äß  ^§hpöch      ^^l-'qmmtm  iafa  b9nird, 

liqrS  chuUäm      b9ihn  jqhw^,      b'gbdS  §9chim  ^fxdd, 
ZG  me'^p'  hnahre-      chiÜ  f  *äßardi      bqß-pü^di  jöbilün  minxapi 
S  danach  11''  unlö-pösiß  b^gbhä  'öd  b9hqr  qgdü       6  danach  Tiemmä 

¥•  I  hari'ü  2  80  Wbllhausen  etc.  nach  LXX:  müpcUqich  bez.  ^C(J9bech  3  » 
Marti  etc. :  m^^h  4  jÜrd*el  hinter  mflfch  5  davor  bqjjöm  hqhü  je^amer  Urüialtm 
mit  dem  Folgenden  gestrichen  von  Marti  6  davor  jqhw^  'flohqidi  7  danac 
jqxrü  b9^qhhapö,  gestrichen  von  Marti  etc.  8  nü^e  mimmö'ed  M,  kajöm  mö'ed  LXJ 
9  mimmech  hßjü  mqiUß  'at^ha  x^rpä  M  10  so  Orabtk  etc.  1 1  danach  ba'eß  höh 
gestrichen  von  Marti  etc.  12  t09hqnnidd(ixä  ^äqqbbe^  13  danach  b^tam^  nnd  ein 
ebenfalls  anerkannt  unechte  und  stark  verderbte  Wiederholung:  20  ba'eß  Jiohi  *al 
'(jcftfm  uba'eß  (.hqhiy  qqbb9§ii  (lies  ^aqqhbes)  *§ßchfm,  H'*fUen  ^^ßchfm  l9iemw9iifhm 
b9chol  'qmme  hd*ar^  b9Wii%  ^^hbüßechpn  Wenech^m,  *amqr  jqhuii 
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B. 

1.  Zu  I  ond'II  (Cap.  i).  a)  Zu  dem^  was  die  bisherige 
Forschung  ermittelt  hat,  habe  ich  sachlich  hier  nur  hinzu- 
zufügen, daß  ich  V.  7.  14 — 16  als  Bruchstück  eines  besondern 
Gedichtes  betrachte.  Auch  dieser  Anschauung  hat  übrigens 
bereits  Marti  vorgearbeitet,  insofern  er  betonte,  daß  dem 
Satze  hds  mipp9nS  ^ädanäijqhwt  usw.  eine  Spitzenstellung  gebühre. 
Das  ist  völlig  einleuchtend,  nur  laßt  sich  V.  7  weder  formell 
noch  inhaltlich  mit  V.  ifiF.  verbinden:  er  muß  vielmehr  mit 
den  gleichförmigen  Versen  14—16  zusammengenommen  werden. 

b)  Bei  dieser  Aufteilung  ist  I  in  seiner  metrisch  gesäu- 
berten Oestalt  eine  reine  Ich-Bede  Jahwes  (die  Schlußstrophe 
ist  mit  Marti  fQr  unecht  zu  halten).  Das  Stück  II  dagegen 
enthalt  reines  Propheten  wort.  I  redet  von  einem  Gericht 
Aber  das  sündige  Juda  und  bringt  dazu  eine  Menge  von  Special- 
anklagen:  11  malt  in  kurzen  Ausrufen  und  ^anz  allgemeinen 
Andeutungen  die  Schrecken  des  jörn-jahwi.  Diese  Formel 
kommt  übrigens  in  I  nicht  vor  Qöm  '§braß  jghwQ  i8*  steht  in 
einer  aus  Ez.  7,  1 9  entlehnten  unechten  Zeile).  Dies  zusammen 
dürfte  schon  genügen,  um  die  Trennung  der  beiden  Stücke 
zn  rechtfertigen. 

c)  Dazu  kommt  die  Verschiedenheit  des  Metrums. 
Zwar  ist  der  Text  stark  verderbt  und  namentlich  mit  einer 
Menge  späterer  Zutaten  belastet,  sodaß  die  Feststellung  des 
Wortlauts  wie  des  Metrums  auf  Schwierigkeiten  stößt:  aber 
trotzdem  glaube  ich  sagen  zu  können,  daß  die  von  Marti  361 
angenommene  Qinaform  sich  weder  für  I  noch  für  II  durch- 
führen laßt.  Für  I  ist  vielmehr  der  Siebener  als  Maß  an- 
zusetzen, wie  es  scheint  in  paariger  Bindung.  Doch  sind  die 
einzelnen  'Strophen'  merkwürdig  schwach  voneinander  ab- 
gehoben (vgL  namentlich  das  Verhältnis  von  Strophe  2  und  3). 
Überhaupt  tragt  das  Granze  den  Typus  des  ausgeprägten 
Sprechstils.  —  In  11  dagegen  haben  wir  wieder  scharf  gegen- 
einander abgesetzte  Strophen  mit  mehr  sprunghafter,  staccato- 
urtiger  Diction^   und  diese  Strophen  lassen  sich;   soviel  ich 
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sehe;  nur  auf  das  Schema  7  :  4  bringen^  will  man  anders 
dem  überlieferten  Text  nicht  Gewalt  antun. 

I.  I,  2.  An  sich  wtbrde  man  gewiß,  wenn  ^a$ef  wirklich  nicht 
zu  halten  ist,  gern  der  Form  ^oaef  den  Vorzug  geben,  weil  sie  die 
anomalere  und  damit  wohl  auch  die  altertümlichere  ist,  zugleich  auch 
dem  überlieferten  Wortbild  wjDK  am  nächsten  steht.  Sie  füg^  sich 
aber  an  allen  drei  Stellen  melodisch  schlechter  ein  als  ^fsof  mit  seinem 
abweichenden  Yocalismus.  Daher  habe  ich  dieser  Form  doch  den 
Vorzug  geben  zu  müssen  geglaubt.  Am  besten  paßt  fireilich  doch  das 
überlieferte  ^aaef  in  die  Melodie.  —  3^.  An  udfi  hqijam  Termag  ich 
nicht  soviel  Anstoß  zu  nehmen  als  Mabti.  Die  Formel  gehört  nun 
einmal  mit  dem  ^tif  haSiamdim  zusammen,  und  die  Herrschaft  des 
me*alup9ni  ha^dama  über  das  Folgende  ist  durch  den  neuen  Einsatz 
^§^8Öf  etc.  3*  stark  gebrochen.  Ich  würde  daher  auch  eher  schließen, 
daß  der  Verfasser  der  Interpolation  Hos,  4,  3**  b9xq(ijaß  hqüad^  ub^$f 
hqiiamäifi^,  W9idm'd9ii\jhqijöm  je^ase^fi  aus  unserer  Stelle  geschöpft 
hat  (denn  *%m  *{P-kgl-d9^e  hqjjam  je^asef  uma^ä  lahfm  Num.  11,  22 
klingt  zwar  dem  Wortlaut  nach  an,  aber  nicht  dem  Sinne  nach).  — 
Was  in  der  Lücke  am  Schlüsse  des  Verses  gestanden  haben  möge, 
l&ßt  sich  nicht  positiv  sagen:  aber  daß  die  r9ia*im  nicht  mit  Vögrin 
und  Fischen  in  ^me  Reihe  gehören  können,  scheint  mir  klar  zu  sein. 
Der  Sprung  zum  Folgenden  ist  überhaupt  noch  groß  genug.  Man 
erwartet,  daß  mindestens  noch  eine  Überleitungsstrophe  dastehen 
sollte  —  wenn  Str.  i  überhaupt  in  unreren  Zusammenhang  gehört 
Das  ist  mir  aber  keineswegs  über  allen  Zweifel  erhaben:  denn  der 
ganze  hier  aufgebotene  Apparat  würde  entschieden  besser  in  ein  Gedicht 
vom  allgemeinen  Weltuntergang  passen,  als  in  die  uns  vorliegende 
Droh-  und  Strafrede  gegen  Juda.  In  H  würde  die  Strophe  allerdings 
auch  keinen  Platz  finden  können,  nach  ihrem  ganzen  Ton,  und  weil 
sie  eine  Ich-Strophe  ist.  —  4*.  Die  Schwierigkeiten  von  ^wn-hakhohäfäm 
neben  hqkk9marim  (Schwellt,  Z ATW.  X,  i69f  Bachmann,  StE.  1894,643. 
Marti  362  etc.)  gebe  ich  gern  zu:  streicht  man  aber  mit  LXX  die  Worte 
ohne  Ersatz  (und  einen  solchen  weiß  ich  nicht  zu  finden:  vielleicht  ist 
ein  Anderer  glücklicher),  so  verstümmelt  man  den  Vers  (denn  min- 
hqmmaqöm  hq8z§  wird  sich  in  der  Tat  nicht  halten  lassen,  auch 
metrisch  nicht).  —  5'.  ^ ql-haggqggof  wird  doch  nur  erläuternde  Glosse 
sein.  Der  Schluß  des  Verses  von  der  Hauptcäsur  ab  kommt  nur  in 
Ordnung,  wenn  man  die  im  Text  vorgeschlagene  starke  Beduction  des 
confusen  Wortlautes  vornimmt,  die  zugleich  den  natürlichsten  Aus- 
drucksmodus  herstellt  (vgl.  Am.  8, 14).  —  5^.  Die  Umsetzung  der  dritten 
Person  in  die  erste  verlangen  gleichzeitig  Stil  (oben  Nr.  i,  b)  und 
Metrum.  —  8*  ist  schon  von  Mabti  als  Überleitungsvers  (nach  dem 
£inschub   von   7)   charakterisiert  worden.     Diese  Auffassung  beh&li 
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natnzlich  ihr  Recht,  auch  wenn  man  7.  (14 — 16)  überhaupt  aus  dem 
Verband  von  I  ausscheidet.  ~  8^  9  sind  metrisch  in  Unordnung:  man 
wird  also  doch  umstellen  müssen  (gegen  Marti  364),  wenn  auch  etwas 
abweichend  yon  Schwillt  und  Nowaok.  —  10*.  unihajä  ist  für  das 
Metram  nicht  zu  entbehren,  und  wohl  auch  nicht  für  den  Sinn,  denn 
Alles  erscheint  hier  in  die  Zukunft  gerückt  (gegen  Mabti  364).  — 
XI*  Das  Asyndeton  hieU^  ist  rhythmisch  und  melodisch  ungut,  und 
entspricht  nicht  dem  in  unserem  Stücke  herrschenden  Stil.  Das  wd- 
seheint  gefallen  zu  sein,  weil  man  das  Sätzchen  als  Kopf  der  folgenden 
Einschubszeile  haben  wollte.  —  la*  ist  schwierig.  Daß  W9hqjä  ba'eß 
hqJü  stilwidrig  ist,  kann  man  nicht  leugnen,  aber  bloßes  wq^xqppeS 
^i^-J9fwMem  genügt  nicht  für  den  Yers  (die  beiden  letzten  Worte 
w&rai  überhaupt  nur  bei  einer  Betonung  z  x  x  ^(P'j9rüidkm  unterzu- 
brmgen).  Ich  yermute  daher  den  Ausfall  eines  Wortes  (bez.  einer 
Hebung)  hinter  *§}-;  ein  einfaches  k^  z.  B.  genügt  dafür  bereite.  — 
Wegen  alles  Folgenden  brauche  ich  nur  auf  Mastis  Ausführungen  zu 
TCrweisen. 

II«  I,  14^.  ^^aKfkunsjgibbÖr  (oder  f.  gqm^.y)  setzt  wie  es  scheint 
Toraus  (vgl.  Schwallt,  ZATW.  X,  177),  daß  bereits  in  der  ersten  Hälfte 
des  Kurzvemee  eine  Qualitätsaussage  gestanden  habe,  die  sich  in  der 
Richtung  der  weiteren  Aussagen  von  V.  15 f.  hielt,  also  etwa:  ^der 
Tag  ist  so  beschaffen,  daß  . . .'.  Dem  leistet  das  für  das  qöl  vorg^- 
•chlagene  qarob  (Mabti  365)  nicht  Genüge,  auch  wäre  qar'öb>jj$m^qhwiu 
(hqmymgr  metrisch  ausgeschlossen.  Man  wird  also  das  qöl  einfach  zu 
streidien,  oder  vielleicht  noch  besser  qökihqjjSw  mär  zu  lesen  haben.  — 
Auch  15*  gewönne  durch  bloßes  jövvj^fbrä  hqijj^m  |  . 

2.  Zu  ni  und  m»  (Cap.  2).  Die  Scheidung  von  Echt 
und  unecht  dürfte  für  dies  Gapitel  bereits  definitiv  erledigt 
sein.  Auch  die  metrischen  Formen  (Fünfer  för  III,  Sechsheber 
f&r  m*)  sind  schon  von  Marti  (teilweise  nach  dem  Vorgang 
▼on  BuDDE,  StK.  1893,  395)  richtig  bestimmt.  Ich  kann 
mich  also  hier  auf  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Stellen 
beschränken. 

III.  2,  I.  Das  Metrum  erfordert  Umstellung  der  beiden  eisten 
Worte.  Etwas  Weiteres  zur  Emendation  habe  ich  nicht  vorzuschlagen.  — 


I)  Der  Vorschlag  von  Müller,  8t Kr.  1907,  309 f,  aus  den  über- 
lieferten Buchstaben  die  Worte  ^r  xas  miggibbör  zu  entnehmen,  bringt 
eine  zu  stillose  Gnome  ('Bedrängnis  eilt  schneller  herbei  als  ein  Held' 
nach  MüLLSKs  eigener  Übersetzung)  in  den  feierlich -gehobenen  Text, 
als  dafi  er  ernstlich  in  Betracht  kommen  könnte.  Auch  metrisch  dürfte 
er  unmöglich  sein. 
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2*  ist  nach  Einführung  der  durch  LXX  indicierten  VerbeBserungen  im 
vordem  Glied  um  einen  Fuß  zu  kurz,  und  es  fehlt  die  Parallele  za 
mö§  im  zweiten  Oliede.  Von  dem  zu  ergänzenden  (jk^qßiy  mag  noch 
ein  formeller  Best  in  dem  g  von  ocoq^  M  stecken.  —  5*.  Eine  Formel 
wie  göi  ch^repim  'Kretervolk',  d.  h.  eine  Verbindung  von  göi  mit  einem 
Yölkemamen,  konmit  meines  Wissens  nur  hier  vor  und  ist  sehr  be- 
fremdlich. Ich  zweifle  nicht,  daß  ein  Lese-  oder  Schreibfehler  vorliegt: 
göi  ftir  höi^  denn  auch  fOr  5^  braucht  man  sichtlich  noch  ein  drittes 
^t  zur  Füllung  von  Metrum  und  Sinn;  es  ist  dann  nur  noch  das  über- 
schießende und  sinnlose  fra-  zu  streichen  (ohne  Umstellung). 

2,  6.  Daß  die  Lesart  von  LXX  dem  ursprünglichen  n&her  steht 
als  die  von  M,  ist  wohl  selbstversföndlich.  Aber  einen  brauchbaren 
Sinn  scheinen  mir  beide  Lesarten  nicht  zu  ergaben,  wenn  man  wie 
üblich  W9hc^9ßa  in  W9haßß  corrigiert,  mag  man  nun  rro  «»  ^9^^  ab- 
nehmen oder  fallen  lassen:  denn  mindestens  die  Metamorphose  eines 
'Landes'  (noch  dazu  eines  solchen,  das  laut  5**  keine  Bewohner  mehr 
hat)  zu  'Schafhürden'  bleibt  dabei  ein  (f&r  mich  wenigstens)  un£Ekß- 
barer  Begri£f.  Aus  dem  'Lande'  hervorwachsen  könnten  die  'Hürden' 
doch  nicht,  und  wer  sollte  sie  bauen  (und  die  n9w6p  haroHm  beziehen), 
wenn  alle  Bewohner  tot  sind?  Ich  muß  also  einen  andern  Weg  ein- 
schlagen. Mit  n9w6}  haroHm  sind  zwei  Füße  gefüllt,  für  die  Buch- 
stabenfolge (von  LXX)  nn2nn*^m  bleibt  also  nur  der  Baum  eines  Fußes, 
d.  h.  eines  einhebigen  Wortes  übrig.  Weiter  aber  steht  unmittelbar 
unter  diesem  Complex  der  Eingang  der  interpolierten  Zeile  7*,  die  mit 
bnn  n*^ni  beginnt.  Da  wird  es  denn  nicht  zu  kühn  sein  zu  vermuten, 
daß  ebenso  wie  in  M  auch  die  Worte  c*^n  bsn  aus  der  untern  Zeile 
in  die  obere  verschlagen  sind,  schon  in  der  gemeinschaftlichen  Vorlage 
von  M  und  LXX  das  Eingangswort  der  Unterzeile,  n^n*i,  mit  dem 
entsprechenden  Eingangswort  der  Oberzeile  durcheinander  geraten  sei. 
Ich  löse  also  aus  nn^nr'^ni  zunächst  die  Buchstaben  r'^zm  heraus  und 
ergänze  sie  durch  Anschiebung  eines  "^  zu  w9hichrMi,  das  nun  eine 
gute  Parallele  zu  dem  ha^hadtich  der  vorausgehenden  Zeile  abgibt. 

Schlimmer  ist  es  mit  der  nächsten  echten  Zeile,  2,  7**,  bestellt. 
'dUehpn  jir^ün  babatte  *i;^iq9lön  ist  zugestandenermaßen  sinnlos,  zugleich 
auch  verswidrig,  da  nur  der  Baum  von  drei  Füßen  zur  Verfügung  steht. 
Indessen  wird  hdbqUe  ^wkplön  einfach  auszuscheiden  sein,  als  eine 
(freilich  recht  sonderbar  ausgefallene)  Glosse  zur  Erklärung  des  un- 
deutlichen ^älehfm.  Dann  bleibt  als  Basis  für  den  Neuaufbau  des 
Verses  nur  ^ißehpn  jir^ün  und  ba'§r§b  jirbaisün  übrig,  d.  h.  eine  Ghruppe 
von  zwei  zweihebigen  Sätzchen.  Von  diesen  bedarf  eines  einer  Er- 
gänzung, und  zwar  doch  wohl  das  erste,  denn  eine  Umstellung 
(NowACK  312)  empfiehlt  sich  nicht,  weil  das  'Weiden'  normalerweise 
tlem  'Lagern'  vorausgehen  sollte  (zur  Fol^e  nj'^  -)-  yy^  vgl.  Jes.  n,  7. 
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14,  30.  27, 10.  Jer.  33,  12.  Ez.  34,  14. 15.  Zeph.  3,  13*».  Cant.  1,7,  auch 
Jes.  13,  20).  Weiterhin  scheint  es  am  nächsten  zn  liegen,  an  den 
Vedust  eines  zn  jir^ün  gehörigen  Suhjectes  zu  denken.  Aus  6  ist  ein 
solches  nicht  ohne  weiteres  zn  erschließen,  denn  da  ist  nnr  von  ^Weiden' 
imd  'Hdrden'  die  Bede,  nnd  das  ^  der  Formel  gidruß  ^in  kann 
gewiß  nicht  einfach  fdr  die  Folgezeile  fortwirken:  wir  erwarten  also 
für  7^  einen  in  den  Gedankenkreis  passenden  BegrifiP  wie  'Herden',  ge- 
nauer etwa  'ädardich  mit  Bückbeziehung  auf  das  angeredete  Philister- 
land.  Für  ^älehpn  aber  acceptiere  ich  sehr  gern  Wkllhausbns  ^cU-hqjjam^ 
denn  das  scheint  mir  auch  in  den  eben  angedeuteten  Zusammenhang 
gnt  zu  passen:  Das  Land  ist  zerstört  und  entvölkert,  vernichtet  sind 
die  'Weiden'  und  die  'Buheplätze'  der  Tiere:  so  mögen  sie  ihre 
'Weide'  auf  dem  'Meere'  suchen^),  und  dort  'zur  Buhe  gehn',  wenn 
der  'Abend'  kommt!  Der  Gedanke  ist  nicht  unpoetisch,  und  seine 
üngewöhnlichkeit  wird  weniger  auffallend,  wenn  man  bedenkt,  daß 
eben  von  dem  'Meerland'  PhiüstAa  {xßfß  hqjjätn)  die  Bede  gewesen 
ist,  der  Dichter  also  nicht  aus  seinem  Anschauimgskreise  herausfällt. 
Auch  die  Entstehung  des  corrupten  Textes  ist  wohl  begreiflich:  die 
überlieferte  Lesart  wird  auf  Correctur  beruhen,  deren  Zweck  es  war, 
eine  Verbindung  mit  dem  folgenden  Einsatz vers  7''  hi^jifq^dhn  jqhw^ 
*ißiohim  usw.  zu  gewinnen.  Waren  die  'Herden'  gestrichen,  so  konnten 
auch  ffir  7^  die  Juden  als  Subject  hinzugedacht  werden,  denen  die 
Verheißung  von  7^  gelten  sollte. 

2,  12.  Hier  fehlt  ein  Fuß,  und  da  zu  xMl,  xälaUtn  etc.  sonst 
nafdl  in  geradezu  l^pischer  Weise  hinzuzutreten  pflegt  (vgl.  Jud.  9, 40. 
ISam.  17,  52.  31, 1.  Jer.  51, 4.  47-  49-  Ez-  6,  7.  28,  23.  30, 4.  32,  20.  22—24. 
3S»  8.  Dan.  11,  26.  I  Chr.  5,  22.  H  Chr.  13, 17,  auch  Prov.  7,  26),  so  wird 
SQch  hier  die  entsprechende  Form  dieses  Yerbums,  also  tipp9lü,  ein- 
xosetzen  sein.  —  Die  zweite  Zeile  der  Strophe  (z2**)  fehlt  (Nowack 313 f.: 
daher  die  befremdliche  Kürze  der  Drohung  gegen  die  Euschiten), 
ebenso  wie  die  erste  Zeile  der  übernächsten  Strophe  (vor  14*),  denn 
13*^  gehören  notwendig  in  äine  Strophe  zusammen.  Auch  hat  12' 
durchaus  die  Melodieführung  eines  Vorder-,  nicht  die  eines  Nachsatzes. 
—  14*.  xfjg  Y^g  ist  hier  vermutlich  nicht  durch  ha*dr^  wiederzugeben 
(Mabti  371),  sondern  durch  einfaches  ^äri^  (vgl.  Gen.  i,  24),  denn 
eisteree  fügt  sich  melodisch  schlecht  ein.  —  14**  ist  zu  kurz,  und 
bkhqfiorih  jäÜnü  rhythmisch  sehr  hart,  melodisch  schlecht.    Ich  habe 


i)  Zur  Constmction  von  ra^d  mit  'o^  vgl.  wr'iJWm  'f^  ('crf-  LXX) 
hart  ji^a'ü  Ez.  34,  13  und  ^äi-d9rachlm  jir'ü,  ||  uZch^l-hfaßm  mar*%}dm 
Jes.  49,  9  (wo  man  nicht  'an  den  Wegen'  übersetzen  darf:  der  Zu- 
eammenhang  zeigt,  daß  es  'auf  den  Wegen'  heißen  muß:  überall  soll 
Weide  sein,  wo  sonst  nichts  wächst). 
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daher  angenommen,  daß  das  Verbum  zur  ersten  Hälfte  der  Zeile  zu 
ziehen,  und  zwischen  b9-  und  kqflorpi  ein  Wort  ausgefallen  sei,  welches 
erkennen  ließ,  daß  die  'En&ufe'  als  herabgefallen  zu  denken  sind  (vgl. 
Wbllhausbk  154),  also  beispielsweise  etwas  wie  5K*tt;^>  chqftarpi.  — 
14^.  (todyor^  bessert  Rhythmus  imd  Satzmelodie.  —  15^  Über  die 
Betonung  W9^afsi  s.  oben  S.  44  f. 

3.  Zu  IV  (3, 1—7)  nebst  dem  Anhang  IT»  (3,  8—13). 
Obwohl  das  Oedicht  nicht  dem  Zephanja  angehört^  darf  es 
doch  wohl  als  ein  selbständig  entstandenes  Product  betrachtet 
werden  y  das  nachtraglich  hier  redactionell  angeschoben  ist, 
aber  nicht  etwa  von  vornherein  als  Appendix  zn  I — III  ge- 
arbeitet war.  Ich  habe  ihm  deshalb  die  selbständige  Nummer 
IV  gegeben.  —  Das  Metrum  hat  Marti  372  als  'zweihebige 
Sechszeiler'  bestimmt:  das  ist  sachlich  dasselbe  wie  mein 
^Schema  8  :  4',  nur  daß  die  letztere  Bezeichnungsweise  zugleich 
auf  die  innere  Gliederung  der  ^zwölf  hebigen  Strophe'  hinweist. 

ly«  3,  z f.  ist  in  dem  Achter  zu  kurz,  in  dem  Vierer  zu  lang. 
Dem  ersteren  Übelstand  wird  abgeholfen,  wenn  man  den  so  wie  so 
eigentlich  zu  erwartenden  Artikel  durchfahrt;  dem  zweiten,  wenn  man 
bsjqhw^  lö  h€Ua^xä  streicht.  Diese  Worte  passen  auch  sachlich  nicht 
in  den  Sinn  der  Stelle,  d.  h.  als  Fortsetzung  zu  lö\jiäm»*ä\jb9qol  und 
lö^Jäqdxäumüsdr^  denn  diese  Worte  setzen  voraus,  daß  die  Angeredeten 
einen  Besserungsact  unterlassen  haben,  zu  dem  sie  aufgefordert  waren. 
Dieser  Bedingung  entspricht  dagegen  *^^(loh(h  lö\jqarefiä  vollkommen. 

—  In  3  ist  lö^^ar^mü  labboqfr  zwar  unverständlich,  aber  fOr  den  Vers 
nicht  zu  entbehren.  An  sich  scheint  mir  der  Begriff  ^aufheben'  hier 
doch  recht  gut  zu  passen:  'Nachtwölfe,  die  nichts  fCir  den  Morgen  auf- 
heben* sind  eben  besonders  gefräßige  Wölfe.  Ob  man  etwa  mit  löu 
jarimü  Iqhböqpr  auskäme?  Nur  erinnert  das  zu  sehr  an  den  technischen 
Opferausdruck.  Sonst  möchte  die  Parallele  von  hebr.  herim  und  deut- 
schem aufheben  immerhin  beachtlich  sein.  —  Aus  dem  überfilUten 
Vers  4  ist  zunächst  4**  xüblü-qdd^,  xam98Ü  tära  zu  entfernen,  als 
erklärender  Einsatz  aus  Ez.  22,  26,  der  wegen  seiner  specialistischen 
Färbung  schlecht  zu  dem  sonst  nur  andeutenden  Stil  des  Stückes  paßt. 
Aus  *anie  bopdöß  aber  ist  als  Prädicat  zu  kohänpi  das  Perfectum 
bapdü  zu  entnehmen.  Das  Perfectum  kann  neben  den  Participien 
(bez.  dem  Nominalsatz  ioßfpi  Z9^ihe^^^§b)  nicht  auffallen,  denn  jene 
enthalten  Zustandsangaben,  unser  Satz  aber  die  Constatierung  einer 
vollzogenen  Handlung:  'sie  sind  abgefallen'  (nicht  'sie  sind  abtrünnig'). 

—  5'.  b^qirbah  ist  gegen  Sinn  und  Metrum  aus  3,  dem  Eingang  der 
vorhergehenden  Strophe,   wiederholt.    —    7*.    Die  schwere  Betonung 
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*äd^Uri  (mit  nur  einsilbiger  ZwischenBenknng,  also  Überdehnong  des 
schon  zerdehnten  *qdi)  ist  sehr  auffällig:  sie  würde  durch  eine  drei- 
sQhige  Yerbalform  wie  das  überlieferte  tir^l  beseitigt.  Da  hernach  7^ 
nun  Plural  übergeht,  könnte  man  geneigt  sein,  an  ^ach-fin^u  usw.  zn 
denken:  nnr  stößt  sich  dann  der  Plnral  mit  dem  yon  6,  der  andres 
Sabject  hat  (die  Völker).  Aber  das  könnte  doch  vielleicht  gerade  ein 
alter  Stilfehler  sein,  der  hernach  bemerkt  und  ungeschickt  wegcorrigiert 
wurde.  —  Der  Schluß  der  Zeile  ist  stark  übercorrigiert,  aber  durch 
einfaches  wM-pikkarif  (bez.  eventueU  tD9l6-j%kkare^pü)  leicht  wieder 
herzustellen.  —  In  7^  geht  hol  nicht  in  den  Vers. 

IV\  3,  B\  h*ed  Aj»  miSpcsß  ist  wieder  zu  viel  für  den  Vers,  H 
imipaß  auch  der  Bedeutung  nach  wohl  etwas  auffällig.  Also  entweder 
einfaches  lammiipät,  oder  einfaches  h*dd.  —  9.  10  sind,  wie  man  sieht, 
vor  der  Einschiebung  von  8^  (s.  Textnote)  so  eingearbeitet,  daß  der 
Vers  zunächst  glatt  weiterläuft.  Formell  macht  sich  der  Einschub  erst 
am  Ende  dadurch  bemerkbar,  daß  nun  11  mit  einer  metrisch  unvoU- 
siändigen  Zeile  fortfährt.  Dem  Einschub  zuliebe  ist  dann  auch  am 
Eingang  von  xx  ein  für  den  ursprünglichen  Zusammenhang  nicht  gut 
entbehrliches  Jn  gestrichen  worden.  —  11^.  ^äSir^jpc^fft  M  ist  überaus 
hart;  man  muß  also  wohl  die  Nebenform  pajid*U  einsetzen.  —  xi°  (s. 
Textnote  5)  ist  mit  Umstellung  von  *öd  als  Sechser  lesbar:  w9lS  fösifi  \ 
^Öd  Uigtihd  I  b9här  qgdH,  aber  auch  dann  im  Verband  der  laufenden 
Siebener  nicht  unterzubringen.  —  13^.  hemmä  schießt  über,  und  ist 
eher  anstößig  als  das  G^enteil.  —  raib9pi  v)9*en  mqocnd  steht  auch 
Jes.  17,  2,  W9rabq9ta  w,  m.  Job  11, 19. 

4.  Zu  V  (3,  14 — 20).  Dieser  Schlußpsalm  (denn  so 
kann  man  das  Gedieht  wohl  bezeichnen)  ist  wieder  relativ 
selbständig  und  demgemäß  nimieriert  worden.  Als  Metrum 
nehme  ich  gepaarte  Siebener  an,  im  Gegensatz  zu  Budde 
(StKr.  1893,  399)  und  Mabti^  die  auch  hier  die  Qinaform 
finden. 

V«  3,  14-  Wollte  man  harVüjüra^ü  (bez.  das  dafQr  einzusetzende 
hmt'l  j.)  an  der  überlieferten  Stelle  belassen,  so  müßte  hdp  J9rüialem 
g^^  den  Psalmenstil  mit  sehr  hartem  Enjambement  zur  zweiten  Zeile 
gezogen  werden.  Auch  darf  die  Variation  ränfU  :  iitnsci  etc.  gewiß 
nicht  durch  dazwischentretendes  hortet  auseinandergerissen  werden.  — 
X5^  Das  ergänzte  ^My  fordern  Sinn,  Rhythmus  und  Melodie.  — 
15^.  jÜra^ü  ist  nach  Ausweis  des  Metrums  nicht  mit  Mabti  zu  streichen, 
sondern  umzustellen.  —  Von  16  sind  nur  die  Eingangsworte  hqjjöm 
hqhü  je^amer  lirüStikm  unecht,  die  Mabti  zur  Streichung  des  ganzen 
Verses  veranlaßten.  —  Von  17»  haben  die  Worte  jghto^  ^(hhqich  zu 
entfallen.      15^  und  16  -\-  17*  stehen   dann  in   gutem  (chiastischem) 
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ParalleliBinuB.  —  V.  17*»  bereitet  den  V.  18  vor  (Marti  376),  d.  b.  er 
bedeutet  praktisch  so  viel  wie  'Jahwe  bringt  dir  jubelnd  die  Freuden- 
botschaft', die  nun  als  Rede  Jahwes  in  erster  Person  folgt  —  18  dürfte 
doch  noch  zu  heilen  sein.  Durch  Combination  des  in  LXX  vermutlich 
nur  ausgefallenen  *^A13  von  M  mit  der  fOr  LXX  vorauszusetzenden 
Lesung  isi^  D'j'^D  ergibt  sich  zunächst  eine  Buchstabenfolge  nnc^i'^3'^313, 
und  daraus  läfit  sich  durch  Einschaltung  eines  C  und  Tilgung  von  1^ 
leicht  ein  151«^  '^'^caia  =  nöpiaich  mimmö^iä  gewinnen:  ^deine  Be- 
drücker habe  ich  von  dir  weggerafft'  (lies  also  wohl  me^dlqich  fOr 
mimmich  mit  Benutzung  des  überschießenden  ^ät^ui  der  zweiten  Vers- 
hälfte),  'sobald  di^  dafür  gesetzte  Zeit  gekommen  war'.  Das  nopiqkh 
tritt  dann  ganz  in  eine  Linie  mit  fmiofv^ick,  ^qjdbaieh  15*  und  m9*qn- 
naich  19*,  sowie  mit  einem  fünften  Participium,  das  in  der  zweiten 
Vershälfte  steckt.  Aus  dieser  ist,  weil  sie  nur  drei  Füße  enthalten 
darf,  ein  Wort  zu  entfernen,  und  zwar  vermutlich  ^tü^ha,  s.  oben. 
Dann  bleibt  Ju^ü  mqi^eß  xfrpä.  Wenn  aber  ein  Satz  mit  haji  mit 
persönlichem  Subject  beginnt  und  mit  xp^^a  schließt,  so  hat  er  doch 
gewiß  einmal  ha^  . . .  ^W^x^pa  gelautet.  Und  wenn  dann  weiter  das 
Subject  dieses  Satzes  die  Feinde  des  angeredeten  Volkes  Israel  sind, 
so  wird  man  fär  dieses  Subject  aus  dem  zwischen  haju  und  hxprpa 
stehenden  tku;^  mit  leichter  Erg^tnzung  und  Correctur  '^^'^^K^s^c^ 
ns  m9iqn*dich  herauslesen  dürfen.  Danach  h&tte  also  Jahwe  einen 
ersten  Befreiungsact  vollzogen.  Hiervon  gibt  er  seinem  Volke  selbst 
frohe  Kunde,  und  ganz  ungezwungen  knüpft  er  an  diese  Botschaft  in 
V.  19  das  tröstliche  Versprechen,  daß  er  auch  den  noch  übrigen  Feinden 
den  Garaus  machen,  daß  er  weiterhin  auch  die  Versprengten  des  Volkes 
sammeln  und  Israel  auf  Erden  zu  hohem  Ruhme  bringen  werde.  — 
In  19**  ist  die  Umstellung  der  ersten  Worte  durch  das  Metrum  geboten. 
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IX.  Zu  Hag^gai. 

A. 

1.  Das  ^Bncli  Haggai'  bedient  sich^  wie  bekannt^  des 
besonderen  Typus  der  Berichterstattung  über  die  Tätigkeit 
des  Hi^^i^)^  wenn  auch  mit  starker  Betonung  der  directen 
Bede  bez.  des  Dialogs.  Diesem  wenigstens  formell  ^epischen' 
Charakter  gemäß  ist  auch  die  metrische  Form  anstrophisch. 
Die  äußerliche  Paanmg  von  Lang-  und  Eurzzeilen  widerspricht 
dem  nicht.  Sie  ist  ja  auch  sonst  in  der  erzählenden  Dichtung 
des  AT.  oft  zu  belegen,  und  speciell  das  von  Haggai  ver- 
wandte Schema  von  Siebener  -|-  Kurzvers  z.  B.  auch  in  der 
Genesis  und  im  Samuel  vertreten  (in  den  Quellen  Jß,  Pft  Sj8), 
überall  mit  der  för  den  freieren  epischen  Stil  charak- 
teristischen LicenZy  daß  der  Eurzvers  des  ^Tristichons'  nach 
Belieben  drei-  oder  vierhebig  sein  kann. 

2.  Die  Anlage  der  vier  Stücke,  aus  denen  sich  das  Buch 
anerkanntermaßen  zusammensetzt,  ist  ziemlich  schematisch 
und  einförmig.  Letzteres  gilt  insbesondere  von  den  Ein- 
gangen. Diese  variieren  zwar  in  der  Überlieferung  ein  wenig, 
aber  wo  Abweichungen  von  dem  Haupttypus  vorkommen, 
ist  zugleich  das  Metrum  gestört.  Man  wird  also  nicht  umhin 
können,  die  Abkürzungen  der  schematisch  gleichen  Eingangs- 
zeilen, die  diese  Störungen  hervorgerufen  haben,  wieder  zu 
beseitigen,  nach  Maßgabe  der  sprachlich  und  metrisch  voll 
erhaltenen  Parallelen. 

3.  Der  Mischung  von  Bericht  und  Bede  (specieU  Jahwe- 
rede) entsprechend  sind  die  Berufungsformeln Äöv'ainariaÄM;^ 

i)  S.  darüber  neuestens  Bübdb,  Z  AT  W.  26,  i.  7.  Gesch.  der  aithebr. 
Litteratur  168.  Auf  die  Frage,  ob  notwendig  ein  ^ Fremdbericht'  an- 
genommen werden  müsse,  gehe  ich  nicht  ein,  weil  sie  fQr  meine  Zwecke 
belanglos  ist. 
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99ba*6p  und  n9'ütn  jqhwi  ^ha*o}  häufig.  Die  Überlieferung  hat 
sie  überwiegend  correct  erhalten,  doch  sind  sie  an  ein  paar 
Stellen,  wie  das  Metrum  zeigt,  ausgefallen  oder  yerstümmelt, 
an  andern  gegen  den  Vers  eingesetzt.  Zu  beachten  ist,  daß 
Haggai  an  allen  Stellen,  wo  die  Formeln  begegnen,  das  feier- 
liche jqhwi  99ba*$ß  anwendet:  vgl.  für  die  erste  i ,  2\  5*.  7* 
(dazu  die  Ergänzungen  i,  8*.  2,  2*),  für  die  zweite  i,  g\  2, 
4^.  23^  (dazu  die  Erg^Lnzungen  2,  4^  14^  und  das  einmalige 
^am^  jghwt  faba'oß  2^  5^,  das  eben  durch  seine  Isoliertheit  etwas 
Bedenken  erregt;  ^amtfr  jqhwt  falbd*öp  H  2,  7^  9*  ist  interpoliert). 
Bloßes  ta^ümjqhwt  bez.  ^am^  jqhwt  hat  Haggai  offenbar  nicht 
angewendet.  Wo  diese  in  M  erscheinen,  verlangt  das  Metrum 
entweder  die  Er^nzung  von  faba*of  oder  die  Streichung  der 
ganzen  Formel,  oder  diese  steht  in  unechten  Versen  (vgl.  i, 
8«.  I3^  2,9»>.  17.23^). 

B. 

I. 

Oap.  L 

I    htinqpuHaim  Manjä^    hgmmffch  haUiUt\    haiSm  ^(xäd  Iqaöd^ 
hc^asjddgr-jqhwi     ^^l-^xaggai  hannatlit, 
(lemdr:  ,*fmgr'*ndy      ^fl'89rubba!bil      bfn'MUi^H^\4>axqP  jihmdä, 
to9*ff-J9hdiü^     bin'J9hö^dq 
(2)  hqkkohin  hqggaddl     Umdr:  (2)  kö^j^am^     i^^'^t  ^ibä'Sß  tHuk: 
ha* am  hazzf  ^anurü: 

(4)  T^tö^yj'iß'bip     jghtot^ibbanSß^*     {^^ha'iip  lachpn  'qttfm 

lou^iß  bs^aUech^m  89fütUm, 

(5)  toahabbäiß  hqeet  xar^?        (5)  W9*q!tta  1cöJ*€mSir     jqhwt  99ba*öP: 

^mü  bbabchfm  '^ql-dqrkech^: 
6   £9rqH^  hqrbi     w9hdbf  in9*ät,      ^achSl  w^in-higb^ä, 
iaßS  w9*Sn-bigchrS, 

I«  I  bqxod^  hqüiSH  2  ^'^-  3  so  Smbhd  etc.  nikoh  LXX 
und  2,  if.  4  'h^qia^d  5  danach  ^^p-bö  M,  bä  LXX  6  danach 
3  wq£h%  d^bqr-jqfhw^  bsj<id'Xqggqi  hqnndbi  lemor  (Sechsei?),  gestrichen 

von   BUDDB 
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laboi  tcen-loxomuld,      w9hdmmiitqkMr      miitqkkSr  ^fß-99rSr  naqub! 
7  höJ*amar  jahwf  ^a^Sß: 

(9)  Ü»tM  Jsbabchpn  ^qt-darke^im:''        (9)  pan6  '§l-hqrhS,     tcghcfjS*  lim^dt, 
wqhbißimJiabbdip,     to9nafdx(!i  hö! 
jq^gnum^?  ngi*%m     jqhwt  99bd*$ß:     jq^qnubeß,  *äi^-hü  xa/rib, 
w9'qUim  r09%m      'U  bihefÖ^I 

10  ^ql-kdn  '*  kah'Ü      samöim  mif^l,      W9ha^är§$  kah'ä  JQbÜlah, 

1 1  wd*^ä  xor0  *qfl-hd*ar^, 

tr9'äl-?i^i^      v^^gl-hqdda^än,      ^ql-^^hqUiröS  W9*ql'hqjji^r, 

W9'ql^j(kglry^'äiirad^  ha'damä, 
W9*6l-ha*adäin      t09^gl-hqb?iema,      to9*qUcgl-J9^V  kqppdim! 
S  (IcuhSn  köyj*amär     jqhwi  ^a*Sß:y 

'ä3u  hahör      UHif^^rnJi^,      ubfiü  hqbbäiß  <^hqzz^y^, 

W9'fr9^'bb0  w^ckabid!"^^ 

13  (^wqiäqbbir  xqggqi      Jc9(jih4l'ymql^ä(^P     jqhwl  lifnf  ha^äm 

lemör:  ,^öyj'amär     jqhwt  ^Öa'^^/">" 

12  wqiiümd^  tnvbbabll      bin-aal^^ä      toiJiöSü*  b§n-J9hö^däg^^ 

w9€hol  h^er^ß  ha^äm 
b9^  jqhwi^^      wfW^dibri  xqggäi^^,      kq'i^  hlaxd  jqhw^^^, 
wqiJin^ÜJha'^äm      mipp9ni  jghwf. 

14  vqjjä^qr  jqhw^      ^^ß-rüx  Z9rubb<ibil      bgn-iqUi^iljpqxqP  J9hüdä, 

W9*ip-f4x  J9hdiü^  **      hakkoMn  hqggad$l, 
W9^(ß-^rüx  kÖl      h^ertß  ha^dm,      wqijäbö'ü  wqjjq'Mi  fiMlächS 
b9bfß'jqkwi  pba*6ß  •'. 

7  V.  8  8.  nach  V.  11  8  so  Wbllhausen  etc.  nach  LXX:  tc9hinne 
9  80  Wkllhadskk  etc.:  ro^m  bez.  Idbeßö  10  danach  ^äUehpn^  fast  all- 
gemein gestrichen  (dagegen  Buddb,  ZATW.  26,  12)  11  w9^ql'  12  so 
WsLLHAusKN  ctc.  nach  LXX  13  vgl,  V.  4"  14  so  Eethib  (-^ä  Qere); 
danach  ^amqr  jqhw§  15  dafflr  (als  V.  13  hinter  V.  12)  wqjjömp'  xqggqi 
mqTqeh  jqhw§  b9mql^ächuß  jqhu^  Warn  lemor  ^äni  ^itt9chpn  m^um-jahw^  (in 
dieser  Form  nnmetrisch)  16  danach  hqkkohen  hqggadöl  17  danach 
^fohehpn  18  so  Wbllhausen  etc.:  W9^ql-  19  danach  hqnnabi  20  da- 
nach ^&ohehpn  M,  'äUhfm  LXX  21  danach  bpt-jahö^daq  22  danach 
^ißohehpn  nnd  weiter  als  Y.  15  (aber  in  dieser  Form  ummetrisch)  bajöm  ^fhim 
fC9^qrba^ä  Iqxod^  bqiiüSi  biinqß  kqitn  hdarsjaiii  hqmm§lfch^  gestrichen  von 
3Iakti  (die  Schlußworte  gehören  zu  Cap.  2,  s.  die  folgende  Note) 

PhiL-hiit  Klune  1907.   Bd.  UX.  5 
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U. 

Gap.  2. 

I    (^bünqpJttdimhdarsjäui    hqmmffpchy^  baS^U\    h9^^mw9*fxäälqx6d^ 

hßjoKjdbqr'jqhwf     ^§l'^xqggai  hqnnaht 
(2)  Umdr:  (2)  „*fmgr-ni      ^§l-Z9rübbäbil      b^'idUV^kfpaxqp  jihüdä 

w^'^'aÄöifu*      bpi-jahofodäq 
hqkkohin  haggadöl,      K»'^<A^>*&'«rf^      ha'äm  (^haze^y  lemör: 

3   mt\Aiach^  Jiqnnü*är      ^äiirura*a  *fß-habbäiß      hqeet  bichbödo  TkxrUön, 

umd  ^qUimoro*hn      *oJ>ö  ^q^tta? 
(4)  Mtö  chamd?^      k9^qin  b9*enech^?      (4)  tc9^qttS  xäzdq,  t9rubibab^, 
n9*üin'jghw4  (^99bd*6fy, 
waxzdq,  J9höiu^  •,     wqxzaq  kgl-^gmJha'drf^  •,     wq^M,  {5*»)  Jn-^äfä  *üt9diim, 
5**  n9*üm  jqhwf  ^ha^oß,^ 

(6)  W9rüxt  *om9dä^sjbßöch9chim!         ^äl-tira^^Ü,      (6)  ht^^$d  ftM^qtJä, 
^am^  jqhwf  ^ba^Sß,^ 
toq^nt  mqr^U      ^(f-hqüamäim  w§ß'ha*drf$      wpß-hqjjäm  wd^^-hixarabd, 

7  t«9/uVaifH  ^{p-kgl-hqggöjim, 

ubä^Ü  xämudöp  '•      kgl-hqggqjim,      umiü^ß  ^fß-hqbbäiß  hqez^ 

8  kdbU  ",  (8)  kißif  w9zaMb  ", 

9  (Jä-yiadokjjihj^lyJcdbSd      hqbbqi}  hqzzt      ha*äxärdnsjmin-hafUSn^\ 

ubqmmaqtmuhqzzi      *fttin  kU6m!'*^* 


U«  I  Diese  Worte  sind  ans  i,  15  herüberznnehmen  (Nowack-Kittki.), 
8.  die  vorhergehende  Note  2  bqxod§8  hqibi^i  LXX  3  so  Buddb:  bajqd 
4  80  allgemein  nach  LXX  5  danach  bpi-j^hö^adcui  hqkkohen  hqggtidol 
6  danach  fi^' um -jahtv^^  8.  oben  Nr.  3  7  danach  5^  ^fß-hqddabar  'd^r- 
karqtti  *itt9chfm  bd^ep9chfm  mimmifrqim^  fehlt  LXX  und  wird  ziemlich  all- 
gemein gestrichen  (vgl.  Buddb  ZATW.  26,  14)  8  ^omfd^p  M  9  Ü  chö 
'atnqr  j.  9.  *ö<f  'qxqß  m9^at  hi  M  Cqxqß  gestrichen  von  Wellhaüsbm  etc.). 
Lies  n9^üm  für  'awior?  Vgl.  oben  Nr.  3  10  so  Wkllhausbn  etc.  nach  LXX: 
xpndqP  M  11  danach  ^amqr  jqhw^  ^ba^öß  (oben  Nr.  3)  12  2«  hqkkfspf 
W9li  hqzzahab  -\-  tia'um  jqhwl  ^ba^öß  (oben  Nr.  3)  13  danach  lu^um  jqhwf 
^bd'öß  (oben  Nr.  3) 
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in. 

Gap.  2. 

10  yfkim  warba^ä      l<^qx6d^  hayiSi*V      hc^cLdtqr-jghwt  *{l'Xaggäi^ 
(n)  lemör:  (il)  ,^^al-*nS      *§P-hakkohäntm 

(12)  förä  Umör:      (12)  >ÄÄK^*iirfa-*Ö      b9iqr'qödf§  bichnäf  bi^d^, 
wona^ü*  hidmafd  ^fl-hgU^xfm, 
wi^f-hanmutd,     wgl-hqijdin  w9*^-i(mgn,     tMl^fß-kgl-mq^chdl:  hd(j%qdäi?€" 
wqjjq^nä  haJckohänkn,      wqijj$fn9rü:  „16*\ 
»3  vqjjömfr  xagggi:      ,/*fn-jiggd*  pme-nff^      b9ch$l'*iüi,  häjipiä?" 
wqjjq'nä  hqkkohänhn,      wqjj6m9rii:  „jiimd". 

14  wqiiq^gn  xqggäi      wqjjam^:  ,Jtin      ha^äm-haggf*  hfanqi, 

n^^um-jqhtof  (^^MBfy, 

wictön  kgU      fMfht  J9dim:      xxz  xxz  xx-i*, 

wq'Sp'  jqqrtbü      iäm  t(ime\jh4. 

15  w9*qUi  ämü-      nä  bbqbchim^:      iti^^fm  Üm-^ß^n  ^fVfbpi 
06)  b9h€ckäl  jghwt,      {16)  mä  hifiß^^? 

b^Jfl'^äremäp      *{M4m  W9haj9fa      *iUard:  häJ^^hjfqß  xämiUtm 
laxiöf*,  w9hdQ9}äJ^m*, 

18  Amä-nä  bbqbch^^^:  hmin-hc^am  ^äSpr-jussäd      hechäl'jqhw§^\ 

19  hq^Sd  hqzz^q*  bqm^wrS, 

«o'Stf  ^'  hqggifpi      w9hdU9*enä      W9harifnm$n  W9'' k^Jhazsqip  löono6i^*? 
min-hqüSm  hqezf  ^äbarich/^ 

UL   i  danach  bünqß  Stqim  hdarojam      2  so  Bakr  etc.  nach  vielen  Hss. 
und  LXX  etc.  (andere  Hss.  hsjad-);  danach  hqnnabi  (s.  aber  Nr.  6  zur  Stelle) 

3  diTor  ho  ^amqr  jqhw^  pha^öß  (vgl.  IV  Note  2):   gestrichen   von   Buddk 

4  danach  wschen-haggöi  hqzz^  5  ^^  6dvvrfiifiCovxai,  &x6  TtgoaAnov  n6vmv 
^mr  LXX,  das  (umrahmt  von  der  Glosse  iLiav^CBtai,  ipsiuv  t&v  IrmiuxTiop 
c^Äf  rar  dif^Qtpäyp  und  ifuaetts  iv  n4>Xocig  iXiy xavtai)  hinter  14*  steht; 
6-  dazu  unten  Nr.  6  zur  Stelle  6  danach  min-hqjjöm  hqzz§  toama^lä  (vgl. 
N'ote  II)  7  so  (bez.  mih.)  'Matthks  etc.  nach  LXX:  mihjöj>am  M  8  ^fU 
^J9f9^  Iqxiof  xämüSim  pürä  9  danach  als  V.  17  ein  verderbter  Auszug 
*M  Arnos  IX  4,  9:  hikkifi  *fPch$m  bqUiddafön  iibqjjeraqön  übqbbarad  'eß 
^i-mq'ie  j^deehpn  wi^en-^^ßchpn  ^dqi  n9*um'jqhw§:   allgemein   gestrichen 

10  danach  irnn-hc^^öm  hqzzf  wama^tä  (vgl.  Note  6)  mit  der  weiteren  Erklärung 
■U/öw  'fhim  W9'qrba^ä  IqU^Si^i  (aus  V.  10);    letztere  allgemein  gestrichen 

11  danach  ümü  laibqiMhpn^  aus  Y.  18  wiederholt  12  so  allgemein  nach  LXX: 
«»V-  M        13  80  desgl.:  fuää  M 

5* 
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IT. 

Cap.  2. 

20   wqihLfdtqr-jqhw^      iefuß  ^fl-xqgggi      ^hqnnat^^  bqxöd^S  hqtüHy, 
b9^firim  wqrha^S  Iqxöd^, 

(21)  lemör:  (21)  „'fmor^näy      ^^-z^rübbabil      Q^iam'HyKjpqxq^ghüda 

lemör:  (Jkö-^amär     jqhtof  ^»ba^oßy  ': 

(22)  ^änf  mqr'U     ^fP-hgsSamdim  Wfß-ha^drc^,     (22)  W9hafdchä  kissi  mqmlaehoP, 

W9hümad^  xözfy*  hqggöjtm, 
wahafach^  m^rkabd     iC9roch9bpi,  wsjar9dü    süsim,  w9(^jipp9Jüy*  rodiotim 

'U  b9x^{b  'axiu. 
25    hqjjamJhqhü,  «»'um-     jqhwi  pha*6p,      ^(qqaxech,  e9rübbabil 

bin-igm'el^  'ahcU'', 
fc9igm^eh  kqxößdm,      ki't9chd  haoMurÜ!"      na!* um  jqhwi  pba^^ß. 


IT.  I  80  LXX  2  die  hier  ausgefallenen  Worte  sind  fälschlich  in 
y.  if  eingetragen  (vgl.  m  Note  3)  3  danach  mambchöp^  gestrichen  von 
BÖHMK  etc.  4  so  Wellhauskn  5  h^tüü^el  M  (vgl.  unten  Nr.  4  zu  1,1^) 
.6  danach  n9^um^ghw^  (vgl.  ohen  Nr.  5) 

c. 

4.    Zu  I  (i,  I— 14). 

I,  I*.  Verkürzung  von  baxod^  hqüiiSi  su  bqüü^  (vgL  11  2,  i^) 
ist  wohl  wahrscheinlicher,  als  Tilgung  yon  hqmm(l^.  —  i**.  Für 
2,  I**.  IG*  verlangt  Bcddb,  ZATW.  26, 7  ff.,  wie  mir  scheint  mit  voUem 
Recht,  die  in  10*  schon  durch  einen  guten  Teil  der  Überlieferung  ge- 
botene Lesung  *§l'Xqggdi  für  das  (übrigens  auch  metrisch  nicht  ganz 
glatte)  \jbjad-xqggqi.  Für  imsere  Stelle  hält  er  dagegen  an  bsjqd- 
xqggqi  fest,  wegen  des  in  M  folgenden  'f2-xrdru52»a^,  das  allerdings 
dazu  zwingen  würde,  dem  Haggai  die  Vermittlerrolle  zuzuschieben, 
wenn  die  Worte  unmittelbar  an  das  in  M  Vorhergehende  anzuschließen 
wären,  wie  das  Buddb  annimmt,  unter  Verwerfung  des  Plus  der  LXX 
(s.  zu  i*').  Dies  Plus  ist  aber  für  den  Text  aus  metrischen  Gründen 
unentbehrlich,  da  sonst  eine  Lücke  von  zwei  Füßen  entstehen  würde. 
Ich  sehe  mich  also  genötigt,  das  Plus  aufzunehmen,  dann  aber  aus  den 
von  Bcddb  für  2,  i^  10*  geltend  gemachten  Gründen  auch  für  1^  '^- 
statt  bdjqd'  zu  verlangen.  Man  wird  annehmen  dürfen,  daß  das  h^qd^ 
hier  eincorrigiert  worden  ist,  nachdem  der  Textverlust  eingetreten  war« 
der  die  allerdings  unerträgliche  Folge  ^^-xaggqi  hanncitü  ^(l-g^rubbäbfi 
usw.  zuwege  brachte,  und  daß  von  unserer  Stelle  aus  das  hsjqd-  weiter 
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Terschleppt  worden  ist.  Da  übrigeDs  auch  die  LXX  an  unserer  Stelle 
lojqä'  übersetzt,  so  gehörte  die  Lücke  offenbar  bereits  der  gemeinsamen 
Yorlage  von  M  und  LXX  an.  Lisofem  hat  Buddb  gewifi  wieder  recht, 
wenn  er  das  Plus  der  LXX  (f^Mr  etc.)  als  Nachtrag  aus  2,  if.  auf- 
faßt: ich  sehe  darin  aber  eine  gute  Gorrectur,  d.  h.  eine  solche,  die 
das  Richtige  getroffen  hat,  und  urteile  ebenso  über  das  Specialplus  nä 
der  Hss.  AQ  in  i*'.  Denn  das  einfache  'jfmor  von  LXX  6  genügt  aller- 
dings technisch  noch  nicht  ganz.  Ein  Umör  *^ör  ergäbe  einen  zu 
häßlichen  Gleichklang.  Außerdem  fehlt  ja  in  den  correspondierenden 
Zeilen  (vgl.  oben  Nr.  2)  n  2,  2*.  m  2, 1 1^  das  nä  nicht.  Man  wird  also 
hier,  wie  unten  in  IV  2,  20*^1  tSmör:  '(mgr-na  zu  schreiben  haben.  — 
Zu  der  Doppelbetonung  Z9rübba^§l  hier  und  II  2,  2*.  IV  2,  2i*.  23* 
(gegen  I  i,  12*.  14*  n  2,  4*)  vgl.  M.  St.  n,  249  zu  Gen.  5,  i2»  —  Die 
Sprechform  Sql&^el  ist  I  i,  I4^  11  2, 2*  überliefert  und  danach  auch  hier 
und  lY  2,  23^  für  h^qiti^el  einzusetzen  bez.  IV  2,  21*  zu  ergänzen.  Die 
Form  h'qlü^el  stört,  wenn  nicht  das  Metrum,  so  doch  die  Melodie.  — 
2*.  lö^^qttd'dou^fP'hfp  I  jqhwfJl{9)hibban6ß  (Hitzig  etc.)  wäre  rhythmisch 
zu  holprig,  als  daß  man  diesen  Text  für  ursprünglich  halten  könnte. 
Ich  vermute  daher,  daß  ^^P-hö  nur  Dublette  zu  ^§P'heP,  und  das  ein- 
fache bä  von  LXX  daraus  durch  Gorrectur  entstanden  ist.  —  V.  3  lassen 
die  Kritiker  mit  Ausnahme  von  Budds  S.  ig  unbeanstandet  passieren: 
idi  wüßte  ihn  aber  sachlich  ebensowenig  zu  rechtfertigen  (denn  was 
zu  seiner  Erklärung  vorgebracht  wird,  scheint  auch  mix  nicht  über- 
zeugend), als  im  Rahmen  des  Verses  unterzubringen.  Jeder  Zusatz  an 
der  Bindestelle  von  2  -f  4,  und  wäre  es  auch  ein  bloßes  w9^aHä 
oder  dgl.,  würde  lediglich  die  Lebendigkeit  des  Vortrags  stören.  Ich 
muß  also  den  Vers  mit  Budds  streichen.  —  4^.  Das  Uii^fß  b9batUm 
89fümm  von  Oobt  (Buddb  S.  ii)  erleichtert  den  Rhythmus,  stört  aber 
etwas  durch  den  Endreim.  —  6*.  Lies  mit  Buddb  zarö^  füi  Z9rqHim 
und  weiterhin  in  6"  mit  Andb^  und  Buddb  jiiU^cker  für  miitqkk^?  — 
7\  timu  hbqbdhfm  ^(fMarlceü^m  wird  von  Wellhausbn  etc.  als  falsch 
wiederholt  gestrichen,  ist  aber  metrisch  ebensowenig  zu  entbehren  wie 
gimü  nä  hbabch^  III  2,  18,  das  die  gleiche  Formel  aus  2,  15  wieder- 
holt. Die  Wiederholung  war  also  offenbar  beabsichtigt.  Der  Fehler 
unserer  Stelle  liegt  tiefer,  wie  Buddb  S.  ii  gesehen  hat.  Natürlich 
paßt  die  Formel  nicht  zu  dem  was  in  V.  8  folgt  (und  darum  sollte  sie 
eben  getilgt  werden).  Aber  ebensowenig  paßt  der  Inhalt  von  8  über- 
haupt an  die  Stelle,  wo  der  Vers  steht.  Vorher  wird  in  V.  5.  6  von 
dem  INm  und  Treiben  der  Menschen  geredet,  und  Ähnliches  behandeln 
dann  wieder  V.  9  ff.  Dazwischen  hinein  sollte  nun  so  ganz  en  passant 
eingestreut  sein,  was  dem  Verfasser  doch  die  Hauptsache  sein  mußte, 
die  Aufforderung  zum  Tempelbau?  Das  ist  ganz  unglaublich.  V.  8 
gehört  vielmehr   (zuzüglich  einer  entsprechenden  Eingangsformel)  an 
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den  Schluß  der  Rede,  d.  h.  hinter  V.  1 1  (nicht  hinter  V.  4 :  darin  weiche 
ich  von  BuDDE  ab,  der  diese  Endstellnng  S.  12  zwar  auch  erwägt,  aber 
doch  Bohliefilich  verwirft)^).  Dann  schließt  Vers  9 ff.  ToUkommen  gut 
an  y.  7  in  dessen  überlieferter  Form  an.  Die  Anrede  an  das  verkehrt 
handelnde  Volk  ist  ganz  schematisch  gegliedert.  V.  5.  6  reden  von 
Essen,  Trinken,  Kleidung  und  Lohnarbeit,  also  den  regelmäßigen  Vor- 
kommnissen des  täglichen  Lebens.  Dann  geht  Haggai,  mit  der  gleichen 
Einguigsformel  wie  Y.  5,  dazu  über,  wie  jeder  darauf  denkt,  sein  Haus 
mit  den  Gütern  der  Ernte  zu  füllen.  Aber  auch  dies  Streben  schlägt 
fehl,  denn  Jahwe  will  es  nicht  (umiafaxifi  M),  weil  sein  Haus  wüste 
daliegt:  darum  hat  er  zur  Strafe  die  Dürre  über  das  Land  verhängt.  — 
IG.  Lies  mit  Budde  (bez.  Wellhausen)  u.  a.  (hgi^iamaim  m«^(^2a«i^? 
—  Ix^  Das  i09'  vor  ^cß-hatl^rSi  geht  nicht  in  das  Metrum:  in  der 
Cäsur  kann  die  Kette  wohl  ohne  Bedenken  unterbrochen  werden.  — 
8^.   (hqgefy  verlangt  das  Metrum,  und  ebenso  wohl  auch  der  Sinn. 

I,  13  ist  gewiß,  wie  Böhme  ZATW.  1887,  215  und  Andere  nach 
ihm  hervorgehoben  haben  (vgl.  auch  Budde  S.  13),  der  Form  wegen 
verdächtig,  und  seinem  Lihalt  nach  völlig  entbehrlich:  ich  würde  sogar 
(mit  NowACK  und  Mabti)  noch  einen  Schritt  weitergehen  und  sag^n, 
der  Yers  störe  direct  da  wo  er  steht,  nämlich  zwischen  12  und  14.  Anf 
der  andern  Seite  scheint  mir  aber  zwischen  Y.  8  (s.  oben)  und  12  eine 
Lücke  zu  klaffen.  Abweichend  von  n  2,  2  wird  Haggai  in  I  i,  i  von 
Jahwe  formell  nur  zu  Zerubbabel  und  Josua  gesandt,  obschon  der 
Lihalt  seiner  Botschaft  zweifellos  das  ganze  Yolk  angeht.  Man  könnte 
also  versucht  sein,  auch  am  Schlüsse  von  i,  i  noch  'das  Yolk'  anzu- 
hängen: aber  es  ist  mir  nicht  gelungen,  eine  Form  zu  finden,  in  der 
das  ohne  Störung  des  Metrums  geschehen  könnte.  Ist  aber  der  über- 
lieferte Text  von  1,1,  wie  es  danach  scheinen  möchte,  vollständig,  so 
erwartet  man  nach  Ausrichtung  der  Botschaft  zu  hören,  wie  das  Yolk, 
das  vorher  nicht  genannt  war,  davon  Kunde  bekam  und  gleich  Zerub- 
babel und  Josua  durch  das  Wort  Jahwes  erregt  werden  konnte  (Y.  14). 
Und  auch  abgesehen  davon  ist  der  Übergang  von  der  directen  Rede 
Y.  8  (s.  oben)  zu  der  Erzählung  noqjjüma^  Z9rubhabll  usw.  12  recht 
abrupt  und  hart  (zudem  vergleiche  man  auch  noch  12"  die  Worte 
tD(P-dibrf  xctggqi^  die  geradezu  wie  eine  Rückverweisung  auf  ein  vorher- 
gehendes wqidqbb^  aussehen).  Diese  Anstöße  würden  schwinden,  wenn 
zwischen  Y.  8  und  12  ursprünglich  eine  Notiz  gestanden  hätte,  Haggai 


i)  Ich  bemerke  beiläufig,  daß  ich  die  Umstellung  von  Y.  8  bereits 
vorgenommen  hatte,  ehe  ich  Buddes  Abhandlung  beizog.  Yielleicht  ist 
dies  Zusammentreffen  doch  ein  Zeichen  dafür,  daß  eine  Umstellung 
jedenfalls  notwendig  ist,  auch  wenn  man  über  den  ursprüngliohen 
Standort  des  Yerses  verschiedener  Meinung  sein  kann. 
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habe  die  Botschaft  ausg^chtet,  und  zwar  so,  daß  auch  das  Volk  sie 
hörte.  Grerade  das  steht  aber  in  dem  incriminierten  Y.  13.  Ich  bin 
also  geneigt  anzunehmen,  daß  dieser  inhaltlich  in  der  Hauptsache 
edit  ist  und  ursprünglich  zwischen  8  und  12  seinen  Platz  hatte.  Die 
formalen  Anstöße  (mal^qch  jghw^  etc.)  bleiben  natürlich  bestehen.  Es 
kum  sich  also  nur  darum  handeln,  aus  dem  überlieferten,  übrigens 
auch  metrisch  unbrauchbaren  Text  soviel  Inhalt  vermutungsweise  heraus- 
snziehen,  als  etwa  nach  Sache  und  Form  an  der  betreffenden  Stelle 
dienlich  gewesen  wäre.  Was  ich  oben  in  den  Text  gesetzt  habe,  soU 
natürlich  nur  ein  andeutender  Versuch  in  dieser  Richtung  sein  und 
nichts  mehr.  —  Bedenklich  ist  auch  mir  das  einlitweilen  belassene 
maPäeh&ß  jghwf;  man  könnte  z.  B.  an  das  ij^iBche' ^gp-k^l-hqdhartm  | 
hä^eü^  denken,  das  ebenso  gut,  wenn  nicht  besser,  in  den  Vers  passen 
würde.  Die  Worte  Umör:  kö  -^amär  jqhwf  pda^op  (eine  Schlußformel, 
die  zusammenfassend  das  Gesagte  noch  einmal  als  Jahwes  Wort 
charakterisiert)  würde  sich  an  diesen  indifferenten  Ausdruck  auch  wohl 
noch  etwas  besser  anschließen,  als  an  die  Worte  moTächÜp  jqhwf. 

1,  12.  Da  Zerubbabel  hier  keinen  Titel  empfängt,  wird  man  auch 
den  Titel  Josuas  streichen  müssen;  dieser  ginge  auch  nur  in  den  Yers, 
wenn  man  für  h^eriß  die  Kurzform  ieriß  ansetzen,  also  Y.  12^  als 
hqkkohen  hqggadül,  |  w9ch^l-ieii]KJia^dm  lesen  dürfte.  Wahrscheinlich 
wäre  aber  ein  solcher  Yers  doch  nicht,  weder  stilistisch,  noch  rhythmisch- 
melodisch. —  12°  ist  überfüllt,  aber  durch  Streichung  der  beiden  über- 
flüssigen ^ffohehfm  und  des  hier  ebenso  überflüssigen  hqnnabi  leicht 
aof  das  richtige  Maß  zu  reducieren.  —  14**.  Man  hat  die  Wahl ,  ent- 
weder bfn^9hÖ^d(iq,  oder  hqkkohen  hqggadöl  zu  streichen.  Ich  habe 
die  letztere  Formel  im  Text  behalten,  weil  auch  Zerubbabel  hier  seinen 
"Htel  hat  (s.  oben  zu  12).  —  15.  Daß  die  Zeitangabe  dieses  Yerses 
nicht  zu  Y.  14  gehört,  dürfte  feststehen,  mag  man  nun  über  ihre  Her- 
knnft  denken  wie  man  will.  Jedenfalls  müssen  aber  die  Schlußworte 
bünqP^jHdim  hdanjäui  hqmmfi^  (vgl.  Nr.  4  zu  1,1^)  mit  Nowack- 
KiTTKL  zur  Ausfüllung  der  metrischen  Lücke  zum  Anfang  von  n  herüber- 
gezogen, bez.  wenn  das  ganze  Datum  einmal  als  Kopf  zu  einem  selb- 
ständigen Stück  gehörte ,  zu  Eingang  von  n  gleichlautend  wiederholt 
werden. 

6.   Zu  n  (z,  1—9). 

2,  zf.  entsprechen  genau  dem  Eingang  von  I  (wegen  des  '^Z-  für 
bsjqd'  s.  oben  S.  68  zu  i,  i^),  nachdem  man  die  eben  erwähnte  Yer- 
Bchiebung  des  Schlusses  von  i,  15  vollzogen  hat.  Neu  ist  hier  im 
Gegensatz  zu  I  nur,  daß  das  Yolk  gleich  von  vornherein  als  Mit- 
empfänger der  Botschaft  bezeichnet  wird  (s.  oben  S.  70  zu  i,  13).  — 
Dabei  nimmt  sich  in  2*^  der  Ausdruck  (kjl-yh^ertß  ha'' dm  im  Munde 
Jahwes  etvFas  seltsam  aus,  denn  Warn  schlechtweg  ist  Israel  doch  nur 
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im  Mmide  der  iBraeliten.  Aach  Haggai  läßt  Jahwe  sonst  correct  von 
ha^äm  hqge^  reden  (s.  I  i,  2^  III  2,  14*),  oder  in  der  Anrede  die  Formel 
kgl'^qtnuha'ar^  gebrauchen  (s.  n  2,  4**).  Man  wird  also  zur  Füllung 
der  metrischen  Lücke  unserer  Stelle  eben  bloß  jenes  (Jiasß^y  einzu- 
schalten haben.  Die  ganze  Formel  h^er^p  ha^äm  hqzzf  steht  zweimal 
unter  gleichen  Verhältnissen  in  dem  nahe  verwandten  Stück  Sach.  8,  6 
und  12.  —  2*".  Hier  fehlt  ein  Eurzvers.  Die  Ergänzung  der  Eingangs- 
formel kd-'amär  usw.  yersteht  sich  wohl  von  selbst,  denn  Jahwe  redet 
im  Folgenden  weiter.  Ganz  wie  hier  ist  die  Formel  übrigens  auch  in 
IV  2,  21^  ausgelassen  worden.  —  4**.  Zur  Ergänzung  von  89ba^8p  s.  oben 
S.  63  f.  Nr.  3.  Mari  beachte  übrigens  die  schematische  BegelnAßigkeit, 
mit  der  dreimal  nacheinander  der  Eurzvers  eines  Tristichons  durch  die 
Berufungsformel  gefüllt  wird.  —  4°.  Dem  einfachen  Namen  Zerab- 
babel  4*  muß  doch  wohl  hier  auch  einfaches  J9höiü*  entsprechen  (vgl. 
zu  I  1, 12);  damit  erledigt  sich  der  metrische  Überschuß  des  überlieferten 
Textes.  —  5^.  ^ornid^  paßt  zu  schlecht  in  den  Yers,  da  darauf  nur 
viersilbiges  b9pö€h9dtpn  folgen  könnte;  ^om^doubßlfeh^dipn  ist  dagegen 
rhythmisch  glatt.  —  Y.  6  ist,  wie  das  Metrum  zeig^  in  sich  verstellt: 
die  Berufungsformel  gehört  an  den  Schluß  des  Tristichons,  s.  zu  4**.  — 
7**  muß  mit  hqez^  schließen,  da  mit  diesem  Wort  der  Siebener  voll  ist; 
mithin  muß  hahdd  den  Eurzvers  des  Tristichons  eröfiben.  Mit  V.  9 
aber  beginnt  ein  neues  Tristichon.  Was  hinwiederum  zwischen  kabod 
und  dem  Anfang  von  9  steht,  ist  für  einen  Eurzvers  viel  zu  viel.  Daß 
unter  diesen  Ums^lnden  zunächst  die  beiden  Berufungsformeln  kösyamar 
bez.  fid'tSm  jqhw^  pba^oß  fallen  müssen,  ist  wohl  selbstverständlich, 
aber  auch  dann  bleibt  noch  zuviel  Rest.  Was  soll  aber  überhaupt  an 
dieser  Stelle  der  die  begonnene  Gedankenreihe  unterbrechende  Ausruf 
Jahwes  <f  hqkk^sff  wsH  hqggeihdb^  Offenbar  sind  aus  ihm  nur  die 
beiden  Substantiva  kisff  W9ßahdb  zu  entnehmen  und  mit  dem  vorher- 
gehenden kdböd  epexegetisch  zu  verbinden.  —  V.  9  bedarf  dann  zur 
Anknüpfung  wohl  noch  eines  einleitenden  (^ki-y^  da  ja  der  alte  Gedanke 
fortgeführt,  nicht  durch  einen  neuen  abgelöst  wird. 

6.  Zu  m  (2, 10—19). 

a,  IG.  Da  m  sachlich  an  L  II  anschließt,  war  die  Wiederholung 
des  bereite  zweimal  gegebenen  Jahresdatums  hier  gewiß  ebenso  zu 
entbehren  wie  im  Eingang  von  IV,  wo  es  auch  in  der  Überlieferung 
fehlt.  Aber  die  Streichung  der  Jahreszahl  bringt  die  Zeile  metrisch 
noch  nicht  in  Ordnung.  Man  muß  entweder,  wie  im  Text  geschehen 
ist,  Iqtsi^t  in  Jaxöd^s  hqiü^t  auflösen,  dann  aber  am  Schlüsse  hqnnabt 
stireichen,  oder  aber  die  ganze  Zeile,  deren  überlieferter  Typus  dem 
der  Eingangszeilen  von  I  und  II  gleich  ist,  dem  Typus  der  Eingangs- 
zeile von  IV  conform  machen,  d.  h.  lesen  KaMudbqr-jghw^  \  ^{Ixqggäi 
hqnnM  \  b9'firim  warWa  IqtSi'f  (wegen  'f^  für  hajad-  s.  oben  S.  68 
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111  T,  i^).  Das  letztere  wird  doch  wohl  vorzuziehen  sein,  denn  einer- 
•eitfl  weist  das  ieniß  von  lY  2,  20*  anf  näheren  Znsammenhang  von 
m  nnd  lY  hin,  andrerseits  kommt  es  mir  vor,  als  sei  die  Anslassung 
des  Jahresdatums  natürlicher,  wenn  der  Satz  mit  waM  anhebt,  denn 
dadurch  vmrd  m  gleich  in  den  Zusammenhang  mit  11  eingestellt  (wo 
das  Jahresdatum  schon  g^^ben  vrar).  Auch  das  ist  nach  dem  in  Nr.  2 
Bemerkten  ein  Vorzug  dieser  Lesung,  daß  nun  im  Eingang  aller  vier 
Stücke  Haggai  gleichmäßig  als  hqnnadi  bezeichnet  wird.  Die  Um- 
bildung des  Eingangs  nach  dem  Muster  von  I  und  n  läßt  sich  auch 
leicht  verstehen.  Wenn  ich  trotzdem  den  hier  empfohlenen  Wortlaut 
nicht  in  den  Text  aufgenommen  habe,  so  ist  das  nur  geschehen,  weil 
ich  ohne  absolut  zwingende  Gründe  nicht  zu  weit  von  der  Überlieferung 
abgehen  mochte.  —  ix*.  Die  Berufungsformel  ist  hier  vollkommen 
sinnlos,  und  sie  paßt  hier  auch  nicht  in  den  Yers.  Sie  ist  also  mit 
BuDDB  S.  IG  zu  streichen;  ich  vermute,  daß  sie  eigentlich  zu  IV  2,  21 
gehört,  wo  sie  sachlich  und  metrisch  unentbehrlich  ist,  aber  fehlt:  sie 
sollte  im  Kopf  von  IV  nachgetragen  werden,  ist  aber  dabei  versehentlich 
in  den  von  IQ  eingestellt  worden.  —  i4».  hin  Mäm-hqzzi  und  tr^cÄ^n- 
haggöi  hqzz^  haben  nebeneinander  im  Verse  keinen  Raum;  ich  muß 
also  darin  mit  Böhmr,  ZATW.  VII,  215  (gegen  Marti  388)  doch  eine 
Dublette  erblicken.  Nur  scheint  es  mir  angemessener,  nicht  mit  Böhms 
das  erste,  sondern  das  zweite  Glied  zu  streichen,  vgl.  ha^äm  hqzz^ 
I  I,  2*»  und  oben  Nr.  5  zu  2,  2«.  —  14'».  Wegen  (^^ha*Sfy  s.  oben 
S.  63  f.  Nr.  3.  —  14''  und  14*^  sind  zwei  Vierer,  können  also  zusammen 
nicht  die  Langzeile  des  Tristichons  bilden,  sondern  nur  die  erste  Hälfte 
der  Langzeile  und  die  Eurzzeile.  Diese  Anordnung  der  beiden  Zeilen 
ist  auch  sachlich  notwendig,  denn  unzweifelhaft  fehlt  zwischen  ihnen 
ein  fiberleitender  Gedanke,  und  zwar  mit  verbalem  Prädicate,  das 
hernach  durch  wa*i^  jaqrtbü  usw.  aufgenommen  und  fortgesetzt  wird. 
Was  erforderlich  ist,  steht  aber  mindestens  annähernd  in  dem  Mittel- 
stfick  des  Zusatzes,  den  die  LXX  nach  14*^  bietet:  man  wird  also  nun 
die  'Echtheit'  des  Satzes  6Swrfi'iiaovtai  änb  ngoamjtov  növatv  ait&v 
'sie  quälen  sich  mit  ihren  profanen  Arbeiten'  nicht  mehr  mit  Well- 
BAU8KH  176  (der  übrigens  dessen  Faßlichkeit  anerkennt)  und  Budde  S.  14 
zu  bezweifeln  brauchen,  wenigstens  im  Ganzen.  Die  Rückübersetzung 
stößt  allerdings  auf  Schwierigkeiten :  denn  bei  einem  etwaigen  je^anü 
oder  jiß^qnnÜ  mipp9ni  J9p'dtn  würde  allerdings  das  mipp9ni  einiger- 
maßen befremden.  Ob  man  wohl  daran  denken  darf,  es  habe  ursprün- 
lich  nicht  "DJ^,  sondern  "i3?^  (je^atcü  oder  gar  directja'irit?)  dagestanden? 
Dann  ließe  sich  wenigstens  mipp9ni  HwwqUi  nq^wipt  Ps.  38,  6f  formell 
vergleichen,  und  je^atoü  (oder  jq*w4)  m.  j.  könnte  etwa  bedeutet  haben 
'sie  geraten  auf  Abwege  (bez.  'sie  werden  sündig')  infolge  ihrer  pro- 
fanen Arbeiten'.    Dazu  würde  der  Folgesatz  dann  noch  besser  passen; 
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'und  darum  ist  alles  tanie^  was  sie  dort  darbringen',  sc.  weil  sie  (nach 
V.  13)  durch  ihre  eigene  Sündigkeit  ihre  Opfergaben  renmreinigen. 
Das  unter  dem  vermuteten  "iir*^  stehende  und  immerhin  auffällige  cc 
von  14^  könnte  dann  eventuell  als  Rest  einer  untergeschriebenen  Glosse 
oder  Variante  <^n^7:c>^K-i^  gefaßt  werden.  Metrisch  ist  das  sam  eher 
störend  als  nicht:  für  den  Schluß  wäre  die  Betonung  tamS  kü  durchaus 
angebracht. 

Von  2,  15  ab  ist  der  Text  mehrfach  durch  umfängliche  Inter- 
polationen gestört.  Der  neue  Abschnitt  wird  durch  15^  vod^attM  ^mü- 
nä  1adabch4m  eröffnet,  das  doch  kaum  etwas  anderes  bedeuten  kann 
als  ^nun  aber  merkt  auf,  nämlich  'darauf  wie  die  Dinge  liegen'.  Das 
letztere  war  nicht  besonders  ausgedrückt,  sondern  aus  der  folgenden 
Frage  zu  entnehmen.  Die  scheinbare  Lücke  hat  dann  einen  Interpolator 
veranlaßt,  gegen  das  Metrum  die  Worte  min-hqjijöm  haszl  wama^lä 
anzuhängen,  die  den  Erklärem  Schwierigkeiten  genug  bereitet  haben, 
und  die  ich  meinerseits  für  direct  unverständlich  halten  muß.  Die 
Worte  sind  um  so  sicherer  zu  streichen,  als  sie  hernach  in  18  noch 
ein  zweites  Mal  Sinn  und  Metrum  stören  (dort  hat  außerdem  ein 
Glossator  auch  noch  das  min-hqjjöm  hqzz^  erklären  zu  müssen  gemeint) '). 
Fallen  sie,  so  bekommen  wir  die  glatte  Gedankenfolge:  'Nun  aber 
merket  auf:  wie  war  es  mit  euch  vor  dem  Beginn  des  Tempelbaues? 
Wart  ihr  da  nicht  mit  Dürre  und  Mangel  geplagt?  Und  nun  seht  doch: 
von  dem  Tage  der  Grundsteinlegung  an,  ist  es  da  nicht  ganz  anders 
geworden  ? '  Die  Moral  daraus  zu  ziehen  ('also  handelt  entsprechend') 
überläßt  Haggai  seinen  Hörern. 

2,  16*^  ist  auch  nach  Ausscheidung  der  Glosse  pürä  (zu  hqjjfqfb; 
so  Matthes  u.  a.)  metrisch  noch  nicht  in  Ordnung,  und  auch  im  Sinn 
und  Stil  scheint  es  mir  zu  hapern.  Ist  es  etwas  so  natürliches,  daß 
jemand  zu  einer  Eelterkufe  geht,  um  gerade  fünfzig  Maß  'abzuschöpfen', 
daß  man  das  im  Bilde  verwenden  konnte?  Und  wie  würde  sich  dann 
w9h4J9ßä  ^§MiH  grammatisch  anschließen?  Da  wäre,  wie  mir  scheint, 
das  Subject  von  W9haj9fä  nicht  deutlich  genug  markiert.  Die  Parallele 
häJ*(l'^ärefnäp  ^§him  verlangt  vielmehr  offenbar  ein  entsprechendes 
hÖK^^^'j^fb  xämiUitn:  'und  wenn  einer  zu  einer  'Eelterkufe  von  50  Maß' 
(d.  h.  zu  einer  Kufe,  die  50  Maß  hätte  enthalten  sollen)  kam,  um  davon 
abzuschöpfen,  so  war  'es'  (d.  h.  der  Inhalt  der  Kufe)  nur  20  Maß'. 
Damit  ist  auch  dem  Metrum  geholfen,  und  man  sieht  nun,  daß  das 
ausführende  IqxiÖf  nur  beigefugt  ist,  um  den  Eurzvers  auf  sein  volles 
Maß  zu  bringen.   —    Ob  man  in  16^  ha  oder  bö  spricht,  ist  für  die 


i)  Daß  das  folgende  l9min'?wjj6m  usw.  eventuell  zu  halten  sei, 
haben  bereits  (nach  Wellhausbns  Text)  Nowack-Kittel,  Bibl.  hebr.  889 
angemerkt,  vgl.  at^ch  Bddp«  S.  i§. 
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metrische  Frage  gleicligültig.  —  18.  Wegen  der  Streicbnng  von  min- 
hajjöm  haezi  etc.  8.  oben  zu  15*.  Die  Form  des  yerbleibenden  Satzes 
l9min-hqjljdm  nsw.  (yoransgestellte  Zeitbestimmung,  dann  erst  die  directe 
Frage)  ist  genau  dieselbe  wie  die  von  15»/* — 16».  —  19^.  Buddss 
noh*im  (nach  LXX)  kann  ich  nicht  in  den  Yers  bringen,  ohne  einen 
der  vorhergehenden  Baumnamen  (etwa  tP9hariminön?)  zu  streichen. 

7.  Zu  IT  (2,  20 — 23).  Bezüglich  der  Ergänzungen  2,  21 
vgl.  oben  Nr.  2,  sowie  Nr.  4 — 6  zu  1,1*.  2,  2*.  10.  —  In  22° 
ist  Wellhausens  Ergänzung  metrisch  notwendig  (gegen 
BüDDE  S.  17). 
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Z.   Zu  Hiclia. 

A. 

[l\   (Metrum  Doppeldreier.) 
Cap.  1. 
iim^Ü^  ^qmmfm  kulldm,  hqqH^  '^^  unilo^äh, 

wlhV  jghwi^achim\A9^ed,  ^ädondi  mehechäl  qgdio! 

ki'hinn^^  jo^  mimqamo,  wddarach*  ^ql-bämöpe-^dr^, 

W9namäs8ü  h§hartm  tqxtdu,  W9jipbqqq9^u  ha'mciqnn^, 

kqddönä^  mipp9nf  ha* ei,  k9maim  muggarim  h^mördd!^ 

i^  i^  i^ 

^cß-zöp  ^{8p9da  weUla,  ^ebcha  söldl  wd^arom, 

'^'^1  misped  kaUqnnim,  wd*eb§l  hibnSß  jq^na!] 

IL    (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  1. 
tnl-f^q'  <h^y  jq'qSb,      häld  iom9r9n? 
umf  xattdp '  J9hüdS,      häld  J9rüiaUm? 


l\  V.  5**— 7.  9 — 17  8.  unter  11.  —  i  davor  als  Überschrift  V.  1 
dQhqr'jqhw^  ^äS^r  hajä  ^fUmichä  JiqmmorqHi  Inme  jößam  ^axaz  jdxizqiijjä 
mqlche  J9hüdä  ^äifr  xcuiä  ^ql'iom9rön  wirüialetn  2  danach  ^ädonai,  ge- 
strichen von  Mabti  3  danach  jqhw^  4  davor  wajarqd  5  tD9ha'ämaqfim> 
jijibqqqa^'ü        6  danach  als  Verbindungsvers  (zu  II)  der  Doppeldreier 

5'        b9fi8q'  jq'qob  kgl-töß,  übxqUöß  biß  jiira'ä! 

gestrichen  von  Mabti 

IL  V.  I-  5*  8.  unter  !•.  —  i  xattäpyjU}  Weli^.  nach  LXX: 
bamöh  M 
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W9iqmä  iotMTon  lüad^^,      hmatfa^^kjcharfm, 
wdhiggarA  Iqggdi  ^äbafi^h,      wisodpi  'ä^aUi/* 

'änüia*  mqkkaPdh^,  Ju-hä'S      'dd'J9hüdä, 
nap'ä^  'qd'ia'gr  'qmmt,      'dd'J9rüidUm! 


[IV.   (Metrum  Fünfer.) 
Cap*  L 

10  hoM^  hdbip  Wqfrä,      'afdr  hiPpaOa^Ü^ 

11  'obM  loh*  <^'ql'hfSmy      jöi0f}  iaftrf 

ja/n^ä*,  Id  jttp^ä     jöißfP  ^'ftdn, 

mispSld^  (h9yUp  ha'ifff,      Ja-nf'fdi  '{mdaßo'^f 

12  <^maray,jixälS^  la0b     jö^fß  maröß, 
järqd^yjrff  me*%P  jqhwi      Uiq*ri^  jntOaUm! 

13  r^ch^  r^Pümulqmm^kabä^^     jöißfß  ku^ti: 
reHp^jgcgttäßM^jJbqP'fijjSn  ",     pii'i  jüra'ü! 

14  ladkin  jinnap9n4^*  Siüüaim      ^qkmörii^ß  gdp, 
hatß^^  *qchzib  Wqdisdb      hmakhi  jüra'ü! 


2  Bo  Mabti:  I9H  Jiqiiiid^  3  danach  eine  unechte  (Doppeldreier-?) 
Strophe  (Wbllh.  etc.) 

7     tc'9c^^:pMl2j^^it4JkX:a^[t^9c^^'^J^ann^J^      jiiiär9fikjba*ei[w9chgl-] 

^ä^hpi  \^€tiam  hmama], 
kvjme^fßnän  zönd  qubha^fi        tD9^qd-*fpnän  zönd  jcmitü. 
(7^  guhboy^  Wbllh.  etc.:  qtbba^^ci)        4  davor  ki        5  so  Wrllh.  etc. 
nach  LXX:  mqkkößiha  M        6  so  Wbllh.  etc.:  na^q^  M 

1I\  I  b9^qp  ^ql'tqggtdü  {tq^dilü  LXX;  soweit  gestrichen  von 
Wbllh.  etc.)  -{-  bcidtö  *ql-tibku  M,  ol  iv  'Ansln^  ^7)  Avoinodofislts  LXX 
2  80  Wrllh.  nach  LXX:  hißpqUqSti  Eethib,  -a,l»  Qere  3  '«5n  lach§m  M, 
ncrtttfilana  i){U»v  LXX  4  ^frjä'boifP  M,  ^ar^Jta  LXX  5  mispqd  M, 
x<^<rdat  LXX  6  jiqqqx  mikkfm  ^pmdaßö  M ,  jiqqqx  mqkkqP  mnröP 
LXX  7  so  Wbllh.  etc.:  ki-xalä  M,  tig  iJQ^ato  LXX  8  davor  ki- 
9  80  NowACK  etc.  nach  LXX :  l9iq*qr  M  i  o  r^ßom  hqmtn^rkahä  larpchfS  M, 
^^f6ipog  ocQiuitiov  %al  In7tev6pxaiv  LXX  11  danach  ki-dach  nim^^ü 
12  80  Marti:  titt9m  M,  jitten  LXX        13  lies  ti^'f? 
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15  'aä^*  ht^oreS  'ofiiKcÄ",      jöißfß  mareia, 
^qd'^öläm  jöUd  me'düadm      g9hürqß  *•  jüra'ü! 

16  qgrai  wq^dezt,  xxj.,      ^al'b9ni  tq^nü^dieh, 
hqrxibi  qgrxaßich  kqnn^^,      ki^j^alü  mmmechf] 

m«    (Metrum  Siebener.) 
Cap.  2. 

i  höi<jxöhhe-^ätm^      *ql-iniSk9bößäm,      b9*Sr  hqbböqpr  jq^iüh\ 

2  W9xdm9dü^jiad$p^      übatHm  wdntUa^^Ü,      i09^dhqU>ugßfr  u^ep6*! 

3  lacMn  köJ*amar     jqhwf  <^8a'o^>:      ,fUn9nt  xoÜb^  ra'S, 
^äiir  iö'ßamUü      miüdm  §quroße<^im,      W9l6  ßel9ch&  ramd^! 

^  hqjj&mJwiA^jji^      ^äUchpn  maidl,      ic9nahS  n9hV  lemör^: 
,^dod  raiaddünü:      x§lq&nü  jimmäd!      ^ech\^mhlüsM  iöd9däi!* 

6  „'ql-tqttif »«/"  jqtßfun  ";     „lö-ja^fü  teVWf :     U^a^l  k^Ummoß  (7)  beß-ja^qi^  ".' 
(7)  häqa^qr  rüx^ghwi?      'im-'ät^  mq'laläu?     häW  d9bardu  "  jei^  "?" 

8  ""„wQ'qUpn  'ql'hqjjaiär      kölech  taqümü^^,      ^me'obhr^^  b^äx  ^tqßU^n, 
^ume^dl  hlamtm  "      'hbt  *•  milxamd      xxz  x  x  j.  x  x±/ 


14  so  Wellh.  etc.  nach  LXX:  *od  M  15  so  Marti:  *aft*  lach  (•»s  ■'2X), 
&ydy<oCiv  LXX  26  ^qd-^äduUam  jabö  k^böd  Cqd'*ölam  jöted  yorgeschlagen 
von  Cretvb) 

III.  I  danach  ufo^äle  ra\  gestrichen  von  Wbllh.  etc.  2  danach  H  jfs- 
(ki  lö  jü^  LXX)  h^el  jadam  3  danach  w^ifiza^lü  4  danach  'ü  w^tu^adajtö 
5  danach  ^ql-hqmmiSp<ixä  hqzzöP^  gestrichen  von  Marti  6  danach  kl  ^eß  ra^ä  ki 
(desgl.)  7  danach  nihjä  M,  iv  itJlst  LXX,  gestrichen  von  Wkllh.  etc.  8  so 
Wellh.  etc.  nach  LXX:  ^arnqr  M  9  ü.  n.  xe^q  ^qmmi  jamir  *ech  jamti  U  l^iöteb 
(die  Besserungen  im  Anschluß  an  Vorschläge  von  Wellh.  und  Marti),  sodann  ia^emi 
J9xqUeq  und  weiterhin  ein  Siebener: 

5  lachen  tö-jif^^Aäch  mqiJ^ch  x^(l  b9^öräl  hiqhäl  jqhwfy 
gestrichen  Von  Nowack  etc.  10  -tqUifü  11  lies  tqtfifün?  12  so  Buhl- Marti .- 
lö  jisaqi  kalimmöp  (7)  hfamür  &.-j.  13  so  allgemein  nach  LXX:  dsfbarqi  M 
14  danach  Hm  hqjjaktr  hölech,  zu  V.  8  gehörig  15  w9*§pmül  ^qmmt  h^öjeö  J9qömem  M 
{W9^qttpn  'oi-  und  taqümü  Wellh.  etc.)  16  fn€*ob9rim  17  so  Wellh.  etc.:  mimtmül 
iqlmä  *§dfr  M       18  desgl.:  Sübe  M 
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mbb9ne'^  ta'nt«^n*^      me'al  'obWn*^      Hqxä  hädari  b'öldml 

10  ^/mß  tUMi,        xxxxxji,        xxzxxxxxz; 

tö-^^gop  hqmnuxS:      bq^tur  tum^qßchim**      t9Xubb9Ul^jx0§l  nfxrd^*^/ 

11  lü-^ü^halach**Kjr§x      u>ai(q$r  kizzib:      yqtfif^jläch  Iqjjqin  w9hß^chär!<L 
wikajä  nuf^f      ha^äm  hqzz^f'      (Jamar  jqhwt  ^6a'o^.>'* 

IT,   (Metrum  7  :  3.) 
Cap.  8. 

1  hm'Ü-^nä,      räif  jq^qöb,      uq^inf  bfß  jiira*?l: 

lach^m*  ladq^dß  ^fjhhqmmüpdt! 

2  ioiw'f  0b,      fü9^6häbe\jrd'  •,      [goz^H  ^öräm  me^äUm, 

3  tca'i^  ^athalü      h^ir  *qtnfM,      W9^ördm  fne*äUm  Jnf^pü, 

\  *%s  xxz*      jü^äqi  ^fß-jqkwt,      V39lS  jq*n^  *ößäm, 
wsjqgtir  panäu  mehpn  */ 

19  80  Wellh.  etc.:  mibbeß  M,  mibbatte  LXX  20  so  Mabti  nach  LXX: 
ihaU  21  davor  hi-  22  fpm'ä  23  so  Graetz  etc.  (z.T.  nach  LXX): 
i^xqbbel  W9x^d§l  nimra^  M  24  so  Wbllh.  etc. :  holech  M  25  danach  ein 
(seit  WsLLH.)  anerkannt  anechter  Anhang  in  Siebenern: 

12  'asdf  'f'söf     jq'qSb  kUüS,      qqbb^  'äqabbe§  jiira'dl: 
jäxäd  *äiim^nü      k9f$n  bq^S,      k9'id(r  b9]>8ch  hqddöbfr, 

13  ^ald  hqppori^      lifftim,  pansü      toqjjd^h9rÜKJd*ar  xz, 
tcqjjes9^ik^,      toqjjq^bÖr  tnqlkäm      lifnim,  W9jqhw4  b9röSdfn, 

In  12'  htüö  Wellh.  etc.  nach  LXX:  kullach  M;  —  nach  ^äqabbe^  noch  h^enß. 
- 12*'  hqsfirä  Wetzstein  etc. :  ftp^ä  M;  —  hqddob^  allgemein  für  hqddah^rö  M ; 
<iamach  noch  taitnmpia  me^adam  (zum  Folgenden  gehörig?) 

IT»  V.  5 — 8  B.  unter  V.  —  i  davor  wa^omqr^  gestrichen  von  Wellh.  etc. 
2  davor  hätö  3  so  Qere:  ra^ä  Eethib  4  das  Eingeklammerte  beanstandet 
TOQ  Wkllh.  etc.  (vgl.  dazu  Löhb  S.  5)      5  danach  ein  unechter  Doppeldreier 

a°        •fufdr9iii\jki8*er  bqsstr,  i$chbaMr  b^ßöch  qaUaxdp, 

gestrichen  von  Weliä.  etc.  (für  uford8ü  liest  LXX  i^iiXiöav^  —  kü^h-  Wellh.  etc. 
Mch  LXX:  la'ifr  M)  6  dafOr  'az  M,  ovtcaq  LXX;  Löhb  ergänzt  ^ifra^Ü 
^pphn  v^y  7  danach  ba^ep  hohl  (gestrichen  von  Marti  etc.)  und  weiter 
*«V  Äcre'Ä  mq'UUhftn  (+  'älem  LXX) 
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(Jochim  lada^df  ^§P'hqmmiSpdt!y 
(io^)hqmßq^htm  miSpdtt,      (lo*)  bonf^  ^on      b9damttn,  tcirükiUm  b9*qüld,^ 

1 1*  %D9'al'jqkwi      jiiid'änü^mör:      ,^W  jqhwf  b9qirbenü? 
lö-ßabö  'aßn  ra'a!'' 

12   biilalchpn^^  ^ijBn      iadf  texariS,      wirukUhn  ^üjtm^^  tihj4, 
W9hanjhqbhaip  bbamSp^*  jä'dr! 


y«   (Metrum  Siebener.) 
Cap.  8. 

5  köyj^amar  jqhwf     ^ql'hqnbVim  hqtnmqßHm     ,/§P-*amini,  hqnnohMm  b^itntum, 
tc9qdr9^ü\jkUdm,      wq^ifr  lö-ßUen      ^qi-pth^,  W9qidd9§u^  mtlxama! 

6  lachhi  lqü3      lach^  mexaz8n,      W9xdhchä\jlach^  miqq98Sm, 
ubd^ä  hqUim^      ^äl-hqnbV%m,      X09qddat^Jät€m  hqjj^ml 

7*  u^iM  haxozim,      W9xaf9r4  hqqqps^mim,      009^ c^  ^al-Saßm  kuUdm: 
8   tr^'üZdm  ^anochf      mdUpi  chöx      hhqggid  hjq^qSb  pii'Ö!"* 


7  danach  zöf  bez.  beß,  nach  der  Parallele  Y.  i*  gestrichen  von  Wkli^.  etc 
8  80  Wkllh.  etc.  nach  LXX:  ftonf  (n3s)  M        9  danach  drei  unechte  Dreier 
II*        räipi  b9sdxad  jispo^tu,  w9chohän^h  bitnxtr  jöru, 

unbi^^h  bdchißif  jiqao^mu^ 
gestrichen  von  Löhr        ig  davor  lac?ien.    Oder  ist  bi^lalch§m  zu  tilgen?  11    sc 

Wellh.  etc.:  UJjin  M,  mg  6n(OQO€pvXa%iov  LXX        12  btamqß  LXX 

T»     I   danach  ^aläu        2   Diese  Zeile  ist  in  der  Überliefemng  durch  allerle 
Zusätze  auf  das  Maß  zweier  Siebener  angeschwellt: 

7*»  \kt  'fn  niq'ne      ^(lohtm,]  (8)  w^üläm      ^anocht  maiejn  chÖx, 
[uviüpdt  u^türd]      bhqggid  bjq^qöb      pü^Ö  [ufjiira^^  xqttäpo]/ 
(in  8*  hinter  chdx  noch  ^^ß-rtix  jqhw§,  gestrichen  von  Wkllh.  etc.) 
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Anhänge. 

[TI*.    (Metram  Siebener.) 

Cap.  4. 

wsihajd  Wqxtip      hq^amhn  jif^^      har\jbfß-jqhwi  nachdn  ^ 
b^ml*  h^uMfim,      w9niHa^  migtkt'dß*,      W9ndhärikj*eläu^  ^ammtm^, 
wMlfd^^jgöifim^,      W9^dm9rü:  „hchä      W9nq!^ll  ^^-här-jahiot^, 
)  w^örenü  midrachau     w9neMha  bgrxoßau*!"     (5)  tcoiafät  (^jghwfy  benKj'qmmtm  *^ 
fcMMx  h^öjim^^      W9chitt9ßÜ  xqrboßdm^*      b*ü^m,  wqxnißoßim  hmqzmero^: 
tö-püS  göi      '(l-göi  xirff,      W9lö-jüm9dü^^yj'$d  müxamS, 
*tnjai9bB</fi      taxaß  gqfno^*,      to9ßäxaß  t9*enaß6  wemjmqxrid !  ^^ 

TP.   (Metrum  Siebener.) 

Cap.  4. 

bqijSm  kghä^      ^099fa  hq§^k*S,      unhäfmiddcLca  ^äqqbb^\ 
wMmä  *^ß-ha^le*a  Ui^eriß,         i09haxolS*  b$5%  'iifAm, 


?!•.  V.  I— 3  «  Jes.  2,  iff.  (durch  ^  und  '  hinter  den  üblichen  M  und  LXX 
oeichne  ich  im  Folgenden  die  Lesungen  des  Micha-  bez.  des  Jesajatextes).  — 
9adi:cm  hier  nur  M><,  sonst  vor  jit^^  2  hdräie  LXX"  3  danach  hü  M" 
wtekq^a^öß  LXX}"  5  *<iläu  M"  6  kgl-hagg^jim  MLXX^  7  göjim  rqhbim 
LXX^,  'amwüm  rqhbim  MLXX«'  8  danach  {w9y(l'bep  ^(lohejq'qob  alle  9  b^or»' 
>ßäu  W"  {iv  aittfi  LXX^;  danach  ein  Doppeldreier: 

2^       lcuAi^ii§^9n  te^e  förä,         udbar^ghw^ofiärüktUm 
)  'awtwuim  rqbbim  MLXX",   hqggöjim  MLXX^        11  b^öjim  ^ä^umlm  ^qd-raxöq 
LXX«,  h'qm{nam)  rqb{Um)  MLXX-»        12  so  M^:   xqrboßehpn  W^        13  so  M^: 
ÜMd^fiifi  M"        14  lies  w^jdhhu^b^qxy  \  ^Hutäxqß  gqfno  |  ?         15  danach  noch 
rei  Siebener  (gestrichen  von  Mabti): 

4*  l»o/t  jqhwf      ^da*5p  dibbir,      (5)  Jn^l-Jia^qmmUn  jebchi 

(5)  *%iJMUm  ^ffohäu,      wq^naxnü  neUch      b9iem  jqhwf  ^ffohin  [b^ölatn  wa'^d]! 

TP*  I  danach  n9*%tm-jqhw^  2  ^äqabbe^sä  M;  danach  wq^ifr  häre'ofi  M,  %al 
\g  iMm0df^fiw  LXX,  fehlt  in  der  Parallele  bei  Zeph.  3,  19  (oben  S.  54),  gestrichen 
in  Mutn         3  W9hqnnghäla^ä  M,  %al  triv  inocuivriv  LXX 

PhiL-hlst.  KlMM  1907.   Bd.  LIX.  6 
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8  W9*qtta,  miidql-Udfr,      *df(l  hap-^jiSn,      'adlch  teß^  «*^a'ö 
(9)  hqmmpnScHd  harUöna,    mqmlich^P  *  J9rüi(ilhn :    (9)  lämtnä  ^  fnirti  r^  ? 
härnffch  ^en-bäch,     Hm-j&'ä^Uhsj^albdä,     H-hfxetqSch  cdl  kqjjöledd? 

"?!••   (Metrum  Siebener.) 
Cap.  4. 

10  xÜU  fwa^öxi  ^,      hqß-fijßn,  kqjjöleda,      ki!f'atta  ßepH  miqqirjd, 
tDdiachant  hqHad%* :      iamKAiiwiM^e^U,      iäm  jifttUch  jahw^*! 

TP.   (Metrum  7 :  3.) 
Cap.  4. 

11  w9^qtta  n§^89fü      ^aläich  göfim      rqbbim  Äo'omarlw;  „ftfxndf\ 

fC9ßäxdz  b9^jjdn  'enSn!" 

12  W9hhnma  tö\^ad9^u      mqxhhdp  jghto^,      tc9l6  Itetinä  *ä^j4, 

kkjqtb^dm  k^^amtr  göma! 

TP.   (Metrum  3  :  3  I  3) 
Cap.  4. 

13  gömt  vadbUf  bqP-^jjcfn,  küjqqmech  ^(Utm  bgrßfi, 

ufqrsoßäich  ^aÜm  n9xüiä, 
wqhdiqqöß  'qmmtm  rqbbtm,  u^hfxrdmt^  lajqhw^  bi^^dm, 

W9xeläm  Iq^don  kgl-ha^drf^! 

YV.   (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  4. 

14  ^qttäJhißgodddi  hißgoded^:      ma^  iatihj^cdin: 
bqsiibft  jakku  'qt-hqlxt      'e^ofä  jüra'ü! 


4  danach  {mibbat§l  LXX  -}-)  295a/  5  davor  'qttä^  gestrichen 
von  Mabti 

TP«  I  xal  ivögltov  %al  iyyite  LXX  2  danach  ubäß  'qd-habfl^ 
gestrichen  von  Küenen  etc.        3  danach  mikkqf  ^cj9baich 

YI^«    I  intx€CQOv(i^d'a  LXX 

YI".    I  W9hqxrqmti  M 

yi^  I  so  Wellh.  etc.:  UPgodddi  tqp'g9düd  M,  iiupgax^iiceTeu 
^Y^'^^Q  il^^Qf^Yf^  LXX 
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yn*.   (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  5. 
I  ic^'qUd,  beß-^§frdß,  hq^^aHr^      Wqlfi  J9hüda, 

mimmech  ß^/«??  lihjüp      möiel  hajUra^il, 
umd§a*o}äu  miqq§dpn,      mimf  ^öldm!* 

3  W9^amqd  wdra^a  (^^^P-'^rSy^      h9*öe  jqhw^, 

Jn-'qM  ji^dal  x  x  jl      'qd-^äfae-^är^! 

TTP«   (Metrum  Siebener.) 
Cap.  5. 

4  W9hqjd^  ki'jäbS     <'a5ifiir>  b9*qr^ü,      wdcht  jidröch  bqdtnaß^ü*, 
wqhqemönü  'aläu      Hb'S  roHm,      uhnana  nosichf  *adäm, 

5  iWfo'Ä  'g^'^f?      'qiiur  bqxirib,      W9'(jh'^§?  nimrod  ihifßaxth^ 
iwÄif^i*>*  me'qUi^,     U-jabo  Wqr^inü,     W9cht  jidröch  hiihüUnü! 

TII«.   (Metrum  Siebener.) 
Cap.  5. 

6  ¥i9haia  h'enß     jq^qöb  (hqggöfimy  *      ka^ql  me^iß  jähwf, 
kirtiMm  ^äte-^ii^,      ^(Ü^rM-jdqawto^      to'S  W9l6  jajqxil^f 

7  W9h(yd  h^ertß     jq^qöh  bqggqjim*     k9^qfje  b9bqhmöp  jq^är, 

hchfir  b9^§dre'§5n,     ^äS(r  ^im-^addr,     tooramds  W9^df  wenomq^ll  * 

YilK     I  so,  ältere  Vorschläge  zusammenfassend  und  ergänzend, 
Wbllh.  etc.:  beß-lfxftn  (+  biß  LXX)  *§fraßä  sa^tr  Uhjöß        2  danach 
zwei  unechte  Fünfer  (gestrichen  von  Dühm,  Wellh.  etc.): 
a  lach^  jü^nem  ^qd-Uß     ^jöledä  jala^da, 

w^iß^  *§xäu  J9Sub4n      ^^lAmii  ji^d*ü! 
(in  1^  »^  Wbllh.  etc.:    ^ql-  MLXX)        3  so  nach  xb  noiftvlov  LXX 
4  zur  Ergänzung  ygl.  Wbllh.  146  etc. 

TIP.  I  danach  eine  yerstellte  und  mißverstandene  Überschrift: 
ff  loföm.  ^qisür  (d.  h.  z^  hlöm  *qHür)  2  so  Nowack  etc.  nach  LXX: 
h9^qrm9nöß¥nU  M       $  iv  tiB  tdq>Qm  ainfjg  LXX       4  so  Nowack  etc. 

YII%  I  80  Nowack  etc.  nach  LXX  und  7*;  danach  b9q^fb  'qmmfm 
rqbbim  (i.  Note  3)  2  danach  Ubne  ^adam  3  danach  b9q^^  ^qmmtm 
rqbbim  (s.  Note  2)       4  danach  ein  unechter  Doppeldreier 

8        taröm  jaddch  ^ql-^arich,         toQchgl-'dijgbpiJKQikkare^ßäf 
(lies  mit  Wbllh.  etc.  iarüm?) 

6* 
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Jll\   (Metrum  Doppeldieier.) 
Cap.  5. 
9       W9hichrdu%^  süstch  miqqirhdch,        W9h(^*daät\  (Jkgl-ymqrlahoPtdi, 

10  wolhichrat^  *ar€  ^qr^dch,         W9harastl  kghtnibsar^! 

11  tc9hichrat^  ch9iafim  mijjaääch,         um^$n»n\mJlö^ü^ü'lach, 
12*      W9hichrqU\  (kgl-ypisil^ ,         umä^döPich  miqqirbdch! 

Yn\    (Metrum  Fflnfer.) 
Cap.  5. 
12*  v^JS-Jnitaxäwf^^dd      hmqHf  jadfch, 

13  W9napqk\  ^äier^ch  miqqirbdch,      u)9hiimdd^  ^ä^qbb^ch^f 

YTV*   (Metrum  Siebener.) 
Cap.  5. 

14  w9^Mpi  h9*df     ubxemä  naqdm      '^ß'hqggöjim  ^äs^rJtö  iame^'u! 

Tin**   (Metrum  Doppeldreier.) 
Cap.  6. 
i**      qüm(ay^  r^(Jiy  *§U*h(haritn         iC9pihna^nä  hagda^^ß  qölädt\ 
2^     Inorib  l^qhfßi  Hm-^qmmo,         wdHm'jiha^il  jipwqkkdx! 

3  'qmmi,  myoHfi  lach,         umd  hfVepkh?  'äfieM! 

4  hiyJiflißtch  me'^f^  mi^dim,         umibbiß  ^äbaditn  p9dißkhf 


VII*.     I  davor  todhaja  bqjjbmJhqhü  \  n9^üm-jghw^  (Vierer) 

TU*.     I  80  Stkiner  etc.:  ^ar^cha 

Till».  I  davor  als  Überschrift  i*  Htn^ü-nä  ^eß  ^äifr-jahu^ 
*omer  M,  L-nä  d9bqr  jqhw^.  jghwf  ^amgr  LXX  2  so  Wblui.  etc.: 
*fß-  M       3  danach  eine  zweite  Oberschrift: 

2*  iim^Ü  hartm      ^§ß^tb  jqhwf,      tc9hq*iitnü  mo^89df  'dr^.' 
(w^hq^zinü  Wbllh.  etc.:  W9hd*eßan%m) 
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wa*filäx  hfaf4ch  'f^-mol^,         (ju)9^ i^^*^ afhiUron  umirjdm,* 
lö*     icqUiiiHÖr*  xuqqßP  *^mri,         wdchSl  ma^U  deß-^qx^db!'' 

TU1\   (Metrum  Doppeldreier.) 
Oap.  6. 

6  „hämma  ^äqqddem  jahwf,         ^ikkqf  UloJi^  marom? 
hq^qadcbminnü  WölÖß,         bq^^aJ^m  b^nf  Sana? 

7  Mjir^^  Wqiff  *eUm,         b9r(b9bdpunaxle'iäm(n? 
hq'fiUn  h9chöfi  piSH,         p9riJbiinV  xatfäß  nqßt?" 

8  Jhuggqd*\jläch,  ^adäm,  mä-ttob,         umä-jjqhw^  dörU  mimmich: 
läJ^im-^^äidß  miipdt  wqhbqß\jx^§d,         W9hqfne*  l^:hfß\jUm'*(loh4ch!'* 

YIU".    (Metrum  Doppeldreier.) 
Oap.  6. 

9*     qökjqhtc^  W^  jiqra^:         ,J^im*ä,  mqt^^haHf}  umö^äddh*: 

10  Äa'fÖ^'  beßuraiiV  ^o^roß*,         Wd^efäß  razon  Z9^ümd? 

11  hq^gqkl^u^  b9fn6z9ne  r(iq%         ubchJa  ^qbni  mirmd?^ 

13      W9iqm'''*äm  häxiUößi^  hqkkößdch,         hqhnim  'äUxqttößfchr* 

4  xal  LXX  •  5  danach  zwei  eingeschobene  Siebener  (vgl.  Mabti  291  ff.): 
5  'qmnU,  z^ch^-f^      mä-jjä*q^aläq,      umi-^anäsj^oßS  bü'dm, 
5*  bmq^qn  dq^äß      ^dqßß  jqhwf      (5^)  min-hqUi^m  ^äd-hqggügdl! 
(nach  halaq  noch  m§lfch  mö^ab^  nach  bil^am  noch  bfn-Wör,  beides  gestrichen 
Ton  NowACK-KiTTEL.  —  Lios  dq^täch?  vgl.  16°  in  Note  7)        6  so  Wellh.  etc. 
Dich  LXX:  tcsjiHqmmer  M      7  danach  ein  unechter  Anhang  (Schema  3:6:3): 
16^  fcqtUlfeh  bdmö^  ä^ößäm , 

hmä'qn  tU^      ^oßdch  hiqmma,      w^ohbfh  lisreqd, 
w9Xfrpäß  ^qmrnitn  ti4ia^^än 
(16^  wqtUlfek  Wellh.  etc.:  wqtUbchü;  —  i^"  ^qmmlm  Wellh.  etc.  nach  LXX: 
'ttwmü  M) 

YIIP«     I  danach  jqhwf        2  betone  p9riMpn\sj7        3  so  Wellh.  etc.: 
higgid       4  xu  tilgen? 

THI'«     I  danach  als  9*  W9ßüsiijä  jir^l  hm^cha^  gestrichen  von  Hart- 
«ini  etc.        2  Hm^ü  mqt(^  umö'ed  ha^tr  Wellh.  etc.:  I.  matt^  umi  J9^adah 
{\0y0d  M        3  so  Wellh.  etc.:  hqUi  M       4  so  Marti:  *0f9röß  r^q^       5  so 
RooiDA  etc. :  hq*§jBl^       6  danach  ein  unechtes  Tristichon  (Schema  7  :  3) 
xa  'cUf^  ^äSirp^      mdh*Ü  xamäs,      w9JöhdpKfd{bb9rü'idqfr, 
üliöndm  nmijjd  h9ßh^! 
7  üei  gqm-  oder  u^iqm-'* dnM        8  so  Wellh.  etc.:  hfx{teßi 
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Vni*.   (Metrum  Achter.) 
Oap.  6. 

i^'  *attä  ßöchal,     wdWJnihq^,^        {iS)*qttä  pizrä",     wilS  piq?Qr: 
{IS)  ^aUd  pidroch'Zäip,    w9loyjßa8üf\Jpn(n,        w^firöi,  tD9lö    pik^-jdin 

VK.\   (Metrum  Secheheber.) 
Oap.  7. 

'en-'^m  li'cm,      <'#n>  hxkküra      'fww9^  nqfH! 

2  (kt-y^^äbad  xastd  min-ha*är§^,  wgjaiär  bä*(idäm  'atn.* 
kuüdm  hdamim  Ji*ro^hÜ,          ^iSu^axtu*  jofidü  xh-fm! 

3  bharS'  kqppim  hetlbü^,  hoMar  So^el  iiUüm^, 

dober  hauncöß  hqggadol,  (^tMiiipdi  k^ynqßö  J9*qwwep '/ 

6         bin^  m9nabbH  ^äb,  bqß  qama  bdHmmdh, 

kqUi  X  X  z  baxmojxih,  *0J9bLi^ikf*dniiubeß6! 

4  föbäm  k9x^d^,     J9Sar(^dm  hiymsücha^,      xxjixxz," 

XXjtXXZ  XXZXXJ.  X   X  J.    X   X  1  ! 

<Ädt>  "  p9quddaßäm  "  bä*a:  *qtta  Jnhjfombüchafam, 

13         W9hdj9ßä  hd*är^      lihnama  ^ql-johb^h      mipp9n  mq^lailim!^^ 


Tin'«  I  danach  14^  wsj^ixächa  b9qirbfcha,  \  iD9ßq88e^  w9lo  ßqflif, ' 
wq*i^  Ufaüet  \  laxfrfb  *ftten 

IX ••  I  kQ^osef-  oder  h9*089fe-  Nowack  (vgl.  mg  awayatv  naldiiti^ 
ip  &(i,riT<p  LXX):  k9*g8pe-  M  2  ka^oMof  M,  %al  mg  inupvXXlSa  LXX 
3  80  LXX  4  ^§ß-*axihü  M  5  bo  Wellh. - Mabti  etc.:  ^ql-harq' 
kqppqim  hhetib  M,    inl  rb  naiibv  rag  x^^9^9  cc{>t&v  ktoiiidSovciv  LXX 

6  80  Mabti  etc.:   hMqr  io*el   w9hq^ofet  bc^Stüüm  M   (ähnlich  LXX) 

7  W9haggadöl  dober  hqtcwqß  nqßö  hü  wqi*abb9ßuha  M  8  Ä^-^ftt 
9  so  Wellh. -Nowack  etc.:  jasar  mimtMswihä  M  10  dafür  jörn 
tMfapp^cha,  gestrichen  von  Maeti  etc.  11  so  Mabti  etc.  nach  LXX 
12  so  Mabti  etc.:  p9quddaß9cha  M,  p9quddoß^cha  LXX  13  danach, 
als  Einleitung  zu  dem  nun  folgenden  V.  6  (vgl.  Note  8)  ein  einge- 
schobener Doppelvierer: 

5  'ql'tq'tninü  b9rr,      'a^t»^^aa?Bu6'aßil/•.• 

miiiochßfß  xiqäch      hmör  pißxe-ftch! 
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IX^   (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  7. 

7  iMJahwp  ^ä^appt,  ^öa^la      lelohf  jiSH: 
X  X  j.  %%  j.  %%  j.,     jihna^Snl  ^flohdi! 

8  ^qlrHhMok^,  ^ojqbtV,      1ä\jnafqltx,  qämtt: 

9  za^äf  jqhwt  'f^,      Jnyjocatdfi  lö, 

10  W9^i  <^&0  '<y«^***      ußchqss^  tüiä, 
hd*6m9räJ*däi:  „'ajjf*      jqhw^  ^(lohdich?** 

^enqi  iir^^nnä  bäh,      kt^Kj^iJ^jf  l9minnd8^, 

11  jdm  JUbhcmÖß^  gdderai'',      tcsjirxaq^  xuqqi^! 

IX«.    (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  7. 

14  r9'i  ^qmmdch  h^tbtäch,      ^Ön  nqxlaPdch, 
ioch^nS^  hbadäd  jq*qr,      b9ßöch  kqrm(l! 

jir'Ü  dasän  tD9pl'äd      leimt  ^öldrn: 

15  kimM  ^efäch  mimtnifräitn*      hqr^enü*  nifla^oßf 

16  j%r*Ü  göjim,  jebÖ9Ü^      mikkol  g9bwraßdm: 
jaÜmü  jäd  *ql-ptf      ^genim  tfxr^na! 


IX*.  V.  13  8.  unter  IX*.  —  i  davor  wq*ni  2  so  LXX:  ^qjqbti 
UM  3  danach  9'  (w9-  LXX)  jöfti^em  la^ör,  'fr'f  hd^idqapo  (Vierer, 
Glosse  zu  8*)  4  so  Wellh.  etc.:  'c^/ö  M  5  ^qttä  6  danach  k^fit 
xüföß^  gestrichen  von  Marti  etc.  7  libnöß  gdderaich  M  (^derqi  Mabti) 
8  jäm  hqhü  jincqq-  M  9  so  Marti:  -xoq  M;  danach  zwei  unechte 
Sechser: 

12        W9*adqi  jdbo*^      hminnt  ^qiSÜr      wq^df  mctfar, 

ulmmnt  mas5r  W9^ qd-Khqnyndhwr,  umijjdm  wd^qd-hahdr! 
{w9*adqi  jabo^ü  Wellh.  fär  wd^ad^cha  jabö ;  davor  noch  Jörn  hU ;  — 
wq'de  Wellh.  etc.  für  tr^'arc;  am  Schlüsse  W9jam  mijjam  w^hqr  hahar  M) 

IX%  I  so  Stade  etc.:  Soch9ni  M  2  so  Marti  etc.  nach  LXX: 
me*fres  misraim  M  3  so  Wellh.  etc.:  ^qr^^nnü  M,  ö'tpta^e  LXX 
4  waj^oiü 
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17  J9laxächiUj'afdr  kqnnaxäi,      k^eoxdXe  '^^: 

jirgdzü  mirnmisgoroßim^,     jifxädü^  mitnm^ckd/ 


IX*.    (Metrum  Fünfer.) 
Oap.  7. 

18  mi-'Ä  kamikM,  (.jghwty,      no4^  *ato6n, 

W9*oh^  *ql-p^*  ^^qmmdchy,      ^ql-xqttqß  nqzlaßdeh^! 

19  <'a^>  paiäb,  t9rqxmSnü,      tiehb^i*  'äwonoßin, 
W9pqSltch  binifuliSß  jäm      hgl-xq^öf^*! 

20  (^tü9y]nttSn  ^im4P  lajtjt^qSb,      xis^d  Iq^ahdm, 


5  danach  ^fUjqhtoi  ^ffohenUy  gestrichen  von  Mabti  etc.       6  da- 
nach wsjird^U 

DC     I  lii^eriß  nqxlapö;  danach  ein  unechter  Fünfer 
18*'  Jö-hfxsfq  Wäd  ^appo,      ki'XafSfuxi8(d\jhä. 

2  jaiub  J9rqxmenü  jichhöi      3  so  Wbllh.  etc.  nach  LXX:  'Xq((ößam  M 


B. 

1.  Zu  P  (i,  2 — 5*.  8).  Das  Metrum  dieses  Yorgeschobenen 
Stückes  kann  nicht  zweifelhaft  sein:  es  sind  deutlich  Doppel- 
dreier und  zwar  in  V.  2  und  4  paarig  gebunden.  Ein  iso- 
lierter Doppeldreier  ist  V.  5%  aber  dieser  hat  (mit  Stade  u.  a.) 
als  unecht  auszuscheiden.  Isoliert  steht  femer  in  unserem 
Text  y.  3,  der  so,  wie  er  überliefert  ist,  einen  Achter  darstellt^ 
aber  durch  die  Tilgung  des  überflüssigen  jghw^  in  der  ersten 
und  die  Beseitigung  der  häßlichen  Dublette  wsjargd  w9daraeh 
in  der  zweiten  Hälfte  sich  ebenfalls  auf  die  Form  eines 
Doppeldreiers  reduciert.  Hinter  diesem  ist  die  zweite  Zeile 
der  Strophe  ausgefallen.  —  V.  8  gehört  auf  keinen  Fall  in 
die  folgende  Qina  11  hinein,  denn  er  bildet  wieder  eine 
Doppeldreierstrophe  und  paßt  also  schon  metrisch  nicht  dort- 
hin. Außerdem  redet  in  H  Jahwe  in  erster  Person,  hier 
aber  klagt  der  Prophet.     Freilich  fügte  sich  der  Vers  auch 
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in  das  Stack  I^  nicht  leicht  ein,  zu  dem  ich  ihn  der  Form- 
gleichheit halber  gestellt  habe.  Man  muß  mindestens  zwischen 
y.  4  (5)  und  8  eine  größere  Lücke  ansetzen,  um  den  Oedanken- 
sprung  zu  erklaren. 

1,  3.  Über  die  Tilgung  von  jghw^  nnd  w^arqd  8.  oben.  —  4^  Der 
fibeilieferie  Text  der  zweiten  Yershälfte,  der  nur  als  tcdhd^  ämctqim 
jifbaq^4  gelesen  werden  kann,  ist  rhythmisch  schlecht  und  melodisch 
unbrauchbar. 

2.  Zu  n  und  n'  (i,  S*"— 7.  9—16).  a)  Die  Qinaform 
dieses  Abschnittes  ist  bereits  durch  Stade  festgestellt.  Aus 
dem  Rahmen  dieser  Form  fallen  aber  heraus  V.  7  und  8. 
Letzterer  ist  eine  Doppeldreierstrophe  und  darum  oben  zu  I^ 
gestellt  Auch  V.  7^  der  sichtlich  durch  Interpolationen  an- 
geschwellt ist,  läßt  sich  auf  die  gleiche  Form  zurückführen. 
Daß  er  unecht  ist,  darf  für  erwiesen  gelten. 

b)  Die  von  Marti  vorgeschlagene  Zerlegung  des  Stückes 
in  zwei  Abschnitte,  d.  h.  die  Abtrennung  des  wortspielendeu 
Schlusses  von  der  einleitenden  Jahwerede,  scheint  auch  mir 
berechtigt.  Nur  kann  ich  meinerseits  die  Schlußstrophe  i,  16 
nicht  an  I,  9  anknüpfen,  da  zwischen  diesen  beiden  Strophen 
kein  geistiges  Band  besteht.  Ich  rechne  vielmehr  i,  16  zu 
dem  wortspielenden  TeU  (der  'Kapuzinade'  WellhaüSENs): 
daß  die  Strophe  jetzt  kein  Wortspiel  enthält,  erklärt  sich 
daraus,  daß  in  16^,  wie  das  Metrum  zorgt,  der  Name  der  an- 
geredeten Stadt  ausgefallen  ist. 

c)  U  ist  allerdings  etwas  kurz,  und  mir  scheint  auch, 
daß  es  etwas  abrupt  abbricht.  Vielleicht  ist  ein  uns  jetzt 
entgehender  Schluß  durch  die  Anheftung  des  Anhangs  U^ 
verdrangt  worden.  JedenfaUs  kommt  es  mir  so  vor,  als  wäre 
n*  in  directem  Anschluß  an  11  gearbeitet.  Nur  so  kann  ich 
nämlich  die  Anlage  des  Stückes  einigermaßen  verstehen.  Ich 
fiuse  diese  folgendermaßen  auf.  In  II  war  an  die  Frage  der 
ersten  Strophe  üi  Str.  2  die  Drohung  gegen  Samaria  an- 
geschlossen. Der  erste  Schlag  gegen  Samaria  ist  bereits  er- 
folgt, und  seine  Wirkungen  äußern  sich  (zugleich  Übleres 
für  die  Zukunft  andeutend)   bis  nach  Juda   und  Jerusalem 
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hin:  Str.  3.  Der  letztere  Gedanke  mag  inhaltlich  in  der  Haupt- 
sache auf  die  Zukunft  weisen,  aber  die  Form  ist  schildernd 
oder  wenigstens  constatierend.  Diese  Darstellungsform  nimmt 
nun  der  Fortsetzer  auf.  Seine  erste  Strophe  ist  zwar  nach- 
träglich stark  entstellt,  aber  sie  läßt  sich,  wie  ich  glaube, 
nur  dann  melodisch  correct  wiederherstellen,  wenn  man  auch 
ihr  die  Form  von  Aussagesätzen  gibt,  die  hernach  in  V.  1 1** — 14 
reiu  herrscht.  In  V.  14*  würde  sich  diese  Form  allerdings 
durch  den  Übergang  zur  Anrede  verschieben,  wenn  da  Mastis 
^cUqich  aufzunehmen  wäre  (s.  unten  zur  Stelle).  Sicher  findet 
sich  dann  eine  Anrede  in  I5^  In  16  ist  endlich  noch  der 
weitere  Schritt  zum  Imperativ  hinüber  getan. 

II«  I,  5^  ist  in  der  vordem  H&lfte  mn  einen  Faß  zu  kurz;  (bfpy 
habe  ich  nach  m  2,  7*  eingesetzt.  —  9*.  Das  einleitende  In  f  &llt  von 
selbst  mit  der  vorhergehenden,  aber  hier  auszuschaltenden  Str.  i,  8 
(oben  Nr.  i). 

II\  Daß  in  diesem  Stück  zu  jedem  Namen  ein  Wortspiel  gehört 
haben  müsse ^  dünkt  mich  einleuchtend:  danach  bin  ich  auch  bei  den 
Ergänzungs-  und  Emendationsversuchen  verfahren,  die  natürlich  hier 
besonders  precärer  Natur  sind,  und  für  nicht  mehr  genommen  zu  werden 
wünschen  als  eben  f^  andeutende  Versuche,  wie  man  sie  eben  zur 
Yerständlichung  des  Zusammenhanges  braucht.  —  i,  10*  verträgt  neben 
dem  Namen  b9tip  h'qfra^  wenn  dieser  richtig  ist,  in  seiner  vordem 
Hälfte  nur  noch  ^inen  Fuß,  und  diesen  glaube  ich  in  dem  überlieferten 
isn  suchen  zu  müssen.  Steckt  in  dieser  Form,  wie  dann  zu  erwarten, 
ein  Verbum  finitum,  so  hat  man  an  sich  die  Wahl  zwischen  dem  Imp. 
b9chü  und  dem  Perf.  btichü.  Aber  von  einem  solchen  Imperativ  aus 
wäre  der  Übergang  zur  einfachen  Aussage  in  11^  ff.  immerhin  etwas 
auffallend,  auch  treibt  der  Imp.  b9chü  die  Tonlage  des  Ganzen  zu  sehr 
in  die  Höhe  (nach  norddeutscher  Intonation).  Ich  ziehe  daher  die 
Yocalisation  bcKhÜ  vor,  und  nehme  dann  auch  für  das  durch  LXX 
gewiesene  und  allgemein  recipierte  hippqüaiHi  am  Versschluß  per- 
fectische  Geltung  an:  '(Darum)  weint  man  in  Beth  le'afra  und  wälzt 
sich  im  Staube'.  Dieser  Gedanke  scheint  sich  leidlich  an  V.  9  anzu- 
schließen. Gut  wäre  es  freilich,  wenn  ein  lachen  ausdrücklich  dastünde. 
Man  könnte  es  aber  nur  einführen,  wenn  man  den  Ortsnamen  um  eine 
Hebung  verkürzte.  —  In  ii*  ist  Uhn  lach§m  unverständlich.  Für  ^ibri 
übersetzt  LXX,  als  ob  noch  einmal  H'nErb  dastünde.  Das  läßt  vielleicht 
darauf  schließen,  daß  in  der  gemeinsamen  Vorlage  von  LXX  und  M 
einmal  die  Buchstabenfolge  nnc;  oder  n"a7  fehlerhaft  wiederholt  war, 
und  dann  einerseits  in  b^qfrä,   andrerseits  in  ^ibri  corrigiert  wurde. 
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Nach  dem  Snhject  jöi{b§ß  iafir  erwartet  man  hier  (wie  es  im  Folgenden 
stets  der  Fall  ist)  eine  3.  Sg.  Fem.,  tmd  zwar  von  einem  Yerbum,  das 
mit  hfickü  in  Parallelismus  treten  kann.  Das  führt  dann  auf  ^ctbdWy 
mit  der  weiteren  Corrector  von  lachpn  zu  loh  (ich  bemerke  beiläufig,  daß 
weder  ein  ^oMÜ  lah^  noch  ein  'td^  lach  sprachmelodisch  zulässig 
wären).  —  In  der  dann  noch  bleibenden  Yerslücke  muß  femer  das  Wort 
gestanden  haben,  an  das  iaßr  anklingen  sollte.  Was  könnte  das 
eriieblich  anderes  gewesen  sein,  als  ^^aUhfairny?  Vgl.  Jer.  3, 21.  7,29. 
Das  schließende  m  des  letzten  Wortes  könnte  möglicherweise  in  dem 
fehleriiaften  lachpn  stecken. 

z,  Iz^  Daß  boifß  als  Glosse  oder  Dittographie  zu  streichen  ist, 
geht  wohl  mit  Sicherheit  aus  dem  Fehlen  des  Wortes  in  LXX  im 
Verein  mit  der  metrischen  Störung  hervor,  die  es  in  M  hervorbringt. 
rv^'^y  aber  gibt  gar  keinen  Sinn,  mag  man  es  mit  M  als  *§ryä,  oder 
mit  LXX  als  'arih  vocalisieren.  Subject  des  Satzes  ist  jöSß^ß  fa^nan. 
Danach  ist  zu  erwarten,  daß  in  !T^-!5  ein  zweites  Yerbum  finitum  steckt, 
das  mit  lö  jap^ä  in  Parallele  tritt,  aber  eine  mit  jap^S  contrastierende 
Bedeutung  hat,  weil  keine  Negation  dabei  steht.  Von  diesem  Gesichts- 
punkt aus  gewinnt  man  durch  Umstellung  aus  n*>*^7  leicht  n^*^*^  jar9*ä: 
*bang  zittern  die  Bewohner  von  Sa'nan,  nicht  wagen  sie  es,  zum  Kampfe 
auszuziehen'.  Das  Yerbum  ;~i'^  ist  zwar  sonst  nur  einmal  belegt  {^ql- 
ien  xälusi  |  wiö'dß  jari'U,  |  nqßo  ia^m^d,  UÖ  Jes.  15,  4),  aber  um  so 
leichter  konnte  das  Wort  an  unserer  Stelle  verderbt  werden,  wenn  es 
so  selten  war.  Wer  trotzdem  daran  Anstoß  nimmt,  mag  weiterhin  in 
HK— ^  jani^ä  corrig^eren.  —  11°.  mispdä  heß\jha*e^§l  kann  bei  natür- 
licher Betonung  nicht  gut  mehr  als  zwei  Füße  füllen;  daher  dürfte  es 
sieh  empfehlen,  zu  mispiä  <^b?yhiß  ha*^^  zu  ergänzen :  'Klage  herrscht 
in  Beth  ha'esel'  sc.  '<[weil^'  (also  ist  ein  ki  zu  ergänzen)  'sein  Stand- 
ort* (d.  h.  der  Ort,  wo  es  fest  stand)  'ihm  entrissen  ist'  gibt  ja  einen 
guten  Sinn,  der  sich  auch  an  den  von  11**  passend  anschließt.  Sinnlol 
ist  auf  jeden  Fall  mikkftn,  aber  auch  jiqqax  paßt  nicht,  schon  weil  der 
zu  erwartende  Anklang  an  beß  hd*e§^  fehlt.  Ich  vermute  also,  daß 
die  Worte  jiqqax  mikkpn  eine  Glosse  sind,  die  das  alte  Textwort  ver- 
drbigt  hat,  und  lese  demnach  probeweise  kl-n^^ml  ^pndaßo.  Mit  der 
Lesart  von  LXX  ist  nichts  anzufangen. 

z,  Z2*.  Wieder  fehlt  das  Wortspiel,  und  die  erste  Yershälfte  ist 
nur  zweihebig.  Yermutlich  fehlt  also  vor  dem  von  Wbllhausen  her- 
gestellten jixälS  wieder  ein  Parallelverbum  conträrer  Bedeutung  (wie 
oben  bei  11*),  und  da  der  Ortsname  hier  maroß  ist,  so  bietet  sich  die 
3.  Sg.  mara  fast  von  selbst  dar:  'YoU  Betrübnis  sind  die  Leute  von 
MaroÜif  und  voll  (sc.  vergeblicher)  Sehnsucht  nach  Besserung'.  —  Das 
h  vor  za^  fälscht  den  Sinn:  sichtlich  sind  auch  hier  zwei  Sprüche  einfach 
asjndetisch  miteinander  zusammengestellt.  —  P^r  Lautanklang  in  i)^ 
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ist  ja  etwas  schwacbf  aber  doch  noch  erkennbar:  er  liegt  in  den  Con- 
Bonanten  ^  und  5  in  rS'  nnd  8aWS. 

I,  i3\  Da  13^  im  Typus  der  Schilderung  fortfährt,  liegt  es  am 
nächsten,  auch  in  13*  einen  Aussagesatz  zu  suchen.  Man  kann  diesen 
gewinnen,  wenn  man  die  Pferde  an  den  Wagen  gespannt  sein  läßt, 
statt  umgekehrt  den  Wagen  an  die  Pferde,  d.  h.  wenn  man  r^chfS  an 
den  Anfang  des  Verses  stellt  und  Dnn  nicht  als  r9ßomj  sondern  als 
rapum  oder  besser  n^um  (st.  constr.  vor  Präposition)  vocalisiert:  ^Wie 
ein  Roß,  das  vor  den  Wagen  gespannt  ist,  ist  Lachis'  scheint  mir  be- 
deuten zu  sollen,  daß  Lachis  die  Übrigen  mit  sich  gerissen  habe,  wie 
das  Roß  den  Wagen.  Darum  ist  eben  Lachis  die  reSiß  xqf^ß  für  die 
baß  ?ijjön,  und  die  resijt  pü^e  jiira^el^  wie  mit  etwas  yerkürzter  Rede- 
weise fortgefahren  wird;  M-Zo/ch  nim^'ü  ist  Glosse,  an  sich  verdächtig 
schon  durch  die  Form  der  Anrede. 

I,  14*  habe  ich  jinnap9fm  (so  Marti)  aufgenommen,  weil  es  mir 
klar  scheint,  daß  ein  passiver  Sinn  erfordert  wird,  doch  paßt'  die  vier- 
silbige Form  nicht  ganz  in  die  Versmelodie.  Li  dieser  Beziehung 
würde  sich  juU9nä  besser  empfehlen,  aber  ein  Plural  ist  zu  dem  iso- 
lierten juttqn  sonst  nicht  belegt.  —  Das  ^ql-  ist  allerdings  höchst  auf- 
fällig; man  braucht  indessen  (obwohl  LXX  mit  'qd-  die  Lesung  mit  7 
schon  für  alte  Zeit  verbürgt)  vielleicht  nur  in  '§1-  zu  corrigieren,  nach 
wa^^en  ^^p-sef^  k9ripuh^  ^el^ha  Jer.  3,  8  (denn  daß  dort  mit  LXX 
der  streng  technische  Ausdruck  der  Gesetzessprache,  nämlich  hsjadpui^ 
einzusetzen  sei,  scheint  mir  nicht  erweislich).  —  Mabtis  Vermutung, 
^dlqich  ginge  zur  Not  ins  Metrum  (^aldich,  mor^fP<jgäP) ,  brächte  aber 
einen  nicht  gerade  willkommenen  Wechsel  der  Ausdrucksweise  in  den 
Vers:  ich  möchte  daher  diesen  Vorschlag  lieber  ablehnen.  —  Li  14^ 
nehme  ich  Anstoß  an  hatte.  Einmal  vermißt  man  doch  ein  Verbum, 
andrerseits  scheint  mir  die  Hereinziehung  der  'Häuser'  in  den  Ver- 
gleich mit  'oe^od  'Trugbach'  nicht  angemessen.  Ich  vermute  abo, 
daß  hatte  aus  t%|  verderbt  ist. 

I,  15*  scheint  mir  durch  Mabti  richtig  hergestellt  zu  sein,  und 
auch  Cheynss  ^qd-^öläm  jöhid  halte  ich  für  eine  durchaus  einleuchtende 
Besserung.  Nur  fehlt  dabei  wieder  der  Ortsname  und  das  Wortspiel. 
Da  kommt  es  mir  denn  sehr  natürlich  vor,  das  in  der  Überlieferung 
gegebene  ^äduUam  als  (meyduüäm  beizubehalten,  denn  in  ^ad-^öläm 
jobid  me^duXldm  ist  zugleich  auch  das  Wortspiel  da.  Nur  freilich 
dürfte  Adullam  doch  kaum  den  Anspruch  gehabt  haben,  für  den  Sitz 
des  k9hdd  jürd'ü  zu  gelten:  dieser  Ausdruck  ist  zu  stark.  Erinnert 
man  sich  aber  der  ofberwähnten  Bergfeste  des  Ortes,  so  kann  dem  zu 
erwartenden  Sinne  etwa  durch  g9bürqp  jürd'il  Genüge  geleistet  werden : 
die  Leute  von  Maresa  sollen  dem  Eroberer  überliefert  werden,  und  aus 
4>dullam  Israels  Krieger  8chwi|iden. 
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In  X,  x6*  fehlt  abermals  der  Name  der  angeredeten  Ortschaft 
nnd  das  Wortspiel.  Daß  (^J9rti8aUmy ^  obwohl  metrisch  zulässig,  das 
letztere  nicht  liefert,  ist  klar,  und  damit  ist  dieser  Name  wohl  aus- 
geschlossen. Man  wird  vielmehr  nach  einem  Namen  zu  suchen  haben, 
der  an  tq^nüididi  anklingt.  Sehr  verführerisch  bietet  sich  da  zun&chst 
tq^iukh  an:  aber  da  wäre,  wie  mir  Gutes  richtig  bemerkt,  der  geo- 
graphische Sprung  zu  groß.  .  Einigermaßen  im  Rayon  der  sonst  ge- 
nannten Orte  bliebe  etwa  beß-^ändp  Jos.  15,  59,  wenn  dies  vnrklich 
bei  Hebron  lag:  in  Metrum  und  Yersmelodie  würde  der  Name  gut 
passen  (im  Gegensatz  beispielsweise  zu  ma^dfif  an  das  man  sonst  wegen 
der  Lantfolge  3:p  auch  allenfalls  noch  denken  könnte).  Aber  selbst- 
verständlich ist  damit  nicht  erwiesen,  daß  er  wirklich  dagestanden  hat. 

3.  Zu  m  (2,  I — 13).  Die  Qinaform,  die  Marti  fQr 
dieses  Stück  in  Anspruch  nimmt,  scheint  mir  ausgeschlossen, 
und  nicht  nur  durch  das  'Metrum,  sondern  ebenso  deutlich 
auch  durch  die  ganze  Stilart,  die  sich  weit  von  der  der  Qina 
entfernt.  Dagegen  paßt  die  Stilart  sehr  gut  zu  der  metrischen 
Form,  die  allein  sich  ohne  gewaltsame  Eingriffe  herstellen 
laßt,  dem  Siebener. 

Der  Text  des  Stückes  ist  ziemlich  entstellt,  namentlich 
durch  Au&ahme  einer  ganzen  Reihe  von  Glossen.  Daß  femer 
auch  y.  5  und  12.  13  auszuscheiden  sind,  dürfte  feststehen. 
Andrerseits  finden  sich  größere  Lücken  in  V.  9  und  10. 

m«  a,  z.  In  j§S'h^el  jadam  sollte  wohl  erklären,  warum  die 
Bösen  mit  der  Ansfohnmg  ihrer  Anschläge  bis  zum  hellen  Tage  warten. 
—  Am  Schlnsse  von  2  ist  'fl  todnaxlaßö  deutliche  Glosse  zu  g(b^  übeß6; 
außerdem  steht  noch  ein  Verbum  zu  viel  in  der  Zeile,  und  zwar  offen- 
bar dacgenige,  das  sich  stilistisch  und  metrisch  am  schlechtesten  ein- 
fügt, und  das  ist  ohne  Zweifel  W9^aza^lü,  —  3*  ist  in  der  überlieferten 
Form  zu  voll:  man  müßte  da  das  lachen  streichen.  Aber  Marti  scheint 
mir  mit  vollem  Rechte  ^ql-Juimmüpcucä  Jiqzzöß  ausgeschieden  zu  haben. 
Dann  fehlt  wieder  ein  Fuß.  Die  Ergänzung  ist  zweifelhaft.  Metrisch- 
melodisch fQgt  sich  ein  (^§9ta*6py  hinter  jqhwf  am  besten  ein.  Sonst 
könnte  man  auch  an  hin9nt  \  xoiib  ^^ißech^my  ra^S  denken.  —  3^.  'cÖ^ 
scheint  mir  for  die  Stilart  des  Stückes  nicht  zu  prosaisch  (gegen 
Mabti  273).  Will  man  es  doch  streichen,  so  muß  man  hernach  (J^f-y 
^duroßechpn  lesen,  aber  ohne  erheblichen  Vorteil  für  Rhythmus  und 
Melodie.  —  Y.  4  ist,  wie  bekannt,  außerordentlich  schwierig.  4*  konmit 
aber  wenigstens  durch  die  beiden  von  Wellhausen  vorgeschlagenen 
Änderungen  (Tilgung  von  nt^a,  und  Umör  für  *amqr)  sofort  formell 
in  Ordnung.    Dagegen  ist  4^  stark  überfüllt.    Für  einigermaßen  sicher 
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halte  ich,  daß  die  Schlußworte  iadenü  jdxqXUq  (spr.  J9xuilaq)  nur  eine 
erklärende  Glosse  zn  dem  yon  Wellbauseh  nach  LXX  hergestellten 
xe^q  ^qmmt  jimmqd  sind,  sowie  daß  für  xel^q  ^qmrnl  mit  Mahti  x§lqenü 
zu  schreiben  ist,  denn  der  überlieferte  Text  würde  mit  jimmad  über 
die  Hauptcäsur  des  Siebeners  hinübergreifen,  die  sonst  in  unserem 
Stück  überall  als  Sinnescäsur  gewahrt  ist.  Man  kann  vielleicht  sogar 
in  dem  iadenü  der  Glosse  noch  einen  Hinweis  darauf  erblicken,  daß 
der  Glossator  noch  die  Lesart  xflqSnü  mit  gleichem  Suffix  vor  sich 
fand.  Für  den  Schluß  der  Zeile  muß  ich  Mastis  Vorschlag  jimhUi  für 
jamU  U  vor  den  andern  Emendationen  den  Vorzug  geben.  Nicht  nur 
liegt  jmhlü  dem  Überlieferten  am  nächsten  und  rettet  es  für  die 
Klage  das  typische  'ec^,  sondern  durch  den  Ruf  ^ech^imhlü  etc.  tritt 
auch  das  jiüa  ^älech^  maidl  etwas  aus  der  Isolierung  heraus,  die  in 
der  Tat  bei  dem  überlieferten  Text  anfallt  (vgl.  Marti  273):  'Dann 
wird  man  Spottlieder  auf  euch  machen,  und  ihr  werdet  den  Klageruf 
ertönen  lassen:  Dahin  sind  wir!  Wie  spottet  man  unser I'  Da  hätten 
wir  einen  ausgepi^gten  Chiasmus,  und  diesen  möchte  ich  auch  weiterhin 
in  4^  finden,  indem  ich  aus  dem  verderbten  Möbed  lieber  söd^ädi  als 
iöhenü  (Mabti  273  f.)  herauslese.  Das  h  in  aaicb  aber  muß  doch  wohl 
die  fehlende  Fersonenbezeichnung,  also  U  (oder  allenfalls  'elat'?),  liefern. 
Der  Wechsel  von  Plural  (x§lq^ü)  und  Singular  (Ö)  dürfte  zu  ertragen 
sein:  jedenfalls  wäre  ein  Idnu  iödsden  (oder  Idnü  Iö5#n)  melodisch 
nicht  einwandfrei,  auch  abgesehen  davon,  daß  man  dabei  viel  stäi^er 
von  M  abweichen  muß. 

a,  6  scheint  mir  in  der  Hauptsache  bereits  richtig  erklärt  bez. 
emendiert  zu  sein.  Nur  befremdet  etwas  der  Plural  ^al-tq^füy  den 
man  auf  Micha  und  seine  Gesinnungsgenossen  zu  deuten  pflegt,  obwohl 
doch  er  allein  bisher  geredet  hat.  Dazu  kommt,  daß  hierbei  die  erste 
Hebung  des  Verses  (das  -(»-)  zu  sehr  in  die  Höhe  getrieben  wird  (nach 
norddeutscher  Intonation).  Ich  halte  es  daher  für  wahrscheinlich,  daß 
Micha  den  Sing,  ^ql-tgt^ef  geschrieben  hat:  ^ereifere  dich  nicht*,  eifern 
sie,  ^über  so  etwas  ereifert  man  sich  nicht'  usw.  Fraglich  ist  mir 
außerdem,  ob  die  3.  Person  jt^ifun  neben  der  sonst  von  V.  3  ab  durch- 
stehenden 2.  Person  correct  überliefert,  und  nicht  vielmehr  durch  tatfi/un 
zu  ersetzen  ist.  Damit  wäre  zugleich  auch  der  immerhin  etwas  störende 
Subjects Wechsel  (bei  gleichbleibender  dritter  Person  jqtfifun  :  lö-jqtfifu) 
beseitigt.  —  In  7*»  schießt  Um-hqjjctiar  hölech  über,  und  auch  aus  V.  8 
darf  nicht  mit  Marti  ein  'fZ-'awwi  oder  dgl.  herübergezogen  werden: 
der  Vers  verträgt  nur  einfaches  hälo  dstaräu  jefttu,  was  sachlich  ja 
auch  vollkommen  genügt. 

Auf  die  Einrede  der  Gescholtenen  antwortet  mit  2,  8— iz  eine 
ausführliche  Rede  Jahwes.  Sie  ist  als  Jahwewort  nicht  so  gekenn- 
zeichnet, wie  der  Spruch  2,  3 :  aber  am  Schluß  von  1 1  fehlen  drei  Füße 
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(dftfar  sind  zwei  imecbte  Strophen  angeschoben),  und  diese  dürften 
nach  Analogie  von  2,  3  und  anderen  Parallelen  etwa  durch  (^*amar 
jqhw4  ^ha^oßy  zu  füllen  sein. 

Der  Text  von  2,  8  ist  corrapt  und  lückenhaft.  Die  Richtung  der 
Besserung  ist  durch  Wellhausens  tra'at^^,  taqthnü^  hlamim  und  htt 
gewiesen.  Damit  allein  kommt  aber  der  Vers  noch  nicht  in  Ordnung. 
Ifir  scheint,  dafi  einerseits  ume^al  hlamim  und  hht  müxama  stilistisch 
susammengehören,  andrerseits  tqßifün  und  me'obsrim  b^qx.  Dann 
muß  der  erste  Satz  als  vierhebig  den  Anfang  von  8^  bilden  (der  Schluß- 
dreier fehlt,  wie  der  Anfangsvierer  von  9*:  es  ist  gerade  eine  Yerszeile 
übersprungen),  der  zweite  Satz  (als  dreihebig)  den  Schluß  von  S\  und 
zwar  doch  wohl  so,  daß  die  Form  tqßitun  an  das  Ende  rückt  (der 
Fehler  w&re  also  durch  Verstellung  von  me^oh9rim  h^fqx  entstanden). 
Zu  dem  me^ob^rim  b^lqx  wäre  aber  in  der  vordem  Vershälfbe  ^ql-^ammi 
h*öjtb  nur  eine  sehr  unvollkommene  Parallele.  Ich  vermute  daher,  daß 
diese  Worte  eingesetzt  sind,  um  eine  Lücke  auszufüllen,  an  deren  Stelle 
ursprünglich  die  in  der  Überlieferung  nach  7^  verschlagenen  Worte 
^ql'hqjjaiär  hoUth  standen;  dem  höUch  entsprechend  ist  dann  (auch 
ans  rhythmisch -melodischen  Gründen)  im  zweiten  der  Sing,  me^dber 
herzustellen:  'ihr  überfallt  den  unschuldigen  auf  dem  Wege  und  raubt 
den  ruhigen  Wanderer  aus,  und  den  Friedfertigen  nehmt  ihr  Kriegs- 
beute ab'.  —  10*.  Die  deutliche  Sinneslücke  hinter  ulchu  wird  nun 
auch  durch  das  Metrum  kenntlich  gemacht:  das  Tu  vor  10^  ist  nur  ein 
notdürftiger  Versuch,  sie  zu  schließen.  —  Das  einfache  igm^ä  stört 
stilistisch  ebenso  wie  in  rhythmisch -melodischer  Beziehung.  Die  Er- 
gänzung des  zu  erwartenden  Suffixes  (^uni'^j^ftn)  beseitigt  beide  An- 
stöße. —  II.   Über  die  Ergänzung  des  Schlusses  s.  oben  zu  2,  8  ff. 

Die  beiden  unechten  Schlußstrophen  a,  laf.  sind  noch  stärker 
verderbt  als  bisher  erkannt  war.  In  12*  ist  h^erip  nach  Ausweis  des 
Metrums  sicher  Glosse.  —  Der  Schluß  von  la^  klingt  nicht  gerade  gut 
mit  hqddobp'  aus,  kann  aber  formell  passieren:  sicher  schießen  aber 
da  die  beiden  Worte  UMmfnä  me^adam  über.  Dafür  ist  13*  um  einen 
Fuß  zu  kurz  (vielleicht  um  zwei,  falls  nämlich  etwa  das  inmierhin  ein 
wenig  auffällige  wqjja'b9rü  zwischen  par9§ü  und  i(i*ar  ein  späterer 
Einsatz  sein  sollte).  Eine  sichere  Besserung  weiß  ich  nicht  vorzuschlagen. 
Möglicherweise  darf  man  ans  t^himfnä  (dessen  Gesohlecht  aufs  äußerste 
befremdet)  unter  Benutzung  von  Wellhausbns  tfhm^nä  ein  masculini- 
sches  j{hmu  herausnehmen  und  also  lesen: 

j§hmü:  *ald      hqppor^  lifnim,      par9^  w3Ja*b9rilJia*qr 
usw. 

4.  Zu  IT  (3,  1—4.  9 — 12).  Dies  Stück  ist  kürzlich  von 
M.  LÖHB^  ZDMO.  LXI^  iff.  behandelt  worden^  mit  Benutzung 
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einiger  brieflicher  Mitteilungen  von  mir.  In  allen  Hauptfragen 
(Ansatz  des  Metrums  7:3,  Ausscheidung  von  3,  5 — 8  =  V) 
wie  auch  in  den  meisten  Einzelheiten  stimmt  unser  Urteil 
überein:  ich  darf  mich  also  darauf  beschranken,  im  Allgemeinen 
auf  LöHRS  Ausführungen  zu  verweisen.  Nur  in  einem  Punkte 
von  etwas  erheblicherer  Bedeutung  glaube  ich  nach  erneuter 
Erwägung  sowohl  von  Löhrs  Vorschlägen  wie  von  meiner 
früheren  Auffassung  (Löhr  S.  5  f.)  abweichen  zu  müssen: 
Am  Eingang  des  zweiten  Teiles  des  Oedichtes  steht  nicht 
nur  ein  einfacher  Eehrvers,  sondern  eine  ganze  Eehrstrophe, 
d.  h.  hinter  9*=  i*  ist  auch  die  Kurzzeile  i^  zu  wiederholen, 
und  zwar  als  ladiim  lada^dß  ^fP-hammüpat  (beidemal  ist  also 
das  störende  Mlö  zu  entfernen:  der  Ausdruck  gewinnt  dadurch 
nur  an  Ejaft).  In  der  folgenden  Strophe  braucht  man  dann 
nur  noch  die  Eurzzeile  9^  hinter  Y.  10  zu  stellen,  um  metrisch 
correcte  Form  und  zugleich  vollen  Parallelismus  zu  der 
Eingangshalfte  des  Gedichtes  zu  erhalten  (Eehrstrophe,  Fort- 
setzung in  Participien,  dann  Auslauf  in  Verba  finita). 

5.  Zu  V  (3,  5 — 8).  Durch  das  Siebenermetrum  hebt  eich 
dies  Stück  als  selbsiandig  ebenso  aus  dem  Gefüge  von  3, 
I — 4.  9 — 12  heraus,  wie  durch  den  Inhalt 

3,  5^.  *(iläu  bricht  das  Metrum  und  den  ParaUeÜBmuB  zwischen 
iC9qäryilsjioildm  und  tD9qidd9iii  milxamd:  es  ist  also  offenbar  erkl&iende 
Glosse.  —  6*.  Hier  habe  ich  doch  Bedenken  getragen,  das  seit  Well- 
HAusBM  ziemlich  allgemein  geforderte  wqxiechä  für  W9xdhchiUj  einzn- 
setzen,  weil  Rhythmus  and  Melodie  dadurch  leiden  (vgl.  übrigens 
M.  St.  II,  281  zu  Gen.  15,  ii"*).  Hält  man  des  Parallelismus  halber  ein 
Substantiyum  statt  der  überlieferten  Yerbalform  für  notwendig,  so 
wird  man  wohl  zu  W9x6ifch  greifen  müssen,  denn  dieses  fügt  sich 
formell  besser  ein.  —  7.  8  stellen  in  der  Überlieferung  eine  dreizeilige 
Siebenerstrophe  dar.  Eine  solche  könnte  als  Abschlußstrophe  neben 
den  sonstigen  Zweizeilern  formell  an  sich  geduldet  werden,  aber  der 
Inhalt  von  7^  -|-  8  scheint  mir  doch  nicht  ganz  einwandfirei.  Im  Munde 
Jahwes  nimmt  sich  das  mq'ni  ^flohim  7**  recht  sonderbar  aus,  und  in  8 
unterbricht  umiipfxt  die  Folge  chox  -|-  uihürä.  Außerdem  befremdet 
der  Einsatz  des  wesentlich  neuen  Gedankens  W9*¥ldm  etc.  mitten  in  der 
Langzeile  eines  Textes,  der  sonst  dtirchaus  dem  lyrischen  Gliedenmgs* 
typus  folgt.  Ich  habe  danach  die  drei  Zeilen  im  Text  auf  zwei  redu- 
eieren  zu  dürfen  geglaubt. 
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6.  Zu  I* — V.  Überblickt  man  die  bisher  besprochenen 
Stücke  mit  Rücksicht  auf  ihren  Umfang,  so  ergibt  sich^  daß 
das  allgemein  für  unecht  gehaltene  Stück  P  Beste  von 
8  Zeilen  aufweist.  Es  folgen  dann  U  -fr  H^  mit  20^  III  und 
IV  mit  je  i6,  V  mit  6  Zeilen.  Diese  Zahlenreihe  ist  zwar 
nicht  sehr  umfänglich,  gestattet  aber  doch  wenigstens  die 
Annahme,  daß  auch  hier  in  einer  Vorlage,  die  den  Vorschub  I* 
noch  nicht  hatte  und  die  V  noch  an  richtiger  Stelle  aufwies 
(nach  IV,  statt  in  dieses  Stück  eingeschoben),  für  die  An- 
ordnung das  Princip  der  absteigenden  Zeilenzahl  maßgebend 
gewesen  sein  möge,  über  das  zuletzt  bei  Sievers-Guthe, 
Arnos  S.  78.  87  ff.  gehandelt  worden  ist.  Voraussetzung  wäre 
dabei  nur,  daß  der  Sammler  bez.  Ordner  11  und  11*  bereits 
als  einheitliches  Stück  vorgefunden  bez.  aufgefaßt  hat. 

7.  Zu  VI» — IX*.  Dieser  Gesichtspunkt  ist  nun  für  die 
Beurteilung  der  angeschobenen  unechten  Capitel  4 — 7  ^on 
Bedeutung.  Man  weiß  längst,  welche  Schwierigkeiten  es  hier 
oft  macht,  zwischen  den  locker  an  einander  gereihten  Absätzen 
der  einzelnen  Capitel  innere  Zusammenhänge  zu  finden,  und  was 
man  dieser  Art  etwa  entdecken  zu  können  geglaubt  hat,  ist 
gewiß  nicht  alles  ohne  weiteres  einleuchtend.  Dazu  kommt, 
daß  auch  hier  innerhalb  der  einzelnen  Capitel  die  metrische 
Form  wiederholt  wechselt,  d.  h.  daß  diese  Capitel  ebenso  der 
Form  nach  in  selbständige  Eleinstücke  zerfallen,  wie  inhaltlich. 
Lost  man  nun  von  einander  ab,  was  entweder  nach  dem 
Inhalt,  oder  nach  der  Form,  oder  nach  beiden  zugleich  nicht 
eine  höhere  Einheit  bilden  kann,  und  scheidet  man  daneben 
eine  Anzahl  von  Interpolationen  aus,  die  wiederum  nach  Inhalt 
oder  Form  als  solche  zu  erkennen  bez.  bereits  als  solche  er- 
kannt sind  (das  Einzelne  über  alle  diese  Fragen  wird  unten 
bei  der  Spezialbesprechung  nachgebracht  werden),  so  ergibt 
sich  folgendes  Bild  (s.  Tabelle  S.  98): 

8.  a)  Ist  die  hier  vorausgesetzte  Aufteilung  des  Textes 
richtig,  so  läßt  die  Tabelle  sofort  erkennen,  daß  jedes  der 
vier  Capitel  eine  besondere  Sammlung  von  Klein- 
stücken darstellt,  die  nach  dem  Princip  der  absteigen- 
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Tabelle. 


Cap. 

Nr. 

Metram 

ZeUan- 
sahl 

Unechte  Zns94^ 

TI* 

Siebener  (unstrophisch) 

7 

[i  Doppeldreier,  2  Siebener] 

TP 

Siebener  preizeiler) 

6 

4 

TP 

Siebener  (Zweizeiler) 

2 

Yid 

Schema  7 : 3 

4 

TP 

Schema  3^313 

4 

TP 

Fünfer 

a 

TIP 

Fünfer 

6 

[2  Fünfer] 

TIP 

Siebener 

4 

w 

Tn« 

Siebener 

4 

[i  Doppeldreier] 

5 

TIP 

Doppeldreier 

4 

[i  Vierer] 

TIP 

Fünfer 

2 

TIP 

Siebener 

z 

TIIP 

Doppeldreier  (Dreizeiler)  *) 

6 

[3  Siebener,  i mal  3:6:3] 

e 

Tim 

Doppeldreier  (Zweizeiler) 

6 

TIU*' 

Doppeldreier  (Zweizeiler) 

4 

[imal  7:3] 

TIIP 

Achter 

2 

[I  Achter] 

IX* 

Sechsbeber 

xa 

[2  Fünfer] 

7 

IX^ 

Fünfer 

ZG 

[i  Vierer,  2  Sechaer] 

IX« 

Fünfer 

8 

IX* 

Fünfer 

6 

[I  Fünfer] 

i)  6, 16  ist  verstellt,  s.  Nr.  ii,b        2)  7, 13  ist  verstellt,  s.  Nr.  12,  b. 

den  Zeilenzahl  geordnet  ist,  nnd  zwar  diesmal  (wie  z.  T. 
bei  Arnos)  ohne  ausschlaggebende  Rücksicht  auf  die  metrische 
Form.  Nur  änmal  ist  das  Princip  durchbrochen,  bei  VI*^, 
das  mit  seinen  2  Zeilen  zwischen  VP  mit  6  und  VI^  mit 
4  Zeilen  tritt.  Hier  liegt  aber  der  Grund  zu  der  Ausnahme 
wieder  auf  der  Hand:  VP  schließt  mit  den  Worten  4,  9 
hi-h^zJqSch  a^l  kqjjöleda,  und  an  diese  ist  nach  dem  uns  auch 
bereits  bekannt  gewordenen  Schlagwortsjstem  (vgl.  z.  B, 
oben  S.  35,  Nr.  3 2 ff.)  VI®  4,  10  aMti-\waiöai,hq;p-pij6n,kqjjöleää 
angeschlossen  worden. 

Sammlungen  wie  die  eben  charakterisierten  waren  bisher 
wohl  schon  durch  Rechnung  als  Grundlagen  später  verarbeiteter 
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Hischtexte  eruiert  worden^  lagen  aber  noch  nirgends  direct 
Tor.  Unserem  Falle  darf  daher  wohl  eine  gewisse  allgemeine 
Wichtigkeit  zugeschrieben  werden. 

Um  die  Gliederung  des  Ganzen  und  ihr  Verhältnis  zur 
fiberheferten  Capiteleinteilung  deutlich  hervortreten  zu  lassen, 
habe  ich  die  Stücke  jedes  einzelnen  Capitels  durch  eine 
Gesamtnummer  (VI — IX)  zusammengefaßt,  und  innerhalb  der 
einzehien  Sammlungen  nur  durch  beigefügte  Buchstaben- 
eiponenten  (VI*  etc.)  geschieden. 

b)  Charakteristisch  für  das  ganze  Schlußcorpus  Cap.4— 7 
ist  der  geringe  Umfang  der  meisten  Stücke:  über  7  steigt 
die  Zeilenzahl  nur  dreimal  im  letzten  CapiteL  Zum  guten 
Teil  hängt  dies  sichtlich  mit  dem  weiteren  beachtenswerten 
Umstand  zusammen,  daß  eine  ganze  Anzahl  der  Eleinstücke 
sichtlich  Fragmente  sind,  deren  ursprünglicher  Zusammen- 
hang uns  entgeht:  VU^  besteht  ja  geradezu  aus  einer  einzigen 
Yerszeile.  Ob  es  sich  bei  diesen  Bruchstücken  um  willkürlich 
herausgeschnittene  Fetzen,  oder  aber  um  nur  zufällig  allein 
erhaltene  Trümmer  handelt,  wird  sich  im  einzelnen  kaum 
noch  ausmachen  lassen. 

9.  Zu  VI»— YF  (Cap.  4).  a)  Das  erste  Siebenerstück  VP 
hebt  sich  Yon  den  beiden  folgenden,  die  strophisch  gebaut 
sind,  durch  den  Mangel  der  Strophenform  deutlich  ab.  Daß 
es  einst  selbständig  umlief,  wird  auch  durch  seine  Wiederkehr 
im  Jesajastext  wahrscheinlich  gemacht.  Die  beiden  Schlußzeilen 
4^  nnd  5  sind  bereits  yon  Marti  mit  Recht  abgestrichen  worden. 
Aber  sie  würden  das  Anordnungsprincip  auch  dann  nicht  stören, 
wenn  man  anzunehmen  hätte,  der  Sammler  von  Cap.  4  habe  sie  be- 
reits vorgefunden  oder  (ganz  oder  teilweise)  selbst  hinzugesetzt. 
Denn  auch  dann  stünde  VP  mit  nunmehr  9  Zeilen  correct  an 
der  Spitze.  —  Auszuschließen  ist  femer  der  Doppeldreier  2^. 

b)  VP  umfaßt  zwei  siebenhebige  Dreizeiler,  der  Anschub 
TI*  (s.  oben  Nr.  8)  dagegen  (nach  Ausscheidung  zweier 
Glossen,  s.  unten  zu  10^)  nur  einen  Zweizeiler.  Eine  inhalt- 
liche Nötigung,  über  den  Formgegensatz  hinwegzusehen, 
scheint  mir  nicht  vorzuliegen.    - 

7* 
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c)  TI* — ^TI'  werden  ohne  weiteres  durch  das  Metrum 
voneinander  getrennt:  das  erste  Stück  hat  das  Schema  7 : 3, 
das   zweite  Doppeldreier  -|-  Dreier,   das  dritte  das  Qinamaß. 

Mit  Mastis  Schnitten  treffe  ich  bei  diesem  Capitel, 
wie  man  sieht,  nur  bezüglich  der  Abgrenzung  von  VI*/V1** 
und  VI7VI'  genau  zusammen. 

TI\  Bei  diesem  Stück  waren  ans  der  vierfachen  Oberlieferung 
(Micha  und  Jesajas  in  M  nnd  LXX)  diejenigen  Lesarten  auszuwählen, 
die  sich  am  besten  in  das  Versmaß  fügen,  und  das  um  so  sicherer, 
als  keine  der  formell  schlechteren  Varianten  eine  Besserung  des  Stils 
oder  des  Sinnes  ergibt.  So  war  beispielsweise  in  4,  z^  das  wichSn  mit 
IP'  allein  an  den  Schluß  des  Verses  zu  stellen,  weü  die  Stellung  nach 
hqjjam%^,  die  die  übrigen  Zeugen  dem  Worte  anweisen,  die  Vers- 
melodie zerstört.  —  x^f.  Die  kgl-  und  rqhbim,  welche  die  Überlieferung 
in  bunter  Variation  neben  ^qmmim  und  göjim  gibt,  sind  nur  steigernde 
Zusätze  (ähnlich  ist  es  auch  bei  3*^,  vgl.  femer  unter  Nr.  10  zu  6, 6»). 
—  In  a*  schießt  das  allgemein  bezeugte  {tD9y§l'heß  *  flöhe  jq'qob  me- 
trisch über:  sachlich  ist  diese  Variation  nicht  im  geringsten  erforderlich, 
ja  man  könnte  eher  sagen,  daß  der  Name  jq^qob  statt  Jt^a'eZ  im  Munde 
der  göjim  etwas  auffällig  sei.  —  a^.  Wegen  der  Aussprache  h{9*)grxopcm 
statt  b9*or9xoßäu  vgl.  oben  S.  17  f.  zu  Joel  2,  7.  —  3*  f.  Zu  den  steigernden 
Zusätzen  rqbbim  und  ^äfumim  bez.  ^qä-raxöq  vgl.  oben  zu  i**f.  —  In 
3^  ist  die  bei  Jes.  überlieferte  Differenz  der  Endungen  in  xarboßam 
und  wqxni^ofim  aus  melodischen  Gründen  beizubehalten.  —  Zur  ganzen 
Stelle  vgl.  übrigens  oben  S.  24  Nr.  19,  a,  a.  —  4*  ist  im  Eingang  rhyth- 
misch hart,  daher  sich  die  in  der  Note  vorgeschlagene  Ergänzung  eines 
Wortes  wie  (fiHax}  empfehlen  mag. 

VP*  4,  6.  Die  Tilgung  des  'M*wn-jqhw^  bedarf  wohl  keiner 
besonderen  Rechtfertigung  mehr,  ebensowenig  die  Verkürzung  von 
^äqqbbe^^ä  M  zu  *äqabbi§  (denn  W9hdnniddaxa  ^äqqbfd  wäre  sehr  übel- 
lautend, zumal  schon  zwei  weitere  Hebungen  auf  -a  vorausgehen).  — 
7\  W9hqnn(^da^ä  geht  auch  nicht  in  den  Vers.  G&axtz  will  dafür 
WQhqnniVS  lesen,  Wxllhausen  W9hqnnqxlä.  Beides  ginge  sachlich 
durchaus  an,  aber  beide  Formen  sind  für  den  Vers  etwas  schwerfällig 
und  fügen  sich  nicht  gut  in  die  Melodie.  Ich  habe  daher  W9hq3oolä 
vorgezogen.  Die  Lesung  n^bnani  von  M  könnte  dann  durch  Mischimg 
von  n^nni  mit  einer  darüber  geschriebenen  Glosse  nKba(m)  entstanden 
sein.  —  In  7^  fordern  wieder  Rhythmus  und  Melodie  die  Ergänzung 
des  Artikels  vor  ^öldm.  —  Am  Verseingang  ist  außerdem  möglicher- 
weise twMldchti  *ältm  \  Inihgr  ^^  zu  lesen.  —  8^  -f  9*  ist  überfüllt, 
aber  soviel  wie  Marti  will  {uiba^ä  -\-  fnqm^chfP  Wbqß  jüra^el)  läßt 
sich  auch  wieder  nicht  8treichen7  ohne  den  Vers  zu  zerstören.   Formell 
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genOgi  es,  wie  im  Text  geschehen  ist,  das  Wort  Ishqß  zu  tilgen. 
Sachlich  nnd  rhythmisch  würde  der  Vers  allerdings  durch  mqmlichfp 
jika^i^  gewinnen  (vgL  Wbixhausbms  Vorschlag  m.  hhep  jürd*el)^  aber 
mir  icheint  das  die  Versmelodie  zu  stören.  ~  9*.  Das  yon  Mabti 
(freilich  nnter  der  mir  nicht  annehmbaren  Voraussetzung,  mit  lammä 
beginne  ein  neuer  Text)  gestrichene  *aUä  ist  mindestens  entbehrlich; 
doch  l&fit  es  sich  formell  halten,  wenn  man  *a^\jldmmä  ßari^i  r^ 
betont. 

TI*.  4,  10*.  Für  wa^osn  weiß  ich  keipe  formell  ganz  befriedigende 
Besserong:  weder  u:9he^gnxi  noch  wfhp  noch  ufH  (Mabti  285)  leisten 
den  Forderungen  des  Rhythmus  und  der  Melodie  ganz  Genüge.  — 
10^.  ttßo^  'ad'hab^l  muß  ich  aus  metrischen  Gründen  doch  mit  Eubmkh 
und  NowACK  (gegen  Mabti  285)  für  eine  Glosse  halten,  desgleichen  die 
beiden  Schlußworte  tnikkqf  *C!J9b<Ueh:  denn  weder  das  eine  noch  das 
indere,  noch  beide  zusammen  lassen  sich,  soweit  ich  sehe,  in  den 
Bshmen  eines  sonst  bekannten  Versmaßes  bringen. 

Tl\  4,  X3''.  Die  Vollform  w9hqxrqmU  M  verstößt  gegen  das 
Mekom.  

10.  Zu  Vn»— VII'  (Cap.  5).    Metrisch  zerlegt  sich  dies 

Capitel  in  folgende  Stücke: 

a)  Yll*  =  5,  I.  3,  zwei  dreizeilige  Qinastrophen,  zwischen 
die  als  V.  2  ein  langst  als  unecht  anerkannter  Qinazweizeiler 
eingeschoben  ist. 

b)  VIP=  5,  4 — 5:  vier  nicht  weiter  strophisch  gegliederte 
Siebener  (nach  Marti  'ein  späterer  Anhang'  zu  5^  i.  3). 

c)  YiP  =  5,  6 — 7,  zwei  siebenhebige  Zweizeiler;  als  Schluß- 
Ters  ist  der  Doppeldreier  5,  8  angehängt,  der  Strophensystem 
wie  Metrum  bricht.  Nach  Marti  ist  das  Stück  'eine  Parallele, 
darum  nicht  die  Fortsetzung  zu  4 f.' 

d)  5,9 — 14  wird  von  Marti  noch  zusammengerechnet. 
Nach  meiner  metrischen  Analyse  beginnt  diese  Partie  mit 
einem  vorgeschobenen  Vierer  {w9h€^d  hqijtmJhahü  \  n^^üm-jghtcf)^ 
darauf  folgt  VII*  =5,  9 — 12*  (zwei  Zweizeiler  aus  Doppel- 
dreiern), und  diesem  sind  wiederum  zwei  Fragmente  in  ab- 
weichendem Metrum  angehängt,  nämlich  VII*  =5,  I2^  13 
(iwei  Fünfer),  und  VII^=  5,  14  (ein  isolierter  Siebener). 

TU*.  Die  zweite  Strophe  des  Stückes,  6,  3,  hat  in  M  durchweg 
Dor  4  Hebungen  statt  5 ;  aber  in  der  ersten  Zeile  ergänzt  bereits  LXX 
die  Lücke  richtig  durch  ^^pP''§dröy,  das  zugleich  das  Object  zu 
W9ra%  nnd  das  ebenso  unentbehrliche  Subject  zu  wdjähdü  3^  liefert. 
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—  Zn  3^  bemerken  femer  schon  Wklluauseh  n.  a.,  daß  hier  Jala5  im 
Sinne  Yon  jaiab  b^tqx  stehe :  man  wird  also  dies  bftqx  zur  Füllung  der 
metrischen  Lücke  einzusetzen  haben.  —  In  a**  fehlt  endlich  wieder  das 
Snbject  oder  eine  sonstige  nähere  Bestimmung  zu  ji^ddly  das  über 
W9jahtü  3^  hinweg  auf  das  Subject  von  3s  zurückgreift. 

TIP*  5,  4*  ist  metrisch  überfüllt,  und  ein  Ausdruck  wie  wdhaja 
z^  iaXöm:  ^qÜwr  ki-jadö  dd^qrsenu  usw.  scheint  mir  auch  stilistisch  und 
inhaltlich  in  hohem  Maße  verdächtig.  Ich  habe  daher  im  Text  vermutei, 
daß  ursprünglich  nur  tr^hqjji  Jct-jahS  \  ^qsSir  b9*qr^u  dagestanden 
habe,  und  in  der  Fußnote  angedeutet,  daß  ich  mir  die  Corruption 
durch  Au&ahme  einer  dem  ganzen  Stück  vorgesetzten  Überschrift 
(z^  hWm  ^(ßsür  'das  ist  der  »Friede«,  den  wir  Assur  bereiten  werden!  *) 
in  den  Context  entstanden  denke. 

Tn*".  In  6,  6^  und  7*  ist  das  Metrum  zweimal  durch  die  Ein- 
Schiebung  der  verstärkenden  Glosse  h^qjr^  ^qmmtm  rqbhim  (vgl.  oben 
S.  100  zu  4,  i^f.)  gestört;  in  6*  hat  dieser  Einschub  zugleich  den  Aus- 
fall des  in  LXX  erhaltenen  oder  nach  ^*^  richtig  wieder  ei^änzten 
bqggöjhn  veranlaßt.  —  Ober  8  s.  oben  Nr.  10,  c. 

Tu'*.  6,  9.  Über  den  vorgeschobenen  Vierer  s.  oben  Nr.  10,  d.  — 
In  gß,  I2»a  fehlt  je  ein  Fuß:  beidemal  genügt  ein  <A:^^>  zur  Aus- 
fallung (das  in  lo/^  ja  auch  einmal  dasteht). 

11.  Zu  Vin»— VnP  (Cap.  6).  a)  Das  ganze  Capitel  ist 
in  zweizeiligen  Doppeldreierstrophen  abgefaßt^  mit  Ausnahme 
des  Stückchens  VUI*  =6,  14*.  15  (zwei  Achter)  und  einer 
Anzahl  yon  Interpolationen,  die  sich  meist  schon  durch  ihre 
abweichende  Form  verraten:  6,  2*  (Siebener),  5  (zwei  Siebener), 
12  (7:3).  14^  (Achter,  wie  die  [Jmgebung,  aber  Sinn  und 
Strophe  zerreißend).  lö***  (3- 7)-  Hier  hat  im  also  im  wesent- 
lichen nur  der  Inhalt  für  die  Aufteilung  zu  entscheiden. 

b)  Über  die  Selbständigkeit  von  VIIP  =  6,  6—8  s, 
Marti  291  ff.  Aus  dem  Vorhergehenden,  Vin*=  6,  i — 5 
(+  i6*)  streiche  ich,  darin  über  Marti  hinausgehend,  die 
unmetrische  und  noch  dazu  in  M  und  LXX  ziemlich  stark 
differierende  Überschrift  6,  i*  und  (als  Siebener)  die  Zeile  2», 
welche  nur  den  Inhalt  von  i**  wiederholt;  femer  mit  Marti 
den  V.  5  (zwei  Siebener,  wenn  man  5^*^  umstellt,  was  auch 
der  Sinn  zu  verlangen  scheint,  und  zwei  Personalglossen  zu 
Eigennamen  ausscheidet).  Gegen  Marti  halte  ich  dagegen 
auch  y.  4*  fest,   der   sich   durch  Ergänzung  des  durch  das 
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vorhergehende  '^p-mös^  sowie  durch  das  xal  von  LXX 
gewiesenen  <tt"»'f^>  vor  ^ahäron  leicht  auf  das  Maß  eines 
Doppeldreiers  bringen  läßt  Mit  dieser  Zeile  beginnt  die 
dritte  Strophe  des  Stückes:  die  zweite  Zeile  der  Strophe 
fehlt;  wenigstens  an  dieser  Stelle.  Sie  ist  aber  nicht 
verloren ;  sondern  nur  gegen  das  Ende  des  Gapitels  hin 
verschlagen,  als  V.  i6*  (vermehrt  um  einen  unechten,  viel- 
leicht in  sich  selbst  wieder  nicht  einheitlichen  Anhang  des 
Schemas  3:6:3;  vgl.  Marti  S.  296).  Die  Umstellung  von 
i6*  hinter  4**  dürfte  um  so  sicherer  sein,  als  die  Zeile  weder 
dem  Inhalte  noch  der  Form  nach  mit  i4\  15  (Achter!)  zu 
verbinden  ist,  mit  4^  aber  sich  vortrefflich  zusammenschließt. 
Der  Inhalt  von  VIII*  wird  auf  diese  Weise  durchaus  ein- 
heitlich. 

c)  Aus  der  Folge  6,  9 — 16  muß  ich  neben  dem  eben 
besprochenen  V.  16  auch  noch  14*.  15  =  TIII*  als  Achterpaar 
ausscheiden,  dessen  Zusammenhang  durch  die  eingekeilte  und 
schon  von  Marti  entfernte  Zeile  14^  gestört  ist;  femer  den 
ganzen  Y.  12  mit  dem  Schema  7:3  (12^  ist  schon  von  Marti 
verworfen,  während  er  12*  mit  9*  verbindet,  aber  gegen  das 
Metrum).  Für  Tm*  bleiben  also  zwei  zweizeilige  Doppel- 
dreierstrophen übrig. 

Vm*.  über  6,  i\  2».  4*».  5.  16  s.  oben  b.  —  In  i*»  sind  entweder 
dje  Imperative  qüm  rib  zu  qüm3  r^a  zu  erweitem,  oder  es  ist  hinter 
qümKA^  ein  Yocativ  zu  ergänzen. 

TIIP*  6,  7*.  jghw^  schießt  metrisch  über  und  ist  im  Zusammen- 
hang mit  y.  6  leicht  zu  entbehren.  —  7V  ist  hart  und  zweifelhaft. 
An  j»rf  ti(m  xq^Jn  (vgl.  das  einfache  püH  in  er)  wird  man  doch 
nicht  gern  denken  wollen,  weil  dann  vier  Hebungen  auf  -i  zusammen- 
stoßen würden.  Vielleicht  genügt  die  in  der  Fußnote  vorgeschlagene 
Betonnngsform  p9r%^hitni^xqUäß  nqfH.  Sie  ist  zwar  etwas  anomal, 
hat  aber  wenigstens  darin  Analogien,  daß  man  bei  Parallelisierung 
zweier  Formen  mit  gleichem  Suffix  (wie  hier  hdchori  und  j>mu^nl) 
gern  die  Betonung  durch  Zurückziehung  des  Tones  im  zweiten  Wort 
variiert  (vgl.  dazu  vorläufig  Beispiele  wie  ^arür  ^qppäm  kt-^dz,  \\ 
w9'0rapämJki  qasa^ßa  Gen.  49, 7  u.  ä.,  M.  St.  I,  573  f). 

Ylil%     über  6,  la  s.  oben  c. 

Till''*  Daß  V.  6,  14^  den  Zusammenhang  zwischen  14^  und  15 
zerreißt,   hat  schon  Mjuti  hervorgehoben  (nur  läßt  er  sich  als  Achter 
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nicht  mit  13  verbinden);  er  zerstört  anch  die  Strophe,  da  ja  14* -f  15* 
klärlich  einen  Achter  für  sich  bilden  müssen. 

12.  IX*— IX*  (Cap.  7).  a)  Darüber  daß  IX»,  die  'Klage 
Zions',  =  7,  I — 6  von  dem  Folgenden  abzutrennen  ist,  dürfte 
die  Sachkritik  einig  sein.  Dazu  stimmt  auch  der  metrische 
Befund.  IX»  hat  nämlich  sechshebige  Zweizeiler,  die  meist 
aus  Doppeldreiern  gebildet  sind,  aber  auch  einige  Sechser 
eingemischt  enthalten.  Der  Best  des  Capitels  weist  dagegen 
durchgehends  die  Qinaform  auf.^) 

b)  Weiterhin  hat  Marti  gezeigt,  daß  der  Text  der  Klage 
nicht  intact  erhalten  ist  Er  trennt  deshalb  7,  5  f.  als  spater 
angeschobene  Parallele  von  i — 4  ab,  und  bemerkt  sehr  richtig, 
daß  wenn  5  f.  die  ursprüngliche  Fortsetzung  von  i — 4  bilde, 
der  Schluß  abgebrochen  sei  (S.  296).  Dem  habe  ich  eine 
kleine  Modification  entgegenzustellen.  Vollkommen  einig  bin 
ich  mit  Marti  in  der  Verwerfung  von  V.  5,  der  ein  Viererpaar 
darstellt,  also  aus  dem  Sechsheberrahmen  des  Übrigen  heraus- 
fallt Ebenso  paßt  die  Warnung,  die  der  Vers  enthält,  nicht 
in  die  Klage,  die  zunächst  bloß  schildert,  und  nur  am  Schloß, 
in  4^,  in  einen  Weheruf  über  das  kommende  Gericht  ausläuft. 
V.  6  kann  weiterhin  (auch  darin  teile  ich  Martis  Auffassung) 
nicht  den  Schluß  bilden,  d.  h.  über  den  eben  erwähnten 
Weheruf  hinweg  wieder  in  die  Schilderung  zurückgreifen. 
Da  aber  das  Metnun  sonst  durchaus  stimmt,  läßt  sich  diesem 
Übelstand  dadurch  abhelfen,  daß  man  (nach  Ausscheidung 
von  V.  5)  V.  6  und  V.  4  die  Plätze  tauschen  läßt.  Damit 
kommt  der  Weheruf  an  seine  richtige  Stelle.  Aber  die  Ver- 
derbnis greift  noch  etwas  tiefer.  V.  4*  hat  statt  6  Hebungen 
nur  4,  während  V.  4^  nach  Ergänzung  des  von  LXX  gebotenen 
<Adi>  in  Ordnung  ist.  Li^  aber  zwischen  4*  und  4**  dieser- 
gestalt  sicher  eine  Lücke,  so  darf  man  diese  auch  ohne  Be- 
denken als  so  groß  ansetzen,  wie  es  Zusammenhang  und  Stil 

1}  In  der  Beurteilnng  der  metrischen  Form  weiche  ich,  wie  man 
sieht,  hier  Ton  Stade  nnd  seinen  Nachfolgern  ab,  welche  die  Qinafomi 
nur  fnr  7,  7— >3-  «8**  v=-  18*  meiner  Bezifferong).  19*  statuieren,  für  das 
Ührige  aber  ^gleichsch webenden  Rhythmus'  in  Anspruch  nehmen. 
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erwarten  lassen.  Nnn  wird  man  nicht  leugnen  können,  daß 
der  Übergang  von  4^  auf  4^  zu  abrupt  ist,  als  daß  man  den 
Sprung  durch  die  Ausfüllung  bloß  der  beiden  an  4*  fehlenden 
FOße  gut  verdecken  konnte.  Vor  allem  aber  ist  bedenklich; 
daß  das  'Wehe'  so  im  Inneren  einer  kurzen  Strophe  nach- 
klappend einsetzen  sollte,  da  es  doch  sonst  (und  mit  stilistisch 
viel  besserer  Wirkung)  neue  Strophen  zu  ero£Ehen  pflegt. 
Ich  halte  also  dafür,  daß  nach  4*  außer  den  zwei  fehlenden 
Füßen  noch  eine  ganze  Langzeile  ausgefallen  ist,  und  mit  4^ 
die  Schlußstrophe,  der  Weheruf,  beginnt.  Dieser  Strophe 
mangelt  dann  wieder  die  Schlußzeile.  Diese  aber  scheint  mir 
in  V.  13  erhalten  zu  sein,  der  metrisch  und  inhaltlich  sehr 
gut  hierher  paßt,  an  seine  überlieferte  Stelle  aber  ganz  und 
gar  nicht  (über  V.  12  s.  imten  d). 

c)  Mit  Stade  u.  a.  lege  femer  auch  ich  (nach  Umstellung 
von  V.  13)  einen  Schnitt  zwischen  7,  12  und  7,  14,  ich  lasse 
aber  den  so  abgetrennten  ersten  Psalm  (==  IX^)  mit  V.  12 
(bez.  V.  II,  B.  unten  d)  zu  Ende  gehen.  V.  18^  lö-h^xetq  la'ad 
'flpp^  I  If^-xaf4^<jxi8^d\jh&  schließt  ja  weder  an  12,  noch  an  13 
an  (ganz  abgesehen  davon,  daß  der  letztere  Vers  nicht  an 
richtiger  Stelle  steht).  Außerdem  macht  V.  1 8*  mit  der  Frage 
Mti-'el  kamikhä  usw.  ganz  den  Eindruck  eines  neuen  Einsatzes. 
Ich  glaube  also  vielmehr,  daß  mit  1 8*  ein  selbständiger  kleiner 
Psalm  von  drei  Zweizeilern  anhebt,  aus  dessen  Verband  dann 
natürlich  die  überschießende  Zeile  18^  auszuscheiden  ist.  Auf 
den  Interpolator  dieser  Zeile  möchte  ich  femer  zugleich  die 
Verwirrung  in  den  Suffixen  von  18  ff.  zurückführen,  die  Jahwe 
bald  in  zweiter,  bald  in  dritter  Person  erscheinen  lassen,  imd 
die  Stade  mit  vollem  Recht  beanstandet  hatte.  Nur  glaube 
ich,  daß  diese  Verwiming  auf  dem  Wege  der  Correctur,  nicht 
dem  der  Ausscheidung  und  anderweitigen  Verbindung  zu 
beseitigen  ist,  und  zerlege  also  V.  7 — 12.  14 — 20  zunächst  in 
drei  Psalmen:  IX*  =  7 — 12;  —  1X^  =  7,  14—17;  —  IX*  =  7, 
18—20. 

d)  Sehr  anstoßig  bleibt  mir  nach  allem  dem  noch  V.  12. 
Von  II  zu  12  kommt  man  nur  durch  ^inen  großen  Sprung^ 
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und  überhaupt  nimmt  sich  V.  12  als  Fortsetzung  von  7 — 11 
etwas  sonderbar  aus.  V.  7— 11  behandeln  in  nur  kurz  an- 
deutendem Stil  das  Thema:  'Jetzt  liege  ich  im  Boden  und 
meine  Feindin  triumphiert:  aber  durch  Jahwes  Hilfe  wird 
der  Tag  kommen,  wo  sie  zu  Schanden  wird  und  meine  Mauern 
neu  erstehen,  mein  Gebiet  sich  weitet.'  Und  darauf  folgt 
nun  mit  breiter  Namenliste:  'Und  sie  (?)  werden  zu  mir 
kommen  von  Assur  bis  Ägypten,  und  von  Ägypten  bis  zum 
Euphrat,  und  vom  Meer  bis  zum  Gebirge.'  Das  sieht  gewiß 
mehr  einem  Nachtrag  ähnlich,  als  einer  natürlichen  Fortsetzung 
des  Hauptstückes.  Dazu  kommt  aber  noch,  daß  sich  V.  12 
nur  durch  Anwendung  von  Zwangsmitteln  in  das  Maß  einer 
(und  zwar  sehr  holprigen)  Qinastrophe  zusammenpressen  laßt: 
bei  natürlicher  Scansion  lassen  sich  aus  dem  Text  eigentlich 
nur  zwei  Sechser  herausbringen,  und  diese  stehen  ja  im 
Verband  mit  einem  dritten  Sechser,  dem  oben  unter  b  be- 
sprochenen V.  13,  wenn  auch  nur  äußerlich.  Muß  aber  V.  13 
an  4^  angeschoben  werden  (oben  b),  so  liegt  es  doch  wohl 
recht  nahe,  zu  vermuten,  V.  13  sei  von  derselben  Hand  an 
seine  jetzige  Stelle  verpflanzt  worden,  die  auch  den  unpassenden 
Anhang  V.  12  verbrochen  hat.  —  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
mir  dabei  noch,  daß  Y.  12  eine  alte  Schlußstrophe  von  IX^ 
verdrängt  hat  oder  zur  Ausfüllung  einer  in  einer  Vorlage  vorhan- 
denen Lücke  ^)  eingesetzt  ist.  Denn  mit  V.  1 1  klingt  allerdings 
der  Psalm  nicht  recht  aus,  und  bei  der  starken  Neigung  zu 
symmetrischem  Aufbau,  die  so  vielfach  die  hebräische  Dichtung 
beherrscht,  mochte  man  erwarten,  daß  die  Zeile  9^,  welche 
den  Umschlag  bringt,  einst  an  der  Grenze  zweier  gleicher, 
d.  h.  je  dreistrophiger  Teile  gestanden  habe. 

IXS  7,  !•  ist  wohl  sicher  verderbt,  aber  es  ist  schwer,  über  die 
Art  der  Besserung  ins  Reine  zu  kommen.  Einigermaßen  sicher  scheint 
mir  nach  der  ganzen  Atisdrucksweise  nnd  namentlich  nach  4^.  13,  daß 
die  in  y.  I  redende  Person  sich  als  solche  formell  den  in  2  ff.  Ange- 
schuldigten gegenüberstellt,  daß  also  k9^ol9loß  nicht  mit  Wellhausbh 

i)  Größere  Lücken  weisen  in  unserem  Capitel  noch  V.  4  (s.  Nr.  iz,  b) 
)ind  7  (s.  unten  unter  IX^  zur  Stelle)  auf,  Sp^st  vgl.  noch  I*  i,  3.  HI  2, 8 f. 
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&1b  Concretum  genommen  werden  kann  (also  nicht  'ich  bin  wie  ein 
g«plflnderter  Obstgarten,  wie  ein  abgelesener  Weinberg').  Derselbe 
Gnmd  spricht  mir  auch  för  die  Beibehaltung  yon  nqfH  i^,  das  Marti 
in  n^^  ändern  möchte.  Denn  wenn  in  i*  eine  Person  klagt,  daß  es 
ihr  wie  'bei  der  Weinlese'  ergeht  (das  mnß  ja  doch  im  allgemeinen 
der  Sinn  sein),  so  ist  es  nur  ganz  conseqnent,  wenn  sie  fortfährt: 
'denn  ich  finde  nicht,  wonach  mein  Herz  verlangt'.  Und  wiederum 
hindert  mich  diese  Betonung  des  Persönlichen  einigermaßen,  in  ks^gspe- 
qai^  und  k^^öbloß  h<i?%r  Yerbalabstracta  zu  suchen,  so  wie  z.  B.  Mabti 
es  will.  Vielmehr  konune  ich  von  diesem  Standpunkt  aus  eher  dazu, 
mit  NowACK  zu  glauben,  daß  hier  die  LXX  mit  ihrem  Partidpialausdruck 
den  Vorzug  verdient:  nur  müßte  dann  von  Rechts  wegen  dem  Part, 
^'osf/*  auch  ein  Part.  *m9*6kl  zur  Seite  stehen,  wenn  das  Bild  durch- 
gefShrt  sein  soll.  Ist  aber  endlich,  wie  man  allgemein,  und  doch  wohl 
mit  Recht,  anninmit,  die  personificierte  Zion  die  redende  Person,  so 
enrartet  man  gewiß  in  erster  Linie  einen  femininischen  Ausdruck. 
Nach  allem  dem  will  es  mich  am  wenigsten  unwahrscheinlich  dünken, 
daß  die  Schriftbilder  -^BCJO  und  rh)>y2  zu  •<r>BCÄO  bez.  <''>rbb5<Ta>5 
m  ergänzen  seien,  und  darum  habe  ich  es  gewagt  den  Text  als  ^ahlauM, 
1äuh€^tßi  I  k9*08dff%-qäi§,  \  Jcim^olälfi  ba^r  zu  constituieren  (zur  Form 
Tgl.  oben  S.  44  ff.  zu  Ob.  3**).  —  In  i^  ist  nach  den  Forderungen  von 
Metrum  und  Stil  das  'en  vor  bikküra  zu  wiederholen.  —  2^.  ^^Jh  stört 
den  Vers.  —  3*.  Daß  w9hqiSofei  ba-  aus  3*  zu  entfernen,  und  dafür  in 
3^  der  Begriff  hqmmiipcU  zu  ergänzen  ist,  hat  Mabti  erkannt,  des- 
gleichen Wellhaübbn,  daß  für  wai^qbb9püha  eine  Pielform  von  r.i5 
gelesen  werden  muß.  Im  weiteren  Detail  weiche  ich  von  beiden  Eri- 
tikem  etwas  ab.  Daß  dober  hawtoqP  nqfiö  (oder  hatpwafö)  bedeuten 
könne  'er  entscheidet  nach  Belieben',  scheint  mir  fraglich:  ich  möchte 
eher  an  bloßes  dobir  haunc6ß  denken  (nqßö  gehört  zum  Folgenden, 
8.  gleich  nachher):  'der  Große  redet  Frevel,  Verderben").  Das  scheint 
mir  in  den  Zusammenhang  sehr  g^t  zu  passen;  nur  ist  zur  Glättung 
von  Stil  und  Rhythmus  noch  das  Subject  hqggadöl  (ohne  109-)  an  den 
Schluß  des  Halbverses  (statt  an  den  Anfang)  zu  stellen  (schon  des 
Chiasmus  wegen).  —  Im  zweiten  Halbvers  ist  sodann  einmal  das 
Verbum  dem  singularischen  Subject  entsprechend  in  den  Singular  zu 


i)  Ähnlich  ist  vielleicht  auch  (zumal  im  Hinblick  auf  die  vorher- 
gehenden Participien)  in  Ps.  38, 13  wqinqqSu  nwbqqif  \  nqfSi  wddonii  \ 
ra*api,  doh9rf  Juiwwoß  ||  [umirmoß  kgl-hgjj5m  j^gu]  herzustellen,  wo 
M  d$bb9rü,  Symm.  dtbre  liest;  aber  auch  wenn  man  dibb9rü  beibehält 
(?gl.  dazu  noch  MSn  hqwwöß  Prov.  17,  4),  ergibt  sich  doch  fflr  nnnn  nai 
nicht  der  für  unsere  Stelle  angenommene  ^inn ;  Jiatvwqß  -{-  nff^  kommt 
überhaupt  nur  hier  vo^. 
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setzen  (also  jyqwwSp\  davor  aber  gehört  außer  dem  beizubehaltenden 
fu^fiö  nicht  nur  wslhqmmiSpdt  (oder  metrisch  besser  umüpä^)^  sondern 
auch  das  in  3*  überschießende  2,  das  als  3  mit  nqfio  xu  yerbinden 
ist:  umüpdf  h9nqfi$  J9*qwweß  ^und  das  Recht  beugt  er,  wie  es  ihm 
gefällt'  (ygl.  Deut.  23,  25,  auch  Ps.  105,  22,  wo  nach  den  Versionen 
hsnqfid  zu  lesen  ist,  statt  hmqfU  M).  —  In  6*  f &llt  mit  der  Umstellung 
(oben  b)  auch  das  einleitende  Ä»,  in  6^  ist  das  Yerbum  ausgefallen, 
das  zu  hqMa  gehört.  —  Ober  die  Lücke  in  4,  die  Ausscheidung  von  5 
und  die  Anschiebung  von  Y.  13  s.  oben  b. 

I^^*  7i  7*-  tra'nt  ist  wohl  nur  zur  Bindung  mit  dem  Yoriier- 
gehenden  eingesetzt;  es  paßt  weder  überhaupt  an  den  Anfang  eines 
Gedichtes,  noch  hier  in  den  Vers.  —  In  7^  fehlt,  wie  es  scheint,  die 
erste  Versh&lfte.  Denkbar  ist  allerdings  auch  eine  andere  Constitution 
der  Strophe: 

'dfnt  hojghwf  ^ä^qppt,  x  «  ^  x  x  z ; 

'öxtlä  Ülohfjm:  jiima'im  'fohdi! 
Zur  Füllung  der  Lücke  könnte  man  eventuell  aus  der  Glosse  9"  (s.  Text- 
note 3)  (^tvsjoSt^dvUy  herauslesen:  das  Wort  wäre  dann  in  der  fol- 
genden Zeile  durch  lelohi  jii*i  aufgenommen.  —  xo*.  Die  Ergänzung 
von  ^hiy  verlangt  das  Metrum,  einigermaßen  auch  der  Zusammenhang, 
und  endlich  wird  sie  auch  durch  die  Parallele  10^  nahegelegt.  — 
zo°.  'qttä  geht  nicht  in  den  Yers;  durch  Änderung  in  ki  gewinnen 
wir  den  Sinn :  ^Meine  Augen  werden  auf  sie  sehen,  wenn  sie  zu  Schanden 
wird',  und  dazu  folgt  dann,  wie  mir  scheint,  eine  chronologische  Be- 
stimmung: 'an  dem  Tage  wo  meine  Mauern  wieder  aufgebaut  werden'. 
Danach  lese  ich  jSm  hibbanöß  g9äefdi,  denn  zu  dem  Vordersatz  10®  paßt 
Jörn  libn6p  g9derqi  nicht  gut.  —  Die  zweite  Yershälfbe  ist  überfallt: 
Ersatz  des  überflüssigen  jöm  hghü  durch  tc9-  ist  wohl  die  nächstliegende 
Besserung.  —  Über  12  s.  oben  d.  —  Der  Schlußzweier  ist  abermals 
überfüllt,  der  Wortlaut,  wie  bekannt,  unerträglich.  Man  wird  also  auf 
die  einfache  Formel  'und  vom  Meer  bis  zum  Qebirge'  zusanunenstreichen 
dürfen. 

IX*^«  7,  z6*  wajeboiU  ist  gegen  das  Metrum,  desgleichen  in  17^ 
W9jir9^ü^  das  schwerlich  mehr  als  Glosse  oder  Dublette  zu  jifxädü  isi 

IX.\  7i  18  ist  ziemlich  schwer  verderbt.  In  z8<^  kann  im  Ein- 
gang eines  neuen  Gedichts  (oben  S.  105)  die  Anrede  (^jqhw^y  schwer- 
lich fehlen.  —  In  z8^  fehlt  wieder  ein  Fuß,  und  der  Schluß  ist 
verderbt.  Aber  das  Metrum  erlaubt  nicht,  die  Worte  )ts*mj  nqa^ßö 
mit  NowACK,  Mabti  u.  a.  ohne  Ersatz  zu  streichen.  Zieht  man  nun  in 
Erwägung,  daß  in  der  zweiten  Strophe,  Y.  19,  ^ätoonofin  und  xa^p^ 
in  Parallele  stehen,  und  daß  das  eine  Glied  dieser  Kette,  nämlich 
'airon,  an  correspondierender  Stelle  der  ersten  Strophe  wiedererscheint, 
po  wird  man  zu  der  Vermutung  geführt,   auch  4^8  zweite  Glied  der 
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Kette  habe  einet  in  der  ersten  Strophe  seine  Entsprechung  gehabt: 
in  18V  würde  ein  xgUäß  ja  auch  ganz  gut  mit  dem  p§iq'  von  a  in 
Parallele  treten.  Ändert  man  femer,  dem  Znsammenhang  entsprechend, 
das  falsche  Snffix  Ton  nqxlaßö  in  das  der  2.  Person  (?gl.  oben  S.  105 
am  Schlofi  yon  0),  so  ergibt  sich  die  Ergänzung  von  (fqmmdehy  in 
der  Lücke  nach  p^*  fast  von  selbst.  —  Zur  Ausfallung  der  Lücke 
in  19M  genügt  vermutlich  emphatisches  *aU3;  —  in  ao*  verlangt  dann 
die  Symmetrie  die  Ergänzung  eines  ira-  vor  UUht.  —  Auch  (kayifr 
scheint  mir  ao^  zu  bessern. 


Breekfertig  erklftrt  x8.  DL  1907.] 
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Zu  Eansitakibrähmana  Upanisad  I2. 

Von 
E.  Windisch. 

Die  alten  Upanisaden  gehören  zu  den  wertvollsten 
Bestandteilen  der  altindischen  Literatur^  jeder  Beitrag  zu  ihrem 
besseren  Verständnis  muß  willkommen  sein.  Ich  möchte 
darauf  hinweisen,  daß  H.  Oertel,  J.  A.  0.  S.  XIX  Second 
Half  S.  III  ff. y  aus  dem  Jaiminiya  Brähmana  zwei  alte 
Versionen  zu  der  Darstellung  des  Schicksals  der  Seele  nach 
dem  Tode  im  Anfang  der  Eausitaki-Brähmana-Upanisad  bei- 
gebracht hat,  die  zwar  auch  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten 
erledigen,  aber  uns  doch  in  einigen  Punkten  noch  über 
BöHTLmoK  und  Deussen  hinaus  kommen  lassen. 

I.  VersioiL 
Jaim.  Br.  I  //,  /.  Dve  ha  väva  yonl  devayonir  haivänyä 
manu^ayonir  anyäy  dvau  Jmva  lokau  demkiko  haivänyo 
manu^aloJco  'nyah.  2,  Sä  yä  manu^ayonir  ma/nu^akika  eva 
sa  tat  striyai  prajananam  ato  ^dhi  prcyäh  prajäyarUe.  j,  tos- 
mäd  u  kahfänim  jäyäm  iccheta  kalyäno  ma  ätmä  sanibhaväd 
Ui;  tasmäd  u  jäyäm  jugupsen  nen  mama  yonau  mama  lohe 
'nyas  sanibhaväd  Ui.  4.  Tasya  vai  sambhavisyatah  pränä 
agre  pravUanty  aiha  retas  sicyate,  Sa  imän  pränän  äJcäiän  (?) 
abhinivartate  tasmad  u  samänasyaiva  retasah  sato  yädrsa  eva 
bhavoH  iädrio  jäyaie,  j.  Tathai§ä  devayonir  devalokaJi,  Yad 
ähavaniya  e§ä  ha  vai  devayonir  devalokah,  Tasmäd  yo  gärha- 
patye  juhuyäd  aira  tarn  karotity  evainam  manyeran.  6.  Sa 
yaj   juhoti    yas^)    sädhu    ka/roty    etasyäm    evaitad    devayonäv 

i)  Zu  lesen  ycU,  vgl.  yad  u  ha  vä  asmin  loke  numu^ä  yajanU 
yat  sädhu  kurvanti,  tad  e^äm  ürdhvam  annädyam  utsidati,  tad  amum 
candramasam  tnanufyalokain  praviSati,  Jaim.  Br.  Up.  UI  14,  6  (J.  A.  0.  S. 
XVI  174). 
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ätmänam  sihccUi  so  'syätmämu§minn  äättye  sambhavati  sa 
haivam  vidvän  dvyätmä  dviyonir  ekätmä  haivaikayonir  eiad 
avidvän.     y.  Sa  yasmäd  lokäd  evatnvü  praiti, 

iS,  I.  tasya  pränah  prathama  utkrämaiu  Sa  haiva 
devebhya  äcasfa  iyad  asya  sädhu  krtam  iyat  päpam  üi.  Aiha 
häyam  dhümena  sahordhva  utkränicUi,  2.  Tasya  haüasyarUwo 
dvärapäs  Ubhyo  haüena  prahruvUa: 

Vicak^anäd  rtavo  räa  äbhrtam 

ardhamäsyatn  prasutät  pitryävatah  \ 

tarn  mä  pumsi  Tcartary  erayadhvam 

pumsah  kartur  mätary  äsisikta  \\ 

Sa  upajäya  upajäyamano 

dvädaiena  trayodaSqpamäsah  \ 

Sam  tad  vide  prati  tad  vide  hanta  (?)  hägatam  ma  rtaivo 
^mrtam  änayadhvam  üi,  j.  Tarn  hariava  änayante  yalhä 
vidvän  avidvämsam  yaihä  jänann  ajänantam  evam  hainam 
rtava  änayante.  Tarn  hätyarjayante.  4.  Sa  haitam  ägacchcUi 
tapantam.  Tarn  hägatam  pfcchati  kas  tvam  amti.  Sa  yo  ha 
nämnä  vä  gotrena  vä  prabrüte  tarn  Jtaha  yas  ie  'yam  mayy 
ätmabhüd  e§a  te  $a  üi.  6,  Tasmin  hätman  pratipaüa  (?) 
rtavas  sampaläyya  padgrhltam  apakar^anti.  Tasya  hahorätre 
lokam  äpnutah,  7.  Tasmä  u  haüena  prabruvita  ko  'harn  asmi 
Suvas  tvam.  sa  tvärn  svargyam  svar  agäm  üi.  8.  Ko  ha  väi 
prajäpatir  aiha  haivatnvid  eva  suvargah.  Sa  hi  suvar  gacchaii. 
p.  Tarn  haha  yas  tvam  asi  so  'ham  asmi,  yo  'ham  asmi  sa 
tvam  asy  ehUi.  10.  Sa  etam  eva  stikrtarasam  apyeti.  Tasya 
puträ  däyam  upayanti  pitaras  sädhukrtyäm.  Sa  haivam  vidvän 
dvyätmä  dvidäya  ekätmä  haivaikadäya  etad  avidvän  agnihotram 
juhoti. 

2.  Version. 
Jaim.  Br.  I  4py  /.      Äthaitäm    anustaranim    änayanti. 
2.  Tarn  proksya   trir  apasalam  paryänäyya  küfena^)  hanyät. 
Fradak^nam   haike  paryänayanti.      Tad  u  taihä  na  kuryoL 

I)  So  mit  A.  zu  lesen.  Vgl.  tasya  na  kütena  praghnanH  ^t. 
Br.  Ul  8,  I,  IS. 
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3.  Tasyai  vapäm  uikhidya  strsni  parivyayanti  hastayor  matasnl 
hrdaye  hrdayam  bähvor  bähü.  yatfiängam  evetaräny  angäni 
viänvanii.  4.  Athainam  carm<inä  prornranti  svayä  tanvä 
samrdhyasveti.  5.  Satnst^opädipayanti,  6.  Sa  taihaiva 
dkirsed  yathainam  ähavamyah  prcUhamo  gacchet  tad  enam 
devalokah  pratyäyacchaiy  atha  yafhä  gärhapatyas  taÜMsmin 
lohe  prajayä  ca  pasuhhüca  pratitisfhaii.  7.  Tasyopädipiasya 
dhüma  eva  ia/riram  dhunoti.  Sa  yad  dhunoti  tasmad  dhunah, 
Dhuno  ha  vai  nämai^ah.  Tarn  dhüma  iti  pa/rdk^am  äcaksate 
paroksenaiva.  Paroksapriyä  iva  hi  vai  deväh,  8.  Dhümäd 
vai  rätrim  apyeti  rätriyä  ähar  ahno  apocchanUpaksam 
apocchan^paksäd  äpüryamanapaksam  äpüryamänapaksän  mä- 
satn.  Te  atra  mäse  ianram  cästiica  sarngacchäie.  p.  Tarn 
hartünäm  eko  yah  küfahasto  raäminä  pratyaväya  prcchati  ko 
'$i  puruseti. 

jOf  I.     Tarn  praiibrüyäd 

VicaJc§anäd  rtavo  reta  abhrtam 
ardhamäsyam  prasutät  pitryävata 
iti.     Yad  ado  vicak§anam  somam  räjänam  juhvati  tat  tat, 

tarn  mä  pumsi  kartary  erayadhvam 
üi.    Pumsi  hy  enam  etat  kartary  erayante. 

pumsah  kartur  mätary  äsisikta 
iti.    Mätari  hy  enam  äsihcanti, 

Sa  upajäya  upajäyamänas 
trayodaiena  dvädaiopamäsa 
iti.    Esa  trayodaSo  ya  e§a  tapaii. 

Sam  tad  vide.  prati  tad  vide.  hanta  (?)  ma  rtavo 
'mrtam  änayOfdhvam  dvädasatrayodmena  piirä  tayä  mäträ  tayä 
sraddhayä  tenännädyena  tena  satyena.  Ähar  me  pitä  rätrir 
mätä.  Satyam  asmi.  Tam  ma  rtavo  'mrtam  änayadhvam 
iti.  2.  Tarn  hartava  änayante.  Yathä  vidvän  avidvämsam 
yathä  jänann  ajänantam  evam  hainam  rtava  änayante.  Tarn 
hätyarjayanie.  j.  Sa  haisa  na  manti^o  ya  evam  veda 
decänäm  ha  vai  sa  eko  ya  evamvit.  4.  Tarn  ha  manojavasah 
pitaraica  pitämahäica  pratyägacchanti  tatah  kirn  na  ähär^r 
itt.     5.    Tan    praiibrüyäd    yat    kimca  punyam   akaram   tad 

Pha-hist  KlMM  1907.     Bd.  LIX.  8 
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yu^makcmüi.  Tasya  puirä  däyam  upayafUi  püaras  sädhukrty^ 
dvi§afdah  päpakriyäm,     Sa    evam  etat  tredhä  vüihajyaUasya 
sahkaiäm  apyäi  ya  e§a  tapoH. 

In  der  Eausitakibrähmai^a  üpani^ad  werden  diese  An- 
schauungen über  das  Schicksal  der  Seele  als  die  Lehre  be- 
zeichnet, die  der  Brahmane  ^yetaketu  Arui^eya  Ton  dem 
Könige  Gitra  Oängyäyani  erhalten  habe.  Nach  dem 
B^hadäranyaka  und  der  Chändogya  Upani^ad  würde  Svetaketa 
die  Belehrung  von  Prayähana  Jaivali;  dem  König  der  Paficala^ 
erhalten  haben.  Im  Jaiminiya  Brähmana  fehlt  eine  Angabe 
dieser  Art^  ergibt  sich  aber  aus  beiden  Versionen,  daß  diese 
Lehre  vom  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode  als  eine 
brähmana- artige  Betrachtung  im  Anschluß  an  die  Totenfeier 
entstanden  ist.  Daher  in  der  2.  Version  (I  49,  7  und  8)  die 
Vorstellung,  daß  der  Gestorbene  zimachst  in  den  Opferrauch 
eingeht.  .  Aus  dem  Opferrauch  geht  er  in  die  Nacht,  aus  der 
Nacht  in  den  Tag,  aus  dem  Tag  in  die  abnehmende  Hälfte 
(des  Monats),  aus  der  abnehmenden  Hälfte  in  die  zunehmende 
Hälfte,  aus  der  zunehmenden  Hälfte  in  den  Monat. 

Im  Brhadäranyaka  VI  i,  18  und  19,  und  in  der  Chändogya 
Upanisad  V  10,  i  und  3  ist  dieser  Weg  in  zwei  Wege  gespalten, 
indem  nach  diesen  beiden  Upanisaden  die  Verschiedenheit  d^ 
püryäna  und  des  devayäna  sofort  beginnt.  Auf  dem  einen 
Wege  kommt  der  Gestorbene  zuerst  in  die  Opferflamme,  Ton 
da  in  den  Tag,  von  da  in  die  Hälfte  des  zunehmenden 
Mondes,  Ton  da  in  die  sechs  Monate,  die  die  Sonne  nordwärts 
geht.  Von  hier  an  wird  der  Weg  verschieden  beschrieben^ 
bis  er  zuletzt  in  beiden  Upanisaden  in  die  Brahmawelt  führt 
Auf  dem  andern  Wege  geht  der  Gestorbene  zuerst  in  den 
Opferrauch  ein,  von  da  in  die  Nacht,  von  da  in  die  BSLUte 
des  abnehmenden  Mondes,  von  da  in  die  Monate,  die  die 
Sonne  südwärts  geht,  von  da  in  die  Welt  der  Manen  (nur 
nach  der  Chänd.  Up.  von  da  noch  in  die  Luft),  von  da  in 
den  Mond. 

Der  eine  Weg  des  Jaiminiya  Brähmana  scheint  mir  der 
altertümlichere  Standpunkt  zu  sein:  er  schließt  sich  einerseits 
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an  den  pitijäna  des  Rgveda  an,  und  andrerseits  laßt  sich 
ans  seiner  Beschreibung  die  Spaltung  in  zwei  Wege  gut 
Terstehen. 

Die  Kausitakibrahmana  Upanifad  beschreibt  diesen  ersten 
Teil  der  Wanderung  des  Gestorbenen  nicht  genau  in  derselben 
Weise,  stimmt  aber  im  Endresultate  überein:  alle^  die  aus 
dieser  Welt  abscheiden^  die  gehen  alle  in  den  Mond.  Durch 
ihre  als  Lebensodem  gedachten  Seelen  (pränaih)  schwillt  er 
in  der  ersten  Hälfte  an.  In  der  zweiten  Hälfte  bringt  er  sie 
ZQ  neuen  Geburten. 

Im  Jaiminiya  Biäimaua  fand  sich  diese  Beschreibung 
des  ersten  Teils  der  Wanderung  auch  nur  in  der  zweiten 
Version.  Die  erste  Version  beginnt  mit  dem  Unterschied 
der  beiden  Wege,  nur  daß  hier  nicht  von  devayäna  und 
pUryäna,  sondern  von  devayoni  und  manu^ayani  die  Rede 
isty  die  den  zwei  Welten,  der  Götterwelt  und  der  Menschen- 
welty  entsprechen.  Oebtel  übersetzt  yoni  mit  ^^womb^  (the 
dirine  womb;  the  human  womb),  im  Deutschen  muß  man 
;,6eburtsstatte^  sagen.  Die  menschliche  Geburtsstatte  ist 
der  Schoß  des  Weibes ,  aus  ihm  werden  die  Geschöpfe  ge- 
boren (§§  I  uiid  2).  Deshalb  möge  man  sich  eine  schöne 
Gattin  wünschen,  ,,damit  mir  ein  schönes  Selbst  entstehe^. 
Deshalb  möge  man  die  Gattin  auch  hüten,  „damit  nicht  in 
meinem  Schöße,  in  meiner  Welt,  ein  anderes  (Selbst)  ent- 
stehe^ (§  3).  Soweit  ist  alles  klar,  aber  §  4  enthalt  eine 
Schwierigkeit  Tasya  väi  satnbhw^yatah  pränä  agre  pravi- 
santy  cdha  retas  sicyate.  Von  dem,  der  entstehen  wird,  treten 
zuerst  die  Hauche  hinein,  dann  wird  der  Same  ergossen.  Sa 
nnän  pränän  akäiän  äbhinivartate  tasmäd  u  samänasyaiva 
rdasah  scdo  yädria  eva  hha/voM  tädrio  jäyate.  Oertel  über- 
setzt: yfie  retums  theee  breaths  (to  the?)  Spaces;  and  there- 
fore  of  its  being  similar  seed,  whichever  kind  it  (the  seed) 
maj  be,  such  a  one  is  bom^.  In  akäiän  muß  ein  Fehler 
stecken.  Ein  Wort  wie  prakäiayann  würde  in  den  Sinn 
passen,  den  dieser  Schlußsatz  zu  haben  scheint,  daß  nämlich 
die  Beschaffenheit    des    neu   Entstehenden    von   den  pränah 
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abhängt^  und  nicht  vom  Samen,  der  überall  derselbe  ist. 
Die  Worte  samänasyaica  retasdh  sato  sind  Gen.  absol.  in 
der  bekannten  Bedeutung.  Vielleicht  ist  daher  zu  übersetzen: 
Er  kehrt  wieder,  (indem  er)  diese  Hauche  (zum  Vorschein 
bringt).  Deshalb  wird  er  bei  (überall)  gleichem  Samen  mit 
der  Beschaffenheit  geboren,  die  ihm  eigen  ist. 

Die  Paragraphen  5  und  6  handeln  dann  von  der  gött- 
lichen Geburtsstätte  und  der  Götterwelt.  Das  Ahayaniya- 
Feuer  ist  die  göttliche  Geburtsstatte,  die  Götterwelt.  Wer 
daher  in  das  Gärhapatya-Feuer  opferte,  von  dem  würden  sie 
meinen,  daß  er  das  (Selbst)  dorthin^)  bringt  (§  5).  Was  er 
opfert,  was  er  gut  handelt,  in  eben  jene  göttliche  Geburts- 
stätte träufelt  er  so  sein  Selbst.  Sein  Selbst  kommt  in 
jenem  Aditya  (in  der  Sonne)  zur  Entstehung.  Der  so 
Wissende  ist  zweiselbstig,  hat  zwei  Geburtsstätten,  der  das 
nicht  Wissende  ist  einselbstig,  hat  nur  eine  Geburtsstätte  (§  6). 

Zum  Verständnis  von  §  5  müssen  wir  auf  die  Einleitung 
zur  zweiten  Version  zurückkommen,  wo  im  An&ng,  Jaiin. 
Br.  I  49,  I,  vom  Totenopfer  die  Rede  ist.  Die  anustaranl 
genannte  Kuh  ist  getötet  worden,  mit  deren  Gliedern  der 
Tote  Glied  für  Glied  bedeckt  wird,  darauf  zünden  sie  an. 
Dann  lautet  §  6:  Er  (der  Veranstalter  der  Feier)  suche  es 
so  zu  machen,  daß  das  Ahavanija-Feuer  zuerst  an  ihn  (den 
Toten)  kommt,  dann  kehrt  die  Götterwelt  sich  ihm  eu 
(pratyägacchaH),  hierauf,  daß  das  Anvähärya- Feuer,  dann 
kehrt  die  Väterwelt  sich  ihm  zu,  hierauf,  daß  das  Gärhapatja, 
so  faßt  er  Fuß  (jpratüisfhati)  in  dieser  (irdischen)  Welt  durch 
Nachkommenschaft  und  Vieh.  —  Wir  sehen  hieraus,  daß  das 
Gärhapatya-Feuer  an  Wert  hinter  dem  Ahavaniya  zurückstand. 

Mit  I  17,  7  und  18,  i  beginnt  in  der  ersten  Version 
des  Jaiminlya  Brähmana  ein  neuer  Ansatz,  die  Vorgänge 
nach  dem  Tode  betreffend.  Aus  welcher  Welt  der  so 
Wissende    scheidet    (§  7),    sein   Lebensodem    {pränah)    geht 


1)  D.  i.  in  die  Welt,  die  dem  Qärhapatya  entspricht,  die  irdlBcbe 
Welt. 
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zuerst  herans.  Der  zeigt  den  Göttern  an,  so  viel  ist  das 
gut  Getane  von  ihm,  soviel  das  Schlechte.  Dann  sieigt 
dieser  (apam)  zusammen  mit  dem  Rauche  in  die  Höhe  (I  i8,  i). 

In  diesem  letzteren  Paragraphen  scheint  der  Gestorbene 
geteilt  in  die  Höhe  zu  steigen:  zuerst  sein  präna  und  dann 
der  mehr  körperliche  Teil,  hier  durch  ayam  bezeichnet. 
Dazu  ist  der  letzte  Satz  der  Einleitung  der  zweiten  Version 
zu  vergleichen,  I  49,  8:  te  atra  mäse  Sarwam  cäsu&ca 
safngcuxhäie,  dort  im  Monat  kommen  die  zwei,  der  Körper 
und  der  Lebensodem,  zusammen.  Dieses  Zusammenkommen 
setzt  eine  vorausgegangene  Trennung  voraus,  und  die  scheint 
eben  I  18,  i  erwähnt  zu  seilt 

Wir  sind  nun  dicht  vor  dem  Verse  angelangt,  den  zuerst 
BÖHTLINGK  als  solchen  erkannt  hat,  und  in  dem  die  beiden 
Versionen  des  Jaiminiya  Brähmai^a  abgesehen  von  einigen 
Varianten  mit  der  Eau9ltakibrähmana  Upani^ad  wörtlich 
cLbereinstimmen.  Dieser  Vers  enthält  die  Antwort,  die  der 
Gestorbene  geben  soll,  um  in  ein  neues  Dasein  befördert  zu 
werden.  Er  redet  die  Jahreszeiten  {Hm)  an.  Dies  bleibt 
in  der  Kaus.  Up.  unerklärt.  In  dieser  lesen  wir  nur,  daß 
der  Mond  das  Tor  der  Himmelswelt  ist.  Aus  der  ersten 
Version  des  Jaim.  Br.,  I  18,  2,  erfahren  wir  aber  weiter,  daß 
die  Rtu  die  Torhüter  zur  Himmelswelt  sind  {tcLsyaitasya  rtavo 
dvmrapäh).  Die  Texte  er^nzen  sich  gegenseitig,  unter 
tasyaitasya  kann  nur  der  svargaloka  gemeint  sein.  Den 
Rtus  soll  er  mit  dem  folgenden  Verse  Rede  stehn  (tebhyo 
haUena  prabruvUa).  In  der  zweiten  Version,  I  49,  9,  ent- 
spricht diesen  Angaben:  Einer  der  Rtu,  der  einen  Hammer  (?)^) 
in  der  Hand  hat,  fragt  ihn,  nachdem  er  auf  einem  Strahle 
herabgekommen,  „Wer  bist  äu.  Mann?''  Tarn  ha-rtünäm  eko 
yah  küfcihasto  rahnmä  prcUyavetya  prcchaH  ko  'si  puru^i. 
In    der    E^auf.    Br.   Up.    entspricht:     Tom    ägatam   prcchaH 

i)  Da  küta  zuvor  in  I  49,  2  derselben  2.  Version  die  Bedeutung 
^Hammer''  hat  Qcütena  hanyät),  so  wird  dies  auch  hier  der  Fall  sein, 
obwohl  ich  nicht  weiß,  was  der  Hammer  in  der  Hand  des  Bin  soll. 
Über  küfa  Jammer''  ygl.  6Eu>sEm  Ved.  Stud.  1 138. 
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ko'sUi,  Als  Sabjekt  zu  prcchaU  müssen  wir  uns  denken 
rtünäm  ekah.  Dem  Rta  soll  der  Verstorbene  mit  dem  fol- 
genden Verse  antworten  {tcm  pratibrüyät  Kans.,  Jaim^.). 
Die  beiden  Versionen  des  Jaiminiya  Brähmapa  stimmen  in 
dem  ersten  Verse  völlig  überein,  die  Abweichungen  von  der 
Eaus.  Br.  Upanisad  zeigt  die  folgende  Nebeneinanderstellong: 

Jaim.  Eans. 

Vicak^nad  rtavo  reta  äbhrtam  Vicakfonäd  rtavo  reta  abhrtam 

ardhamöByam  prasutät  pitryäviUah  \  paucadaSät  praautät  pitryävaUu  \ 

tarn  mä  pumsi  kartary  erayadhvam  tan  mä  pumsi  kartary  erayadhvaffi 

pumsah  kartur  mätary  äsi^iktaW  pumaä  karträ  mätari  mä9ipkta\^ 

In  der  zweiten  Version  des  Jaiminiya  BrahmaiijLa  sind  hinter  die 
einzelnen  Sätze  Erklärungen  eingeschoben:  hinter  dem  ersten 
Halbyers:  yad  ado  vicdk^mam  somam  räjänam  juhoaU  tat  UU^ 
was  sie  dort  dem  Weisen,  dem  Eonig  Soma  opfern,  alles 
das  (bildet  den  Samen).  Nach  dem  3.  Päda:  pumsi  hy  enam 
etat  kartary  erayante^  denn  in  einen  Mann  als  T^ter  befördern 
sie  ihn.  Nach  dem  4.  Päda:  mätari  hy  enam  cisincati,  denn 
er  ergießt  ihn  in  die  Mutter.  Gowell  hat  die  schlechte 
Lesart  ni§inca  in  den  Text  aufgenommen,  gibt  aber  si^Ma 
als  die  Lesart  des  Kommentars.  Es  ist  entweder  mätari 
mäsifikta  oder  mätari  äsi^kta  zu  lesen.  Die  Form  äsi^ikta 
ist  die  2.  Fl.  eines  reduplizierten  Lnperativs  von  sie^ 
vgl.  stfäktu  von  sac.  Die  Formen  erayadhvam,  äsi^ikta 
sind  aber  Imperative,  nicht  Praeterita,  wofür  sie  Deusseh 
genommen  hat. 

Im  2.  Pida  ist  wohl  prasutät  die  richtige  Form.  Wenn 
BöHTLiNGK  übersetzte  „Aus  dem  (Monde)  . . .  der  zeugend  sich 
entleerte^,  so  hat  er  zuviel  in  dieses  Wort  hineingelegt^ 
offenbar  im  Anschluß  an  das  aparapaJc^ena  prajanayati  in 
der  Einleitung.  Da  es  sich  um  eine  erst  bevorstehende 
Geburt  handelt,  will  das  pnLteritale  Partizip  in  der  aktiven 
Bedeutung  nicht  recht  passen.  Daher  hat  auch  Oebtel 
übersetzt  „from  the  begotten  one^.  Ohne  Frage  bezieht  sich 
prasuta  auf  den  zunehmenden,  durch  das  Zunehmen  neu 
gezeugten    Mond.      In    der    Monatshälfte    des    zunehmenden 
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Mondes  sammeln  sich  die  pranäh  der  Gestorbenen  im  Monde. 
Dadnrcli  wird  er  neu  geboren.  Eine  ähnliche  Bedentnng  hat 
prasuia  Aii  Br.  IV  24:  Dvädaia  rätnr  upasada  upaiHy  iarWam 
eva  täbkir  dhünute.  Dvädaiaham  prdswto  bhütvä  ia/r^ram 
dkuivä  iuddhah  püto  devatä  apyeti  ya  evam  veda  J  Zwölf 
Nachte  unterzieht  er  sich  den  Üpasad-Fasten,  durch  sie 
schüttelt  er  den  Korper  znrecht.*)  Nachdem  er  zwölf  Tage 
ein  Neugeborener  geworden  ist,  den  Körper  zurecht  geschüttelt 
hat,  geht  er  rein,  geläutert  zu  den  Gottheiten,  wer  so  weiß. 
Das  dvädaSaham  prastUah  dieser  Stelle  entspricht  dem 
ardhamäsycm  prasuiät  des  Jaim.  Br.  und  zeigt^  wie  das 
pancadaiäi  prctsutät  der  Kaus.  Br.  Up.  aufisufassen  ist:  für 
pancadaiät  könnte  man  pahccuUisäham  erwarten.  Pitryävcttah 
bezeichnet  irgendwie  die  Beziehung  des  Mondes  zu  den 
Vatem.  Deüssen  übersetzt  diesen  Päda  „Vom  f&nfzehnfach- 
gezeugten  Yäterheimat-Land^. 

Vom  Lichten  her,  ihr  Rtu,  Same  ist  gebracht, 
Ton  dem  in  Fünfzehn  neu  erzeugten  Herrn  der  Yäterwelt: 
drum  sendet  mich  in  einen  Mann  als  Machenden, 
in  eine  Mutter  durch  den  Mann,  den  Machenden 

ergießet  mich! 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  dieser  Vers 
die  Rede  dessen  ist,  der  nicht  in  die  höheren  Welten  weiter- 
gelassen wird,  sondern  zu  einer  neuen  Geburt  auf  der  Erde 
strebt.  Die  Stelle,  für  die  dieser  Vers  in  einer  alten 
mythischen  Darstellung  des  Schicksals  der  Seele  nach  dem 
Tode  gedichtet  worden  ist,  wird  klar  im  Jaim.  Br.  aus- 
gesprochen: der  Teil  des  Menschen,  der  Tod  und  Verbrennung 
überdauert  hat,  steigt  mit  dem  Rauch  allmählich  empor  bis 
zum  Monde.  Dort  sind  die  Rtu  die  Torwärter.  Diesen  hat 
der  Ankömmling  Rede  zu  stehen.  Das  Gesprach  ist  mehr 
oder  weniger  ausführlich  gestaltet  worden,  erhalten  hat  sich 
in  allen  drei  Versionen  der  eine  Hauptyers,  der  die  Wieder- 

i)  Er  macht  ihn  mager,  macht  das  Fleisch  schwinden,  und  damit 
schwindet  alles  Böse.    So  nach  dem  EomnL 
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geburt  auf  der  Erde  einleitet.  Wie  man  sich  die  Wieder- 
geburt ausgeführt  dachte^  ist  in  der  Kaus.  Br.  Up.  in  dem 
Prosastück  dargelegt,  das  dem  betreffenden  Verse  vorausgeht. 
Keine  der  drei  Versionen  hat  vollständig  alle  Einzelheiten 
der  Erzählung  festgehalten«  Nach  der  zweiten  Version  des 
Jaim.  Br.  (49,  9)  fragt  einer  der  Rtu  den  Ankömmling  „Wer 
bist  du,  Mensch'^  Darauf  ist  gewiß  nicht  der  Vers  Vicaksanät 
ursprünglich  die  unmittelbare  Antwort  gewesen,  sondern  ^ 
wird  zunächst  eine  Antwort  erfolgt  sein,  wie  sie  in  der  ersten 
Version  18,  4  der  Aditya  auf  dieselbe  Frage  erhält:  der  Aji- 
kömmling  gibt  seinen  Namen  und  sein  Geschlecht  an.  Nach 
18,  I  der  ersten  Version  könnte  man  auch  annehmen,  daß 
die  Seele  angibt,  was  der  Verstorbene  Gutes  und  Böses 
getan  hat.  Wie  so  oft  in  der  alten  Literatur  wahrscheinlich 
von  Anfang  an  eine  unvollständige,  sprunghafte,  außer  den 
eingelegten  Versen  nicht  festgefugte  Darstellung,  deren  Text 
nun  außerdem  im  Laufe  der  Zeit  verwahrlost  und  korrumpiert 
worden  ist. 

Mit  dem  Verse  Vicdk§anät  ist  nun  nach  meiner  Ansicht  das 
zu  Ende,  was  sich  auf  den  bezieht,  der  von  neuem  auf  der  Erde 
geboren  wird.    Hinter  diesem  Verse  ist  ein  Strich  zu  ziehen. 

Ohne  jede  weitere  Einleitung  enthalten  darauf  die 
folgenden  schwierigen  Worte,  in  denen  schon  Deüssen  und 
Oertel  metrische  Form  erkannt  haben,  eine  Rede  dessen, 
der  zu  den  höheren  Welten  zugelassen  wird^).  Die  Rtu  lassen 
ihn  durch,  aly(wjayante  Jaim.  Br.  I  18,  3,  I  50,  2,  atisrjaie 
Kau^.  Dies  ist  das  Stichwort,  an  dem  man  den  Sachverhalt 
erkennt.  Das  ganze  übrige  Stück  von  Sa  upajäye  an  gehört 
zu  einer  Darstellung  des  devayäna, 

i)  Daß  80  wie  hier  zwei  Verse  nnvermittelt,  ohne  weitere  Be- 
merknng  nebeneinandergestellt  sind,  von  denen  der  eine  in  dem  einen 
Falle,  der  andere  in  dem  anderen  Falle  verwendet  sn  denken  ist, 
kommt  auch  sonst  vor,  z.  B.  in  dem  Totenliede  Ath.  Y.  XTTT  2,  59 
(Dandam  hcistäd)  und  60  {DJmnur  haMäd)^  Ton  denen  der  erste  gilt, 
wenn  ein  Brahmane,  der  zweite  gilt,  wenn  ein  k^Uriya  gestorben  ist. 
Bgv.  X  18,  9  hat  nur  den  zweiten  Vers. 
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Im  Anschluß  an  die  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br. 
laßt  sich  der  Vers  folgendermaßen  herstellen: 

Sa  upajäya  upajäyamätMS 
trayoda&ena  dvädasopamäsah  \ 
sam  tad  vide  'kam  prati  tad  vide  'kam 
tan  ma-rtavo  -mrPya/va  änayadhvam  \\ 

Die  ersten  beiden  Päda  sind  so  in  der  2.  Version  des 
Jaim.-Br.  überliefert,  und  zwar  mit  der  sichernden  Glosse 
e^  tf'ayodaso  ya  e§a  tapati,  der  dreizehnte  das  ist  der  da 
brennt  (=  der  Aditya).  In  der  i.  Version  sind  die  Zahlwörter 
vertauscht:  dvädaiena  trayoda4opamäsah.  In  der  Kaus.  Br.  üp. 
ist  die  Konfusion  dadurch  vollendet,  daß  beide  Zahlwörter 
beide  Male  gesetzt  sind;  außerdem  ist  pHrä  zugefQgt,  eine 
weitere  für  das  Verständnis  nicht  unwichtige  Glosse.  Vgl. 
pdhcapädam  pitäram  dvadaiährtim ,  den  fünffüßigen  zwölf- 
gestaltigen  Vater  (das  Jahr),  Rgv.  I  164,  12:  trayodaSa  in 
unserem  Verse  ist  ähnlich  wie  dieses  dvädaiäkrti  aufzufassen. 
Der  Sinn  der  beiden  ersten  Päda  aber  scheint  mir  zu  sein, 
daß  der  auf  dem  devayäna  Wandernde  nicht  auf  die  natürliche 
Weise  durch  ein  Eltempaar  erzeugt  wird,  wie  dies  für  den, 
der  auf  der  Erde  von  neuem  geboren  wird,  im  i.  Verse 
angedeutet  war,  sondern  daß  er  in  den  Götterwelten  entsteht 
wie  ein  dreizehnter  Schaltmonat  zu  den  zwölfen.  An  einer 
solchen  mystischen  Vergleichung  oder  Identifikation  darf 
man  nicht  Anstoß  nehmen,  bezeichnet  sich  doch  der  An- 
kömmling in  der  Eaus.  Br.  üp.  bald  darauf  als  rtuh  und 
äriavahy  usw.  Der  3.  Päda  ist  in  der  Eaus.  Br.  Up.  richtig 
überliefert,  in  den  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.  entstellt. 
BoHTLENGK  wird  ihn  richtig  verstanden  haben,  wenn  er  ihn 
auf  das  Wissen  und  die  Kenntnis  des  zum  devayäna 
Berechtigten  bezieht,  daß  er  in  der  Welt  des  Aditya  als  ein 
upamäsa  geboren  wird.  Auf  Grund  dieses  Wissens  verlangt 
er  im  4.  Päda  die  Unsterblichkeit,  amrtyu  in  der  Kaus.  Br.  Up., 
amrta  in  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.,  allerdings  an  allen 
drei  Stellen  mit  Dlisioa  d^  a.    In  diesem  Päda  weiche  ich 
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wieder  yon  Deussen  ab,  der  ihn  übersetzt:  ^^Bis  ihr,  Jahres- 
zeiten, mich  zum  Tod  geleitet^. 

Geboren  werd  ich  so:  ein  nachgebomer 

Schaltmonat  zu  den  zwölfen  durch  den  Dreizehufachen. 

Das  weiß  ich,  dessen  bin  ich  mir  bewußt, 

Drum  fähret  mich,  ihr  Rtu,  in  das  Dasein  ohne  Tod! 

Zu  upajäyamänah  und  upamäsah  hat  schon  Böhtlingk 
auf  Rgy.  I  25,  8  verwiesen:  v^da  mäsö  dhrtdvraio  dvddasa 
prajdvcUah,  v4dä  yd  upaQayate^  der  Herr  der  festen  Ordnung 
kennt  die  zwölf  kinderreichen  Monate,  er  kennt  den,  der 
nachgeboren  wird.  Zu  dem  upa  in  dem  sonst  nicht  nach- 
gewiesenen upamäsah  vgl.  üpa  ca  trayodaso  tnasahf  und  dazu 
der  dreizehnte  Monat,  ^ai  br.  VI  2,  2,  29.  Überliefert  ist 
ma  rta/vahj  vedischer  Sandhi  nach  Rgy.  Prätisäkhya,  ed. 
M.  Müller,  Sü.  CXXXVI,  ftlr  das  auch  hier  vom  Metrum 
geforderte  martamh^  d.  i.  mä-ftavah.  Für  änayadhvam  hat 
die   Eaus.  Br.  Up.   das   hier   gleichbedeutende   abharadhvam. 

In  der  Eauf.  Br.  XTp.  und  in  der  zweiten  Version  des 
Jaim.  Br.  ist  das  Gesprach  zwischen  den  Rtus  oder  nur  einem 
der  Rtu  und  dem  Menschen  noch  etwas  weiter  ausgeführt 
Man  muß  vom  Jaim.  Br.  ausgehn.  Die  hier  auf  das  letzte 
Wort  des  Verses  folgenden  Instrumentale  knüpfen  an  den 
Instr.  trayodaiena  des  zweiten  Päda  an  und  führen  in 
mystischer  Weise ^die  neue  Geburt  mit  Varianten  weiter  aus: 
dvädasairayodaSena  pürä  wie  in  der  Eauf.  Br.  üp.,  durch 
den  zwölffachen  oder  dreizehnfachen  Vater,  durch  das  Manen- 
opfer (sraddhä)  als  die  Mutter,  durch  die  Wahrheit  als  Speise 
und  Trank.  Davon  ist  in  der  Kau^.  Br.  Up.  nur  tena  satycna^ 
tena  tapasä  übriggeblieben:  durch  die  Wahrheit,  durch  die  Askese 
(werdeich  geboren).  Hierauffolgen  noch  weitere  Identifikationen, 
in  der  Kau^.  Br.  Up.  „Ich  bin  ein  Rtu,  ich  bin  ein  Rtusproß 
{ärtava),  ich  bin  du^,  im  Jaim.  Br.:  ,4)er  Tag  ist  mein 
Vater,  die  Nacht  ist  meine  Mutter,  ich  bin  die  Wahrheit^.  ^) 


i)  Wie   schon  oben  S.  121  gesagt,   tritt  das  Seelenwesen  in  der 
Himmelswejt  nicht   dufch   die   gewöhnliche  Zengung  und  Ern&hmng 
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Dann  haben  die  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.  den 
Satz  gemeinsam:  Wie  ein  Kundiger  den  Unkundigen,  wie 
ein  Kenner  den  Nichtkenner,  so  führen  ihn  die  Rtn  hin. 
In  der  zweiten  Version  des  Jaim.  Br.  wird  nach  dem,  was 
Oertel  mitteilt,  der  Götterweg  überhaupt  nicht  näher 
beschrieben,  sondern  wird  nur  gesi^,  daß  derjenige,  der  so 
weiß,  kein  Mensch,  sondern  einer  der  Ootter  ist.  Nur  ein 
Pnnkt  wird  noch  hinzugefügt,  der  offenbar  in  den  Kreis 
dieser  Oedanken  gehört  hat,  da  er  sich  in  allen  drei  Versionen 
findet:  Die  gedankenschnellen  (mancjctväh)  Väter  und  Gh*oß- 
yäter  kommen  herbei  und  fragen  ihn,  „was  hast  du  uns 
gebracht^.  Ihnen  möge  er  antworten:  „Alles  was  ich  Gutes 
getan  habe,  das  ist  euer''.  Seine  Söhne  erhalten  das  (irdische) 
Erbe,  die  Väter  sein  gutes  Tun,  die  Feinde  sein  böses  Tun. 

Zu  diesem  tasya  ptärä  däyam  upayanti  püaras  sädhu- 
hriyäm  dvi^antah  päpakrtyäm  I  50,  5  in  der  zweiten  Version 
vgl.  in  der  ersten  Version  tasya  ptUrä  däyam  upayanti  pUaras 
sädhuhrtyäm  I  18,  10.  In  der  Kaus.  Br.  Up.  wird  die  Ge- 
legenheit angegeben,  bei  der  dies  geschieht:  Er  kommt  in 
der  Welt  des  Brahma  an  den  Fluß  Vijarä,  er  schüttelt  was 
er  Gutes  und  was  er  Böses  getan  hat,  ab:  tasya  priyä 
jnätayah  sukrtam  upayarUy  apriyä  du^hrtamj  seine  lieben 
Verwandten  bekommen  das  Gutgetane,  die  Feinde  das  Übel- 
getane. 

Der  Schluß  der  zweiten  Version  des  Jaim.  Br.  lautet 
dann:  Nachdem  er  das  so  dreifach  geteilt  hat,  geht  er  hin 
zu  der  gleichen  Stätte  mit  dem,  der  da  brennet.  Der  devayäna 
ist  also  hier  mit  der  Welt  des  Aditja  zu  Ende.  In  dem 
gleichfalls  von  Oertel  bekannt  gemachten  Jaiminija  Upanisad 

ia  ein  neues  Dasein.  Diese  Faktoren  werden  hier  in  mystischer  Weise 
ersetzt,  der  Vater  durch  den  Aditja  oder  den  Tag,  die  Mntter  dnrch 
die  früher  dargebrachte  Opfergabe  oder  die  Nacht,  die  Nahrang  durch 
die  Wahrheit  oder  die  Askese.  Es  handelt  sich  bei  diesen  Wieder- 
geburten um  die  später  ayonija  genannten  Wiedergeburten,  um  die 
saUä  qpapätikä  des  Buddhismus,  über  die  ich  demn&chst  an  anderer 
Stelle  ausführlich  handeln  werde. 
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Brähmaua  wird  gelehrt,  daß  die  Sonne  die  Welt  der  Götter, 
der  Mond  die  Welt  der  Menschen  sei:  ädüya  eva  devaiokas 
candramä  manu^yaiohcth,  Jaim.  Br.  Up.  III  13,  12  (J.  A.  0.  S. 
XVI  S.  173).  Diese  Vorstellung  herrschte  in  den  Zeiten 
und  in  den  Kreisen,  denen  dieses  alte  Brähmana  entstammt. 
In  einem  merkwürdigen  Abschnitte  desselben,  der  III  20,  1 
beginnt,  wird  dies  noch  deutlicher  ausgesprochen.  Am 
Schlüsse  des  ihm  vorhergehenden  Abschnittes  war  gesagt, 
daß  die  Priester  den  Opfernden  in  der  Silbe  om  in  die 
Himmelswelt  (svarge  löke)  yersetzen.  Wer  in  §  1  angeredet 
wird,  ist  mir  unklar.  Von  §  2  an  wird  die  Erde  angeredet. 
Der  Mensch  (der  Verstorbene)  läßt  sich  von  der  Erde  aus 
zu  den  verschiedenen  Gottheiten  oder  Welten  bringen,  in 
die  er  früher  durch  sein  Opfer  einen  Teil  von  sich  gebracht 
hat.  „Was  von  mir  in  dir  ist,  das  gib  mir  zurück",  sagt 
er  in  jeder  Welt,  und  erhält  darauf  das  Gewünschte  zurück. 
Zuletzt  kommt  er  zum  Äditya  und  von  diesem  zum  Monde. 
III  27,  18:  Zu  ihm  sprach  er:  „Schaffe  mich  weiter''  (jpra  mä 
vaha),  „Wohin?"  ,Jn  die  Welt  des  Brahma".  Er  (der 
Mond)  schafft  ihn  zxmi  Äditya.  Er  (der  Mensch)  sagt  zum 
Aditya:  „Schaffe  mich  weiter".  „Wohin?"  „In  die  Welt 
des  Brahma".  Er  (der  Äditya)  schafft  ihn  zum  Mond.  So 
geht  er  hin  und  her  zwischen  diesen  beiden  Gottheit-en  {de 
devote  anusamca/rati).  Dies  ist  das  Ende,  darüber  hinaus 
gibt  es  keine  Beförderung.  Alle  die  vorherigen  Welten,  die 
wir  genannt  haben,  sind  erreicht,  sind  ersiegt,  in  ihnen 
allen  ist  ihm  freie  Bewegung,  wer  so  weiß.  Wenn  er 
wünschen  sollte:  „ich  möchte  wieder  hier  geboren  werden", 
so  wird  er  in  dem  Geschlechte,  auf  das  er  sein  Augenmerk 
richtet,  wiedergeboren,  sei  es  in  einem  brahmanischen  Ge- 
schlechte, sei  es  in  einem  königlichen  Geschlechte.  *)  Bescheid 
wissend   geht   er   wieder   emporsteigend   in   eben  jene  Welt 

i)  Sa  yadi  kätnayeta  punar  ihäjäyeyeü  yasmin  knie  'bhidhyäyed 
yadi  brähmanakule  yadi  räjakuU  tasminn  djäyate,  Jaini.  Up.  Br.  IQ  28, 
4  (J.  A.  0.  S.  XVI  Number  I  S.  188).  So  hält  der  Bodhisattva  seine 
^uBSchau :  Bodhisattüo  avaloketi  kahitn  upapadyämij  Mahävasiu  II  S.  2, 
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(sa  dam  eva  Idkam  punah  prajänann  abhyärohann  di).^) 
Das  aber  hat  Sätyäyani  gesagt:  Die  (irdische)  Welt  ist 
vielfach  viel  mit  Übelem  behaftet.  Jenem  zu  Liebe  {dasya 
vai  kämäyd)^  reden  sie  nun  oder  mühen  sie  sich.  Wer 
möchte^  indem  er  Jenes  (daC)  fahren  läßt,  wieder  hierher 
gehen,  dort  möge  er  bleiben! 

Bemerkenswert  in  dieser  Darstellung  ist,  daß  die  Welt 
des  Brahma  (brahmano  lokah)  für  die  wandernde  Seele  nicht 
vorhanden,  daß  die  Welt  des  Aditya  und  die  des  Mondes  für 
sie  das  Ende  ist,  offenbar  einer  älteren  vedischen  Stufe  ent- 
sprechend. Aber  es  ist  hier  schon  der  Gedanke  aufgekommen, 
daß  die  Seele  aus  der  Himmelswelt  auch  wieder  auf  die 
Erde  kommen  kann.  Es  scheint  dies  hier  in  das  Belieben 
des  Seelen  Wesens  gestellt  zu  sein,  und  Sätyäyani  begreift 
nicht,  wie  ein  Wesen,  das  einmal  in  den  Himmel  gekommen 
ist,  so  etwas  wünschen  kann.  Spätere  brahmanische  und 
buddhistische  Lehre  ist,  daß  dies  nicht  vom  Wunsche  der 
Wesen  abhängt,  sondern  daß  sie  herabfallen,  wenn  ihre  Zeit 
im  Himmel  um  ist.  Die  verschiedenen  Stationen  endlich,  die 
hier  zum  Teil  anders  angegeben  werden  als  sonst  im  devayäna 
und  pitryäna,  erscheinen  hier  insofern  bedeutungsvoller,  als 
der  Mensch  von  jeder  Station  das  wiedererlangt,  was  er  von 
sich  durch  das  Opfer  im  früheren  Leben  dahin  gebracht  hat, 
und  auf  diese  Weise  eine  neue  vollständige  Persönlichkeit 
erhält.  Ihr  Bestand  ist  zum  Teil  wunderlich  genug  bestimmt: 
von  der  Erde  erhält  er  Name,  Körper  und  Grundlage  {näma 
me  Sanram  me  pratisihä  rne),  vom  Feuer  Wärme,  Olanz, 
Speise,  Rede  {tapo  me  t^o  me  ^nnam  me  vän  me),  vom  Wind 


17,  vgl.  den  m.  Adhjäya  des  LalitaYistara.  Also  auch  diese  Vor- 
stellungen lassen  sich  schon  in  der  alten  Brahmanischen  Literatur 
Dach  weisen. 

i)  Der  Sinn  des  letzten  Satzes  ist,  daß  derselbe  Mensch  dann 
auch  wieder  in  die  Himmelswelt  emporsteigen  kann. 

2)  Unter  etasya  kann  num  hier  nicht  die  vorher  durch  ayam  lokah 
bezeichnete  irdische  Welt  verstehen,  sondern  es  muß  sich  auf  die  jen- 
seitige Welt  beziehen. 
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Einhauch  und  Aushauche  das  Yernommene  (pränäpänau  me 
irutam  me),  vom  Luftraum  den  Raum  {ayam  ma  äkäiah), 
von  den  Himmelsgegenden  das  Gehör  (irotra),  Ton  Tag  und 
Nacht  ünvergänglichkeit  {ak§iü)j  Ton  den  Halbmonaten  die 
feinen  Glieder  {imäni  Jc^udräni  parvänt),  von  den  Monaten 
die  groben  Glieder  (imäni  sfhüläni  parvänt),  von  den  Jahres- 
zeiten die  wichtigeren  Glieder  (imäni  jyäffämsi  parväni),  vom 
Jahr  das  Selbst  (ayam  ma  ätmä\  von  den  Gundharven  Duft^), 
Freude,  Entzücken  (gandho  me  modo  me  pramodo  me),  von 
den  Apsarasen  Scherzen^  Spiel ,  LiebesgenuB  (haso  me  hndä 
me  mithunam  me),  vom  Himmel  Befriedigung  ifrpti),  Ton  den 
Göttern  Unsterblichkeit  (amfiarn),  vom  Äditya  Kraft,  Stärke, 
Gesichtssinn  (ojo  me  balam  me  cak^r  me),  vom  Monde  Ver- 
stand, Same,  Nachkommenschaft,  Wiedergeburt  (ma$k>  me 
reto  me  irrajä  me  punassambhütir  me). 

Der  Mond  zeigt  hier  wieder  eine  offenbare  Beziehung 
zur  Menschenwelt.  In  andern  Pimkten  schwanken  diese 
visionären  Phantasien.  Das  Selbst  ist  hier  im  Jahr  nieder- 
gelegt, während  wir  es  an  einer  anderen  Stelle,  die  wir 
sogleich  behandeln,  im  Aditya  niedergelegt  finden.  Man  kann 
nicht  erwarten,  daß  diese  Phantasien  überall  genau  überein- 
stimmen. Stimmen  sie  überein,  so  ist  um  so  sicherer,  daB 
ein  und  dieselbe  individuelle  Tradition  zugrunde  liegt 

In  der  ersten  Version  des  Jaiminiya  Brähmana  ist  an 
die  Worte  sa  haitam  ägacchati  tapantam  I  18,4  ein  Gespräch 
zugefügt,  das  sich  wörtlich  ebenso  im  Jaimiiüya  üpanisad 
Brähmana  HI  14,  i — 6  wiederfindet,  wie  schon  Oertel  be- 
merkt hat,  J.  A.  0.  S.XYL,  Number  I  S.  173,  vgl.  S.  239. 
Der  Mensch  ist  zum  Aditya  gekommen.  Dieser  fragt  den 
Ankömmling,  wer  bist  du.  Der  antwortet  mit  Namen  und 
Familie.  Darauf  sagt  der  Aditya:  yas  te  ^yam  mayy  ätmabhüd 
e§a  te  sa  iti,  dieses  dein  Selbst,  das  in  mir  war,  das  ist  dir 
hier.  Was  dies  bedeuten  soll,  erhellt  aus  Jaim.  Br.  I  17,6: 
Was   der   opfert,   was   er  Gutes   tut,   darin  traufeit  er  sein 


i)  Gandha  beruht  hier  nur  auf  etymolo^schem  Spiel  mit  Gandharva. 
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Selbst  in  eben  diese  Gotterstätte;  sein  Selbst  entsteht  in 
jenem  Aditya  (so  'syätmämu^minn  ädHye  samhhavaM).  Wer 
80  weiß,  ist  Einer  mit  zwei  Selbsten,  mit  zwei  Geburtsstatten 
nsw.  Der  Ankömmling  findet  also  in  jenem  Aditya  sein 
durch  das  richtige  Wissen  beim  Opfer  in  die  Sonnenwelt 
gebrachtes  Selbst  wieder.  Wir  haben  dieselbe  Lehre  soeben 
S.  125  noch  ausführlicher  in  einem  längeren  Abschnitt  aus 
dem  Jaiminiya  üpanisad  Brahmana  kennen  gelernt.  Vielleicht 
kann  man  von  hier  aus  den  Anfang  der  korrupt  überlieferten 
darauffolgenden  Worte  verstehen:  Tasmin  hätman  praiipaMa 
(so  nach  Oertel  die  Lesart  der  Mss.  B.  C.)  rtavas  sampaläyya 
padgrhUam  apakar^anti.  Liest  mssi  prcUipanna,  so  ergibt  das 
einen  yerständlichen  Locativus  absolutus:  Nachdem  dieses  Selbst 
eingetreten  ist,  ziehen  die  Rtus  den  am  Fuße  gepackten  fort, 
indem  sie  davon  eilen. ^)  Die  Erzählung  ist  zu  sprunghaft, 
als  daß  sie  voUständig  verstanden  werden  könnte.  Auch  die 
Beziehung  und  der  Sinn  des  Schlußsatzes  in  §  6  ist  unklar: 
Tasya  hahoräire  lokam  äpmUdh,  dessen  (wessen?)  Welt  er- 
langen Tag  und  Nachi  In  §  7  beginnt  ein  neues  Gesprach: 
Ihn  (den  Aditya?)  rede  er  (der  Mensch)  mit  Folgendem  an: 
Wer  bin  ich,  du  bist  Svar  (Himmelslicht),  so  bin  ich  zu  dir 
dem  Svar  als  dem  svar-gya  gegangen  (etymologische  Spielerei). 
Dazu  in  §  8  eine  Erklärung:  Wer*)  ist  Prajäpati,  der  so 
wissende  ist  da  suva/r-ga.  Denn  er  geht  in  den  Suvcur.  In 
§  9  giht  der  Gott  die  Antwort:  der  du  bist,  der  bin  ich, 
der  ich  bin,  der  bist  du,  komm!  In  der  Eaus.  Br.  Up.  I  6 
sagt  die  Worte  yas  tvam  asi  so  'kam  asmi  der  Mensch  zu 

i)  Das  Motiv  des  Fortlanfens  kommt  in  der  Dantellimg  der 
KaoB.  Br.  üp.  zweimal  vor.  Die  Yei^a  genamiten  Augenblicke 
(MuAüfto)  laufen  Tor  dem  Ankömmling  davon  {apadrawinit) ^  um,  wie 
der  Kommentar  sagt,  ihr  eigenes  Leben  zn  retten,  I,  4;  die  Torhüter 
India  nnd  Prajäpati  laufen  davon,  nm  ihm  den  Eintritt  in  Brahmä*8 
Palast  frei  zu  lassen,  I  5.  Okrtel  hat  übersetzt:  Him  having  hastened 
into  this  seif,  when  about  to  escape  the  seasons  grasping  bis  foot, 
drag  awaj. 

2)  Aus  der  Frage  Kasmai  deväya  havifä  vidhema  Bgv.  X  121,  i  ff. 
ist  bekanntlich  ein  Gott  Ea,  identisch  mit  Prajäpati,  konstruiert  worden. 
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Brahma.  Dieser  fragt  dann^  Wer  bin  ich,  worauf  der  Mensch 
antwortet  Satyamy  das  Wahre.  Aus  Jaim.  Br.  I  i8,  §  lo 
gehören  noch  als  Schluß  dieser  Phantasie  hierher  die  beiden 
Sätze:  Sa  etam  eva  sukrtarasam  apyeti,  Tasya  puträ  däyam 
upayanti  pitaras  sädhukrtyäm,  Sie  haben  in  ihrer  Auf- 
einanderfolge eine  unverkennbare  Ähnlichkeit  mit  der  schon 
S.  123  erwähnten  Stelle  der  Kaus.  Br.  üp.,  I  4:  Sa  ägacdtati 
Vijaräm  nadlm  tarn  mamisaivätyeti,  tat  sukrtaduskrte  dhunuie 
vä  (?),  tdsya  priyä  jüäiayäh  sukfiam  upayanty  apriyä  duskrtam. 
Er  kommt  an  den  Strom  Vijarä,  den  Oberschreitet  er  mit 
dem  Geiste.  Da  schüttelt  er  sein  Gutgetanes  und  Übelgetanes 
ab.  Das  .Gutgetane  bekommen  die  lieben  Verwandten,  das 
Übelgetane  die  Feinde.  Die  Verba  des  ersten  Satzes  apyeH 
und  atyeii  entsprechen  einander,  es  liegt  nahe  in  Sukrtarasa 
eine  dem  Strome  Vijarä  entsprechende  mythische  Örtlichkeit 
zu  sehen:  Er  kommt  an  jen^n  Sukrtarasa.  Seine  Söhne  be- 
kommen das  (irdische)  Erbe,  die  Väter  das  Gutgetane. 
Sukrtarasa  bedeutet  die  Essenz  des  Gutgetanen. 

In  der  Eausitaki  Brähmana  Upanisad  wird  der  devayäna, 
der  Götterweg,  noch  weiter  mythisch  ausgeführt  Der  Mensch 
kommt  der  Reihe  nach  in  die  Welt  des  Agni,  des  Väyu,  des 
Varuna,  des  Indra,  des  Prajäpati,  aber  sein  Endziel  ist  die 
Welt  des  Brahma.  Gemeint  ist  der  persönlich  gedachte  Gott 
dieses  Namens,  nicht  das  Brahma  des  Vedanta.  Obwohl  sich 
hier  der  Satz  der  Identitätsphilosophie  „der  du  bist,  der  bin 
ich^  findet,  bleibt  der  Mensch  doch  in  dieser  Welt  des 
Brahma  ein  besonderes  Wesen.  Zum  Schluß  möchte  ich  noch 
darauf  hinweisen,  daß  die  mythischen  Vorstellungen  von  der 
Welt  des  Brahma,  von  dessen  Palast  und  Throne  usw.,  eine 
gewisse  generelle  Ähnlichkeit  mit  den  buddhistischen  Vor- 
stellungen haben,  wie  sie  uns  z.  B.  im  Lalitavistara  entgegen- 
treten, aber  auch  schon  in  älteren  Werken  des  Päli  Kanons. 


Druckferdg  erklärt  22.  VUI.  1907.] 
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SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 

Zwei  Anslantsgesetze  der  katalektischen  jambisch- 
trochaeischen  Verse  der  altlateinischen  Dichter. 

Von 
Friedrich  Marx. 


Eine  Untersnchnng  der  katalektisclien  jambisch-trochae- 
iBchen  Verse  der  lateinischen  BfÜinendicIiter  führt  zu  folgenden 
Ergebnissen: 

i)  Ist  die  drittletzte  Thesis  der  jambischen  Senare  und 
Dimeter  sowie  der  trochaeischen  Septenare  in  zwei  durch 
Wortschlnß  getrennte  Kürzen  aufgelöst,  so  werden  beide 
Kürzen  aus  von  Natur  kurzen  Silben  gebildet:  die  Verkürzung 
eines  positionslangen  Wortanfangs  ist  nur  bei  ille  und  iste, 
die  Verkürzung  eines  Monosjllabons  nur  bei  Terenz  und 
Accius  gestattet. 

2)  Ist  der  vorletzte  Jambus  durch  ein  spondeisches  Wort 
gebildet,  so  ist  die  Auflösung  der  drittletzten  Thesis  in  zwei 
durch  WortschluB  getrennte  Kürzen  nicht  statthaft,  außer 
wenn  spondeische  Formen  von  ille  und  iste  den  vorletzten 
Jambus  bilden. 

Beide  Regeln  werden  verletzt  in  dem  Senar  der  Andria 
des  Terenz  174 

futuras  esse  audiuii     sed  tpse  exit  foras. 
Ein   derartiger  Versschluß   findet  sich  sonst  nirgendwo 
in  der  altlateinischen  Poesie  in  jambisch-trochaeischen  Versen, 
ebensowenig  eine  Verkürzung  der  Anfangssilbe  von  ipse  an 
dieser  Versstelle. 

FbU.-UtL  Klane  1907.    Bd.  LIX.  9 
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Diese  Verkürzung  besteht  dagegen  zu  recht  in  dem  jam- 
bischen Oktonar  Phorm.  809 

eamus  ad  ipsam:  nna  omnis  nos  aut  scire  aut  nescire  hoc  uolo, 

weil  dieser  Oktonar  nicht  asynartetisch  gebaut  ist,  die  Worte 
eamus  ad  ipsam  una  omnis  nos  keinen  jambischen  Dimeter 
bilden  können. 

Was  die  erste  der  beiden  Regeln  betrifft,  so  findet  sich 
die  im  drittletzten  Fuß  gemiedene  Kürzung  sehr  oft  in  dem 
Yoraufgehenden  Fuß:  z.  B. 

Plaut.  Stich.  125  et  illa  quae  aequo  animo  patietur  sibi  Sese 

peius  quam  fuit. 
534  deos   salutatum   atque  uxorem  modo  Intro 

deuortor  domum. 
619  si  arte  poteris  accubare.     uel  Inter  cuneos 
ferreos. 
Richtig  Truc.  530  me  te  amare.    adduxi  ancillas  tibi  eccas  ex 

Suria  duas. 

Aber  modern  ist  der  Vers  in  Umpfenbachs  Terenzaua- 
gabe  S.  84 

[Andr.  978]   sequere   hac   intus;    apud   Glycerium  nunc   est 

sed  Sccum  exit  foras. 

Andernfalls  ist  die  Auf  losung  der  drittletzten  Thesis  sehr 
häufig,  Versschlüsse  wie  Srat  tecum  simul  (Aul.  655)  ebenso 
unanstößig  wie  ad  amores  tuos  (Stich.  736).  Aber  beispiela- 
weise  der  Vers  Poen.  424 

i,  adduce  testis  tecum,  ego  intus  interim 
kann  nicht  geändert  werden  wie  folgt: 

i,  adduce  testis  tecum  una^  %o  Intus  interim. 
Solche  Verse  kommen  nicht  Yor. 

Zur  Erläuterung  der  zweiten  Regel  diene  der  Vers  des 
Heautontimorumenos  des  Terenz  (210.  221): 

scitum  est  periclum  ex  aliis  facere  tibi  quod  ex  usu  siet 
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Die  Form,  in  der  dieser  Vers  auf  dem  Stadttor  von 
Rostock  als  Senar  erscheint,  rührt  von  einem  mittelalterlichen 
oder  modernen  Dichter  her: 

pericnlum  ex  aliis  facito  qnod  Sx  usn  siet. 

Diese  Form  ist  fehlerhaft. 

Wenn  wir  von  den  Monosyllaba  absehen,  wird  die  erste 
Regel  in  der  Überlieferung  des  Plautus  etwa  viermal,  bei 
Terenz  nur  einmal,  in  dem  oben  angeführten  Vers  der  Andria, 
verletzt,  die  zweite  Regel  bei  Plautus  etwa  fünfmal,  bei 
Terenz  dreimal:  von  diesen  die  Regel  verletzenden  Versen 
konmit  der  eine  und  andre  aus  andern  Ghründen  in  Wegfall. 
Es  wird  erforderlich  sein,  zuerst  das  gesamte  in  Betracht 
kommende  Material  zusammenzustellen.  Verse  unserer  Aus- 
gaben, die  den  oben  gegebenen  Regeln  widersprechen,  aber  in 
der  Überlieferung  nicht  sicher  begründet  sind,  sind  im 
Folgenden  mit  dem  Obelos  —  gezeichnet.  Wo  die  Über- 
lieferung einhellig  ist  und  die  erste  Regel  verletzt  erscheint, 
ist  ein  Kreuz  ^,  im  Fall  es  sich  um  ein  MonosjUabon  handelt, 
ein  Stern  *  dem  Vers  vorgesetzt;  wo  die  zweite  Regel  verletzt 
ist,  sind  zwei  Kreuze  '*'*  vorgesetzt.  Von  den  jambischen 
Septenaren,  deren  erste  Hälfte  hierbei  in  Betracht  kommt, 
sind  nur  die  asynartetisch  gebauten  Verse  berücksichtigt. 
Die  beiden  in  Betracht  kommenden  Wörter  sind  durch  einen 
senkrechten  Strich  von  einander  getrennt.  Ich  beschränke 
mich  in  dieser  Abhandlung  nur  darauf,  die  Tatsachen  anzu- 
f&hren  ohne  jede  Polemik.  Die  Frage  der  Synizese  jambischer 
Wörter  ist  zu  AuL  608,  die  Frage  der  Elision  von  est  zu 
Amph.  23  erörtert.  Was  die  Quantität  der  Anfangssilbe  von 
ille  betrifft,  so  werde  ich  nach  wie  vor  Verse  nach  der  Art 
des  Verses  des  Lucilius  826  sie  inquam  ueteratorem  illum 
uetulum  lupum  als  wichtiges  Zeugnis  für  die  Kürze  der 
ersten  Silbe  benützen.  Daß  in  derartigen  Versen  Elision 
vorausgeht,  erklärt  sich  durch  das  Gaesurengesetz  (Ter 
Heaut.  153).  Die  Frage,  ob  ein  Vers  plautinisch  oder  nach- 
plautinisch  ist,  kann  für  diese  Untersuchung  zumeist  außer 
B^racht  bleiben. 

9* 


Digitized  by  VjOOQIC 


132  Friedrich  Marx: 

IL 
Amph.  9  me  adficere  unltis  ea  adferam  ea  |  uti  nuntiein 

2^  uereri  uos  se  et  metuere  ita  |  ut  aequum  est  Joqbid 
56  utrum  sit  an  non  uultis  sed  |  ego  stoltior 
94  hanc  fabulam  inquam  hie  Jnppiter  |  hodie  ipse  aget 
102  is  prius  quam  hinc  abiit  ipsemet  |  in  exercitum 
345  at  iam  faciam  ut  nerum  dicas  dicere.  |  quid  eo  est 

opus 
401  qui  ^cum  erd}  cum  Amphitruone  hinc  una  ieram  | 

in  exercitum 
598  donec  Sosia  iilic  egomet  fecit  sibi  |  uti  crederem 
748  audiuistin   tu    me    narrare    haec    hodie    ubi   |  ego 

audiuerim 
882  durare  nequeo  in  aedibus  |  ita  me  probri 
891  faciundum  est  mihi  iliud  fieri  quod  {  illaec  postuiat 
908  si  dixi  nihilo  magis  est  neque  |  ego  esse  arbitror 
914  uerum  periditatus  sum  |  animum  tuum 
1056  iam  ut  opprimar  ut  enicer  me  miseram  quid  |  agam 

nescio 
1137  tu  grauidam  item  fecisti  cum  |  in  exercitum 
Asin.  35  modo  pol  percepi  Libane  quid  |  istuc  sit  loci 
39  fiat  geratur  mos  tibi,  age  |  age  usque  excrea 
67  atque  ego  me  id  facere  studeo  uolo  |  amari  a  meis 
77  f  uolo  amori  obsecutum  illius  uolo  |  amet  me  patrem 
110  ubi  eris  ubicumque  libitum  erit  |  animo  meo 
1 84  uolt  famulis,  uolt  etiam  ancillis,  iAoU  (et  codd)  quoque  { 

catulo  meo 
^35  dabo  uti  scire  possis  perpetuum  annum  hunc  mihi  j 

uti  seruiat 
287  perii   ego   oppido  nisi  Libanum  inuenio  iam  ubi  | 
ubi  est  gentium 

Amph.  23  So  zu  lesen  mit  den  codd,  nicht  aeqoomst:  ebenso  345 
Enn.  1029.  aequomst  ist  richtig  überliefert  Asin.  82.  186.  —  94,  Der 
Yersschloß  ist  verderbt.  Siehe  Kap.  IX.  —  401  cum  ero  ist  zagesetxi  — 
Asin.  316  ariohtfi  qnae  occeperunt  esse  sfbi  in  mundo  malum  Acidalins: 
überliefert  ist  sibi  esse:  es  ist  wol  iam  Tor  esse  ausgefallen. 
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Asin.  327  me  ex  cnnmra  anhelitnin  etiam  ducere  age  |  age 

mansero 
340  uetolos   claudos   quibus  subtritae  ad  femina  iam  | 

erant  nogulae 
386  propterea  huc  qnia  |  habebas  iter 
436  Bed  nina  quae  |  heri  nendidi 
486  ei  nnnciam  ad  |  emm  quo  nocas 
513  nerum  ^o  meas  queror  fortanas  cum  illo  quem  ) 

amo  prohibeor 
573  ubi  amicae  quam  |  amioo  tno 
615  oomplectere.  |  facio  lubens 
645  ^o  uero  et  quidem  |  edepol  lubens 
658  nolo  ego  te  qui  |  eros  sis  mihi 
748  nam  ta  poeta  es  prorsus  ad  |  eam  rem  unicus 
775  neqne  illaec  ulli  pede  pedem  |  homini  premat 
791  toUam.    quidni.    audi  relicmi.  |  loquere^  audio 
870  ita  fore  iUi  dum  quidem  cum  illo  nupta  eris  |  ego 

censeo 
Aul.  20  item  a  me  contra  factum  est  nam  item  |  obiit  diem 
40  exi    inquam    age    exi    exeundum   herde  j  tibi    hinc 

est  foras 

192  neque  eam  queo  locare  cuiquam  tace  bonum  habe  | 

animum  Euclio 

193  dabitur  adiuuabere  a  me  die  si  quid  |  opust  impera 
244  hie  apud  me  hortum  confodere  iussi  sed  |  ubi  hi[n]c 

est  homo 
274  atque   aedis  occlude  iam  ego   hie  adero  quid  |  ego 

nunc  agam 
288  non  istuc  quod  tu  insimulas  sed  |  erus  nuptias 
378  ita  illis  impuris  omnibus  |  adii  manum 
428  me  absente  nisi  |  ego  iusseram 
459  aut  abi  in  malum  cruciatum  ab  aedibus  |  abi  tu  modo 
531  spes  prorogatur  militi  in  |  alium  diem 

AuL  40  80  die  Überlief ening:  eine  Umstellung  wie  tibi  hercle 
bine  ett  forme  ist  abznweiien.  —  192  iit  wahrscheinlich  fehlerhaft:  siehe 
Ki^.  IX. 
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134  Friedrioh  Marx: 

Aul.  536  sed  eccum  adfinem  ante  aedes  quid  |  agis  Euclio 
570  non  potem  ego  quidem  hercle  (hodie}  at  |  ego  iussero 
587  hoc  est  serui  facinus  frugi  £acere  quod  |  ego  perseqnor 
592  nam  qui  amanti  ero  seruitutem  seruit  quasi  { ego  seruio 
608  tu  modo  caue  quoiquam  indicassis  aurum  meom  |  esse 

istic  Fides* 
610?  edepol    ne    illic    pulchram   praedam   agat  si  quis 

illam  inuenerit 
623  id  adeo  tibi  faciam  uerum  ego  mihi  bib&m,  |  ubi 

id  fecero 
671  qui  indicium  fecit  ut  ego  illi  |  aliquid  boni 
734  sollicitat  animum  id  ego  feci  et  &teor  quid  |  ego 

ex  te  audio 
Bacch.  50  uiscus   merus   uostrast  blanditia   quid  iam   quia  | 

enim  intellego 
83  ubi  tu  lepide  uoles  esse  tibi  mea  rosa  |  mihi  dioito 
134  ibidem  ego  meam  operam  perdidi,  |  ubi  tu  tuam 
140  cum  haec  intus  .  u  sit  et  cum  |  amica  accubet 
176  Mnesilochi  Pistoclerum  quem  |  ad  epistolam 
193  animast  amica  amanti  si  |  abest  nuUus  est 
215  nullam  aeque  inuitus  specto  si  |  agit  Pellio 
295  sapienter  factum  a  uobis  quid  |  illi  postea 
319  nee  cuiquam  in  naui  uoluit  eo  |  ego  nescio 

328  facito  ut  memineris  ferre  quid  |  opust  anulo 

329  quia  id  signumst  cum  Theotimo  qui  { eum  illi  adferet 
331  sed  diuesne  est  istic  Theotimüs?  |  etiam  rogas 
385  multimodis  meditatus  egomet  mecum  sum  et  |  ita 

esse  arbitror 

Aul.  *6o8  ist. also  mit  Synizese  zn  lesen,  ebenso  Gas.  103  toam  in 
proninciam  (114  taa  illaec  praeda  sit)  Cist.  126  mea  ex  senientia  Coro.  306 
0  mea  opportnnitas  (unsicher),  Pars.  461  meo  usque  e  Penia  Ter.  Hec  311 
animus  eum  infirmum  gerunt  (Eun.  130  mea  illic  mortuast),  Liu.  trag.  23 
nequid  tuae  aduorsus  fuas.  —  610  wäre  wohl  möglich  zu  lesen  ag^ 
si  quis  illam  inuenerit:  aber  der  Vers  bleibt  besser  außer  Betrachtang, 
weil  yiersilbig^  Schlüsse  wie  inuenerit  in  diesen  Versen  nicht  vorkommen: 
siehe  Kap  IQ:  also  ägat  sl  quis  Ülam  inuenerit.  Ebenso  ist  zu  urteilen 
über  Pers.  575. 
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Bacch.  415  quid  hoc  negoti  est  Pistoclerum  Lydus  qnod  |  erum 

tarn  ciet 
416  panlisper  Lyde  est  libido  homini  suo  |  animo  obsequi  * 
551  improbum  istanc  esse  oportet  hominem*  ego  |  ita 

esse  arbitror 
584  f  qnae  (qui  oodd)  z  te  mala  crox  agitat  qui  |  ad 

istano  modum 
589  paucis  me  misit  miles  ad  |  eam  Cleomachus 
673  quid   *   igitur   stulte   qaoniam   occasio   ad  |  eam 

rem  fuit 
732  quid  si  potius  morbnm  mortem  scribat  id  |  erit 

rectius 
—  938  relictoB  ellum  non  in  busto  Acbilli  sed  |  in  lecto 

aecubat* 

963  cognitom  ab  Helena  esse  proditom  Hecubae  sed  |  ut 

olim  ille  se 

964  blanditüs  exemit  et  persnasit  se  |  ut  amitteret 
966  post   cum    magnifico   milite  urbes    uerbis    qui   | 

inermus  capit 
988  Gbrysale  ades  dum  |  ego  has  perlego 
*io66  cedo    si    necesse    est    cura   hoc    iam    ego  |  huc 

reuenero  (A  fehlt) 
Gapt.  55  non  pertractate  facta  est  neque  |  item  ut  ceterae 
138  Ergasile  salue  di  te  bene  |  ament  Hegio 
143  cum,  quae  in  potestate  habuimus^  |  ea  amisimus 
159  multis  et  multig^neribus  |  opus  est  tibi 
362  uobisque  uolt  te  nouus  erus  |  operam  dare 


Bacch.  416  Der  Vers  ist  varderbt  (siehe  Kap.  IX):  es  ist  nach 
Poen.  176  SU  bessern  obsequi  |  animo  suo.  —  55 1  Der  Yersschlnß 
wie  385:  ein  Hiat  nach  ego  an  dieser  Stelle  ist  sonst  nicht  nachzu- 
weisen. —  ^938  sed  in  B  und  die  Ausgaben;  in  CD  fehlt  in  und  dies 
wild  die  raverl&ssigere  Überlieferung  sein:  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  de 
off.  I  107  zum  Laelius  64  p.  416  und  unten  zu  Ter.  Hec.  23  mit  Donats 
Amnerknng.  —  1066  huc  streicht  Bergk,  ego  Hennann  und  Ritsohl: 
ähnlich  urteilt  Mtlller  Prosodie  p.  399.  Mil.  863  und  Bud.  779  schließt 
der  Yen  in  der  Tat  iam  huc  reuenero  bzw.  iam  ego  reuenero,  was  hier 
henostellen  sein  wird. 
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136  Friedrich  Marx: 

Capt.  373  seqnere  em  tibi  hominem  gratiam  |  habeo  tibi 

461  miser  homo  est  qui  ipse  sibi  qnod  edit  quaerit  et  , 

id  aegre  inuenit 
463  ille  miserrimust  qui  cum  esse  cupit*  quod  |  edit  non 

habet 
592  enim  [uero]  iam  nequeo  contineri  heus  audin  quid  { 

alt  quin  fügis 
884  quid  tu  per  barbaricas  urbes  iuras  quia  |  enim  item 

asperae 

972  quia  et  fugi  et  tibi  surripui  filium  et  |  eum  uendidi 

973  cui  homini  Tbeodoromedi  in  Alide  j  Polyplusio 
Gas.  42  quae  illum  exponebat  orat  ut  |  eam  det  sibi 

58  senis  uxor  sensit  uirum  amori  |  operam  daare 

85  argentum  si  quis  dederit  ut  |  ego  suspicor 

97  quid  tibi  negotist  mecum  quid  |  ais  inpudens 

133  unde  auscultare  possis  quom  |  ego  illam  ausculer 

134  quom  mi  illa  dicet  mi  animule  |  mi  Olympio* 

151  flagitium    illud    hominis    ego    (iamy    illum    fame    | 

ego  illum  siti 

231  non  maneo  at  pol  |  ego  te  seqüar 

262  qui    malum    homini    scutigerulo    dare  lubet   quia    | 

enim  filio 

276  ego    discrucior    miser    amore   illa  autem   quasi  |  ob 

industriam 

277  mihi   aduorsatur   subolet  hoc  iam  uxori  quod  |  ego 

machinor 
*33o  inimici  familiäres  quid  |  id  re  fert  tua  (A  fehlt) 
341  tua  instat  ne  mihi  detur  at  |  ego  sie  agam 


*CaB.  134:  vgl.  Lachmann  zu  Lucr.  p.  388  und  zn  Mil.  1314.  1338. 
—  151  iam  ist  zugesetzt:  der  A  teilt  den  Vers  richtig  ab.  —  263  Der 
Infinitiv  ist  vielleicht  dar  zu  sprechen  wie  biber.  —  330  Die  Form  det 
VerseB  gehört  der  Zeit  der  Retractation  an:  Plautus  schrieb  wohl 
quid  re  fert  tua:  jedenfalls  ist  re  von  fert  zu  trennen:  vgl,  die  Caesar 
in  Stich.  616  Spengel  zur  Andria  496  und  Rud.  178  Phorm.  940.  Ter. 
Hec.  6r8  uerum  tua  re  fert  nihil  die  bessere  Überlieferung,  id 
einige  Abschreiber  zu. 
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Gas.  380  aide  ne  qua  illic  insit  alia  sortis  sub  |  aqua  uerbero 
387  iixor  aeqna  noli  uzori  credere  habe  |  animom  bonum 
427  quid  opus  est  qui  sie  mortuus  |  equidem  tarnen 
524  cum  cibo  cum  quiqui  faciio  ut  ueniant  quasi  |  eant 

Sutrium 
759  nee  pol  ego  Nemeae  credo  neque  |  ego  Olympiae 
8o2  at   ego   amo   at   ego   hercle  nihili  £eusio  tibi  |  amor 

pro  cibost 
1008  lepidiorem  uxorem  nemo  quisquam  quam  ego  |  habeo 

hanc  habet* 
Cist.  48  nam  si  quidem  ita  |  eris  ut  uolo 
51  di  fazint  sine  |  opera  tua 

63  quid  faciam  in  latebras  abscondas  pectore  |  penitissimo 
85  ut  me  quem  ego  amarem  grauiter  sineret  cum  |  eo 

uiuere 
148  meminisse  ego  hanc  rem  uos  uolo  ego  |  abeo  domum 
295  mihi  fabulatus  dixin  ego  |  istaec  obsecro 
S65  immo  meretrix  foit  sed  ut  sit  de  |  ea  re  eloquar 
570  istanc  quam  quaeris  inquit  ego  |  amicae  meae 
596  deos  teque  spero  eosdem  ego  uti  |  abeas  domum 
721  sed  inter  rem  |  agendam  istam  erae  huic 
743  saluam  eccam  sed  |  ego  rem  meam 
753  istic  quidem  edepol  mei  uiri  |  habitat  gener 
763  et  redditura  est  tuam  tibi  et  |  ea  gratia 
773  dominae  Melaenis  i  prae  iam  |  ego  te  sequar 
777  tibi   mea  opera  liberorum  esse  amplius  |  [et]  enim 

non  placet 
Cure  27  neque  ille  sirit  (sinit  codd)  Juppiter  |  ego  item  uolo 
39  lenonis  hae  sunt  aedes  male  |  istis  euenat 
41  obloquere  fiat  maxume.  |  etiam  taces 
66  qui  quod  lenoni  nulli  est  id  |  ab  eo  petas 

Cm.  1008.  So  P:  A  hat  den  fiblichen  Beim  richtig  erhalten:  lepi- 
diorem nemo  nxorem  quam  ego  habeo  hanc  habet:  die  Wortfolge  war 
im  Arche^QB  gettOrt.  Der  in  P  überlieferte  Schluß  ist  schwerlich 
^i  Lepidiorem  nemo  nxorem  quam  ego  hanc  habeo  qnisqnam  habet 
^um  der  V er»  TursprOnglich  gelautet  haben :  vgl.  Kap.  IX. 
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138  Friedrich  Marx:        ^ 

Cure.  161  eapse  merum  condidioit  bibere  foribus  dat  |  aquam 

quam  bibant 
190  iam  hnio  uoluptatd  hoc  adianctum  est  odium  quid  | 

ais  propudium 
285  nee  strategus  nee  tyraimus  quisquam  nee  |  agora- 

nomus 
308  eloquere  obsecro  herde  eloquere  te  obsecrö^  |  ubi 

sunt  meae 
312  et  äqualem   cum   aqua  properatin   oeius?  |  animo 

male  est 
326  ne  me  ludas  ita  me  amabit  quam  ego  amo  ut  |  ego 

haud  mentior 
548  quam  pars  lenonum  libertos,  qui  habent  et  |  eos 

deserunt 
641  frater  mi  salue  qui  credam  |  ego  istuc  cedo 
Epid.  45  cur  eam  emit  animi  causa  quot  illic  homo  |  animos 

habet 
60  Senium  hominem  ea  |  sapientia  est 
72  eu  edepol  res  turbulentas  mitte  me  ut  |  eam  nunoiam 
127  impertit  salute  seruus  Epidicus  |  ubi  is  est.  adeet 
150  nunc  places  nunc  ego  te  laude  patiar  ego  |  istuc 

quod  lubet 
214  obuiam   omatae   occurrebant  suisf  quaeque  |  ama- 

toribus* 
246  Periphanai  fiiium  perii  herde.  quid  {  ego  ex  te  audio 
—  250  ibi  illa  interrogauit  illam  qui  scis  quis  |  id  dixit  tibi 
259  quod  laudetis  ut  ego  opinor  uterque  ergo  ubi  |  id 

est  Epidice 
291  quem  hominem  inueniemus  ad  eam  rem  utilem  hie  | 

erit  optimus 

Chic.  161  siehe  zu  Most.  601.  —  *Epid.  214  ist  cormpt:  nahe 
unten  Kap.  XI  am  Schloß,  derselbe  Yersschlnß  Pflend.  415.  —  250  qnts 
Td  widerspricht  der  Regel.  Aber  der  A  und  E  haben  qui  id,  wfthrend  B 
quis  id  bietet:  die  seltenere  Form  des  Fragepronomens  war  dmi  Ab- 
schreibern weniger  geläufig  als  das  allgemein  übliche  quis.  Wir  werden 
deshalb  dem  A  zu  folgen  haben. 
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Epid.  334  qnippe  tu  mi  aliquid  |  aliquo  modo 
349  nam  quid  ita  quia  |  ego  tuum  patrem 
423  ire  aduocatus  at  quaeso  ubi  |  erit  otium 
467  argenti  quinquaginta  mihi  |  illa  empta  est  minis 
471  estne  empta  mihi  istis  legibus  |  habeas  licet 
515  propera  igitur  fngere  hinc  si  te  di  |  amant  abiero 
575  tu  homo  insanis.  egone.  tune.  cur  ^namy.  quia  |  ego 

hanc  quae  siet 
601  perii  misera  ne  fle  mulier  intro  abi  habe  |  auimum 

bonum 
653  tibi  quidem  quod  ames  domi  praestost  fidicinam  j 

opera  mea 
656  cetera  haec  posterius  fazo  scibis  ubi  |  erit  otium 
693  quid  ago  quid  agas  mos  geratur  frugi  es  tu  |  homo 

Apoecides 
701  in  meum  nummum  in  tuum  talentum  pignus  da  enim  { 

istaec  captiost 
Men.  123  atque    adeo    ne    me    nequiquam   serues   ob  I  eam 

industriam 
"""HI  uin  tu  facinus  luculentum  inspicere  quis  |  id  coxit 

coquos  (A  fehlt) 
166  agedum  odorare  hanc  quam  ego  habeo  pallam  quid  | 

ölet  apstines 
211  aut  sincipitamenta  porcina   aut  aliquid  |  ad  eum 

modum 
234  hie  annus  sextus  postquam  ei  rei  |  operam  damus 

Epid.  467.  Zu  lesen  entweder  mi  illa  emptaet  minis  oder  mihi 
illa  empta  est  minis,  wie  die  Handschriften  bieten,  nicht  aber  mihi 
üla  emptast  minis.  —  653  fidioina  die  Übeiliefenmg:  fidicinam  schrieb 
wohl  Plantus,  was  der  Abschreiber  änderte,  weil  er  die  Angleichung 
an  ames  nicht  verstand :  es  folgt  der  Yen  et  sororem  in  libertatem 
idem  opera  conoilio  mea.  —  Men.  141 :  der  A  fehlt  zn  dieser  Stelle,  nach 
dem  sn  Epid.  250  Bemerkten  ist  mit  Bothe  nnd  Bitsohl  zn  schreiben  qni 
id  coxit  coquos.  In  dem  bald  folgenden  Vers  301  hat  A  qni,  P  quis. 
Die  Sammlungen  Seyfferts  Berl.  Phil.  Wochensohr.  XTTT  1893  P*  277  ff. 
leigen,  dafi  eine  feste  Begel  in  der  Anwendung  von  qui  und  quis 
nicht  bestanden  hat. 
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140  f    Friedrich  Marx: 

Men.  258  P:  nam  ita  est  hmec  hominmii  natio  |  Epidaipiiia 
A:  nam  ita  est  haec  hominom  natio  in  {  Epidamnieis 
301  neque  herde  ego  habeo  neque  te  qoi  |  homo  sis  scio 
''320  tiibuB    uobis    obsonatnfiist    an  |   opsono    amplios 

(A  fehlt) 
382  mi  Menaedune  quin  amabo  is  intro  hie  tibi  |  erit 

rectins 
399  ^89  quidem  neque  umquam  nxorem  ^uUamy  haboi 

neqne  |  habeo  neque  hac 
*  468  non  tsao  eam  esse  dioes  ita  |  ignorabitur 
''''482  errare  extemplo  quasi  res  cum  |  ea  esset  mihi 
509  neque  herde  ego  uxorem  habeo  neque  \  ego  Erotio 
596  meque  adeo  qui  |  hodie  forum 
846  priusquam   turbarum   quid   hcisA,   amplius.  |  enim 
^hicy  haereo 

Man.  320.  Wie  der  folgende  Vers,  bo  ist  wahncheiiilidi  such  dieser 
Vers  verderbt.  Der  A  fehlt:  die  Palatini  geben:  Smtin  hoc  quod  nidee 
triboB  nobis  obsonatost  an  opsono  amplios  tibi  et  parasito  et  mnlieri? 
Qnas  ta  mnlieris  e.  q.  s.  Seit  Camerarins  steht  fKr  obeonatost  obso- 
natnm  est  in  den  Ausgaben,  eine  ähnliche  Schreibnng  Rud.  1302  u. 
sonst.  Die  Aosdrucksweise  ist  weitschweifig,  der  V,  320  könnte  weg- 
bleiben unbeschadet  der  Klarheit  der  Daratellnng:  satin  hoc  quod  oides 
tibi  et  parasito  et  mnlieri?  würde  voUst&ndig  genügen.  Um  der 
Schwerfälligkeit  des  Ausdracks  an&nhelfen,  setst  Yahlen  (op.  acad.  I. 
p.  113)  die  Worte  an  opsono  amplius  in  Parenthese  unter  Yergleichung 
des  Verses  der  Stichomjthie  Eur.  Cyd.  121.  Siehe  su  Pseud.  1020.  — 
468  Die  Messung  ita  Ignorabitur  (TgL  Ter.  Heaut.  933)  ist  aus  mehr 
ab  einem  Grund  bedenklich,  die  Wortstellung  auffallend:  im  negatiyen 
Sats  erwartet  man  zudem  haud  statt  non,  was  Plautus  fiberall  sonst 
bei  fuo  als  Verneinung  susetzt  (Amph.  3 SS-  972,  Bacch.  S06.  864, 
Men.  S2I,  Pseud.  1039.  1043,  Trin.  60.  62).  Bothe  und  Ritschl  suchten 
durch  Umstellung  zu  heilen:  non  esse  eam  dices  fuo,  wohl  richtig.  — 
482  Veigleicht  man  Gas.  4S  educauit  magna  industria  quasi  si  esset  ex 
se  nata  non  multo  secus  (wo  A  si  ausläßt,  ebenso  wie  Rud.  sSi  nach 
nisi)  so  könnte  als  einfachste  Heilung  die  Einschiebung  von  si  er- 
scheinen (Zur  Stellung  Ton  ea  TgL  Stich.  4s  i).  Indessen  die  Metrik 
der  Versschlfisse  Gas.  S9  consentit  cum  filio  Epid.  400  siris  cum  filia 
erweist  die  Einheitlichkeit  der  Wortverbindungen  cumfilio  cumfilia: 
es  wird  demnach  cumea  zu  lesen  sein.  Möglich  wäre  auch  quasi  res 
cum  ea  sit  mihi  —  846  Der  Versschluß  =»  Cist  777. 
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Men.  877  qui  me  oi  cogiint  nt  ualidus  |  (ego}  insaniam 
887  ntram  me  dicam  ducere  |  medicum  an  fabrom 
921  potionis  aliquid  prinsquam  percipit  |  (ßum}  insania 
956  hunc  ad  me  ferant  iam  ego  illic  faxo  erit.  |  abeo  naie 
1139  eam  dedi  huic.  hanc  dicis  frater  pallam  quam  ego  | 

habeo  u  - 
1 1 54  eamus  intro  frater.  fiat.  scitm  quid  |  ego  uos  rogo 
Mere.  43  res  exalatnm  ad  illam  iam  (clamBothe)  \  abibat  patris 
91  mihi  paedagogos  fuerat  quasi  |  uti  mihi  foret 
202  emisse  illam.  uisun  est  sibi  credere  id?  {  etiam  rogas 
228  in  somnis  egi  satis  et  fdi  |  homo  exercitus 
256  postquam    id   quod   uoloi   transegi   ibi  |  ego   con- 

spicor  nach  A 
394  uidi  uerum  non  ex  nsa  nostrost  neque  |  adeo  placet 
''''424  dum  quidem  hercle  ne  minoris  uendas  quam  |  ego 

emi  pater  (A  fehlt) 
434  quo  uortisti  ad  illum  qui  emit  ubinamst  is  |  homo 

gentium 
602  uno  uerbo  eloquere  (Jwcy  ubi  ego  sum  hicine  an  | 

apud  mortuos 
611  mulier  alienata  est  abs  tedf.    Entyche  |  capital  facis 
619  non    tibi    istuc    magis    diuidiae    est   quam   mihi   | 

hodie  fuit 
651  iam    inde   porro    aufagies   deinde   item   illinc   si   | 

item  euenerit 

692  parumne  est  malai  rei  quod  |  amat  Demipho 

693  ni  sumptuosus  insuper  |  etiam  siet 

744  nam  qui  amat  quod  amat  si  habet  id  |  habet 
pro  cibo 

Men.  887  ist  verderbt:  siehe  Kap.  X.  —  921  eum  hat  Bentlej  zu- 
gesetzt. —  II 39-  Die  Erg&nznng  haec  east  ist  unwahrscheinlich:  siehe 
unten  Kap.  IX.  —  Merc.  424.  Zu  schreiben  unter  Tilgung  eines  Buch- 
stabens qu&m  ego  mi  pater.  Vom  Kaufpreis  ist  nicht  die  Kede:  aber 
gleich  426—428  erzählen  Vater  und  Sohn  von  je  einem  Auftraggeber 
and  429  gibt  der  Vater  den  Verkaufspreis  auf  20,  430  der  Sohn  auf 
27  Minen  an.  —  611  ted  Goetz:  eutiche  hec  capital  B,  hec  ist  wohl 
nur  durch  Dittographie  entstanden. 
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142  Friedrich  Marx: 

Merc.  749  abi.   quid  abeam.   st  abi.  |  abeam  <^ne^?  abi 
—  765  non  non  te  odisse  aiebat  sed  |  uxorem  suam 

859  neque  mihi  ulla  obsistet  amnis  nee  mons  neque  | 

adeo  mare 
892  obsecro  te  loquere  .  u  abi  sit  ubi  |  eam  uideris 
940  uideo  ibi  hospitem  Zacjntho   dico   quid  |  eo   ad- 

uenerim 
— 941  rogito  quis  eam  uexerit  qnis  habeat  si  ibi  |  inde 

andiuerit 
989  redde  filio  sibi  habeat  iam  ut  uolt  [per  me]  sibi  | 

habeat  licet 
1008  erit  eamus  hie  est  intus  filius  |  apnd  nos  tuos 
Mil.  27  quid  bracchium.  illud  dicere  |  uolui  femur 

37  factum  herole  est  memini  fieri  quid  |  id  est  quicquid  est 
39  facete  aduortis  tuum  animum  ad  |  animum  meum 
59  qui  sis  tam  pulcher  uel  illae  quae  |  here  pallio 
62  immo  eins  frater  inquam  est  ibi  |  illarum  altera 
113  eamque  huc  inuitam  mulierem  in  |  Ephesum  ueAit 
116  inscendo  ut  eam  rem  Naupactum  ad  |  erum  nuntiem 
131  dedi  mercatori  cuidam  qui  ad  |  illum  deferat 
236  neque    habet    plus    sapientiai    quam   lapis  |   ego[m] 
istuc  scio 

Merc.  749  ne  hat  CamerariuB  zugesetzt,  gewifi  richtig.  —  765  sed 
wie  es  scheint  der  A,  das  d  ist  sehr  unsicher:  P  gibt  uerum.  Vorauf  geht 
764  Palam  istaec  fiunt  te  me  odisse.  —  Quin  nego.  Der  Vers  765  lautete 
vermutlich:  non,  non  te:  odisse  aiebat  se  uxorem  suam,  die  Antithese 
bedurfte  keinerlei  adversativer  Partikel.  —  941  si  ibi  |  indaudiuerit  die 
neusten  Ausgaben,  Camerarius  wohl  richtig  si  indaudiuerit,  denn  ibi  ist 
zweideutig  und  ein  müßiger  Zusatz,  wahrscheinlich  ein  altes  Qlossem  für 
das  den  Abschreibern  unverständliche  inde.  Der  Zakjnthier  wird  nicht 
allein  in  Ghalkis  gefragt,  ob  er  in  Chalkis  etwas  über  das  M&dchen 
gehört  hat,  sondern  ob  er  überhaupt  irgendwo  etwas  über  sie  hörte, 
etwa  in  Zakjnthos:  hospes  respondit  Zacyntho  ficos  fieri  non  malas. 
y.  940  quid  eo  aduenerim  geht  auf  ChaUds,  ebenso  ibi,  wenn  es  echt 
ist.  Im  Vers  944  steht  ohne  Ortsbezeichnung  sed  de  amica  se  indau- 
diuisse  autumat  hie  Athenis  esse.  —  Mil.  113  in  Ephesum  aduehit  B* 
D'  und  die  Ausgaben,  aber  BCD  haben  uenit,  das  ist  uehit.  Das 
kretische  Wort  am  Versschluß  ist  unwahrscheinlich :  siehe  Kap.  IX. 
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MiL''''259  nnmquid  aliud?  intaro  ut  abeas  abeo  et  quidem  ego 

ibo  domum 
346  an  illic  fitciat  qnod  factunim  dicit  ut  |  ea  sit  domi 
348  sed  hie  üli  subparasitatur  semper  hie  |  eae  proxamust 
404  resipisees  si  ad  |  erum  haee  res  prius 
421  quid  tibi  istic  in  |  isiisce  aedibus 
451  est  domiciliom,  Athenis  domus  est  atque  (ae  eodd) 

erus  I  ego  istane  domum 
457  Sceledre  e  manibus  anusisti  praedam  tarn  { east  quam 

potis 
506  quodque  inde  inspeetauisti  meam  |  apud  me  hospitem 
618  me  tibi  istuc  aetatis  homini  faeinora  |  puerilia 
707  meä  bona   mea  morti  eognatis  didam  inter  {  eos 

partiam 
—  708  ei  apud  me  aderunt  me  eurabunt  uisent  quid  |  agam, 

ecquid  uelim 
7 1 7  et  tibi  sunt  gemini  et  trigemini  si  te  bene  |  habes  filii 
720  eontinuo  exeruciarer  animi  si  ei  forte  |  fuisset  febris 
727  sieut  merei  pretium  statuit  qui  est  probus  |  agora- 

nomus 
804  lepidiores  duas   ad  hanc   rem  quam   ego  (habeoy 

habe  |  animum  bonum 
806  tibi  sum  oboediens  hoe  faeito  miles  domum.  |  ubi 

aduenerit 
809  meminero  sed  quid  meminisse  id  re  fert  Krogo}  ego 

te  tamen 
834  si  bibere  potui  quid  iam  quia  |  enim  obsorbui 
934  quasi  elaneulum  ad  |  (^eum}  missa  sit 

MiL  259  VgL  Yen  585  nenim  tamen  de  me  qoicqtdd  est,  ibo  hinc 
domum  Teient.  Phorm.  782  nono  hinc  domnm  ibo.  Ad.  840  ego  ms  cras 
com  filio  com  primo  Inci  ibo  hinc.  Darnach  wird  zu  korrigieren  sein.  — 
421  Die  sichere  Ergänzung  rührt  yon  Sejffert  her.  —  451  So  der  Vers- 
•chhifi  in  Lindsajs  Ausgabe.  —  708  So  die  Ausgaben  Leos  und  Lindsays. 
Indessen  P  hat  hie  quid  uelim,  Qoetz  schreibt  mit  A  richtig  quid 
Qslim,  es  beruht  das  metrisch  unrichtige  ecquid  uelim  also  auf  Conieotur.  — 
720  ist  Terderbt:  siehe  i[ap.  VI.  —  804  ergänzt  von  C.  P.  W.  Müller.  — 
809  ergänzt  Ton  Bnz. 
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144  Fbibdrich  Marx: 

MiL  97 1  nunc  te  orare  atqne  obsecrare  iussit  nt  |  eam  copiam 
1006  tum  haec  oeloda  illam  autem  absentem  subigit  me  ut  | 

amem  hercle  hanc  quidem 
II 04  qui  tu  scis  eas  adesse?  quia  |  oculis  meis 
II 20  itane  tu  cenBOS?  quid  ego  ni  |  ita  censeam 
1142  ut  lepide  deruncinauit  militem  at  |  etiam  parum 
1193  prorsum  Athenas  protinuB  abibo   tecum   atque  ubi  | 

illo  ueneris 
1202  numquam  ego  me  tarn  sensi  amari  quam  nunc  ab  | 

illa  muliere 
1206  etiam  me  quo  modo  ego  uiuam  sine  ted  age  |  animo 

bono  es 
1236  non  faciet  habe  |  animum  bonum 
1258  nescio  ubi  hie  prope  |  adest  quem  expeto 
1261  ita  animus  per  |  oculos  meos 
1299  a  matre  illius  uenio  si  |  iturast  eat 
131 1  quid  modi   äendo  quaeso  hodie  faciee  quid  |  ego  ni 

fleam 
13 14  quid  uis   quin   tu  iubes   ecferri  (hucy  omnia  |  quae 

isti  dedi 
1338  exite  atque  eeferte  huc  intus  omnia  |  quae  isti  dedi 
1357  multo  quam  alii  libertus  esse  *habe  |  animum  bonum 
1368  nix  reprimor  quin  te  mauere  iubeam  caue  |  istuc  feceris 
1379  ogo   t^^i°  eonueniam  illum  ubi  |  ubi  est  gentium 
1385  facetum  puerum  <^eray  intro  te  ut  |  eas  obsecrat 
1400  perii.  haud  etiam:  numero  hoc  dicis.   iamne  <^egoy  in  | 

hominem  f  inuoco 
1425  opsecro  uos  soluite  istunc  gratiam  |  habeo  tibi 
Most.  128  nituntur  ut  |  alii  sibi 

211  id  pro  capite  |  tuo  quod  dedit 


Mil.  1236  So  Bothe:  bonum  animufn  habe  die  Überlieferung.  — 
1314  Der  Verssohluß  wie  1338  Gas.  134  Poen.  1052.  Ober  die  Yen- 
schlüsBe  des  Miles  Luchs  Herrn.  XIU  1878  S.  504.  —  1338  Siehe  xu 
13 14.  —  1357  babeo  bonum  animum  die  Überlieferung,  die  Umstellung 
von  Bothe.  —  1385  era  zugesetzt  von  C.  F.  W.  Malier.  —  1400  inuolo 
die  Vulgata,  der  Vers  ist  ao  schwerlich  richtig:    siehe  Kap.  IX. 
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MoBt.  212  perii  hercle  ne  ego  |  illam  pessamis 
247  si  acceptum  sat  |  habes  tibi  fore 
310  sed  estne  hie  meus  sodalis  qai  huc  incedit  cum  j 

amica  sua 
368  quid   ego  agam  nam  quid  tu  malum  me  rogitas 

quid  I  agas  accubas 
377 f  iube  abire  rursum  quid  illi  reditio  |  etiam  huc  fuit 
383  etiam  uigilas  pater  inquam  aderit  iam  hie  meus  { 

ain  tu  pater 
402  tamquam  si  intus  natus  nemo  in  aedibus  |  habitet 

lieet 
502  defodit  insepultum  elam  [ibidem]  |  in  hisee  aedibus 
523  quid  &eiam  eaue  respexis  fuge  |  operi  caput 
562  quo  te  agis  nee  quoquam  abeo  ne  ,  ego  sum  miser 
564  iam  illo  praesente  adibit  ne  ego  {  homo  sum  miser 
601  molestus  ne  sis  nemo  dai  |    age  quid  lubet 
647  talentis  magnis  totidem  quot  |  ego  et  tu  sumus 
662  age  comminiseere  ergo  quid  |  ego  nune  agam 
689  igitur  tum  accedam  hune  quando  quid  |  agam  inuenero 
748  hoc  mihi  responde  primum  quod  |  ego  te  rogo 

—  763  nam  ille  eo  maiore  hine  opere  sibi  [  exemplum  petit 
849  ibo  intro  igitur  mane  sis  uideam  ne  canis.  |  agedum 

licet 
905  num  nimio  emptae  tibi  uidentur  numquam  edepol  | 

ego  me  seio 

—  933t  hie  quidem  neque  eonuiuarum  sonitus  itidem  ut 

ante  hac  fuit 

Most.  377:  der  Vers  ist  verderbt:  siehe  £ap.  IX.  —  601  Die 
Ausf&hnmgen  Lindsays  über  dät  Arch.  f.  lat.  Lexio.  XI  1900  S.  127  f. 
sind  nicht  überzeugend.  Trin.  847  uiden  egestas  quid  negoti  dat  homini 
misero  mali  empfiehlt  die  Messung  dat,  nicht  dät.  Siehe  Gore.  161.  — 
763  So  Sehoell:  aber  A  ist  am  Versschlnß  unlesbar,  P  gibt  opere  ex 
te  exemplum  petit,  was  Leo  und  Lindsaj  aufiiehmen.  —  933  item  |  ut 
Ute  hac  ftdt  Bothe  und  andre:  möglich  wäre:  hie  quidem  neque  con- 
umram  sonitus  itidem  ut  antidhac  neque  tibicinam  cantantem  neque 
aham  quemquam  audio,  so  daß  sonitus  Aecusativ,  ^t  als  interpoliert 
aotscheiden  muß. 

PhiL-hiit.  KlMM  1907.    Bd.  LDL  IG 
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146  Friedrich  Marx: 

Most.  999  numquid  processit  ad  forum  |  hodie  noui 

1068  res  palam  est  nunc  te  uidere  meliust  quid  |  agas 

Tranio 
—  1069  docte  atque  astu[t6]  mihi  captandumst  cum  illoc 

ubi  I  huc  aduenerit 
1090  experiar  ut  opinor.  certum  est*  mihi  |  hominem  cedo 
II 18  quom  pedibus  manibus  cum  digitis  auribos  |  ocolis 

labns 
1 165  si  hoc  pudet  fecisse  sumptum  supplici  {  habeo  satis 
Pers.  I  prineeps  in  |  amoris  uias 

3  cum  ceruo  cum  |  apro  Aetolico 
20  mihi  quidem  tu  iam  |  eras  mortuos 
47  quaere  tamen  ego  |  item  sedulo 

129  non  ad  istuc  quod  tu  insimulas.  quid  {  eam  \i(i^.  scies 
164  sibi  habeat  si  non  extemplo  ab  |  eo  abduxero 
186  non  edepol  scis  da  hercle  pignus  ni  omnia  |  memini 

et  scio 
204  Paegnium  deliciae  pueri  saiue  quid  |  agis  ut  uales 
235  quo  Ag^  ^  ^d  uos  et  pol  ego  ad  uos  quid  eo  quid  | 

id  ad  te  attinet 
242  omnes  muti  ut  eloquerentur  prius  hoc  quam  |  ^o  at 

tu  hoc  face 
320  ego  reiciam  habe  |  animum  bonum 
328  sed  sequere  me  ad  |  eam  rem  usus  est 
433  mirum  quin  tibi  ego  crederem  |  ut  idem  mihi 
552  haud    potui   etiam    in   primo    nerbo    perspicere  |  sa- 

pientiam 
559  haec  unde  aberunt  ea  urbs  moenita  muro  sat  |  erit 

simplici 
565  di  inmortales  nullus  leno  te  alter  erit  |  opulentior 
575?  modo  ut  sciam  quanti  indicet.    uin  huc  uocem.    ego 
illo  accessero 

MoBt.  1069  So  Lindsay  mit  P,  richtig  Schoell  und  Leo  eam  illo 
mit  A.  —  Pers.  186  der  Versschluß  ist  verderbt:  siehe  Kap.  X.  — 
565  wohl  zu  schreiben  nulluB  te  alter  leno  erit  mit  Enger.  —  575  Siehe 
zu  Aul.  610. 
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Pen.  614  do  tibi  ego  operam.  tibi  ibidem  das  ubi  tu  tuum  { 

amicum  adiuuas 
653  iam  hoc  tibi  dico  actutum  ecastor  meus  pater  |  ubi 

me  seiet 
716  argentum  accepit  abiit  qui  |  ego  nunc  scio 
733  redis  tu  tandem.     redeo.    ne  ego  |  hodie  tibi 
746  illi[c]  apud  praetorem  dicam  sed  |  ego  in  ius  uoco 
*^B^2  nam  ego  nil  merui.     at  enim  quod  ille  meruit  tibi 

id  obsit  uolo  (A  fehlt) 
Poen.  78  is  illic  adulescens  habitat  in  |  illisce  aedibus 
93  is  ex  Anactorio  ubi  prius  |  habitauerat 
132  mihi  reddidisti  opiparas  (ope}  \  opera  tua 
176  se  amare  uelle  atque  obsequi  |  animo  suo 
191  Aphrodisia  hodie  sunt.    seid.  |  oeulos  uolo 
207  quid  istue  tumultist  Milphio  em  |  amores.tuos 
239  nimia  omnia  |  nimium  exhibent 
313  at  ego  amabo  hanc.   at  ego  esse  et  bibere.   eho  tu 
--^ quid  I  ais.     quid  rogas 

Pen.  832  Der  A  fehlt:  id  tibi  öbsit  nolo  würde  den  Anstoß  besei- 
tigen, lur  ProBodie  des  VerBschlasBes  vgl.  Tmo.  889,  Ter.  Andr.  976, 
&n.  463,  Phorm.  143,  Ad.  133,  733  Buecheler  CLE  64,  3.  Die  ümetelliing 
empfiehlt  Amphitr.  402  quod  mihi  praedicas  oitiom,  id  tibi  est.  Capt.  265 
nqmd  netcibo,  id  nescinm  tradam  tibi.  Aul.  440  merito  id  tibi  factum  est 
623  id  adeo  tibi  faciam.  Epid.  108  uitio  qui  id  uortat  tibi.  250  qui  id 
dizittibi  Men.  1037  ^^  ^bi  iam  hnc  adferam.  Trin.  144  iam  idtibi  con- 
credere.  An  drei  Stellen  finde  ich  die  Wortstellung  tibi  id :  Merc.  136  prin- 
cipiun  id  inimicis  dato.  —  at  tibi  sortito  id  obtigit,  wo  der  Gegensatz 
fon  tibi  zu  inimicis  die  Voranstellung  verlangt.  Merc.  202  uisun  est  tibi 
credere  id  gehOrt  tibi  2U  uisun,  Trin.  1086  credidi  aegre  tibi  id  ubi 
andiBses  fore  id  zu  audisses.  obsit  als  zwei  Wörter  zu  bewerten  wäre 
im  Hinblick  auf  einzelne  Erscheinungen  des  Jambenkürzungsgesetzes 
mö^ch:  PlautuB  kann  schreiben  Asin.  59  et  a  me  initis  gratiam  und 
eboiso  Poen.  1078  bene  e  uenisse  gaudeo.  Die  Umstellung  wird  fürs 
»sie  a.  a.  0.  als  die  einfachste  Lösung  der  Schwierigkeit  erscheinen. 
Aher  die  Ausdrucksweise  selbst  ist  nicht  ohne  Bedenken:  quod  ille 
meniit,  tibi  id  obsit  uolo  ist  keine  klare  Antithese,  der  in  obesse 
Hegende  Begriff  ist  hier  wenig  am  Platz,  man  erwartet  etwa  tibi  item 
lit  nolo.  —  Poen.  132  ergänzt  von  Lachmann.  —  239  der  Vers  ist 
verderbt,  siehe  Kap.  X. 
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Poen.  364  i  soror  abscede  tu  a  me.  perii.  ecquid  |  als  Müphio 
365  mea  uoluptas  mea  delicia  mea  uita  |  mea  amoenitas 
432  neque  quantum  aquaist  in  mari.    |  abitorun  es 
441  sein  quam  uidetur  credin  quod  |  ego  fabuler 
497  certum  tum  tu  igitur  die  bonö  |  Aphrodisüs 
500  omnis  extoUo  ex  hoc  die  in  |  alium  diem 
509  scibam  aetati  tardiores  metui  meo  |  amori  moram 
628  eum  oportet  amnem  quaerere  |  comitem  sibi 
675  hominem  peregrinum  tuam  rem  tu  |  ages  si  sapis 
739  ibo  et  pultabo  ianuam.  |  ita  quippini 
829  quam  apud  lenonem  hunc  seruitutem  colere  quid 

illuc  est  genug 
863  quid  id  est.  refero  uasa  salua.  di  te  et  tnum  |  erum 

perduint 
867  quid  est  quod  male  sit  tibi  quoi  domi  sit  quod  edis 

quod  I  ames  adfatim 
901  nimium  lepidum  memoras  facinus  nam  erus  meus  | 

Agorastocles 

903  qui  eum  surrupuit  huc  deuexit  meoque  ero  |  eum 

hie  uendidit 

904  is   in  diuitias  homo  adoptauit  hunc  quom  diem  ■ 

obiit  suum 

905  omnia  memoras  quo  id  faeilius  fiat  manu  |  eas  adserat 
915  et  ita  hoc  fiet  proba  materies  datast  si  probum   , 

adhibes  fabrum 
988  pro  dei  immortales  plnrumei  |  ad  illum  modum 
1015  nunc  orat  operam  ut  des  sibi  ut  |  ea  ueneant 
1019  ad  messim  credo  nisi  quid  tu  |  aliud  sapis 
1047  Antidamae  gnatum  me  esse  si  |  itast  tesseram 
1052  haec  mi  hospitalis  tessera  |  quom  illo  fuit 
^1055  unde  süm  oriundus.  di  dent  tibi  |  omnes  quae  udia 


Poen.  1052  Siehe  zu  Miles  13 14.  —  1055  So  scandiefen  die 
Ueraosg^ber:  möglich  w&re  auch  unde  snm  öriundns,  aber  der  opon- 
deische  Wortschlnß  im  2.  Fuß  wird  besser  gemieden  (Vgl.  Leo  d. 
satum.  Vers.  S.  27).  omnes  ist  verderbt,  wie  die  Stellen  zeigen,  die 
dieselbe  Redensart  enthalten  (As.  46,  Epid.  6,  Mil.  1038,  Pseud.  93^, 
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Poen. — 1067  an  mortui  sunt,    factum  quod  |  (^ego}  aegre  tuli 
II 36  eho  an  huius  sunt  illaec  filiae.  |  ita  ut  praedicas 
1194  an  tu  eo  pulcra  |  uidere  obsecro 
1294  ut  nequeo  te  satis  oomplecti  ml  pater.  |  ego  me 

moror 
—  1366  fiat  sequere  intro  patrue  mi  ut  { hunc  festum  diem 
Pseud.  31  lege  uel  tabellas  redde  immö  |  enim  pellegam 

35  tuam  amicam  uideo  Galidore.    ubi  |  ea  est  opsecro 
59  haec  praestituta  est  proxuma  |  Dionysia 
96  quid  fles  cucule  uiues  quid  |  ego  ni  fleam 
160  numqui  minus  |  ea  gratia 
211   dynamin  domi  |  habent  maxumam 
316  mea  fide  si  isti  formidas  credere.  ego  |  in  hoc  triduo 
330  propera  quid  stas  ei  acoerse  agnos.  audin  quid  |  ait 

Juppiter 
346  militi  Macedonio  et  iam  quindecim  |  habeo  minas 
379  haec  mea  est  sententia  ut  tu  hinc  porro  quid  |  agas 

consiüas 
415  si  de  damnoseis  aut  si  de  |  amatoribus 
524  priusquam  istam  pugnam  pugnabo  ego  |  etiam  prius 
585  Ballionem  exballistabo  lepide.  date  |  operam  modo 
641  magis  erit  solutum  quam  ipsi  dederis.     at  |  euim 

sein  quid  est 
645  at  illic  nunc  negotiosust:  res  agitur  |  apud  iudicem 
660  quid  nunc  uis.   inde  ut  me  accersas  erus  tuus  |  ubi 

uenerit 
699  nam  et  amicum  et  beneuolentem  ducis.  sed  |  istic 

Pseudolus 
810  non  ego  item  cenam  condio  ut  |  alii  coqui 


Powi.  208,  667,  687,  Pere.  483,  (Stich.  262  P),  Stich.  469,  Trin.  1152),  an 
deom  durchweg  di  ohne  Zusatz  yon  omnes  erscheint.  Besserangsror- 
fchläge  in  Schölls  Ansgsbe. 

Poen.  1067  ego  fehlt  in  den  Handschrifien,  die  Heransgeber  seteen 
et  leit  Lambin  ein,  um  dem  Vers  aufzuhelfen:  siehe  zu  Andr.  178.  — 
1366  10  P:  A  l&fit  hnnc  richtig  anf.  —  Pseud.  641  si  setzt  A  nach 
quam  zu  wie  nt  Rnd.  220  (328). 


Digitized  by  VjOOQIC 


150  Friedrich  Marx: 

Pseud.  880  quin  tu  illo  inimicos  potius  quam  |  amicos  uocas 

924  ut  ille  palam  |  ibidem  adsiet  (atiet  P) 

925  Harpax  quam  ego  habe  |  animum  bonum 
1002  uideo  et  cognosco  siguum  sed  |  in  epistula 

''1020  ne  malus  item  erga  me  sit  ut  |  erga  illum  fiiit 

(A  fehlt) 
1042  cuiam  esse  te  uis  maxume^  ad  |  eum  f  duco  te 
II 44  atque  in  hunc  intende  digitum,  hie  leno  est.   at  | 

hie  est  uir  probus 

—  1179  scilieet  solitum  esse,  sanein  estis.  quid  |  hoc  quod 

te  rogo 
1 185  quid  meret  machaera.  elleborum  hisce  hominibus  | 

opus  est.  ehe 

—  1230  di  te  perdant.    sequere  sis  me  ergo  hae  ad  forum  ( 

ut  soluam.    sequor 
Bud.  24  et  operam  et  sumptum  perduni   id  |  eo  fit  quia 
61  id  hie  est  Yeneris  fanum  et  |  eo  ad  prandium 
77  ad  uillam  illius  exul  ubi  |  habitat  senex 
*i78  errabit  iUaec  hodie  quid  |  id  re  fert  tua  (A  fehlt) 
183  si  apud  me  essurus  mihi  dari  |  operam  uolo 
193  datis  di  nam  quid  |  habebunt  sibi 

—  206  neque  quisquam  homo  mihi  |  obuiam  uenit 
379  quid  faceiet  si  |  amabat  rogas 

465  sed  ubi  tu  es  delicata.   eape  |  aquam  hanc  sis.  ubi  es 

—  481  heus  <iex)\  Ptolemoeratia  eape  |  hanc  umam  tibi 


Pseud.  1020  Diese  AuBnahme  von  der  Regel  ist  möglicherweise  xn 
erklären  wie  Men.  320  mit  dem  BestrebeD,  die  BetoDong  desselben  Wortes 
und  dessen  Messung  in  demselben  Vers  zu  variieren:  nt  in  illum  fuit  wäre 
ein  richtiger  Schluß  des  Verses.  —  1179  A  läßt  richtig  hoc  aus:  y^ 
Poen.  1366.  —  1230  So  P:  A  ist  an  der  kritischen  Stelle  nicht  lesbar. 
Langen  Beitr.  zu  PL  S.  66  zeigt,  daß  sequere  von  hac  nur  durch  ein 
Wort  getrennt  wird:  also  etwa  mit  Fleckeisen  sequere  ergo  hac  ais 
me  ad  forum,  andere  Vorschläge  bei  Schoell  zu  d.  St.  —  Rud.  61  su 
schreiben  fanum  Veneris.  —  178  Siehe  zu  Gas.  330.  —  206  Richtig 
Pjlades  uenit  mi  obuiam;  mi  obuiam  am  Schluß  des  Tetrameters  Ter. 
Ad.  311  und  322.  —  481  exi  Sejffert.  Vielmehr  heus  i  Ptolem6crati» 
<^6ty    eape   hanc  umam  tibi  (Plaut.  Aul.  458   Hör.  sat  I  10,  92). 
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Rad.  528  quom  uestimentis  postquam  aps  te  |  abii  algeo 
564  hie  in  fano  Yeneris.    quot  sunt,  totidem  quot  |  ego 

et  tu  sumus 
646  qui  sacerdotem  audeat  uiolare.    sed  |  eae  malleres 
691  sedete  hie  modo  |  ego  hine  uos  tarnen 
842  e^>ei-es  aat  fastem  aut  lapidem.  qaid  |  ego  quasi  eanem 
870  non  subuenire  mi  audes.    quis  |  homo  te  rapit 
939  mitte  modo  at  pol  |  ^o  te  adiua[ab]o 
981  dicant  in  mari  eommuni  captos.    quid  |  ais  inpudens 
1086  et  crepondia.  (ain?y  quid   si  ea  simt  aurea.  |  quid 

istue  toa 
1109.  1133  eistellam  istie  inesse  oportet  eaudeam  in  |  isto 

uidulo 
1256  at  ego  deos  quaeso  ut  quidqoid  in  |  illo  uidulost 
1275  etiamne  eam  adueniens  salatem.  eenseö.  |  etiam  patrem 
1297  meum  herele  illie  |  homo  uidulom 
1357  sequere  hae  ubi  istie  leno  est  heus  tu  <Äic>,  em  tibi, 

hie  I  habet  uidulum 
1369  immo  tu  quidem  herele  uero.   (^atquey  heus  tu  iam  | 

habes  uidulum 
Stich.  59  nee  uoluntate  id  faeere  meminit  seruos  is  |  habitu 

hau  probust 
87  multa  seio  faeiunda  uerba  ibo  intro  sed  {  apertast  foris 
91   oseulum.  sat  est  oseuli  mihi  uostri.  qui  |  amabo  pater 
209  damna  euenerunt  maxuma  |  misero  mihi 
294  nihil  esse  quod  |  ego  nune  seio 
353  populi   tamen   aedilitatem    hie   quidem   gerit  |  age 

tu  oeius 
474  lubente  me  herele  faeies.     idem  |  ego  istue  seio 
484  sed  quoniam  nihil  proeessit,  at  |  ego  hae  iero 
574  sed  quid  agit  parasitus  noster  Gelasimus?  |  etiam  ualet 
615  quid  agis  Gelasime  oratores  tu  aeeipis  |  habeas  tibi 

Bnd.  528  Der  Versschluß  ist  schwerlich  richtig  überliefert:  siehe 
Kap.  IX.  Yermnilich  aps  ted  abii  algeo.  —  Stich.  59  Der  Versschluß  ist 
▼erderbt:  siehe  Kap.  IX.  —  484  qnoniam  —  at:  vgl.  Liu.  I  28,9  (Plaut. 
Bicchid.  365  Ter.  Eun.  865). 
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Stich.  65 1  sed  amica  mea  et  conserua  quid  |  agat  Stephanium 
660  Stiche  hem  quid  fit  euge  Saganne  |  lepidissume 
666  quis  somniauit  anrum.     quid  |  id  ad  te  attinet 
682  nunc  ibo  hinc  et  |  amicos  meos    ' 
716  quid  hie  fastidis  quod  faciundum  uides  esse  |  idbi. 

quin  bibis 
737  mea    soauis    amabilis    amoena    Stephanium    ad    '. 

amores  tuos 
Trin.  46  tui  beneuolentis  si  ita  es  ut  |  ego  te  uolo 

64  nam  ego  nunc  si  ignotam  capiam  quid  \  agam  nesciam 
150  thensaurum  demonstrauit  mihi  |  in  hisce  aedibus 
218  unde  quidque  auditum  dicant  nisi  |  id  appareat 
3 1 1  nimio  satiust  ut  opust  ted  ita  esse  quam  ut  |  animo 

lubet 
330  quid  is  egetne.  eget.  habuitne  rem.  habuit.  qui  |  eam 

perdidit 
339  de  mendico  male  meretur  qui  ei  dat  quod  |  edit  aut 

bibat 
433  is  herclest  ipsus.    edepol  ne  |  ego  istum  uelim 
437  tibi  Philto  quaequomque  optes.    quid  |  agit  filius 
—  474  edim  nisi  si  ille  uotet.    at  pol  |  ego,  et  si  uotet 
"^482  de  honore  populi:  uerum  quod  |  ad  uentrem  attinet 
594  in  ambiguo  est  etiamnunc  quid  |  ea  re  fuat 
666  scio  te  sponte  non  tuapte  errasse  sed  |  amorem  tibi 
695  quid   te   dictatorem   censes  fore  si  aps  te  |  agrum 

acceperim 
714  sine  ddte  neque  tu  hinc  abiturus  quod  meum  erit  | 

id  erit  tuum 
718  hie  quoque  hinc  abiit.    Stasime  restas  solus.    quid  | 

ego  nunc  agam 
742  ex  ea  largiri  te  illi  neque  |  ita  ut  sit  data 
843  huic   ego   die   nomen   Trinummo   facio   nam   ^0  | 
operam  meam 

Trin.  474  etsi  A,  etiamsi  P;  etsi  schrieb  Plantas,  aber  wie  re  fort, 
in  iwei  getrennten  Wörtern.  —  482  Der  Vers  in  dieser  Fonn  wird 
nachplautinisch  sein:  siehe  Kap.  lY. 
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TriiL  876  menm  gnatuin  hie  quidem  Lesbonicum  qaaerit  et  | 

amicom  meum 
878  fac  me  si  scis  certiorem  hisce  homines  ubi  |  habi- 

tent  pater 
884  magnum  facinus  inoipissis  petere.  quid  |  ita.  quia  pater 
897  ita  ut  occepi   si  anirnnm  aduortas  dicam.     dabo  | 

operam  tibi 
906  capere   soleo   quid    est   ei  nomen.     qnod   edepol   | 

homini  probo 

—  930  sed  nihil  disconducit  hnic  rei.   quid  ais.   qxud  |  hoc 

quod  te  rogo 
978  quia  ego  sum  igitar  siqnidem  is  non  sum  qoi  sum. 

quid  |  id  ad  me  attinet 
10 10  adde  gradum  adpropera  iam  dudum  factumst  qaom  | 

abisti  domo 
1046  nenne  hoc  publice  anirnnm  aduorti.  nam  id  genns  | 

hominnm  f  omnibus 
1080  iam.  quid  iam.  non  sunt  nostrae  aedes  istae.  quid  | 

ego  ex  te  audio 
II 72  non  grauabor  faciam  ita  ut  uis.  probus  es.    eo  |  ut 

illum  euocem 
Tme.  47  bis  perit  amator  ab  re  atque  (^oiby  \  animo  simul 
49  si  raras  noctes  ducit  ab  |  animo  perit 
150  habiturus  qui  |  arari  solent 
166  habitus  nunc  ad  |  amicam  uenis 
2^^  aequo  uiimo  ipse  si  nihil  habeat  aliis  qui  |  Jiabent 

det  locum 

—  273  nunc  places  cum  mihi  indementer  dicis.    quid  |  hoc 

quod  te  rogo 
296  scio  ego  plus  quam  me  arbiträre  scire.  quid  |  id  est 

obsecro  P 

Tzin.  930  A  fehlt:  der  Vezsschluß  ^  Psend.  11 79  und  Trac.  273 
imd  darnach  hoc  zn  streichen.  —  101  o  Fleckeisen  qaom  abiisti  domo.  — 
1046  Omnibus  ist  verderbt,  ein  iambisches  Wort  ist  erforderlich  (siehe 
Kap.  IX),  etwa  nimis.  —  Tmc.  273  hoc  l&ßt  P  ans,  richtig:  siehe  zn 
Psend.  1179  Tnn.  930.  —  296  A  bietet:  scio  ego  plus  quam  tn  arbiträre 
•cire  me  qnid  id  obseciost. 
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Tmc.  297  qaod  scias.    erilis  noster  filius  |  apud  nos  Strabax 
333  quid  iam  reuocabas  inprobe  |  nihüique  homo 
340  me  nemo  magis  respiciet  ubi  |  iste  huc  uenerit 
365  non  edepol  bibere  possum  iam:  ita  |  animo  malest 
427  ubi  quippiam  me  poscis.    at  |  ego  ubi  abstuli 
447  quam  mihi  qui  mihimet  omnia  |  &cio  mala 
502  peperit  mulier    ut   ego   opinor.     uin    adeam   ad    | 

bominem.    [ut]  uolo 
514  adsum  adduoo  tibi  exoptatum  Stratopbanem.    ubi  | 

is  est  obsecro 
526  tollere  ita  dolet  itaque  egome  f  dulo  neque  |  etiam  qaeo 
577  iubeo  uos  saluere.  noster  f  geta  quid  ,  agis.  ut  uales 
581  pol  haud  perit  quod  |  iUum  tantum  amo 
681  intellexisti  lepide  quid  |  ego  dioerem 
775  ^gon  tibi  maledicam  aut  tibi  fad  te  male  uelim  ut  | 

animuB  meust 
799  loquere  tu  quid  eo  fecisti  puero  ad  meam  |  eram  detuli 
808  puer  quidem  beatus:  matres  duas  habet  et  |  auias  diias 
8 1 1  uir  illam  non  mulier  praegnatem  fecit  [et],    idem  , 

ego  istuo  scio 
893  ego  minam  auri  fero  supplicium  damnas  ad  |  ami- 

cam  meam 
917  sed  eccam  uideo  f  heus  amica  quid  agis  mille.  quis  | 

illic  (fisC}  homo 
929  auro  hau  ferro  deterrere  potes  (hunc}  ne  |  amem 

Stratophanes 
Yid.  1 1  intellegetis  potius  quid  |  agant  quando  agent 
24  dare  possum  opinor  satia  boniim  |  operarium 
87  quom  mihi  qui  uiuam  copiäm  |  inopi  feusis 
Ter.  Andr.  15  id  isti  uituperant  factum  atque  in  {  eo  disputant 
50  cognosces  et  quid  facere  te  |  in  hac  re  uelim  (DG) 
*65  numquam  praeponens  se  Ulis  ita  |  ut  fiicillame 
66  sine  inuidia  laudem  inuenias  et  |  amicos  pares 


Tmc.  447   Die  Wortfolge  ist  in  P  gestört,   von  Fleckeisen  iioher 
hergestellt. 
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Ter.  Andr.  89  dedit  cenauit.    gandebam.    item  |  alio  die 

94  neque  commouetur  animiis  in  |  ea  re  tarnen 
146  pro  uxore  habere  hanc  peregrinam.    ^o  |  illud 

sedulo 
162  ÜEictnram  magis  id  adeo  mihi  |  ut  incommodet 
^''''174  futoras  esse  audinit  sed  |  ipse  exit  foras 
''''  178  nomquam  cniquam  nostrum  uerbum  fecit  neque  | 

id  aegre  tolit 
192  ita  ainnt  tum  siquis  magistrum  cepit  ad  |  eam 

rem  improbum 
226  sed  Mjsis  ab  ea  egreditur  at  |  ego  hinc  me 

ad  forum  ut 
267  quis    hie    loquitur.      Mysis    salue.      0    salue 

Pamphile.  |  quid  agii  rogas 
279  ut  neque  me  consuetudo  neque  |  amor  neque 

pudor 
326  nihil,    quam  uellem.    nunc  te  per  amicitiam  et 

per  I  amorem  obsecro 
358  rogo.    n^at   uidisse.    mihi    molestum.    quid  { 

agam  cogito 
378  ipsus   sibi   esse   iniurius   uideatur   neque  |  id 

iniuria  (=  fleaut.  58  lA) 
408  qui  differat  te.    pröin  tu  ülc  \  apud  te  ut  sies 
417  quasi  de  improuiso  respice  ad  |  eum.  ^empater 
^419  nunc  nostrae  timeo  parti  quid  |  hie  respondeat 


Andr.  174  Der  Yeisschliiß  bM  ipse  exit  foras  hat  bei  Plautus  und 
Terenz  niclit  seinesgleichen,  ipse  exit  foras  schreibt  Terenz  Ad.  264, 
eccnm  exit  foras  Plantos  Amph.  497^  Gas.  350,  optume  ipsa  exit  foras 
Terenz  Heant.  722 :  modern  ist  der  Vers^  der  den  unechten  Schluß  der 
Andria  einleitet  S.  84  von  Umpfenbachs  Ausgabe:  sequere  hac  intus, 
apnd  Olycerium  nunc  est  s€d  ecoum  exit  foras.  Wahrscheinlich  ist  sed 
xa  streichen:  dasselbe  sed  ist  in  den  Handschriften  außer  A  interpoliert 
a.  a.  0.  der  Adelphoe.  Eun.  515  bieten  DO  analog:  dolo  malo  haec 
fieri  omnia^  ^t  ipsa  adcumhere;  A  dem  alle  Herausgeber  folgen  und 
der  zu  der  Stelle  der  Andria  fehlte  läßt  et  aus.  —  178,  470  aegretulit 
xmd  sensisse  ait  sind  als  ein  Wortkomplex  aufzufassen  wie  der 
Venacbloß  ämoena  amet  Plaut.  Stich  742.    Siehe  zu  Poen.  1067. 
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Ter.A11dr.437  potin  68  mihi  uerum  dicere.  |  nihil  facilius 

*  470  uix  tandem  sensi  stolidus.  quid  |  hie  sensisse  ait 
542  ut  me  adinues  in  hac  re  atque  ita  |  uü  noptiae 
584  propterea  quod  |  amat  filius 
587  non  faerant  nnpiiae  futurae.    quid  non.    sed  | 

ea  graida 
614  nee  mequidem  atque  id  |  ago  sedulo 
652  haud  istue  dicas  si  eognoris  uel  me  uel  |  amo- 

rem  meum 
665  factum  hoc  est  Daue  factum,    hem  quid  |  ais 

0  scelus 
688  uidere  te  |  ait  cupere  uah 
721  sed  Dauos  exit.  mi  homo  quid  |  istue obsecro  est 
749  satin   sanus   qui  me  id  rogites.     quem  ego  | 

igitur  rogem 
762  tibi  dico  ego  an  non.  quid  quis.  at  |  etiam  rogas 
872  quis    me    uolt.     perii    pater    est     quid  |  ais 

onmium.   ah 
907  quid  tu  Athenas  insolens.  euenit.  sed  |  hicinest 

Simo 
930  Rhamnusium  se  aiebat  esse,  o  Juppiter  |  eadem 

haec  Ghremes 
940  at  mi  unus  scruplus  etiam  restat  qui  me  male  | 

habet,    dignus  es 
Heaut.  95  nunc  habeam  necne  incertumst.  quid  |  ita  istue.  sciee 
195  atque  haec  perinde  sunt  ut  illius  animus  qui  |  ea 


225  nam  hie  Glinia  etsi  is  quoque  suarum  rerum  sat  | 

agitat  tamen 
287  eins  anuis  causa  opinor  quae  |  erat  mortua 
360  ut  sit  necessus.    merito  te  |  amo  Clinia. 
437  quia  pessume  istue  in  te  atque  in  |  illum  eonsulis 
476  non  nunc  peeunia  agitur  sed  |  illud  quo  modo 


Andi.  470  Siehe  zq  178.  —  930  haec  ist  wahrscheinlich  %n  tilgen: 
siehe  Kap.  IX. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Zwei  Auslautsgesetze  der  jamb.-trochaeischen  Verse  usw.   157 

HeaQi487  dare  denegaris.    ibit  ad  |  illud  ilico 

529  scis  6886  fjEU^tum  ut  dico.    quid  |  ego  ni  sciam 
648  male   doc6t   te   mea   facultas   multa.    S6d  |  istuc 

quidquid  est 
653  istae  recte.     consemasti  te  atque  illam.     is  |  hie 

6st  anulus 
686  atque  ita  me  di  |  ament  ut  ego  nunc 
768  Menedemo  dixit  Clinia  et  |  ea  gratia 
781  non  ego  dicebam  in  perpetuum  ut  |  illam  illi  dares 
790  fiat  quaeratur  aliquid,    sed  |  illud  quod  tibi 

802  magis  ueri  simile  id  esse  qu6m  |  hie  illi  dabit 

803  et  simul  eonfieiam  facilius  |  ego  quod  uolo 

822  perii.  bono  animo  es.  iam  argentum  ad  |  eam  deferes 
888  gnatns  quod  se  adsimulat  laetum  id  dicis.  id.  |  idem 

istuc  mihi 
—  933  difficilem  te  esse  ostendes  et  |  ignosees  tarnen 
1055  qtiod   ego   hune   aequom   censeo.     pater   omnia  | 

faciam  impera 
1059  dumque  ignores.  ubi  cognoris  faeilia.  |  faciam  pater 
Eunuch.  119  ego  cum  illo  quocum  tum  uno  r^m  |  habebam 

hospite 
130?  hoc  agite  amabo  mater  mea  |  illic  mortuast 
140  apud  me  ac  non  id  metuat  ne  |  ubi  aceeperim 
160  nisi  si   illum   plus   amas   quam   me   et  |  istam 

nunc  times 
171  ob  haec  fiieta  abs  te  spemor.  quid  { istie  Phaedria 
186  fikciimdumst  quod  uis.  merito  te  |  amo  bene  fiteis 
215  quod  poteris  ab  |  ea  pellito 
230  facie  honesta  mirum  ni  ego  me  turpiter  |  hodie 

hie  dabo 
334  eho    nonne   hoc   monstri   similest.     quid  |  ais. 
mazume 

Heaat.  933  richtig  die  Klftsse  der  Bilderhandschriften  dif&cilem 
ostendes  te  esse  et:  siehe  zu  Plaut.  Men.  468.  —  7.  1055  ist  vermutlich 
die  Wortstellung  gestOrt:  siehe  Kap.  X.  —  Eun.  230  egomet  A  ego  me 
die  übrigen  Handschriften:  üher  den  Versschlnß  siehe  Kap.  IX. 
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Eun.   ''''  378  quid  agis.  iocabar  equidem.  garris.  perii.   quid  | 

ego  egi  miser 
403  consilia  mirum.    tum  sie  ubi  |  eum  satietas 
424  forte  habui  scortum.    coepit  ad  |  id  adludere 
445  par  pro  pari  referto  quod  |  eam  mordeat 
484  uerum  ubi  molestum  non  erit,  |  ubi  tu  uolee 
652  tarn  lepidis.    quid  |  istuc  est  rei 
657  insanis.    qui  istuc  fsLcere  eunuchus  potuit.    ego 

illum  nescio 
684  nunc  tibi  uidetur  foedus  quia  |  illam  non  habet 
711  mirum   ni   tu   credas   quod   iste   dicat     quid    ' 

agam  nescio 
714  sine  malo  fateri  uideo.    sequere  hac.    modo  |  ait 

modo  negat 
734  iamdudum,  aetatem.   lites  factae  sunt  inter  |  eos 

maxumae 
747  ubi  east.    domi  |  apud  me.    hem.    quid  est 
807  ne  uim  facias  ullam  in  illam.    Thais  ego  |  eo 

ad  Sophronam 
829  num  id  lacrumat  uirgo.    id  opinor.    quid  |  ais 

sacrilega 
833  sie  mihi  data  esse  uerba.    quid  { illud  hominis  est 
878  non  me  fecisse  causa,  sed  |  amoris.    scio 
947  quae  illaec  turbasi    numnam  ego  perii.    adibo. 

quid  I  istuc  Pythias 
1022  flagitiis  et  |  eundem  indicas 
*  1029  sed   fores   crepuerunt   ab   ea.    perii    quid  |  hoc 

autem  est  mali 
1060  semper.    do  fidem  futurum,    adcingar.    quem   | 

^o  hie  audio 
Phorm.  27  quia  primas  partis  qui  agit  is  |  erit  Phormio 
47  ferietur  alio  munere  ubi  |  era  pepererit 

Eun.  378  Der  Ansdrack  perii  quid  ego  egi  findet  sich  Hec.  133: 
perii  quid  ego  egi,  in  quod  me  conieci  nudnm:  non  poiero  fem  hoc, 
Parmeno,  perii  miser:  über  den  Versschloß  siehe  Kap.  V.  —  1029  autemst 
die  Ausgaben,    perii  fehlt  in  A« 
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Phonn.  58  qaanto  in  periclo  simas.    quid  |  istuc  est    scies 
97  ea  sita  erat  exaduorsum  neque  |  Uli  beniuolus 
117  noster  quid  ageret  nescire.    et  |  illam  ducere 
162  aliis  quia  defit  qnod  ament  aegrest  tibi  quia  |  super 

est  dolet 
216  non    possum    adesse.     ah    quid  agis.     quo  |  abis 

Antipho 
254  mi  patrue  salue.    salue.    sed  |  ubi  est  Antipbo 
^296  HOB  fuit  necesse  habere  sed  |  id  quod  lex  iubet 
481  de  eius  consilio  sese  uelle  &cere  quod  |  ad  hanc 

rem  attinet 
524  quam  ad  dares  huic  praestituta.    factum,     nüm  | 

.ego  istuc  nego 
540  quid  faciam.    inuenias  argentum.     cupio^  sed  |  id 

unde  edoce 
556  noli  metuere.    una  tecum  bona  mala  |  tolerabimus 
559  ^6  ^6  inuentas  reddam.   o  lepidum.   aufer  te  hinc 

iam  I  opust.    iam  feres 

572  ad  me  profectam  esse  aibant.    quid  |  illi  tam  diu 

573  quaeso  igitur  commorabare  ubi  |  id  audieras 
780  quid  fiet.    in  |  eodem  luto 

811  uin  satis  quaesitum  mi  istuc  esse,    age  fiat  quid  | 

illa  filia 
864  quam  ob  rem  retineat  me.    ait  esse  uetitum  intro 

ad  I  eram  accedere 
908  nam  omnis  posthabui  mihi  res  ita  |  uti  par  fuit 
—  940  etiam  dotatis  soleo.    quid  |  id  nostra?  nihil 
996  ausculta.    pergin  credere.   |  quid  ego  obsecro 
1038  ego  minas  triginta  per  fallaciam  ab  |  illoc  abstuli 
1054  pol  uero  uoco.    eamus  intro  hinc.    fiat  sed  |  ubi 
est  Phaedria 

PhonxL  940  id  fehlt  im  D:  der  elliptischen  Ausdracksweise  ent- 
spricht ein  quid  nostra  besser,  als  ein  quid  id  nostra:  siehe  zu  Gas.  330. 
Hetnt.  793  quid  mea?,  ebenso  Hec.  510.  Ad.  913.  Terenz  schreibt 
Phorm.  Sog  quid  istuc  nostra.  Da  hier  G  fehlt,  gibt  fdi  die  Lesung 
des  Archetypus  der  Calliopiani  D  den  Ausschlag. 
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Hec.  ( —  23  ab  studio  atque  ab  labore  atque  ab  |  arte  mosica) 
178  bene  conneniebat  sane  inter  |  eas.    interim 
181  numqnam.     quid  igitur.     siquando   ad  |  eam  ac- 

cesserat 
206  tu  nescis  .  ^  ita  me  di  |  ament  mi  Laches 
258  at  ita  me  di  I  ament  band  tibi  boc 
*  391  ceterum  de  redducenda  id  facias  quod  |  in  rem 

sit  tuam 
448  nam  me  parenti  potius  quam  |  amori  obsequi 
479  neque  alio  pacto  componi  potest  inter  |  eas  gratia 
485  quibus  iris  nunc  impulsus  in  |  illam  iniquos  sim 
531  partum  praesertim  cum  et  recte  et  tempore  |  sno 

pepererit 
560  siquidem  ilie  ipse  non  uolt  et  tu  sen8[is]ti  esse 

in  I  eo  Myrrina 
588  quin  tua  Philumena  ad  te  redeat.    quaeso  quid  ^ 

istuc  consili  est 
*6i6  sed  non  minuam  meum  consilium.    ex  usu  quod  ; 

est  id  persequar 
708  puerum  Pbidippe  mihi  cedo.    ego  |  alam.   maxume 
*8o7  ab   nostro   adfine   exeuntem  uideo.     quid  |  huic 

hie  est  rei 
864  perliberalis  uisasi    die  uerum.    ita  me  di  |  ament 

Pamphile 
*  Ad.  40  atque  ex  me  hie  natus  non  est  sed  |  ex  fratre.    is  adeo 
60  uenit  ad  me  saepe  clam[it]ans  quid  |  agis  Micio 
III  pro  Juppiter.    tu  homo  adigis  me  |  ad  insaniam 
118  amat  dabitur  a  me  argentum  dum  |  erit  commodum 


Hec.  23  steht  so  in  den  Bilderhandschriften,  G  fehlt,  D  hat  aber 
ab  vor  arte  erst  von  zweiter  Hand,  das  Fehlen  von  ab  bezeugt  Donat.  — 
485  impulsns  nunc  die  Überlieferung.  —  560  So  Fleckeisen  mit  D,  in 
eo  esse  Dziatzko  mit  A.  —  616  Terenz  konnte  schreiben  quod  erit 
persequar:  er  legte  offenbar  Wert  auf  die  Form  der  Gegenwart.  -— 
Ad.  40  So  die  Calliopiani:  der  Schluß  ist  im  A  verderbt  Da  dieee 
Schlüsse  dem  Terenz  eigentümlich  sind,  so  wird  die  Überlieferung  fürs 
erste  fQr  richtig  gelten  müssen. 
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202  age  iam  cupio  si  modo  argentum  reddat.    sed  |  ego 

hoc  hariolor 
275  rem  paene  e  patria.    turpe  dictu.    deos  quaeso  ut  | 

istaec  prohibeant 
336  patiamume  an  narremus  caipiam.    an  an  mi  |  homo 

sanun  es 
343  non    &ciam.     quid  |  ages.     proferam.     hem    mea 

Sostrata  |  uide  quam  rem  agas 
451  de  psaltria  hac  audiuii     id  |  illi  nunc  dolet 

510  ibo  ac  requiram  fratrem  ut  in  |  eum  haec  euomam 

511  bono  animo  fac  sis  Sostrata  et  |  istam  quod  potes 
521   ita  fiat  et  istoc  siqui  potis  est  rectius  |  .    ita  nam 

hunc  diem 
574  praeterito  hac  recta  platea  sursum*  ubi  |  eo  ueneris 
586  ubi   potetis   uos.     bene   sane.     sed   cesso  ad  |  eum 

pergere 
598  sed  quaeso  ut  una  mecum  ad  matrem  uirginis  |  eas  Micio 
620  eone  obstetricem  arcessat.    illa  exclamat:  abi  |  abi 

iam  Aeschine 
-630  utut  erat  gesta  indicasse  exorassem  ut  |  eam  ducerem 
655  sie  est.    Miletum  usque  obsecro.    ita.  |  animo  malest 
658  nescio  quo  puerum  natum:  neque  |  eum  nominat 
749  ita  me  di  ament  ut  uideo  tuam  |  ego  ineptiam  (so 

die  Bilderhschrifk.) 
780  nostin.    iam  scibo.    quid  agis.    quo  |  abis.    mitte  me 
784  praesertim  Gtesiphoni.    quid  |  ego  nunc  agam 
*8i6  de  summa  nihil  decedet.     quod  |  hinc  accesserit 
845  modo  &cito  ut  illam  serues.     ego  |  istuc  uidero 
877  age  age  nunc  porro  experiamur  contra  ecquid  |  ego 

possiem 
Tfinn    praec.  32   p.  218   selegit   secemit   aufert  fsedulo  ubi  | 

operam  addidit 
Naeo.  com.  92  primum    ad  uirtutem  ut  redeatis  abeatis  |  ab 
ignauia 

Enn.  praec.  32  Die  Stelle  ist  zweifelloB  lückeDhafb,  der  folgende 
Yen  verderbt:  vgl.  die  Ausgaben. 

Pfaü-hist.  KlAMd  1907.    Bd.  MX.  1 1 
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102  Friediuch  Marx: 

Naeu.  com.  125  an  nata  est  sponsa  praegnas.    uel  |  ai  uel  nega 
Caec.  90  ere  obsecro  herde  desine.    |  mane,  coepiam 
—  Tnrp.  1 96  me  miseram.    quid  |  agam.     inter  uias 

203  dat  ultro  ac  muneratur  quod  |  ab  illo  abstulit 
Afran.  120  iactabit  sese.     iactet.     mihi  |  erit  tristior 
Pomp.  123    nam    plus    quaesti   facerem  quam  quadrinas  si  | 

haberem  molas 
Nou.  43  quia  supellex  multa  quae  non  utitur  |,  emitur  tarnen 
Lab.  47  utrum  tu  hunc  gruem  Balearicum  an  |  hominem  putaa 
*Acc.  263  neque  quisquam  a  telis  uacuus  sed  |  ut[i]  cuique 

obuiam 
incert.  trag.   161   qui  uolt  esse  quod  uolt  ei  ita  dat  se  res  ut  | 

operam  dabit 
168  perque    agros  passim   dispergit  corpus   id  | 

ea  gratia 

Lucilius  6 1 2  ueterem  historiam  inductus  studio  scribis  ad  amores 

tuos  =  Stich.  737 
Buecheler  OLE  57  v^  _  ^  _  v^  rebus  cu  |  ameiceis  sueis 

63  queror  fortunae  cassum  tarn  |  iniquom  et 

grauem 
Varr.  Menipp.  77  ^  _  ^  «  ^  cras  credö  |  hodie  nihil 
Publil.  sent.  144  dulce  etiam  fugias  fieri  quod  |  amarum  potest 
433  nee  mortem  effugere  quisquam  nee  |  amorem 

potest 
447  o  Pessimum  periclum  quod  |  opertum  latet 
460  perdendi  finem  nemo  nisi  |  egestas  fiicit 
559  quis  miserum  sciret  uerba  nisi  |  haberet  dolor 
Phaedr.  (I  21,  5  aper  fulmineis  uenit  ad  |  eum  dentibus)'^) 
II     I,  5  uiator  est  deductus  in  |  eundem  locum 

III  19,  5  tum  circum  eunti  fuerat  quod  |  iter  longius 

IV  9,  5  deuenit  hircus  sitiens  in  |  eundem  locum 

Turp.  196  Daß  interuias  ein  einheitlicheB  Wortgefüge  iit,  bedarf 
keiner  Erörterung. 


*)  ad  eum  uenit  dentibus  andre  Handschriften:  vgl.  III  prol.  46« 
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app.  10,  10  non  ut  labores  facio  sed  |  ut  istum  domes 
Arg.  Merc.  ü  7  senex  sibi  prospiciens  at  |  amico  suo 

Mil.     II  3  legatns  abiit,  miles  in  |  eandem  incidit 
Sen.  Herc.  56  et  sacra  dirae  mortis  in  |  aperto  iacent 
Troad.  981  qnis  tarn  impotens  ac  darus  et  |  iniquae  ferus 
987  armis  Achillis  miscet.     ad  |  ülixen  uocor 
looi  reclude  ferro  pectus  et  |  Achillis  tui 
1158  deponit  animos  cedidit  ut  |  Achilli  grauem 
Phoen.  330  doceam  magister  iuris  et  |  amoris  pii 
Phaedr.  501  sed  rure  uacuo  potitur  et  |  aperto  aethere 
Oed.  61   properatque  ut  alium  repetat  in  |  eundem  rogum 
''''330  quidnam  loquar  sunt  dira  sed  |  in  alto  mala 
622  geminat  sacerdos  donec  in  |  apertum  efferat 
969  alte  recessus  luminum  et  |  inanes  sinus 
Agam.  884  regemne  perimet  exul  et  |  adulter  uirum 
Thyest.  20  ac  me  innocentem  faciat  et  |  inausa  audeat 
Herc.  Oet  981  et  quidquid  aliud  restitit  (cessit  E)  |  ab  illis 

tamen 
*""  1441  quid  hoc.    quis  axem  cludit  et  |  ab  ipsis  pater 

(et  om  E) 
Octan.  501  aequatus  altos  ipse  per  |  bonorum  gradus 

ffl. 

Bei  der  folgenden  Besprechung  der  beiden  Auslautsgesetze 
wird  es  angebracht  erscheinen^  die  Poesie  des  Plautus  und 
die  des  Terenz  gesondert  zu  behandeln^  ebenso  die  Verse  der 
spateren  Dichter^  die  Sentenzen  des  PubliliuS;  die  Verse  des 
Pbaedrus  und  des  Seneca. 

Was  das  erste  Gesetz  betrifpt^  so  haben  wir  bei  Plautus 
ZQ  scheiden  zwischen  der  Verkürzung  positionslanger  Anfangs- 
silben und  positionslanger  Monosyllaba.  Von  den  Versen^  in 
deren  Schluß  positionslange  Anfangssilben  verkürzt  werden, 
kommt  Men.  468  ita  ignorabitur  aus  andern  Gründen  in  Wegfall, 
ebenso  Merc.  941,  Poen.  1055,  Rud.  206.    Es  bleiben  demnach 
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zwei  Beispiele  bei  Plantus  übrig,  die  beide  in  der  PalatiniBchen 
Rezension  allein  erhalten  sind: 

Men.  320  iribus  uobis  obsonatumst  an  öpsono  amplios 
Pseud.  1020  ne  malus  item  erga  me  sit  ut  Srga  illum  fdii 

Vielleicht  würden  uns  die  Lesungen  von  A,  wären  sie 
erhalten ;  hier  weiter  helfen,  wie  so  oft.  Im  Hinblick  auf 
die  Tatsache,  daß  kein  einziges  metrisches  Gesetz  in  der  uns 
YorliegendeD  Überlieferung  ohne  jede  Ausnahme  zu  seinem 
Recht  kommt,  wird  man  fürs  erste  besser  davon  absehn 
durch  Änderung  des  Textes  diese  beiden  Stellen  mit  der 
behandelten  Regel  in  Einklang  zu  bringen.  Daß  möglicher- 
weise die  in  beiden  Versen  ersichtliche  Wiederholung  des- 
selben Wortes  für  die  Erklärung  der  Ausnahme  Yon  Be- 
deutung ist,  ist  zu  Pseud.  1020  oben  hervorgehoben.  Bei 
Terenz  wird  die  Regel  nur  einmal  verletzt,  in  dem  oben  S.  1 29 
angeführten  Trimeter 

Andria  174:  futuras  esse  audiuit:  sed  Ipse  exit  foras. 

Während  die  Verkürzung  von  esse,  wie  sie  in  dem  Senar 
des  Gaecilius  186  infolge  einer  Ergänzung  des  Herausgebers 
uns  entgegentritt 

opulentitate  nostra  sibi  (esse}  iniuriam 
ohne  jede  Analogie  ist,  sind  die  Stellen,  an  denen  an  der- 
selben Versstelle  ille  und  iste  verkürzt  wird,  sehr  zahlreich. 
Sie  werden  im  Folgenden  aufgeführt.  Nicht  berücksichtigt 
sind  hierbei  2  Verse,  in  denen  mea  und  tua  vor  ille  erscheint, 
da  es  richtiger  sein  wird,  diese  Beispiele  zu  den  zu  Aul.  608 
aufgeführten  Fällen  der  Synizese  zuzuzählen.  Ausnahmslos 
haben  die  folgenden  Verse  den  Schluß  auf  ein  kretisches 
Wort  oder  eine  kretische  Wortverbindung  (siehe  zu  Aul.  610); 
nur  Heaut.  781  bildet  eine  Ausnahme  und  hier  bildet  eine 
Form  von  ille  den  Versschluß,  Hec.  485  ist  die  Überlieferang 
unsicher. 

Mil.  1202  ab  lila  muli^-e 

Phorm.  1038  ab  illoc  abstuli 

Mil.  131  ad  illum  deferat 
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Heant.  487  ad  illud  ilico 
Mil.  1368  caue  istuc  feceris 
Most.  212  ego  illam  pessnmis 
Andr.  146  ego  illud  sedulo 
Eun.  657  ego  illom  nescio 
Gist  295  ego  istaec  obsecro 
Epid.  150  ego  istüc  qnod  labet 
Ad.  845  ego  istuc  uidero 
Epid.  701  enim  istaec  captiost 
Phorm.  117  et  illam  dncere 
Eun.  160  et  istam  nanc  times 
Ad.  511  et  istam  qnod  potes 
MiL  62  ibi  illaram  altera 
Ad.  451  id  illi  nunc  dolet 
Hec.  485  in  illam  iniqnos  Bim(?) 
Poen.  78  in  illisce  aedibns 
Rnd.  1256  in  illo  uidulost 
Heaut.  437  in  illum  consulis 
MiL  421  in  t^isce  aedibns 
Rnd.  1109  in  isto  uidulo  =  1133 
Gnrc  39  male  istis  enenat 
Pborm.  97  neqne  illi  beninolns 
Enn.  684  qnia  illam  non  habet 
Bacch.  295  quid  illi  postea 
Poen.  829  quid  illnc  est  genns 
Enn.  833  quid  illnd  hominis  est 
Phonn.  572  quid  illi  tam  diu 

811  quid  illa  filia 
Asin.  35  quid  istuc  sit  loci 
Andr.  721  quid  istuc  obsecro  est 
Enn.  171  quid  istic  Phaedria 

652  quid  istuc  est  rei 

947  quid  istuc  Pythias 
Phorm.  58  quid  istuc  est  scies 
Hec.  588  quid  istuc  consili  est 
Truc.  917  quis  illic  est  homo 
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Amph.  891   quod  illaec  postulat 

Truc.  581   quod  illum  tantam  amo 

Heaut.  476  sed  illud  quo  modo 
790  sed  illud  quod  tibi 

Pseud.  699  sed  istic  Pseudolus 

Heaut.  648  sed  istuc  quidquid  est 

Mil.  II 93  ubi  illo  ueneris 

Truc.  340  ubi  iste  huc  uenerit 

Heaui  781  ut  illam  illi  dares 

Ad.  275  ut  istaec  prohibeant 
Ein  Überblick  über  die  47  bezw.  48  Beispiele  ergibt  die 
auffallende  Tatsache,  daß  deren  größere  Hälfte  (25)  auf  Terenx 
entfällt  und  in  allen  Stücken  des  Terenz  die  behandelte  Er- 
scheinung zu  beobachten  ist,  während  in  8  Plautinischen 
Stücken  kein  Beispiel  au&u  weisen  ist.  Umgekehrt  findet 
sich  in  der  Überlieferung  des  Plautus  nur  zweimal,  in  der 
des  Terenz  nur  einmal  ein  positionslanger  Wortanfang  an 
der  betreffenden  Versstelle  gegen  die  Regel  verkürzt.  Dieses 
Zahlenverhältnis  gestattet  den  Schluß,  daß  nicht  etwa  der 
Umstand,  daß  ille  und  iste  zu  den  am  meisten  angewandten 
Wörtern  gehören,  diese  Bevorzugung  erklärt,  denn  dann  müßten 
derartige  Beispiele  bei  Plautus  weit  häufiger  zu  beobachten 
sein  als  bei  Terenz,  sondern  daß  ein  Versschluß  wie  sed 
öccum  Phaedria  oder  sed  össe  Phaedriam  das  metrische  Gefühl 
der  Dichter  beleidigte,  während  eine  Verkürzung  wie  sed  Istic 
Pseudolus  und  sed  Ulud  quo  modo  unanstößig  erschien.  Eine 
andere  Erklärung,  als  die  zunächstliegende,  die  der  Auffassimg, 
daß  ille  und  iste  eine  schwankende  Quantität  der  ersten  Silbe 
aufweisen,  eine  neue  Stütze  verleiht,  wird  sich  hier  schwer 
wahrscheinlich  machen  lassen. 

Die  Erörterung  der  sehr  nahe  liegenden  Vermutung,  es 
sei  die  oben  gegebene  Regel  insoweit  zu  verallgemeinern, 
daß  überhaupt  nur  in  der  aufgelösten  Thesis  des  jeweilig 
ersten  Trochaeus  eines  Metrons  eine  Verkürzung  eines  posi- 
tionslangen Wortanfangs  möglich  war,  würde  uns  zu  weit 
abführen  von  der  fürs  erste  gesondert  zu  behandelnden  Frage 
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dee  Versschlasses.  Die  Eigenart  dieser  Verssclilässe  wie 
erus  I  operam  dare  (siehe  8.  175  ff.)  berechtigt  durchaus  diese 
Beschrankung.  Andrerseits  zeigt  eine  Prüfung  der  Drama- 
tiker nach  dieser  Richtung,  daß  tatsächlich  solche  Verkürzungen 
in  der  Thesis  des  zweiten  Trochaeus  des  Metrums  selten  sind: 
inwieweit  indessen  Verse  wie  Poen.  893  fäcile  fac  örgo  id 
facile  noscam  . .  ^  Eun.  395  dedücam.  sed  Sccum  militem  . . ., 
Heaut.  866  despönsam  quöque  ^se  dicito  ein  bestimmtes 
Gesetz  verletzen,  soll  hier  nicht  untersucht  werden. 

rv. 

Bei  der  nunmehr  folgenden  Untersuchung  über  die  Ver- 
kürzung positionslanger  oder  selbst  naturlanger  Monosyllaba 
an  jener  Versstelle  wird  es  sich  empfehlen  von  Terenz  aus- 
zugehen, für  dessen  Verstechnik  diese  Verkürzung  durch  10 
Beispiele  gesichert  ist: 

Andr  65  ita  ut  facillume 

419  quid  hie  respondeat 
470  quid  hie  sensisse  ait 
Eun.  1029  quid  hoc  autem  est  mali 
Phorm.  296  sed  id  quod  lex  iubet 
Hec.  391  quod  in  rem  sit  tuam 
616  quod  est  id  persequar 
807  quid  huic  hie  est  rei 
Ad.  40  sed  ex  fratre.     is  adeo 

816  quod  hinc  accesserit 
Acc.  263  sed  ut  cuique  obuiam 

Nur  4  Monasyllaba  quid  quod  sed  it(a)  kommen  für  die 
erste  der  beiden  Kürzen  in  Betracht:  ein  naturlanges  Mono- 
syllabon  wird  nur  Hec.  807  verkürzt  (Müller  PI.  Pros.  8.  400). 
Anders  ist  das  Ergebnis  für  Plautus. 

Eine  Musterung  der  in  unsem  Ausgaben  sich  findenden 
Beispiele  ergibt,  daß  eine  ganze  Reihe  von  Versen  derart 
in  der  Überlieferung  nicht  sicher  begründet  sind,  so  Bacch.  938, 
Epid.  250  (=Men.  141),  Most  1069,  Poen.  1366,  Pseud.  1230, 
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1179  =  Tnic.  273  (=  Trin.  930).  Zu  diesen  8  Beispielen 
kommt  als  neuntes  der  Versschluß  Bacch.  1066  iam  ego  huc 
reuenero,  in  dem  huc  wohl  zu  streichen  ist,  weil  Rud.  779 
derselbe  Versschluß  ohne  huc  durch  den  Ambrosianus  be- 
zeugt ist,  ebenso  Mil.  863  P  iam  huc  reuenero  bietet,  wo  A 
wie  P  zu  der  Stelle  des  Rudens  nicht  erhalten  ist  Dem- 
gegenüber sind  bei  Plautus  nur  3  Verse  derart  einwand- 
frei überliefert,  aber  nur  ein  einziger  in  beiden  Rezensionen 
Trin.  482  de  honore  populi:  uerum  quod  ad  uentrem  attinet 
Die  beiden  übrigen  nur  in  P: 

Gas.  330  inimici  familiäres,     quid  id  re  fert  tua? 

Rud.  178  errabit  illaec  hodie.     quid  id  re  fert  tua? 

In  Anbetracht  dessen,  daß  9  Beispiele  derart  durch 
bessere  Einschätzung  der  Überlieferung  sich  erledigeu,  und 
daß  drei  Beispiele  nicht  genügend  erscheinen  können,  um  bei 
einem  Schriftsteller  wie  Plautus  eine  prosodische  Anomalie 
zu  erweisen,  wird  es  nicht  zu  kühn  erscheinen,  die  beiden 
Stellen  der  Gasina  und  des  Rudens  einer  Retractation  des 
Stückes  zuzuschreiben;  quid  re  fert  tua  schrieb  wahrscheinlich 
Plautus.  In  dem  Vers  des  Trinummus  konnte  Plautus  die 
Härte  leicht  vermeiden,  wenn  er  statt  uerum  quod  &d  uentrem 
attinet  schrieb:  sed  quod  ad  uentrem  attinet. 

V. 
Die  zweite  der  oben  erörterten  Regeln  wird  in  der  Über- 
lieferung des  Plautus  etwa  viermal  verletzt,  während  wiederum 
eine  Reihe  von  Versen,  wie  Epid.  250  (=  Men.  141)  Mil.  708, 
Most.  933,  Poen.  1 366,  Rud.  48 1  durch  eine  richtigere  Würdigung 
der  Überlieferung  in  Wegfall  kommen.  Für  einen  jener  Verse, 
in  denen  die  Regel  verletzt  wird,  ist  die  Lesung  des  A  erhalten: 
Mil.  259  numquid  aliud?  intro  ut  abeas.     abeo.     et  quidem 

ego  ibo  domum 
Über   die   wahrscheinlichste  Art   der  Herstellung  ist  in  der 
Anmerkimg  gehandelt.     Auch  die  Lesung  von  Men.  482 
errare  extemplo  quasi  res  cumea  esset  mihi 
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steht  ftlr  den  Archetypus  beider  Rezensionen  fest:  durch  die 
Annahme  der  engen  Verbindung  von  cum  mit  ea  scheidet 
dieser  Vers,  wie  in  der  Anmerkung  ausgeführt  ist^  aus.  Es 
bleiben  zwei  Verse,  deren  Lesung  nur  auf  der  Rezension  von 
P  beruht: 
Merc.  424  dum  quidem  herde  ne  minoris  uendas  quam  ego 

emi  pater 
Pers.  832   nam  ego  nihil  merui.     at  enim   quod  ille  meruit 

tibi  id  obsit  uolo. 

Der  erste  Vers  ist  durch  Tilgung  eines  Buchstabens, 
der  zweite  vielleicht  durch  die  Umstellung  von  tibi  id  in 
Einklang  zu  bringen  (vgl.  die  Anm.). 

In  den  Ausgaben  des  Terenz  ist  der  Vers  Phorm.  940 
(Hec.  2^)  nach  der  besten  Überlieferung  zu  ändern.  Der 
Vers  Andr.  178 

numquam  cuiquam  nostrum  uerbum  fecit  neque  id  aegretulit 

bildet  deshalb  keine  Ausnahme,  weil,  wie  es  in  der  Schrift 
zum  Ausdruck  gebracht  ist,  die  Wortfolge  aegretulit  eng 
zusammengeschlossen  ist  und  die  Stelle  eines  viersilbigen 
Wortes  vertritt:  ebenso  ist  der  lückenhafte  Vers  Poen.  1067 
zu  beurteilen  und  der  Vers  Turpil.  196 

me  miseram  quid  i^m  interuias. 
So  bleiben  nur  zwei  Beispiele  bei  Terenz:  in  dem  im  Bembinus 
nicht  erhaltenen  Vers  Andr.  174 

futuras  esse  audiuit.     sed  ipse  exit  foras 

werden,  wie  oben  S.  129  bemerkt,  beide  Regeln  verletzt:  durch 
Tilgung  von  sed  wird,  wie  in  der  Anmerkung  ausgeführt  ist, 
die  ursprüngliche  Form  des  Verses  hergestellt  Schwieriger 
ist  es  für  den  zweiten  der  gegen  die  Regel  verstoßenden 
Verse  eine  Besserung  zu  begründen.  Die  jambischen  Octonare 
Eun.  378.  379  sind  überliefert  wie  folgt: 
Parm.  quid   agis?   iocabar   equidem.     Ghaer.   ganis.     Parm. 

perii;  quid  ego  egi  miser? 
quo  trudis?  perculeris  iam  tu  me.  tibi  equidem  dico,  mane. 
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Mit  den  Worten  quo  trudis?  perculeris  iaiu  tu  me  zeigt  der 
Dichter  klar,  daß  Chaerea  den  Parmeno  hart  angefaßt  and 
beinahe  zu  Fall  gebracht  hat.  In  derartigen  Szenen  pflegt 
die  gestoßene  Person  mit  den  Worten  ei^  ei  luisero  mihi 
ihrerseits  dem  Schmerz  Ausdruck  zu  geben  (Ad.  173  Richter 
in  Studemunds  Studien  I  S.  468):  der  bei  Terenz  öfters  sich 
findende  Yersschluß  ei  mihi  (Andr.  263.  322.  622)  mag  durch 
miser  nach  egei  versehentlich  ersetzt  worden  sein. 

Von  späteren  Dichtem  kommen  für  unsere  Regel  nur 
die  Tragödien  des  Seneca  in  Betracht.  Lassen  wir  die  Frage 
nach  der  Echtheit  einzelner  Dramen  als  unwesentlich  beiseite, 
so  ei^bt  sich,  daß  Seneca  nur  in  zwei  Versen  gegen  die 
Regel  verstößt: 

Oed.  330  quidnam  loquar?  sunt  dira  sed  in  alto  mala 
Herc.  Oei  1441  quid  hoc?  quis  axem  cludit  et  ab  ipsis  pater. 

An  der  zweiten  Stelle  läßt  der  Etruscus  ei  aus.  (Gehören 
diese  beiden  Verse  tatsächlich  dem  Dichter,  so  sind  diese 
Ausnahmen  nicht  aufflEJlender,  als  die  beiden  Versschlüsse 
cacumine  Troad.  1080  und  nepotibus  Med.  512,  die  gleich&Ils 
dem  Gesetz  über  den  Ausgang  des  tragischen  Senars  zu- 
wider sind. 

VL 
Die  Auflösung  der  drittletzten  Thesis  kann  femer  von 
spondeischem  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  in  der  Weise 
begleitet  sein,  daß  ein  baccheisches  Wort,  dem  ein  kurzes 
Monosyllabon  voraufgeht,  diesen  Wortschluß  bildet,  der  Vers 
also  schließt  wie  et  adulter  uirum.  Ein  Blick  auf  die  Liste 
der  aus  (Lucilius?),  den  Inschriften,  aus  Publilius  und  Seneca 
ausgeschriebenen  Verse  lehrt,  daß  bei  diesen  Dichtem  diese 
Form  des  Versschlusses  in  dem  gegebenen  Fall  die  allein 
übliche  gewesen  ist.  Ganz  anders  in  der  szenischen  Poesie 
des  Plautus  und  Terenz,  wo  derartige  Verse  als  eine  ver- 
einzelne Erscheinung  zu  betrachten  sind.  In  den  Senaren 
des  Plautus  finden  sich  fünf,  des  Terenz  zwei  Beispiele,  die 
casus  obliqui  von  amicus  amor,  die  entsprechenden  Formen 
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Yon  habere  und  amare  kommen  am  meisten  in  Anwendung, 
die  meisten  Beispiele  bieten  die  jambischen  nnd  troohaeischen 
Septenare.     Die   wenigen  Senare   derart   sind  im  Folgenden 
durch  ein  Torgesetztes  S  gekennzeichnet: 
Asin.  386  qnia  habebas  iter 
Rud.  193  qnid  habebunt  sibi 
Pompon.  123  si  haberem  molas 
Rud.  37Q  si  amabat  rogas 
Stich.  91  qui  amabo  pater 
Asin.  573  quam  amico  tue 
S  Gist.  570  ego  amicae  meae 
S  GLE.  57  cu  ameiceis  sueis' 

Most  310  cum  amica  sua 
S  Pseud.  880  quam  amicos  uocas 
Stich.  682  et  amicos  meos 
Trin.  876  et  amicum  meum 
Truc.  166  ad  amicam  uenis 
893  ad  amicam  meam 
S  Andr.  66  et  amicos  pares 

Pers.  I  in  amoris  uias 
S  Poen.  207  em  amores  tuos 

509  meo  amori  moram 
Stich.  737  ad  amores  tuos  =  Lucil.  612 
Trin.  666  sed  amorem  tibi 
Andr.  652  uel  amorem  meum 
S  £un.  878  sed  amoris  scio 

Von  den  übrigen  Beispielen  sind  dem  Plautus  eigentümlich: 
S  Merc.  43  iam  (clam  Bothe)  abibat  patris 

Trin.  loio  quom  abisti  domo 

Stich.  87  sed  apertast  foris 

Truc.  150  qui  arari  solent 

Bacch.  966  qui  inermus  capit 
S  MiL  1299  si  iturast  eat 

Die  casus  obliqui  von  idem  hat  nur  Terenz  und  nur  im 
Canticum,  nach  ihm  im  Senar  Phaedrus  11  i,  5  IV  9,  5  und 
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Seneca  Oed.  61  an  dieser  Yersstelle  angewendet  und  zwar  mit 
kretischem  und  mit  jambischem  Wort  am  Versende: 

Eun.  1022  et  eundem  indicas 

Phorm.  780  in  eodem  luto. 

Von  den  28  Beispielen  finden  sich  demnach  12  in 
jambischen  Dimetem  und  verwandten  Metren^  9  im  trochae- 
ischen  Septenar,  nur  7  im  Senar,  ein  Ergebnis,  das  uns  lehrt, 
daß  derartige  Verse  nicht  beliebt  waren,  so  wie  sie  tatsächlich 
in  3  Stücken  des  Terenz  und  7  des  Piautus  nicht  nachzu- 
weisen sind.  Endlich  ergibt  sich  aus  den  aufgef&hrten  Beispielen 
die  feststehende  Regel,  daß  in  derartigen  Versschlüssen  die 
erste  der  beiden  Kürzen  ein  Monosyllabon  sein  muß,  daß 
Versschlüsse  wie  enis  amorem  meum  oder  Pamphilüs  amico 
meo  in  der  lateinischen  Poesie  ausgeschlossen  sind.  In  solchen 
Fallen  war  jambischer  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  unum- 
gänglich notwendig,  wie  in  den  Versschlüssen  enis  operam 
dare,  Qelasimüs  etiam  ualet.  Der  Versschluß  MiL  720  si 
ei  forte  |  fuisset  febris  ist  demnach  in  dieser  G^taltung  eine 
Unmöglichkeit. 

vn. 

Kehren  wir  nunmehr  zu  der  oben  festgestellten  Regel 
über  die  Ungesetzlichkeit  von  Versschlüssen  wie  quid  ego 
egi  miser  zurück,  so  liegt  nunmehr  im  Anschluß  an  die  eben 
erörterten  Auslautsgesetze  die  Frage  sehr  nahe,  ob  denn  etwa 
ein  Versschluß  quid  ego  agam  miser  gestattet  war,  ob  ein 
jambisches  Wort  im  vorletzten  Fuß  geduldet  wurde  dann, 
wenn  die  drittletzte  Thesis  aufgelöst  und  durch  zwei  Mono- 
syllaba  gebildet  war.  Die  Frage  ist  zu  verneinen.  Es  gibt 
nur  zwei  Verse  derart  bei  Piautus  und  Terenz,  die  scheinbar 
eine  derartige  Schlußbildung  aufweisen: 
Cure.  66  qui  quod  lenoni  nulli  est  id  ab  eo  petas 
Andr.  417  quasi  de  improuiso  respice  ad  eum.     Ehem  pater. 

Der  letztere  ist  bezüglich  des  Gebrauchs  der  Interjektion 
eine  Anomalie:    möglicherweise   ist  die  Auffassung  Richters 
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Studem.  Stud.  I  S.  433  richtig,  der  zwischen  eum  und  ehern 
Hiat  eintreten  läßt. 

Der  Vers  des  Plautus  wird  gleichfalls  richtig  überliefert 
und  abeo  als  ein  Wort  aufzufassen  sein.  In  bei  weitem  den 
meisten  Fallen  derart  sind  indessen  beide  Kürzen  oder  die 
eine  von  beiden  keine  Monosyllaba  sondern  Wortanfang  oder 
Wortende:  die  Verse  schließen  also  wie  erit  animo  meo  oder 
ad  animum  tnum,  selten  wie  erit  id  erit  tuum.  Von  letzterer 
Art  sind  nur  fünf  Beispiele  nachzuweisen: 

Cure.  27  Juppiter  ego  item  uolo 
Men.  211  aliquid  ad  eum  modum 
Pers.  433  crederem  ut  idem  mihi 
Irin.  714  erit  id  erit  tuum 
Andr.  267  Pamphile  quid  agit  rogas. 

Demnach  wird  ein  Versschluß  wie  i)  tibi  is  unus  placet 

ebenso    gemieden   wie   ein  Versschluß   tibi   is   homo  placet; 

2)  ein  Versschluß  wie  omnibüs  is  ünus  placet  war  unmöglich, 

ein  Versschluß  wie  omnibus  is  homo  placet  sehr  selten.  Es  finden 

sich  indessen  bei  Plautus  9  Beispiele  letzterer  Art,  in  denen 

Formen  Ton  ille  und  iste  den  yorletzten  Versfuß  ausfüllen: 

Mil.  451   est  domicilium,  Athenis  domus  est  atque  (ac  codd, 

atque  Lindsay)  erds  ego  istanc  domum 

1338  ezite  atque  ecferte  huc  intus  omniä  quae  isti  dedi 

13 14  quid  uis  quin  tu  iubes  ecferri  (Jhuc}  omniä  quae 

isti  dedi 
236  neque  habet  plus  sapientiai  quam  lapis.  ego  istuc  scio 
Rud.  1086  et  crepundia.    (oinT}  quid  si  ea  sunt  aurea?   Quid 

istuc  tua 
Gas.  151  flagitium  illud  hominis,    ego  (juim}  illum  ÜEun^  ego 

illum  siti 
Poen.  1052  haec  mi  hospitalis  tessera  quom  illo  fnit 

988  pro  dei  |  immortales  plurumei  ad  illum  modum 
Cure  641  frater  mi  salue.    qui  credäm  ego  istuc  cedo. 

Aus  diesen  Beispielen  ergibt  sich,  daß  die  hier  yor- 
kommenden    Formen   von    ille   und   iste   allenfaUs   mit  jam- 
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bischen,  keinesfalls  aber  mit  rein  spondeischen  Wörtern  hin- 
sichtlich der  Quantität  der  Silben  zusammengestellt  werden 
können.  Wenn  indessen,  wie  oben  unter  i)  dargelegt  ist, 
in  derartigen  Versschlüssen  im  vorletzten  Fuß  sowohl  ein 
spondeisches  wie  ein  jambisches  Wort  unmöglich  ist,  verdient 
es  doppelt  Beachtung,  daß  Formen  von  ille  und  iste  an  jen^ 
Stelle  öfters  vorkommen  (lo  Beispiele): 
Ter.  Heaut.  95  nunc    habeam    necne    incertumst.     quid    ita 

istuc?  scies 
7  8 1  non  ego  dicebam  in  perpetuum  üt  iUam  iUi  dares 
888  gnatus  quod  se  adsimulat  laetum  id  dicis?  id. 

idem  istuc  mihi 
802  magis  ueri  simile  id  esse  quöm  hie  illi  dabit 
Phorm.  524  quam  ad  dares  huic  praestituta.     factum,     nüm 

^0  istuc  nego? 
Bacchid.  584  quae  *te  mala  crux  agitat  qui  ad  istunc  modum 
Stich.  474  lubente  me  hercle  facies.     idem  ego  istuc  scio 
Truc.  811  uir  illam  non  mulier  praegnatem  fecit.     idem  ^0 

istuc  scio 
Irin.  433  is  herdest  ipsus.     edepol  n^  ego  istum  uelim 
Pseud.  1020  ne  malus  item  erga  me  sit  üt  erga  illum  fuit 

Es  ist  endlich  bemerkenswert,  daß  das  einzige  Beispiel 
derart  in  den  Fabeln  des  Phaedrus  app.  10,  10  eben  eine 
Form  von  iste  an  der  behandelten  Yersstelle  aufweist: 

non  ut  labores  facio,  sed  ut  istum  domes. 
Aus  diesen  Zusammenstellungen  erhellt,  daß  die  Formen  von 
ille  und  iste  weder  spondeische  noch  jambische  Messung  gehabt 
haben  können,  sondern  eine  Messung,  die  zwischen  beiden  in 
der  Mitte  lag.  Die  eine  der  beiden  prosodischen  Eigen- 
tümlichkeiten findet  sich  auffallend  oft  im  Heautontimoru- 
menoB,  die  andre  im  Miles.  Man  wird  sich  dabei  erinnern, 
daß  gerade  ein  Yers  des  Miles  1231 

spero  ita  futurum:  quamquam  Ulum  multae  sibi  expetessimt 
längst  als  Beweis  für  die  schwankende  Quantität  der  ersten  Silbe 
von  ille  von  den  Metrikern  angeführt  wurde  (Christ  Metrik*  S.  342). 
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vm. 

Nachdem  die  selteneren  Formen  der  in  Betracht  kommenden 
Versschlüsse  mit  jambischem  Wort  im  letzten  Fuß  behandelt 
sind,  wird  es  erforderlich  sein,  die  gebräuchlichste  Gestaltung 
dieser  Verse,  die  von  Luchs  in  Studem.  Stud.  I  S.  i5ff. 
zusammengestellt  sind,  einer  Besprechung  zu  unterziehen.  In 
diesen  Versen  wird  das  Bentleysche  Gesetz  über  die  Not- 
wendigkeit spondeischer  oder  anapästischer  Wörter  oder  Wort- 
schlüsse vor  jambischem  Wort  im  letzten  Fuß  verletzt. 
Vorauf  geht  jambischer  Wortschluß  vor  dem  schließenden 
jambischen  Wort,  bezw.  ein  anapästisches  Wort,  dessen  erste 
Kürze  zu  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis  gehört,  indem 
die  erste  kurze  Silbe  derselben  Thesis  durch  Wortende  ge- 
bildet w4rd  oder  auch  durch  ein  Monosyllabon.  Das  Zeit- 
intervall, das  zwischen  den  beiden  kurzen  Silben  der  auf 
gelösten  drittletzten  Thesis  sich  fühlbar  machte,  bewirkte 
eine  Art  von  Ersatz  für  die  im  vorletzten  Fuß  fehlende 
xweizeitige  Arsis.  Daß  dieses  Zeitintervall  sehr  wesentlich 
war,  ersehen  wir  einesteils  daraus,  daß  sehr  oft  zwischen  den 
kurzen  Silben  der  Auflösung  Interpunktion  eintritt,  andem- 
teils  daraus,  daß,  falls  die  erste  kurze  Silbe  eine  Präposition 
war,  diese  Präposition  zumeist  nicht  proklitisch  war,  sondern 
das  folgende  Wort  durch  die  vom  Sinn  geforderte  Betonung 
scharf  von  der  Präposition  gesondert  werden  mußte,  überhaupt 
sehr  oft  das  anapästische  Wort  in  der  Antithese  steht,  oder 
nachdrücklich  betont  ist: 

Poen.  500  omnis  extoUo  ex  höc  die  in  |  älium  diem 
=  Aul.  531 

Truc.  47  bis  perit  amator  ab  r^  atque  ab  änimo  simul 

=  49 
Mil  39  facete  aduortis  tüum  animum  ad  |  dnimum  meum 
1261  ita  änimuB  per  |  öculos  meos  (meus}  defit.     militem 

pol 
Cist.  51   di  faxint.  —  sine  |  öpera  tua  di  horunc  nihil  facere 

possunt 
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Ebenso  Men.  399 ,  Psead.  8 10,  Trin.  311,  Amph.  914,  trag, 
incert.  161  und  noch 

Laber.  47   utrum  tn  hone  gnlem   Balearicum  an  |  höminem 

putas? 

Nur  der  schlecht  überlieferte  Vers  Truc.  502 

peperit  mulier  ut  ego  opinor.  —  uin  adeam  ad  |  hominem?  — 

[ut]  uolo 

widerstrebt  einer  derartigen  Erklärung. 

Wie  aus  dem  Yers  des  Laberius  ersichtlich  ist,  war 
selbst  in  der  letzten  Periode  des  römischen  Bühnenspiels  das 
metrische  Verständnis  und  Gefühl  für  derartige  Verse  noch 
lebendig,  die  den  eigenartigsten  Erscheinungen  der  antiken 
Verslehre  zuzuzählen  sind.  Indessen  sind  diese  Verse  bei 
Plautus  zwar  in  allen  21  Lustspielen  zu  finden,  aber  be- 
schränkt auf  eine  Anzahl  anapästischer  Wortformen  mit 
Yokalischem  Anlaut,  die  im  folgenden  aufgezählt  werden, 
Neuerungen  in  dieser  Versgestaltung  sind  selten.  Bei  Terenz 
finden  sie  sich  öfters  in  der  Andria,  zweimal  im  Heautontimoru- 
menos,  in  den  späteren  Stücken  nur  Ad.  655,  wo  der  Vers- 
schlaß  aus  Truc.  365  entlehnt  ist.  Der  alleinstehende  Vers- 
schluß Phorm.  162  quia  superest  dolet  wird  deshalb  mit 
ümpfenbach  so  zu  teilen  sein,  daß  die  zweisilbige  Präpo- 
sition als  gesondertes  Wort  aufgefaßt  wird:  quiä  super 
est  dolet. 

Von  diesen  anapästischen  Wortformen  mit  yokalischem 
Anlaut  finden  sich  folgende  bei  den  yoraugnsteischen  Bühnen- 
dichtem: 

i)  Formen  yon  abeo  habeo  habito  adeo  und  gleichlautende 
oder  yerwandte  Formen: 

Merc.  749  abi.    abeamne.    abi 

Gisi  148  ego  abeo  domum 

Men.  956  erit    abeo  uale 

Cure  66  id  abeo  petas  (Siehe  oben  Ö.  172.  173) 

Cist.  596  uti  abeas  domum 

Stich.  615  accipis.    habeas  tibi 
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Capt  373  gratiäm  habeo  tibi  =  Mil.  1425 
Epid.  471  legibus?    habeas  licet 
Men.  399  neque  habeo  ueque  huc 
Pseud.  346  quindecim  habeo  minas 
Merc.  989  sibi  habeat  licet 
Most.  II 65  supplici  habeo  satis 

402  aedibus  habitet.    licet 
Rud.  77  ubi  habitat  senex 
Trin.  878  ubi  habitent  pater 
Cist.  753  uiri  habitat  gener 
Merc.  394  neque  adeo  placet 
859  neque  adeo  mare 
Aul.  378  Omnibus  adii  manum 

2)  Formen  von  aliquis  und  alius: 

Epid.  334  aliquid  aliquo  modo 
AuL  671  iUi  aliquid  boni 

53 1  in  alium  diem  =  Poen.  500 
Andr.  89  item  alio  die 
Poen.  1019  tu  aliud  sapis 
Pseud.  810  ut  alii  coqui 
Most.  128  ut  alii  sibi 

3)  Formen  von  animus^  obeo,  oculus,  homo,  opera  und 
operio,  außerdem  etiam  und  hodie: 

Trac.  47  <a6>  animo  simul 

49  ab  animo  perit 
Gas.  387  habe animum bonum  =  Epid.  Ooi^  Mil.  804. 

1236.  1357,  Pers.  320,  Pseud.  925. 
Mil.  39  ad  animum  meum 

1206  age^  animo  bono  es 
Asin.  HO  erit  animo  meo 
Truc.  365  ita  animo  malest  =*  Ad.  655 
Poen.  176  obsequi  animo  suo 
Cure.  312  ocius?  animo  male  est 
Epid.  45  homo  animos  habet 
Trin.  3 1 1   ut  animo  lubet 

PhU.-liist.  KlMie  1907.    Bd.  LEX.  12 
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Amph.  914  süm  animum  taum 
Truc.  775  ut  animus  meust 
Mil.  1142  at  etiam  parum 
Andr.  762  et  etiam  rogas 
Rud.  1275  censeö.    etiam  patrem 
Pseud.  524  ego  etiam  prius 
Stich.  574  G^lasimus?  etiam  ualet 
Merc.  202  credere  id?  etiam  rogas 

693  insaper  etiam  siet 
Truc  526  neqae  etiam  queo 
Cure.  41  maxume.    etiam  taces 
Bacch.  331  Theotimüs?  etiam  rogas 
Aul.  20  item  obiit  diem 
Poen.  904  diem  obiit  suum 
Mosi  1 1 1 8  auribus  oculis  labris 
Mil.  1261  per  oculos  meos 
II 04  quia  oculis  meis 
Poen.  191  sciö.    oculos  uolo 
Pers.  733  ego  hodie  tibi 
Most.  999  ad  forum  hodie  noui 
Merc.  619  mihi  hodie  fuit 
Men.  596  qui  hodie  forum 
(Varro  Menipp.  77  cras  cred6,  hodie  nihil?) 
Truc.  502  ad  hominem  uolo 
Laber.  47  an  hominem  putas 
TriiL  906  edepoi  homini  probo 
Most.  1090  mihi  hominem  cedo 
Asin.  775  pedem  homini  premat 
Gas.  58  amori  operam  dare 
Trin.  897  dabo  operam  tibi 
Pseud.  585  däte  operam  modo 
Rud.  183  darf  operam  uolo 
Trin.  843  ego  operam  meam 
Capt.  362  erus  operam  dare 
Epid.  653  fidicinam  opera  mea 
Poen.  132  <ope>,  opera  tua 
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Men.  234  ei  rei  operam  damas 

Cist.  51  Bine  opera  tua 

Trag,  inoert.  161  at  operam  dabit 

Most.  523  fuge,  operi  caput 
4)  Vereinzelte  Falle: 

Poen.  915  pröbam  adhibes  fabrum 

Most.  849  ne  canis  . . .  agedum  licet 

Heaut.  225  sat  agitat  tarnen 

Truc.  808  et  anias  dnas 

Asin.  645  et  qoidem  edepol  lubens 

Nou.  43  utitilr,  emitur  tarnen 

Gas.  427  mortuüs?    equidem  tarnen 

Andr.  907  sed  hicinest  Simo? 

749  qaem  ego  igitur  rogem? 

Vid.  87  copiam  inopi  facis 
Hierzu   kommen   noch   die   oben  S.  173    behandelten   5 
Beispiele  y  in  denen  die  Stelle  des  anapästischen   Worts  ein 
kuizes   Monosyllabon    mit    nachfolgendem  jambischen   Wort 
Tertritt. 

IX. 

Es  ergibt  sich  nunmehr  die  Frage,  ob  in  Versen  der 
soeben  behandelten  Gestaltung  der  VersschluB  auf  ein  jam- 
bisches Wort  gefordert  und  unum^mglich  notwendig  ist,  oder 
ob  statt  dessen  auch  ein  Versschluß  auf  ein  kretisches  Wort 
oder  eine  kretische  Wortgruppe  eintreten  kann,  ob  für  das 
Hemistichium 

sine  opera  tua 
eintreten  kann  die  Form 

sine  opera  improba 
oder 

sine  opera  hie  tua. 

In  unsem  Ausgaben  finden  sich  etwa  14  derartige  Verse, 
Ton  denen  11  der  Kritik  nicht  standhalten: 
MiL  1400  perii.    haud  etiam:  numero  hoc  dicis.    iamne  (^ego} 
in  hominem  inuok>? 
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Die  Handschriften  bieten  inuoco^  der  Versschliiß  ist  dttrdi 
ZufÖgung  von  ego   schwerlich  richtig  hergestellt,   die  Lücke 
wird  yielmehr  hinter  hominem  anzusetzen  sein. 
Gas.  1008  lepidiorem  uzorem  nemo  quisqoam  quam  ego  habeo 

hanc  habet 
So  die  Ausgaben  mit  P:  aber  A  hat 

lepidiorem  nemo  uxorem  quam  ego  habeo  hanc  habet. 
Die  Wortfolge  war  augenscheinlich  im   Archetypus   gestört: 
vgl.  die  Anmerkung  oben  z.  d.  St. 

Trin.  1046  nonne  hoc  publice  animum  aduorti?  nam  id  genus 
hominum  omnibus 
uniuersis  est  aduorsum 
Zweifellos  ist  omnibus  verderbt,  man  erwartet  etwa  nimis. 
Men.  1 139  eam  dedi  huie.  hanc  dieis,  frater,  pallam  quam  ego 

habeo?    ^haec  east^. 
Die  Ergänzung  rührt  von  Vahlen  her,  man  erwartet  vielmehr 
ein  jambisches  Wort  wie  Tenes  (Brix  zu  MiL  1163  Eun.  406). 
Aul.  192  neque  eam  queo  locare  cuiquam.    tace,  bonum  habe 

animum  Eudio 
A  fehlt,  Müller  Pros.  S.  209  schlug  vor  tace,  habe  bonum 
animum  Euclio,  wahrscheinlicher  ist  tace,  bonum  animum 
habe,  Euclio,  wie  in  D  von  erster  Hand  geschrieben  isL 
Vgl.  Bacch.  630,  Mil.  1236.  1357,  wo  die  Wortfolge  in  der 
Überlieferung  dieser  Redeweise  gleichfalls  gestört  ist. 
Mil.  1 1 3  eamque  huc  inuitam  mulierem  in  Ephesum  aduehit 
die  Yulgata,  aber  die  beste  Überlieferung  ist  nach  6oetz  uenit^ 
was  auf  ein  jambisches  Wort  wie  uehit  hinweist  (Phorm.  576 
nauta  qui  illas  uexerat). 

Bacch.  416  ist  die  Überlieferung 

paulisper,  Lyde,  est  libido  homini  suo  animo  obsequi: 

Die   Versuche,    den    Hiat    zu   beseitigen,    sehe   man   in 

Goetzens  Ausgabe  und  bei  Müller  Prosod.  S.  550:  sie  scheinen 

mir  sämtlich  zu  gewaltsam.    Vergleicht  man  den  Vers  Poen.  176 

se  amare  uelle  atque  obsequi  animo  suo 
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and  stellt  diese  Wortfolge  in  dem  Vers  der  Bacchides  her, 
80  werden  beide  Anstöße,  der  Hiat  sowohl,  wie  die  hier  be- 
handelte Abweichung  von  der  Regel  beseitigt: 

paolisper,  Lyde,  est  libido  homini  obseqoi  animo  suo 
Mosi  377  f,  iube  abire  rursnm,  quid  Uli  reditio  etiam  huc  fuit? 
Richtig  Scholl,  der  i  zu  Anfang  zusetzt,  mit  Gamerarius:  reditio 
huc  etiam  fuit;  denn  huc  gehört  eng  zusammen  zu  reditio. 
Enn.  230   facie   honesta,     mirum   ni   egomet   turpiter  hodie 

hie  dabo 
So  A,  die  übrigen  Handschriften  und  die  Herausgeber  zumeist 
ego  me:  wahrscheinlich 
fiune  honesta,    mimm  ni  egomet  turpiter  me  hodie  hie  dabo 

RucL  528  quom  uestimentis,  postquam  aps  te  abii,  algeo. 
Vergleichen  wir  Asin.  772  abs  ted  accipiat,  wo  ted  überliefert 
ist,  Mil.  1343  quom  abs  ted  abeam,  wo  ted  von  Oujetus 
hergestellt  ist,  ebenso  abs  ted  Pseud.  1069  von  Ritschi, 
Merc.  611  von  Goetz,  so  wird  es  wahrscheinlich  erscheinen, 
dafi  nach  der  selteneren  Form  abs  sich  die  ältere  Form  des 
Ablatiys  sehr  oft  erhalten  hat  und  daß  auch  in  dem  Vers 
des  Rudens  zu  lesen  ist  postquam  aps  ted  abii,  algeo.  — 
Verderbt  ist  endlich  der  Versschluß  bei  Ennius  praec.  32  p.  218 
ubi  operam  addidit,  wie  das  ganze  Bruchstück. 

Es  bleiben  drei  Beispiele: 
Andr.  930  Rhamnusium  se  aiebat  esse.     0  Juppiter.     eadem 

haec  Ghremes 
multi  alii  in  Andre  audiuere 

haec    wird    als    Interpolation    zu    streichen    sein:    siehe    zu 

Merc.  611. 

Amph.  94  hanc  fabulam,  inquam,  hie  Juppiter  hodie  ipse  aget 

et  ego  una  cum  illo 
Wohl  Juppiter  iam  hodie  ipse  aget. 
Stich.  59  nee  uoluntate  id  facere  meminit,  seruos  is  (his  A) 

habitu  hau  probust 
Es  wird  umzustellen  sein:  seruos  habitu  is  hau  probust. 
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Demnach  steht  die  Regel  fest^  daß  die  kretische  Wortform 
am  Schluß  derartiger  Verse  gemieden  wnrde. 

X. 

Nicht  verschieden  von  dem  eben  behandelten  Gesetz  ist 
das  metrische  Gesetz  des  Yersschlusses,  wenn  jene  mit  der 
zweiten  Kürze  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis  beginnenden 
anapästischen  Wörter  nicht  vokalisch  anlauten,  wie  durchweg 
in  den  oben  behandelten  Beispielen,  sondern  mit  einem  Eon- 
sonanten  beginnen.  Monosjllaba  sind  dann  für  die  Yersstelle 
vor  ihnen  ausgeschlossen,  weil  es  kurze,  vokalisch  auslautende 
Monosjllaba  nicht  gibt:  daktylische  Wörter  oder  Wortver- 
bindungen die  Regel:  den  Versschluß  bildet  ein  jambisches 
Wort  Derartige  Beispiele  finden  sich  bei  Plautus  und 
Terenz  9: 

Merc.  611  Eutyche,  capital  facis 

Asin.  184  ttoZt  quoque  catulo  meo 

Poen.  628  quaerere  comitem  sibi 

Heaut.  1059  facilia.    faciam  pater 

Asin.  615  complectere.    facio  lubens 

Truc.  447  omnia  facio  mala 

Stich.  209  maxuma  misero  mihi 

Truc.  3S^  inprobe  nihilique  homo  (conf.  Andr.  437) 

Mil.  27  dicere  uolui  femur. 

In  vier  Fällen  schließt  der  Vers  nicht  auf  ein  jambisches 
Wort,  schwerlich  ist  die  Überlieferung  in  diesen  Fallen  zu- 
verlässig: 

Heaut  1055    quod   ego   hunc   aequom   censeo.    pater  omnia 

feusiam,  impera. 

Wahrscheinlich  ist  umzustellen:  impera,  omnia  fietciam,  pater, 
Fers.  186  ni  omnia  memini  et  scio 

Wohl  zu  schreiben  ni  omnia  et  memini  et  scio 

Poen.  239  nimia  omnia  nimium  exhibent  negoti[um]  hominibus 

ex  se 
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Hier  werden  die  Worter  nimiam  und  nimia  die  Fatze  wechseln 
müssen: 

nimium  omnia  nimia  exhibent  e.  q.  s.; 

80  daß  der  Yersbaa  entspricht  dem  Versbau  von 

Asin.  791  toUam.    qoidni?  audi  relicua.    loquere^  audio, 
ein  Vers,  zu  dem  ein  zweiter  Vers  mit  ähnlicher  Gestaltung 
des  Schlusses  nicht  aufgeführt  werden  kann. 

Men.  887  utrum  me  dicam  ducere  medicum  an  fabrum. 
Vermutlich:   utmm   me   dicam  medicum   ducere   an  fabrum, 
wie  bereits  Bothe  zu  schreiben  vorschlug  und  wie  die  Be- 
tonung und  der  Sinn  des  Satzes  umzustellen  empfiehlt. 

XI. 

Es  erübrigt,  die  gebrauchlichste  Form  des  Versschlusses 
in  den  in  dieser  Abhandlung  behandelten  Versen  zu  erörtern. 
Wie  schon  ein  flüchtiger  Überblick  über  das  oben  zusammen- 
gestellte Material  ergibt,  schließen  bei  weitem  in  den  meisten 
Fallen  derartige  Verse  nicht  auf  ein  jambisches,  sondern  auf 
ein  kretisches  Wort  oder  eine  kretische  Wortgruppe;  vereinzelt 
bilden  auch  viersilbige  oder  fünfsilbige  Wörter  den  Versschluß. 
Ist  der  Vers  mit  der  Semiseptenaria  oder  der  entsprechenden 
Gaesur  geteilt,  so  füllt  die  erste  der  beiden  Kürzen  ein 
Monosyllabon  oder  ein  elidiertes  jambisches  bzw.  pjrrhichisches 
Wort,  es  folgt  darauf  zumeist  ein  jambisches  Wort,  das  mit 
einem  Vokal  anfängt,  selten  ein  durch  Elision  zu  einem 
jambischen  Wort  verkürztes  dreisilbiges  Wort,  öfters  auch 
ein  Monosyllabon.  Wir  beginnen  mit  der  Aufzählung  der 
Verse  mit  kretischem  Schluß,  die  mit  der  semiseptenaria  oder 
der  entsprechenden  Gaesur  geteilt  sind  und  vor  dem  kretischen 
Schluß  ein  Monosyllabon  mit  folgendem  jambischen  Wort, 
für  das  nur  selten  ein  pyrrhichisches  Wort  eintritt,  aufweisen, 
also  wie  der  einzige  Vers  derart  bei  Phaedrus  (III  19,  15) 
sciüießen:  quod  iter  longius;  oder  auch  wie  der  Vers  arg.  U 
MiL  3:  in  eandem  incidit  oder  arg.  Phorm.  4  et  amantem 
unice:  Verse   der  letzteren  Art   sind   mit  einem  Obelos  — 
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gekennzeichnet.  Dieselbe  Erscheinung^  die  bei  den  anf  jam- 
bische Wörter  schließenden  Versen  oben  S.  176  besprochen 
ist,  läßt  sich  auch  bei  Versen  dieser  Gattung  mit  kretischem 
Schluß  beobachten.  Die  auf  die  erste  der  beiden  Kfinen 
folgenden  jambischen  Wörter  kehren,  wie  die  oben  behandelten 
anapästischen  Wörter,  öfters  wieder,  Einzelerscheinungen,  wie 
die  Wörter  iter  eandem  amantem  in  den  eben  zitierten  Versen, 
sind  selten:  sie  sind  im  Folgenden  durch  einen  Stern  *  be- 
zeichnet; der  Anfang  einer  jeden  Wortreihe  ist  durch  fetten 
Druck  bemerkbar  gemacht: 

Ad.  620  abi,  abi  iam  Aeschine 

Phorm.  216  quo  abis  Antipho 

Ad.  780  quo  abis  mitte  me 

Mil.  717  bene  habes  filii 

Pseud.  211   domi  habent  maxumam 

Rud.  1357  ^c  habet  uidulum 
1369  iam  habes  uidulum 

Merc  744  id  habet  pro  cibo 

Andr.  940  male  habet,    dignus  es 

Truc.  2^^  qui  habent  det  locum 
—  Eun.  1 1 9  rem  habebam  hospite 

Most.  247  sat  habes  tibi  fore 

Bacch.  193  si  abest  nullus  est 

Mil.  1258  prope  adest  quem  expeto 

Asin.  327  age,  age,  mansero 

39  age,  age,  usque  excrea 

Most.  601  dat^  age  quidlubet. 

Andr.  614  id  ago  sedulo 

358  quid  agam  cogito 

Trin.  64  quid  agam  nesciam 

Amph.  1056  quid  agam  nescio  »»  Eun.  711 

Mil.  708  quid  agam,  quid  uelim 

Most.  368  quid  agas  accubas 

Pseud.  379  quid  agas  consulas 

Most.  1068  quid  agas  Tranio 

Stich.  651   quid  agat  Stephanium 
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Yid.  1 1  quid  agant  quando  agent 
Ad.  343  quid  ages  proferam 
Aul.  536  quid  agis  Euclio 
Ad.  60  quid  agis  Micio 
Pers.  204  quid  agis?  ut  uales  =  Truc.  577 
Irin.  437  quid  agit  filius 
—  Cisi  721  rem  agendam  istam  erae  huic 
Bacch.  215  si  agit  Pellio 
Poen.  675  tu  ages  si  sapis 
Naen.  com.  125  uel  ai  uel  nega 
Eun.  714  modo  ait  modo  negat 
Gas.  97  quid  ais  inpudens  =  Rud.  981 
Eun.  334  quid  ais?  maxume 
Andr.  665  quid  ais  0  scelus 

872  quid  ais  omnium  ...  ah 
Cure.  190  quid  ais  propudium 
Poen.  313  quid  ais?  quid  rogas 
Eun.  829  quid  ais  sacrUega 
Pseud.  330  quid  ait  Juppiter 
Capt.  592  quid  ait?  quin  fugis 
Andr.  688  te  ait  cupere  uah 
*Hec.  708  ego  alam  maxume 
Capt.  138  bene  ament  Hegio 
^fii'  515  di  amant  abiero 
Hec.  258  di  ament  band  tibi  hoc 

206  di  ament  mi  Laches 

864  di  ament  Pamphile 
Heaut.  686  di  ament  ut  ego  nunc 
Truc.  929  ne  amem  Stratophanes 
Asin.  513  quem  amo  prohibeor 
Merc.  692  quod  amat  Demipho 
Andr.^584  quod  amat  filius 
Poen.  867  quod  ames  adfatim 
Eun.  186  te  amo  bene  facis 
Heaut.  360  te  amo  Clinia 
-Asin.  67  uolo  amari  a  meis 
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Asin.  77  uolo  amet  me  paiarem 

MiL  1006  ut  amem.    herde  hanc  quidem 

—  Bacch.  140  cum  amica  accubet 

—  Pers.  614  taum  amicum  adiauas 
Andr.  279  neque  amor  neque  pudor 

—  326  per  amorem  obsecro 

—  Hec.  448  qaam  amori  obsequi 
Gas.  802  tibi  amor  pro  cibost 
Merc.  602  an  apnd  mortuos 

Eun.  747  domi  apud  me.  hem.  quid  est. 

Andr.  408  fac  apud  te  ut  sies 

Mil.  506  meam  apud  me  hospitem 

Rud.  465  cape  aquam  hanc  eis.    ubies 

Cure.  161  dat  aquam  quam  bibant 

Gas.  380  sub  aqua  uerbero 

Trin.  339  quod  edit  aut  bibat 

Capt.  463  quod  edit  non  habet 

Stich.  484  at  ego  hac  iero 

Andr.  226  at  ego  hinc  me  ad  forum  ut 

Aul.  570  at  ego  iussero 

Gas.  341  at  ego  sie  agam 

Truc  427  at  ego  ubi  abstuli 

Bacch.  988  dum  ego  has  perlego 

319  eo  ego  nescio 
Cist.  773  iam  ego  te  sequar 
Merc.  256  ibi  ego  conspicor 
Rud.  691  modo  ego  hinc  uos  tamen 
Most.  562  ne  ego  sum  miser 
Amph.  908  neque  ego  esse  arbitror 
Aul.  428  nisi  ego  iusseram 
Trin.  474  pol  ego  et  si  uotet 
Rud.  939  pol  ego  te  adiuuo 
Gas.  231  pol  ego  te  sequar 
Pers.  242  quam  ego.    at  tu  hoc  feice 
AuL  592  quasi  ego  seruio 
Eun.  1060  quem  ego  hie  audio 
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Pers.  716  qni  ego  nunc  scio 
Epid.  575  qoia  ego  hanc  quae  siet 

349  qoia  ego  tunm  patrem 
Truc.  681  quid  ego  dicerem 

Aul.  734  quid  ego  ex  te  audio  =  Epid.  246  Trin.  1080 
MiL  1 3 1 1  quid  ego  ni  fleam  =  Pseud.  96 
Heaut.  529  quid  ego  ni  sciam 

Aul.  274  quid  ego  nunc  agam  =  Most.  662  Trin.  718  Ad.  784 
Rud.  842  quid  ego  quasi  canem 
Menü  II 54  quid  ego  uos  rogo 
Poen.  441  quod  ego  fabuler 
Gas.  277  quod  ego  machinor 
Stich.  294  quod  ego  nunc  scio 
Aul.  587  quod  ego  persequor 
Most.  748  quod  ego  te  rogo 
Cas.  133  quom  ego  illam  ausculer 
Most.  647  quot  ego  et  tu  eumus  =  Rud.  564 
MiL  809  (fogoy  ego  te  tarnen 
Ad.  202  sed  ego  hoc  hariolor 
Pers.  746  sed  ego  in  ins  uoco 
Gisi  743  sed  ego  rem  meam 
Amph.  56  sed  ego  stultior 
Cure.  326  ut  ego  haud  mentior 
Cas.  85  ut  ego  suspicor 
Trin.  46  ut  ego  te  uolo 
Pseud.  641  at  enim  sein  quid  est 
Cas.  262  quia  enim  filio 
Capi  884  quia  enim  item  asperae 
Heaut.  195  qui  ea  possidet 
Pseud.  35  ubi  ea  est  obsecro 
Mil.  346  ut  ea  sit  domi 
Poen.  10 15  ut  ea  ueneant 
Eon.  215  ab  ea  pellito 
eist.  565  de  ea  re  eloquar 

763  et  ea  gratia  =  Heaut.  768 
trag,  incert.  168  id  ea  gratia 
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Andr.  94  in  ea  re  tarnen 
Trin.  594  quid  ea  re  fuat 
Andr.  587  sed  ea  gratia 
Mil.  348  hie  eae  proxumnst 
Rud.  646  sed  eae  malieres 
Bacch.  589  ad  eam  Cleomachus 
Heaut  822  ad  eam  deferes 
Bacch.  673  ad  eam  rem  ftdt 
Andr.  192  ad  eam  rem  improbum 
Asin.  748  ad  eam  rem  nnicns 
Pers.  328  ad  eam  rem  usus  est 
Trin.  330  qui  eam  perdidit 
Pers.  129  quid  eam  uis?  scies 
Eon.  445  qnod  eam  mordeat 
Merc.  892  nbi  eam  uideris 
Mil.  971  ut  eam  copiam 
Gas.  42  at  eam  det  sibi 
Ad.  630  at  eam  dacerem 
PoeiL  905  mann  eas  adserat 
Mil.  457  tam  east  quam  potis 
Cist.  85  cum  eo  ninere 
Rad.  61  et  eo  ad  prandiom 

24  id  eo  fit  qoia 
Andr.  15  in  eo  disputant 
Hec.  560  in  eo  Myrrina 
Ad.  574  ubi  eo  aeneris 
Cure.  548  et  eos  desenmt 
Psend.  1042  ad  eam  f  duco  te 
Andr.  417  ad  eum.    i^hem  pater 
MiL  934  ad  ^eum}  missa  sit 
Ad.  586  ad  eum  pergere 
Gapt  972  et  eum  aendidi 
Ad.  510  in  eam  haec  eaomam 

*   658  neque  eum  nominat 
Bacch.  329  qni  eum  Uli  adferet 
Eon.  403  ubi  eum  satietas 
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—  *Eiin.  1022  et  enndem  indicas 

807  ego  eo  ad  Soplironam 
Epid.  72  at  eam  nunciam 
Mil.  1385  ut  eas  obsecrat 
Gas.  524  quasi  eant  Sutrium 
Pers.  20  iam  eras  mortuos 
Heaut.  287  qaae  erat  mortua 
Asin.  340  iam  erant  ongolae 
Cist.  48  ita  eris  ut  uolo 
Ad.  118  dum  erit  commodum 
Epid.  291  hie  erit  optimus 
Bacch.  732  id  erit  rectius 
Phorm.  27  is  erit  Phormio 
Afran.  120  mihi  erit  tristior 
Pers.  559  sat  erit  simplici 
Men.  382  tibi  erit  rectius 
Epid.  423  ubi  erit  otium  =  656 
Phorm.  47  ubi  era  pepererit 
Truc.  799  meam  eram  detuli 
Asin.  658  qui  erus  sis  mihi 
AuL  288  sed  erus  nuptias 
MiL  404  si  ad  erum  haec  res  prius 

116  ad  erum  nuntiem 
Asin.  486  ad  erum  quo  uocas 
Bacch.  415  quod  erum  tam  ciet 
Poen.  863  tuum  erum  perduint 
MiL  59  quae  here  pallio 
Asin.  436  quae  heri  uendidi 
*CLE  63  tam  iniquom  et  grauem 
Bacch.  551  ego  ita  esse  arbitror 

385  et  ita  esse  arbitror 
Trin.  742  neque  ita  ut  sit  data 
Mil.  1 1 20  ni  ita  censeam 
Trin.  884  quid  ita?  quia  pater 
Poen.  1047  Bi  itast  tesseram 
Pers.  47  ego  item  sedulo 
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Capt.  55  neque  item  ut  ceterae 
*Men.  i66  quid  ölet  apstineB 

Most.  564  ego  homo  sum  miser 

Merc.  434  is  homo  gentium 

Ad.  336  mi  homo  sanon  es 

Men.  301  qni  homo  sis  scio 

Rad.  870  quis  homo  te  rapit 

Phorm.  559  iam  opost  iam  feres 

Bacch.  328  quid  opust  anulo 

Aul.  193  quid  opust  impera 

Asin.  287  ubi  ubl  est  gentium  =  MiL  1379 

Aul.  244  sed  ubi  hie  est  homo 

Phorm.  254  sed  ubi  est  Antipho 
1054  sed  ubi  est  Phaedria 

Amph.  9  ea  utf  nuntiem 

Andr.  542  ita  uti  nuptiae 

Phorm.  908  ita  uti  par  fuit 

Asin.  235  mihi  uti  semiat 

Merc.  91  quasi  uti  mihi  foret 

Amph.  598  sibi  uti  crederem 
;esehen  von  drei  vereinzelten  Fallen  bei  Plautus  und 
:ommen  also  zur  Verwendung  die  geeigneten  Formen 
0  habeo  absum  adsum  ago  aio  amo  amicus  amor 
D  is  eo  eram  ero  erus  homo  opus,  außerdem  apud 
m.  heri  ita  item  ubi  uti.  Offenbar  bewirkte  die 
gkeit  des  Baus  dieser  Yerse^  daß  die  Dichter  es  zumeist 
f  an  gegebene  Vorbilder  sich  anzuschließen  statt 
gen  zu  wagen:  der  Versschluß  der  Inschrift  tarn  ini- 
s  grauem  macht  unter  den  aufgeführten  Beispielen 
»mdartigen  Eindruck.  Entbehren  die  Verse  der  semi- 
a  oder  der  entsprechenden  Gaesur,  so  finden  sich 
ßlich  die  aufgezählten  Formen  in  Verwendung;  keiner- 
nzelte  Neuerungen  werden  versucht,  auch  elidierte 
re  Wörter  kommen  nirgendwo  statt  der  jambischen  zur 
mg;  von  der  feststehenden  Wendung  illic  homo  und 
»druck  opus  est  abgesehen,  fehlen  alle  Substantiva: 
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AuL  459  aedibos.    abi  tu  modo 
Stich.  353  gerit.    age  tu  ocius 
Most.  383  mens,    afn  tu^  pater 
Poen.  364  ecquid  als  Milphio 
Psend.  645  agitur  apud  iudicem 
Merc.  1008  filios  apud  apud  taos 
Trac.  297  filins  apnd  uos  Strabax 
Most.  905  edepol  ego  me  scio 
Ad.  877  ecquid  ego  possiem 
AsiiL  870  eris.    ego  censeo 
Poen.  1294  pater.    ego  me  moror 
Heaut  803  fiacilius  ego  qnod  uolo 
Cisi  777  amplius.    enim  non  placet 
Men.  846  amplius.    enim  (Jiicy  haereo 
Pseud.  31  immö  enim  pell^am 
Poen.  903  erö  eum  hie  uendidit 
Pseud.  160  minus  ea  gratia 
Mil.  707  inter  eos  partiam 
Eun.  734  inter  eos  mazumae 
Hec.  178  inter  eas  interim 

479  inter  eas  gratia 
Ad.  598  nirginis  eas  Micio 
Amph.  882  aedibus.    ita  me  probri 
Ad.  521  rectius.    ita  nam  hunc  diem 
Poen.  739  ianuäm.    ita  quippini 

1136  filiäe.    ita  ut  praedicas 
Rud.  1297  ^^  homo  uidulum 
Pseud.  1185  hdminibüs  opus  est.    eho 
Capt.  159  multigeneribüs  opus  est  tibi 
AuL  623  bibam,  uM  id  fecero 
Eun.  484  erity  ubi  tu  uoles 
Pers.  653  pater  ubi  me  seiet 
Pseud.  660  tuus  ubi  uenerit 
Cure.  308  obsecrö,  ubi  sunt  meae 
Bacch.  134  perdidiy  ubi  tu  tuam 
Epid.  127  Epidicus.    ubi  is  est    adest 
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Ein  Yeraschluß  wie  ampliÜB  amori  obsequi  war  demnach 

ISO    wenig   statthaft   wie   ein    Versschluß    amplins    amori 

3  oder  amplins  hodie  obsequL 

In  13  Versen,  deren  Schluß  gleichfalls  kretisch  gestaltet 

wird  die  erste  Kürze  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis 

der  kurzen  Endsilbe  eines  vokalisch  auslautenden  Wortes, 

zweite  Kürze  von  einem  kurzen,  konsonantisch  anlautenden 

losy Ilabon  (quid),  oder  der  konsonantisch  anlautenden  ersten 

le  eines  jambischen,  je  einmal  auch  eines  amphibrachischen 

tribrachischen  Wortes  gebildet: 

Phorm.  996  creder^.    quid  ego  obsecro 
Amph.  345  dicere.    quid  eo  est  opus 
Andr.  437  dicer^.    nihil  facilius  (conf.  Trua  333) 
AuL  40  herd^  tibi  hinc  est  foras 
Stich.  716  esB^  tibi  quin  bibis 
Bacch.  83  mea  rosa  mihi  dicito 
Phorm.  162  tibi  quiä  super  est  dolet 
Hec.  531  tempore  suo  pepererit 
Most.  211  pro  capit^  tuo  quod  dedit 
Caec.  90  desin^.    mane,  coepiam 
Ad.  343  Sostrata  uide  quam  rem  agas 
Poen.  1 1 94  pulcra  uidere  obsecro  (Canticum). 
Asin.  791  relicuä.    loquere  audio, 
ih   diese  Verse  sind  in  ihrem   eigenartigen  Bau   von  ein- 
er oder  Ton  gleichartigen  verlorenen  Vorbildern  beeinflußt, 
in   Frage    kommenden   Kürzen    werden   zweimal   durch 
1,  fünfmal  von  der  Anfangssilbe  der  Pronomina  mihi  tibi 
suo,   dreimal   durch    die    Anfangssilbe   von   Imperativen 
Le   uide   loquere  gebildet,   was  nicht  auf  Zufall  beruhefn 
n. 

öfters  werden  die  beiden  Kürzen  der  aufgelösten  driit- 
ten  Thesis  durch  zwei  kurze  Monosyllaba  gebildet  Der 
BBchluß  ist  dann  i)  durch  ein  kretisches  Wort  gebildet 
r  einen  kretischen  Wortkomplex.  Zu  dieser  Kategorie 
ören  außer  einigen  der  oben  S.  184  ff.  aufgezählten  Yers- 
lüsse  wie  quid  ego  ex  te  audio  die  folgenden  Beispiele: 
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Turp.  203  quod  ab  illo  abstulit 

Phorm.  481  qnod  ad  hanc  rem  attinet 

Pseud.  1144  at  hlc  est  uir  probus 

Heaat.  653  is  hie  est  anolus 

Capi  461  et  id  aegre  inuenit 

Trin.  978  quid  id  ad  me  attinet 

Pers.  235  quid  id  ad  te  attinet  =  Stich.  666 

Truc  296  quid  id  est  obsecro 

MiL  37  quid  id  est  quicqnid  est 

Phorm.  540  sed  id  unde  edoce 

Epid.  259  ubi  id  est  Epidice 

Most.  502  clam  in  hisce  aedibus 

Pseud.  316  ego  in  hoc  triduo 

Trin.  150  mihi  in  hisce  aedibus 

Andr.  50  te  in  hac  re  uelim 

Truc.  514  ubi  is  est  obsecro 

TrÜL  1172  eO;  ut  iUum  euocem 

Amph.  23  ita  ut  aequum  est  Jouem 

Bacch.  963  sed  ut  olim  ille  se 

Die  semiseptenaria  bzw.  die  der  semiseptenaria  entsprechende 
Caesur  ist  in  diesen  Versen  erforderlich:  ein  Vers,  wie  ihn 
einige  Kritiker  Men.  327  herzustellen  Yorschlagen 

proin  tu  ne  quo  abeas  longius  ab  (Jiisce)  aedibus 
ist  ohne  Analogie. 

2)  Der  Versschluß  wird  durch  ein  viersilbiges  dijam- 
bisches  oder  durch  ein  Wort  in  Form  eines  dritten  Epitrits 
gebildet: 

Ad.  III  me  ad  insaniam 

Bacch.  176  quem  ad  epistolam 

Eun.  424  ad  id  adludere 

Andr.  378  neque  id  iniuria  =  Heaut.  581  (A) 
178  neque  id  aegretulit 

Trin.  218  nisi  id  appareat 

Phorm.  573  ubi  id  audieras 

Amph.  II 37  cum  in  exercitum 

PML-hitt.  Klasse  1907.    Bd.  LIX.  1 3 
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Pseud.  I002  sed  in  epistola 
Gas.  276  quasi  ob  indostriam 
Andr.  162  mihi  nt  incommodet 
Bacch.  964  se  ut  amitterei 
Aach  in  dieser  Art  Versen  ist  die  semiseptenaria  bzw.  die 
dieser  Caesur  entsprechende  Caesar  die  übliche.    Der  Septenar 
des  NaeaiuB 

com.  92  primum  ad  uirtutem  ut  redeatis,  abeatis  ab  ignauia 
zeigt  eine  abweichende  Form,  die  durch  die  Wiederholnng 
derselben  Yerbalform  wohl  erklärt  werden  muß:  außerdem 
hat  Plautus  2  Verse  derart  im  Amphitruo: 

Amph.  102  ipsemet  in  exercitum 

401  ieräm  in  exercitum 
(Men.  506  sinciput  (tUy  intellego?). 
In  einem  Verse  ist  das  Monosjllabon  konsonantisch  an- 
lautend: 

Gas.  134  mi  animule  mi  Olympio 

Die  zweite  Kürze  kann  auch  durch  ein  elidiertes  jambisches 
Wort  aus  der  oben  S.  184  flF.  angeführten  Reihe  jambischer 
Wörter  gebildet  werden:  Neuerungen  sind  durch  einen  Stern 
wie  oben  kenntlich  gemacht: 

Turp.  196  quid  agam  interuias 

Most.  689  quid  agam  inuenero 
*Trin.  695  te  agrum  acceperim 
*Pers.  3  cum  apro  Aetolico 

Men.  509  neque  ego  Erotio 

Gas.  759  neque  ego  Olympiae 

Ad.  749  tuam  ego  ineptiam 

Amph.  748  ubi  ego  audiuerim 

Bacch.  50  quia  enim  intellego 

Mil.  834  quia  enim  obsorbui 

Phorm.  864  ad  eram  accedere 

Pers.  164  ab  eo  abduxero 

Hec.  181  ad  eam  accesserat 

Men.  123  ob  eam  industriam 
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Merc.  940  quid  eo  adaenerim 
651  si  item  eaenerit 
228  foi  homo  exercituB 
Epid.  693  tu  homo  Apoecides 
MiL  806  domum  ubi  aduenerit 
EuiL  140  ne  ubi  acceperim 
Nur  einmal^)  findet  sich  ein  derartiger  Vers  ohne  die  übliche 
Caesur: 

Capt.  143  habuimiiSy  ea  amisimus. 

Einmal   ist   in   einem  Vers   der  Art   das   Monosjllabon 
konsonantisch  anlautend: 

Poen.  365  mea  uita  mea  amoenitas. 
Endlich  sind  die  Verse,  deren  Schluß  auf  ein  fÜnfsilbiges 
Wort   ausgeht,   noch   aufzuführen   und   zwar   zuerst   die,   in 
denen  dies  Wort  yokalisch,  dann  die,  in  denen  es  konsonan- 
tisch anlautet: 

Poen.  432  mari.    abiturun  es 
93  priiis  habitauerat 
Cure.  285  nee  agoranomus 
Mil.  727  probds  agoranomus 
Poen.  901  meüs  Agorastocles 
Pseud.  415  de  amatoribus 
Epid.  214  quae  quae  (quaeq;  codd)  amatoribus 
Poen.  497  bonö  Aphrodisiis 
Men.  258  natiö  Epidamnia 

natio  in  Epidamnieis 
Vid.  24  bonilm  operarium 
Pers.  565  erit  opulentior 


Capt.  973  Alide  Polyplusio 
Cist  63  pector^  penitissimo 
Pers.  552  perspicere  sapientiam 
Epid.  60  ea  sapientia  est 
Stich.  660  Sagarine  lepidissume 


I)  Hergestellt  eind  derartige  Verse  Mon.  877.  921. 
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ÄiL  6i8  facinora  puerilia 
i^seud.  59  proxnma  Dionysia 
i^horm.  556  bona  mala  tolerabimus 
ist    bemerkenswert,    daß    sich   nirgendwo    ein   Vers 
)r  schlösse  wie  mari  abituron  es  *  oder  bönum  ope- 
it  Elision  der  Endsilbe  des  vorhergehenden  Wortes. 
Lst  die  oben  aufgenommene  Lesung  Lindsajs  Epid.  214 
empfehlen  als  Müllers  quaeque  <ibi>  amatoribus. 

xn. 

tiefere  Erkenntnis  dieser  und  der  anderen  so  eigen- 
^esetze  der  altlateinischen  Metrik  ist  uns  fürs  erste 
schlössen.  Es  wird  indessen  ftlr  das  Verständnis 
L  behandelten  Auslautsgesetze  vielleicht  forderlich 
m  wir  sie  im  Zusammenhang  mit  den  andern  Aus- 
;zen  einer  Betrachtung  unterziehen.  Der  Ordner  der 
en  dramatischen  Poesie,  der  Landsmann  des  berühmten 
LOS,  war  Tragiker  und  Komödiendichter  zugleich:  darum 
^hranke  die  im  Griechischen  die  Metrik  der  Tragödie 
Komödie  trennt,  im  Lateinischen  gefallen,  die  6e- 
Caesur  werden  strenger  beachtet,  als  im  Griechischen, 
iptio  Attica  ist  ausnahmslos  zur  Durchführung  ge- 
Aus  der  Technik  des  Hexameterschlusses  war  dem 
die  Bedeutung  von  Wortverbindimg  und  Wort- 
wohl vertraut,  ein  Hexameterschluß  XxTtov  xpi^ 
Täglich  verpönt,  als  fehlerlos  aber  und  wohllautend 
in  der  Form  ^iTtTtovxQT^vri.  Dieselben  Gesetze  über 
Brung  metrischer  Härten  durch  die  Weichheit  der 
Bindung  finden  wir  im  Lateinischen:  ein  Senarschloß 
•um  war,  aus  Gründen,  die  uns  noch  unbekannt  sind, 
erpönt  wie  ein  Hexameterschluß  iUtas  urbes,  aber 
uß  negotium  dort  ebenso  statthaft  wie  hier  dei 
muptarum. 

5  weitere  Milderung  der  metrischen  Härte,  die  durch 
tischen  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  hervorgerufen 
onnte  durch  die  Spaltung  der  aufgelösten  drittletzten 
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Thesis  durch  Wortende  erfolgen:  ät  |  etiam  rogas.  Der  spon- 
deische  und  anapästische  Wortschlnß  im  drittletzten  Fnß 
wird  ertraglich  gemacht  dadurch,  daß  der  vorletzte  und  letzte 
Faß  Yon  einem  einzigen  Wort  gebildet  werden;  ein  VerBSchluß 
nirtutem  uictor  suam  ist  unerträglich;  aber  in  demselben 
Maße  richtig  moduliert  wie  jeder  gesetzmäßig  gebaute  spon- 
deiazon  ist  der  Versschluß  uirtutem  uictoriam.  An  einer 
ganzen  Reihe  yon  Beispielen  laßt  sich  erweisen ,  daß  auch 
die  in  dieser  Abhandlung  behandelte  Wortbrechung  den  im 
drittletzten  Fuß  auffallenden  spondeischen  bezw.  trochaischen 
oder  tribrachyschen  Wortschluß  erträglich  machen  konnte: 

Naeu.  com.  92  primum  ad  uirtutem  ut  redeatis  äbeatis  ab  ignauia 
Pseud.  31  lege  uel  tabellas  redde.    immö  enim  peUegam 
Cure.  641  frater  mi  salue.    qui  credam  ego  istuc  cedo 
Varro  Men.  77  u  -  v^  ..  ^  cras  credö  hodie  nihil 
AüL  40  exi  inquam,  age  exi,  exeundum  hercle  tibi  hinc  est  foras 
Stich.  716  quid  hie  fastidis  quod  faciundum  uides  esse  tibi. 

quin  bibis 
Bacch.  331  sed  diuesne  est  istic  Theotimüs?  etiam  rogas 
Cas.  58  senis  uxor  sensit  uirum  amori  operam  dare 
Poen.  365  mea  uoluptas  mea  delicia  mea  uüä  mea  amoenitas 

1194  an  tu  eo  pulcrd  uidere  obsecro 
Most  2 1 1  id  pro  capite  tuo  quod  dedit 
Pers.  552    haud   potui   etiam   in   primo   uerbo  perspicere  sa- 

pientiam 
Poen.  364  i  «oror  abscede  tu  a  me.  perii.  ecquid  ais  Milphio 
Ad.  877  age  age  nunc  porro  experiamur  contra  ecquid  ego 

possiem 
Psend.  645  at  illic  nunc  negotiosus:  res  agitur  apud  iudicem 
Mil.  707  meä  bona  mea  morti  cognatis  didam  inter  eos  partiam 
Eun.  734    iamdudum    aetatem.     Utes   factae   sunt   inter   eos 

maxumae 
Hec.  178  bene  conueniebat  sane  inter  eas.    interim. 

Es  ist  fernerhin  leicht  verständlich,  daß,  wenn  der  Vers- 
achloß  ampliüs  operam  dare,  als  der  gesetzmäßige  gilt,  ein 
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chluß  wie  ampliüs  amori  dare  verpönt  wird  (S.  172), 
üe  starke  WorttrennuDg  als  eng  zusammengehörig  gerade 
em  jambischen  Wortschlnß  im  vorletzten  Fuß  empfunden 
3;  aus  demselben  Grunde  meidet  man  Schlüsse  wie  am- 

amori  obsequi  (S.  192)  und  amplius  ab  hisce  aedibus 
3),  oder  amplius  operam  improbam  (S.  179);  endlich  auch 
I,  wie  sie  nirgendwo  vorkommen,  amplius  id  obsit  uolo. 
tarke  Trennung  der  beiden  Kürzen  der  Auflösung  wird 
hmlich  dadurch  bedingt,  daß  die  erste  Kürze  den  Schluß 

mehrsilbigen  Wortes  bildet.  Viel  schwieriger  ist  das 
l,  wenn  diese  erste  Kürze  ein  Monosyllabon  bildet, 
in  den  Versen  wie  ex  hoc  die  in  ||  alium  diem  die 
trennung  eine  sehr  stark  einschneidende  sein  muß,  ist 
S.  175  dargelegt.  Umgekehrt  müssen  wir  schließen,  daß 
i  oben  S.  1 7 1  behandelten  Schlüssen  nicht  nur  in  den  Vers- 
3sen  cumamica  sua  adamicam  uenis  adamores  tuos  das 
sy Ilabon  proklitisch  ist,  sondern  daß  auch  die  übrigen 
syllaba  clam  em  et  quam  qui  quid  quom  sed  si  uel 
meo  quia)  eng  mit  dem  folgenden  Wort  verbunden  sind. 
len  Vers  Andr.  652 

ud  istuc  dicas  si  cognoris  uel  me  uel  amorem  meum 
sich  dies  mit  Sicherheit  erweisen.     Die  Verse 

483  in  Velabro  uel  pistorem  uel  lanium  uel  haruspicem 
II 95  ego  hodie  Knihiü}  neque  speraui  neque  credidi 
649  timidam  atque  pauidam  nee  uiuam  nee  mortuam 
373   gratiam  facias.    at  pol  ego  nee  facio  «neque  censeo 
860  nee  calor  nee  frigus  metuo  neque  uentum  neque 

grandinem 
ohne  den  engen  Anschluß  der  zweiten  der  korrespon- 
iden  Partikeln  an  das  darauf  folgende  Wort  fehlerhaft. 
Bs  ist  endlich  wohl  zu  verstehn,  daß  man  Versschlüsse 
5t  id  erit  tuum  gemieden  hat  (S.  172),  weil  bei  zwei  ein- 
;en  Wörtern  die  Worttrennung  nicht  so  sehr  gefordert 
und  so  scharf  ins  Gehör  fiel,  wie  bei  Schlüssen  vrie 
fd  ad  eum  modum  (S.  173),  daß  man  Versschlüsse  vrie 
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amplinB  id  obsit  uolo  und  tibi  id  obsit  aolo  ebenfalls 
yermied,  weil  im  yorletzten  Fuß  der  jambische  WortscÜuß 
mit  dieser  vorbeigehenden  Spaltung  der  Thesis  eng  verbunden 
war.  Es  erschien  geratener,  in  diesem  Fall  die  beiden  letzten 
Füße  durch  Wortzusammengehörigkeit  zu  vereinen,  wie  in  cum 
in  exercitum  und  leräm  in  exercitum  (S.  193.  194),  oder  die 
Verse  auf  ein  kretisches  Wort  oder  Wortgruppe  ausklingen 
zn  lassen,  wie  sed  id  unde  edoce  (S.  193);  es  wird  schwer 
sein  zu  entscheiden,  ob  die  Spaltung  der  Thesis  in  derartigen 
Versen  eine  sehr  eingreifende  oder  eine  nur  geringfügige  an 
Zeitdauer  gewesen  ist. 

Es  ist  indessen  sehr  wesentlich,  daß  Elisionen  wie 
domum  ubi  aduenerit,  idem  ego  istuc  scio,  item  obiit  diem, 
diem  obiit  suum,  pröbum  adhibes  fabrum  (S.  174.  178  f.)  in 
den  so  sehr  zahlreichen  Schlüssen  auf  kretische  Wortgruppen 
ebensowenig  vorkommen,  wie  in  den  S.  195.  196  behandelten 
SddüBsen:  in  den  ersteren  werden  von  jambischen  Wörtern, 
die  auf  m  schließen,  nur  meam  und  tuum  elidiert.  Denn  der 
Dimeter  im  Canticum  Pseud.  924 

ut  ille  palam  ibidem  adsiet, 
wo  überliefert  ist  atiet,  ist  verderbt  und  wahrscheinlich  nicht 
nur  im  letzten,  sondern  auch  im  vorletzten  Wort  verderbt. 
Wenn  demnach  eine  auffallende  Elision  wie  probum  adhibes 
labrum  und  diem  obiit  suum  in  Versen  derart  gestattet 
war,  so  war  wohl  der  Grund,  daß  die  für  diese  Verse  not- 
wendige starke  Trennung  der  beiden  Wörter  für  diese  Elision 
Platz  gab.  Wenn  dagegen  in  den  weit  zahlreicheren  Versen 
mit  dem  Schluß  auf  kretische  Wörter  und  Wortgruppen 
eine  derartige  Elision  nicht  vorkommt,  ein  Vers  derart  wohl 
schUeßen  kann  bibäm  ubi  id  fecero,  aber  nicht  bibam  ubi 
id  fecero  (Aul.  623),  so  darf  man  hieraus  wohl  schließen, 
daß  in  den  letztgenannten  Versschlüssen  die  Worttrennung, 
weil  sie  nicht  erforderlich  war,  weniger  stark  ins  Gehör  fiel. 
Zugunsten  dieser  Auffassung  spricht  auch  die  oben  S.  196 
vorgetragene  Beobachtung,  daß  es  wohl  Versschlüsse  gibt 
wie  bonüm  operarium,  aber  nicht  wie  bonum  operarium:  ein 
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derartiger  Schluß  klang  so  formgerecht  wie  ein  Schloß  auf 
negotium,  und  starke  Worttrennung  ward  deshalb  an  jener 
Yersstelle  nicht  gefordert  und  darum  auch  nicht  angewandt 
Femer  ersahen  wir  Kap.  III,  daß  in  den  Versen ;  in  denen 
die  Verkürzung  von  ille  und  iste  stattfindet,  der  Schluß  auf 
ein  kretisches  Wort  oder  eine  kretische  Wortgruppe  stehend 
ist,  wie  ego  illam  pessumis:  ohne  die  engste  Verbindung  Ton 
ego  und  illam  ist  aber  eine  derartige  Verkürzung  nicht 
denkbar.  Endlich  ist  beachtenswert,  daß  nach  der  Über- 
lieferung sich  kein  Versschluß  findet  wie  uti  eam  ducerem, 
sondern  nur  ut  eam  ducerem,  wohl  aber  Cist.  596  uti  abeas 
domum. 


DraokferÜg  erkl&rt  19.  X.  1907.] 
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SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 

Sumerisch- babylonische  Tamuzlieder. 

Von 
Heinrich  Zimmern. 

Die  Bearbeitting^  die  das  bisher  vorliegende  keilsehrifkliche 
Material  zum  Mythus  von  Tamüz  gefunden  hat,  entspricht 
keineswegs  der  Bedeutung,  die  gerade  dieser  Gestalt  des  baby- 
lonischen Pantheons  zukommt  im  Hinblick  auf  diie  weit- 
reichenden Nachwirkungen,  welche  der  ursprünglich  babylo- 
nische Tamüzkult  noch  weit  über  das  babylonische  Altertum 
hinaus  z.  T.  noch  unter  dem  gleichen  Namen,  z.  T.  auch  unter 
dem  Namen  des  Adoniskults  im  vorderen  Orient  gehabt  hat.^) 
Insbesondere  haben  die  im  Jahre  1902  von  KmG  in  den  CT^)  XV 
im  Originaltext  veröffentlichten,  allerdings  nicht  gerade  leicht 
zu  verstehenden,  einsprachig  sumerischen  Tamüzlieder  aus  alt- 

')  Vgl.  hierüber  jetzt  den  sehr  eingehenden  Artikel  Tammuz  von 
Baüdimiw  in  der  Prot.  Real-Encykl.'  XIX  (1907),  335—377. 

*)  Beachte  folgende  in  diesem  Artikel  gebrauchte  Abkürzungen: 
BA  »  Beiträge  zur  Assyriologie.  —  Craio,  BT  ^=^  Religious  Texte.  — 
CT  ==  Cuneifonn  Texte.  —  G  ==  Gott,  Göttin.  —  GGA  =  Göttingieche 
gelehrte  Anzeigen.  —  Haupt,  ASKT  =  Akkadieche  und  sumerieche  Keil- 
schrifttexte.  —  JBAS  —  Journal  of  the  Royal  Aeiatic  Society.  —  K.  =» 
Kouyuigik.  —  KAT  =«  Die  Keilinechrifben  und  dae  Alte  Teetament.  — 
KB  —  Keilinschriftliche  Bibliothek.  —  Mbissmbb,  SAI==  Seltene  aseyrieche 
Ideogramme.  —  OLZ  =»  Orientalistische  Litteratuizeitung.  —  PSBA  *» 
Proceedinge  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  —  R  =—  Rawlinsok. 
—  VAT  =  Vorderasiatische  Abteilung,  Tontafel.  —  ZA  =  Zeitechrift 
für  Assyriologie.  —  ZDMG  ==  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländi- 
schen Gesellschaft.  —  ZK  :=  Zeitschrift  für  Keilschriftforschung.  — 
ZnofSBs,  BBR  »  Beiträge  zur  Kenntnis  der  babylonischen  Religion. 

PhiL-hSct  KlMM  1907.    Bd.  LIX.  I4 
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Ionischer  Zeit  bis  jetzt,  soweit  ich  sehe,  noch  so  gut  wie 
e  Beachtnng  erfahren.  Meine  Absicht  ist  daher,  die  letz- 
i  im  Folgenden  in  Transkription  und  Übersetzung  vorzu- 
1  und  zugleich  auch  die  sonstigen,  in  doppelter,  sumerischer 
semitisch- babylonischer,  Version  überlieferten  Tamüzlieder, 
lit  solche  bis  jetzt  bekannt  sind,  in  gleicher  Weise  zu 
ndeln.  Dagegen  habe  ich  einstweilen  davon  Abstand  ge- 
men,  den  großen,  einen  ganzen  Zyklus  von  Tamüzliedem 
ftltenden,  einsprachig  sumerischen  Text  aus  altbabyloui- 
r  Zeit  aufzunehmen,  den  Pinches  unter  dem  Titel  „The 
ms  to  Tammuz  in  the  Manchester  Museum,  Owens  College^ 
en  Memoirs  and  Proceedings  of  the  Manchester  Literary 
Philosophical  Society,  Vol.  48  (1Q04),  Nr.  25  in  photo- 
graphischem Faksimile,  Autographie,  Transkription  und 
•Setzung  veröffentlicht  hat.  So  wichtig  dieser  Text  auch 
leues  Material  für  den  babylonischen  Tamüzmythus  zu 
>rten  ist,  so  vermochte  ich  es  doch  nicht  über  mich  zu 
nnen,  von  diesem,  soweit  ich  sehe,  wegen  seiner  fast 
hweg  phonetischen,  nicht  ideographischen,  Schreibung 
ms  schwierigsten  aller  bisher  bekannten  sumerischen  Text« 
Übersetzung^)  zu  wagen.  Ich  habe  dies  auch  aus  dem 
ide  unterlassen,  weil  ich  feststellen  konnte,  daß  mehrere 
loch  unveröffentlichten  einsprachig  sumerischen  Tafeln  des 
ner  Museums  aus  altbabylonischer  Zeit  mit  Hymnen  usw.*) 
gerade  auf  Tamüz  beziehen*)  und  teilweise  speziell  jenem 


^)  Die  Übersetzung,  die  Pinchks  geboten  hat,  kann  jedenfalls  nur 
im  allgemeinen  einigermaßen  einen  Begriff  von  dem  Inhalte  des 
18  geben,  während  im  einzelnen  vieles  bei  dieser  Übersetzung  sicher 
iitig  ist.  So,  um  nur  eines  hervorzuheben,  was  aber  als  bezeichikend 
as  Übrige  gelten  kann,  verkennt  Pinchbs  durchweg,  daß  das  sehr 
^  in  diesem  Texte  vorkommende  ka-dä,-an,  von  ihm  mit  „the  lost 
übersetzt,  nichts  weiter  ist,  als  die  phonetische  Schreibung  far 
n  =  beUu  „Herrin",  auch  vnederholt  in  der  Verbindung  ka-sa- 
la-na  oder  ka-sa-na-na  d.i.  gasan-anna  = />«{if-«ift»^ 
melsherrin". 

')  Vgl.  dazu  Reisner,  Hymnen  S.  XII,  vierter  Absatz. 
*)  So  auch  der  ausgestellte  besterhaltene  dieser  Texte,  VAT617. 
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Manchester-Texte  recht  nahe  stehen.^)  Es  steht  zu  hoffen,  daß 
mit  Hilfe  dieser  Berliner  Texte  auch  der  schwierige  Manchester- 
Text  sich  dem  Verständnis  etwas  besser  erschließen  wird.  — 
Daß  auch  die  von  mir  unten  gelieferte  Übersetzung  der  ein- 
sprachig sumerischen  Texte  Nrr.  4 — 8  ein  etwas  kühnes  Wagnis 
darstellt,  yerhehle  ich  mir  nicht.  Aber  einer  muß  schließlich 
in  solchen  FäUen  als  Erster  Bresche  legen.  Freilich  hätte  ich 
es  lieber  gesehen,  wenn  dieser  Erste  nicht  ich  selbst,  sondern 
Thübeaü- Dangin  gewesen  wäre,  der  ja  ohne  Frage  gegen- 
wärtig Yon  allen  Assyriologen  das  Sumerische  am  besten  be- 
herrscht und  dessen  trefflicher  Bearbeitung  der  sumerischen 
Königsinschriften  ich  auch  mancherlei  direkt  und  indirekt  für 
diese  Arbeit  verdanke. 

Zur  äußeren  Form  der  nachfolgenden  Transkriptionen 
und  Übersetzungen  bemerke  ich  noch,  daß  das  Sumerische  in 
Antiqua,  das  Assyrische  (Semitisch-Babylonische)  in  Kursive 
gesetzt  ist.  Kursivdruck  in  der  deutschen  Übersetzung  soll 
Unsicheres  bezeichnen.  Bei  der  Transkription  des  Sumerischen 
bin  ich  in  bezug  auf  Verwendung  von  Kapitälchen  für  der 
Aussprache  nach  noch  Unbekanntes  oder  Unsicheres  absicht- 
lich nicht  unnötig  pedantisch  verfahren.  In  der  Verwendung 
diakritischer  Akzente  fdr  verschiedene  Zeichen  mit  gleicher 
Aussprache  suchte  ich  einen  Mittelweg  zwischen  der  Tran- 
skriptionsweise Delitzschs  fürs  Assyrische  und  derjenigen 
Thukeau-Danoins  fQrs  Sumerische  einzuschlagen.  Es  wäre 
recht  erwünscht,  wenn  in  dieser  an  und  für  sich  ziemlich 
belanglosen  Äußerlichkeit  bald  eine  allgemeine  Einigung  erzielt 
werden  könnte. 

Die  metrische  Form  bei  den  Transkriptionen  entspricht 
der  Schreibung  der  Originale.  Dagegen  habe  ich,  wie  schon 
bisher  in  meinen  und  meiner  Schüler  Publikationen,  in  den 
Übersetzungen,  über  jene  urkundliche  metrische  Schreibung 
noch  hinausgehend,  insbesondere  auch  die  durchgängige,  nicht 


^)  So  findet  sich  z.  B.  in  YAT  604  wiederholt  gerade  auch  die 
Schreibnng  ka-dä-na-na  oder  ka-S&-an-na-na  för  gasan-anna. 

14* 
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nur  partielle,  Trennung  der  Verse  (in  der  Elegel  Vierer)  in 
Halbyerse,  sowie  die  Zusammenfassung  yon  meist  zwei  Versen 
zu  einem  Verspaar  (in  der  Regel  Doppelvierer)  durchzuffihren 
versucht  Es  wird  meines  Erachtens  immer  noch  viel  zu  wenig 
gewürdigt,  welch  große  Hilfe  für  das  Verständnis  schwieriger 
poetischer  babylonischer  —  und  so  auch  sumerischer  —  Texte 
für  uns  in  der  genauen  Beobachtung  ihrer  meist  ziemlich  otfen 
zu  Tage  liegenden  und  vielfach  eben  schon  durch  die  Schreibung 
der  Originale  an  die  Hand  gegebenen  metrischen  Struktur  li^. 
Auch  die  Übersetzungen  solcher  poetischer  Stücke  werden  in 
vielen  Fällen  erst  verstandlich  und  genießbar,  wenn  sie  die 
metrische  Struktur  der  Texte  auch  bereits  für  das  Auge  er- 
kenntlich aufweisen. 

1.    IV  B  80  Nr.  2  und  Beisner,  Hynm«  Nr.  87 

(Tafel  IV  Edina  usaggage). 

A  (Anfiuig  abgebrochen) 

[       ki(?)         a-     lal-     a  ganam  sil-     bi      ] 

[       a(?y  Sa]r    ik-kla-mu-ü    lah-ra    u  pu-had-sd] 

[        ki(?)]         a-     lal-     a  u[z  mi§-     bi     ] 

[       ^C*^)"]  ^^^     *^"  ^^"  ***"  ^     en-  za     u     [lo-  la-  sa\ 

[gan]am  sil-       bi  ga-        ga-  niW 

5      Iah-  ra         ü        pu-  had-  sa         i-  iälr  la-  ftw(?)] 

uz  ma6-       bi  ga-       ga-  mu 

e»-       za  ü  la-       la-      $a  „ 

ganam  sil-      bi  ri-        ri-  ga-       mu 

fi-        Sam-       qa-         tu 
10  liz  mi&-       bi  ri-        ri-         ga-       mu 

al-di  ga-da-an-gin   gurud  me-en   b^^i^^'^^  ou-gi-gi 

<u-  Ä:!!-  um-  ma  al-lak     ed-lu    ü-ru-  u^     la    te-  n 

A-DAN  ur-  sag       ***"«*' Umun-  a-  zu 

A-  DAN  guruS-  mu     ^^^'^  Da-  mu-  mu 

16  [a]-  DAN  [tu-  mu    ümun-  mu-  zi(d)-  d]a 

[a]-dan  ^*'«*'[Nagar    umun    sa- pir] 

[a]-dan  li-  bi-  [ir       Umun-  sAb-  b^"| 
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[a]-dan 

[a]-  DAN 

90   [a]-DAN 

[a]-  DAN 

[iln-     di 

in- 

0-  Iah 

f-  Set 

[bar(?)] 

zal-  e 

SUMERISCH-BABTLONISCHE    TaMÜZLIEDBR.  20$ 

^^^»«^'Ka-  [di     I-  de-  Sib-  ba] 

mu-  lu     SIT-  [ra    an-  na-  mu] 

»^^'»«^'Ania-  uSumgap-  an-  na] 

Se§  ama  ***"»«^Mn-tin-[an-na] 

di  gab  kiir-     ra-     fgej 

ana         ir  rat         ir-  si-  ti[fn] 

bar      zal-  e      k6r      ig       na-  k[u] 

m       ui^O'har'-ri:  ^Sanuii  ir-ta-bi-Su  ana  ir-si-tim  mi-hi-ti 

i-   si-  i§        na-    ku  nd       Sub-  ba  na-       ku 

ni-iz-ea-iu  mchli  i-na  wn*"^  im-qa-tu  ina  i-dir-tiim 

iti  nu  silim-  ^ma  mu  zu-       ku 

ina        ar-  ^       la       mu-  ScU-  U-  mu       Satr  ti-  8u 

so  kaskal-  la       ba-  an-  da-  til       mu-  lu-  gal-  lu       zu-  ku 

a-na  Äor-ro-m  ga-mi^at  ni-Sii  mu-pa-H-hat  a-me-lu-ti 

mr-       ra(?)-       niu  umun  na-  ku 

a-     na  sir-     ki  Sa  be-         U 

mes         ki-  a        na        sud         nu-  mu-  un-  pa(d)-  da 

»      ed'lu  ana   irsitim**^  ru-uq-H   Sa  la   in-nam-ma-m 


B*  a  Inm-  ma  a-  lal-  e* 

a-    hu'     loh  ttn-    nu- 

o-  hu'  lab 

har-  mu    al-  e-  ne  giib-  ba    gil-  li-  em-  ma     al-  dür 

s     [u9urtu(?)  Sa  irnyma-hti^:  ik-ka-mu-u:  ri-S-um ana  hiU-lu-Jd  a-Sib^ 

:  kid-lu-ki-iS  a-Sib 
um      me-  a  bar-        mu'  al-       e-       ne 

[       p\a'  ra-  as       mäti  Sa     im-  ma-  hu-  ü 


a          lum* 

ma 

a-    lal-    e^ 

bi           Sa 

ik- 

ka-    mU'    n 

uS'  iu*-  bi 

Sa 

ik'  ka-  SU'  u  ^ 

^  Bildet  in  IV  B  die  unmittelbare  Fortsetseung  zum  vorhergehenden 
Stück  A,  w&hrend  Beisn.  hiermit  eine  neue  Tafel  beginnt.  *)  So  lYR; 
Beiffl[i.dafar  [al-lal  al]-^-a.  >)  So  IVB;  Beisn.  dafür  al-lal  al-^-e. 
*)  So  IVB;  Beisn.  iü.  ^)  Die  beiden  Zeilen  bei  Beisn.  in  einer  Zeile; 
danach  noch  als  zweite  Übersetzung:  [a-hu4(ib  un-nu-bi  ia  irnyma-l^u-u 
s-^M-Joft  ui'ifi-bi  Sa  tm-ma-hu-u,  ^  Die  assyrische  Übersetzung  zu 
dieser  mid  den  folgenden  drei  Zeilen  nur  in  Beisn.  ^  In  Beisn.  hinter 
ma  kleiner  und  tiefer  geschrieben  anscheinend  noch  gü. 
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e      gl-  par-  ta  im®-       ma-       ra-                      e 

giiruS    me-  en  gl-  par-  ta               im**-      ma-       ra-                       e* 

A-DAN  ur-sag         ^^'»«^'ümuii*®-     a-     zu 

A-DAN  guruS-  mu**       *""«*' Da-  mu-  mu 

A-DAN  t^-mu        XJmun-  mu-  zi(d)-   da 

16  A-  DAN  ^^"^  Nagar        aman        sa-   par 

A-DAN  li-    bi-    ir           ümun-    sub-    be 

A-DAN  ^^»«i'KA-  DI         I-   de-  Sub-  ba 

A-DAN  mu-  lu       Sir-  ra       an-  na-  mu 

A-  DAN  *"°^  ^*  Ama-    uSumgal-    an-    na 

M  A-  DAN  §eS    ama    **°*^'  ^^  Mu-  tin-  an-  na 

tur-  tur-  bi  8*^ma         sud-    sud         in"-    na 

ai' ih- M- ru- tur  iu^  ina  c-lip-pi^*  (i-&i-^tm  sal-lum 

gal-   gal-   bi  ebur        sud-   sud**        in"-   ni 

räb-  bu-  tu-  äu^                          ina    e-  hu-  ri    icU-  lu-  ma     „ 

85  [im]-  gal-  lu  im-  ri-  ha-  mun*^         ni**-     na 

[ina     Su-  ü-  ti]  a-  äam-  äu-  ti^^                     „ 

[  ]                      nu-    mu-    im-    kuä-    ü-         n[e] 

[  ina]     nu-  bat-  ^i]     la     i[s-  lai] 

(noch  einige  Zciehenspiiren,  dtam  abgebrochen) 

Qi  (das  Vorhergehende  abgebrochen) 

[  a     nu-  nag]       „       [                 ] 

[  me      ']       la       ii-  tu-  [u         ] 

\  gar]       nu-  kd           „           [       ] 

[  ]     ^"  *^"  ^^      la      i-  ku-  lu      [     ] 

6  [  ]     li"  ^i"  ^'  ^"i           ^*"   *0"     ^^ 

[            ]  gal-    lur   u           in-    ni-   ib-   tu 


^  Beisn.  klein  vor  aber  unter  ma  geschr.  ^  lY  B  statt  dessen 
bloß  im —  .  ^^  In  Reisn.  dingir  und  Umun  versehentlich  umge- 
stellt. ")  Fehlt  in  Reisn.  ^')  So  Reisn.;  IV R  vielleicht  n[i];  auch 
Oxig.  YAT  402  in  Z.  23  unter  in  noch  deutlich,  mit  den  beiden  schrftgen 
Verweisungskeilen  davor,  kleines  ni.  ^*)  Reisn.  dippi,  '*)  Reisn. 
SU -SU.         ^')   In  Reisn.  in   der  ersten  Vershälffce.  ^^    So  Reisn.; 

IV  R  vielleicht  i[n]. 

')  Die  Rückseite  zu  Stück  B  in  Reisn. 
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l 

] 

gal-    la-    e          ba-    an-         dib 

:  mu-  un-  dib 

>itt 

gal'     lu-     ü            it'     mu-     hu 

[ 

>du 

mu-    lu              8ü-    dd-    a-       na 

10       1 

]-n 

ü'    la-    hu-    äu 

l 

>e(?) 

mu-    lu            am-    gi-  ra-       na 

1]Ä-    16 



a§- 

da-    i'    ki'   Su 

[ 

zu 

ne            diir-                          a 

<>«.(?)  . 

me-hi- 

e   dul-lu'hat   ediä-H-Jci    mi-mi    tu-iß-bi 

15       [ 

d«]?- 

lu- 

hat 

c-     diä'     H-     §a            ds-     hat 

[ 

]      gm 

jykant 

edin-   na         li-   sag-  ga-    ge 

[<»ppu 

]•" 

kima 

kibiri'  äu         Sa-  tir-  ma         harim 

[ 

Im»/« 

Nabu 

-na- 

din-Sum   apü   ""* Idin- na-^'' Pap- sukkal 

A  (Anfang  abgebrochen) 

I     \co\  festge[halten  ist      das  Mutterschaf  und  sein  Lamm,] 
[     iv]o  gebunden  ist      die  Ziege  und  [ihr  Zicklein.] 
&Des  Mutterschafs  und  seines  Lammes      bemächtigen  sie  sich, 
der  Ziege  und  ihres  Zickleins      bemächtigen  sie  sich. 
Das  Mutterschaf  und  sein  Lamm      föUen  sie, 
it      die  Ziege  und  ihr  Zicklein      f&llen  sie. 


Zum  Kampfe  gehe  ich,      der  Mannhafte,  den  Weg  ohne  Rückkehr. 

Wehe,  Held  des  ®Ninazu, 

wehe,  mein  Mannhafter,  mein  ^Damu, 

u  wehe,  [Kind  des  Ningi§zid]a, 

wehe,  ^[Nagar,  Herr  des  Netzes,] 

wehe,  Anftlh[rer,  Herr-des-Gebets,] 

wehe,  ^Ka-[di,  Igi-§uba,] 

wehe,  [mein  Himm€ls\'Klagematm^ 

M  wehe,  ^Ama-u§umga[l-anna,] 

wehe,  Bruder  der  Mutter  ^Ge§tin-[anna!] 

Er  geht,  er  entrinnt      zur  Brust  der  Erde, 

33     er  sättigt  sich  { die  Sonne  geht  ihm  unter )      nach  dem  Lande  der 

Toten; 
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von  Wehklage  ist  er  voll      am  Tage,  da  er  in  Ungemach  ftllt, 
im  Monat,  der  nicht  vollendet      sein  Jahr; 
80  nach  dem  Wege,  der  den  Leuten  den  Garaus  macht  { der  die  Menschen 

zur  Ruhe  bringt ) 
zu  der  Klage  um  den  Henm, 
36  er,  der  Mannhafte,  zur  fernen  Erde,      die  unsichtbar  ist 


B*  Wie  lange  noch,  daß  das  Sprossen  festgehalten  ist, 
wie  lange  noch,  daß  das  Grünen  gebunden  ist; 
{wie  lange  noch,  daß  das  Sprossen  niedergehalten  ist,) 
{wie  lange  noch,  daß  das  Grünen  niedergehalten  ist;} 
5  das  Geschick (?),  daß  es  niedergehalten  {gebunden)  ist,  der  Hirte 

in  Vernichtung  dasitzt, 
{ vernichtet  dasitzt, } 
die  Satzung  des  Landes,      daß  sie  niedergehalten  wird. 
Aus  dem  Hause  des  giparu      ging  er  heraus, 
10      er,  der  Mannhafte,  aus  dem  (Hause  des)  gipani      ging  er  heraus 


Wehe, 

wehe, 

wehe, 
16  wehe, 

wehe, 

wehe, 

wehe, 

wehe, 
jo  wehe, 

Als  Kleiner 
als  Großer 
S6  im  Südwind, 

[ 


Held  des  ^Ninazu, 
mein  Mannhafter,  mein  ^'  Damu , 
Kind  des  NingiSzida, 
^'Nagar,  Herr  des  Netzes, 
Anführer,  Herr-des- Gebets , 
^Ka-di,  Igi-Suba, 
mein  Himmels- Klagemaun^ 
^  Araa-uänmgal-anna, 
Bruder  der  Mutter  ^  GeStin-anna. 
in  einem  versinkenden  Schiffe  liegt  er, 
im  Getreide  taucht  er  unter  und  liegt  (darin), 
Unwetter  liegt  er, 

in]  Ruhe  liegt  er  nicht. 

( FortcetBting  abgebrochen) 


*)  S.  oben  S.  205  Aum. 
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C*  (d»8  Vorhergehende  abgebrochen) 

[ Wasser]  nicht  getrunken  hat, 

[ ]  Speise  nicht  gegessen  hat; 

s  [ ]  . .      gäHü'DdLmon  festgehalten  wurde, 

( ]  . .      gcUlü'D&mon  packte; 

10  [ ]  . .      sein  Unterjocher  ^ 

[ ]  . .      sein  Totschläger. 


[  Wie  eine die  d^urch  Unwdter  verdüstert  ist,      du  allein,  warum 

sitzest  du? 
15  [  ( ver]düstert  ist,      sie  allein  sitzt  da. } 

[...]  4**  Tafel  edina  usaggage. 

[Tafel  ]  aus  der  Stadt  [ ],  gemäß  ihrem  Originale  abgeschrieben 

imd  durchgesehen. 
[         ]  Nabü-nädin-Sum ,  Sohn  des  IdinDa-Papsukkal. 

Die  beiden  Tamüz-Texte  K.  4903  +  Sm.  2148  (=IVR  30 
Nr.  2),  aus  der  Bibliothek  Assurbanipals ,  und  VAT  402 
(=  Reisner,  Hymnen  Nr.  37,  von  mir  im  Original  im  Berliner 
Museum  eingesehen),  Kopie  aus  griechischer  Zeit,  sind,  wie 
bekannt,  teilweise  Duplikate,  und  zwar  in  der  Weise,  daß 
VAT  402  mit  dem  neuen  Abschnitt  a  lum-ma  a-lal-e  = 
ahulah  unnubi  etc.  der  Tafel  K.  4903  etc.,  Ende  von  Kol.  II 
der  Vorderseite,  eine  neue  Tafel  beginnt,  während  auf  der 
letzteren  dieses  Stück  mit  mehreren  vorhergehenden  auf  einer 
Tafel  vereinigt  war.  Da  von  K.  4903  etc.  —  außer  Kol.  I 
und  dem  Anfang  von  Kol.  11  —  bis  jetzt  noch  der  größere 
Teil  der  Kol.  III  und  die  ganze  Kol.  IV  der  Rückseite  fehlt, 
so  kann  demnach  recht  wohl  das  auf  der  Rückseite  von 
VAT  402  Stehende,  und  womöglich  auch  noch  ein  weiteres 
Stück,  auf  K.  4903  etc.  gestanden  haben.  Aus  der  Unterschrift 
von  VAT  402  ist  nun  fem  er  zu  entnehmen,  daß  die  Tamüz- 
Texte  dieser  Tafel  als  4.  Tafel  einer  Serie  edin-na  ü-sag-gä-ge 
eingereiht  waren.    Daß  diese  Serienbezeichuung  aber  nicht  etwa 

*)  8.  oben  S.  206  Anm.  i. 
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erst  aus  der  griechischen  Zeit  stammt^  aus  der  YAT  402  her- 
rührt, sondern  mindestens  schon  der  2ieit  Assnrbanipals  an- 
gehört, lehrt  der  unten  Nr.  2  besprochene  Tamöz-Text  K  3479, 
der  in  der  Unterschrift  gleichfalls  bereits  als  [ntöjAti  edin-na 
ü-sag-gä-ge  bezeichnet  ist.  Auch  in  der  Tafel  aus  der 
Bibliothek  Assnrbanipals  mit  den  Anfängen  yon  Hymnen  — 
bezw.  Hymnenserien,  IV  R  53,  die  sich  noch  dazu  deutlich  als 
eine  Abschrift  eines  älteren  Textes  gibt,  begegnet  in  Z.  52  a 
dieses  [edin-na]  ü-sag-gä-ge,  und  zwar  hier  unter  litar- 
Liedern.  Wir  dürfen  demnach  damit  rechnen,  daß  mindestens 
bereits  in  der  Assurbanipal-Bibliothek  eine  zusammenhängende 
Serie  von  Tamüz- Texten  vorhanden  war  und  vielleicht  auch 
eines  Tages  zu  rekonstruieren  ist,  von  der  die  erste  Tafel  mit 
den  Worten  edin-na  ü-sag-gä-ge  begann.  Und  zwar  liegt 
diese  erste  Tafel  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  dem  unten 
Nr.  3  behandelten  Texte  K.  4950  (IV  R  27  Nr.  1)  vor. 

Der  vorstehende  Text  enthält,  wo  er  nach  einer  fehlenden 
laugen  vorausgehenden  Partie  einsetzt,  in  Stück  A  zanächst 
noch  den  Schluß  einer  Schilderung  des  Auf  horens  der  Frucht- 
barkeit im  [Pflanzen-  und(?)]  Tierreich.  In  dem  neuen  Ab- 
schnitt Z.  1 1  ff.  tritt  in  der  ersten  Zeile,  wie  es  scheint,  zu- 
nächst Tamüz  selbst  redend  auf.  Es  folgt  die  in  mehrer^i 
Tamüzliedem  fast  gleichlautend  wiederkehrende  Litanei  auf 
ihn,  sodann  eine  Klage  auf  ihn  ob  seines  Verschwindens  in 
die  Unterwelt.  Das  in  K.  4903  etc.  sich  hier  unmittelbar  als 
neuer  Abschnitt  anschließende  Stück  B  bringt  zunächst  eine 
Klage  über  das  Aufhören  der  Vegetation,  wie  überhaupt  aUer 
Naturordnung  infolge  des  Verschwindens  des  Tamüz.  Es  folgt 
wieder  die  Litanei  auf  Tamüz;  darauf  Aussagen  mythologischer 
Art  aus  dem  Leben  des  Tamüz.  Nach  einer  größeren  Lücke 
ist  in  Stück  C  zum  Schluß,  wie  es  scheint,  die  Rede  von  dea 
Dämonen  der  Unterwelt,  die  sich  des  Tamüz  bei  seinem  Ein- 
ti-itt  in  diese  bemächtigen. 

A.  Z.  5.  i-sal-la-flu]  (=  sum.  ga-ga-m[u])  ergänze  ich 
im  Hinblick  auf  ga-na  =  sal-tis  IVR  13  Nr.  1  Rev.  24  f.  Die 
Lesung  i-sal-hrsu  erscheint  mir  weniger  empfehlenswert 
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Z.  13.  A-DAN  nach  unten  Nr.  4  Vs.  25  wohl  sicher  ein 
Ausdruck  für  „wehe!"  Falls  identisch  mit  milu  „Hochflut^', 
etwa  im  Sinne  yon  „TränenjQut^',  dann  ela  zu  lesen. 

Umun-a-zu  neusum.  Form  für  Nin-a-zu  nach  HR  59, 
34  d — f.  Da  Ninazu  nach  Gudea,  Statue  I  Kol.  I  5  der  Vater 
Yon  Ningiszida  ist,  und  letzterer  nach  Z.  1 5  unseres  Textes  der 
Vater  von  Tamüz  ist^  so  ist  also,  wenn  man  die  genealogischen 
Aussäen  pressen  will^  Tamüz  der  Enkel  des  Ninazu. 

Z.  14.  ***°**'Da-mu-mu  doch  wohl  sicher  zu  fassen  als 
^ein  Gott  Damu";  so  daß  demnach  Tamüz  hier  und  in  den 
parallelen  Litaneien,  wie  auch  anderwärts  in  den  Tamüzliedem 
(s.  unten  Nr. 4  Vs.  1;  5,  5;  7,  3.  25.  38.  41.  53.  68),  mit  Damu 
gleichgesetzt  wird;  wie  denn  auch  ***"«*'Da-mu  allein,  ohne 
das  schließende  -mu,  daneben  vorkommt,  s.  unten  Nr.  7;  25 
Var.  38.  53.  (68).  Damu  erscheint  sonst  als  Heilgott  (Heil- 
göttin), 8.  z.B.  DT  48,  7/8  (Craig,  RT  I  18):  Damu  sa  bmna 
hatqa  iq<i§§aru  „Damu,  der  (die?)  die  zerrissene  Sehne  zu- 
sammenfügt", Surpu  VH  7 8  f.:  Damu  äsipu  räbü  egirräsu 
lidammeq  „Damu,  der  große  Beschwörer,  möge  seine  Gedanken 
gutmachen".  Vgl.  dazu  auch  unten  Nr.  7,  4.  26.  54  die  Be- 
zeichnung des  Tamüz  als  „Beschwörungspriester"  (uh-isib, 
pasisu)  unmittelbar  hinter  der  Bezeichnung  als  Gott  Damu. 
VR  44,  19.  49  cd  wird  Damu  geradezu  mit  der  Heilgöttin 
Gula  gleichgesetzt,  während  anderwärts,  z.B.  IV  R  29*,  4  C,  4  b, 
Damu  und  Gula  direkt  nebeneinander  genannt  werden.  Damu 
scheint  demnach  eigentlich  eine  weibliche  Gottheit  zu  sein, 
dann  aber  auch  (s.  z.  B.  oben  das  Epitheton  äsipu  rabü  „der 
große  Beschwörer")  als  männliche  Gottheit  aufgefaßt  worden 
zu  sein.  Die  Identifizierung  yon  Tamüz  mit  einer  weiblichen 
Gottheit  befremdet  um  so  weniger,  als  auch  Tamüz  ursprünglich 
weibUch  Yorgestellt  worden  zu  sein  scheint.  S.  dazu,  worauf 
schon  Yon  mehreren  Seiten  aufmerksam  gemacht  worden  ist^ 
die  Bezeichnung  des  (der)  Dumuzi-abzu  als  nin  (Herrin?)  yon 
Ki-nu-nir  bei  Urbau  Statue  VI  10,  Gudea  Statue  BIX 3.  Vgl. 
dazu  auch  noch  das  unten  zu  Z.  1 8  über  Ea-di  und  zu  Z.  20  über 
Ama-usumgal-anna  Bemerkte.  —  Es  erscheint  mir,  insbesondere 
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auch  im  Hinblick  auf  die  nahen  Beziehungen  von  Tamüz-Adonb 
zu  Eimun-Asklepios  in  der  späteren  Zeit^),  recht  beachtenswert, 
daß  schon  im  babylonischen  Tamüz-Eult  selbst  eine  solche 
Verbindung  des  Gottes  der  Frühjahrsvegetation  mit  einem 
Heilgotte  vorliegt. 

Z.  15.  Umun-mu-zi(d)-da,  in  Nr.  2,6  unten  mit  dem 
GottesdeterminatiVy  in  dem  altbabylonischen  Texte  unten  Nr.  4, 
Vs.  5,  phonetisch  U-mu-un-mu-zi(d)-da  geschrieben,  nensum. 
Form  für  Nin-gis-zi(d)-da,  dessen  enge  Beziehungen  zu 
Tamüz  —  nach  unserer  Stelle  sein  Vater  —  ja  besonders  aus 
dem  Adapa-Mythus  bekannt  sind. 

Z.  16.  Die  Bedeutung  dieser  Bezeichnung  des  Tamüz  als 
Na  gar,  Namgaru  d.  i.  „Zimmermanns-"  oder  allgemeiner 
„Handwerker- Gott"  und  als  „Herr  des  Netzes"  ist  mir  noch 
nicht  ganz  klar;  voraussichtlich  hängt  sie  mit  der  Verwandt- 
schaft des  Tamüz  mit  Ea  zusammen. 

Z.  17.  ligir  kann  Äquivalent  für  nagiru,  aber  auch  für 
Sfusojfinu  (nach  Jensen,  KB  HI  1,47  Änm.®  und  ZA  14(1899), 
183  das  Prototyp  von  aram.  Kmci©  „Brautführer")  sein.  Da 
nun  Tamüz  gerade  als  En-ligir-si,  neusum.  Umun-li-bi-ir-si 
bezeichnet  wird  (H  R  59, 8d-f  nach  der  jetzt  vorliegenden  Ver- 
vollständigung der  Stelle),  wofür  auch  ungenau  En-MiR-si  ge- 
schrieben wird  (CT  XVU  10,  73  =  IV R  27  Nr.  6;  H R  54, 36g), 
und  da  ligir-si  das  eigentliche  Ideogramm  für  susa^^nu  ist 
(s.  außer  ZK  2  (1885),  299  auch  noch  Reisner,  Hymn.  Nr.  69 
Vs.  1 6/1 7  und  K.  20 1 2  Rs.  1 2  (Meissner,  Suppl.  S.  4  der  Autogr.), 
wo  natürlich  entsprechend  zu  ergänzen  ist),  so  ist  vielleicht  auch 
an  unserer  Stelle  libir,  die  neusum.  Form  für  ligir,  besser 
als  Äquivalent  für  susaplnu,  wie  als  solches  für  nagiru  zu 
fassen.  —  Umun-süb-be  (Bel-ikribi)  „Herr  des  Gebets"  in 
Nr.  2,  9  mit  dem  Gottesdeterminativ  geschrieben.  Vgl.  den 
Gott  Lugal-süb-be,  neusum.  Umun-süb-be  HR  59,  44 d— f. 

^)  S.  hierzu  außer  dem  bereits  oben  S.  201  Anm.  i  erwähnten  Ar- 
tikel Ton  Baudissin  über  Tammaz  insbesondere  noch  desselben  Artikel 
über  Esmun  in  ZDMG  59  (1905),  459  ff.  und  in  Oriental.  Studien  Nöldeke 
gewidm.  729  ff. 
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Z.  18.  Vgl  zn  dieser  Zeile  III  R  68,  52  ab  f.,  wo  un- 
mittelbar hinter  der  Oöttin  Ka-di  und  offenbar  nur  als  ein 
zweiter  Name  ftr  diese  aufgeführt  wird:  «**n8*'Si  (i-gi  sü-ba) 
ZA-suH,  wie  zu  lesen  sein  wird.  Tamüz  in  unserer  Litanei 
also  anscheinend  auch  mit  Ka-di  identifiziert.  Vgl.  zu  Z.  14. 
S.  auch  noch  unten  zu  Nr.  7,  27.  55. 

Z.  19.  sir-ra  doch  wohl  =  sirhu,  wie  in  Z.  32/33.  In 
dem  altbabylonischen  Texte  unten  Nr.  4  Vs.  9  steht  au  der 
entsprechenden  Stelle  dafQr  bu  d.  i.  sir.  Doch  könnte  man 
auch  an  CT  XIX  47, 16  cd  ff.  =  V  R  42, 56  cd  ff.  erinnern,  wo 
anscheinend  Tamüz-Namen  vorliegen  imd  einem  [?]-ta-§ir-ra 
ass.  fMsihü  entspricht;  also  auch  sir-ra-an-na  vielleicht  ,yder 
Ausgerissene"? 

Z.  20.  Ama-usumgal-an-na  öfter  als  Ideogr.  für  Tamüz 
im  Sumerischen;  s.  Meissner,  SAI  Nr.  3765  (wo  aber  ver- 
sehentlich gir  statt  usu  geschrieben  ist),  femer  unten  Nr.  4,3; 
5,6;  8,9.  Auch  ganz  phonetisch  geschrieben  U-sü-gal-a-na 
mit  und  ohne  Ama  davor  in  dem  Manchester -Tamüztext 
Kol.  I  18;  in  21.  Ama-usumgal-anna  „Mutter,  Allein- 
herrscherin des  Himmels"  weist  auf  eine  weibliche  Gottheit 
hin.    Vgl.  oben  zu  Z.  14  und  zu  Z.  18. 

Z,  21.  Mu-tin-an-na  neusum.  Form  für  Gestin-an-na, 
wie  HR  59,  II  de  vervollständigt  (Mu-ti-an-na  =  Gestin- 
an-na)  lehrt.  Da  GeStin-anna  (Belit-seri)  nach  unserer 
Stelle,  wie  anderwärts  in  den  Tamüzliedern  (s.  besonders  unten 
Nr.  4  Vs.  20 ff.),  als  Schwester  des  Tamüz  erscheint,  so  be- 
greift es  sich  leicht,  warum  sie  II  R  59  unmittelbar  hinter 
Tamüz  und  dessen  Mutter  Sir-du  aufgeführt  wird.  Ihr  folgt 
dann  dort  Istar,  die  Buhle  des  Tamüz. 

Z.  23.  i'SiT  ist,  trotz  gleichen  Ideogramms  mit  illak, 
schwerlich  i-ldk  zu  lesen,  sondern  wohl  sicher  iiet 

Z.  24/25.  Nach  Haupt,  ASKT  190  würde  zu  Anfang  der 
sumerischen  Zeile  kein  Zeichen  fehlen;  nach  Pinches'  Aus- 
gabe in  IV  R'  scheint  dagegen  doch  das  schmale  UD  am  An- 
fimg  noch  ergänzt  werden  zu  müssen.  —  In  der  assyrischen 
Zeile  sind,   wie  öfter  (so   auch  in  Z.  31,   und  mehrfach  in 
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Stück  B),  zwei  verschiedene  assyrische  Übersetzungen  fSr  ein 
und  dieselbe  sumerische  Gruppe  gegeben. 

Z.  ^2.  Doch  wohl  sicher  ra  (in  der  dem  da  sehr  ähn- 
lichen Emesal-Form),  nicht  da,  hinter  sir  zu  lesen,  trotzdem 
nicht  nur  IV  R^  und  IV  R',  sondern  auch  Haupt,  ASKT  190 
da  bietet. 


B.  Z.  I.  Vor  dem  e  am  Schlüsse  der  Zeile  scheint  im 
Orig.  VAT  402  noch  ein  kleines  a  zu  stehen. 

Z.  4.  Es  ist  allerdings  auch  im  Orig.  VAT  402  nur  sü, 
nicht  KU  (dur)  zu  sehen. 

Z.  5/6.  Orig.  VAT  402  deutlich  ri-e^m  ana.  —  „Hirte' 
häufige  Bezeichnung  für  Tamüz.  Vgl.  z.  B.  unten  Nr.  3,  14: 
4,  13;  5;  9;  ^7  3;  7,  48;  8,  5  ^.  ö.  In  der  von  Pinches, 
JRAS  1905, 144  ff.  veröffentlichten  Götterliste  81-8-30,  25  wird 
Rs.  Kol.  I  6  «^i^s^'SiB,  der  Hirtengott,  direkt  durch  Tamüz 
glossiert. 

Z.  7/8  Im  Orig.  VAT  402  steht  al-e  in  gleicher  Höhe 
mit  har-mu  und  ne  und  ist  bloß  das  Zeichen  hinter  -mu 
niedriger  und  kleiner  geschrieben  und  zwar  mit  zwei  schrägen, 
nicht  wagerechten,  Anfangskeilen,  har,  nicht  üb,  ist  auch  in 
VAT  402  ziemlich  deutlich,  desgleichen  zu  Anfang  von  Z.  8 
deutlich  Schluß  von  pa, 

Z.  9  ff.  Fraglich,  ob  mit  gipani  hier  der  Baumname  ge- 
meint ist,  oder  die  Bezeichnung  für  einen  Innenraum.  —  In 
Z.  10  am  Anfang  im  Orig.  VAT  402  deutlich  zwei  wagerechte 
Keile,  also  p]a. 

Z.  12.  Die  Umstellung  von  dingir  und  Umun  tatsächlich 
im  Orig.  VAT  402,  also  Versehen  des  Tafelschreibers. 

Z.  21  ff.  Die  Vorstellung,  daß  Tamüz  als  Kind  im  ver- 
sinkenden Schiff  liege,  als  Erwachsener  im  Getreide  unter- 
tauche und  darin  liege,  ist  in  mythologischer  Hinsicht  von 
großem  Interesse.  Man  denkt  dabei  natürlich  unwillkürlich 
einerseits  an  die  auf  dem  Meere  schwimmende  Truhe  des  Osiris- 
Adonis  bei  Plutarch  und  an  den  alexandrinischen  Brauch,  das 
Adonisbild  ins  Meer  zu  werfen,   andrerseits  bei  dem  Unter- 
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taachen  des  Tamüz  im  reifenden  Eom  an  verbreitete  Ernte- 
brauche,  wonach  eine  den  Vegetationsgott  darstellende  Person  in 
Wasser  untergetaucht  wird  (vgl.  Baudissin,  a.  a.  0.  S.  362  oben). 
Z.  28.  Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  die  erhaltenen  Reste 
in  IVR  und  in  Reisn.  so  zu  verbinden  sind,  wie  geschehen. 

C  Dieses  Stück  erinnert  in  mancher  Hinsicht  au  Sm.  1366 
(Haupt,  ASKT  118),  das  möglicherweise  ebenfalls  den  Tamüz- 
Mythus  zum  Hintergrund  hat.  Zu  letzterem  Texte  liegt  übrigens, 
was  noch  nicht  bemerkt  worden  ist,  in  K.  6849  (Macmillan 
Nr.  34  in  BA  V  681)  ein  teilweise  ergänzendes  Duplikat  vor. 

Z.  1.  Im  Orig.  wahrscheinlich  Wiederholungszeichen,  wie 
in  Z.  3,  nicht  a. 

Z.  2.    Im  Orig.  deutlich  la. 

Z.  7.  innibtu  wegen  des  Ideogramms  (dibj  und  des 
Parallelismus  (itmuhu  =  dib)  wohl  nicht  zu  na'buhi  „fliehen*^, 
sondern  zu  abätu  „packen,  binden'^  gehörig,  über  das  Jensen, 
KB  VI  I,  373.  568  und  bei  Küchler,  Ass.  Medizin  iii  (wozu 
allerdings  auch  Meissner  in  GGA  1 904,  1 1 1  zu  beachten  ist) 
gehandelt  hat. 

Z.  9/10.  Zu  sü-da-a  vgl.  unten  Nr.  4  Vs.  28,  wo  in 
ähnlichem  Zusammenhang  dasselbe  Wort  in  der  Schreibung 
sü-da-a  vorliegt.  —  illaku  schwerlich  zu  cUähi  „gehen^  ge- 
hörig, sondern  eher  zu  üku  „Verpflichtung;  Steuer". 

Z.  13/15.  Die  Spuren  von  l]u-lü,  des  Ideogramms  von 
duUiüm,  statt  Reisners  ..  -su,  im  Orig.  noch  ziemlich  klar.  — 
Zwischen  as  und  zu  fehlt  im  Orig.  nichts.  —  Orig.  KU  (dur), 
statt  sü.  —  In  Z.  14  Anfeng  Orig.  i]wa(?)  me,  —  Orig.  wohl 
sicher  na  statt  qa.  —  In  Z.  1 5  Orig.  deutlich  e-dis-si-sa  äs-haf 
statt  des  von  Reisner  Gebotenen. 

Z.  16.  Orig.  deutlich  erkennbar  -gä-ge  statt  lu-lu  — 
sobald  man  weiß,  daß  -gä-ge  dastehen  muß! 
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2.  Maomillan,  BeL  Texte  Nr.  80  und  Beisner,  Hymn.  Nr.  80 

(Tafel  A  Edina  asaggage). 

I  stl-e-ri  ana  he-Um  hi-ga  uä-bu  :  a-na  a-dan-ni-sü  ik-sü-du-su 


10 


15 


'.'O 


95 


SO 


ed]m-  na 

en-   e         ga-   nam         mu-   un-  ti 

] 

nig(?)-  düg-  ga-  na        mu-  un-  ti 

].     edin-na 

en-  e 

[a- 

dan] 

guruS             di°«^Da-       mu-       mu 

[a- 

Dan] 

tu-  mu       ^'»«^'ümun-  mu-  aa(d)-  da 

[a- 

dan] 

*^^'Ka-    DI           I-    de-    §ub-    bt 

[a- 

dan] 

^°«*'Nagar         umun          sa-     par 

[a- 

dan] 

H-   bi-   ir          ^^»«i'ümun-   sdb-  be 

[a- 

dan] 

mu-  lu         sir-  ra         an-  na-  mu 

gi]dim   ukkin 

e-       ka                               diri-       ge 

] 

pu'      hur              e-     (i-     im-     me 

]  lal(?) 

bar-     ra-     an              ^*ginar-      r» 

] 

ur-ki  ium-ru-si  ü-ru-uh  nar-kab-üm 

1 

e-     ku(?)-     bi            nig-     na-     ka 

] 

...Wa(?>M^?> 

«tin:to-ÄM/(?)-«m  M-e-HibU  ta'kul{?yti'ja 

J 

umun                   bil-          bil-           Si 

] 

ia                      scMT-           ra-           m 

i 1 

gi-              bil-               ka        :        ^i 

] 

äa                     pa-            Ä-            Ä 

] 

kiir               a-      Se-      ir-      ra-      ge 

] 

ir-      si'      Hm              ta-      m-      ki 

]. 

um              guruS-      tur-      ra-      ge 

] 

a-       al^                 ha-       tu-       iim 

]. 

edin-      na*               A-      fea^-      ge 

] 

ana        si-   e-  rt*        Su-  "-  a-   ra 

]. 

h               zi(g).         ga*-             na* 

] 

(Fe 

ina            a-     a            ü-     bu-     u^ 

]       .    .    .    .            ra-          a«.         ni* 

].          a-  hi          )iam(?)'     

rtMtBonff  abgebrochen) 

*)8oMacm.;Rei«n. -ge.    *)  Beisn. -tu.    ^ fehlt  Macm.   *)  Macm.  [fTJ-ir. 
^)  Maom.  -gä,     •)  Macm.  -n i.     ')  Reisn.  -ti.     ^)  fehlt  Reian.     •)  Reian.  -ii  a. 
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Rfi>  (diw  Yorhergehande  abgebrochen) 

[                                         ].            «**ma              8ud  al-       ni 

[            ms]'  ku  edin-  na        ü-  sag-  ga-  ge  nu       al-  til 

U'    ma         la-  bi-     ri'     Su       '  ättfir-    ma  ba-    a-    ri 

ekdl     "»  «-^4i^-  bäni-  aplu     Sär     MäiaH     Sär  ''^AiSwr^ 

[ St]eppe,      zum  Herrn  ließen  sich  fürwahr  nieder  { gelangten 

zu  seiner  bestimmten  Zeit  zu  ihm } 

[ ]  Steppe,      zum  Herrn  (ließen  sich  fürwahr  nieder). 

s[Wehe,]  Mannhafter,  mein  ^Damu, 

[wehe,]  Kind  des  ^NingiSzida, 

[wehe,]  ®Ka-di,  Igi-guba, 

[wehe,]  ®Nagar,  Herr  des  Netzes, 

[wehe,]  Anführer,  ^Herr-des-Gebets, 

i«[wehe,]  mein  Hrnmels-Klagemann! 

angefüllt  (?)      mit  der  Schar  der  Totengeister, 

[ ]      schmerzlicher  Weg,  Weg  des  Wagens, 

ii[ ]  Bäucherbecken^  Schmaus   [Schmaus  des  Hauses}    {mein 

SchmaushBxia } 

[....]  Feuer,      der  Könige, 
M  [ ]  Fackeln ,      der  Priester, 

[ ]      Land  der  Wehklage, 

[ ]      Stadt  der  Jünglinge, 

n[ ]      nach  der  Steppe  von  Subsri, 

[ ]      in  Wehe  erhoben  sich, 

(Fortaetsung  abgebrochen) 
Rl.  (daf  Vorhergehende  abgebrochen) 

[ ]  in  einem  versinkenden  Schiffe  liegt  er. 

[...]  Auszug  aus  edina  usaggage,  nicht  fertig. 

Gemäß  seinem  Original  abgeschrieben  und  durchgesehen. 

Palast  Assurbanipals,  Königs  der  (jesamtheit,  Königs  von  Assyrien. 

Laut  Unterschrifb  eine  Tafel  der  Serie  edin-na  il-sag-gä-ge 
aas  Assurbanipals  Bibliothek.  S.  dazu  oben  S.  209  f.  zu  Nr.  i. 
Daß  K.  3479  (Macmillan,  Rel.  Text«  Nr,  30  in  BA  V  674  f.) 

PhiL-hiat.  KlMM  1907.   Bd.  LIX.  1 5 
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2i8  Heinrich  Zimmern: 

in  VAT  255  (Reisner,  Hymn.  Nr.  80)  ein  Duplikat  hat,  hat 
Meissner  in  OLZ  10  (1907),  385  Anm.  i  gezeigt  Die  Ver- 
öffentlichung Ton  E.  3479  durch  Macmillan  ist  leider  wenig 
zuYerlassig.  VAT  255  konnte  ich  im  Original  in  Berlin  ein- 
sehen. 

Inhaltlich  stellt  dieses  Lded,  soweit  bei  dem  defekten  Zu- 
stande ersichtlich^  wiederum  eine  Klage  um  Tamüz  bei  seinem 
Verschwinden  in  die  Unterwelt  dar.  Die  Litanei  auf  Tamüz 
weist  hier  eine  etwas  kQrzere  Form  auf  als  in  den  andern 
Liedern^  wie  auch  in  Nr.  4  unten.  Hinter  der  Litanei  folgte, 
wie  es  scheint,  ein  Abschnitt,  der  sich  auf  die  Fahrt  des 
Tamüz  in  die  Unterwelt  bezieht,  wobei  allerlei  Einzelheiten 
betreffs  dieser  Fahrt  und  der  Bewohner  des  Totenreichs  er- 
wähnt werden. 

Z.  I — 3.  Daß  bv</a  als  babylonische  Schreibung  für  pi-^a 
au&ufjAssen  ist,  lehrt  das  Ideogr.  ga-nam.  — Zu  nig(?)-düg-ga 
(kaum  a-düg-ga)  =  adannu  s.  bereits  Jensen,  Kosmologie  4 1 6, 
der  auf  II R  7,  29  ef  (jetzt  CT  XII  34  ab)  und  auf  K.  2894 
bei  Bezold  in  PSBA  March  1888  verweist. 

Z.  8.    Macmillan  bietet  fälschlich  gu  statt  nagar. 

Z.  11/12.  puhur  efimme  jedenfalls  Übersetzung  der  z.  T 
abgebrochenen  ersten  Vershalfte  des  Sumerischen,  wahrend 
die  zweite  Vershalfte  des  Sumerischen  der  abgebrochenen  ersten 
assyrischen  entspricht.  —  Zu  der  auch  durch  unsere  Stelle  be- 
stätigten Lesung  efimmu  des  früher  ekimmu  gelesenen  Dämonen- 
namens  s.  bereits  meine  Bemerkung  bei  Hunger,  Becherwahr- 
sagung 32  und  neuerdings  bei  Pinckert,  Hymnen  an  Nebo  14, 
sowie  Ungnad  in  Vorderasiat.  Schriftdenkm.  I  zu  Nr.  54. 

Z.  14.  Somit  gelangen  also  nach  babylonischer  Vorstellung 
die  Toten,  wie  es  scheint,  auf  einem  Wagen  in  das  Totenreich. 

Z.  16.  tarhd-tim  yermute  ich  statt  Machillans  wieder- 
holtem tchmurtim. 

Z.  22,  Macmillan  fälschlich  torni-u  statt  ia-ni-hi^  wie 
schon  Meissner,  OLZ  9  (1906),  549  auf  Grund  des  Ideogramms 
aussprach,  was  dann  auch  durch  das  Ton  ihm  erkannte  Du> 
plikat  VAT  255  bestätigt  wurde. 
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Z.  25/26.  Es  liegt,  wie  das  Ideogr.  a-ha^^  im  Zusammen- 
halt mit  CT  XVI  6,  239/240  lehrt*),  jedenfalls  der  Ländername 
Subari  yor  und  zwar  (Macmillans  ku  ist  jedenfalls  in  sü  zu 
ändern)  in  der  Schreibung  Sü-^-chray  die  auch  auf  VAT  255 
noch  deutlich  als  solche  zu  erkennen  isi  Eine  solche  Form 
Su'öra  spräche  dann  zu  Gunsten  Ton  Wincklebs  Aufstellung 
in  OLZ  10  (1907),  410  über  einen  vielleicht  auch  formellen 
Zusammenhang  zwischen  Su-edin,  für  das  er  jetzt,  im  Anschluß 
an  Thubeaü-Dangin,  neben  Su-ri  auch  die  Lesung  Surbir  zur 
Wahl  stellt,  und  Subatiu^  Subari^  sowie  dem  Süra  der  arme- 
nischen Inschriften  und  Zvqoi,  ZvqCu,  —  Unsere  Stelle  zeigt 
übrigens  Yon  neuem,  daß  die  Babylonier  sich  den  Weg  zum 
Totenreich  westwärts  Ton  Babylonien  durch  die  syrische  Wüste 
verlaufend  dachten  (eine  andere  Stelle  für  die  westliche  Lage 
des  Eingangs  zum  Totenreich  ist  bekanntlich  KmG,  Magic 

^^'  53,  19). 

Rs.  Z.  I.  YgL  oben  Nr.  i  B,  21.  Die  Zeile  ist  hier  wohl 
als  Eustos  für  die  nächste  Tafel  aufzufassen. 


8.    IV  B  27  Nr.  1  (Tafel  I  Edina  usaggage), 

[edin-na  u-sag-ga-ge  dam-a-ni]  mu-un-na-an-[te-ga] 

\ana  si-e-ri  ki  H-ru-ma  ana  mu-u]$'8a  it'hu'[  ü  ] 

|-dingirj^jjyjj  edin- na   u-8ag-g]a-ge   dam-[a-ni     ] 

A-DAN  ur-   sag      ^^'"«^'Umun-   a-   zu 

ft  A-DAK  guruS-  mu     **"^'Da-  mu-  mu 

A-  DAN  tu-  mu     Umun-  mu-  zi(d)-  da 

A-DAN  *"'*«*' Nagar    umun    sa-  [par] 

A-DAN  li-  bi-  ir       Umun-  siib-  b[4] 

A-DAN  ^'^Kx'  DI     I-  de-  §u[b-  ba] 

10  A-  DAN  mu-  lu     sir-  ra     an-  na-  mu 

A-DAN  *^**^Ama-    uSumgal-   an-    na 

A-D.\N  Se§   ama   ^^^'Mu- tin- an-na 


*)  Vgl.  EU  A-HA**  auch  noch  die  weiteren  bei  Homhsl,  Grundriß'  252 
Anm.  I  und  390  Anm.  i  angefahrten  Stellen. 

15* 
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gäb-ba  en  **^'**^Duinu-zi  mn-tan-na  gaSan- an*  na 

rt-e-wm   be-Um    *^**Düzu    ha- me- ir    ^^'^IS-tar 

15  nmun  a-    ra-    li  umun  du-    gab-    ba 

«*^  ginig-    ga       mu-    sar       a       nu-    nag-    a-   mu 

bi'i-nu   Sa   ina   mu-sa-ri-e    me-e   la   U-iu-ü 

suhnr         edin-    na         pa         nu-    sig-    ga-    mu 

kim-mat-su     ifia     si-e-ri     ar-ta    la    ib-nu-ü 

10  ***a-  am         Sita-  na         ba-  nu-  su(g)-    ga-  mu 

f^  daq-  qu     äa     ina      ra-  f t-  ^     la     i-  ri-  ht 

«**a-    am         ür-    ra         ba-     ab-    sir-    ra-    mu 

äa    ii-  da-  nu-  uä    in-  tio-  di-  hu 

gu         mu-   sar-   ra  a        nu-    nag-    a-    mu 

n      gu-  ü    äa    ina    mu-  sa-  rt-  e    me-  e    la    iä-  tu-ü 

[  ]..[       ]ba-an[  ] 

(Fortaetsnng  abg«1noehen) 

[Als  sie  nach  der  Steppe  aufbrach,]      ihrem  [Oatt]en  sich  näherte, 
[als  Btar  nach  der  Steppe  aufbrajch      [ihrem]  Gatten  [(sich 

nftherte)]: 
Wehe,  Held  des  ^Ninazu, 

5  wehe,  mein  Mannhafter,  mein  ^Damu, 

wehe,  Kind  des  NingiSzida, 

wehe,  ^Nagar,  Herr  des  Netz[es], 

wehe,  Anftihrer,  Herr-des-Gebets, 

wehe,  ®Ka-di,  Igi-§uba, 

10  wehe,  mein  himmiischer  Klagcmann^ 

wehe,  ^  Ama-u§umgal-anna , 

wehe,  Bruder  der  Mutter  ^Gre§tin-anna! 

Hirte,  Herr,  <*Tamüz,      Gatte  der  <*I§tar; 
15       Herr  des  Totenreichs,      Herr  der  HiriemKohmmg! 
Eine  Tamariske,  die  im  Garten      Wasser  nicht  getmnken, 
deren  Krone  auf  dem  Feld      keine  Blüte  herrorgebracht  hat 
M  Eine  Wnd(^  die  an  ihrer  Wasserrinne      nicht  ,Jauchzte*^, 

eine  Weidt^  deren  Wurxeln      ausgerissen  sind. 
»  Ein  Kraut,  das  im  Garten      Wasso*  nicht  getrunken, 

(FoitoeUttBg  «bfcbrockfeaO 
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Ein  Tontafelfragment  aus  der  Bibliothek  Assorbanipals 
(K*  4950)9  woU  sicher^  nach  den  erhaltenen  Zeichenresten  in 
Z.  3,  Tafel  I  der  Serie  edin-na  ü-sag-gä-ge;  s.  dazu  oben 
S.  209  f.  zu  Nr.  I.  Die  Rückseite  bietet  nur  noch  Spuren  der 
Tafelunterschrift.  Die  Litanei  (Z.  4 — 12)  beruht  z.  T.  auf 
Er^nzungen  nach  IV  B  30  Nr.  2  (oben  Nr.  i).  Doch  läßt  sich 
aus  der  Publikation  in  lY  R^  Additions  p.  6  nicht  erkennen, 
wie  weit  dies  im  einzelnen  der  Fall  ist. 

Nach  nur  wenigen  Eingangszeilen,  die  wahrscheinlich  Ton 
der  Reise  der  litar  zu  Tamüz  handeln,  folgt  in  diesem  Tamüz- 
iied,  ähnlich  wie  oben  in  Nr.  2,  alsbald  die  übliche  Litanei; 
sodann,  hier  unter  ausdrücklicher  Nennung  des  Namens  des 
Gottes  Tamüz,  auf  sein  Verschwinden  Ton  der  Oberwelt  be- 
zügliche Yergleichungen  mit  dahinwelkenden  Bäumen  und  son- 
stigen Pflanzen. 

Z.  I — 3.  Die  zunächst  etwas  kühn  erscheinenden  Er- 
gänzungen dürften  sich  in  der  Hauptsache  doch  bewähren. 

Z.  13 — 15.  Vgl.  zu  diesen  Titeln  des  Tamüz  Nr.  5, 7. 9—1 1. 

Z.  20/2 1.  Für  ildaqqu  (a-am)  beachte  unten  Nr.  7,  13.  — 
i-ri'iu  ist,  trotz  des  etwas  kühnen  Bildes,  wohl  besser  Ton 
resH  als  Ton  eresu  abzuleiten,  da  es  für  ersteres  als  Ideogramm 
auch  sonst  zu  belegen  ist  (s.  meine  Bemerkungen  bei  Pinckert, 
Hymnen  an  Nebo  15  zu  Kino,  Magic  Nr.  22^  24  und  ygl. 
weiter  unten  Nr.  6,  4.  6.  8.  10.  12)^  dagegen  für  eresu  sonst 
m.  W.  nicht. 

4.    CT  XV  20  f.  a6796). 

[e    en     gig-  ga-  bi  ku-  ba]           e     en     [gig-  ga-  bi     ku-  ba] 

[*"'**' D]a-  [mu-  m]u  [k]u-  ba           e     en    gi[g]-  g[a-  bi    ku-  ba] 
**"**' Am[a]-uSumgal-an-na  Ku-ba       e     en     gig-  ga[-  bi     ku-  ba] 

A-DAN  guru8            **»8^Da-       mu-   [           mu] 

5  A.-  DAN  dumu         Ü-  mu-   un-  mu-   zi(d)-   [da] 

A-DAN  di»«*'KA-     DI            I-     de-     §[ub-     ba] 

A-DAN  **^"«^Nagar          ü-  mu-  un         8[a-  pir] 

A-DAN  li-    bi-    ir            U-   mu-    un-   [sub-   hS] 

A-DAN  mu-     lu           sir           an-     na-     m[u] 
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10  im      ib-  bi      nam-  da-  an-  si-  ig      kÄr      dib-  bi      ga[r]-  r[a     j 

gi-  dim         ni-  sig-  gi  sag-  ßu         im-  mi-  ib-     .[    ] 

gurufi-     e              a-     6ab-  ba-     ni               a-       bar-       ra-      ni 

gab-    ba           **'»«*' Dumu-  zi-    de                  a-  su-  mu-  ng-  ga-  ni 

ama-  ni          ir-  ri           e-  ne-  ir          fei-  mu-  nn-   na-  te-  [    ] 

16  ir-  ri          a-  6e-  ri          e-  ne-  ir          ^i-   mu-   un-   na-  te-  [    ] 

ni-     gub-     gub  ir         gig         ni-     tu(?)-     t»(^^ 

ni-     d&r-     en  §u          Sag-    ga-    eS          im-   lal 

ir       im-    me  ir-      bi               gig-       ga-      kam 

sir       im-    me  sir-     bi               gig-       ga-      kam 

to  8AL-hKü-      a-      ni  ama8(?)-      ta                e-      da-     ni 
^^^'^^Mu-tin-an-na  sal-J-ku  {i-mu-un-na-ge(?)  ama§(?)-ta  i-da-ni 

igi-     du          «»^"gal-     14  gab-     ri           gid-    da 

ama       ^°^Mu-   tin-    ra  gu-  mu-  un-   na-  di-  e 

ne-    8ü        SeS-    zu  ^"ir-  ri         ba-  an-  sir-  nr 

» ne-    Sil       ^^^'»«^Dumu-    zi  «»**a-  dan       ba-  an-  alr-  ar 

gal-    la-    da  kaskal              im-      igi-      gin 

ka-    4S-    kÄs-    e  ^ar-ra-an-na   im-da-an-ba(?) 

^'^Su-    da-    a  e-   ne-  ra           mu-  un-   da-   gir-  e 

^"a-   Id-    a  e-   ne-   ra           mu-   un-   da-   gir-  e 

»0  [       ] .     -da-  Sub       üb-  ba-  ä§  im-  da-  zi-   ga-  ai 

[                ] .     -Ku(?)-  ga  im-  igi-  8u(g)-  gi-  eS 

[                   ].  [              ]  im-gi   im-gi    .[       ]-e§ 

[  ].      im-  di(?).     .[                 ] 

(Fortsetsong  abgebrochen) 


Rs. 


(dM  Vorhergehende  abgebrochen) 

[  l-L"^'!                      8]ig-g[i]*65  [me-e  gu-ba-ab(?)-ra-r»] 

[  d]a(?)-zu      .[        di]b(?).bi.eS  me-e'gä-ba.a[b(?).r]a-r[a] 

[  ].  -zu             .[  ]..[]  sig-gi-eS  me-e  gu-ba-a[b(?)]-ra-r» 

.[  ].  -zu                 im-mi-in-sig-gi-ne  me-e  gi-ba-a[b(?)]-ra-ra 

6 .[  ].  -zu                 im-mi-in-slg-gi-ne  me-e  gu-ba-a[b(?)]-ra-ra 

[  ].  **'*«^Dumu-zi-da  e-ne-im  SAL-hKU-a-ni  mu-ni-in-aag . . 

Si(?)  ba-ra-an-.[] 

[  ].  -ra-  [].                                    gu-   mu-  un-  na-          de-      e 
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mu-  da    [         r]a-  e     me-  e-  Sü     ga-  ba-  e-  da-  gin 

10  .[         ]  .  .  .  .    um-  mi-  gl-  gl     ama-  mu-  ra     hu-  mu-  ni-  in-  ni-  eS 
{  ].       ia-    mu  gii  he-       im-       me 

[  ].  [         y^C?)"  gft  .       ^           ^ö"       "^"  ™® 

.[                  ].      he-  im-  gub  Sa(g)  tur        gu     he-      im-  me 

[                  ]  •  •  '^^  ^^®"     ®         Idn-  Irin 

ift[g]u      ha-   ma-    da-    har  gu         ha-     ma-     da-  har 

[giS]-  tag-  pi     ki    ü-  da  ha-     m[a]-    da-  har 

[lu]gal(?)-da   nu-ü-[da(?)]  lugal(?)-ta   h[a- ma- d]a- har 

[      ].      dingir-ra-ni  ha-  ma-  da-  [  ]-  e 

guruS     me-  en     gal-  la-  ta  mu-  ni     ha-  ma-  da     [  ]-  e 

M  ir-  Sim-  ma     ^°«*'Dumu-  zi-  [da-  kam] 

.[]       ^*»8i'Ad-  da-  m[u] 

[0  über  den  Herrn,  der  schmerzvoll  dasUzty^     o  über  den  Herrn,  [der 

schmerzvoll  cUisitzt,] 
m[ein  ^Dam]u,  der  [äas^tzt^      o  über  den  Herrn,  der  schm[erzvoll 

^Ama-uSumgal-anna,  der  daaUzt,      o  über  den  Herrn,  der  schmerz- 

[voll  dasitzt.] 
Wehe,  Mannhafter,  [mein]  ®Damu, 

»wehe,  Kind  des  ^ingifizi[da], 

wehe,  ®Ka-di,  Igi-S[uba], 

wehe,  ^Nagar,  Herr  des  N[etze8], 

wehe,  Anföhrer,  Herr-[de8-Gebets], 

wehe,  mein  Himmels -Klagemann! 

10  Ein  Sturm,  dessen  Basen  nicht  gebrochen  wird,     ein  Berg,  dessen . . . . , 

wie  ein  Bohr  ist  er  zerbrochen,      nach  oben 

Der  Mannhafte,  sein  Feld      hat  er  verlassen, 

der  Hirte,  ^Tamüz,      ist  in  Bedrängnis. 
Seine  Mutter,  Wehklage      um  ihn  möge  sie  anstellen, 

11  Wehklage,  Seufzen      um  ihn  möge  sie  anstellen. 
Indem  sie  steht,      schmerzliche  Wehklage  erhebt  sie, 

indem  sie  sitzt,      streckt  sie  die  Hand  nach  dem  Herzen. 
Wehklage  Iftfit  sie  erschallen,      Webklage,  die  schmerzlich  ist 
Geschrei  läßt  sie  erschallen,      Geschrei,  das  schmerzlich  isl. 
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so  Seine  Schwester,      indem  sie  aus  der  Hürde  herauskommt, 

^  GeS tin-anna,  (seine)  leiblicJie  Schwester,     indem  sie  aus  der  Hwrde 

herauskommt  — 
der  Späher,  der  gäUü-DUmon      tritt  ihr  entgegen; 

zu  der  Mutter,  der  ^Geßtin,      spricht  er: 
yjBis  wann  um  deinen  Bruder      soll  der  Klagemann  schreien? 
S5      „bis  wann  um  ^Tamüz      soll  der  Wehemann  schreien?^ 
Zu  dem  ^o^-Dämon      geht  sie  heran, 

zu  dem  kaSkas- Dämon      schlägt  sie  den  Weg  ein; 
der  §uds- Dämon,      zu  ihm  wandert  sie^ 
der  o/u-Dämon,      zu  ihm  wandert  sie, 

(folgen  noch  4  Zeilenreste,  dann  abgebrochen) 
JU.  (das  Vorhe^ehende  abgebrochen) 

[„deine ]  sind  zerschla[gen],      [ich,  ich  rufe;] 

„deine  [ ]  sind  \ßenom\men^      ich,  ich  ru[fe,] 

„deine  [ ]  sind  zerschlagen,      ich,  ich  rufe; 

„deine  [ ]  sind  zerschlagen,      ich,  ich  rufe, 

6      „deine  [ ]  sind  zerschlagen,      ich,  ich  rufe." 

[ ]  ^Tamüz,  das  Wort  seiner  Schwester      vernahm  er 

[zu  »Ar]      sprach  er: 
[„ilf ctnc  Schwester,  wenn  ich  aus]  . .  herausgehe,    wohin  soll  ich  gehen  ? 

[„^  GesHn-annay  wenn  ich  am] . .  herausgehe,   wohin  soll  ich  gehen? 
10  „  Wenn  ich  [....] zurtlckkehre,      meiner  Mutter  möge 

„mein  [ ] möge  rufen, 

[„ ]  ....      möge  rufen, 

[„ ]  möge  sich  stellen,      möge  rufen. 

„Meinen  [ ] ich,  ich  will  ihn  senden, 

15      [„die  S]ache  will  ich  bestimmen,      die  Sache  will  ich  bestimmeo; 
„einen  klugen,  am  Ort  der  Schau,      will  ich  bestimmen, 

wo  ein  König  (noch)  nicht  ausersehen  ist,      eum  König  will  ich 

bestimmen; 
„[ ]  .  seines  Grotte«      will  ich  [ ], 

„ich  der  Mannhafte,  des  ^oWw-Dämons  Namen      will  ich  [ "] 

90  Flöten-Klagelied  für  ^Tamüz. 

. .  [.]  des  Ad-da-mu. 
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Laut  Unterschrift  ein  ^^Flöten-Klagelied  für  Tarnüz^'^  aus 
altbabylonischer  Zeit.  Es  enthält  in  Z.  4 — 9  bereits  die  aus 
den  si>ateren  Tamüzliedem  (oben  Nr.  i — 3)  bekannte  Form 
der  Litanei^  und  zwar  in  der  kürzeren  Form,  wie  in  Nr.  2. 
Als  solche  y  die  die  Klage  um  Tamüz  anstimmt ,  wird  aus- 
drücklich seine  Mutter  genannt.  Von  seiner  Schwester,  Qestin- 
anna,  scheint  erzählt  zu  werden,  daß  sie  sich  an  die  Dämonen 
der  Unterwelt  wegen  Befreiung  ihres  Bruders  wendet.  Wo 
der  Text  nach  größerer  Lücke  auf  der  Bückseite  wieder  ein- 
setzt, liegt  eine  Wechselrede  zwischen  Tamüz  und  seiner 
Schwester  Tor,  deren  genauerer  Inhalt  infolge  des  defekten  Zu- 
standes  der  Tafel  leider  nicht  recht  klar  wird. 

Z.  I.  YgL  zu  den  natürlich  nicht  TöUig  sicheren  Er- 
gänzungen den  Anfang  von  VAT  617  (s.  oben  S.  202  Anm.  3): 
en  gig-ga-bi.  —  Zu  e  als  Interjektion  ygl.  unten  Nr.  7,  41. 

Z.  3.  Zu  Ama-usumgal-anna  als  Bezeichnung  für 
Tamüz  s.  oben  zu  Nr.  i  A  Z.  20. 

Z.  15.  a-se-ri  gewiß  =  a-se-ir,  dem  neusum. Äquivalent 
von  tänihu\  vgl.  u.  a.  a-se-ir  ir-ra  CT  XV  2;^^  3  b. 

Z.  16.  Statt  ni-gub-gub  „indem  sie  steht''  wäre  auch 
die  Fassung  als  ni-gin-gin  „indem  sie  geht''  möglich. 

Z.  19.   sir  gewiß  =  §irhu.  Vgl.  CT  XV  22  Rev.  9:  mu-lu 

sir-ra;  auch  Gudea  Zyl.  B  IV  6:  sir  azag ba-an-dii(g). 

Etwas  befremdlich  ist  allerdings,  daß  in  Z.  24  und  25  unseres 
Textes  das  Zeichen  sab,  das  doch  auch  hier  Äquivalent  fär 
saräku  sein  wird,  die  andere  Form  aufweist. 

Z.  20.  Die  Identifikation  dieses,  auch  unten  in  Nr.  8 
öfter  begegnenden  Zeichens  mit  amad-^^ru  ist  mir  das 
wahrscheinlichste.  Vgl.  auch  das  verwandte  Zeichen  ubur- 
/Mte  in  CT  XV  23  Obv.  5. 

Z.  21.  ü-mu-un-na  wohl  das  von  Jensen,  KB  VI  1,375 
besprochene  umun -umunnü  „Blut^,  wozu  jetzt  auch  CT 
XVI  2,  44/45:  ü-mu-un  =  ü-mU'Un'na-a  kommt.  —  Das 
Zeichen  hinter  ü-mu-un-na  ist  schwerlich  LU,  wohl  eher  ge. 

Z.  24.    Zu  ne-sü  vgl.  unten  Nr.  7,  36. 
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Z.  25.  A-DAN  nach  dieser  Stelle  doch  offenbar  ein  Syno 
njm  zn  ir-ri  »»  takkaUu,     S.  bereits  oben  zu  Nr.  i  A,  13. 

Z.  27.  Zn  ka-es-kas-e^  wie  wohl  zn  lesen  ist,  ygL  nnteo 
zn  Nr.  6,  10.  16:  «'^'ka-ai-ka-sa. 

Z.  28.  **^'8ü-da-a,  ygL  mn-ln  sü-dd-a  =  iUaku  oben 
Nr.  I  C,9f. 

Bs.  Z.  19.  gnrns  me-en  ebenso  oben  Nr.  i  A,  ii;  B^  11. 

Z.  21.  Ebenso  auch  in  der  Unterschrift  in  PL  22.  Das 
erste  Zeichen  yielleicht  6  Jians,  Palast^?  oder  dnb  „Tafel^? 
Die  folgende  Gruppe  ^^"^^'ad-da-mu  stellt  wohl  einen  Eigen- 
namen und  zwar^  schon  wegen  des  GbttesdeterminatiYs,  dann 
einen  Königsnamen  dar;  zu  lesen  dann  Ad-Damu  bezw.  Jhi- 
Danm  oder  Adda-mu  bezw.  Aburiddina, 

5.    CT  XV  18  05821). 

[am    mo-ra   nu-un-ti(?)]  am    mu-ra    nu-un-ti 

[                    ].    nu-a[n]-ti  am    mu-ra    nu-un-ti 

[         ]  .    mu-  lu  . .  nu-  un-  ti  am    mu-  ra    nu-  un-  ti 

[         ]-du    mu-tan-na-mu  nu-un-ti 

6  [din«*'  D]a-  mu-  mu  nu-  un-  ti 

[**"^A]ma-  uSumgal-  an-  na  nu-un-ti 

[ü]-  mu-  un-  e     a-  ra-  li  nu-  un-  ti 

u-  mu-  un-  e     Bad-  urud-  nagar"  nu-  un-  ti 

gub- ba     en     ^^'"^^Dumu- zi  nu-un-ti 

if  ü-  mu-  un-  e     d[ü-  g]ub-  ba  nu-  un-  ti 

mu-  tan-  na     ga-  Sa-  a[n-  a]n-  ka  nu-  un-  ti 

u-  mu-  un-  e     E-  t[ür]-  a  nu-  un-  ti 

Se[§     a}ma     Mu-  tin-  na  nu-  un-  ti 

.  [         ] .     lum-  lum     ka-  na-  ag^  ga               nu-  un-  ti 

ift  [u-  m]u-  un     glr(?)     ka-  na-  ag-  ga               nu-  un-  ti 

a[m]-  e-  a-  dim     na-  ne-  en  udu  sil-bi  u-kar(?)-dim  nc-dir 

am-  e-  a-  dim      na-  ne-  en  uz  ma§-bi  u-kar(?)-dim  ne-d&r 

me-  e     du-  t^l  li'     ga~    am-     ma-     tar 

dit      alim-  ma  li-     ga-     am-    ma-    tar 

10  [gur]us(?)  mu-lu-ni[u](?)  me-a  ga-   am-  ma-  ab-  du(g) 

[ü       n]u-  bi-  a-  mu  ga-   am-  ma-  ab-  di(g) 
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» 


[a]      nu-  nag-  a-  mu  ga-   am-   ma-  ab-  clu(g) 

[k]i-  el      Sag-  ga-  mu  ga-   am-   ma-  ab-  clü(g) 

[gumfi]      Sag-  ga-  mu  ga-   am-  ma-   ab-  dü(g) 

»[mu-  l]u(?)-  zu      alim-  e  kur-    aS        ba-    hu-Hsi 

[         -    z]u(?)        alim-  e  kiir-    aS         ba-    HU-hsi 

RB.[ali]m      kur-  ra  i-   de-    gun-   nu-   gun-   nu-   e 

[al]im      kur-  ra  ka      feu-  tu-  ul-  jpi-  tu-  ul-  e 

ilim       ü-  mu-  un-  da  u-    mu-    un-   da 

MJi        nu-    ku-    a-    mu  u-    mu-    un-   da 

a        nu-   nag-   a-    mu  ü-    mu-    un-   da 

ki-  el       Sag-  ga-   mu  ü-    mu-    un-   da 

guruS        Sag-  ga-  mu  u-    mu-    un-  da 

guruS       mu-  lu-  zu-  ne  mu-    da-    ab-    ^a-    lam-    ma 

16  '*****' Ab-  ü     dumu    mu-  lu-  zu-  ne     mu-  da-  ab-  fea-  lam-  ma 

i-  de       bar       Sag-  ga-  ni  Se       nam-  ba-   e-   ga-   ga 

or       bar       Sag-  ga-  ni  )^vl'  üb-  na-  an-  ni-  bar-  ri 

ü,      im-  kalag(?)-  ga-  na  ib-          ba-          e-           n^ 
mu-  lu-  ge       PA-  KAB-  DU-  ga-  na       uga^^       ba-  e-  dur 

M  gi-     di-     da-     ni  im-     e         dm-    me 

mu-  lu-  ge        LI-  DU-  ni  im-  mi-  ir-  ri        am-     me 

XXXXI  ir     54m-  ma     *^«*'Dumu-  zi-  da 

[Der  Herr  des  Geschicks  wohfU  nicM  (mehr)^]     der  Herr  des  GescJiicks 

wohnt  nicht  (mehr); 

[der ]  wohnt  nicht  (mehr),     der  Herr  des  Geschicks  wohnt  nicht 

(mehr), 

[der ..]...  wohnt  nicht  (mehr),     der  Herr  des  Gesdiicks  wohnt  nicht 

(mehr); 
[der ]  . . . ,  mein  Gatte,      wohnt  nicht  (mehr) , 

5     mein  [^D]amu      wohnt  nicht  (mehr); 

[^A]ma-uSumgal-anna      wohnt  nicht  (mehr), 

der  Herr  des  Totenreichs      wohnt  nicht  (mehr); 

der  Herr  von  Dür-gurgurri      wohnt  nicht  (mehr), 

der  Hirte,  der  Herr,  ^TamOz,      wohnt  nicht  (mehr); 

10  der  Herr  der  Hfrt[enwoh}nung      wohnt  nicht  (mehr), 

der  Gatte  der  Himme[lshe]rrin      wohnt  nicht  (mehr); 
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der  Herr  von  E-tu[r]a      wohnt  nicht  (mehr), 

der  Bru[der  der  Mu]tter  GeStin-(an)na     wohnt  nicht  (mehr); 

d[er ] .  der  Frachtbarkeit  des  Landes      wohnt  nicht  (mehr), 

15      der  Herr  der  Kraft  des  Landes      wohnt  nicht  (mehr). 

Wie  ein  brüllender  Wildstier  lagert  er,      wie  ein  Schaf,  dem  sein 

Lamm  genommen^  liegt  er  da; 
wie  ein  brüllender  Wildstier  lagert  er,      wie  eine  Ziege,  der  ihr 

Zicklein  genommen^  liegt  er  da. 
Ich,  auf  die  Wohnung  der  Tiefe     will  ich  achten, 
auf  die  Wohnung  des  Kraftvollen      will  ich  achten. 
«0  Der  [Md]nnhafte^  mein  Herr^  wo  (ist  er)?     will  ich  sagen. 
[Speise]  esse  ich  nicht,      will  ich  sagen, 

[Wasser]  trinke  ich  nicht,      will  ich  sagen. 
Meinem  guten  [We]ib      will  ich  sagen, 
meinem  guten  [Mann]      will  ich  sagen: 
J5  „Dein  [-ffcr]r,  der  kraftvolle,      ist  nach  dem  Berge  gefahren, 

„de[tn ],  der  kraftvolle,      ist  nach  dem  Berge  gefahren.^ 

[Der  Kraffcvo]lle,  im  Berge      ist  er  eingeschlossen^ 
[der  Kraft]volle,  im  Berge      ist  er  überwältigt 
Wegen  des  Kraftvollen,  des  Herrn,      wegen  des  Herrn: 
10  Speise  esse  ich  nicht,      wegen  des  Herrn, 

Wasser  trinke  ich  nicht,      wegen  des  Herrn. 
Meinem  guten  Weib      wegen  des  Herrn, 

meinem  guten  Mann      wegen  des  Herrn: 
„Der  Mannhafte,  euer  Herr,      ist  zu  Grunde  gegangen, 
«5      „®Ab-u,  das  Kind,  euer  Herr,      ist  zu  Grunde  gegangen." 
Sein  gnädiger  Blick      verleiht  kein  Erbarmen  (mehr), 
sein  gnädiger  Ruf     gewährt  keine  Lösung  (mehr). 
Die  Hand  seiner  Stärke      ruht, 

des  Herrn  Führer,      der  Rabe,  sitzt  darnieder. 
40  Seine  Flöte      ertönt  im  Sturme  y 

des  Herrn  Gesang      ertönt  im  Unwetter. 

41  (Zeilen)  Flöten-Klagelied  für  ®TamüE. 

Laut  Unterschrift  ^^öten-Elagelied  für  Tamüz,  41  Zeilen 
enthaltend'',   aus   altbabylonischer  Zeit.     Des  Näheren  stellt 
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dieser  Text  wohl  ein  der  Istar^  der  Gattin  des  Tamüz^  in  den 
Mond  gelegtes  £lagelied  dar^  worin  sie  das  ihr  und  ihren 
Menschen  durch  das  Verschwinden  des  Tamüz  widerfahrene 
Leid  beklagt. 

Z.  I.  Vgl.  für  am  mu-ra  nu-un-ti  den  Hymnenanfang 
am  mur-ra  nu-un-ti  IV  R  53,  31  d  imd  zwar  gleichfalls  für 
ein  Klagelied  ([ir]-s^m-ma)y  so  daß  wir  es  möglicherweise 
direkt  mit  unserem  Yorliegenden  Tamüzliede  zu  tun  haben. 
Danach  darf  wohl  auch  schon  die  erste  Halbzeile  zu  am  mu-ra 
nu-un-ti  ergänzt  werden,  am  mu-ra  auch  wiederholt  in 
VAT  604  Kol.  H  (s.  oben  S.  203  Anm.  i).  —  Für  nu-un-ti 
==  ui  asib  s.  z.B.  IVR  11,  39/40 a;  Macmillan^  Rel.  Texts 
Nr.  20,  Rev.  3/4  (BA  V  662). 

Z.  6.    [A]ma  ist  jedenfalls  statt  an  der  Ausgabe  zu  lesen. 

Z.  7flF.  ü-mu-un-e  a-ra-li,  ebenso  obenNr. 3, 15:  umun 
a-ra-liy  wie  auch  ebenda  die  hier  in  Z.  9 — 11  folgenden  Titel 
giib-ba  en  ^^''^^'Dumu-zi  (=  re'um  belim  ""Düjßw),  umun 
(ü-mu-un-e)  dü-güb-ba  und  mu-tän-na  gasan-an-na 
(ga-sä-an-an-ka)  (^hjätner  Ista/r),  wonach  auch  die  Lesungen 
und  Ergänzungen  in  Z.  10  und  11. 

Z.  8.  Zu  der  Stadt  Bäd-urud-nagar^*  =  Dür-gurgurri 
8.  HoMMELy  Orundriß^  353  f.  In  der  Lischrift  Sin-idinnams 
(Tonnagel  A,  Thüreaü-D angin,  Sum.  u.  akk.  Königsinschr.  208) 
wird  gleichfaUs  Tamüz  (neben  Samas)  als  Stadtgott  von  Dür- 
gurgurri  genannt. 

^  Z.  12.    So,  ;^-ttir-ra,  doch  wohl  sicher  herzustellen;  vgL 
unten  Nr.  8  passim. 

Z.  13.  Auch  hier  gewiß  [a]ma  statt  des  von  der  Aus- 
gabe Gebotenen  zu  lesen. 

Z.  14 f.  Die  ganz  phonetische  Schreibung  ka-na-äg-gä 
für  ka-nag-ga  (mätu)  auch  z.  B.  CT  XV  13,  5.  In  dem 
Manchester-Text  KoL  H  35  vielleicht  ab  ka-na-gä. 

Z.  20.    Zur  Ergänzung  gurus  vgl.  Z.  34. 

Z.  23  f.  „WeiV^  und  „Mann*'  ist  hier  natürlich  von  den 
der  latar  unterstehenden  Menschen  zu  verstehen. 
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Z.  25!  YghlYR  II, 42eL:  belsu  ...sadäirJcah,  An  unserer 
Stelle  ist  unter  dem  „Berge*'  wohl  der  Weltberg  mit  dem 
danmter  befindlichen  Totenreiche  zu  verstehen. 

Z.  27.   Das  vorletzte  Zeichen  doch  wohl  auch  sicher  no. 

Z.  35.  **"»*' Ab-u,  nR57,  72  c  als  Name  Nin-ibs, 
ÜB  56,  20c  dagegen  als  Name  eines  der  beiden  göttlichen 
„Pförtner*'  von  Esagil  angeführt  (vgl.  auch  noch  die  bei 
Meissner,  SAI  Nr.  2505  aus  Reisker,  Hymnen  angefahrten 
Stellen),  ist  hier  doch  wohl  ebenfalls  als  eine  Bezeichnung 
f&r  Tamüz  aufzufassen.  Liegt  vielleicht  eine  Yermengung  des 
Yegetationsgottes  Nik-ib  mit  dem  Yegetationsgott  Tamüz  vor? 

Z.  36.    Bh  das  CT  Xu  1 1,  36  c  aufgeführte  Zeichen. 

Z.  39.  Der  Rabe  als  göttlicher  Führer  bekanntlich  auch 
IV  R  30*  35/36  a  =  CT  XVI  28,  64/65  genannt. 

6.    CT  XV  19  (29628). 

Si§-  6        KU-  an(?)-  na  uru       ir-  ra-  na-  nam 

A-  DAN       SiS-  e       tab-  an-  na 

A-  DAN       gub-  ba       en       ^^^«^'Diimu-  zi 

dumu        i'  gal-   a-   ni        nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 

5  azag        ^^^'Nini-   ge        E-    an-   na        gu        im-  me 
galu  edin-    na-    ge         nu-    mu-    un-    su-    ga-    mu 

azag         *^°^'Nini-    ge  Zababu         gu         im-    me 

galu        ka-  ba-  ra-  ge        nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 
bara(?)-  ka     azag     **^'Nini-  ge     Te"     gh     im-  me 

10  galu  ka-  a§-  ka-  sa-  ge  nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 
azag  ^^^'Nini  -ge  §a(g)-  mu  edin  mu-  un-  si-  ig 
galu  b^-    gal  nu-    mu-    un-    su-    ga-    mu 

*^^'  GeStin-   an-  na-  ge        ka§       .  . .        mu-  un-   Sub 
galu        edin-  na-  ge        a-  na-   am        §u-  ba-  ab-  du 

16  galu        ka-  ba-  ra-  ge 
galu        ka-  a§-  ka-  sa-  ge 

galu        b^~  g^l  A*    ^^'   ^T^  ^^-    ba-    ab-    du 

^^'^  GeStin-  an-  na-  ge     sil     amar-  ra     mu-  un-  Sub-  bi 
nim-  me      azag      ^*^^'Nini-  ra       gii-  mu-  un-  na-  di-  e 
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n  niin-  me       ki       mu-  lu       oi       ma-  ra-  an-  pa(d)-  de 

a-  na  mu-  un-  ba-  e-  e 
e-  ga(?)-  a-  ka  e-  goran-  na-  ka 
dnmu  mu-  lu  azag-  zu-  ge  ne-  ne  mu-  un-  ti- 11 
nim-me  azag  **°*^6e5tin-an-na-ge  gu-mu-un-na-d4-[e] 
nim-  me  ki  galu  ni  ma-  ra-  an-  pa(d)-  de 
Rf.  a-  na-  im         mu-  un-  ba-  al 

tt  i-  g^i^y  a-  ka         i-  gurun-  na-  ka 

dumu    galu     azag-  zu-  ge     amar    sag    tug-  a-  na 
ur-      sag  ^*ku-      a  sag-      ga-      ga-      ge 

*"'**^  GeStin-  an-  na-  ge       edin-  na       sag-  ga-  ga-  ge 
edin     gnr-gnr    edin    gur-gur    Se§-mu     edin    gur-gur 
edin     a-  ra-  li     edin    gur-  gir    geS-  mu    edin     gur-  gur 
9t  in-  nu-  uS        §inig(?)-  ga-  ge        i§        Sa-  al-  §a-  al 

mu-    ur-    du-    du 
i-  zi       ga-  na       ga-  ni       Sa(g)       zi-  zi      mu-  ur-  du 

XXXI  ir-  Um-  ma     ^*°^'Dumu-  zi-  da-  kam 

Um  den  Bruder in  der  Stadt  ergeht  die  Wehklage. 

Wehe,  Bruder,  himmlischer  Genosse! 

wehe,  Hirt,  Herr,  ^Tamüz! 

Um  das  Kind,  da  es  in  seinem  Palaste      nicht  (mehr)  jauchzt, 
5      zur  gl&nzenden  ^iStar      in  E-anna  ertönt  das  Gebet; 
wegen  des  Steppen-Dämons,      da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

zur  glänzenden  ^I§tar      in  Hailab  ertönt  das  Gebet; 
wegen  des  6rra&e$-Dfimons,      da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

im  Heiligtum  zur  gl&nzenden  ^IStar     in  Te  ertönt  das  Gebet; 
10  wegen  des  kafikasa- Dämons,      da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

zur  glanzenden  ^iStar      ergeht  in  der  Steppe  das  Flehen*^ 
wegen  des  Bösewichts-Dämons,      da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

der  ^GeStin-anna      Bauschtrank legt  man  nieder. 

Der  Steppen-Dämon,      warum  ist  er  vorgestoßen? 
IS      der  Grabes-DskmoUj      (warum  ist  er  vorgestoßen?) 
der  kaSkasa- Dämon,      (warum  ist  er  vorgestoßen?) 

der  Bösewicht-Dämon,      warum  ist  er  vorgestoßen? 
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Der  ^(JeStin-aima     junge  Lämmer  legt  man  nieder. 

zur  glänzenden  ^iStar      spricht, 

so dm  Ort  der  Menschen     eu  schauen^ 

warum  hat  er 

im  Hause  der  Müeh,     im  Hause  der  Frucht^ 
der  Sohn  des  Weisen      ihn  zu  beleben^ 

zur  glänzenden  ^  Gedtin-anna      spricht, 

dm  Ort  der  Menschen     eu  schauen^ 

Bs.  warum  hat  er 

S5  im  Hause  der  Milch  ^      im  Hause  der  Frucht ^ 

der  Sohn  des  Weisen      Junges 

Der  Held,  da  er  nach sich  aufinacht, 

nach  ^GeStin-annas      Steppe  sich  aufmacht; 
nach  der  Steppe  läuft,  nach  der  Steppe  läuft,     mein  Bruder,  da  er  nach 

der  Steppe  läuft, 
nach  der  Steppe  des  Totenreiohs,  nach  der  Steppe  läuft,      mein 

Bruder,  da  er  nach  der  Steppe  läuft; 
80  woi^to^aZ-Pflanze,  Tamariske  (?)      


31  (Zeüen)  Flöten-Klagelied  für  <*Tamuz. 

Laut  Unterschrift  ^^Flöten-Klagelied  für  Tamüz,  31  Zeilen 
enthaltend''  aus  altbabylonischer  Zeit.  Li  diesem  Tamüz- 
£[lagelied  kommt  zum  Ausdruck,  wie  in  den  yerschiedenen 
Kultsiädten  und  Tempeln  der  Istar  die  Klage  um  den  dahin- 
geschiedenen Tamüz  ergeht,  wobei  speziell  die  yerschied^ien 
Dämonen  der  Unterwelt  aufgezählt  werden,  denen  Tamüz  auf 
seinem  Weg  zur  Unterwelt  verfälli  Der  Sinn  der  zweiten 
Hälfte  des  Textes,  worin  wieder  Istar  und  Oestin-anna  erwähnt 
werden,  ist  weniger  klar.  Am  Schlüsse  ist  jedenfEdls  wieder 
von  der  Reise  des  Tamüz  durch  die  Steppe,  und  zwar  die 
Steppe  des  Totenreichs,  die  Rede. 

Z.  I.   Zu  na-nam  vgl.  unten  Nr.  7,  9  ff.;  s.  auch  Nr.  8,  if. 

Z.  3.  „Hirte,  Herr,  Tamüz*'  s.  oben  zu  Nr.  3,  13/14  ond 
Nr.  5,  9. 
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Z.  4.  Zu  nu-inu-un-su(g)-ga-mu  s.  oben  zu  Nr.  3,  20/21. 

Z.  5.  Mit  E-anna  ist  natürlich  der  bekannte  Istar-Tempel 
dieses  Namenb"  in  Erech  gemeint.    Vgl.  auch  unten  Nr.  7^  6. 

Z.  7.  Za-ninni-ünü^*  hezw.  HaUab  gleichfalls  bekannter 
Eoltort  der  Istar,  als  solcher  u.  a.  auch  Hammurabi-Kod.  IQ  52 
genannt.  Die  Lesung  von  Za-ninni-unü^^  bezw.  Za-süh- 
üNü^^  als  HaUdb  (vgl.  dazu  bereits  meine  Ausführungen  in 
ZA  3  (1888),  97)  erscheint  mir  doch  immer  noch  die  empfehlens- 
werteste (anders  Hommel,  Grundriß*  386.  391  f.).  Als  sume- 
rische Lesart  wird  VR  22,  2^.  24  a  (=  CT  XU  28)  bekanntlich 
za-ba-bu  und  ü(?)-nu  angegeben;  die  semitische  Lesung  ist 
daselbst  leider  gerade  abgebrochen. 

Z.  8.  ka-ba-ra  hier  und  Z.  15  möglicherweise  sumeri- 
siertes  semitisches  qdbru.  Vgl.  dazu  Ga-ba-ra^*  =  sü  (d.  i. 
Gäbara  oder  Kdbard)  oZw^,  unmittelbar  hinter  qäbru,  CT  XIX 
21,  15  cd  (s.  dazu  Jensen,  Kosmologie  223  f.). 

Z.  9.  Zu  Te^*  bezw.  Te-unü^*,  gleichfalls  Kultstadt 
der  Istar,  vgl.  Hommel,  Grundriß'  355.  391. 

Z.  10.  Zu  kaskasa  hier  und  Z.  16  vgl.  oben  zu  Nr.  4, 
Vs.  27. 

Z.  II.  Oder  statt  mu-un-si-ig  vielleicht  besser  mu-un- 
si-gal.  Möglicherweise  ist  zi-8a(g)-gal  =  eisagallu  (vgl. 
dazu  Meissner,  SAI  Nr.  i367f)  dafür  heranzuziehen. 

Z.  19.  Schwerlich  etwa  uh-me  (uh-isib)  „der  Priester'^ 
{paMsu)  statt  nim-me  zu  lesen.  Ist  es  aber  doch  der  FaU, 
so  könnte  darin  eine  Bezeichnung  fßr  Tamüz  enthalten  sein. 
Vgl.  unten  zu  Nr.  7,  4.  26. 

Z.  20.  mu-un-ba-e-e  richtig?  Oder  auch  hier  mu-un- 
ba-al,  wie  in  Z.  24? 

Z.  27.  Zu  edin-na  sag-gä-gä-ge  vgl.  die  Ausführungen 
oben  S.  209f.  zu  Nr.  i. 

Z.  3of,  Oder  ta-al-ta-al  statt  äa-al-sa-al?  Und 
mu-lu-du-du  bezw.  mu-lu-du  statt  mu-ur-du-du, 
mu-ur-du? 


PhlL-hist.  KlAM«  1907.    BcLUX.  l6 
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7.    OT  XV  26  f.  (28668)  und  80  (88894). 

ki-    bad-    du-    ge  i-    dib  na-    am-    ir-    ra 

ma  tw-  mu-  mu  ü-  bad-  du-  ge  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 
***^'Da-    mu-   mu  ki-    bad-    du-    ge 

u^-    iSib-    mu  ki-    bad-    du-    ge 

6  ^*erin  azag  ki  dagal  ni-  tu(d)-  da-  ta 
^-  an-  na  an-  §ü  ki-  Sü-  ta  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 
i-  dib  e  mu-  lu-  ka  na-  am-  ir-  ra  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 
i-  dib       üru       mu-  lu-  ka  na-  am-  ir-  ra 

i-  dib-  bi     i-  dib     gu     na-  nam     sar-  sag-  ud     na-  n-  tu 

10  i-  dib-  bi  i-  dib  §e  na-  nam  eS-  Sin  na-  u-  tu 
erim-  ma-  bi  am-  ma-  al-  e  na-  nam  „  „  na-  u-  tu 
dam  til-la  dumu  til-la  na- nam  me-sag-e  na-ü-tu 
i-  dib-  bi  id  ma^-  e  na-  nam  a-  am  na-  u-  ta 
i-  dib-  bi      gan-  e-  §a      na-  nam      §e     gu-  nu      na-  ü-  tu 

16  i-  dib-  bi  sug-  e  na-  nam  ^a  da  su^ur-  ^a  na-  u-  tu 
i-  dib-  bi  mu-  gi  na-  nam  gi  bad  ni  gi  na-  u-  tu 
i-  dib-  bi  ter-  ter-  ra  na-  nam  Sinig-  Sinig-  ?  na-  u-  tu 
i-  dib-  bi  an-  edin-  na  na-  nam  ^*  §ur(?)-  man  na-  ü-  tu 
i-  dib-  bi     tdl     «**  sar      na-  nam     lal     geStin     na-  u-  tu 

so  i-dib-bi  sar-sar-ra  na-nam  ra  ***8ar  zag-sAr-gub  na-u-tu 
i-dib-bi     4- gal- e    na-nam     zi     sud-ud-gal(?)    na-u-tu 


a          ü-     a 

ni- 

al- 

lal       de(?)-    da^ 

id*-     da          id*-     da 

e« 

sig-     gi-        da 

Ra.  me-   e*       dumu*       e*-   da 

4* 

s^'    gi-      dam* 

n  ^^^Da-  mu«       e*-  da 

e« 

^ig'     gi-      dam* 

ujj-    iSib           e*-    da 

4* 

sig-     gi-      dam* 

(dl^KA(?)-    DI         NI-    da 

ni 

sig-    gi-       da)^ 

zag-  mu       ***erin-  im* 

gab 

■mu 

«**SÄ-ur-man-im* 

e-  me*-  da       zag-  si-  mu 

^*erin 

azag^«(?)-     Am 

80  «**erin-     a^^-     am 

ba- 

SÄ- 

ur-     ra-        ka*^ 

')  30  dafür  am  Schluß  der  Zeile:  ]  ü-a  ü-a  [  ].  «)  30:  mi,  d.L  i? 
»)  30:  ma-a.  *)  30:  tu-mu.  •)  30:  da.  •)  30:  *«»»''Da-mu-mfL 
^  Diese  Zeile  nur  in  30,  nicht  in  27.  •)  30:  n».  •)  30 :  um  +  me 
statt  e-me.        *^  30:  a-azag(?).        ")  30:  kam. 
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i-  de-  mu  egir-  bi  zi*  sal-  im'-  ma-  ni-  diig 
sag-  ki-  mu  men  dalla^  sal-  im^-  ma-  ni-  dng 
a  I   6*    Hu-fsi    egir    ^erin-na-ka*  sal-im'-ma-ni-dug 

M  mnrgn- mu- §u  gab  kid  dü^- a  sal-im'-ma-ni-d^ 
ma*       tu-  mu-  mu*       ni^^-  ne-  §u  na^*-    da 

am       u-  lul-  la^*       ni^^-  ne-  Sü  na^^-   da 

''*»«*' Da-  mu       ü-  lul-  la^*       ni^«-  ne-  8ü  na"-   da 

üb-  iSib        ü-   lul-   la       ni-   ne-   §ü  na-     da^ 

40  (me-a  t^-mu-bi)^'  Ä-u-sar  i^*-ni-in^®-na  ü-ii-sar^^  e-am-si 
(e  ^^'Da-mu-mu)"  u-ii-sar*^  i"-ni-in^*^-na  ü-ii-sar^*  e-im-si 
***a-tu-gab-|-liä-a^*  i-ni*'-na  wa-wa  mu-un^*-Si-ib-za** 
^Sinig-  a^*  i-  ni^'-  na  u-  a  mu-  un-  Si-  ib***-  zal 
tu-  mu-  bi-  ra*^     an-  edin-  na     §u-  mu-  un-  na-  ni-  in*^-  bar** 

4ft  an-  edin  ki-  edin-  na  §ü-  mu-  un-  na-  ni-  in*®-  bar** 
edin-  ki  en-  nu-  un-  ga**  mu-  un-  da-  ab-  du** 
mu-ddr-gim  ki  LiD-LU**-a-na  en-nu-un**  mu-un-da-ab-dü** 
gub-ba-gim  ki*^  e-^i-LU-a-na  en-nu-un**  mu-un-da-ab-dü** 
a  u-     a  i-     dib  a-     ri-     da** 


50  ki-  §ub       gii       VI      kam-  ma** 

ma^-    im  ma]i-    am           u-  mu-    un  mab-  am 

u-  mu-  un       mu-  lu       ma^-  am  ü-  mu-  un  ma()-  am 

**^'*''Da-  mu  mu-  lu     majj-  am  ü-  mu-  un  majj-  am 

üb"  iäib  mu-  lu     ma^-  am  ü-  [mu-  u]n  ma^-  am 

S6  **^'Ka(?)-di  mu-  lu     mab-  am  ü-  [mu-  u]n  mab*  am 

^-     a-     ni  e            malj-  am  ü-  [mu-  u]n  mab-  am 

um-    a-    ni  üru         ma^-  am  [ü-  mu-  u]n  ma^-  am 


*)  Diese  Zeile  nur  in  27,  nicht  in  30.  *)  30:  zi-da.  ")  30:  um. 
*)  30:  dalla-^.  •)  30:  ü-mu.  •)  30:  zu.  ')  30:  du.  *)  30: 
me-e.  •)  30:  bi.  »*0  ^«blt  30.  ")  30:  ne.  *•)  30:  ü-lu-lu. 
'*)  das  Eingeklammerte  nur  in  30,  nicht  in  27.  **)  30:  a.  **)  30 : 
hi-mu  statt  ü-ü-sar.  *^)  a  nur  in  30.  *^  30 :  in.  **)  un  nur 
in  30.  »»)  30:  zal.  •"^)  30:  ib.  ")  30:  ir.  **)  30:  d^.  *»)  gä 
fehlt  in  30.  **)  30 :  dü(g).  »"^  lü  fehlt  in  30.  •«)  30:  ne  statt 
en-  nn-un.  *')  nur  in  30.  ••)  diese  Zeile  in  27,  nicht  in  30.  •*)  diese 
Zeile  in  30,  nicht  in  27. 

i6* 
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i-  de       il-  la-  ni  [                ]       ^^'  *1"  ^*^'  *^ 

KA       ba-  ni  mu-  u[n-  na-  an-  8]ig-       gi 

60  e-  ne-  em-  ma-  ni  mu-    u[n-    na-]    an-    n-    tu 

ama     ü-  tu-  da-  ni  f                   ]            ib-  a 

ab-  ba-  ni  [  ö]ni(?)  ba-zu 
zikum-  ma-  ni      gu-  zal-  im          [ü]-  mu-  un      mah-  am 

ma^-  &m         mah-  am                      [n]-  mu-  un      mah-  am 

65  [ki-  §ub       gu       Vn]       kam-  ma 

mah-  am  m[ab-  am  §a(g)(?)  mu]-  e  de-  en-  ku-  e 
u-  mu-  u[n  mu-  lu  m]a\>-  am  [§a(g)  (?)]  mu-  e  de-  en-  ku-  e 
^[°8*'D]a-m[u  mu-lu  m]ab-am  [§]a(g)(?)  mu-e  de-en-ku-e 
[  ]  ^*(^)(^)   D^U'ö    de-en-ku-e 

70  [ki-  §ub       g]ii       Vin       [ka]m-  ma 

(Fortoetanng  bia  auf  einige  Zeilenreste  abgebrochen) 


Bei  seinem  Verschwinden      erhebt  sie  Klage, 

y,ohj  mein  Kindl^^  bei  seinem  Verschwinden      erhebt  sie  Klage; 
„mein  ^Damul"  bei  seinem  Verschwinden      (erhebt  sie  Klage,) 

„mein  Beschwörungs-Priester  I"  bei  seinem  Verschwinden     (erhebt  sie  Klage. 
6  Bei  der  glänzenden  Zeder,      an  weiter  Stätte  entsprossen , 
in  E-aona,  oben  und  unten,      erhebt  sie  Klage. 
(Wie)  die  Klage,  die  ein  Haus  um  den  Herrn  erhebt,      erhebt  sie  Klage, 

(wie)  die  Klage,  die  eine  Stadt  um  den  Herrn  erhebt,      (erhebt  sie  Klage. 
Ihre  Klage  ist  die  Klage  um  Kraut,      das  im  Beet  ....  nicht  wächst, 
10      ihre  Klage  ist  die  Klage  um  Korn,      das  in  der  Ähre  nicht  wächst. 
Ihre  Kammer  ist  ein  Besitz,      der  einen  Besitz  nicht  hervorbringt, 

ein  erschöpftes  Weib,  ein  erschöpftes  Kind,      das  Kraß  nicht  hervorbringt 

Ihre  Klage  ist  (wie)  um  einen  großen  Fluß,      woran  Weiden  nicht  wachsei 

ihre  Klage  ist  (wie)  um  ein  Feld,      worauf  Korn  und  Kraut  nicht  wachsl 

16  Ihre  Klage  ist  (wie)  um  einen  Teich,      worin -Fische,  ^MÄörti- Fische  nicfc 

wachsen« 

ihre  Klage  ist  (wie)  um  ein  Röhricht,      worin  Bohr nicht  wächst, 

Ihre  Klage  ist  (wie)  um  Wälder,      worin  Tamarisken  . . .  nicht  wachsen , 
ihre  E^age  ist  (wie)  um  die  Steppe,      worin  Zypressen  (?)  nicht  wachsei 
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Ihre  Klage  ist  (wie)  am  die  Tiefe  eines  Baumgartens,      worin  Honig 

and  Wein  nicht  wächst, 
M     ihre  Klage  ist  (wie)  um  Wiesen^      worauf  ....  -Pflanzen,  siklü' 

Pflanzen  nicht  wachsen. 
IhreKlage  ist  (wie)  um  einen  Palast,    worinXofi^le&t^A^  nicht  wächst. 

Weh  und  Äch^     das  heim  Gebundensein  ausgerufen  wird:^ 
Strom,  Strom,      der  das  Haus  einreißt, 
B«.     oh^  Kind,  Sti*om,      der  das  Hans  einreißt! 
»^Damu,  Strom,      der  das  Haus  einreißt, 

Beschwönmgs-Priester,  Strom,     der  das  Haus  einreißt! 
(<*Ka(?)-di,  Strom,      der  das  Haus  einreißt!)* 
Zu  meiner  Rechten  eine  Zeder,      zu  meiner  Linken  eine  Zypresse, 
zu  meiner,  der  Schwangeren,  Bechten      eine  glänzende  Zeder; 
M  eine  glänzende  Zeder,      eine  ^oiür-Zeder; 
ein  dunkler  Schößling      von  Dilmim.' 
Mein  Gesicht  hinter  ihr      gehörig  zurecht  gemacht, 

meine  Stirn  mit  prächtiger  Krone      zurecht  gemacht; 
mein  Ellbogen  hinter  der  Zeder     zurecht  gemacht, 

»     auf  meiner  Schulter  Brust zurecht  gemacht. 

(M,  mein^  Kind,      wie  lange  liegt  es, 
Herr,  un fester^      wie  lange  liegt  er! 
®Damu,  tmfeskry     wie  lange  liegt  er, 
Beschwörungs-Priester,  unfester,      wie  lange  liegt  er!' 
40  {Okf  selbiges  Kind)^  in  Zwiebeln  liegt  es,    mit  Zwiebeln  füllt  es  sich  an ; 
{oky  mein  ^  Bamu)^  in  Zwiebeln  liegt  er,  mit  Zwiebeln  fGLllt  er  sich  an. 
In  ^arfro^-Bäumen  liegt  er,      mit  Weh  sättigt  er  sich, 

in  Tamarisken  liegt  er,      mit  Ach  sättigt  er  sich. 
Zu  jenem  Kinde  das  obere  Feld      sendet,  • 

AS     das  obere  Feld,  das  untere  Feld      sendet  zu  ihm: 
„Über  das  Feld      halte  Wache, 
„wie  mit  einem  Stab  über  die  Herde      halte  Wache, 
„wie  ein  Hirt  übei^die  Schafe      halte  Wache!" 
Weh  U9td  Ach     der  Wehklage  beim  2kr8törtsein} 

» 6**»  Abteilung} 

*)  Var.  am  Schluß  der  Zeile :  Wehe,  Wehe.    *)  diese  Zeile  nur  in  Duplikat. 
*)  diese  Zeile  fehlt  in  Dapl.     *)  Dupl. :  jenes.     ^  diese  Worte  nur  in  Dupl. 


Digitized  by  VjOOQIC 


238  Heinrich  Zimmern: 

Groß  ist  er,  groß  ist  er,      der  Herr,  groß  ist  er; 

der  Herr,  der  groß  ist,      der  Herr,  groß  ist  er! 
®Damu,  der  groß  ist,      der  Herr,  groß  ist  er, 

der  Beschwörungs-Priester,  der  groß  ist,     der  H[er]r,  groß  ist  er; 
55      ^Ka(?)-di,  der  groß  ist,      der  H[er]r,  groß  ist  er! 
Sein  Haus  ist  ein  großes  Haus,      der  H[arr],  groß  ist  er; 

seine  Stadt  ist  eine  große  Stadt,      der  [Her]r,  groß  ist  er! 
Wenn  er  sein  Auge  erhebt,      so  [ ] . . .  t  er, 

wenn  er  seinen  Schritt  öffnet^      so  schlägt  er  nieder  \ 
60      sein  Wort      läßt  entstehen. 

Seine  leibliche  Mutter      [ ] 

sein(eu)  Vater      [ ] . .  kennt. 

Seine  Erhabenheit  ist  gepriesen^      der  Herr,  groß  ist  er; 

groß  ist  er,  groß  ist  er,      der  Herr,  groß  ist  er! 

te  [7]*®  {^AUeüimg^ 

Groß  ist  er,  gr[oß  ist  er,      sein  Herz^  ic]Ä  will  es  beruhigen; 

der  Her[r,  der  gr]oß  ist,      [sein  Herz],  ich  will  es  beruhigen! 
^D[amu,  der  gr]oß  ist,      [sein  H]erjs,  ich  will  es  beruhigen; 

[ ]      sein  HerZy  ich  will  es  beruhigen! 

w  S^  [Abteilung,] 

(Fortsetsong  Abgebrochen) 

Ein  Zyklus  von  Tamuzliedem  aus  altbabylonischer  Zeit; 
und  zwar  nach  den  Unterschriften  (oder  Überschriften?)  in 
dem  Duplikat  CT  XV  30  ursprünglich  mindestens  9  (oder  8?) 
Einzellieder  enthaltend.  Der  Text  CT  XV  26  f.  bietet  hienron 
npr  zwei  Lieder,  das  5**  und  6**  (oder  4*®  und  5**?),  mit  der 
Anfangszeile  eines  dritten,  des  7**°  (oder  6**"*?),  als  Kustos. 
Das  Duplikat  CT  XV  30  dagegen,  soweit  es  erhalten  ist,  das 
6***,  7***  und  S^  (bezw.  5*®,  ö^  und  7*")  Lied  und  geringe  Anfangs- 
spuren des  folgenden.  Das  durchgehentfe  MotiT  ist  wieder 
die  Klage  um  den  dahingeschwundenen  Tamüz,  und  zwar,  wie 
es  scheint,  im  Munde  der  Istar.  Im  ersten  Liede  wird  in 
Z.  7 — 21  diese  E^age  durch  zahlreiche  Vergleiche  aus  der  Natur 
und  dem  menschlichen  Leben  anschaulich  geschildert.  Weniger 
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klar  ist  das  zweite  Lied  seinem  Sinne  nach,  insbesondere  die 
ZZ.  28 — 35,  wo  wie  es  scheint  ein  Vergleich  des  Tamöz  mit 
einer  Zeder  vorliegt  und  möglicherweise  auf  die  geschlechtliche 
Vereinigung  von  Istar  und  Tamüz  angespielt  wird.  Der  SchluB 
dieses  Liedes  spricht,  so  scheint  es,  Ton  einer  Botschaft  des 
Feldes  an  Tamüz,  den  Hirten,  daß  er  doch  wieder  zu  seiner 
verlassenen  Herde  zurückkehren  möge.  Die  beiden  letzten 
erhaltenen  Lieder,  ZZ.  50  ff.,  tragen  ausgesprochen  hymnischen 
Charakter. 

Z.  I .  Vgl.  u.  a.  in  K.  3089  (veröff.  von  Pinches  in  PSBA  22 
(1900),  3  59  f.)  die  Bezeichnung  eines  Tamüztempels  als  IM 
TamüH  sa  ki-bad.  Auch  lugal  ki-bad-du  =  sarru  cUanü 
n  R  47,  30  cd,  vgl.  V  R  42,  57  cd  (=  CT  XIX  47,  1 7  cd),  ist 
wahrscheinlich  eine  Bezeichnung,  für  Tamüz. 

Z.  2.  ma  wohl  Interjektion,  vgl.  Z.  24,  36,  40,  wo  in 
gleichem  Zusammenhang  me-e  (Var.  ma-a),  ma  (Var.  me-e) 
und  me-a  steht. 

Z.  4.  VgL  zur  Bezeichnung  des  Tamüz  als  Beschwörungs- 
Priester  oben  S.  211  zu  I^r.  i  A,  14  und  auch  zu  Nr.  6,  19. 

Zu  5.   Oder  „über  die  glänzende  Zeder*^?   VgL  Z.  28 ff. 

Z.  6.   Zu  E-anna  vgl.  oben  Nr.  6,  5. 

Z.  9.    Zu  na-nam  hier  und  weiterhin  vgl.  oben  Nr.  6,  i. 

Z.  13.   Zu  a-am  =  üdaqqu  vgL  oben  zu  Nr.  3,  20 ff. 

Z.  15.   Vgl.  Gudea  Zyl.  B  12,  i;  14,  26. 

Z.  16.   mu-gi  natürlich  neusumerisch  für  gis-gi  =  abu. 

Tu  17.  Das  Zeichen  mas  hinter  dem  zweiten  sinig  auf 
einem  Versehen  beruhend? 

Z.  18.    MAS  in  suR  zu  emendieren? 

Z.  20.  zAG-sÄR-oüB  statt  mit  siMü  eventuell  auch  mit 
g#H6  =  targ.  '^3t3'^p  wiederzugeben;  s.  Küchler,  Ass.  Me- 
dizin 147  und  dazu  Meissner  in  OGA  1904,  745  f. 

Z.  22.   Vgl.  oben  Nr.  i  B,  i   und  s.  noch  unten  Z.  49. 

Z.  27.  Doch  wohl  Ka-di,  nicht  Sag-di,  obwohl  die 
Ausgabe  sowohl  hier  wie  in  Z.  55  das  letztere  bietet.  S.  zu 
der  Bezeichnung  des  Tamüz  ab  Göttin  Ka-di  oben  zu 
Nr.  I  A,  18. 
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Z.  2  9  f.  Auch  in  CT  XV  30  ist  das  betreffende  Zeichen 
doch  wohl  beidemal  azag  nicht  sab,  wie  die  Ausgabe  bietet. 

Z.  36.   Zu  (ni)-ne-äü  vgL  oben  Nr.  4,  24 f. 

Z.  37.  ü-lul-la  (Var.  ü-lu-lu)  wohl  =  samt]  vgL  nodi 
unten  zu  Nr.  8,  29.  am  ü-lu-lu  begegnet  auch  VAT  617 
Kol.  in  8  (s.  oben  S.  202  Anm.  3). 

Z.  42.  wa-wa  interessante  ältere  Schreibung  fOr  das 
sonstige  a-a  „Weh". 

Z.  47.   mu-dür  —=  sonstigem  mu-du-ru  =  haffu. 

Z.  49.   Vgl.  oben  Z.  22. 

Z.  50.  ki-sub  etwa  ^^ Abteilung",  ebenso  unten  Nr.  8, 
21-  57,  gewiß  =  ki-äu-bi  in  Unterschriften  wie  IV  B  23 
Nr.  I  Kol.  n  9  in  23  IV  23;  V  R  52  Nr.  i  KoL  m  29;  Reisner, 
Hymn.  Nr.  23  Rs.  27;  Nr.  53  Vs.  81;  Nr.  54  Rs.  47. 

Z.  59.  KA-ba  wahrscheinlich  eine  phonetische  Schreibung 
f&r  Hi-BE  d.  i.  du(g)-bad  =  pü  pundij  das  sonst  haofig 
hinter  dem  i-de  il-la  =  nis  eni  folgt. 

Z.  63.  Vgl.  zikum  =  siimü,  Brunn.  Nr.  1022 1.  —  gü-zal 
hier  wohl  nicht  ==  tasiltUj  sondern  =»  mudaUu. 

Z.  66.   mu-e  vielleicht  =  ma-e  ^^ch''? 


8.    CT  XV  28  f.  (28702). 

ud    be- gal- la- na- nam  gig        nam-   fee-    na-   nam 

iti     gii-  zai-  na-  nam  mu          asilal-     na-     nam 

ud-  ba       »^"sib-  de  Sa(g)        feul-  la        ag-  de 

E-  tiir-  ra       gin-  de  fear-    bi           üg-    gi-      de 

5  [a]ma5(?)  azag-ga  ud-gim  kar-  kar-  ri-  de 
[gu]b-ba     **^"«*'Dumu-zi-de         Sa(g)   azag- ga- na  An-nim 

ga-  äa-  an       an-  na  ga-  Sa-  an       an-  ki-  a-  ge 

gu-  mu-  na-  de-  e  malga-       ku-       a-          ge 

***°*^Ama-u5umgal-an-na  gu-  mu-  un-  na-  ni-  ib-  bi 

10  sal-  nita^-  dam-  a-  ni  ki      a-  ri-  a-  8u      ga-  gin 

E-  tiir      dagal-  la-  mu  li-  bi          ga-  me-  §i-    tar 

ama§^?)      azag-  ga-  mu  a-  gin-  bi      ga-  me-  81-  zu 

tu-  mu-  ka      u      bi  ga-  me-  Si-  gar 
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a       nag       c[u(g)-   ga  11-  bi  ga-   me-   §i-  kin 

IS  sal-  nita^-  dam-  ku-  bi  ba-       an-       na-  dÄ(g) 

malga-  a-  ni      e-  ne-  ra  mu-     un-     na-     an-       sum 

sal- nita^- dam- ni- KU- bi- §11         im-         ma-         an-  gi 

azag    ga-äi-an    an-na-ge  £-     tiir-     kalam-     ma-     ge 

um(?)-   mu-  ni-  in-  tu  nig-  me-  g[ar]      ba-  an-  diir 

20  mu-gib-ib  ga-§&-an  an- na  8[a(g)(<^)-g]ib(?)-[b]a(?)  ba-bara 

ki-   Sub        gu       I       kam-   ma 

ud-  ba         ^"sib-  de  edin-     ih.  ba-     ra-     e 

me-  a     ^*°^Dumu-  zi-  de  E-     tur-     ra  ga-     gin 

8AL-hKC-  a-  ni  ga-  Sa-  an         dub-  sar-  ge 

SS  an-  da-  ki-  bi-  da-  §u  ba-     §i-     li^ 

ama$(?)       azag-  ga  ki    lu    du    ru    äa(b)-    ba 

sib-  de        8AL+KU-  a-  ni  ki-  bi         ba-  an-  su-  ni-  Sü 

ti-    li-    da-    an-    ni  sib-    de         ti-    li-    da-    an-    ni 

8AL-f-KU-  a-  ni     lul-  li     du     zu-  a 

M  £-    tiir-    ra         ]ie-    gal 

R8.ama5(?)-    e       nam-    ^e-    a 
ni-        ku-       de  ü 

ni-       sur-      sur-      ra  lal 

ni-     nag-     de  gaS 

u  ***°^Dmnu-  zi       sal+ku-  a-  ni 

gub-  [b]a  "^^^'Dumu-  zi-  de  Sa(g)  azag-  ga-  na  An-  nim 
[  u(?)-  m]u-  un-  §i-  lal  [E]-  tiir-  ra  ba-  Si-  in-  tu 
[    ]     mu- un- na- ä[i]- in- gin  ganam  sü-     bi-     da 

Sil     ama-  bi     .  [  ]  i-   mu-   un-    na-   an-  tar 

40  ba- §i-in-Hu+si  [  ].         giS-     mi-     ni-      in-     du 

sib-  de     SAL -h  KU-  a-  n[i  ]         ga-  mu-  uu-    na-    de-    e 

SAii-f-Kü-mu  igi-bar-r[a]  Sil  ama .[  ].  nam-mu-un-§i-u[r(?)-iir(?)] 
SAL.+KU-  a-  ni     [       ]  mu- un- n[a- ni- i]b- g[i- g]i 

ama-  a-  ni   lum-  na    u-  mu-  un-  Si-  l[al]    i-  dib    mu-  un-  du-  du 

45  tukun-  bi  lum-  na  ü-  mu-  u[n-  Si-  la]l  i-  dib  mu-  un-  du-  du 
Du-a  na-am-si-a-ni  mu-un[  ]  ud"  XXX-a-ni  mi-ni-in-si 
maS     8AL+KU-  a-  ni  [ü-    m]u-    un-    Si-    tar(?) 

ba-  Si-  in-  hu-I-si  [  gi]S-  nai-  ni-  in-  [d]u 

sib-  de      SAL+Kü-  a-  ni  [gu]-  mu-  un-  na-  de-  e 


Kn-ba 

ti-  Ij-  da-  an-  ni 

im- 
zal- 
el 

mi-      in-        si 

zal-             e 

ni-       kd-       de 

la- 
aä(?)- 

nun-      na-      ge 
an         gaS-    tin 
bdl-  la-  ni-  e-  de 
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60  SAL+KU-mu  igi-bar-ra  miä-e  8al+k[ü  ].  na-am-mu-nn-äi-ur-ir 
SAL + KU-  a-  ni  §a(g)-  nu-  kü-  ba-  na[  mu]-  im-  na-  ni-  ib-  gi-  g[i] 
SAL+KU-a-ni  lum-na  ü- m[u- un- Si- lal]  i-dib  mu-un-DU-DU 
tukxm-  bi  lum-  na  u-  mu-  un-  [Si-  la]l  i-  dib  mu-  un-  du-  du 
te-  am  a-  ri-  a-  ni  ^(^)"    ™i*    ^^'    ^"    *'^'   ^ 

55  gar-  ra  §e§-  mu  zu-  lum-  ma-  ra  [  ]  e-  ne  til  ba-  Hü-hsi  [  ] 
a-  ba     a-  gi(g)     §a     gu-  mi-  ni-  in-  tug-  e     en-  na     a-  ga-  bi-  Sa 

ki-  §ub       gu       n-  kam-  ma 
sib-  de        SU-  nu-  um-  [  ] .  ur       su-  la-  ba-  an-  so 

8AL-f-KU-    a-    ni  gi-    mu-    un-    na-    d4-   e 

Am  Tage  des  Überflusses,      in  der  Nacbt  der  Üppigkeit, 

im  Monat  der  Freude,      im  Jahr  des  Jubels: 
An  jenem  Tage,  um  dem  Hirten      sein  Inneres  zu  erfreuen, 
in  das  E-turra  zu  gehen,      seinen  Sinn  zu  erheitern, 
5       die  glänzende  [Z/]ärrfe  dem  Tage  gleich      zu  erleuchten: 
Zum  [Hjirten,  ^Tamüz,      dem  glänzenden  Sproß  Anu's, 

die  Herrin  des  Himmels,     die  Herrin  des  Himmels  und  der  Erde, 
spricht,      ihn  beratend, 

an  ^Ama-u§umgal-anna      richtet  sie  das  Wort: 
10  „0  Oatte,      an  den  wüsten  Ort  will  ich  gehen, 

„fttr  mein  weites  E-turra      will  ich  Sorge  tragen, 
„meiner  glänzenden  Hürde      Ergehen  will  ich  erkunden. 
„Dem  Kleinen  Speise  zu  essen      will  ich  beschaffen, 

„Wasser  zu  trinken,  süßes,      für  fernerhin,  will  ich  beordern." 
15  Ihr  Gatte  . . .      spricht  zu  ihr, 
seinen  Bat  an  sie      erteilt  er, 
seiner  Gattin  . . .      erwidert  er: 
„Glänzende,  Herrin  des  Himmels,      in  E-turkalama 

„wenn  du  eintrittst,      wird  Wehklage  sich  niederlassen, 
so       „Hierodule,  Herrin  des  Himmels,   wird  Sch[fne]rz  sich  festsetzen.^ 

I*«'  Abschnitt. 
An  jenem  Tage  zum  Hirten      auf  das  Feld  geht  sie  hinaus: 

,4ch  zu  ^Tamüz      in  das  E-turra  will  ich  gehen"; 
seine  Schwester,      die  Herrin  der  Tafelschreibung, 
26       im  Himmel  und  auf  Erden      wandert  sie  umher. 
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Die  glänzende  Hürde,      den  Ort^  worin  die  Schafe  hausen^ 

für  den  Hirten,  seine  Schwester,      seine  Stätte  zu  erheUen, 
Im  zu  beleben,      den  Hirten  zu  beleben, 

seine  Schwester,  den  ünfesten  ....      den  Daliegenden  zu  beleben, 
iaß  E-turra  mit  Überfluß      erfüllt  tcerde, 

die  Hürde  mit  Üppigkeit      gesättigt  werde, 
m  essen,      herrUcbe  Speise  zu  essen, 

zu  mischen      Honig  und  Dickmilch, 
EU  trinken      Bier  und  Wein, 

daß  dem  ^Tarnüz  seine  Schwester      sein  Inneres  erfreue: 
Pur  den  Hirten,  den  ^Tamüz,      den  glanzenden  Sproß  Anu's, 

„[bjindet"  sie  (sc.  die  Fruchtbarkeit),      in  E-turra  tritt  sie  ein. 
iUs  sie  zu  ihm  hingegangen,     beim  Mutterschaf  und  seinem  Lanmi  (geschahs): 
Das  Lamm,  seine  Mutter  [stieß  es  weg,"]     trennte  sich  von  ihm, 

[ ]    

Dem  Hirten,  seine  Schwester      sagt  es  ihm. 

,Meine  Schwester,  schau  (gnädig)  auf  das  Lanmi,     um  das  [seine]  Mutter  [. . .] 

sich  nicht  kii\mmert],"^ 
Seine  Schwester  [.-..]      erwidert  ihm: 

fSeine  (Schaf-)Mutter,  ihre  Fruchtbarkeit  ist  geb[un]den,      mit  Klagelauten 

läuft  sie  dakm.^^ 
,Wemi  ihre  Fruchtbarkeit  ge[bun]den  ist,      sie  mit  Elagelauten  dahinläuft, 

„ifoWon,  ihre  Trächtigkeit  ....[ ]      ihr  30*«'  Tag  wird  voll." 

Das  Zicklein,  seine  (Ziegen-)Schwe8ter      trennte  sich  von  ihm, 

[ ] 

Dem  Hirten,  seine  Schwester      sagt  es  ihm. 

^eine  Schwester,  schau  (gnädig)  auf  das  Zicklein,     um  das  [seine]  (Ziegen-) 

Schwester  sich  nicht  kümmert,^ 
^e  Schwester  ihm,  dem  Unbesänftigten,      erwidert  ihm: 
(Seine  (Ziegen-)Schwester,  ihre  Fruchtbarkeit  ist  [gebunden,]    mit  Elagelauten 

läuft  sie  dahin^*^ 
(Wenn  ihre  Fruchtbarkeit  ge[bun]den  ist,      sie  mit  Elagelauten  dahinläuft, 
„wie  werde  ich  ihr  Zerstörtsein      aufhellen? ^^ 

»Tu  es,  mein  Bruder,  Zulummar  [ ]  . .      Lehen 

Wer,  so  lange  die  Hochflut  tmitet?  —  darnadiJ''' 

2^'  Abschnitt. 

)em  Hirten, 

seine  Schwester      erwiderte. 
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Zwei  aufeinander  folgende  und  auch  inhaltlich  eng  ver- 
wandte Kompositionen  aus  dem  Tamüzkult  —  wiederum  aas 
altbabylonischer  Zeit  — ,  die  sich  von  den  bisher  behandelten 
Tamüzliedem  insofern  stark  unterscheiden^  als  sie  nicht  lyri- 
schen,  sondern  epischen  Charakter  tragen  und  Tamüz,  Istir, 
Geätinanna  hier  handelnd  und  sprechend  auftreten  lassen; 
weiter  auch  insofern,  als  es  sich  hier  nichts  wie  in  den  vorher- 
gehenden Tamüzliedem  fast  ausschließlich^  um  die  Trauerzeit 
des  Jahres  (Hochsommer)  beim  Hinabsinken  des  Tamüz  in 
die  Unterwelt  handelt^  vielmehr,  wie  insbesondere  die  Eingangs- 
worte deutlich  erkennen  lassen,  um  die  Freudenzeit  des  Jahres 
(Frühling;  oder  vielleicht  noch  besser  Wintersonnenwende),  wo 
das  Wiedererscheinen  des  Tamüz  auf  der  Oberwelt  gefeiert  wird. 

Im  ersten,  kleineren  Abschnitt  (Z.  1—20)  ist  es  Istar,  die 
(Gattin  des  Tamüz,  die,  so  scheint  es,  den  Tamüz  in  der  Unter- 
welt aufeusuchen  beabsichtigt,  um  —  wohl  indem  sie  ihn 
heraufbringt  —  Fruchtbarkeit  auf  der  Erde  von  neuem  hervor- 
zurufen; doch  warnt  Tamüz,  wie  es  scheint,  die  Istar,  diesen 
Plan  auszuführen,  da  sonst  Wehe  (doch  wohl  über  die  ober- 
irdische Welt)  kommen  würde  —  wie  dies  bei  der  „Höllen- 
fahrt der  Istar^  ja  auch  tatsächlich  geschah. 

Im  zweiten,  längeren,  aber  in  den  Einzelheiten  auch  noch 
weniger  durchsichtigen  Abschnitt  (Z.  22 — 56)  wird  ganz  Ahn- 
liches von  Gestinanna,  der  Schwester  des  Tamüz,  erzahlt.  Hier 
wird  dann  aber  auch  noch  weiter  berichtet,  wie  Oestinanna 
tatsächlich  an  den  (unterirdischen)  Aufenthaltsort  des  Tamüz 
hingeht  und  wie  in  Folge  davon  in  der  Tierwelt  (mit  Schaf 
und  Ziege  als  ihren  Repräsentanten)  die  Fruchtbarkeit  aufhört 
Wechselreden  zwischen  Tamüz  imd  Gestinanna,  wie  diesem 
eingetretenen  Zustand  abzuhelfen  sei,  füllen  den  Schluß  dieses 
zweiten  Abschnittes  aus.  Es  folgen  dann  noch,  als  Stichzeile, 
die  Anfangszeilen  des  darauffolgenden  dritten  Abschnittes  dieser 
offenbar  längeren  Komposition,  von  der  unsere  Tafel  nur  den 
Anfang  bildet. 

Z.  4.  E-tür-ra  eigentlich  „Haus  des  (Vieh)hofe8"  Qnt 
tarba^i).     Hier,  ebenso  wie  bei  E-tiir-kalam-ma  in  Z.  18, 
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jedenfalls  in  kosmischem  Sinne  gemeint^  nicht  etwa  in  dem 
eines  lokalen  irdischen  Tempels^  wie  sonst  bekanntlich  E-tür- 
kalam-ma  hänfig  als  Istar-  oder  Belitile-Tempel  begegnet. 

Z.  5.  S.  zur  Lesung  dieses  Zeichens  als  amas  (supüru) 
oben  za  Nr.  4,  20. 

Z.  10.  Für  das  SufF.  -ni,  vielleicht  im  Sinne  von  „er, 
der  Gatte"  vgl.  z.  B.  Gudea  Zyl.  A  11  20  III  29:  Gu-de-a-ni 
„er,  Gndea".  —  Zu  ki  a-ri-a  vgl.  ki  ri-a  in  dem  Manchester- 
Text  I  I.  3.6.  n  14. 

Z.  II.  li  tar  entweder  =  paqädu  oder  vielleicht  —  vgl. 
auch  Z.  14  —  noch  besser  ==  arJcätu  paräsu. 

Z.  24.  Gestinanna-Belitseri  auch  sonst  bekanntlich  wieder- 
holt als  Tafelschreiberin,  speziell  als  die  große  Tafelschreiberin 
der  Unterwelt  bezeichnet.  S.  Jensen  zu  KB  VI  i,  190,  Z.  47 
und  vgl.  noch  CT  XVI  3,  Ui  limn.  III  95  ff. 

Z.  27.  Für  vielleicht  vorliegendes  su-ni  «=  ubbuhu  vgl. 
su-na  »=»  ebbu  (gewiß  phonetische  Schreibung  für  sun-na) 
in  dem  Emesal-Texte  IV  R  21*  Nr.  2  Obv.  6  (fel^t  bei 
Meissner,  SAI).     S.  auch  noch  unten  Z.  54. 

Z.  29.   Zu  lul-li,  vielleicht  =  sarru,  vgl.  oben  zu  Nr.  7, 37. 

Z.  33.  Die  auch  im  Ritual  eine  so  wichtige  Rolle  spielende 
Mischung  von  Honig  und  Dickmilch;  vgl.  dazu  KAT'  526. 

Z.  34.  So,  gas-as-an  wohl  sicher  statt  des  von  der  Aus- 
gabe Gebotenen  zu  lesen,  as-an  =  späterem  as-a-an,  wie 
Gudea  Bin  (s.  dazu  bereits  meine  Bemerkung  BBR  94 
Anm.  8,  99  Anm.  ^).  Für  gas-as-a-an  =  ulusin  =  t4iusinnu 
8.  Meissner,  SAI  Nr.  3501. 

Z.  37.  Vgl  zur  Bedeutung  des  ,,Bindens"  in  diesem  spe- 
ziellen Sinne  oben  Nr.  i  A,  i  ff.  B^  i  ff. 

Z.  45.  S.  zur  Lesung  tukunbi  bezw.  tukumbi  der 
Gruppe  Sü-SA-TüR-LAL-Bi  jetzt  auch  noch  81-4-28  Rs.  23f. 
(Teröff.  von  Pinches  in  JRAS  1905,  hinter  p.  830).  Die 
Worte  in  Z.  45  f.,  ebenso  entsprechend  in  Z.  5 3  f.,  scheinen 
Worte  des  Tamüz  zu  sein. 

Z.  47.  Die  Ausgabe  bietet  statt  nach  Z.  39  vermutetem 
tar  vielmehr  ein  wie  gud  aussehendes  Zeichen. 
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Z.  54.  Zu  SU- SU  vgl.  yielleiclit  das  oben  zu  Z.  27  Bemerkte. 

Z.  55.    VgL  zu   zu-lum-ma-ra  den   ^'^ Zu-lum-ma-ru 

(Var.  Zu-lum-mar)  ZA  10  (1895),  12  Z.  255  =  Cbaig,  RT  1 52. 


Tamüzlieder  liegen,  außer  in  dem  bereits  oben  S.  202 
erwähnten  von  Pinghes  veröffentlichten  sumerischen  Texte  in 
Manchester  und  den  ähnlichen  sumerischen  Texten  des  Berliner 
Museums  (oben  S.  202  f.),  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  noch 
in  folgenden  Texten  yorj  die  hier  des  Zusammenhangs  wegen 
wenigstens  kurz  Erwähnung  finden  mögen: 

a)  K.  3356,  veröffentlicht  von  Macmillan  als  Nr.  XXXH 
seiner  Religious  Texts  in  BA  V  679.  Einsprachig  sumerisdier 
Text,  nur  fragmentarisch  erhalten.  Darin  in  Z.  1 5  Tamüz  mit 
Namen  erwähnt. 

b)  K.  2001  (veröffentlicht  von  Craig,  RT  I  15 ff.)  in 
Eol.  m  Z.  3  ff.  Hier  wird  in  einem  größeren  kultischen  Texte, 
der  in  seinem  ersten  Teile  eine  Kulthjmne  an  Iltar  enthält, 
auch  ein  im  Kultus  zu  rezitierender  Hymnus  an  Tamüz  ein- 
gefQgt,  der  in  seinen  ersten  6  Zeilen  bis  auf  die  Anfangs- 
zeichen zwar  ganz  zerstört  ist  (er  begann  mit  ""TaiiiÄ?),  von 
der  7^*^  Zeile  an  aber  erhalten  ist  und  einige  interessante 
Anspielungen  auf  die  Unterweltsreise  des  Tamüz,  sowie  aof 
sonstiges  Charakteristisches  ihn  betreffendes  enthält.  Das 
Ganze  ist  in  der  Form  von  Anreden  an  Tamüz  gehalten: 

e-  nu'  ma  tal-  Ja-  hu  ü-  ru-  uh-  ha 
Um-nu  sah' hir- äü' ma  pa-nthuä-ka  lil-lik 
e-  nu-  ma  fe-  tft-  W-  ru  näru  Hu-  bur 
tum-mi-äu-ma  ^^^E-Orma  a-a  i-tur-ra 
e-  nU'  ma         tal-  la-  ku  sera 

tum-mi'Su  kir- hi- tam- ma  a-a  is-sah-ra 
e-    nu'    ma  ta-  zdk-  ki-  pu  6u-   la 

bu'  lu  U'  tar-  ru-  äii  ha-  la  hir-  bi-  U 
Sü'Zib  ^''^^marsa-ma  liS-tam-ma-ra  itu-^d-ka 
da'  li'  li'  ha     Hd-  lul     ana     niie     rapääU 
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Wann  du  auf  deinem  Wege  gehst, 

wirf  den  Bösen  zurück,      daß  er  vor  dir  von  dannen  gebe; 
wann  du  den  Hubur-Fluß  überschreitest, 

beschwöre  ihn  bei  ^Ea,      daß  er  nicht  zurückkehre; 
wann  du  nach  der  Steppe  gehst, 

beschwöre  ihn  bei  der  Flur,      daß  er  nicht  umkehre; 
wann  du  das  Yieh  aufstehen  läßt, 

führe  das  Vieh  ihn  fort      über  die  ganze  Flur! 
Rette  den  Kranken,      auf  daß  er  deine  Gottheit  rühme, 

deinen  Preis  preise      vor  den  weitausgedehnten  Menschen! 

In  eben  diesem  Texte  ist  übrigens  auch  in  Eol.  I  23  die  Rede 
Ton  Mus  (mirsu),  das  für  die  Hirtenknaben  des  Tamüz  (kaparräti 
sa  *^*Tamüzi)  dargebracht  wird.^) 

c)  Daß  der  Text  Sm.  1366  (veröffentlicht  Haupt,  ASKT 
118)  and  dessen  Duplikat  E.  6849  (yeröffentlicht  Macmillan 
Nr.  XXXJV  in  BA  V  681)  vielleicht  ebenfalls  in  die  Reihe  der 
Tamüztexte  gehört,  wurde  bereits  oben  S.  215  zu  Nr.  i  C 
erwähnt. 

d)  K  2273,  unveröffentlicht,  ist  nach  Bezold,  Catalogueü 
p.428  „Part  of  a  mythological  text,  conceming  ^^Tamüz^  etc." 

e)  Zwei  „Handerhebungs''(n/i  gä^i)-Gebete  an  Tamüz 
werden  in  dem  Hymnen -Katalog  IV  R  53  Kol.  IV  12  f.  auf- 
geführt; doch  ist  der  Wortlaut  der  Hymnenanfönge  selbst 
weggebrochen.  Daß  in  eben  diesem  Katalog  in  Kol.  I  52  mit 
[edin-na]  ü-sag-ga-ge  der  Anfang  der  Tamüzliederserie 
(oben  Nr.  i — 3)  bezw*  das  erste  dieser  Lieder  (oben  Nr.  3) 
gemeint  ist,  und  ebenso  mit  am  mur-ra  nn-un-ti  in  KoI.IH  31 
wahrscheinlich  der  Text  oben  Nr.  5,  wurde  bereits  oben  au 
den  betreffenden  Stellen  bemerkt.  Voraussichtlich  liegen  in 
diesem  Hymnen-Katalog  auch  noch  die  Anfänge  einiger  weiterer 

')  Ähnlich  wird  in  dem  unveröffentlichten  Ritualtextfragment 
K.6475  far  die  Hirtenknaben  des  Tamüz  {{lc\a-par'ra'a''H  ia  ^^Dumu-zt) 
etwas  hingesetzt  (takMan)^  und  es  folgen  auch  hier  in  der  nächsten 
Zeile  dieselben  Namen  für  Priester  und  Priesterinnen,  wie  in  K.  2001, 
Dämlich  [z€U>'bi  Z(ib'b]a'ti  mah-Jii'e  u  mah-hu't[t\. 
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Tamüzlieder  Yor.    Doch  läßt  sich  Sicheres  darüber  einstweilen 
noch  nicht  feststellen. 

f)  Sehr  nahe  stehen  wohl  auch  den  eigentlichen  Tamöz- 
liedem  gewisse  Texte  aus  der  Qattung  der  von  Reisner  ver- 
öffentlichten Hymnen,  wenn  es  sich  dabei  auch,  wie  es  scheint, 
nicht  um  Tamüz,  sondern  vielmehr  um  Enlil  handelt,  jedoch 
in  einer  Rolle,  die  sonst  vielmehr  Tamüz  zukommt.  Ich  meine 
hier  namentlich  Texte,  wie  Reisner,  Hymn.  Nr.  43  *)  und  44 
(nebst  Duplikat  Nr.  77).  Hier  ist  in  Nr.  44  Vs.  und  Rs.  wie 
so  häufig  in  diesen  Hynmen  zunächst  von  der  zerstörende 
Tätigkeit  Enlils  gegen  Stadt  und  Land,  Menschen  und  Tiere 
die  Rede,  allerdings  auch  hier  bereits  mit  Einsätzen  erzählenden 
Charakters,  worin  gesagt  ist,  daß  Istar,  „um  die  Entscheidung 
zu  fällen"  {atia  purusse  paräs)  nach  der  „Steppe"  (so,  edin-na, 
in  der  sumerischen  Zeile,  in  der  assyrischen  dagegen  laU/> 
„Haus'^  geht  (Vs.  7  ff.).  Ihre  Absicht  ist  dabei,  Enlil  zu  be- 
sänftigen (10  ff.).  Nachdem  von  neuem  die  zerstörende  Tätig- 
keit Enlils  geschildert  ist  (16  ff.),  scheint  in  Z.  2  7  ff.  von  einer 
Reisezurüstung  der  Istar  die  Rede  zu  sein,  wobei  sie  u.  a. 
auch  „Speise  för  die  Totengeister^'  {a-kal  e-ti-im-mi)  mitnimmt 
(Z.  31).  Auf  der  Rs.  von  Nr.  44  wird  dann  zunächst  wieder 
von  der  zerstörenden  Tätigkeit  Enlils  und  der  Anunnaki  in 
seinem  Auftrage  gehandelt;  hierbei  fällt  auch  Z.  21  ff.  der 
Ausdruck,  daß  der  Vater  Enlil  in  seiner  Unfestigkeit  (tfia 
sartisu)  „daliegt''  (saUum),  Erneute  Schilderung  der  Vemich- 
tungstätigkeit  Enlis  (Z.  2 9 ff.)  nach  bekanntem  Schema,  das 
auch  anderweit  z.  T.  wöi-tlich  wiederkehrt  (so  Reisner  Nr.  58 
Vs.  1 5— 1 8  =  Macmillan,  Rel.  Texts  (BA  V)  Nr.  I  a,  Z.  29—32). 
Von  Z.  37 ff.  an  (=  Reisner  Nr.  43  Vs. Z.  7ff.  =  Nr.  77  Z.  1  tL) 
nimmt  der  Text  dagegen  einen  eigenartigen  Charakter  an.  Es 
spricht  hier  jemand  in  der  ersten  Person  und  zwar  offenbar  Istar: 

Wenn  ich  nach  Ekur  rufe,      so  ist  meine  Stimme  eingeschlossen ; 
wenn  ich  [Getreide]  dresche,      so  ist  mein  Mehl  bitter. 


*)  Diesen  Text  habe  ich  nach  dem  Original  VJLT  282  etc.  in  Berlin 
kollationiert. 


Digitized  by  VjOOQIC 


SuMERIßCH-BABYLONISCHE    TaMÜZLIBDBR.  249 

Wenn  ich  [ ]  rufe,      so  schmerzt  mein  Inneres, 

wenn  ich  mich  dem  [Weg]e(?)  von  Ekur  zuwende,      so  schmerzen 

meine  Knöchel. 
Wenn  ich  Ekur,  das  Haus  Enlils,  (betrete?),      so  schmerzen  meine 

Knöchel; 
wenn  ich  das  Tor  von  Ekur  (erblicke?),      so  schmerzen  meine 

Knöchel} 

Sodann   in  unmittelbarer  Fortsetzung  hiervon  in  erzählender 
Form  Nr.  43  Vs.  13  ff: 

[       ]  das  Weib,  nach  Ekur      rief  sie, 

die  [Hierodule]  I§tar,  (nach  Ekur)      rief  sie; 
als  sie  [Eknr,  das  Hau]s  Enlils,  (betrat?),      rief  sie, 

(als  sie)  [das  Tor  von  Ekur  und]  seine  Wand,  woselbst  die  Geschicke 
bestimmt  werden,  (erblickte?),      riefsie.^ 

Nun  folgen  Z.  18  ff.  wieder  Worte  in  der  ersten  Person,  nnd 
zwar  wohl  wieder  der  Btar,  nicht  etwa  des  Enlil: 

[Wohlan],  mein  Späher,      wohlan,  0  Späher,  das  Haus  öffnen! 

[Wohlan],  mein  Läufer,      0  Späher,  das  Haus  öffnen! 
[Um  zu  Enlü  zu  geh']en,      0  Späher,  (das  Haus  öffnen!) 

[Um  zu ]  •  •  •  7      0  Späher,  (das  Haus  öffnen!) 

[Um  SU zu  geh^en^      0  Späher,  (das  Haus  öffnen!) 

[Um  zu ],      0  Späher,  (das  Haus  öffnen!)^ 

In  den  folgenden  nnr  sehr  defekt  erhaltenen  Zeilen  (Vs.  24  — 
Rs,  2)  ist  vielleicht  in  einer  Wechselrede  zwischen  Istar  und 

*)  ana  Ekur  ina  üw  |  rigml  esir  ||  [ieam]  ina  rapäsi  \  kern  :  kemüa 
^f^ormt  U  [        ]  ina  iasea  \  libbi  marm  ||  [    ÄJw(?)-to  Ekur  ina{?)  sahäri 
ki^aüäa  mar^a  \\  ina  Ekur  Int  Enlü  ina  (        )  |  {ki§aüäa  marsa)  ||  hob 
Ekur  ina  (        )  \  {kisalläa  mar^a  || 

*)  [  8in]niitum  ana  Ekur  \  issitna  \\  [qadüt]um  Istar  {ana  Ekur)  \ 
(issima)  Q  [ina  Ekur  bt]t  Enlü  ina  (  )  |  (isaima)  \\  [häb  Ekur  u]  igarikt 
aiar  Hmatum  iiiimma  {ina        )  \  issima  \\ 

*)  [aiJka]  ätüa  |  {aUca)  ätü  bita  pitü  \\  [alka]  alikija  \  {ätü  bita  püü)  || 
\ana  Enlü  ana  aläyc*'  |  {ätü  bita  pitü)  |i  [. . . .  ana  ...]..  |  {ätü  bita  pitü)  | 

[ana ana  cüä^  |  {ätü  Mta  pitü)  \\  [ ana ]  |  {ätü  bita  pitü)  \\ 

Pha-hiBt.  Klüse  X907.    Bd.  LTX.  I7 
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dem  Späher  am  Tore  dayon  die  Rede,  daß  Istar  gich  ihrer 
Kleider  und  der  Gerate ,  die  sie  bei  sich  trägt  —  so  eines 
Beiles  (pü(iqqu)  —  auf  Befehl  Anu's  entledigen  solL  Darauf 
fahrt  der  Text  in  Rs.  3  ff.  jedenfalls  zunächst  wieder  mit  Worten 
der  Istar  fort;  worauf  dann  wieder  erzählende  Rede  folgt: 

]  will  ich  stellen,      wohlan,  0  Späher,  das  Haus  ö&en! 

J sein  Herz  will  ich  ihm  rühren , 

[ ] sein  Gemüt  besänftigen. 

]      ein  Wort  will  ich  zu  ihm  sprechen, 

[ ]       ein  Wort  (will  ich  zu  ihm  sprechen). 

]  

[ J      eu  dem  Herrn  (wiU  ich ) 

[ ]      zu  dem  Herrn  (iciü  ich ) 

] ]      das  Haus  öffne,  das  Haus  öffne! 

[ ]      ffih! 

Der  Späher,  der  Hiero]did€,      das  Haus  öffoete  er  ihr, 

[der  Göttin  IHar^      das  Haus  öffnete  er  ihr. 
Als  Istar  zu  Enlil  gel]angt  war,      setzte  sie  sich  feierlich  nieder, 

[ ]      befragte  ihn: 

]      wie  lange  liegst  du  ? 

[ wie  lange]  liegst  du? 

] 

[ ]      liegt  nicht  in  meinem  Sinn, 

]      sind  nicht  für  dich  gesetzt.^ 


Von  hier  ab  ist  der  Text  abgebrochen.  Man  darf  wohl  in 
diesem  Texte  eine  gewisse  Parallele  zur  ^Höllenfahrt  der  Istai^ 
erblicken,  wenn  es  sich  auch,  wie  gesagt,  darin  nicht  um  eine 


')  [        ]  lummid  \  {aUca  atü  blta  püu)  \\  [        ]-a-to  |  lu{7)'S(iHii' 
bi-iS'SuQ)  g  [        ]-nf-u  |  kabcUtaSu  UtpitUih  ||  [        ]  |  amätam  luqabm  | 

[       ]  I  amätam  (luqabiu)  |  [        ]  | 1  [       ]\{ana  beM)  ||  [       ] 

(ana  heli?)  \\  [  ]  *a.rf<(?)-tam  „  |  bita  pitä  „  j  [  ]  |  (. .  •am?)  | 
[ätü  ana  qa'di-t]S'ti  \  bita  ipteümma  \\  [ana  IHar]  \  {bita  ^[tteiiinma)  | 
[IHar  ana  Enlil  ina  ka-f]a-di'ia  |  ralni  ittaiab  B  [        ]  |  iitanäüu  | 

[        ]\adi  matt  ^ät  n  [         ]  |  [{adi  moH]  ^aUät)  ||  [         ]  | 

l        ]  I  ina  libbija  tU  basiati  y  [        ]  |  ^  iakinmtki  1 
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ÄDfirachung  des  in  die  Unterwelt  hinabgesnnkenen  Tamüz, 
sondern  mn  eine  Anfenchnng  des  in  seinem  Ekor  zürnend  und 
untätig  daliegenden  Enlil  darch  Istar  handeln  wird. 

g)  Durch  die  im  Vorstehenden  beigebrachte  Parallele 
einer  Reise  Istars  zu  Enlil  in  Ekur^  wie  durch  die  in  den 
obigen  Tamüzliedeniy  besonders  in  Nr.  4  und  Nr.  8,  enthaltenen 
Angaben  über  eine  Reise  der  Istar  oder  der  Gestinanna  nach 
der  Unterwelt;  um  den  Tamüz  von  dort  heraufzuholen  ^);  scheint 
mir  auch  die  bekannte  Erzählung  yon  der  ^^Höllenfahrt  der 
litar^  mit  ihrer  auf  den  Tamüzkult  bezugnehmenden  Schluß- 
partie neues  Licht  zu  gewinnen.  Es  wird  sich  in  dem  ganzen 
Texte ;  der  anter  dem  Namen  der  ^Höllenfahrt  der  Istar'' 
bekannt  ist,  wahrscheinlich  gleichfalls  um  einen  liturgischen 
Text  aus  dem  Tamüzkult  handeln,  und  zwar  um  einen  solchen, 
der,  ähnlich  wie  Nr.  8  oben^  in  die  Jahreszeit  gehört,  da  die 
Wiederkehr  des  Tamüz  aus  der  Unterwelt  gefeiert  wurde.  Ob 
die  am  Schluß  der  HöUeofahrt  der  Istar  erwähnte  Schwester 
des  Tamüz,  die  Göttin  Bdüi,  yielleicht  identisch  ist  mit  der 
Schwester  des  Tamüz  Gestinanna -Bslit^eri,  und  ob  gar  der 
Name  Belili  als  eine  Kurzform  fElr  Belä$eri  erklärt  werden  darf? 

h)  Die  wichtigsten  weiteren  Stellen  über  Tamüz  in  der 
babylonischen  Literatur  finden  sich  bekanntlich  noch  erstlich 
im  Adapa-Hythus,  sodann  in  der  VI.  Tafel  des  Gilgamei-Epos. 
Ich  möchte  an  dieser  Stelle  übrigens  ausdrücklich  darauf 
«afiaed^Bam  machen,  daß  auch  in  dem  obigen  neu  bekannt 
gemachten  babyloniaehen  Material  über  Tamüz  sich  immer 
noch  kein  Hinweis  auf  den  Tod  des  Tamüz  durch  einen  Eber 
findet,  obwohl  kaum  ein  Zweifel  darüber  bestehen  kann,  daß 
auch  dieser  Zug  des  Tamüz -Adonis- Mythus  bereits  auf  ein 
babylonisches  Prototyp  zurückgeht.  Vgl.  dazu  meine  Bemer- 
kxmgen  in  KAT*  398  und  Anm.  5  und  S.  410  über  Nin-ib 
und  Schwein  im  Anschluß  an  Jensen,  KB  VI  i,  538  f  Durch 
die  neuerliche  Feststellung  von  Jensen,  Gilgamesch-Epos  1 8 1  ff., 

*)  Ähnliches  scheint  auch  in  dem  yon  PmcHss  veröffentlichten 
Tamüxtezte  in  Manchester,  sowie  in  den  Tamüztezten  des  Berliner 
Museums  (oben  S.  202)  vorzuliegen. 

17» 
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der  auch  KüGLER,  Sternkunde  I  236 ff.  beistimmt,  daß  der 
Nm-iB-Stem  Kak-si-di  der  Beteigeuze  im  Orion  ist,  gewinnt 
es  ja  noch  mehr  an  Wahrscheinlichkeit,  daß  der  Mythus  Ton 
dem  durch  den  Eber  des  Ares  getöteten  Adonis  darauf  zurück- 
geht, daß  der  babylonische  Gott  der  Frühlingsvegetation,  TamüZj 
zu  der  Zeit  dahinstirbt,  wo  das  Oriongestim,  speziell  dessen 
nördlicher  Hauptstern,  Beteigeuze,  der  dem  Eriegsgott  Ninib 
(der  seinerseits  wieder  mit  dem  Schwein  verknüpft  wird)  zn- 
gehört,  heliakisch  aufgeht.^)  Es  schließt  dies  übrigens  nicht 
aus,  daß  gleichzeitig  auch  der  etwa  vier  Wochen  später  fallende 
heliakische  Aufgang  des  Istarstems  Sirius'),  wie  Jensek, 
Gilg.-Epos  I  io2f  annimmt,  mit  der  Tötung  des  Tamüz  von 
den  Babyloniem  verknüpft  wurde. 


*)  Nach  KuGLEH,  Sternkunde  I  234  für  Ninive  — 700  v.  Chr.  un 
27.  Juni  (jul.  Dat.). 

*)  Nach  EuGLER  ebenda  für  denselben  Ort  und  dieselbe  Zeit  am 
25.  Juli. 


Drackfertig  erklärt  35. 1.  1908.  J 
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ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 

ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGS  SEINER  MAJESTÄT 

DES  KÖNIGS  AM  27.  MAI  1907. 

Nach  der  Ansprache  des  Vorsitzenden  Sekretärs  hielt  Herr 
SiEVERS  einen  Vortrag  über  den  Text  der  Apokalypse,  auf  Grund 
einer  Untersuchung  nach  dem  Melodiekriterium.  Dann  legte  Herr 
WiLCK£N  den  IH.  Band  des  Katalogs  der  griechischen  Papyrus- 
Urkunden  des  British  Museum  in  London  vor  und  zeigte  an  ein- 
lelnen  Beispielen,  welche  große  Bedeutung  diesen  Urkunden  ffür  die 
Verwaltungs-,  Kultur-  und  Wirtschaftsgeschichte,  sowie  der  Religions- 
und Bechtsgeschichte  zukommt. 

ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN  AM 
TODESTAGE  VON  LEIBNIZ  AM  14.  NOVEMBER  1907. 

Nach  der  Eröffnungsrede  des  Vorsitzenden  Sekretärs  (gedruckt 
in  der  Ersten  Beilage  zur  Leipziger  Zeitung  vom  16.  November  1907) 
hielt  Herr  Partsch  einen  Vortrag  über  die  Hohe  Tatra  zur  Eiszeit, 
der  in  den  „Berichten"  erscheinen  wird. 

SITZUNG  VOM  14.  DEZEMBER  1907. 

Herr  Seeliger  meldet  für  die  „Berichte"  eine  Arbeit  über  zwei 
Urkunden  der  Stadt  Köln  vom  Jahre  1 169  an, 

Herr  Windisch  für  die  „Abhandlungen"  eine  Monographie  über  die 
Geburt  Buddhas  und  die  indische  Seelenwanderungslehre. 

Es  wird  beschlossen,  Herrn  Professor  Körte  in  Gießen  zu  einer 
Vergleichung  des  neuen  Menander- Papyrus  in  Kairo  eine  Reise- 
imterstützung  von  1200  Mark  zu  gewähren. 


PhiL-hist  KlaM«  1907.  Bd.  LIX 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


BERICHTE 

ÜBER  DIE 

VERHANDLUNGEN 

DER  KÖmOLICH  SÄCHSISCHEN 

GESELLSCHAFT  DER  WISSENSCHAFTEN 
ZU  LEIPZIG 

PHILOLOGISCH-HISTORISCHE  KLASSE. 

SECHZIGSTER  BAND. 
1908. 


MIT  5  TAFBU;  UND   2  KARTENSKIZZEN  IM  TEXT. 


LEIPZIG 

BEI   B.  6.  TEÜBNEB. 
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I  Richard  Meister,  Beiträge  zur  griechiBchen  Epigrapbik  and 

Dialektologie  VI.    Mit  i  Tafel 2 

II  K.Bragmaiin,    Pronominale   Bildungen   der  indogermanischen 

Sprachen 11 

m   Alfred  Körte,  Zu  dem  Menander-Papyras  in  Kairo 87 

IV   Alfred  Körte,  Zwei  neue Bl&tter  der Perikeiromene.  Mit 4  Tafeln  145 

V  J.  Partsch,  Die  Hohe  Tatra  zur  Eiszeit.    Vortrag  in  der  Leibniz- 

Sitzung  der  Kgl.  Stichs.  Qes,  der  Wissensch.,   14.  Nov.  1907. 

Mit  2  Kartenskizzen  im  Text 177 

VI  Heinrich    Zimmern,    Worte    zum    Gedächtnis    an    Eberhard 

Schrader.    Gesprochen  am  14.  November  1908 195 

Vn   E.  Bethe,  Der  Chor  bei  Menander 209 

Vm    Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Königlich  Sächsischen  GeseUschafb 

der  Wissenschaften I 
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Protektor  der  Königlich  Sächsischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften 

SEINE  MAJESTÄT  DER  KÖNIG. 


Ehrenmitglied. 
Seine  Exzellenz  der  Staatsminister  Dr.  Kurt  Damm  Paul  v.  Seydemte. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  philologisch- 
historischen Elasse. 

Geheimer  Rat  Ernst  Windisch  in  Leipzig,   Sekretär  der  philoL- 

histor.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1910. 
Geheimer   Rat    Hermamn    lApsiiis    in    Leipzig,    stellvertretender 

Sekretär  der  philoL-histor.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1910. 
Geheimer  Hofrat  Erich  Bähe  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Adolf  Birch-Hirschfeld  in  Leipzig. 
Professor  Erich  Brandenburg  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Friedrich  Karl  Brugmann  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Karl  Bücher  in  Leipzig. 
Professor  Berthold  Delbrück  in  Jena. 
Professor  August  Fischer  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Georg  Götz  in  Jena. 
Geheimer  Kirchenrat  Albert  Hauch  in  Leipzig. 
Geheimer  Rat  Max  Heinze  in  Leipzig. 
Professor  Richard  Heime  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Rudolf  Hirzel  in  Jena. 
Professor  Albert  Röster  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Karl  Lamprecht  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  August  LesMen  in  Leipzig. 
Professor  Richard  Meister  in  Leipzig. 
Geheimer  Rat  Ludwig  Mitteis  in  Leipzig. 
Professor  Eugen  Mogk  in  Leipzig. 

1909.  a 
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Greheimer  Begienmgsrat  Joseph  Partsdi  in  Leipzig. 
Geheimer  Oberschnlrat  Hermofm  Feter  in  Meißen. 
Oberstadienrat   WiOielm  Röscher  in  Dresden. 
Geheimer  Hofrat  August  Schmarsow  in  Leipzig. 
Hofrat  Theodor  Sdireiber  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat.  Gerhard  SeeHger  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Eduard  Sievers  in  Leipzig. 
Creheimer  Bat  Budolph  Sohm  in  Leipzig. 
Professor  Georg,  Steindorff  in  Leipag.. 
Geheimer  Hofrat  Wühelm  SHeda  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Franz  Studmczka  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofr^t  Georg  Treu  in  Dresden. 
Professor  ülridi^  Wücken  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Bichard  PatU  WtÜker  in  Leipzigs 
Professor  Heinrich  Sommern  in  Leipzig. 


Frühere  ordentliche  einheimische,  gegenwärtig  auswärtige 
Mitglieder  der  philologisch-historischen  Klasse. 

Geheimer  Hofrtit  Lujo  Brentano  in  München. 
Geheimer  Regierungsrat  Friedrich  DeHüzsch  in  Berlin. 
Geheimer  Hofrat  Friedrich  Kluge  in  Freiburg  i.  B. 
Professor  Friedrich  Marx  in  Bbnn. 
Geheimer  Hofrat  Erich  Marcks  in  Hamburg. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  mathematisch- 
physischen Klasse. 

Geheimer  Hofrat  Karl  Chun  in  Leipzig,  Sekretär  der  mathem.- 

phys.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1909. 
Professor  Otto  Holder  in  Leipzig,  stellvertretender  Sekretär  der 

mathem.-phys.  Elasse  bis  Ende  des  Jahres   1909. 
Geheimer  Hof  rat  Ernst  Beckmann  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  WiOidm  Biedermann  in  Jena. 
Geheimer  Medizinalrat  Budolf  Böhm  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Heinrich  Bruns  in  Leipzig. 
Geheimer  Bat  Hermofin  Credner  in  Leipzig. 
Professor  Theodor  Des  Coudres  in  Leipzig. 
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Geheimer  Hofirat  Oskar  Drude  in  Dresden. 
Dr.  WUhdm  Feädersm  in  Le^izig. 
Professor  Otio  Fischer  in  Leipzig. 
Geheimer  Bat  Faul  Flechsig  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Wilhelm  HaUwadis  in  Dresden. 
Geheimer  Hofrat  Arühur  Hantesdi  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  W(iUer  Hempd  in  Dresden. 
Geheimer  Bat  Ewald  Hering  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Ludwig  Enorr  ios  Jena. 
Geheimer  Hofrat  Marlin  Erause  in  Dresden. 
Professor  M€uc  Le  Blanc  in  Leipzig. 
Professor  Bobert  Luther  in  Dresden. 
Geheimer  Medizinalrat  Felix  Marchand  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Ernst  von  Meyer  in  Dresden. 
Geheimer  Bat  Wilhelm  MiiUer  in  Jena. 
Geheimer  Hofrat  Carl  Neumann  in  Leipzig. 
Wirklicher  Staatsrat  Ärff^ur  v.  Oettingen  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat   Wiüielm  Ostwald  in  Groß-Bothen. 
Geheimer  Bat  Wühdm  Pfeffer  in  Leipzig. 
Geheimer  M^dizinalrat  Eari  Eäbl  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Earl  Hohn  in  Leipzig. 
Professor  Ernst  Stahl  in  Jena. 
G^eimer  Hofrat  Johannes  Thomae  in  Jena. 
G^eimer  Hofrat  August  Töpler  in  Dresden. 
Geheimer  Hofrat  Otto  Wiener  in  Leipzig. 
Geheimer  Bat   WUhi^  Wundt  in  Leipzig. 
Geheimer  Bat  Ferdinand  Zirkel  in  Leipzig. 


AnSerordentliche  Mitglieder  der  mathematisch-physisctien 

Klasse. 

Professor  Earl  Correns  in  Leipzig. 
Professor  Johannes  Felix  in  Leipzig. 
Professor  Felix  Hausdorff  in  Leipzig. 
Professor  Hans  HM  in  Leipzig. 
Professor  Max  Siegfried  in  Leipzig. 
Professor  Hans  Stöbhe  in  Leipzig. 
Professor  Otto  zur  Strassen  in  Leipzig. 
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Frühere  ordentliche  einheimische^  gegenwärtig  auswärtige 
Mitglieder  der  mathematisch-physischen  Klasse. 

Professor  Friedrich  Engel  in  Chreifswald. 
Geheimer  Begienmgsrat  Fdix  Klein  in  Göttingen. 


Archivar: 
Ernst  Bobert  Ähendroih  in  Leipzig. 


Verstorbene  Mitglieder. 
Ehrenmitglieder. 

Falkenstein^  Johann  Paul  von,  1882. 

Qerher^  Carl  Friedrich  von,  1891. 

Wi^ersheim,  Karl  Äugtist  Wilhelm  Eduard  von,  1865. 

Philologisch-historische  Klasse. 

Albrecht,  Eduard,  1876.  Gdeer,  Hemrich^  1906. 

Arnmon,  Christoph  Friedrich  von^  Gersdorf,  Ernst  Qotthelf,   1874. 

1850.  Oötaing,  Carl,  1869. 

Becker,   Wilhelm  Adolfe   1846.  (häsdimid,  Hermann  Alfred  vm. 
Berger,  Hugo,  1904.  1887. 

BöMUngk,  Otto,  1904.  Hand,  Gustav,  1878. 

Brockhaus,  Hermann,  1877.  Hand,  Ferdinand,  1851. 

Bursian,  Conrad^  1883.  Hartenstein,  Gustav,  1890. 

Curtius,  Georg,  1885.  Hasse,  Friedrich  Christian  Am- 
Droysen,  Johann  Ghtstav^    1884.         gust,  1848. 

Ebers,  Georg,  1898.  Haupt,  Moritz,  1874. 

Ebert,  Adolf,  1890.  Hermann,  Gottfried,  1848. 

Fleckeisen,  Alfred,  1899.  HuUschy  Friedrich,  1906. 

Fleischer,  Heinr.  Leberecht,  iSSS.  Jacobs,  Friedrich,  1847. 

Fliigd,  Gustav,  1870.  Jahn,  Otto,   1869. 

Franke,  Friedrich,   187 1.  Janitsdidc,  Hubert,   1893. 

Gabdente,  Hans  Conon  von  der,  Köhler,  Bänhold,   1892. 

1874.  Krehl,  Ludölf,  1901. 

Gdbdentz,    Hans   Georg   Conon  Lange,  Ludwig,  1885. 

von  der,  1893.  Marquardt,  Carl  Joachim,  1882. 

Gebhardt,  Oscar  von,  1906.  Maurenbre^^^er,  WUhdm,    1892. 
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Miaskawski,  Aagt^  von,  1899.  Schleicher,  August,  1868. 

MuMsen,    Andreas    Ludwig  Schröder ^  Eberhard,  1908. 

Jacob,  1881.  Seidler,  August,  185 1. 

Mmmsen,  Theodor,  1903.  Seyffarth,  Gustav,  1885. 

Nipperdeif,  Carl,  1875.  Ä>cm,  Albert,  1899. 

Noorden,  Carl  von,  1883.  Springer,  Anton,  1891. 

Overbeck,  Johannes  Adolf,  1895.  SterÄJ,  CorZ  Bernhard,  1879. 

Periscft,  TTOAetm,  1899.  Stobbe,  Johann  Ernst  Otto,  1887. 

ÄscÄei,  05car  J^'ereWnawd,   1875.  TwoÄ,  Friedrich,  1867. 

iVeöer,  Ludwig,  1861.  Wfeert,  Friedrich  August,  185 1. 

Äited,  Friedrich,  1904.  Foi^,  ffeor^,  1891. 

ÄiW«*,  Otto,   1898.  Fo^,  Jlforite,  1905. 

RUschl,  Friedrich  Wilhelm,  1876  WacÄ«m«<Ä,  Cur<,  1905. 

i^oAie,  Erwin,  1898.  Wac^^mfl«^^,   T!^e2m,  1866. 

Bosdier,  Wühdm,  1894.  TTdkÄ^,  CarZ  Georg  von,  1880. 

^t^e,  S(9p^i^,   1903.  Westemumn,  Anton,  1869. 

ÄMffipe,  Hermann,   1893.  ZameÄ?«,  JFViedricÄ,   1891. 

Mathematisch-physische  Klasse. 

Abbe,  Ernst,  1905.  Hamack,  Axel,  1888. 

^Arrest,  Heinrich,  1875.  flfa,  TF»2Äeim,  1904. 

Bättger,  Heinrich  Bichard,  1887.  Hofmeister,  Wilhelm,  1877. 

5ewW,  Xi««iriy  JlZ5«re  TTtZÄ^im  Huschke,  Emü,  1858. 

von,  1868.  irn(>p,   Johann  August   Ludwig 
Braune,  Christian  Wilhelm,  1 892.  WUheHm,  1 89 1 . 

^niAfi5,  Carl,  1881.  £(){&«,  ITermaim,  1884. 

Carus,  Carl  Gustav,  1869.  Jrr%er,  AdaXbert,  1896. 

C(wii5,  Julius  Victor,  1903.  Zufure,  Gustav,  1851. 

CoM^etm,  Ji<2tttö,  1884.  i^e^moMt»,   C7ar2  GoUhdf,    1863. 

/)0&er0ifi«r,  Johann  Wolfgang,  Leuckart,  Budolph,  1898. 

1849.  Xte,  &)p^f49,  1899. 

Dröbisch,  Moritz  WüheHm,  1896.  Lindenau,  Bernhard  August  von, 
Erdmann,  Otto  LinnS,  1869.  1854. 

Fedmer,  Gustav  Theodor,  1887.  Ludwig,  Carl,  1895. 

Fmke,  Otto,  1879.  JlfarcÄafkl,  Bichard  Felix,  1850. 

Ge^entetir,  CaW,  1903.  Mayer,  Adolf,  1908. 

Geiiitte,  Hans  Bruno,  1900.  Mettenius,  Georg,  1866. 

FafiJket,   Wilhelm  GotUieb,  1899  Jlf<if2»n«^,  ^u^w^J^er^itumd,  1868. 

Hansen,  Peter  Andreas,  1874.  Naumann,  CaW  JTrtecIrtcÄ,  1873. 
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Pöppig,  Eduard,  iS68,  Stein,  Samud  Friedrick  NaU' 
Beich,  Ferdmamd,  i%&2.  nad  von,  18S5. 

BichÜtofen,  Ftrd^mmd  v.,  1905.  Stahmann,  Friedridi,  1897. 

Scheerer,  Theodor,  1875.  VoUcnmm,  Alfred  WiOidm,  i^ji 

Scheibner,  Wühekn,  1908.  Weher,  Eduard  Friedridi,  1871 

Schenk,  Aiuguit,  1891.  Weber,  Ernst  Heimidt,  1878. 

SdOeiden,  MaÜbiae  Jacob,  j88i.  W^er,  Wübdm,  1891. 

SdilämUa^,  Oeear,  1901«  Wieelemewwi,  OusUw,  1899. 

SdinUtt,  Bttdolf  Wühdm,  1898.  TTmO^,  <Cleifi0fi«,  1904. 

iSioftiodl^nal«»,    Christian    Fried-  Wislicenus,  Johannes,  1902. 

ridi,  1855.  Zeuner^  Gustav  Anton,  1907. 

Seebedc,  Ludwig  Friedridi  Wtlr  Zöllner,  Johann  CaH  Friedrid, 

hdm  August,  1849.  1882. 

Lei^ig^  ttm  31.  Dezember  1908. 
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der  bei  der  Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften im  Jahre  1908  eingegangenen  Schriften. 


I.  Von  gelehrten  Gesellschaften;  Universitäten  und  öfifentlichen 
Behörden  hersosgegebene  xmd  periodische  Schriften. 

Deatschland. 

Abhftndlmigen  der  EOni^.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 
Aus  d.  J.  1907.   "Berßn  d.  J. 

Sitzlingsberichte  -der  Efinigl.  Prenfi.  Akad.  d.  Wissensoh.  zu  Berlin. 
1907,  No.  39—53.     1908,  No.  I— r39.    Berlin  d.  J. 

Acta  Borassica:  Die  BehOrdenorganisation  und  die  allgemeine  Staats- 
yerwaltung  Preußens  im  i8.  Jahrhundert.  Bd.  4, 1-,  H.  9.  Berlin  1907. 
08.  —  Das  preußische  Münzwesen  im  18.  Jahrhundert.   Berlin  1908. 

Politische  Korrespondenz  Friedrichs  des  Großen.    Bd.  82.    Berlin  1908. 

Winmefeldj  Hewm.^  HeUenistische  Silberreliefs  im  Antiquarium  der  König- 
iichen  Museen.  68.  Programm  zum  Winckelmannsfeste  der  archäo- 
logischen Gesellschaft  zu  Berlin.    Berlin  1908. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gtesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  Ai, 
No,  i~i8.    Berlin  1908. 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  1907.  DargesteUt  von  der  Physi- 
kalischen Gesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  63.  Abt.  i — 3.  Braun- 
schweig 1908. 

Verhandlungen  der  deutschen  physikalisclien  Gesellschaft.  Jahrg.  9, 
No.  24.    Jahrg.  10,  No.  i— 21.    Berlin  1907.  08. 

Centralblatt  für  Physiologie.  Unter  Mitwirkung  der  Plrrsiologischen 
Ge^llschaft  zu  Berlin  herausgegeben.  Bd.  21  (Jahig.  1907), 
No.  20 — 26».  Bd.  22  (Jahrg.  1908),  No.  i — lÄ.  —  Bibliogmphia 
physiologica.  Ser.  I£L  Bd.  3.  No.  2— 4.  Bd.4,No.  i.  Berlin  1907.08. 

Abhandlungen  der  fi^L  Pieuß.  geolog.  Landesanstalt  N.,  F.  B.  4  (mit 
Atlas)  30.  36.  52.  54.  55.    Berlin  1900—08. 

Mirbnch  der  KgL  Breuß.  geolog.  Landesanstalt  und  Bergakademie  if&r 
das  Jahr  1904.    Bd.  25.    Berlin  1907. 

Die  T&kigkeit  der  PhysikaHsch-TechnischenBeichsanstalt  im  Jahre  1907. 
S.-A.     Berlin  d.  J. 

Kammerer,  Werkzeug  und  Arbeitsteilung.  Bede  in  der  Halle  derEgl. 
Technischen  Hochschule.    Berlin  1908. 
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Bonner  Jahrbücher.  Jahrbücher  des  Vereins  yon  Altertomtfirennden  im 
Rheinlande.    H.  ii6,  m,  117,  I.  n.     Bonn  1907.  08. 

Jahresbericht  des  Vereins  für  Naturwissenschaften  zn  Braonschweig  för 
die  Vereinsjahre  1905/6  n.  1906/7.    Brauns chwe  ig  1908. 

Fünfondachtzigster  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Kultur.     1907.    Breslau  1908. 

Schriften  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Dan  zig.  N.  F.  Bd.  12. 
H.  2.  Danzig  1908.  —  30.  Bericht  des  westpreofii^en  botanisch- 
zoologischen  Vereins.    Ebd.  1908. 

Deutsches  meteorologisches  Jahrbuch  für  1903  u.  1904.   Dresden  1908. 

Dekaden-Monatsberichte  der  Egl.  S&chs.  Landes-Wetterwarte.  Jahrg.  9 
(1906),  10  (1907).    Dresden  1906.  08. 

Zeitschrift  des  k.  sächsischen  statistischen  Bureaus.  Jahrg.  53,  No.  2. 
Jahrg.  54,  No.  i.    Dresden  1907.  08. 

Jahresbericht  der  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde  in  Dresden. 
Sitzungsper.  1906/07,  1907/08.    München  1908. 

Sitzunffsberichte  und  Abhandlungen  der  naturwissenschaftlichen  Gesell- 
schaft Isis  in  Dresden.  Jahrg.  1906,  Jan.— Juni.  1907,  JnL — Dez. 
1908,  Jan. — Juni.    Dresden  d.  J. 

Verzeichnis  der  Vorlesungen  und  Übungen  an  der  KgL  Sachs.  Tech- 
nischen Hochschule  f  d.  Sommersem.  1908  u.  Wintersem.  1908/09.  — 
Personalverzeichnis  der  Kgl.  Sachs.  Techn.  Hochschule  f.  cL  Wint»- 
sem.  1908/09.  —  Bericht  über  die  Egl.  Sachs.  Technische  Hoch- 
schule 1906/07.    Dresden  1908. 

Die  Siegel  des  Adels  der  Wettiner  Lande  bis  zum  Jahre  1500.  Erg. 
von  0.  Fo88e.    Bd.  3.    Dresden  1908. 

Mitteilungen  der  PoUichia,  eines  naturwissenschaftlichen  Vereins  der 
Rheinpfalz.     No.  33,  Jahrg.  64.     Dürkheim  a.  d.  H.  1907. 

Mosler,  H,^  Die  Einfahrung  der  Rheinschiffahrtsoktroi-EonTention  am 
deutschen  Niederrhein.  (Hrg.  yom  Düsseldorf  er  GkschichtsTereiii) 
Düsseldorf  1908. 

Mitteilungen  des  Vereiis  für  Geschichte  und  Altertumskunde  Ton 
Erfurt.    H.  28.    Erfurt  1907. 

Abhandlungen  hrg.  Ton  der  Senckenbergischen  naturforschenden  Gesell- 
schaft.   Bd.  13—30,3.    Prankfurt  a.  M.  1883— 1908. 

Bericht  über  die  Senckenbergische  naturforschende  Gesellschaft.  1870/71. 
1876/77—95.  1897— 1903.  1905—08. 

Festschrift  zur  Erinnerung  an  die  ErOffiiung  des  neuerbauten  Museums 
der  Senckenbergischen  naturforschenden  Gesellschaft,  13.  Okt.  1907. 
—  Eataloge  des  Museums:  0.  Boettger^  Batrachier  (1892).  Reptilien 
T.  I,  2  (1893.  98).  E.  Harten,  Vögel  (1891).  W.  KohtU,  Säuge- 
tiere (1896).  —  L,  V.  Heyden,  Die  Käfer  Ton  Nassau  und  Frankfurt 
2.  Aufl.  (1904).  —  W,  Kobelt,  Reiseeiinnerungen  aus  Algerien  nnd 
Tunis.    Frankfurt  a.  M.  1885. 

Jahresbericht  des  physikalischen  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  d. 
Rechnxmgsjahr  1906/07.    Frankfurt  1908. 

Helios.  Organ  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  des  Regierungsbe- 
zirks Frankfurt.    Jahrg.  24/25.    Berlin  1908. 

Programm  der  Egl.  Sachs.  Bergakademie  zu  Freiberg  f  d.  J.  1908^. 
Freiberg  1908. 
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Veneichnis  der  Vorlesiingen  auf  der  GroßKerzogl.  Hessischen  Ludwigs- 
Univers.  zu  Gießen.  Sommer  1908,  Winter  1908/09;  Personal- 
bestand. Winter  1907/08.  Sommer  1908.  Satzungen,  Prüfungs- 
und Promotionsordnungen,  Studienpläne.  —  Zur  Erinnerung  an  die 
3.  Jahrhundertfeier  der  Großherz.  Landesuniversität,  31.  Juli — 3. 
August  1907.  —  H.  Oncken,  Der  Hessische  Staat  und  die  Landes- 
uniyersität  Gießen  (Progr.).  —  134  Dissertationen  aus  den  Jidiren 
1907/08. 

Abhandlungen  der  Eönigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen. 
N.  F.  Philologisch-historische  Klasse.  Bd.  10.  No.  1-5.  Bd.  11. 
No.  I.  Math.-phys.  Klasse.  Bd.  5.  No.  1—5.  Bd.  6.  No.  1—3. 
Bd.  7.  No.  I.  2. 

Nachrichten  von  der  Köni^.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttin^n.  Matk-phys.  Kl.  1907,  No.  4.  5.  1908,  No.  i — 3.  Philol.- 
hist.  fi.  1907,  No.  3.  1908,  No.  1—5.  —  Geschäftliche  Mitteilungen. 
1908,  H.  I.  2.    Göttingen  d.  J. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  zu  Grimma  über  d. 
Schu^ahr  1907/08.    Grinmia  1908. 

Leopoldina.  AmÜ.  Org.  d.  Kais.  Leopoldinisch-Carolinisch  deutschen 
Akad.  der  Naturforscher.  H.  43,  No.  12.  H.  44,  No.  i — 11. 
Halle  1907.  08. 

Zeitschrift  für  Naturwissenschaften.  Organ  des  naturwiss.  Vereins  für 
Sachsen  und  Thüringen  (in  Halle).  Bd.  79.  H.  3—6.  Bd.  80. 
H.  I.  2.    Stuttgart  1907.  08. 

Mitteilungen  der  mathematischen  Gesellschaft  in  Hamburg.  Bd.  4. 
H.  8.    Leipzig  1908. 

Mitteilungen  der  Hamburger  Sternwarte  No.  9-  10.    Hamburg  1905. 

Neue  Heidelberger  Jahrbücher.  Hrg.  vom  hist-philos.  Verein  zu 
Heidelberg.    Jg.  15.    Heidelberg  1908. 

Publikationen  des  astrophysikalischen  Instituts  Köni^ratuhl-Heidelberg. 
Herausg.  von  Max  Wolf.    Bd.  3.  No.  4.     KarlsrÄe  1902.  06. 

Mitteilungen  der  Großheizoglichen  Sternwarte  zu  Heidelberg.  Bd.  10 
bis  12.    Leipzig  und  Karlsruhe  1907.  08. 

Berichte  über  Land-  und  Forstwirtschaft  in  Deutsch-Ostafrika.  Herausg. 
Tom  Kaiserl.  Gouvernement  von  Deutsch-Ostafrika  Dar-es-Sal&m. 
Bd.  3.   H.  4.    Heidelberg  1908. 

Fzidericiana.  Großherz.  Badische  Technische  Hochschule  zu  Karlsruhe. 
Programm  für  1908/09.  —  E,  Arnold^  Experimentelle  Untersuchung 
der  Kommutation  bei  Gleichstrommaschinen  (Festschrift).  — 
Th.  Behbock,  Der  wirtschaftliche  Wert  der  binnenländischen  Wasser- 
ki^fte  (Bektoratsrede).  —  Derselbe,  Akademische  Gedächtnisfeier 
für  S.  K^l.  Hoheit  den  verewigten  Großherzog  Friedrich  von  Baden. 
—  18  Dissertationen  aus  den  Jahren  1907/08. 

Chronik  d.  Universität  zu  Kiel  f  d.  J.  1907/08.  —  Verzeichnis  der 
Vorlesungen.  Winter  1907^08,  Sommer  1908.  —  A.  Hänel,  Das 
zweite  Ifinisterium  des  Freiherm  von  Stein  (Rede).  —  P.  Harzer, 
Die  Sterne  und  der  Raum  (Rede).  —  84  Dissertationen  aus  den 
Jahren  1807/08. 

Astronomische  Abhandlungen.    No.  15.    Kiel  1908. 

Wissenschaftliche  Meeresuntersuchungen.  Herausg.  von  der  Kommission 
zur  wissenschaftl.  Untersuchung  der  deutschen  Meere  in  Kiel  und 
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•der  Biologiflclien  AiwtjJt  «nf  Hdgolmnd.  Im  Anftrmge  des  SflnigL 
Minist.  f&  Landwirtachaft,  Domänen  nsw.  1^.  F.  Abteilung  Hd- 
golnnd.    Bd.  8.  H.  2.    Abt  £iel.    Bd.  ro.     Kiel  und  Leipcig  1908 

Schriften  der  phjsikalisch-^onomiBdien  GeeeÜBchaft  zn  Königsberg. 
Jabrg.   48   (1907).    Königsberg  1908. 

13.  und  14.  Jahresbericht  des  Instituts  für  xmnänische  Sprache.  Hrg. 
von  H.  Weigernd.    Leipzig  1908. 

Das  städtische  Gymnasium  xa  St.  Kikolai  in  Leipzig.  Bericht  über  du 
Schuljahr  190708.    Leipzig  1908. 

Zeitschrift  des  Vereins  f5r  Lübeck  Geschichte-  und  Altertumskunde. 
Bd.  9.  H.  2  n.  Beilage  Bd.  10.  H.  1.    Lübeck  1908. 

Jahiesberioht  und  Abhmndhingen  des  natnrwiss.  Vereins  an  Magde- 
burg. 1904 — 07.    Magdebuxg  1907. 

Zeitschrift  des  Vereins  zur  Erforschung  der  rheinischen  Geschichte  und 
Altertümer.   N.  F.   Jahrg.  3.     Mainz  1908. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landessehule  Meißen.  1907^. 
Meißen  1908. 

Sitzungsberichte  der  mathem.^ys.  KL  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisr 
zu  München.     1907   H.  3.    1908,  EL  i.   München  d.  J. 

Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  KL  der  k.  bayer.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  München.   1907,  H.  3.    1908,  Abb.  1 — 6.    München  d.  J. 

49.  Plenarversammlung  der  historischen  Kommission  bei  der  Kgl.  Bayer. 
Akademie  der  Wissenschaften.     Bericht  des  Sekretariats. 

Deirtsehes  Museum  von  Meisterwerken  der  Naturwissenschaft  und  Tech- 
nik.   Führer  durch  die  Sammlungen.    Leipzig  (907. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  für  Morphologie  und  Physiologie  in 

München.    Bd.  23.  fl.  2.    Bd.  24,  H.  i.    München  1907.  08. 
Anzeiger  des  Germanischen  Nationafanuseums.    Jahrg.  1907.    Hft.i~4* 

Nürnberg  d.  J. 
Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.   Bd.  17. 

1.  Beigabe.  —  Jidireebericht  f.  1905.  l^üinberg  1906. 
Mitteilungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.    Jahrg. 

I  (1907),  2  (1908)  No.  I. 
Mitteilungen  des  Altertnmsvereins  zu  Plauen  i.  V.     19.  Jahresschrift 

a.  d.  J.  1908/09  und  Beilageheft.    Plauea  T908. 
EEistorische  Monatsblätter  fOr  die  Provinz  Posen.    Jahrg.  8,  No.  i—n. 

Posen  1907. 
Zeitschrift  der  Historischen  Gesellschaft  for  die  Provinz  Posen.  Jahig.  22. 

Posen  1907. 
Veröffentlichnnff  des  KgL  Preuß.  Geodätischen  Instituts  (in  Potsdam). 

N.  Folge  No.  34—38.    Berlin  1908. 
Centralbureau  der  internationalen  Erdmessung.     Neue  Folge  der  Ver- 

Gffeotlichungen.    No.  3 — 7.  9.  11,  12.  16.    Berlin  1901 — 08. 
Publikationen    des   Astrophysikalischen   Obserratorinns    zu  Potsdam. 

Bd.  18,  St.  3.    Bd.  20.  St.  I.    Potsdam  1908. 
Württembergische  Vierteljahrsschrift  für  Landesgeschichte.    Hetaosg. 

von  der  Württembergischen  Kommission  f.  Landesgeschichte.  K,  F. 

Jahrg.  17  (1908).     Stuttgart  d.  J. 
Tkarander  forstiiches  Jahrbuch.  Bd.  57, 2.  Bd.  58, 1—3.  Berlin  1907-  08. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VbKZXIOBBIS  DBB  KIBOSOAllOaaXN  SOHBITTSN.  £1 

läOMmdkB  JÖier  {hmfühea.  Bibliothek  zn  Weimar  im  den  Jakren  1905  bk 

»907.   Weimar  1908. 
Jahrbücher  des  NaBsaoiBchen  Vereins  f.  Naturkunde.  Jahrg.  61.  Wies- 

badea  1908. 
Sitzunffsberichte   der  physikal.  - medizin.  GeseHscihaft  zu  Würzburg. 

«Uug.  1907^  No  3 — 7.    Wfirzirarg  d.  J. 

Verhaadlongen  der  phyitkal.-nedizin.  GeBellBchaft  zu  Würzbwrg.  N.  F. 
Bd.  39,  No.  3—7.    Bd.  40,  No.  i.    Würzburg  1908. 

Osterreich -Ungarn. 

Codex  diplomaticns  Begni  Croatiae,  Dalmatiae  et  ShiToniae.    Vol.  5. 

Zagreb  (Agram)  1907. 
Ijetoms    Jugoslavenske    Akademie    znanosti    i    un^etnosti    (Agram). 

Svez.  22.     1907«    U  Zagrebu  1908. 

Gtarfta  za  poTJaetköüemosti  hrvstaako  na  trijet  izdigeJugofllar.  Akadem. 
znanosti  i  umjetnosti.   Kn.  5.   ü  Zagrebu  1907. 

Monumenta  speetaatia   historiam  Slavorum  meridionalimi.     VoL  31. 

Zagrebiae  1908. 
ftad  Juffoslavenske  Akademge  znanosti  i  ungetnosti.   Ki.  97.  170 — 173. 

U  Zagieba  J889.  1907.  08. 
MasuratUc,  V.    Krinosi  za  hrva«ki  piaTDo-povjestnt  ije^nik.    Svez.  i. 

U  Zagrebu  1908. 
Yjesnik  hrvatskoga  arheolo§koga  DrudstyA.  Grod.  6  Sy.  2,  N.  S.  Sv.  10, 

Sv.  2—^.     U  Zagrebu  1884.  1908. 

Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko-dalntatiBskQg  seaiA^'skog  arki?a.  God.  10. 

Svez.  I.    U  Zagrebu  1908. 
ZbotBik  la  namdai  tivot  i  «bii^je  juinili  Slavena.    KL  13,  Svez.  i, 

ü  ZagtseW  1908. 
Stanne  na  svüet  isdue  Jagoelar.  Akadeon,  znanosti  i  umjeta.    E^j.  19* 

21.  32.    Ü  Zagrebu  1887   89.  1907. 

Zeit^hrift  des  Mährischen  Landeemnseums.  Herausg.  tmi  der  Mäh- 
rischen Museumsgesellschaft  (Deutsche  Sektion).  Bd.  8,  H.  i.  2.  — 
Casopis  Moravak^ho  musea  zem^^ho.    Bo6a.-8.    Brüan  J908. 

Magyar,  tudom.  Akadämiai  Almanach.     1908.    Budapest  d.  J. 

Ma&ematische  und  natunnssensehafßiche  Berichte  aus  Ungarn.  Mit 
Unterstützung  der  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.  herausg.  Bd.  i.  21.  22. 
Budapest  1883.  1907. 

Ertekez^s^  a  njdr-^s-sz^ptudom&njok  E0räb61.  Eiadja  a  Magyar 
tudom.  Akad.  Eöt.  19,  Sz.  10.  Eöt.  20,  Sz.  1— 7.  Budapest  1907.  08. 

£rtekez^sek    a    Täxsadalmi  Tudomänyok   Eör^dl.      Eöt.    13,   Sz.  9. 

Asdapest  1907. 
£rtekez^sek    a    Tört^neti   Tudom&nyok  Eör^bdl.     Eöt.  21,   Sz.  5-^6. 

Badspeet  1907.  08. 
Archaeologiai  Ertesitö.    A  Magyar,  tudom.  Akad.  arch.  bizotte4g6nak 

^   av  Oriz.    Eäg^szeti  s  emb.   Tänrulatnak  Eözlönye.     Eöt.  27, 

Sz.  3—5.    Eöt.  28,  Sz.  I.  2.    Budapest  1907.  08. 

Mathematikai  ^  term^szettudom4ayi  J^rtesitÖ.  Kiadja  a  Magyar  tudom. 
Akad.    Eöt.  25,  Füz.  2—5.   Eöt.  26,  Füz.  i.  2.    Budapest  1907.  08. 
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Mathematikai  48  term^ssettadom&nyi  Eözlem^nyek.  Kiadja  a  Magyar 
tudom.   Akad.    Eöt.  29,  Sz.  3.  4.     Köt.  30,  Füz.  1—3.     Bildetest 

1907.  08. 

Nyelvtudom&nyi  KOzlemänyek.  Kiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Köt.  37, 
Füz.  3.4.      Budapest  1907. 

Monumenta  Hungariae  historioa.    Eöt  32.  33.    Budapest  1906.  07. 

Nyelvtudomany  a  Magyar,  tudom.  Akad.  Eöi  i,  Füz.  4.  Eöt.  2, 
Füz.  I.  Budapest  1907.  08. 

Rapport  sur  lei  travaux  de  TAcadämie  Hongroise  des  sciences  en  1907. 
Budapest  1908. 

£ditione8  criticae  scriptorum  graecorum  et  romanorum  a  collegio  philo- 
logico  classico  Acad.  litt.  Hungaricae  publ.  juris  factae:  Scholia 
recentia  in  Pindari  Epinicia.  £d.  Eug.  Äbd,  Vol.  i.  Budapest 
et  Berolini  1891.  —  Sobolia  iu  Nican&  Alexipharmacae  cod.  Got- 
tingensi  ed.  recens.  ab  Eug.  Ähd^  ad  finem  perduzit  Bud.  Vari. 
ib.  1892.  —  A.  Persii  Flacci  Satirae.  Ed.  Geyea  N6methy.  Budap. 
1903. 

Magyarorsz&gin^met  nyelyj&räsok.      Füz.   5.   6.      Budapest    1907.  08. 

Nyelveml^ktäx  R^gi   Magyar   Eodexek   6b  nyomtat  y&nyok.    Eöt  15. 

Budapest  1908. 
Fabö  Bertaian,  A  magyar  n^pdal  zenei  fejlöd^e.    Budapest  1908. 
Hampel  Jöesef^  A  konfoglal^i  koi  eml^keirOl.    Budapest  1907. 
Budapest  R^gisägei.  9.    Budapest  1906. 
Comptes  rendus  des  s^ances  de  la  I.  et  n.  R^nion  de  la  Commission 

permanente   de  1* Association  internationale   de  Sismologie,   1906, 

07.    (Budapest),  Rome,  La  Haye. 
Verzeicbnis  d.  öffentl.  Vorlesungen  an  der  k.  k.  Franz-Josefe-Universität 

zu  Czernowitz  im  Sommer-Sem.  1908.  —  Personalstand  1907/08.— 

Die  feierliche  Inauguration  des  Rektors  f.  d.  Studienjahr  1907/08. 
Mitteilungen  des  naturhistorischen  Vereins  für  Steiermark.    EL  43.  i.  2. 

(1906).    Graz  1907. 
Zeitschrift  des  historischen  Vereins  für  Steiermark.     Jahrg.  5  (1907)- 

H.  1—4.    Graz  1907. 
Zeitschrift    des   Ferdinandeums   fBlr  Tirol  und  Vorarlberg.     3.  Flge. 

H.  51.    Innsbruck  1907. 
Anzeiger  der  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Er ak au.    Math.-naturw. 

(3.  1907,  No.  4 — 10.    1908,  No.  1—8.    Philol.  Cl.  1907,  No.  4—10. 

1908,  No.  1—5.    Erakau  d.  J. 

Acta  historica  res  gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  13,  Vol.  i.  P.  i. 
W  Erakowie  1908. 

CoUectanea  ex  Archivis  Collegii  Juridici.    Tom.  8,  P.  i.    Eraköw  1907. 

Monumenta  medii  aevi  historica.    Tom.  16.  18.    W  Elrakowie  1901.  08. 

Biblioteka  pisazzöw  Palskich.    No.  54.    Eraköw  1907. 

Biblioteka  przekladöw  z  literatury  staroiytnejn.  2.  3.  W  Erakowie 
1907.  08. 

Atlas  geologiczny  Galicyi.  Zesz.  17  (Text).  21  (Text,  Atlas).  W  Era- 
kowie 1905.  08. 

Eatalog  literatury  naukowej  polskiej.  Tom  7  (1907X  >6sz.  3.  ^ 
Eraköw  1907. 
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Rocsnik  Akademii  umiej^tnofici  W  Erakowie.    Bok  1906/07.     W  Kra- 

kowie  1907. 
Rozprawy   Akademii    tuniejetnoSci.   —   Wydzial  filologiczny.     T.  44. 

(Ser.  n.  T.  29)  —  Wydzial.  hiztor.-filozof.  T.  49.  5o  (Ser.  IL  T.  24. 

25).  —  WydziaJ  inatemat.-przyrodniczego.    T.  47.    (Ser.  III.  T.  7). 

W  Krake  wie  1908. 
Sprawozdania  komisyi   de   badania  histoiyi   sztuki  w  Polsce.     T.  7, 

Index.  T.  8,  zesz.  i.  2.    Krakow  1906.  07. 
Spzawozdanie  komiBji  fizyograficzn^j.   Tom.  40.  41.    Krakow  1907.  08. 

Materialy  i  prase  komiflyi  jfzykowcj  Akad.  umiej.    Tom.  2,  zeez.  2.  3. 

W  Krakowie  1907. 
Grahowski,  Tad.^  Literatara  Arganska  w  Polsce  1560^1660.  Krakow  1908. 
Kariowiez^  Jan,^  Slownik  qwar  Polskicb.    Tom.  5      Krakow  1907. 
Prot^uuikay  Ant,  Kröl  Wladystaw  Jagiello.    Tom.  i.  2.    W  Krakowie 

1908. 
SMeskiy  Wadaw,  Henryk  IV  wobec  Polski  i  Szwecyi  1602— 16 10. 
Wadotcski,  Ks,  Jan.  Ambr.,  Koäcioly  lubelskie.    Krakow  1907. 
Mitteilungen  des  Masealyereines  fär  Krain.    Jahrg.  i.  20,  i — 6.    Lai- 

bacb  1866.  1907. 
Izvest^a  Mozejskega  droStva  za  Kraigsko.  Leinik  17.   Y  Ljubljani  1907. 
Chronik    der    nkrainischen    (ruthenischen)   Sev^enko  -  GesellBchaft   der 

WiBsenschaften.    H.  31.  32.    Lemberg  1907. 
Sammelschrift  der  mathem  -naturw.-ärztl.  Sektdon  der  ^evöenko-Gesell- 

scbaft.    Bd.  8.  H.  2.    Lemberg  1902. 
Kwartalnik  etnograficzny  „Lud".    T.  13,  zesz.  3.  4.   T.  14,  zesz.  i — 3. 

W  Lwowie  1907.  08. 
Cesk^   Akademie   Cisäfe  Frantiska  Josefa.     Almanach.    Bo6n.  18.    V 

Praze  1908. 
ArchiT  pro  lezikografii  a  dialektologii.    Öisl.  7.    Praze  1907. 
Bulletin    intemationaL     Resum^   des   travaux  pr^sent^s.     Classe   des 

Sciences   math^matiques,   naturelles  et  de  la  m^decine.    Ann.  11 

(1906).    Prague  1906.  « 

Bozpravy  6esk^  Akad.  Tfida  L    Öisl.  37.  —  Tfid.  II.   Ro6n  16.    ib.  1907. 
Sbirka  Pramenü  ku  pozn&ni  liter&mfho  iivota.  Skup.  I,  Kada  11,  Öisl.  3. 

1901.    Skup.  n.    Cisl.  3.  10.     1897.  1907. 
Vestnik  iesk.  Akad.    Bo£n.  16.    ib.  1907. 
Nimec,  B,  Anatomie  a  fisiologie  rostlin.    Öest.  i.    ib.  1907. 
TVuMdf,  Jos,,  Katalog  ^est/ch  rukopisü.    ib.  1906. 
Valenovshy,  Jos.,  YSeobecnä  Botanika.    Skovnävaci  morfologie.    Dil  I. 

n.  ib.  1907. 
Zibrt,  Cenik^  Bibliografie  fceske  historie.    Du  4,  Svaz  i.   ib.  1907. 
Jahresbericht  der  k.  böhm.  Geaellsch.  d.  Wissenschaften  för  das  Jahr  1907. 

Prag  1908. 
Sitzungsberichte  der  k.  böhm.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften.    Math.- 

naturw.   Klasse  Jahrg.   1907.   —   Philos.  -  histor.  -  philolog.   Klasse 

Jahrg.  1907.    Prag  1908. 
Vejdovsky,  F.^  Neue  Untersuchungen  über  die  Beifang  und  Befruch- 
tung.   Prag  1907. 
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BttlD^e  züE'  deutsch-böhiiiwckfiiL  YoIlrBkiuMle;  Im  Aoflrag^  der  GobU- 
Schaft  zur  Förderung  deutscher  Wissenschaft,  Kunst  und  Literatur 
in  Böhmen  hrg.    Bd*  7.  8.    Prag  1907.  08. 

Bibliothek  deutaohev  Schriftsteller  aas  Böhmen.  Bd.  3.  201  Prag 
1900.  oS, 

B«chenBchafts-Bericht  über  die  Tätigkeit  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutsch.  Wissensch.,  Kunst  w.  Literat,  in  Böhmen.  F907.  Prag^  9908. 

Archiy  6eskj  6ili  star^  pisenm^  pam^tky  Öesk^  i  Moravskä.    DÜ  24. 

TPiraze  1908. 
59.  Bericht  der  Lese-  und  BedeEalle  der  deutsehen  Stndienten  in  Png 

über  d.  J.  1907.    Prag  1908. 

B6hm^  Jos.   Geo.^    Die  Kunstuhren  auf  der  k.  k.  Sternwarte  %xt  Pkag. 

Hrg..  von  X.  Weintk.    Prag  1908. 
Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  1^  der*  k.  k.  Ston»- 

warte  zu  Prag  im  J.  1907.    Jahrg.  68.    FrBkg  1908. 

Mitteilungen   des  Yereina  für  G^chichte  der  Deutschen  in  m^l^w^lm, 

Jahrg.  46,  No.  i — 4..    Prag  1907/08. 
Bnllettino  di  archeologia  e  storia  dalmata.    Anno  30  (1907),  No.  1—12 

Spalato  1907. 
Almanach  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.    Jahrg.  57.    Wien 

1907. 
Anzeiger  der  Kais.  Akademie  der  Wissenscha^n.     Matk-phys.  Kl. 

Jahrg.  44  (1907).    No.  1—27.    Wien  d.  J. 
Archiv  für   österreichische  Oeschichte.     Herausg.  von  der  zur  Pflege 

Vaterland.  Oeschichte  aufgestellten  Kommission  der  Kais.  Akadenue 

d.  Wissensch.    Bd.  98,  I.    Wien  1908. 
Denkschriften  der  Kais.  Akademie  d.  Wissensch.    Mathem.-natnrw.  Kl. 

Bd.  79,  I.    Wien  1908. 
Schriften  der  Balkankommission.    Antiquarische  Abteilung,   m — Y.  — 

Linguistische  Abteilung.    IV— VUL    Wien  1904—07. 

Fontes  rerum  Austriacarum.     Osterreichische  Geschichtsquellen,  hrff. 

von  der  histor.  Kommission  der  Kais.  Akademie  der  Wissenscm. 

Abt.  n.    Bd.  60.    Wien  1907. 
Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.    Math.-natarw.  KL 

Bd.  110  (1907)  T,  No.  6—10.  n»  No.  7—10.  ^^  No.  7—10.  m, 

No.  7—10.  Bd.  117  (1908)  I,  No.  1—4.  n%  No.  1—6.  II^  No.  1—6. 
m,  No.  1—5.  —  Philos.-histor.  Kl.  Bd.  155,  Abh.  4.  Bd.  156,  Abh. 
4.  5.  Bd.  157,  Abb.  5—7.  Bd.  158,  Abh.  1—3,  5.  Bd.  159,  Abh. 
1—7.    Bd.  160,  Abh.  I.    Bd.  161,  Abh.  i.  2.    Wien  1907.  08, 

Abhandlungen  der  k.  k.  zoologisch -botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Bd.  4.   H.  4     Wien  1908. 
Verhandlungen  der  k.  k.  zoologisch-botanischen  (Gesellschaft  in  Wien. 

Bd.  57,  H.  8—10.     Bd  58,  H.  1—7.    Wien  1907.08. 

Verhandlungen  der  Österreich.  Gradmessungs -Konmussion.  Protokoll 
über  die  am  26.  M&rz  1907  abgehaltene  Sitzung.    Wien  1907. 

Annalen  des  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseums  Bd.  21,  No.  3.  4.  Bd. 

22,  No.  I.    Wien  1906.  07. 
Abhandlungen   der  k.  k.  geologischen  Beichaanstalt.    Bd«  16,   H.  a. 

Wien  1907. 
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JAhrbuch  d.  k.  k.  geologischen  RiaichianiBtidt.  Jaiii;g.  57  (1907),  H>  4; 
Jahrg.  58  (1908),  H.  1—3.    Wien  d.  J. 

Vetrhandliingen.d.k.k.  geologischen  Eeichsanstküt.  Jahrg.  1907;  No.  11 — 18. 
Jfthig.  1908f.N0.  i — 14.    Wiend.  J. 

Mitteilnngai  der  Sektion  f.  Natnrknnde  des  Osterreichischen  Touristen- 
Club.    Jahrg.  19.    Wien  1907; 

Publikationen  der  v.  Eufferschen  Sternwarte,  Bd.  6,  Teil  5.  Wien  1908. 

Bau,  L.  de,  Die  Theorie  der  Drehung  der  Erde.  S.-A.  (Publication 
der  V.  Kuffer'sohen  Sternwarte)  1907. 

Belgien. 

Acad^mie   Boyale  d^arch^logie   de  Belgique.     Bulletin.    1907^   3 — s* 

1908,  1—4.    Anvers  d.  J. 
Annuaire  de  rAcad^nde  K  des  scienoes,  des  letiares  et  des  beaux-arts 

de  Belgique.     1908.  (Ann^e  74).    Bruxelles  d.J. 
Acad^mie  B07.   de  Belgique.     Bulletin    de    la    olasse    des  scienoes. 

1907,  No.  9 — 12.  1908,  No.  I — 8.  —  Bulletin  de  la  classe  des  lettres 

et  des  Sciences  morales  et  politiques  et  de  la  classe  des  beaux-arts. 

1907,  No.  9—12.    1908,  No.  1—8.  —  Mömoires.  Classe  des  scienoes. 

Collect,  in  8®.   Tom.  2,  Fase.  3.   Collect,  in  4®.   Tom.  i,  Fase.  5.  — 

Classe  des  lettres  et  des  sciences  morales  et  politiques.  Collect,  in 

8«.    Tom.  3,  Fase.  2.    Tom.  4,  Fase.  i.    Collect,  in  4^    Tom.  2. 

Bruxelles  1907.  08. 
Analecta  BoUandii^a.    T.  27,  Fase.  1—4.    Bruxelles  1908. 
Annales  de  la  Soci^t^  entomologique  de  Belgique.  Tom.  51.  Bruxelles  1907. 
Bulletin   de   la   Soci^t^   Roy.   de   Botanique   de   Belgique.     Tom.  42. 

Fase.  3.    Tom.  44,  Fase.  1—3.    Bruxelles  1906.  07, 
M^moires  de  la  Soci^  entomologique  de  Belgique.    15.  16.   Bruxelles 

1908. 
Annales  de  la  Sod^  Boy.  zoologique  et  malacologique  de  Belgique. 

Tom.  40—42.    Bruxelles  1905—07. 

Annales  de  TObserratoire  Roy.  de  Belgique.  N.  S€r.  Annales  astrono- 
miques.  Tom.  10, 11,  Fase.  i.  —  Physique  du  Qlobe.  Tom.  3^  Fase.  3. 
BruxeUes  1907. 

Annuaire  astronomique  de  FObservatoire  Roy.  de  Belgique  pour  1908. 

La  Cellule.  Recueil  de  Cytologie  et  d^histologie  gän^rale.  T.  24, 
Fase.  2.    Louvain  1907. 

Bulgarien. 

Godisnik  na  Sofiiskija  Universitet.  Annuaire  de  rUniversitä  de  Sofia» 
2.  1905/06.    Sofia  1906. 

Dänemark. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabemes  Selskabs  Skrifter.  Eist,  og  philos. 
Afd.  7.  R»kke.  Bd.  i,  No.  i.  2.  Naturv.  og  math.  Afd.  7.  Rsekke 
Bd.  4,  No.  3—5.  Bd.  d,  No.  i.  Ej0benhavn  1907.08. 

Orersigt  oyer  det  Kong.  Danske  Videnscabemes  Selskabs  Forhandlinger 
i.  aar.  1907,  No.  3 — 6.     1908,  No.  i — 3.    Kjobenhavn  1907.08. 

Regesta  diplomatica  historiae  Danicae.    Ser.  U.    Bd.  2,  VL   ib.  1907* 
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Anecdota  cartogiaphica  septentrionalia  ed.  Axel  Bjombo  -  Carl  8.  Pe- 
tersen.   Hauniae  1908. 

Conseil  permanent  international  ponr  Texploration  de  la  mer.  BnlletiD 
trimestriel.  Ann^e  1906/07.  No.  3.  4.  —  PublicationB  de  ciroon- 
stance.  No.  42.  —  Bulletin  statistiqne  des  pdches  maritimeB  des 
pays  du  Nord  de  TEurope.    Vol.  2.    Copenhague  1907.  08. 

England. 
Aberdeen  üniversity  Stadies.    No.  25 — 30.   Aberdeen  1907. 

Proceedings  of  the  Cambridge  Philosopbical  Society.    Vol.  14,  P.  4^. 

Cambridge  1908. 
Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  20,  No.  15.  16. 

Vol.  21,  No.  1—6.    Cambridge  1908. 
Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.    Vol.  27.    Sect.  A,  P.  3 — 9.    Sect 

B,  P.  1—5.   Sect.  C,  P.  1—8.    Dublin  1907.  08. 
The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  11,  P.  21—28. 

Dublin  1908. 
Economic  Proceedings    of  the   R.  Dublin  Society.      Vol.    i,    P.   12. 

Dublin  1908. 
Proceedinffs  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.   VoL  28,  No.  i — 9.   VoL 

29,  No.  I.     Edinburgh  1908. 
Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.    Vol.  45 ,  P.  4.    VoL  46, 

P.  I.    Edinburgh  1908. 

Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.   VoL  17,  P.  4.   Edinburgh  1908 

Transactions  of  the  Edingbuigh  Greological  Society.  VoL  9,  P.  2.  Edin- 
burgh 1908. 

Proceedings   and  Transactions  of  the  Liverpool  Biological  Society 

VoL  22.    Liverpool  1908. 
Proceedings  of  the  Roy.  Institution  of  Great  Britain.     VoL  18,  2  (No. 

100).    London  1907. 
Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  80.  81.  A.  No.  536—549. 

B.  No.  536—543.    Yearbook  of  the  Royal  Society  1908. 
Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Ser.  A.  VoL  207, 

p.  307—599.  VoL  208.  209,  p.  1—203.  Ser.  B.  VoL  199,  p.  281—425. 

Vol.  200,  p.  I — 240.    London  1902 — 07. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Ser.  II.  VoL  5,  P.  3—7. 
VoL  6,  P.  I — 6.    London  1907.  08. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containinff  its  TransactioDS 
and  Proceedings.     1908,  No.  i — 6.    London  d.  J. 

Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of 
Manchester.    VoL  52,  P.  1—3.    Manchester  1908. 

Report  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1894.  1900/01.  01/02. 
04/05.  05/06.  —  Notes.  No.  7.  8.  (1901.  02).  —  Museum  Handbooks: 
Wül.  E.  Hoyle,  Handy  Guide  to  the  Museum.  3.  edit.  1903.  — 
B.  Hobson,  Correlation  Tables  of  British  Strata.  1901.  —  H.  BdUfm, 
Supplementary  List  of  Type  Fossils.    Manchester  1894. 

The  Victoria  üniversity  of  Manchester.  Calendar.  1908/09.  —  Publica- 
tions  of  the  Üniversity  of  Manchester:  Economic  Series.  No.  8—10. 
Educational  Series.  No.  i — 3.  —  Historical  Seriee.  No.  7.  —  Classi- 
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cal  Series.  No.  i.  —  Medical  Series.  No.  8—10.  —  üniversity  Lec- 
tnres.  No.  8.  —  Actiiig  Edition  of  the  Mostellaria  of  Plautns 
Ed.  by  G.  Norwood.  —  Register  of  gradaates  up  to  July  1903. 
3.  edit.    Manchester  1907.  08. 

Frankreich. 

Annalee  des  Facult^  de  Droit  et  des  Lettres  d*Aiz.  Droit  T.  i. 
Lettres.  T.  i.   Aiz  1907. 

Proc^s-verbauz  de  la  Sociät^  des  sciences  physiques  et  naturelles  de 
Bordeaux.    Annäe  1906/07.    Paris  et  Bordeaux  1907. 

Obserrations  pluviomätriques  et  thermom^triques  faites  dans  le  Departe- 
ment de  la  Gironde  de  Juin  1906  ä  Mai  1907.  Note  de  G.  Hayet, 
Bordeaux  1907. 

Cataloffue  de  la  Bibliothäque  de  la  Soci^t^  nationale  des  sciences  natu- 
reUes  et  math^matiques  de  Cherbourg.  F.  11,  Lir.  i.  Cher- 
bourg  1873. 

Rerue  d'Auvergne  et  Bulletin  de  rüniversit^  de  Clermont-Ferrand. 

Ann.  25,  No.  3.  4.   Clermont-Ferrand  1908. 
Mteoires  de  TAcaddinie  des  sciences,  heiles  lettres  et  arts  de  Lyon. 

Science  et  lettres.   Sär.  III    T.  9.   Paris  et  Lyon  1907. 
Annales  de  Tüniversit^  de  Lyon.   N.  S.    Sciences.   M^decine.    Fase.  20. 

21.  23.    Droit,  Lettres,  Fase.  19.    Puris  et  Lyon  1907.  08. 
Annales  de  laFacult^  des  sciences  de  Marseille.  T.  16.  Marseille  1908. 

Acad^mie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier:  M^moires  de  la 
section  des  lettres.  S^r.  IL  T  3,  No.  3.  T.  5,  No.  i.  —  M^moiies 
de  la  section  de  m^deciae.  S^r.  II.  T.  2,  No.  3.  —  M^moires  de  la 
section  des  sciences.   S^r.  n.  T.  3,  No.  5 — 8.   Montpellier  1906 — 08. 

Bulletin  des  s^ances  de  la  soci^t^  des  sciences  de  Nancy.  S^r.  III. 
T.  8,  Fase.  1—3.   T.  9,  Fase.  i.    Paris  et  Nancy  1907.  08. 

Institut  de  France.   Annuaire  pour  1907.  08.    Paris. 

Oeuvres  complätes  ^'Aug%M(t%n  Cauchy.   PubL  sous  la  direction  scienti- 

fique  de  TAcadämie  des  sciences.   S^r.  I.  T.  2.   Paris  1908. 
Comite  international  des  poids  et  mesures.   Proc^  verbaux  des  s^ances. 

8Ä-.  n.  T.  4.   Session  de  1907.    Paris. 
Travaux  et  m^oires  du  Bureau  international  des  poids  et  mesures. 

T.  13.    Paris  1907. 
Bulletin  du  Museum  d^histoire  naturelle.   Ann^e  1907,  No.  4 — 7.    1908, 

No.  I — 4-     Pari»  d.  J. 
Annales  de  T^cole  normale  supärieure.    m.  Sär.    T.  24,    No.  11.  12. 

T.  25,  No.  I— 10.    Paris  1907.  08. 
Journal  de  r£cole  polytechnique.   S^r.  II.  Cah.  11.    Paris  1908. 

Bulletin  de  la  Soci^t^  math^matique  de  France.    T.  33,  No.  3.    T.  36. 

No.  I — 4.  Paris  1905.  08. 
Bulletin  de  la  Soci^t^  scientifique  et  m^dicale  de  TOuest.  T.  15.  16.  17, 

No.  I.  Bennes  1906—08. 
Annales  du  midi.    Revue  de  la  France  märidionale,  fond^e  sous  les 

auspices  de  rUniversit^  deToulouse.  Ann.  19.  No.  74—76  Ann.  20. 

No.  77.  78.  —  Bibliothäque  m^ridionale.    S^r.  I,  No.  11.    S^r.  II, 

No.  II.  12.    Toulouse  1907.  08. 

1909  b 
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Annales  de  la  Facnltä  des  sciences  de  Tonlonse  ponr  les  sdoicei 
math^matiqaes  et  les  sciences  physiqnes.  S^r.  n.  T.  9,  Fase.  3—4. 
T.  10,  Fase.  I.    Paris  et  Toulouse  1907.  08. 

Annales  de  TObservatoire  astronomique,  magn^tique  et  m^t^oiologfique 

de  Toulouse.    T.  7.    Toulouse,  Paris  1907. 
Bulletin  de  la  Commission  m^t^roloffique  du  Department  de  la  Haute 

Graronne,    T.  I,  Fase.  5  (1905).    Toulouse  1907. 

Griechenland. 

£cole    fran9aise    d' Äthanes.     Bulletin   de    correspondance    hell^que 

S Athen].     Ann^e  26,  7—12.     Ann.  31,  8—12.     Ann.  32,    i— 12. 
*aris  1902.  07.  08. 
Mitteilungen  des  Kaiserl.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.    Athe- 
nische Abteilung.    Bd.  32,  H.  4.    Bd.  33,  H.  1^3.    Athen  1907.  08. 

T.  19,  No.  3.  4.    T.  20,  No.  1—3.    Athen  1907.  08. 

^E^ixbv  TcccvenuftifiuoVf  Tic  tucra  tiiv  IlQvtavsiav  TLgvtavsveavx^g  mutk 
xb  k%aSfiiua%bv  hog  1905 — 07. 

Holland. 

Jaarboek  van  de  Eon.  Akad.  ▼.  Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 
voor  1907.    Amsterdam  1908. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  ▼.  Wetenschappen.  Afdeel.  Letterkunde. 
IL  Reeks.  Deel  8,  No.  4.  5-  Deel  9.  10,  No.  i.  —  AfdeeL  Natur-  i 
künde.  Sect.  I.  Deel  9,  No.  5—7.  Sect.  H.  Deel  13,  No.  4—6.  j 
Deel  14,  No.  i.    Amsterdam  1907.  08. 

Yerslaffen  van  de  sewone  verg^eringen  der  wis-  en  natuurkundige 
afdeeling   der  Kon.   Akad.  y.  Wetenschappen.     Deel    16.    L   U.       | 
Amsterdam  1907.  08.  | 

Programma  certaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  discipL  Neerlandica  ex       i 
legato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  1909.  —  Casoli,  Alph.^  Ad  oon- 
ventum  Hagensem  de  pace  publica.    Carmen  in  certamine  poetico       j 
HoeufiFfciano  praemio  aureo  omatum.     Acced.  4  cannina  laudata.       I 
Amstelodami  1908. 

Revue  semestrelle  des  publications  math^matiques.  T.  16,  P.  i.  2.  — 
Table  des  mati^res  cont.  dans  les  Vol.  11— 15.    Amsterdam  1908. 

Index  du  Repertoire  bibliogiaphique  des  scienses  math^atiques.  Nout. 
^dit.    Amsterdam,  Paris  1906. 

Nieuw  Archief  voor  Wiskunde.  Uitg.  door  het  Wiskundif  Crenootsdiap 
te  Amsterdam.  2.  Reeks.  Deel  2.  4,  St.  4.  Deel  5,  St.  4.  Deel  8, 
St.  2. 3.  Amsterdam  1896^1908.  —  Programma  van  jaarl.  pr^svzmgen 
voor  het  jaar  1898— 1908.  —  Wiskunoige  opg^aven.  Deel  6,  St.  i. 
Deel  8,  St.  i.    Deel  10,  St.  1—3.   ebd.  1893— 1908. 

Yerslag  van  de  118.  119.  121— 123.  126.  Algemeene  Vergaderin^  Taa 
het  Wiskundige  Genootschap.    Amsterdam  1898 -1905. 

Technische  Hoogeschool  te  Delft:  2  Dissertationen  a.  d.  J.  1908. 

Archives   näerlandaises   des   sciences   exactes   et  naturelles,  publikes 

Ear  la  Soci^tä  HoUandaise  des  sciences  ä  Harlem.   Ser.  IL   T.  13. 
ivr.  1—5.    Harlem  1908. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VSBZBICHHIS   DBB  BINOBOANOBKBB   ScHBIFTBN.  XIX 

Natanikimdige  Yerhandelingen  yan  h.  HolL  Maat8chap|>ij  d.  weten 
sehappen.    Derde  Yexzam.    Deel  6,  St.  3.  4.    Haarlem  1907. 

Oeavrei  compl^ies  de  ChrisHan  Hnygens.  PnbL  par  la  Sociät^  Holland, 
d.  sdenees.    T.  11.    La  Haye  1908. 

Archivea  du  }Äxu6e  Teyler.    S^r.  R    YoL  11,  P.  2.    Harlem  1908. 

HandeUngen  en  medededingen  ran  de  Maatschapp^j  der  NederlandBche 

Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1907/08.    Leiden  1908. 
Lerensberifi^n  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschapp^  der 

KederCmdsche  Letterkunde  te  Leiden.    Belage  tot  de  Handelingen 

van  1907/8.    Leiden  1908. 
TgdBchrif  voor  Nederlandsche  taal-en  letterkunde.    Uitgeg.  yanwege 

de  Maatsdiapp.  d.  Nederl.  Letterkunde.  Deel  26,  Afd.  3.  4.   Deel  27, 

Afd.  I.  2.    Leiden  1907.  08. 
Nederlandsch  kruidknndig  Archief,  Yeralagen  en  mededeelingen   der 

Nederlandsche  botanische  Yereeniging  [Leiden]  N^megen  1907. 

Reeaeil  des  trayaux  botaniques  Näerlandais.  Publ.  par  la  Soci^t^ 
botanique  N^erlandaise.  Yol.  4.  Liv.  3.  4.  Yol.  5,  Liy.  i.  Nij- 
megen  1907.  08. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-yergaderingen  van 
het  Provinc.  Utrecht  sehe  Oenootschap  yan  kunsten  en  wetensch., 
tcT  gelegenheid  yan  de  algem.  vergad.,  gehenden  d.  2.  Jun.  1908. 

.Yetalag  yan  het  verhandelde  in  de  algem.  yergad.  yan  het  Proyinc. 

ütrechteche   Oenootschap  yan    kunsten   en  wetensch.,    gehoud^i 

d.  3.  Jun.  1908. 
Bidragen  en  Mededeelingen  yan  het  Historisch  G^enootsohap  geyestigd 

te  Utrecht.    Deel  29.    Amsterdam  1908. 
Werken  yan  het  Histor.  Gtonootschap.  gev.  te  Utrecht.    Ser.  EL    13. 

Amsterdam  1908. 
Onderzoekinffen  gedaan  in  het  Physiol.  Laboratorium  d.  Utrechtsche 

Hoogesdiool.  Y.  Reeks.   9.   Utrecht  1908. 
Recherohes  astronomiques  de  l'Observatoire  d'Utrecht.  3.  Utrecht  1908. 

Italien. 

BoDettino  delle  pubblicasioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 

No.  84—95.    Firenze  1907.  08. 
Atti  e  Rendiconti  dell*  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 
reale.  Ser.  ni.   YoL  4.  Adreale  1908. 
Memorie  della  R.  Accademia  delle  sdenze  dell*  Istitnto  di  Bologna. 

Ser.  Yl.    T.  4.    Bologna  1907. 
Bendiconto  delle  sessioni  della  B.  Accad.  dell*  Istituto   di  Bologna. 

N.  S.   Yol.  II.    Bologna  1907. 
Memoire    della   B.  Accademia   delle  scienze  deP  Istituto  di  Bologna. 

Claese  di  scienze  morali.  Ser.  I.  T.  i.  Sezione  di  scienze  giuridiche. 

Fase.  i.   Sez.  di  scienze  storico-filologiche  Fase.  i. 
Bendiconti  delle  sessioni  della  B.  Accademia  delle  scienze  del  Istituto 

di   Bologna.     Glasse   d.   scienze  moralL     Ser.  I.   Yol.  i,   Fase.  i. 

Bologna  1908. 
Bdlettino  delle  sedute  deUa  Accademia  Gioenia  di  scienze  naturali  ip 

Catania.    8«.  U.   Fase,  i — 4.    Gatania  1907. 

b* 
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Terzo  Centenario  della  nascita  di  Evangelista  Torricelli  1608^1908 
Due  insigni  autografi  di  GkJileo  Galilei  e  Evangelista  TorricellL 
Firenze  1908. 

Atid  della  B.  Accademia  Peloritana.  Vol.  22,  Fase.  1.2.  —  Resconti  delk 
tomate  delle  classi.    März.  —  Giagn.  1907.    Messina. 

R.  Ifltitato  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Rendiconti.  Ser.  n.  Yol  40. 
Faec.  17 — 20.   Vol.  41,  Fase,  i— 16.    Milan o  1907.  08. 

Memorie  del  R.  iBtitnto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Glasse  di  lettett 
e  scienze  storiche  e  morali.  Vol.  21.  Fase.  6.  7.  —  Claese  di  idenze 
matematiche  e  natorali.   Vol.  20.  Fase.  lo.   Milano  1908. 

Raccolta  Vinoiana  presse  TArchivio  storico  del  comune  di  MHano. 
Fase.  4.    Milano  1907/08. 

Atti  della  Fondazione  scientifica  Cagnola.    Vol.  21.    Milano  1908. 

/  Societä  Reale  di  Napoli.    Atti  della  R.  Accad.  delle  scienze  fisicheet 

matematiche.    Ser.  n.    Vol.  13.    Rendiconto.    Vol.   13    (Anno  4^1 
Fase.  II.  12.    Vol.  14  (Anno  47),   Fase,  i — 7.    Napoli  1907.08. 

Rendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.  T.  25,  Fase,  i— 3- 
T.  26,  Fase.  I.  2.  —  Snppl.  Vol.  2,  No.  5/6.  Vol.  3,  No.  1-4 
Annuario.  1908.  Indice  delle  Pubblicazioni  i — 26.  Palermo  1907.  oS. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in 
Pisa.    Vol.  17,  No.  2— -5.    Pisa  1907.  08. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.    Classe  di  scienze  morali,  storidie 
e  filoloffiche.    Ser.  V.    Notizie  degli  scavi.    Vol.  4,  Fase.  7—12     j 
Vol.  5,  Fase.  1—8.    Rendiconti.   Vol.  16  (1907),  Fase.  6 — 12.  V0L17    I 
(1908),   Fase.  1—6.   —   Classe   di  scienze  fisiche,   matematiche  e    ! 
natuitili.  Ser.  V.  Memorie.  Vol.  6,  Fase.  13 — 17.  Rendiconti.  V0L16    \ 
(1907),   n.  Sem.,   Fase.  12.    Vol.  17  (1908)  [I.  Sem.],   Fase,  i— 11.   ! 
II.  Sem. ,  Fase,  i  — 10.  —  Rendiconto  deU'  adonanza  solenne  dd 
7.  Giugn.  1908.  —  Biblioteca  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Elenco 
Bibliografico  delle  Accademie,  Societä,  Istituti  etc.  corrispondenü 
con  la  R.  Accad.  dei  Lincei.    Roma  1907.  08. 

Mitteilungen  des  Kais.  Deutschen  Archäolog^chen  Institute.  BönutdM 
Abtheüung  (Bollettino  dell'  Imp.  Istituto  Archeolog^co  Grermanioo 
Sezione  Romana).  Bd.  22,  H.  3. 4.  Bd.  23,  H.  i.   Roma  1907.  08. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Fisiocritici  di  Siena.  Ser.  IV.  VoL  10, 
No.  1—5.  Vol.  II,  No.  1—3.  Vol.  17,  No.  1—4.  VoL  19,  No.  7— 10. 
VoL  20,  No.  1—6.    Siena  1898 — 1908. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  VoL  43,  Disp.  i— is 
Torino  1908. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  IL  T.  $8. 
1908. 

Osservazioni  meteorologiche  fatte  nell'  anno  1907  all*  Osservatorio  delU 
R.  Universitä  di  Torino.    Torino  1908. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto.  VoL  65. 66. 67,  No.  i — 5.  Venesia  1905 — 08. 

Memorie  del  R.  Istituto  Veneto.  VoL  27,  No.  6—10.  Vol.  28,  No.  i. 
Venezia  1906.  07. 

Osservazioni  meteorologiche  e  geodinamiche  es^ruite  nell'  anno  1906 
nell*  osservatorio  dd  Seminario  patriarcale  di  Venezia.  Venesim  1907. 
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Luxemburg. 

Infltitat  Gr.-Dnc.  de  Lnxembourg.  Section  des  sciences  natuxelles,  phy- 
nqiies  et  mathtoatiquee.  Archives  trimestrielles.  N.  S.  T.  2.  3. 
Lnzemboarg  1908. 

Portugal. 

Annaes  scientificos  da  Academia  politechnica.  VoL  2.  No.  4,  Vol.  3, 
No.  I — 3.    Coimbra  1907.  08. 

Rumänien. 

Buletinul  Societajii  de  sciint^e  fizice  (Fizica,  Ghimia  si  Mineralogia) 
din  Bucuresci-Romftnia.  Anul  16,  No.  5.  6.  Anul  17,  No.  i — 4. 
Bucuresci  1908. 

Rußland. 

Meteorologisches  Jahrbuch  für  Finland.  Hsg.  von  der  Meteorologischen 
Zentralanstalt.    Bd.  i  (190X).    Helsingfors  1908. 

Obserrations  m^t^orologiques  publ.  par  Tlnstitut  mät^orolo^que  central 
de  la  Societä  des  sciences  de  Finlande.    1897/98.   Helsingfors  1908. 

Bulletin  de  la  Commission  g^ologique  de  Finlande.  No.  6—13.  19. 
Helsingfors  1899 — 1907.  —  Sederholm,  J,  J,  Explanatory  Notes  to 
accompany  a  Geological  Sketch-Map  of  Fenno-Scandia.    ib.  1908. 

Catalogne  photographiquc  du  del.  Zone  de  Helsingfors  entre  +  39^  +  47^* 
Publ.  par  Anders  Donner,   S4i.  L   T.  3.   Helsingfors  1908. 

Aimalef  de  TObservatoire  physique  central.    1903.  Suppl.    1904.  Suppl. 

Irkoutsk  1906.  08. 
Bulletin  de  la  Sociät^  physico-mathämatique  de  Kasan.    Ser.  H.  T.  15, 

No.  4.    T.  16,  No.  1.    Kasan  1906.  08. 

Ueenyja  s^iski  Imp.  Kasanskago  üniversiteta.    T.  75,  No.  1—6.  8— 11. 

Kasan  1908. 
Universitetalqja  IzrSst^a.    God  47,  No.  10 — 12.    God  48,  No.  1—8.  10. 

Kiev  1906.  07. 
Mitteilungen  der  Ukrainischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.    No.  i. 

Kiey  1908. 
Bulletin  de  la  Sociät^  Imp^r.  des  Naturalistes  de  Mose ou.   Ann^e  1907, 

No.  I — 3.    Moscou  d.  J. 
ü6eDyja  Zapiski  Imp.  Moskovskago  Üniversiteta.  Otdöl  jurid.  Vyp.24 — 31. 

—  Otd.  med.    Vyp.  10 — 14.  —  Otd.  istor.-filol.    Vyp.  34—37.  — 

Otd.  estestvenno-istor.    Vyp.  22.   —   Otd.  fis.-mat.    Vyp.  23.  24. 

Moskva  1904—08. 
Beobachtungen,  angestellt  im  Meteorologischen  Observatorium  der  Kub, 

Universität  Moskau  i.  d.  J.  1903.  04.    Moskau  1907. 

BuUetin  de  TAcadämie  Imperiale  des  sciences  de  St.  Pätersbourg. 
S^.  V.  T.  25,  No.  3—5.  Sär.  VL  No.  i— 18.  St.  Peterebourg  1907. 08. 

Mteoiree  de  TAcad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.  Pätersbourff.  Glasse 
pbysico-math^natique.  S^r.  VIÜ.  Vol.  17,  No.  7.  Vol.  18,  No.  1—6. 
Vol  19,  No.  1—6.  8 — II.  Vol.  20.  21,  No.  I.  2.  Vol.  22.  23,  No.  i.  — 
Glasse  historico-philologique.  Sär.  VHI.  Vol.  7,  No.  8.  Vol.  8.  9, 
Xo.  I.    St.  Petersbourg  1906—08. 
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Acftdämie  Imp^.  def  science«.  Compies  lendns  des  säaiioet  de  1»  com- 
mistioii  de  Sismique  permanente.  T.  2,  Liv.  3.  St.  Petezsbomg  1907. 

Comit^  gtologiqne.  BnUetins.  T.  25,  No.  16.  T.  26,  No.  1—7.  T.  27, 
No.  1—3.  —  Mänoiree.  N.  S^r.  No.  22.  28.  30.  32.  34.  35.  41.  42. 
S.  P^tenboorg  1907.  08. 

Acta  Hoiti  Petropolitani  T.  27,  Fase.  2.  T.  28,  Faec.  i.  T.  29,  Fase  i 
S.  Peterbnrg  1908. 

PoblicationB  de  rObserratoire  phYBiqae  central  Nicolas.  Ser.  IL  YoL  16, 
Fase.  I.    YoL  18,  Fase.  2.    8t  Pätereboorg  1907. 

Tzndy  Imp.  S.-Peterbnrgskago  ObS^tva  Eetestvoispjtatel^.  TraTanx  de 
la  Sodät^  des  natoraüstes  de  St.  P^tersbonrg.  T.  36,  Liv.  3.  4 
S.  Pätersbourg  1906.  07. 

IzYMga  Imp.  archeolog.  Eommisni  Yj]».  6 — 24  (1904 — 07).  —  Pii- 
bavleni^  K.  Yyp.  6.  9.  10.  14.  16.  18.  19.  21.  22  (1903 — 07).  — 
Ot6et.  Imp.  archeoL  Eommissii  za  190X — 04.  —  Material j  po  Archeo- 
logii  Botsii  No.  29.  30  (1903.  06).  —  Albom  rimikoF  pomöi^enn^ 
V  Ot6etach  Imp.  archeol.  Eommissii  sa  1882—98.  ->  Ulcasaleh  k 
Ot6etom  Imp.  archeoL  Eomm.  za  1882 — 98.    S.  Peterbnrg. 

Obozr^e  prepodavan^ja  nank  y  Lnp.  S.  Petersburgskago  ünirersiteto 
na  1907/08.    08/09.    8.  Peterbnrg  1907.  08. 

Ot6et  0  sostojan^  i  d^jatelnosti  Imp.  S.  Peterbn^^  üniversiteta  ss 
1907.    8.  Peterbnrg  1908. 

Missions  scientifiqnes  ponr  La  mesnre  d\m  arc  de  m^ridien  an  Spiti- 
berg,  entreprises  en  1899 — 1901  sons  les  anspioes  des  g^nTemeoMofci 
Bnsse  et  Sn^ois.  Mission  Bnsse.  Tom.  i.  Secl  IH  A.  a.  Tom.  2. 
Sect.  IX.    B.  I.    St.  Pätersbourg  1907. 

Zapiski  istoriko-filologiöeskago  Faknlteta  Imp.  8.  Peterbnrgtk.  üniTeni- 

teta.  Gast.  51.  86.  87.    8.  Peterbnrg  1899.  1907.  08. 
Byzantina  Xronika.    T.  12.  13.  14,  i.    8.  Peterbnrg  1906.  07. 

Oenyres  de  P.  L.  Tchebychef,  pnbL  par  jL  Markoff  et  N.  Sonm.  T.  s- 
8.  P^tersbonrg  1907. 

Arbeiten  des  Natnrforscher-Yereins  zn  Biga.  N.  Folge.  H.  11.  Riga  1908. 

Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatorinms  sn  Tiflis 

1905,  No.  10 — 12.  1907,  No.  I — 9. 
Sprawozdania   z  posiedz^n   Towarzystwa  nankowego  Warszawskiego. 

Bok  I,  Zesz.  I — 5.     Warssawa  1908. 

Schweden  nnd  Norwegen. 

Borgens  Museum.  Aarbog  for  1907,  H.  3.  1908,  H.  i.  2.  —  A»nbenAr 
ning  for  1907.    Bergen  1908. 

Alf»,  G.  0,  An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.  VoL  5,  P.  ai.  22, 
Bergen  1908. 

Forhandlinger  i  Yidenskabs-Selskabet  i  Christiania.  Aar  1907. 
Christiania  1908. 

Skrifter  ndgivne  a  Yidenskabs-Selskabet  i  Christiania.  Matk-naturrid« 
El.  1906.    n.  1907.    Hist-filos.  EL  1907.    Kristiania  1908. 

Eranos.  Acta  philologica  Snecana.  YoL  7.  8,  Fase,  i — 3.  Göteborg 
1907.  08. 

Lunds  üniversitets  Ars-Skrift.   N.  Fö^d.  Afd.  II,  2.  3.   Lund  1906 — 08 
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Actamathematica.  Bs^.y.G.Mütag-Leffkr,  31,2—4.  Stockholm  1908. 

Arkiv  för  botanik,  utg.  af  K.  Svenska  Yetenskaps-Akademien.    Bd.  7, 

Stockholm  1908. 
Arkiv  för  kernig  mineralosi  och  geologi,  utg.  af  E.  Svenska  Yetenskaps- 

Akademien.    Bd.  3,  H.  i.  2.    Stockhomi  1908. 
Arkiv  för  mathematik,  astronomi  och  fysik,  ntg.  af  E.  Svenska  Yetens- 

kaps- Akademien.    Bd.  4.    Stockholm  1908. 
Arkiv  f5r  zoologi,  utg.  af  K  Svenska  Yetenskaps- Akademien.    Bd.  4. 

Stockholm  1908. 
Kongl.  Svenska  Yetenskaps- Akademiens  Handlingar.  '  Ny  Följd.   Bd.  42, 

10—12.    Bd.  43,  1—6.    Stockholm  1907.  08. 
S.imgl   Svensk..  Yetenskaps  Akademiens  Arsbok  för  1908.     Uppsala, 

Stockholm. 
Meddelanden  frän   K  Yetenskaps  Academiens   Nobelinstitut.     Bd.  i, 

No.  8 — II.    Uppsala  et  Stockholm  1907.  08. 
Meteorologiska  Jakttagelser  i  Sverige,  ntg.  af  Kongl.  Svenska  Yetens- 
kaps ALkademien.    Bd.  48.  Bihang.    Bd.  49  och  Bihang.    Stockholm 

1907.  08. 

Bei&ttelser  om  Folskskoloren  i  Biket  för  1899— 1904  ^fg*  ftf  tili  för- 
ordna  de  Folskoleinspektirer.    L  II.    Stockholm  1906. 

Nordstedt,  C.  P.  0,,  Index  Desmidiacearum.  Snppl.  opns  subsidiis  Beg. 
Acad.  scient.  edit.    Lnndae,  Berolini  1908. 

Entopiologisk  Tidskrift  ntg.  af  Entomologiska  Föreningen  i  Stockholm. 
Arg.  28  (1907).    Uppsala. 

Kordiska  Museet  Fatabnren.     1907.    H.  i — 4.    Stockholm  1908. 

Astronomiska  Jakttagelser  och  UndersGkninffar  anstälda  pä  Stockholms 
Observatorium.    Bd.  8,  No.  7.    Bd.  9,  No.  i.    Stockholm  1908. 

Trom80  Museums  ALarshefter  25  (1902).  Trom80  1907.  08.  —  Aars- 
beretning  for  1906.  07. 

Bulletin  mensuel  deTObservatoire  m^t^rologique  de  ITTni versitz  d*Upsal. 

Yol.  39  (1907).    Upsal  1908. 
Biblio^^raphia  Linnaeana.    Matdriaux  pour  servir  ä.  une  Bibliographie 

Lmn^nne.     Becueill.  par  J.  M.  Hiü^.    P.  i,  Livr.  i.     Uppsala. 

Berlin  1907. 
Bref  och  skrifvelser  af  och  tili  Carl  von  Linn^  med  understöd  af  Svenska 

Staten  utg.  af  üpsala  üniversitet.    Afd.  I.    Deel  i.  2.    Stockholm 

1907.  08. 
Linn^portr&tt.  Yid  Uppsala  Universitets  minnesfest  pä  200-är8-dagen  af 

Carl  von  Linn^s  födelse.    A  Universitets  vägnar  af  Tycho  Tu&berg. 

Stockholm  1907. 
Zooloffiska  Studier  tillägnade  Proi  T.  TuUberg  pä  haue  65-irs-dag 

Uppsala  1907. 
BoUeiui  of  the  Geological  Institution  of  tha  University  of  Upsal.  YoU  8 

(1906.  07),  No.  13.  14.    Uppsala  1908. 
ürkmider  tili  Stockholms  Historia  I.    Stockholms  stads  pnvüaffielret 

1423— 1700.   H.  3.   Utg.  af  E.  Humanistiska  Yetenskaps-SamJ^det 

Stodcholm  s.  a. 
Staaff,  Erik,  Etüde  sur  Tancien  dialecte  Läonais.    Utg.  med  undentod 

af  Yilhelm  Ekmans  Universitetsfond«    Uppsala  1907. 
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Schweiz. 

Jahresveneidmis  der  Schweizerischen  üniverntäten  1906/07.  07/08. 
Basel  1907.  08.    (2  Exemplare) 

Nene  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Greseilschaft  ffir  die  gei 
Naturwissenschaften  (Nonveanz  Mämoires  de  la  SodiU  Helv^qoe 
des  sdences  naturelles).    Bd.  42,  i.    Bd.  43-    Basel,  Ztlrich  1907. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  Natorforschenden  Gesellschaft  n 

Freiburg  (1907).   Aarau  1907.  —  Compte  rendu  de  la  session  86—^ 

de  la  Soci^tä  heMtique  des  scienc.  naturelles.    S.-A.  (ArchiTes  dl 

Genäve  1907-) 
Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.    Hr^.  von  der 

Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.   Bd  7,  H.  a.   Bd.  8,  E 1. 

Basel  1908. 
Verhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  BaseL     Bd.  19, 

H.  3.    Basel  1908. 
Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.  1907. 

No.  1629—1664.    Bern  1908. 
Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Ghraubündens.    Bd.  50. 

Chur  1908. 
UniTersitftt  Freiburg,  Schw.  Verzeichnis  der  Vorlesungen.  W.-8. 1907/0I 

Mänoires  de  la  Sociätä  de  physique  et  dliistoire  natureUe  de  Gen^^e. 

T.  35,  P.  4.    Gen^ve  1907. 
Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde.  Hrsg.  vom  Schweizerischen 

Landesmuseum.  N.F.  Bd.  9,No.3.4.  Bd.  10,  No.  1.2.  Zürich  1907.08. 

Schweizerisches  LandesmuseunL    16.  Jahresbericht  (1907).    Zürich  1908. 

Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.    Bd.  33.    Zürich  1908. 

Vierteljahrsschrift  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  52. 
H,  3/4.    Zürich  1908 

Beitr&ge  zur  geologischen  Karte  der  Schweiz.  N.  F.  Lief.  15.  21.  22. 
Bern  1907.  08. 

Serbien. 

Glas  irpske  kn^j.  Akademsja.  72—74.  —  Godüqjak.  20  (1906).  — 
^K>menik.  45.  —  Sbomik  za  istor.,  jezik  etc.  (Istorgski  Sboxnik), 
Ki^  4.  —  Sipeke  Etnog^rafski  Zbomik.  Kig.  7 — 9.  —  Cma  goia  sa 
mor^skog  rata  (1684— 1699)  od.  Jcb.  H.  TawUem.  Beograd  1906.07. 

Afrika. 

Transactions  of  the  South  African  nulosophical  Societj.  VoL  13. 
p.  547—752-    Vol.  17,  P.  2.     18,  P.  2.  3.    Cape  Town  1908. 

Geodetic  Surrey  of  South  Afirica.    Vol.  5.    London  1908. 

Nordamerika. 

Annual  Report  of  the  American  Historical  Association  for  the  jear  1905. 
VoL  n.     1906,  L  IL    Washington  1907.  08. 

Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Fhüologicml  AssorifttJon. 

VoL  37.  38.     Boston  1906.  07. 
Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  28,  No.  2,  New  Haven  1907. 
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The  Astronomical  and  Attrophysical  Society  of  America.    6.  Meeting. 

(S.-A.)    Philadelphia  1904. 
BnUetin  of  the  Geological  Society  of  America.  Vol.  18.  New  York  1907. 
Pablications  of  the  Alleghany  Obseryatory.  Yol.  i,  No.  i — 7.  9.  S.  1.  e.  a. 
Maryland  Geological  Suryey.    Yol.  6.  —  Calyert  Connty.     St.  Mary's 

Connty  (witii maps). — Weather  Service.  Yol. 2.  Baltimore  1906. 07. 
The  Johns  Hopkins  üniversity  Circolar.    1907,  No.  7 — 9.   1908,  No.  i — 7. 

Baltimore  1907.  08. 
American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.    Publ.  under  the 

auspices  of  the  Johns  Hopkins  Üniversity.    Vol.  29,  No.  4.    Yol.  30, 

No.  I.  2.    Baltimore  1907.  08. 
American  Journal  of  Philology.    Yol.  28,  No.  3.  4.    Yol.  29,  No.  i.  2. 

Baltimore  1907.  08. 
American  chemical  Journal.    Yol.  38,  39.    Baltimore  1907.  08. 
Johns  Hopkins  Üniversity  Studies  in  historical  and  political  science. 

8er.  25,  No.  6—12.   8er.  26,  No.  i— 10.    Baltimore  1907.  08. 
Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.    [Boston]  . 

YoL  13,  No.  6.    Cambridge  1908. 
Prooeedings  of  the  Boston  Society  of  natural  history.    YoL  32,  P.  3 — 12. 

VoL  33,  P.  3—9.    Boston  1906.  07. 
Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences     Yol.  43, 

No.  7— -22.    Boston  1908. 
The  Museum  of  the  Brooklyn  Institute  of  arts  and  sciences.    Science 

Bulletin.    Yol.  i,  No.  12.  13.    Brooklyn  1908. 
Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 

Cambridge,  Mass.    No.  4.  8.    Yol.  11.  43,  No.  6.    48,  No.  4.    49, 

No.  5.  6.  51, 7— -12.  52, 2—5.  53, 1.  2.  Cambridge,  Mass.  1865— 1908. 
Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 

Cambridge,  Mass.    YoL  i.  2.  34,  No.  2.    35,  No.  2.     Cambridge, 

Mass.  1864— 1908. 
Annual  Report  of  the  Keeper  of  the  Museum  of  comparative  Zoology, 

at  Harvard  College  for  1862 — 68.  70.  71.  74.  76.  1907/08. 
Agassiz,  Alex.,  An  Adress  of  the  opening  of  the  Geological  Section  of 

the  Harvard  Üniversity  Museum,  1902.  —  James,  Wut.,  Louis  Agassiz : 

Words  spoken  at  the  reception  of  the  American  Society  of  natura- 

lists  by  the  President  and  Fellows  of  Harvard  College,  1896.  Cam- 
'  bVidge,  Mass. 
Field Columbian Museum.  Publications.  No. 3.  121 — 128.  Chicagoi895. 

1907.  08. 
The  Botanical  Gazette.    YoL  45,  No.  1—5.    Chicago  1908. 
The  John  Crerar  Library.    Annual  Report.  12.  13.    Chicago  1907.  08. 
Üniversity   of  Cincinnati  Record.     8er.  L     YoL  3,   No.  5—7.  8.  9. 

YoL  4,  No.  I.  4—9. 
The  üniversity  of  Missouri  Studies.     Science  Series.     Yol.  2,   No.  i. 

Columbia  1907.  —   Laws  Observatory,   Üniversity   of  Missouri. 

No.  8—10.  13.  14.    Columbia  1908. 
Jowa  Geological  Survey.  YoL  17.  Ann.  Report  for  1906.  Des  Meines  1907. 
Proceedings  of  the  Lidiana  Academy  of  sciences.    1906.  07.   Indiana- 
polis 1907.  08. 
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Bulletin  of  the  American  Mathematical  Society.  Ser.  n.  7oL  14, 
No.  4—10.  Vol.  15,  No.  1—3.  Lancaeter  1907.  —  Annnal  Register. 
New  York  1908.  —  International  Association  for  promoting  the  stadj 
of  Qoatemions  and  allied  Systems  of  Mathematics.   March  1908. 

Transactions  of  the  American  Mathematical  Society.    Yol.  9,  No.  1—4. 

Lancaster  and  New  York  1908. 
Pablications  of  the  Washbom  Observatory  of  the  üniversity  of  Wisconsm. 

Yol.  15^  P.  n.    Madison  1907. 
Wisconsin  C^eological  and  Natural  History  Survey.   Bulletin,  No.  16—18 

Madison  1907. 
Memorias  de  la  Sociedad  cientifica  ,,Antonio  Alzate^S  T.  24,  Cuad.  10—12. 

T.  25,  Cnad.  1—3.    T.  26,  Cuad.  1—9.    Mexico  1907.  08. 

Bulletin  of  the  Wisconsin  Natural  History  Society.  N.  S.  VoL  i,  No.  i.  4- 
Vol.  2,  No.  4.    Vol.  6,  No.  I.  2.    Milwaukee  1900 — 08. 

Lick  Observatory,  üniversity  of  California.  [Mount  Hamilton.] 
Bulletin.  No.  125—128.  130—137.  140 — 143.  —  Publications  of  the 
Lick  Observatory.    Vol.  10.    Sacramento  1907.  08. 

Vanderbüt  üniversity  Studios:  Tohnan,  H,  C.  The  Behistan  Inscription 
of  King  Darius.    Nashville,  Tenn.  1908. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  sdences.  VoL  13, 
p.  299—548.    Vol.  14,  p.  1—57.    New  Haven  1908. 

Nahuco,Joaq.,  The  spirit  of  Nationality  in  the  History  of  BraüL  Adresi 
deliv.  before  the  Spanish  Club  of  Yale  üniversity.  New  Haven  1908. 

Annais  of  the  New  York  Academy  of  sciences.  Vol.  17,  P.  3.   Vol.  18, 

P.  I.  2.    New  York  1907.  08. 
American  Museum  of  Natural  History.  Bulletin.  Vol.  15,  P.  2.   Vol  23. 

25.  —  Memoirs.    Vol.  3,  P.  4.    Vol.  9,  P.  4.    Vol.  10.  14,  P.  2. 

Anthropological  Papers  VoL  i,  P.  4.  6.  —  Annual  Report  for  1907. 

New  York  1907.  08.  —  Monis  Keichum  Jesup.    ib.  1908. 

The  American  Museum  Journal.  VoL  8,  No.  i — 8.  —  The  Foyer  CoUec- 
tion  of  meteorites.    Ed.  by  j^^.  Otts  Haven.    New  York  1908. 

American  Oeographical  Society.    Bulletin.    Vol.  39,  No.  12.    VoL  40, 

No.  I— II.    New  York  1906.  07. 
Supplementary  Papers  of  the  America-Schoolof  classic  studies  in  Roma. 

Vol.  2.    New  York  1908. 

Studios  &om  the  Rockefeiler  Institute  of  Medical  Researche.  VoL  7»  8. 
(New  York)  1907.  08. 

American  Journal  of  Archaeology.  N.  S.  VoL  11,  No.  4.  SuppL  VoL  12, 

No.  I — 3.    Norwood  Mass.  1907.  08. 
Oberlin  College.   The  Wilson  Bulletin.   N.  S.  VoL  14,  No.  3.  4.  VoL  15, 

No.  1—3.    Oberlin,  Ohio  1907.  08. 
Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  of  Canada.    General 

Index.   Ser.  I  and  H  (1882— 1906).  Ser.  H.  VoL  12.  SuppL  8er.  HL 

VoL  I.    Ottawa  1906.  07. 
Canada*B  fertile  Northland.    Ed.  by  Emest  J.  Chambers,    Ottawa  1908. 

Geological  Survey  of  Canada.  No.  923.  939.  949.  953.  958.  959.  968. 
971*  977-  979.  982.  986.  988.  992.  996.  1017.  1028.  —  Annual  Re- 
port VoL  16  (with  maps).  —  General  Index  to  Reports,  1885 — 
IQ06.  —  The  Fall  at  Niagara.    Ottawa  1907.  08. 
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ProGeedingB  of  the  Academy  of  natural  eciences  of  Philadelphia. 
VoL  59,  P.  2.  3.    Vol.  60,  P.  I.  2.    Philadelphia  1907.  08. 

Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 
No.  187 — 189.    Philadelphia  1907.  08. 

TraiiBactions  of  the^American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 
N.  8.    Vol.  21,  No.  4.  5.    Philadelphia  1907.  08. 

The  Journal  at  comparativeNeurology.  Vol.  1 8,  No.  1  —4.  Philadelphia  x  908. 

Proceedings  of  the  California  Academy  of  Sciences.  Vol.  i,  p.  1—6. 
VoL  3,  p.  1—40.    San  Francisco  1907.  08. 

Transactions  of  the  Academy  of  Science  of  St.  Louis.  Vol.  16,  8.  9. 
17,  I.  2.    18,  I.    St.  Louis  1907.  08. 

Transactions  of  the  Kansas  Academy  of  sdence.  Vol.  2i,P.L  Topekai  908. 

üniTersity  of  Toronto  Studios:  Biological  Series.  No.  6.  —  Geological 
Series.  No.  5.  —  History.  Ser.  I.  Vol.  3.  Review  of  Historical 
Publications  relating  to  Canada  for  1898  y  VoL  12.  —  History  and 
Eoonomics.  VoL  2,  No.  4.  —  Papers  trom  the  chemical  Laboratories. 
No.  59.  66 — 70.  72.  —  Papers  from  the  Physical  Laboratories. 
No.  22 — 23.  —  Phvsioloffical  Series.  No.  4 — 6.  —  Psychological 
Series.    No.  4.    Vol.  3,  No.  i.    Toronto  1899— -1908. 

The  Journal  of  the  Boy.  Astronomical  Society  of  Canada.  Vol.  i, 
No.  5.  6.    VoL  2,  No.  1—5.    Toronto  1907.  08. 

Illinois  State  Laboratory  [ürbana].  Bulletin.  VoL  8,  No.  i.  Urbana  1908. 

Bureau  of  ESducation.  Report  of  the  Commissioner  of  education  for  the 
year  1906.    VoL  i.  2.    Washington  1907.  08. 

Bulletin  of  the  Bureau  of  Standards.  Vol.  4.  5,  No.  i.  2.  Washington 
1907.  08. 

Smithsonian  Miscellaneous  Collections.  No.  1741.  1791.  1803— 1805. 
1810  181 1.  —  Quarterly  Issue.  VoL  4,  P.  4.  VoL  5,  P.  i.  Washing- 
ton 1907.  08. 

Smithflonian  Contributions  toknowledge.  No.  1692. 1723. 1739.  Washing- 
ton 1907. 

Smithsonian  Institution.  Bureau  of  American  Ethnology.  Bulletin.  33. 
3$.  —  Report  of  the  ü.  S.  National  Museum  1906/07. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian  Institution 
for  1905/06.    Washington  1907. 

Annais  of  the  Astrophysical  Observatory  of  the  Smithsonian  Institution. 

Vol.  2.    Washii^^n  1908. 
Glassified  List  of  Smithsonian  Publications.    Washington  1908. 

Synopsis  of  the  Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Nayal  Obser- 
vatory for  1906/07.    Washington  1907. 

Report  öf  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Coast  and  Oeodetic  Survey, 
showinff  the  progress  of  the  work  from  July  i,  1906,  to  June  30, 1907. 
—  BuUetin.  No.  40.  m  and  IV  edit.  No.  41.  —  Supplement  to 
the  List  and  Cataiogne  of  the  Publications.  1903— 1908.  Washing- 
ton 1901 — 08. 

Department  of  the  Interior.  ü.  S.  Geological  Survey.  Geological  Atlas 
of  the  U.  S.  No.  141— 150.  —  Professional  Papers.  No.  56.  62. 
Washington  1906.  07. 
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Balletin  of  the  ü.  S.  Geological  Snrvey.    No.  309.  316.  319.  321.  322. 

325— -340-  342—346. 348. 350.  —  Water  Snpply  and  Ixrigation  Papen. 

No.  207.  209 — 218.    Washington  1907.  08. 
Annnal  Report  of  the  U.  S.  Geological  Snrvey  to  the  Secretary  of  the 

Interior.  28.     1 906/1 907.     Waäington  1907. 
Monographs  of  the  ü.  S.  Geological  Survey.    49.    Washington  1907. 
Mineral  Resources  of  the  U.  S.  1906.    Washington  1907. 

Südamerika. 

Anales  de  la  Sociedad  cientifica  Argentina.   T.  63,  Entr.  4.  5.    T.  64, 

65.  66,  Entr.  i.    Buenos  Aires  1907.  08. 
Boletin   del   Cuerpo   de   Ingenieros  de  minas  del  Peru.    No.  56 — 62. 

Lima  1907.  08. 

Anales  del  Museo  nacional  de  Montevideo.    Vol.  6.    Flora  üroguaya. 

T.  3.  Fase.  3.    Montevideo  1908. 
Annuario  publicado  pelo  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  para  0 

anno  ae  1908.    (Anno  24.)    Rio  de  Janeiro  1908. 
Boletim  mensal  do  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  de  1907,  Jan.  bis 

Junho.    Rio  de  Janeiro  1907. 
Archivos   do   Museu  nacional   do   Rio   de   Janeiro.    Vol.  13.    Rio  de 

Janeiro  1905. 
Actes  de  la  Soci^t^  scientifique  du  Chili.  T.  17,  i — 5.   Santiago  1907. 
Revista  da  Sociedade  scientifica  de  SSo  Paulo.  No.  3.  4.  YoL  2,  No.  i — 8. 
Sao  Paulo  1906.  07. 

Asien. 

Observations  made  at  the  Magnetical  and  meteorological  Observatoiy 

at  Batavia.     Publ.  by  order  of  the  Government  of  Netherlands 

India.     Vol.  28.  —  Regenwaamemingen  in  Neth.  India.   Jaaig.  28 

1906.   Batavia  1907. 
Natuurkundige  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indie,  nitgeg.   door  de 

kgl.  Naüiurkimdige  Vereeniging  in  Nederlandsch-Indie.    Deel  67 

Weltevreden,    Amsterdam  1908. 
Verbeek,  R,  D.  id.,  Rapport  snr  lee  Moluques  (Edit.  fnn^.  du  Jaarbook 

von   het  Mijnwezen   in   Nederl.  Oost-Indie.     T.   37,  avec   Atlas). 

Batavia  1908. 
Linguistic  Survey  of  India.    Vol.  9,  P.  3.  —Pag  Sam  Jon  Zang.  Ed.  by 

Sarai  (Sandra  Das.    Calcutta     1907.  08. 
Indian  Museum.    Aunual  Report.     1906/07. 
Memoirs  of  the  Indian  Museum.    Vol.  i,  No.  2.    Calcutta  1908. 
Records  of  the  Indian  Museum  (A  Journal  of  Indian  Zoology)  Vol.  i, 

P.  4.    Vol.  2,  P.  I.    Calcutta  1907.  08. 
KÖMefj  R.  A.y  Account  of  the  Littoral  Holothurioidea  collect  by  the 

„Investigator'^    Calcutta  1908. 
A  Sketch  of  the  Geography  and  Greology  of  the  Himalaya  Mountains 

and  Tibet.    By  Ä  G.  Bwrrwrd  and  JJ.  JJ.  Eayden.    P.  1—3.    Cal- 
cutta 1907. 
The  Tokyo  Imp.  üniversity  Calendar.    2567/68  (1907/08).    Tokyo  1908. 
The  Journal  oftiie  College  ofscience,Imp.üniver8ity,  Japan.  VoL  21,  8.  12. 

Vol.  23,  2—14.    Vol.  24.  25,  No.  I— 19.    Tokyo  1907.  08. 
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Mitteilimgen  aus  der  medizüdgchen   Fakultät  der  Kais.  Japan,  üni- 

versit&t.    Bd.  7,  No.  3.  4.    Tokio  1907.  08. 
AnnotationeB  Zoologiae  japonensis.  YoL  6,  P.  3.  4.  Tokyo  1907.  08. 
PablicatioDB  of  the  Earthquake  Investig^tion  Committee  in  foreign  lan- 

gaages.    No.  22A,  22  0.    Tokyo  1908. 
Bulletin    of   the   Imp.   Earthquake   Investigation   Committee.    Vol.  2, 

No.  I.  2.    Tokyo  1908. 

Australien. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  Victoria.    N.  S.    Vol.  12,  I.    19,  II. 
20,  n.    21,  J.    Melbourne  1899 — 1908. 

Journal  and  Proceeding^  of  the  Royal  Society  of  New  South  Wales. 
Vol.  37—41.    Sydney,  1904— 1908. 


2.  Einzelne  Schriften. 

Bibliographie  des  travaux  de  Gode&oid  Euzth  1863—1908.  S.-A.  Li^ge, 

Paris  1908. 
Dreadur,  Äd,,    Der  Aufbau  des  Atoms  und  das  Leben.    Gießen  1908. 
Felix,  Joh.,  Studien  über  die  Schichten  der  oberen  Ereideformation  in 

den  Alpen  und  den  Mediterrangebieten.   T.  i.  2.    S.cA.    Stuttgart 

1903.  08. 
Frentßen^  Äug.^    Die  wahre  Ursache  der  Ebbe  und  Flut  nicht  Mond- 
anziehung, sondern  Sonnenwärme;  o.  J.  u.  0. 
Gfigoras,  Eman.,  La  Bialgebre.    Bucarest  1908. 
Helmeri,  F.  B.,  Trigonometrische  Höhenmessung  und  Refiraktionskoef- 

fizienten  in  der  Nähe  des  Meeresspiegels.    S.-A.    Berlin  1908. 
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SITZUNG  VOM  8.  FEBRUAR  1908. 

Herr  Sievers  trug  vor  über  die  Clironologie  einiger  altenglischer 
Lautübergftnge  (wird  erst  spftter  veröffentlicht  werden), 

Herr  Mbistbr  über  eine  kjprische  Inschrift  auf  dem  Fragment  einer 
Tonplatte  im  Leipziger  Museum  für  Völkerkunde. 


PUL-hUt.  KlMM  1908.    Bd.  LX. 
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Beiträge  znr  griecMschen  Epigraphik 
nnd  Dialektologie  VI. 

Von 
Richard  Meister, 

Kyprische  Insclirift  auf  dem  Fragment  einer  Tonplatte  im 
Leipziger  Mnsenm  fär  Völkerkunde. 

Mit  einer  Tafel. 

In  der  kyprischen  Sammlung  des  Leipziger  im  Grasu- 
Museum  befindlichen  Museums  für  Völkerkunde,  die  durdi 
Herrn  Dr.  Ohnepalsch  -  Richter  zusammengebracht,  tob 
Herrn  Valentin  Weisbach  gekauft  und  dem  Leipziger  Mii- 
seum  geschenkt  worden  ist,  befindet  sich  ein  kleines  Brach- 
stück  einer  auf  beiden  Seiten  mit  kjprischer  Silbenschrift 
beschriebenen  Tonplatte,  das  nach  der  Angabe  des  Herrn 
Dr.  Ohnefalsch-Richter  aus  einem  Temenos  bei  Leykoniko 
(nordwestlich  von  Salamis)  stammt  Der  Direktor  des  Mu- 
seums, Herr  Prof.  Dr.  Weüle,  hat  es  mir  zur  Publikation  für 
einige  Zeit  freundlichst  überlassen.  Die  beiden  Seiten  sind 
80  beschrieben,  daß  der  Lesende  beim  Übergang  yon  der 
einen  zur  andern  Seite  den  Stein  um  die  obere  (oder  untere) 
Kante  zu  drehen  hat.  Liegt  die  Vorderseite  oben,  so  erscheint 
das  Bruchstück  als  die  linke  obere  Ecke  der  Tonplatte;  Ton 
der  linken  Kante  sind  1 1,5  cm,  von  der  oberen  8,5  cm  erhalten; 
von  der  oberen  Kante  geht  der  Bruch  in  der  Diagonale  nach 
links,  80  daß  die  untere  Breite  nur  2,5  cm  beträgt  Die  Pktte  ist 
c.  2  cm  dick.  Die  Zeichen  sind  c.  i  cm  hoch  und  mit  dem  Ghiffel 
tief  in  den  weichen  Ton  eingeschrieben,  auf  der  Vorderseite 
in  8,  auf  der  Rückseite  in  5  Zeilen.   Die  Richtung  der  Schrift 


Digitized  by  VjOOQIC 


R.  Meister:  Bettr.  z.  griegh.  Epiqrapuik  u.  Dialektologie  VI.    3 

ist  TOD  rechts  nach  links.  Ich  gebe  in  hergebrachter  Weise 
die  Bedeutung  der  Silbenzeichen  zunächst  in  lateinischer  Schrift 
wieder,  die  sicher  zu  erkennenden  kursiv ,  die  zweifelhaften  in 
stehender  Schrift,  daneben  die  griechische  Umschrift.  Auf  der 
mittels  Kupferatzverfahrens  hergestellten  Tafel  sind  die  beiden 
Seiten  der  Tonplatte  in  natürlicher  Größe  wiedergegeben. 


Vorderseite. 
SU'  ne*  Tee'  wo*  io' 


1.  pe'  ? 

2.  ?• 

3.  ?•  ia'  w  ka'  na'  po'  vi 

4.  fc>*  se' 

5.  fe*  VC  se'  I 

6.  vo'  ne'  \ 

7.  ti'  mo'  se'  \ 

8.  ?•  ri    ?• 


6vvByivo{v)to 

^avxväq>oQi(o 
-xog 


Z.  !•  Das  zweite  Zeichen  hat  Ähnlichkeit  mit  mi',  unter- 
scheidet sich  aber  von  mi'  dadurch,  daß  es  an  dem  rechten 
Diagonalstriche  oben  zwei  kleine  Querstriche  statt  eines  hai 

Das  letzte  Zeichen  ist  sicher  to'  gewesen;  der  obere 
Querstrich  ist  durch  Absplitterung  verloren  gegangen. 

Z.  2.  Die  geringen  Spuren  des  einzigen  auf  dieser  Zeile 
erhaltenen  Zeichens  scheinen  auf  «'  hinzuweisen. 

Z.  3.  Am  Anfang  der  Zeile  hat  der  Bruch  noch  einige 
Zeichenspuren  gelassen,  die  als  oberes  Ende  einer  Hasta  mit 
dem  Divisor  aufgefaßt  werden  können;  möglich  ist  se\ 

Z.  8.  Von  dem  ersten  Zeichen  ist  oben  der  Ansatz 
eines  Striches  und  links  der  Best  eines  Bogens  übrig;  ich 
vermute,  daß  es  vi'  oder  ma'  war. 

Von  dem  zweiten  Zeichen  ist  der  untere  Teil  verletzt,  aber 
sicher  scheint  mir  die  Lesung  ri'.  —  Ob  darauf  noch  ein 
drittes  Zeichen  folgte,  läßt  sich  nicht  ganz  bestimmt  sagen,  da 
die  Oberflache  der  Platte  an  der  Stelle  beschädigt  ist;  aber 
auf  dem  Original  glaubte  ich  doch  die  drei  oberen  Ansatz- 
pimkte  der  Zinken  des  Zeichens  se'  zu  erkennen. 
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Rückseite. 

I. 

ne*  e'  po' 

2. 

?•  SU'  te'  ro- 

3. 

ma'  io'  ta-  \ 

4. 

Jca'  no'  se'  \ 

.  ydvog 

5. 

?•  8V  ko'  lo'  ne'  \ 

.  6lyXmv 

Z.  I.  Das  erste  Zeichen  scheint  ne'  zu  sein,  von  dem 
der  Bruch  den  rechten  Strich  weggenommen  hat. 

Z.  2.  Vom  ersten  Zeichen  ist  die  untere  Hälfte  einer 
langen  Hasta  erhalten  und  darauf  der  Dirisor;  möglich  ist 
aber  auch,  daß  es  ne'  war. 

Z.  3.  Das  erste  Zeichen  ist  sicher  ma'j  wenn  auch  durch 
den  Bruch  der  rechte  Bogen  verloren  gegangen  ist. 

Z.  4«  Sicher  ist  das  erste  Zeichen  hi'y  obgleich  die  rechte 
Hälfte  fehlt. 

Z.  5.  An  erster  Stelle  steht  ein  Strich,  dessen  oberes 
Ende  fehlt;  es  kann  die  Hasta  eines  Buchstabens  oder  ein 
Zahlzeichen  sein. 

Benerkniigeii  zur  Unsehrift 

Bei  dem  fragmentierten  Zustande  des  kleinen  Dokuments 
ist  weder  eine  Herstellung  des  Textes  noch  eine  genauere  Be- 
stimmung seines  Inhalts  möglich.  Wir  mfissen  uns  begnügen 
aus  den  wenigen  lesbaren  Wörtern  eine  allgemeine  Vorstellung 
über  Zweck  und  Charakter  der  Au&eichnung  und  einige  sprach- 
liche und  sachliche  Tatsachen  zu  gewinnen. 

Wenn  wir  auf  der  Vorderseite  lesen,  daß  irgendwo  irgend- 
welche Leute  ^zusammengekommen  waren'  {pw^ivo\y\to)y 
darauf  den  Genetiv  des  ApoUonbeinamens  jdavxvcupoQÜo  »  ati 
^aq>vfiq)OQCiyü,  dann  vier  Endungen,  von  denen  zwei  sicher 
Nominativendungen  von  Männemamen  sind  (-{x]XiFf^  und 
-tLfiog\  die  andern  zwei  (-xo^  und  -fani)  ebenfalls  Nominativ- 
endungen (oder  Genetivendungen)  von  Ifönnemamen  sein 
können,  so  kommen  uns  die  Abrechnungen  von  Tempelbeamten 
in  den  Sinn,  in  denen  angegeben  wird,,  daß  zu  irgend  einem 
Fest  Abgeordnete  in  einem  Heiligtum  zu  gemeinsamem  Opfer 
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zosammengekoiDiDen  waren ,  wie  z.  B.  in  der  Inschrift  Ton 
Akraphia  16.  YU  4149  Z.  2 ff.:  öwidvöav  dh  xal  ol  ^a%o6xa- 
Uvtsg  ixb  t&v  n:6X6<ov'  0rißcUcnf'l6QOxk^g'l6fi{rj]voxliovg  xtL, 
in  denen  femer  angeführt  wird,  was  znr  Veranstaltung  und 
Verschönerung  des  Feste^  geschehen  war^  und  endlich,  welche 
Ausgaben  zu  diesem  Zweck  gemacht  worden  waren,  wie  z.  B. 
in  derselben  Inschrift  von  Akräphia  der  Agonothet  berichtet 
Z.  i7ffl:  kcBöxtöaöa  öh  Tcal  tb  Ttqoön'i^viov  [xal  slg]  tijv  tßrv 
iyaXfLdtfov  kucydvcxsiv  {hj^i\ydv(otiiv'i  Vgl.  Heb  WERDEN,  Lex. 
Gr.  suppL  et  diaL  294)  tucI  \%'s\Qa%Blav  idcoTca  x^  xaxa6xa^BC6ri 
iq%f^  ÖQ€Cxliäg  Sia%o6lag  ivsvijxovxcc  xdxx[ä']Qccg^  Tcal  xfl  xaxaöxa- 
^Bl&q  iQxf^  hei  xijv  x&v  xXiv&v  ocaTa6x[6]viiv  dgaxiJ^g  6y- 
dofj^xavxa  iwiccj  t[6]  dh  xaxAXomov  xoQiSonut  x&i  iTCvtSxijöavxv 
iymvod'ixfi  ÖQaxiiäg  xiUccg  %ivxB  bßoXoi)g  Siio.  Denn  auch 
b  unserem  Dokument  wird  am  Ende  der  Bückseite  eine  Geld- 
summe genannt  {pty )imv)y  und  zu  der  Angabe  Ton  Festver- 
anstaltungen konnte  auch  ydvog,  das  andere  lesbare  Wort  der 
Seite  in  Beziehung  stehen,  mag  man  es  identifizieren  mit  dem 
Ton  den  Grammatikern  als  kjprisch  überlieferten  (Et.  M.  223, 
47:  ydvog  .  .  .  i&^ö  dh  Ki)%Qltov  jeoQcidsiöog),  wahrscheinlich 
aas  dem  semitischen  gan  ^Garten'  (vgl.  Hoffmann,  6r.  Dial. 
IUI)  stammenden  Worte  ydvog  =  xagdÖBiöog,  oder  mit  dem 
griechischen  Worte  ydvog  'Glanz',  bei  dem  man  an  die  äyal- 
luitov  i^i]yäve)6vg  in  der  eben  zitierten  Inschrift  tou  Akräphia 
denken  könnte.  Ich  vermute  darnach,  daß  diese  Au&eichnung 
die  Rechenschaftsablage  eines  Beamten  Tom  Heiligtum  des 
ApoUon  Dauchnaphorios  war,  in  der  zuerst  die  Zusammmen- 
k«?nft  Ton  Abgesandten  erwähnt,  dann  die  bei  Gelegenheit 
des  Festes  gemachten  Aufwendungen  berechnet  worden  waren. 
<Svvsyivo(y)xo.  Auf  der  Bronze  Ton  Idalion  steht 
ifi^döatv,  eiJ^QTjxdöaxvj  yivoixv  (s.  Verf.,  Gr.  DiaL  II  220). 
Das  auslautende  -0  ist  in  der  Schrift  das  eine  Mal  durch 
dampf  gesprochenes  -o,  das  andre  Mal  durch  -v  (d.  i.  ü)  aus- 
gedrückt worden,  wie  es  auch  in  der  kyprischen  Endung  -og 
gewöhnlich  durch  -o-,  in  K$Qafiivg  (s.  ebd.)  aber  durch  -t)-, 
und   im   nahe  yerwandten  pamphylischen  Dialekt  gleichfalls 
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bald  durch  o,  bald  durch  v  bezeichnet  wird^  ygL  pamphyL 
ödfuiSi^  und  tcv^o  neben  huoQVy  öxvdQfi^  iq^uXodv,  nutttfi^ 
|odv,  xA^bSv^  Sdv  und  Mlaiiog^  Favitilmvogj  Falvi%og  neb«i 
JS'«AvNA[i]tv5,  Mavitvg,  fAhevtt[l€]tvs^  ßölifLBwg  (s.  Verf.,  Be- 
richte 1904,  S.  8.  2of.). 

^avxvä(poQC(o.  Hinter  dem  letzten  Zeichen  ist  kein 
DiTisor^  so  daß  die  Annahme  ^  es  liege  hier,  wie  häufig  im 
Kyprischen,  die  Endung  des  Genetiy  Sing,  auf  -gh/  yor  und 
das  Zeichen  ne*  habe  auf  der  nächsten  Zeile  gestanden,  zu- 
lassig erscheint  Da  aber  auch  hinter  -xog  Z.  4,  wo  dodi 
sicher  ein  Wort  schließt,  der  Divisor  fehlt  oder  auf  der  Ton- 
platte Tersch wunden  ist,  so  muß  die  Frage,  ob  jd€Cvxväq>oQÜa{v] 
oder  ^ttv%vatpoQUo  geschrieben  gewesen  sei,  unentschieden 
bleiben.  Ein  anderes  sicheres  Beispiel  des  (JenetiT  Sing, 
eines  0- Stammes  kommt  in  der  Inschrift  nicht  vor:  -/ov 
könnte  ein  G^etiy  Sing,  auf  -oy  sein,  wie  z.  B.  [iViueo- 
l£\fGnfy  aber  es  könnte  auch  ein  Nominativ  Sing,  sein,  wie 
z.  B.  \^Ni\Fcnf'^  ja,  man  könnte  auch  an  einen  (Genetiv  Plur.^ 
wie  z.  B.  \^EdaXiifi\Pciv^  [ITerii^J/ov  oder  dgL  denken;  dlylxav 
ist  wohl  eher  als  Genetiv  Plur.  wiö  als  Genetiv  Sing,  aoftu- 
fassen.  —  Vor  davjvdtpoQlio  ist  wahrscheinlich  ^Ax6X{li)GXPog 
zu  ei^änzen,  denn  es  kann  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  daß 
wir  in  ^ccvxvöupÖQiog  die  kyprische  Form  des  ApoUonbeinamens 
^a(pvä(p6Qiog  vor  uns  haben,  der  in  der  Weihinschrift  ans 
Chäroneia  IG.  3407  genannt  wird:  ^AxdkXovog  ^aipväfpoQÜi^ 
^Qtdiuöog  IkxoSCvagj  während  anderwärts  (in  Athen,  Phlja, 
Eretria,  vgL  Jessen  bei  Faüly-Wissowa  s.  v.  Daphnephoros) 
die  Form  ^atpväfpÖQog^  ^aq>vr^(p6Qog  vorliegt  dav^vä  'Lorbeer*, 
in  seinem  Verhältnis  zu  datpwi  noch  nicht  völlig  aufgeklärt, 
war  bisher  nur  aus  Thessalien  bekannt  (Ver£,  Gr.  DiaL 
I301;  Hopfmann,  Gr.  Dial.  II  429):  oQiidcvjiydipoQdöitg  in 
einer  Weihinschrift  aus  Phalanna  hatte  bereits  Boeckh  im 
GIG.  1766  als  dialektisch  für  aQ%ida^vfitpo^6ag  erklärt;  dasn 
war  in  einer  der  von  Lolling  gefundenen  Inschriften  aus 
derselben  Stadt  Phalanna  der  Eigenname  Javjyalog  gekommen 
In  unseren  arkadischen  Inschriften  kommt  das  Wort  überiiaapt 
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nicht  vor.  Sicher  ist  die  kypriBche  Dialektform  da'öxvä  und 
der  Eolt  des  jin6XX(ov  ^av%väfp6Qiog  einst  von  den  äolischen 
Ansiedlem  nach  der  Insel  mitgebracht  worden,  ein  neues  inter- 
essantes Zeugnis  für  die  Zusammengehörigkeit  der  äolischen 
Stamme  im  Kolonial-  und  Mutterlande. 

öCyXiov  GenetiT  Plur.  von  öCyXog  *Shekel',  abhängig 
ZQ  denken  von  einem  substantivischen  Begriff  wie  'Auf- 
wendung',  *  Ausgabe',  ^Betrag',  oder  als  genetivus  pretii  von 
einem  Yerbum  mit  der  Bedeutung  'herrichten'  oder  dgl.  Die 
Zahlangabe  kann  vor  oder  nach  dem  Worte  gestanden  haben; 
vor  den  öiyXov  können  höhere  Münzwerte,  wie  zum  Beispiel 
Beile,  angefUirt  gewesen  sein.  öCyXoi  {MridvxoC)  heißen  die 
in  ganz  Vorderasien  seit  Dareios  gebrauchlichen  persischen 
Silbermünzen,  von  denen  20  auf  i  Dareikos  gerechnet  wurden, 
so  daß  fOr  oberflächliche  Schätzung  der  öCyXog  auf  i  </ft 
angesetzt  werden  darf  (Hultsch,  Gr.  u.  röm.  Metrologie* 
486  ff.  492  £).  Der  Form  nach  ist  ölyXog  Gräzisierung  des 
semitischen  Wortes  sheqd.  Wie  es  scheint,  hat  Xenophon 
die  Form  öCyXog  in  die  griechische  Literatur  eingeführt, 
vgl  Anab.  i,  5,  6:  t6  dh  <StQätsvfU)C  6  6ltog  iTciXtycB,  xal  TtQla- 
6^ai  iyöx  f^v  sl  fi'^  iv  ty  Avöla  äyoQot  iv  *tö  Kvqov  ßuQ- 
ßapix^  tiflf  xanl^v  äXsfiQcov  ^  iX(pCt(ov  xsxtccQcov  öCyXmv 
6  ds  ötyXog  S'&vaxai  ixrä  dßoX(ybg  xal  iifu^mßoXiov  jimxovg' 
ri  dh  xaxl^  diio  xotwaag  'Atttxäg  IjiAqbi.  Daß  er  sich  nicht 
gescheut  habe,  dieses  barbarische  Wort  zu  gebrauchen,  wird 
8{MLt6r  zur  Entschuldigung  des  Gebrauchs  anderer  ähnlicher 
Fremdwörter  angefOhrt,  vgl.  Pollux  9,  82:  X6mg  .  .  ovdh  ii 
XQflöi^  (des  Wortes  XCtQo)  &to7Cog,  sl  [itjöh  t(ybg  öCyXovg  6 
Sivoip&v  Svoiia  ßoQßaQiTtov  vofjUöfuctog  elxslv  iq>vX<i^ato. 
Aber  im  Yolksmund  existierte  diese  Gräzisierung  des  asia- 
tischen Münznamens  natürlich  schon  vor  Xenophon,  vgl.  in- 
schriftlich aus  dem  Anfang  des  4.  Jahrh.  CIA.  11 652  (Ditten- 
BEROER,  SylL*  586)  Z.  43:  [6Cy]Xoi  M^]dvxol  iQyvQol  -JI; 
ans  dem  4.  Jahrh.  'Ekp.  iQx.  1888,  Sp.  35 ff.  nr.  41,  Z.  22  (Eleu- 
sis):  iQyvQa[l]  6tyXov  xal  &6xol  k^dyvötot]  ebd.  Z.  2 2 f.: 
^l{yXog\     In   der  xoti/i{    ist  6CxXog  die  gebräuchliche  Form, 
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zunächst  fär  den  hebräischen  Shekel;  der  Ton  Josephu 
auf  4  attische  Drachmen  bestimmt  wird,  vgL  Hultsch  a.  0. 
468  A.  I.  —  Aus  der  Inschrift  Ton  Idalion  haben  wir  als 
Hauptrechnungssumme  von  Eypros  das  Talent,  als  Teil  dee- 
selben  das  Beil  kennen  gelernt.  Daß  dieses  wiederum  in 
öCyXoL  zerfiel,  wurde  bereits  von  Berqk,  Fleckeisens  Jahrb. 
1878,  S.  519  und  von  HuLTSCH  a.  0.  560  als  wahrscheinlich 
angenommen:  durch  unsere  Inschrift  ist  der  öCylog  als  kyprisehe 
Münze  tatsächlich  erwiesen.  Bergk  hatte  aber  irrig  aus  Z.  16 
der  idalischen  Bronze  fiSr  ^Shekel'  eine  kyprisehe  Form 
dU{xokos),  die,  wie  er  glaubte,  iixolos  oder  tixXog  gesprochen 
worden  sei,  erschlossen;  wir  sehen  jetzt,  daß  der  Name  da 
Münze  bei  den  Oriechen  auf  Kypros  ebenso  mit  öir-  anlautete, 
wie  bei  den  Attikem.  Daß  er  mit  dem  attischen  ganz  über- 
einstimmend  öiyXog  (und  nicht  ölyolog  oder  öCxlog  oder  öl- 
xo^o^)  lautete,  läßt  sich  allerdings  bei  der  ünToUkommenheit 
des  kyprischen  Syllabars  nur  als  sehr  wahrscheinlich  bezeichnen. 

Druokfertig  erklftrt  30.  m.  1908.] 

Naehtrag  zu  S.  2  ff. 

Ich  möchte  hinzufügen,  daß  die  Rückseite  der  Tonplatte 
schon  früher  einmal  zum  Schreiben  benutzt  worden  ist.  Die 
vorzügliche  Reproduktion  auf  der  beigegebenen  Tafid  zeigt 
noch  deutliche  Spuren  der  früheren  Schrift,  so  unter  der 
I.  Zeile  zwischen  dem  2.  und  3.  Zeichen  (t.  r.  n.  L);  unter 
der  3.  Zeile  neben  dem  letzten  Zeichen  Spuren  von  Zahl- 
zeichen, wie  es  scheint;  zwischen  der  3.  und  4.  2^ile  dicht 
am  Bruchrande  die  Hälfte  eines  fo*,  das  möglicherweise  bereits 
zum  jüngeren  Texte  gehört;  zwischen  der  4.  und  5.  Zeile 
Spuren  mehrerer  Zeichen,  von  denen  das  i.  und  2.  Überreete 
von  a'  po'  sein  können,  das  dritte  klar  als  lo'  erscheint  also 
['^7Co]X(l)(o-?  —  Zu  den  S.  6  für  öavxvä  angeführten  Üiessa- 
lischen  Beispielen  kommt  noch  övvöavxväwöpoi  aus  Larisa 
(0.  Kern,  Inscr.  Thess.  ant.  syll.  S.  14  nr.  XVm).  —  Das  Wort 
yccvog  steht  bei  Erwähnung  sakraler  Einrichtungen  auch  in 
der  auf  den  Augustuskult  bezüglichen  Inschrift  aus  Mytilene 
IG.  XII  2,  58  Z.  17:  rag  äh  t&v  yavmv  — ,  leider  ohne  daß 
seine  Bedeutung  aus  der  Stelle  klar  würde. 
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•l.-hi5f.  Klause  1908.     Bd.  LX. 
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Pronominale  Bildungen 
der  indogermanischen  Sprachen. 

Von 
K.  Brügmann. 

I.  Altisl&ndisch  Genitiy  wir  'nostri'  und  PoflBMsiviim  vdrr 
'noster'.  —  2.  AltkirohenBlavisoh  mtni^  mwiqja.  —  3.  AltmdiBch  äodm 
ävam.  —  4.  Homerisch  vM  v&Xv,  ctpM  atpMv,  —  5.  Dei  eubetan- 
tiyische  Nominativiis  Singularis  avestisch  hvö,  altindisch  svdh.  — 
6.  Altindisch  svaydm,  —  7.  Das  Paradigma  der  demonstratiTen 
Stilmme  S-  nnd  V  in  den  indogermanischen  Sprachen.  —  8.  Alt- 
indisch cwoU,  amüm,  addh. 

I.  Altislftndisch  OenitiT  vär  'nostri'  und  PossessiTum 
vdrr  *no8ter\ 

.  Diese  Pronominalbildung  ist  in  doppelter  Beziehung  auf- 
fiillend. 

Erstlich  insofern;  als  sie  mit  ihrem  Anlaut  v-  offenbar 
ZQ  den  beiden  Nominatiyformen  Plur.  ver  (got.  weis  ahd.  tcir) 
und  Du.  vi4  (got.  wi-t  as.  tvirt)  gehört,  während  der  Stamm 
der  NominatiTe  v^^  vit  weder  sonst  im  Germanischen  noch 
in  den  anderen  idg.  Sprachen  in  andern  ELasus  des  Para- 
digmas Yon  iffir  wiederkehrt. 

Zweitens  insofern^  als  vor  auch  mit  -dr  aus  dem  Formen- 
System  der  Personalpronomina;  das  als  urgermanisch  zu  gelten 
hat,  herausfallt  Im  Nord,  selbst  hat  man  nämlich  i.  Du.  vü, 
Gfen.  okkar  mit  dem  Poss.  ohkarr,  2,  Plur.  er,  3en.  yd(u)ar 
mit  dem  Poss.  yd{u)arr,  2,  Du.  ü,  Oen.  yJckar  mit  dem  Poss. 
ftkoTTj  im  Ags.  i.  Plur.  we,  Gfen.  üre  tiser,  Poss.  üre  üser, 
i.  Du.  ITA;  Gen.  tmcer,  Poss.  uncer,  2.  Plur.  je,  Gren.  ^noer 
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iower,  Poss.  ^ower  iotoer,  2.  Du.  jtY,  Gen.  incer,  Pobs.  tncer, 
und  entsprechend  im  Got.  i.  Flur,  weis,  Gen.  unsara,  PO08. 
uitöary  I.  Dn.  tvity  Gen.  ^ugTcowa,  Poss.  *ugkar,  2.  Plur.  /iis, 
Gen.  izwara,  Poss.  Mru;ar,  2.  Dn.  'yti^,  Gen.  igqarOj  Poss.  i^^or. 
Dieses  System  war  um  so  sicherer  das  urgermanische,  als  beim 
Possessiyum  ^noster'  statt  väror  im  ältesten  Westnordischen 
auch  noch  Formen  mit  dem  zu  got  unsar  usw.  gehorigeo  oss- 
Yor  den  Tokalisch  anlautenden  Kasusausj^Lngen  Torkonunen: 
o88om  ossa  usw.  (vgl.  Nobeen  Gmndr.  der  germ.  PhiL  i*,  6  ig, 
Bethoe  bei  Dieter  Laut-  u.  Formenl.  635). 

Unglaublich  ist,  daß  im  Nordischen  Tom  Nom.  ver  ans 
ganz  neu  diese  systemwidrigen  Formen  vor,  vom  sollten  ent- 
sprungen sein.  Wohl  denkbar  dagegen  wäre  a  priori,  daß 
hinter  ihnen  eine  nicht  zu  dem  Stamm  des  Nomin.  vir  ge- 
hörige altüberkommene  Bildung  des  uridg.  Formensystems  Ton 
wir  steckte,  die  sich  sekundär  an  ver  angeschlossen  hätte. 
In  dieser  Richtung  ist  die  Losung  des  Rätsels  zunächst  zu 
suchen.  Und  sie  findet  sich  denn  auch  leicht^  wenn  man  sich 
an  die  andern  idg.  Sprachen,  Tor  allem  ans  Keltische,  wendet 

Das  Altirische  hat  ar  n-,  einen  Gen.  Plur.  nach  Art  des 
lat  nostrum  (Gen.  zu  tm),  der  als  Possessiyum  fungiert,  z.  B. 
ar-n-Hithir  *noster  pater'  Wb.  2  b  23.  Die  Form  beruht  auf 
^ns^o-y  s.  TORP  Beiträge  zur  Lehre  von  den  geschlechtlosen 
Pronomen  in  den  idg.  Spr.  (Christiania  1888)  S.  41  f.,  Vert 
Grundr.  i^  247.  772t.  Daneben  erscheint  när  in  eedUar  när 
'uterque  nostrum'  (SP.  11  7),  das  yermutlich  ebenso  wie  or  m- 
Gen.  Plur.  gewesen  ist  när  (urkelt  *nörO')  war  mittels  eities 
komparativischen  Formans  (-(6)ro-)  ebenso  aus  der  YoUstufen- 
form  des  Pronominalstaroms  *nl^  *ni'  gebildet  wie  nathar 
(cecktar  nathar  ebenfalls  ^uterque  nostrum')  und  lat  nosUr, 
Mit  diesem  när  gehört  aisl.  vä/r  {värr)  engstens  zusammen:  es 
war  Umbildung  von  *war.  Von  urgerm.  uiw-  (aus  *«^)  war 
*nair  lautlich  zu  weit  abgekommen,  um  sich  unter  seiner 
Führung  den  Nasal  wahren  zu  können,  und  da  es  auch  in 
anderer  Hinsicht  im  Paradigma  isoliert  stand,  lehnte  es  sich 
an  ver  an.    Die  Hertibemahme  des  t;-  geschah,  wie  natOrlich 


Digitized  by  VjOOQIC 


PBONOMINAIiE  BiLDUNOEN  DER  INDOGERMANISCHEN  SPRACHEN.      I3 

ist,  znerst  im  sabstantiyischen  Oebranch^  beim  Gen.  zu  ver.  In 
der  adjektivischen  Anwendung  lagen  in  der  historischen  Zeit 
beide  Formen,  värr  und  die  Form,  welche  derjenigen  der 
andern  germanischen  Dialekte  entspricht,  noch  miteinander 
in  Konkurrenz. 

Woher  es  kommt,  daß  air.  när  o-Yokalismus,  aisL  vor 
dagegen  e-Vokalismus  aufweist,  weiß  ich  nicht.  Dieser  ünter- 
sdiied  ist  aber  insofern  nicht  auffaUend,  als  auch  sonst  bei 
diesem  Pronominalstamm  diese  beiden  Vokalqualitaten  wech- 
0eb:  ^no-  in  griech.  reo,  lat.  nds  tiobiSf  aksl.  fMfm  na  nama, 
*n^  in  ir.  ni  s^i.  Zu  *nc-,  um  dies  beiläufig  zu  erwähnen, 
gehörte  ursprünglich  wohl  auch  lat.  nosier.  Für  das  Lat.  ist  zwar 
zunächst  von  urlat.  i.  Pers.  ^nastero-,  2,  Pers.  *vo8tero-  auszu- 
gehen.^) Aber  das  Umbr.  hat  t^estra,  dessen  ß,  soweit  wir  die 
lantgesetzliche  Entwicklung  verfolgen  können,  uridg.  e  gewesen 
sein  muß,  und  es  ist  unwahrscheinlich,  daß  im  Italischen  von 
Haus  aus  mit  verschiedener  Vokalqualität  *no8ter(h  und  ^uestero- 
nebeneinander  gestanden  haben.  Das  üritalische  wird  daher 
*«esfero-,  *uester(h  gehabt  haben  ^  woraus  im  Urlateinischen 
*nosiero-  *uoster(h  durch  Einwirkung  von  nös  hobis,  vös  vöUs. 

Was  den  analogischen  Ersatz  von  n-  durch  t^  im  Nord, 
betrifft,  so  sind  damit  folgende  Ausgleichungen  in  Parallele 
zu  stellen.  Im  Slavischen  erscheinen  neben  Nom.  Plur.  my 
(wie  preuß.  mes  lit.  w^,  mit  m-  für  u-  nach  me-  in  me  mvne 
usw.)  die  andern  Kasus  in  alter  Weise  mit  11- :  Akk.  ny  Gen. 
nasb  usw.  Im  Preuß.  wurde  m-  vom  Nom.  auf  den  Akk.  über- 
tragen, mcMS,  daneben  aber  noch  3en.  noüson,  Dat.  noümans, 
im  Lii  aber  ist  n-  nicht  bloß  im  Akk.,  sondern  in  allen  Kasus 
durch  m-  verdrängt,  Akk.  müs^  Gen.  müsü  usw.  Ebenso  ist 
im  Armenischen  das  m-  von  mek^  *wir',  das  gleichfalls  vom 
singularischen  *me-  herübergekommen  war  (vgl.  duk^  'ihr' 
nach  du  'du*),  durch  das  ganze  Kasussystem  hindurchgeführt 
worden:  Gen.  mery  Dat.  mess  usw.    Eine  Fülle  von  Parallelen 

i)  So  auch  noch  alat.  vosUr,  Dieses  ging  znnächst  lantgesetzlich 
in  vester  über,  das  dann  aber  im  Yolkslatein  nach  nosUr  wiederum  zu 
voster  (Italien,  vostro  franz.  vötre  usw.)  ward.    S.  SoLiisEa  Studien  21  f.  26. 
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ergibt  sich  außerdem,  wenn  man  yergleicht,  wie  die  Formen 
far  'wir'  nach  denen  für  *ich',  die  für  *ihr'  nach  denen  for 
'dn'  nnd  umgekehrt  und  die  für  'ich'  nach  denen  ftr  'du', 
die  für  'wir'  nach  denen  fttr  'ihr*  und  wieder  umgekehrt  im- 
gebildet  worden  sind  (Verf.  Ghnindr.  2*,  2  §  384),  oder  wie 
auch  in  Easussystemen  you  geschlechtigen  Pronomina  Aus- 
gleichungen stattgefunden  haben^  z.  B.  lit.  tos  Oen.  iö  usw. 
gegenüber  dem  ursprünglicheren  griech.  6  Gen.  tov  usw. 

Ist  es  hiemach  wahrscheinlich  gemacht,  daß  aisl.  vor  för 
*ndr  eingetreten  ist,  so  bleibt  schließlich  noch  die  durch  sir. 
ar  n-  aus  ^ns-ro-  nahe  gelegte  Frage  zu  erledigen,  ob  *nar 
ein  ursprüngliches  *her(h  gewesen  ist,  in  welchem  Fall  es  Ton 
Haus  aus  nur  dualisch  gewesen  wäre,  oder  ein  ursprüngliches 
pluralisches  ^nes-ro-  (zum  Lautlichen  Tgl.  Kluge  Grundr.  i 
germ.  Ph.  i*  407,  Hirt  Ablaut  134,  IF.  12,  210,  Verf.  Qrundr. 
i^  728);  entsprechend  könnte  ir.  när  uridg.  ^nös-rth  gewes» 
sein.  Die  Beantwortung  dieser  schwierigen  Frage,  die  mit 
mehreren  anderen,  abseits  Ton  unserem  Problem  liegend» 
Problemen  zusammenhängt,  überlasse  ich  andern  und  bemerke 
nur  noch,  daß  ein  *ne$ro-  {*nösr(h)  als  Vrddhibildung  an  sich 
durchaus  korrekt  und  unanstößig  wäre. 

2.  Altkirchenslayisch  nihne  rmnojcu 

An  aksl.  mtne  und  mvnoja  fällt  der  Vokal  der  ersten 
Silbe  auf,  sowohl  wenn  man  den  demselben  Paradigma  ao- 
gehörigen  Oen.  mene  vergleicht,  als  auch  bei  Vergleichung  der 
dem  Paradigma  von  iy  angehörigen  entsprechenden  Formen 
Übe  und  tohqja.  Woher  hier  der  Vokal  der  ToUstufigen,  dort 
der  Vokal  der  schwundstufigen  Silben?  Nach  Leskiek  Die 
Declin.  im  Slay.-Lit.  u.  Germ  144  und  VondbjLk  VergL  GramnL 
2,  85  f.  wäre  e  in  urslav.  ^mency  *mencjq  infolge  Ton  ün- 
betontheit  der  Anfangssilbe  zu  t  («)  geworden.^)  Mit  den 
bis  jetzt  erkannten  Lautgesetzen  des  Urslayischen  ist  dies  aber 
nicht  zu  vereinigen. 

i)  Das  «  Ton  tmnqja^  und  das  o  der  ersten  Silbe  von  tob<^<\  be> 
rohen  auf  Angleichnng  an  die  Qualität  des  Vokals  der  folgenden  Silbe. 
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Machen  wir  uns  zunächst  klar^  wie  das  Paradigma  Ton 
cuth  (JcuFb)  der  Wahrscheinlichkeit  nach  in  der  Zeit  der  baltisch- 
abtTischen  Urgemeinschaft  ausgesehen  hat  Da  bei  dieser  Be- 
rechnung das  Paradigma  des  Pronomens  der  zweiten  Person 
sowie  das  des  Reflexiyums  mit  zu  Rate  gezogen  werden  muß, 
so  setze  ich  zunächst  außer  den  betreffenden  drei  Paradigmen 
des  Altkirchenslayischen,  die  zugleich  als  die  urslayischen  be- 
trachtet werden  dfirfen,  die  entsprechenden  Formensysteme  des 
Litauischen  und  des  Preußischen  her;  auf  das  Lettische  kann 
rerzichtet  werden,  weil  seine  Paradigmen  in  allem,  worauf  es 
uns  hier  ankommt,  auf  den  lit.  Formen  beruhen.^) 

Altkirchenslavisch: 


Nom.  as?b  Qaz%)      ty 

Akk.  me 

te 

se 

Gen.  mene 

Übe 

sehe 

Dat.  Lok.  m^ne 

tebe 

sehe 

Listr.  fM/noja 

tobqja 

soboja 

Litauisch: 

Nom.  äs8 

tu 

Akk.  mane^ 

tave 

save 

Gen.  manes  (mono) 

taves  (tävo) 

saves  (sävo) 

Dat.  mänei  man 

tavei  täv 

sävei  sav 

Lok.  manjfje 

tavyje 

savyje 

Instr.  manimi 

tavimi 

savimt 

Preußisch: 

Nom.  es  OS         tau  iu 

Akk.  mien          tien  tin 

sien  sin 

Qen.  maisei        ttcaise  twaisei 

swaise  swaisei 

Dat.  memwi       tebbe  tebbei 

sebbe  sebbei 

Instr.  maim 

I)  Der  unterschied  im  YokaÜBinns  der  ereten  Silbe  zwischen  lett. 
Gten.  manis  und  tewiSy  sewia  rührt,  wie  namentlich  ans  mana :  taws,  satos 
berrorgeht,  daher,  daß  in  der  Lautgrappe  -awi-  das  i  der  zweiten  Silbe 
Umlttot  bewirkt  hat.   Entsprechend  z.  B.  dewu  =*  lit.  daviaü,   S.  Btelmm- 

Die  lett.  Spr.  i,  173.  2,  81.  261. 
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Die  Übereinstimmung  von  aksL  mme  und  preuB.  wemiei 
(sechsmal  belegt)  im  e  in  erster  Silbe  sichert  ^men-  fOr  die 
urbalt.-slaT.  Zeit.  Lit.  man-  muß  Neubildung  für  ^men'  sein 
nach  tav-j  sav-  aus  ^teu-,  *seu'.  Der  3en.  lautete  demnach 
im  Urbaltischslay.  ^mene,  ^teue^  *s^f  ▼g^  a^-  mana^  taca. 
Femer  ist  alt  der  Dat.  aksl.  tebe,  sehe,  preuß.  iebbei,  sMeij 
Tgl.  gthav.  ta^äy  umbr.  tefe  tefe,  päL  sefei  osk.  sifei.^)  Wie 
im  Lit.  bei  der  zweiten  Person  Tom  Oen.  aus  das  v  auf  andere 
Kasus  übergegangen  ist,  so  im  Slay.  b  Tom  Dat.  aus.  Bei 
der  ersten  Person  muß  n  vom  Gen.  her  übertragen  sein.  D^ 
Übertritt  des  n  auf  andere  Kasus  geschah  schon  im  UrbaÜ- 
Slay.  und  zwar  damals  wenigstens  auf  den  Dativ.  Daß  dieser 
Kasus  nicht  b  hat^  daß  es  nicht  aksl.  ^mebcj  preuß.  *fndbci 
heißt;  läßt  vermuten ;  daß  die  aus  ai.  mdhycMt :  ttibhyam  und 
lat.  mihi  :  tiU  umbr.  mehe  :  tefe  zu  entnehmende  uridg.  Diffe- 
renz des  anlautenden  Konsonanten  des  E[a8usformanB  auch 
noch  im  Drbalt.-slav.  vorhanden  gewesen  ist.  Denn  aksL 
*wie6e,  preuß.  *mebbei  wären  doch  wohl  durch  tebe,  tdbei 
gehalten  worden. 

Das  &A-Formans  in  der  2.  Person  hat  im  üiidg.  nur  dem 
Dat.  angehört,  imd  der  Instr.  aksl.  tobqjq  war  aus  *tv€jq  um- 
gebildet: vgl.  ai.  tväyä,  das  der  vorausgesetzten  slav.  Form 
ebenso  gegenübersteht ,  wie  der  Instr.  F.  idyä  dem  aksL  tcjq. 
Ebenso  war  tebe  als  Lok.  Umbildung  von  ^tve:  vgl.  aL  fc^ 
(woneben  tväyi  gebildet  wurde  nach  dem  Yerhaltnis  von 
dhiy^  :  dhiy-ä  u.  dgl),  griech.  60C  aus  ^tuai.  Hiemach  be> 
stimmen  sich  nun  auch  die  für  die  Urzeit  des  Baltisch- 
Slavisohen  vorauszusetzenden  Formen  des  Instr.  und  Lok.  der 
I.  Person.  Nach  ai.  mäyä  ist  für  aksL  mwujjq  ein  ^ffMQo, 
und  nach  griech.  ifjuyi,  ai.  mdyi  (Neubildung  wie  tvayi)  ein 
*me  anzunehmen. 

Man  fragt  sich  nun  zunächst,  ob  nicht  der  preuß.  Instr. 


I)  Aksl.  Dat.  tebi,  aehi  vermutlich  mit  -i  (statt  *-%  »  *-et)  nach 
dem  Lok.  tehi,  sebi  mit  Rücksicht  auf  toboja,  sobcja^  indem  neben  Liok. 
rqd,  instr.  rc^q  als  Dativ  r<|c^  stand. 
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maim  {sen  maim  'mit  mir'^  zweimal  belegt)  und  die  nach 
dieser  Form  für  die  2.  Person  and  das  Reflexivum  zu  er- 
schließenden *iwaim,  ^swaim  noch  unmittelbar  an  die  für  das 
Urslavische  Torauszusetzenden  *moja,  ^tvoja^  *svqja  anzu- 
knüpfen sind,  maim  gehört  offenbar  enger  mit  dem  Gen.  maisei 
zusammen^  und  die  Genitive  maiseij  twaise(i),  swaise{i)  stellen 
sich  zu  den  Possessiva  m^is^  twais,  swais  (aksl.  mojt,  tvqjtf, 
svcjh),  wie  im  Litauischen  die  beim  possessiven  Genitiv- 
verhältnis gebrauchten  mäno,  tavOy  sävo  zu  den  Possessiva 
män€i$,  tävas,  savas  gehören^  als  deren  Gen.  Sing.  N.  sie  zu 
betrachten  sind  (vgl.  lat.  mef  usw.).  Daß  die  Formen  auf 
-ais^)  auf  *-aiese(i)  zurückgehen,  ist  um  so  sicherer,  als  bei 
der  zweiten  Person  auch  einmal  (Euch.  72)  twaiasei  ge- 
schrieben ist  (vgL  zu  dieser  Synkopierung  Berneker  Die 
preuß.  Spr.  204  f.).  maim  nun  muß  in  seinem  -m  den  Ausgang 
*-mi  von  aksl.  maji-mt,  te-mh  (ags.  cUk-m)  enthalten,  ist  also 
augenscheinlich  aus  ^majaim(i)  hervorgegangen  und  genau 
das  aksL  mojimh  (Grundr.  2^,  782).  Da  fragt  man  aber:  wie 
kam  das  Possessivum,  d.  h.  sein  substantiviertes  Neutrum,  dazu, 
sich  als  Instr.  zu  es  festzusetzen?  Das  ist  am  einfachsten  zu 
verstehen,  wenn  wir  uns  als  unmittelbare  Vorgänger  von  maim 
*iwaim,  *swaim  Formen  von  der  Art  der  aksl.  Instr.  *mqja, 
*tvoja,  *svojq  denken.  Diese  Vorgänger  müßten,  da  die  Instr. 
lii  ranka  dial.  runku  lett.  ruku  aksl.  ro^  auf  den  urbalt.-slav. 
Ausgang  *-än  (*-äm)  weisen,  *majän,  *twajän,  *swajän  ge- 
lautet haben,  wären  mithin  gleichlautend  gewesen  mit  dem 
Akk.  Sing.  F.  des  Possessivums.  Es  wird  also  die  Wahl  des 
Neutrums  des  Possessivums  für  das  alte  substantivische  Per- 
sonale wenigstens  mit  durch  das  Bestreben  bestimmt  worden 
sein,  den  Instrumentalis  als  solchen  deutlich  zum  Ausdruck 
zu  bringen. 

Die  gleiche  äußere  formale  Beziehung  hatten  die  slav. 
^mojoj  *ivojaj  *svoja  zu  den  Possessiva  wo/t»,  tvoj^,  svqjt.  ffier 
wurde  aber  die  Differenzierung  auf  andere  Weise,  durch 
engeren  formalen  Anschluß  jener  an  andere  Kasus  des  sub- 
stantivischen Personale  erreicht. 

Phfl.-hlst  KUiM  1908.    Bd.  LX.  2 
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Im  Urslayischen  hatte  man  nach  dem  Gesagten: 
Gen.  mene        *teve  {*tove)      *sev€  (^$ove) 
Dat.  *fnene^)  td>e^)  sebe^) 

Akk.  me  te  se 

Lok.  *t»e  *^  *st>e 

Instr.  *mojq       *tvcjq  *sv€jq. 

Bedenkt  man  nun,  wie  oft  im  Gebiet  der  Personalpronomina 
der  idg.  Sprachen  formale  Angleichungen  im  stammhaften 
Wortstück  in  der  Weise  erfolgt  sind,  daß  Formen  der  zweiten 
Person  auf  die  der  ersten  Person  einwirkten  und  umgekehrt 
wobei  das  Reflexivpronomen  auf  Grund  seiner  alten  Reimung 
mit  dem  Du-Pronomen  Hand  in  Hand  mit  diesem  ging,  so 
ist  es  nicht  zu  kühn,  anzunehmen,  daß  das  Verhältnis  Ton 
*tve  und  *tvqjq  zu  ^^  und  zu  *t€ve  {*tove)  die  Formen  *mne 
und  *mnoja  neben  me  und  mene  aufkommen  ließ.  Während 
dann  weiter  im  Lok.  und  Instr.  der  zweiten  Person  und  des 
Reflexivums  tebe  sd)e,  tobqjq  sobajq  nach  dem  Dat.  tebe  seb^ 
entstanden,  eine  Neuerung,  die  zugleich  für  den  Genitiv  die 
Formen  tebe,  sehe  aufkommen  ließ,  entwickelten  sich  bei  der 
ersten  Person  *mne,  *mnqjq  zu  mtne,  miMOJaj  und  die  Gleich- 
heit von  tebe,  sehe  als  Lok.  und  Dat.  hatte  weiter  zur  Folge, 
daß  auch  der  Dat.  *m4me  (der  wie  der  Lok.  Endbetonung 
hatte)  zu  mtne  wurde.  Warum  nicht  umgekehrt  der  Gen. 
mene  und  der  Dat.  *mene  Übergang  von  *me,  ^mqjq  in  ^menr, 
^monqjq  bewirkt  haben,  wodurch  eine  größere  Konformität 
mit  dem  Pronomen  der  zweiten  Person  und  dem  Reflexivum 
erreicht  worden  wäre,  weiß  ich  freilich  nicht  zu  sagen. 

Beim  Ich-Pronomen  kam  später  noch  eine  Neuerung  auf, 
durch  die  auch  noch  im  Genitiv  eine  Verschiedenheit  im 
Vokalismus  gegenüber  dem  Du-Pronomen  und  dem  Reflexivum 
hergestellt  wurde:  für  mene  erscheint  im  Aksl.  auch  m^^ 
mne  (Euch.,  Psalt.),  poln.  mniej  nach  mhne,  mtnqjq. 

I)  Ich  nehme  der  Einfachheit  wegen  die  S.  16  Foßn.  i  erwähnte 
Neuemng  gleich  hier  mit  aaf  Es  ist  das  fiir  unsere  Hauptsache  ohne 
Belang. 
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3.  Altindisch  äv6m%  ävrnn. 

Als  Wir- Pronomen  besaßen  die  idg.  Sprachen  von  ur- 
idg.  Zeit  her  den  Stamm  *«e-  *mo-  für  den  Nominativ  und 
zwar  sowohl  für  den  ploralischen  als  auch  für  den  duali- 
schen: Plur.  ai.  vayamy  got.  weis,  Du.  goi  wi-t,  lit.  ve-dUj 
aksL  ve.  Daneben  lagen  in  den  obliquen  Kasus  Formen 
mit  *ne-  *no-  (*w-):  Plur.  ai.  nah,  lat.  (Akk.)  nös,  got.  uns, 
aksl.  nasfby  Du.  ai.  nau^  griech.  (Akk.)  vA,  ir.  när^  got.  ug-lc, 
aksl.  na.    Vgl.  oben  S.  12. 

Aus  diesem  Schema  fällt  der  Ausdruck  für  das  dualische 
Wir  in  den  haupttonigen  Easusformen  des  Arischen  in  auf- 
fallender Weise  heraus.  Die  Formen  begannen  mit  äv-:  Nom. 
äväm  äväm^  Akk.  ävdm,  Abi.  ävdt,  Gen.  Lok.  äväyohj  Instr. 
Dst  AbL  ävdbhyäm.  Daß  es  sich  hier  nicht  um  eine  Neue- 
rung des  Indischen,  sondern  um  Urarisches  handelt,  zeigt  die 
einzige  von  den  haupttonigen  Dualformen  der  ersten  Person, 
die  im  Altiranischen  belegt  ist,  der  gthav.  Akk.  ödäva  d.  i. 
ävä  (Babtholomae  Altiran.  Wtb.  347). 

Und  doch  ist  auch  die  Form,  die  man,  nach  dem  Schema, 
fär  den  Nominativ  'wir  beide'  zu  erwarten  hat,  wenn  nicht 
alles  tauscht,  im  Arischen  noch  aufbewahrt.  Nach  den  ge- 
nannten got.  wi't  lit.  V€'du  aksl.  ve  und  gegenüber  ai.  yuvdm 
sollte  die  Form  für  *wir  beide'  im  Altindischen  *vam  (aus 
^va-am  oder  *vä'am)  lauten,  und  sie  findet  sich,  wie  Roth 
erkannt  hat,  RV.  6,  55,  i  ehi  va  vimuoö  napäd  äghrne  sä 
sacävcAäi,  d.  i.  *komm  her,  wir  zwei,  o  Sohn  der  Einkehr, 
Strahlender,  wollen  zusammen  gehen'.  So  auch  Grassmann 
und  Ludwig.  Wenn  Delbrück  Ved.  Chrest.  (1874)  S.  24 
und  Whitney  Sanskrit  Grammar  §  492,  b  vdm  mit  einem 
Fragezeichen  versehen  (Delbrück  setzt  überdies  hinzu,  viel- 
leicht sei  väm  aus  mam  verderbt),  so  ist  dies  ja  insofern  nicht 
ganz  unberechtigt,  ab  es  nur  eine  einzige  Stelle  ist,  die  für 
die  Form  zeugt.  Aber  da  väm  genau  dem  entspricht,  was 
man  als  ältere  Form  für  äväm  avdm  zu  erwarten  hat,  da 
femer  die  Stelle,  die  uns  väm  bringt,  nur  dann  einen  Sinn 

2» 
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gibt,  wenn  man  diese  Form  =  ävam  setzt,  und  da  endlidi 
das  Nebeneinander  dieser  beiden  Formen  yom  entwicklongs- 
gescliichtlichen  Standpunkt  ans,  wie  sich  gleich  zeigen  wird, 
eine  einwandfreie  Deutung  zuläßt,  so  wird  man  sich  dieses 
väm  ^wir  beide'  gefallen  lassen  müssen.  Ist  doch  bekannt- 
lich auch  das  Possessivum  tvä-  'dein'  im  ganzen  RV.  nur 
einmal  belegt  (2,  20,  2),  und  unten  (im  5.  Abschnitt)  werden 
wir  überdies  dem  Pronomen  sväh  'er  selber'  ==  av.  hvö  als 
einem  Sjccc^  Xeyöfiavov  des  RY.  begegnen. 

Um  über  unsere  Formen  mit  äv-  ins  Reine  zu  kommen^ 
ist  es  notwendig,  das  ganze  dualische  Paradigma  der  i.  und 
2.  Person  im  Arischen  auf  seine  Entwicklung  hin  zu  prüfen. 
Zu  diesem  Formensystem  stellt  die  Überlieferung  aus  dem 
Iranischen  nur  das  oben  erwähnte  99äväy  das  enklitische  nä 
(ai.  näu)  und  den  dem  ai.  yuvdku  gegenüberstehenden  GFen. 
yavälom  (d.  i.  yuväkdm).  So  ist  denn  hier  in  bezug  auf  das 
Chronologische  nicht  in  dem  Maße  zu  sicheren  Bestimmungen 
zu  gelangen,  wie  da,  wo  uns  in  den  Denkmälern  Paradigmen 
in  lückenloser  Vollständigkeit  geboten  sind. 

Beginnen  wir  mit  dem  Pronomen  der  zweiten  Person. 
Die  Formen  yuväm  (Nom  ),  yuväm  (Nom.,  Akk.),  yuvdi  (AbL) 
nebst  den  Komposita  yuva-datta-  'von  euch  beiden  gegeben', 
ytwd-ntta-  'von  euch  beiden  gebracht',  deren  erstes  Glied 
Instr.  ist,  entsprechen  den  singularischen  Formen  tväm,  tvam^ 
tvät  nebst  tva-datta-.  Dazu  kommen,  mit  dualischen  En- 
dungen, also  einer  andern  Deklinationsart  angehörend,  Instr. 
Dat.  Abi.  yuvdbhyäm  yuväbhyäm,  Gen.  Lok.  yuvayoh  yuvoh. 
Zwischen  yu/odhhyäm  und  yuva-datta-  besteht  dasselbe  Ver- 
hältnis  wie   zwischen   yusmabhih   und   ynsma-datta-.     yuvd- 

bhyäm  aber  (RV.,  A^S.)  ist  dem  yusmä-bhyam  zu  yergleichen, 
unter  seinem  Einfluß  ist  es  geschaffen  worden.  Endlich  Gen. 
yuvdku,  eigentlich  ein  Nom.- Akk.  Sing.  N.,  nach  der  Art  toh 
yuSmdkam.  So  setzt  sich  dies  Dualsystem  aus  zwei  Klassen 
Yon  Formen  zusammen,  solchen,  die  den  Dualbegriff  nur  im 
Stamm  hatten,  und  solchen,  die  das  Dualische  zugleich   im 
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noch  die  Formen  *väkam  und  ^yuväkam  {yaväc9m)  neben- 
einander sprach,  dem  *yusmäham  sich  *smäkam  zugesellt  hat 
Ob  sich  auch  im  Dual  selbst,  von  dem  diese  Wirkung  aas- 
ging, kürzere  Formen,  etwa  ^väkam,  neben  den  Formen  mit 
tfuv-  noch  in  die  historische  Zeit  hinein  gehalten  haben,  laßt 
sich  nicht  wissen.  Hat  uns  doch  die  Zufälligkeit  der  Über- 
lieferung yon  dem  ganzen  Paradigma  nur  die  eine  Form 
yaväkom  gelassen. 

Wir  kommen  jetzt  zur  ersten  Dualis.  Die  ai.  FormeD 
äväm  (Nom.),  ävdm  (Nom.,  Akk.),  ävät  entsprechen  wieder 
den  singularischen  Formen  der  zweiten  Person  tvämy  ^^atn, 
iväty  vgl.  aber  auch  ahdm,  mam,  mdt.  Der  gthav.  Akk.  99äva 
steht  zu  ai.  ät;am,  wie  ai.  mam,  tvam  ay.  mam^  dwam  zu  aL 
mä,  ivä  av.  mä,  ^wä.  Mit  dualischen  Endungen,  wie  bei  der 
zweiten  Person,  erscheinen  ai.  ävdbhyäm,  ävdyoh.  Wenn  wir 
nun  richtig  Akk.  yuvam  usw.  auf  *vdm  usw.  zurückgefUhit 
haben,  so  sind  auf  Grund  des  enklitischen  ai.  näu  aT.  nä 
sowie  der  Formen  aksl.  nama,  naju,  lat.  nöbls  (wiederum  nach 
einer  Dualform  mit  n5-6-),  griech.  Akk.  vci,  ir.  natitar^)  for 
die  urarische  Periode  vorauszusetzen  ^ndm,  ^näbhyäm  usw. 
Gleichwie  dann  bei  der  2.  Person  ^väm,  ^vabhyäm  usw.  nach 
dem  Nom.  yuväm  zu  yuvam,  yuvabhyäm  usw.  wurden,  so  er- 
wartet man,  daß  *nam,  *ndbhyäm  usw.  nach  dem  Nom.  vam 
zu  *vam,  *vabhyäm  usw.  wurden.  Vgl.  aisL  Gen.  vor  für 
*när  nach  Nom.  ver  und  lit.  Gen.  müsü  für  *nü$u  (preufi. 
noüson)  nach  Nom.  mes  S.  1 1  ff. 

Und  woher  nun  der  Anlaut  äv-? 

Man  denkt  zunächst  wohl  an  eine  vor  *vam  usw.  ge- 
tretene deiktische  Partikel,  namentlich  wegen  lai  ENOS  im 
Arvalbrüderlied  (CIL.  I  28),  das  für  niös  stehen  soll,  und 
dessen  e-  man  mit  dem  e-  von  osk.  e-ianto  ^tanta'  c-co- 
'hic',  griech.  i-xelvog^  ai.  a-säü  u.  dgl.  zu  identifizieren  pflegt 
Indessen   diese  Deutung  von  ENOS  ist  sehr  imsicher,  und 

i)  In  cechtar  nathar  'uterqae  nostrum*.  na^mr  war,  wie  nar 
(cechtar  när  ^uterqae  nostrum'),  dem  Kasusformans  nach  wahrechein- 
lieh  Gen.  Plur.,  gleichwie  ar  n-  'unser',  far  n-  *ener*. 
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ein  dem  e-  von  e-tatUo  usw.  gleichstehendes  *g-  (oder  *ö-) 
ist  mir  anderwärts  nicht  bekannt.  Auch  kenne  ich  keine 
andere  Partikel  ähnlicher  Art,  die  man  in  unserm  ä-  sehen 
dOrfte.  So  ziehe  ich  eine  andere  Erklärung  vor,  die  sich  der 
nähert,  welche  Tobp  Beiträge  zur  Lehre  7on  den  geschlecht- 
losen Pron.  42  mit  den  Worten  angedeutet  hat,  äväm  sei 
zusammengesetzt  aus  ä  -f-  väm,  und  ä  sei  die  Dualform  eines 
idg.  Pronominalelements  e  (0)  (griech.  s  in  i-fii  usw.). 

Das  demonstrative  Pronomen  *e-  *o-  (ai.  ayäm  gthav. 
aykn,  as-  usw.)  war  im  arischen  Sprachzweig  ich-deiktisch. 
Drückte  die  Yerbalform  allein  ohne  Anwendung  von  ahdm 
die  erste  Person  aus,  so  konnte  ctyäm  als  eine  Verstärkung 
des  Ich- Begriffs  erscheinen,  indem  es  im  Verhältnis  zum 
Subjekt  des  Satzes  nicht  bloß  als  dessen  prädikatives  Attri- 
but, sondern  als  sein  Vertreter  schlechthin  angesehen  wurde, 
z.B.  RV.  10,  86,  9  aydm  emi  vicdkäsat  'ich  hier  gehe 
leuchtend  einher',  10,  39,  6  iya  väm  ahve  (Worte  einer 
Frau)  'ich  hier  habe  euch  angerufen',  Y.  46,  18  yä  maihyä 
yaoi  ahmäi  as-cU  vahistä  moHya  tstcü  vohü  cöihm  mana^ha 
'wer  zu  mir  hält,  dem  verspreche  ich  hier  das  Beste  meines 
Besitzes  durch  V.  M.'  (S.  38).  Vgl.  hierzu  griech.  oÖe  und 
ht  JUc  in  Sätzen  wie  ijiisls  oiSe  nsQitpQa^afisd'a  nivrtg 
'wir  hier  wollen  alle  beratschlagen'  (Hom.),  ijtl  rc&dc 
(=  iiioC)  voifavvti  (Soph.),  e£  xi  i^Big  tipÖB  (=  i/u)t),  rp 
tfowTov  dTjiLÖrg^  iya^bv  övfißovXevöai,  (Plato),  tu  si  hie 
(=»  ego)  siSj  aiüer  sentias  (Ter.)  (Kühner  Ausf.  griech. 
Gramm.  2',  1,  643,  Ausf.  lai  Gramm.  2,  452).  Das  Gegen- 
stück zu  ayam  in  Verbindung  mit  ahdm  bildete  die  Verbin- 
dung von  (woh  (Gen.  Du.  des  jener- deiktischen  Demonstra- 
tivums)  mit  dem  entsprechenden  Kasus  von  yuvdm  'ihr  beide', 
wie  RV.  6,  67,  11  avor  üthd  vä  chardisö  abhisfäu  ywoor 
miträvarunäv  dskrdhoyu  etwa  'förwahr  bei  euch  in  der  Ob- 
hut des  Schutzes  von  euch  dort  ist  reichliches  Gut'. 

Der  Nom.  Akk  Du.  zu  aydm  hatte  in  urarischer  Zeit, 
bevor  vom  Akk.  Sing,  im -dm  (av.  im9m  apers.  imam)  die 
Neubildung  *imä{u)  (ai.  imäü  av.   ima)  ausging,   die  Form 
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*äu  *ä  (vgl.  unten  den  7.  Abschnitt).  So  gab  es  nun  in  ur- 
arischer Zeit  die  Verbindung  Nom.  *a  mm  ^tods  v6^  und 
dazu  Akk.  *d  vam.  Diese  verschmolzen  zu  avam,  und  von 
hier  aus  ging  ä-  auf  alle  andern  haupttonigen  Kasus  üb«:. 
Was  ävdm  beliebt  machte  und  die  ursprüngliche  einsilbige 
Form  zurückdrängte;  war  vermutlich  zweierlei.  Erstlich  ge- 
wann man  so  eine  bessere  Scheidung  gegenüber  dem  vom 
der  2.  Person^  das  nun  nicht  mehr  bloß  durch  die  Betonung 
von  ihm  getrennt  war.  Sodann  paßten  die  Formen  mit  ör- 
in  bezug.auf  die  Silbenzahl  besser  zu  den  dualischen  Formen 
der  2.  Person  sowie  auch  zu  den  pluralischen  der  i.  Person. 
Bekannt  ist  ja,  wie  auch  in  dieser  Beziehung  die  Formen  und 
Formensjsteme  sich  oft  beeinflussen. 

Auf  (Jrund  unserer  Hypothese  versteht  man  nunmehr  aach 
die  eigentümliche  Doppelheit  der  Vokalquantitat  der  SchluB- 
silbe  im  Nominativ  bei  der  ersten  und  der  zweiten  Person,  und 
dieser  Umstand  ist  eine  Hauptstütze  dieser  Hypothese.  Neben 
avam  hat  sich  ävdm  nach  der  Analogie  von  yuväm  gestellt^ 
und  umgekehrt  ist  neben  dieses  die  Form  yuvdm  nach  ämm 
getreten.  In  der  klassischen  Sprache  sind  dann  aber  nur 
ävdm  und  ytwdm  übrig  geblieben. 

Für  die  Form  ävdm  mit  ä  ist  allerdings  noch  eine  andere 
Deutung  möglich,  nämlich  daß  der  alte  Dual  *äu  ^tASb^  nach 
der  Weise  von  aydm  zu  ävdm  erweitert  und  diese  Form  für 
sich  allein  als  Personalpronomen  verwendet  wurde.  Solches 
ävdm  wäre  also  eine  Abkürzung  von  äva  vam  ^tade  ra' 
oder  von  vdm  ävdm  ^vä>  tmSs^  gewesen;  bei  dem  Daneben- 
stehen von  yuvdm  hätte  diese  Kürzung  sehr  nahe  gelegen. 
An  der  Hauptsache  wird  aber  hierdurch  wenig  geändert 
Denn  daß  die  andere  Nominativform  ävdm  ^i/c6'  und  das 
ganze  zu  ihm  gehörige  Kasussystem  erst  von  einem  solchen 
ävdm  ^x68s^  aus  zu  seinem  ä-  gekonmien  sein  sollte,  ist  un- 
wahrscheinlich. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  Bemerkung  über  eine  germa- 
nische Dualformation.  Unter  den  Formen  der  Personalia  der 
idg.  Sprachen  hat  mit  das  sonderbarste  Aussehen  der  german. 
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Dual  ^ihr  beide'  in  den  Gasns  obliqui,  wo  ein  nrgerm.  Ele- 
ment *i»fa4-  als  Gegenstück  zum  *tt«Ä;-  der  i.  Person  auf- 
tritty  z.  B.  Akk.  got.  igqis  (aisl.  ykkr  ags.  ine  as.  ine  hd.  ink 
enk),  DaB  mit  dem^  was  Torp  Beiträge  zur  Lehre  von  den 
geschlechtlosen  Pron.  49  f.  imd  Johansson  PBS.  Beitr.  16, 144 
zur  Deutung  beibringen,  nicht  auszukommen  ist,  lieg^  auf  der 
Hand.  Vielleicht  bringt  uns  aber  folgende  Erwägung  weiter. 
Wenn  das  -u-  Yon  ^iniku-  den  Anlaut  der  alten  Pronominal- 
form selbst  (ygl.  ai.  väm  aksL  va)  gebildet  hat,  was  a  priori 
wahrscheinlich  ist,  so  könnte  in  dem  vorderen  Teil  des  Wortes 
eine  zum  jener- deiktischen  Pronomen  ^eno-  gehörige  Form 
stecken  und  ^inku-^  das  dann  ursprünglich  ^ihr  beide  dort' 
bedeutet  hätte,  auf  einer  ähnlichen  Verschmelzung  eines  Per- 
sonale mit  dem  in  der  Zeigart  ihm  entsprechenden  Demon- 
strativurn  beruhen  wie  ai.  ä-vdm.  Einen  ähnlichen  Vorsatz 
hat  doch  auch,  wie  es  scheint,  izwis.  Und  wenn  dem  duali- 
Bchen  Pronomen  ein  anderer  Demonstrativstamm  voraus- 
geschickt erscheint  als  dem  pluralischen  Pronomen,  so  kann 
dies  leicht  darauf  beruhen,  daß  zwar  von  Haus  aus  in  dieser  Be- 
ziehung zwischen  Plural  und  Dual  kein  Unterschied  bestanden 
hatte,  das  ^unlk-  der  ersten  Person  Dualis  aber  das  von  ^eno- 
ausgegangene  ^ifsk-  wegen  der  Lautungsähnlichkeit  speziell 
an  den  Dual  verwies  und  auf  diesen  sich  einschränken  ließ. 

4.  Homerisch  vC^t  vC^tv,  ag><&i  ag>€^tv. 

Die  att.  Nom.-Akk.  Du.  vA  und  6(p6  entsprechen  den 
al  flau  und  väm  d.  i.  *vä  -f  am  (Akk.,  Gen.,  Dat.,  enklitisch), 
aksL  na  (Akk.,  enklitisch)  und  va  (Akk.,  Dat.,  enklitisch,  und 
Nom.)  und  beruhen  auf  den  in  uridg.  Zeit  vermutlich  als 
Akk.,  Gen.  und  Dat.  gebrauchten  Formen  *nö,  *uö.  Das  ai. 
näu  zeigt  -äu  nach  der  Art  von  dväu  neben  dvä  usw.  Im 
Griech.  wurden  die  beiden  uridg.  Formen  mit  den  sonstigen 
Dualformen  auf  -cd  auf  gleiche  Linie  gestellt,  daher  ihr  Ge- 
brauch auch  als  Nominativ,  als  Ersatz  also  für  *u6  und  *iu, 
die  man  als  die  uridg.  Nominative  des  Duals  zu  betrachten 
hat  auf  Ghrund  von  vdm  (ä-rdm)  und  yuväm,  aksL  i.  Pers.  t?e, 
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lit.  ve-du  und  ju-du,  got.  tvi-t  und  ags.  3Ü.  In  derselben  MVeise 
kam  im  Slav.  bei  der  zweiten  Person  der  Akk.  va  and  im 
Lit.  bei  der  ersten  Person  mü-du  (neben  ve-du)  dazu,  audi 
als  Nom.  zu  fangieren. 

6tp6  habe  ich  (Jriech.  Gramm.*  §  284  Anm.  mit  ir.  si 
(si-ssi)  kymr.  chtvi  Vos'  (aus  *sucs)  und  got  ijswis  zusammoi- 
gebracht^  auf  ^s-uö  zurückgeführt  und  habe  angenommen,  dafi 
zu  der  Zeit,  als  beim  Befiexiyum  der  Stamm  öipc-  6ipo-  dem 
Stamm  ^öfB-  *6J^0'  Konkurrenz  machte  {ptpiifi  i  usw.), 
neben  *6f(o  'ihr  beide'  analogisch  6(p6  aufgekommen  sei 
Vgl.  dazu  S0LM8EN  Unters.  199  f.  Ob  diese  Vermutong 
richtig  ist,  darauf  konmit  hier  nichts  an,  sofern  man  nur  sa- 
gibt,  daß  an  der  Stelle  des  historischen  6tp(o  einst  ein  *Sa 
gestanden  hat,  diejenige  Form,  auf  welche  die  andern  Sprachen 
als  die  imdg.  Form  hinweisen.  Ablehnen  muß  ich  jedenMs 
KlüGe's  Kombination  Ztschr.  f.  deutsche  Wtforsch.  10,  65, 
wonach  sich  6<p6  und  iems  als  uridg.  *^g^he-  und  *eggake' 
zusammenfinden  sollen.  Sie  ist  sowohl  lautgeschichtlich  sehr 
bedenklich,  wegen  der  germ.  Formen,  als  auch  unyereinbar 
mit  den  Formen  aller  andern  idg.  Sprachen. 

EHlr  vd>  hat  Korinna  v&e^  imd  ötp&e  für  6(p(D  las  Demetrius 
Ixion  bei  Homer  if  280.  £^552,  wo  es  auch  in  Handschriftoi 
erscheint  (s.  La  Roche  Homer.  Textkr.  356  f..  Lüdwich  sa 
den  genannten  Stellen).  Homer  hat  t^cj  2  mal  (Akk.)  und 
ögxo  4  mal  (Nom.  und  Akk.),  dagegen  v&V  51  mal  (Nom.  und 
Akk.)  und  6g)&l'  1 1  mal  (Nom.  und  Akk.),  beziehungsweise 
9  mal,  falls  man  ff  280.  JC  552   die  Lesart  ötpms  anerkennt 

vä)6^  6<pcbs  sind  sowohl  als  Erweiterung  von  va,  {fq^m 
nach  sonstigen  Dualformen  auf  -£  wie  auch  als  Umgestaltong 
Yon  v&t^  d(p&t  nach  diesen  Formen  deutbar.  Woher  aber 
v&lf  6(p&t?  Mit  dem  deiktischen  -&  =  ai.  ü  ist  hier  nichts 
anzufangen.  Dazu  stimmen  weder  der  Gebrauch,  noch  die 
Betonung,  und  es  ist  auch  wegen  der  ebenfalls  bereits  ho- 
merischen  Possessiva  vmrsQog  (O  59.  (i  185),  ö^mxc^g 
{A  216)  bedenklich.  Daß  man  aber  zu  v&Vv^  6tp&lv^  diese 
als  älter  denn  v&l^  öip&t  betrachtet,  nach  einer  unklar  emp- 
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fondenen  Analogie  v&t^  6(p&X  sollte  neben  v6^  6(p6  geschaffen 
haben,  ist  noch  weniger  einleuchtend.  Wer  weiß  denn  anch, 
da£  vmtv^  6fp&tv  früher  existiert  haben  als  v&X^  ötp&t? 

G.  Meter  Griech.  Gramm.'  516,  ich  Griech.  Gramm.'  247 
und  HiBT  Ghriech.  Laut-  n.  Formenl.  300  haben  uns  damit 
begnügt,  das  v  von  v&V^  6(pM  aUi  bis  jetzt  unerklärt  zu  be- 
zeichnen. 

Es  ist,  soviel  ich  sehe,  nicht  zu  kühn,  als  Grundformen 
^va»  J^i^  *6fp(o  J^i  anzusetzen  und  fi  als  einen  Ausdruck  für 
'beide,  zwei'  zu  nehmen.  Damit  stellen  sich  diese  Pronominal- 
bildungen  unmittelbar  neben  got.  tvi-t  ags.  as.  wi-t  aisL  vi-t 
und  ags.  jf-^  as.  gi-t  aisl.  t-t,  lit.  ve-du  und  jü-du,  deren 
SchlußteU,  wie  allgemein  und  mit  Recht  angenommen  wird, 
zum  Zahlwort  got.  twai  lit.  du  usw.  gehört  (daher  im  Lit 
die  Fem.  ve-dvi,  jü-dvi),  femer  neben  Verbindungen  wie  ahd. 
tmker  jnceio,  ags.  ine  bäm,  aisl.  ykkar  beggia,  ü  iueir,  hom. 
vor  dfKporiQm  (^  282),  ai.  väm  ubhayöh  (RV.  i,  120,  i  ko 
vä  ßSa  ubhayöh  'was  ist  euer  beider  Gefallen?'). 

Dieses  Sl  'beide'  ist  anderweitig  vertreten  durch  den 
Anfangsteil  von  ai.  vi-sati-h  av.  m-saHi  griech.  J^i-Tcati  lat. 
vt-ginH  usw.,  ursprünglich  'beide  Dekaden',  und  durch  ai.  vi 
'auseinandei^,  vi-sva-  'nach  zwei  Seiten,  nach  verschiedenen 
Seiten',  griech.  H-dioq  'beiseite  befindlich,  eigen',  *ui'terO' 
'der  zweite'  in  ai.  vitardm  lat.  vitricus  u.  a.  Vgl.  weiter  uridg. 
*ti,  das  in  ai.  u-bhäü  'beide',  aksl.  v^-tort  'alter,  secundus', 
lai  u4er  und  in  den  Dualausgängen  ai.  -äu,  -as,  aksl.  -u  usw. 
vorliegt,  so  daß  sich  *v(dJ^i  mit  ai.  näu  berührt,  wenn  auch 
in  uridg.  Zeit  nur  ^no  ohne  formantisches  Dualcharakteristikum, 
nicht  zugleich  *nö-u,  für  'wir  beide'  bestanden  haben  mag 
und  die  beiden  Formen  *vä)fi  und  näu  unabhängig  voneinander, 
aof  arischem  und  auf  griechischem  Boden,  aufgekommen  sein 
mögen.  ^) 

I)  Beiläufig  sei  die  ansprechende  Yennotung  von  Hibt  IF.  17, 
62  FnBn.  i  erwähnt,  daß  wir  (ai.  vaydm  nsw.)  nrspn'inglich  eine  Dual- 
\)edeatQng  'ich  und  dn'  gehabt  habe,  nnd  mit  dem  ersten  Teil  von 
i('%oci  zusammengehöre.     Wir  nnd  zwar  zunächst  das  dualische  *i«l 
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Ist  das  richtig,  so  fallt  nonmehr  neues  Licht  auf  den 
Ausgang  -lv  in  v&l'v  v^v^  ötp&tv  6<p^^  und  da  dieser  von 
dem  Ausgang  -iv  von  toUv  tolv^  inicouv  tscxotv,  dvoiv  usw. 
nicht  getrennt  werden  kann,  zugleich  auf  diesen.  Über  diese 
Formation  s.  außer  der  in  meiner  Griech.  Gramm.'  2^2  ver- 
zeichneten Literatur  Hibt  IF.  12,  238  ff.,  Solmsen  BerL  phiL 
Woch.  1903  Sp.  1005,  Ver£  Distrib.  und  Koll.  Numeraüa 
62  f.  Ich  habe  an  letzterer  Stelle  folgende  Vermutung  vor- 
getragen. v&tVj  6tp&lv  waren  zu  i/c6,  6(pA  hinzugebildet  nadi 
äfifitv^  üfi^iv^  ifiCv  usw.  Daran  schlössen  sich  dann  *dfokv^ 
*Svottv  (dvotv),  *&iupoUv  i&iupolv)  an,  denen  der  neutrale 
Nom.-Akk.  Du.,  *Ä/ot  *dvot,  *i(upoi,  zugrunde  lag.  Sic 
galten  zugleich  als  Mask.,  worin  sie  den  auf  derselben  Grand- 
lage beruhenden  Formen  wie  ay.  dvai^bya,  aksL  dvema  gleich^ 
aber  überdies  auch  noch  als  Fem.,  gleichwie  ^t^,  SfiApa  und 
wie  aksl.  dvema.  Zu  -oiv  gesellte  sich  endlich  bei  den  nomi- 
nalen und  pronominalen  ä-Stammen  -aiv,  gleichwie  im  Nom.- 
Akk.  -ä  neben  -cd  aufkam;  nur  dvotv ^  ifi(polv  erhielten,  «benso 
wie  diicDj  Sgitpio,  neben  sich  keine  besondere  femininisch  ge- 
prägte Form. 


war  hiernach  begrifflich  eine  SpeziaUsierong  von  ^beide'.  Im  G^braadi 
als  Nominativ  —  nnd  dieses  *t^  ist  ja  auf  diesen  Gebrauch  beschiänkt 
gewesen  —  konnte  diese  Begriffsverengung  leicht  eintreten,  weil  die 
das  Prädikat  des  Satzes  bildende  Yerbalform  die  Beziehimg  auf  die 
erste  Person  hinreichend  deutlich  machte.  Auf  die  Abzweigung  dee 
pluralischen  wir  vom  dualischen  wir  wirft  die  Art  und  Weise  Iddit, 
wie  die  germanischen  Duale  (got.)  wi-t  'wir  beide',  ^ju-t  'ihr  beide* 
in  westgerm.  Dialekten  (bair.  ej,  enk,  südwestf.  t^  mk)  und  in  nordischen 
Dialekten  (s.  Johahsson  KZ.  30,  551)  pluralisch  geworden  sind:  sie 
bekamen  frühe  den  Zusatz  von  'beide'  oder  'zwei'  (aisl.  ykkar  heggh 
usw.,  s.  S.  27);  dadurch  verblaßte  bei  der  Pronominalform  selbst  ihi 
dualischer  Sinn,  und  sie  wurde  Konkurrent  der  pluralisch  geprSgiea 
Form.  So  wird  auch  in  uridg.  Zeit  eine  dem  lit.  v^-du  entsprechende 
Ausdrucksweise,  in  zwei  getrennten  Wörtern,  vorhanden  gewesen  sein. 
Diese  erlaubte  es,  mit  der  Zeit  die  nur  noch  als  Personalpronomen 
empfundene  Form  auch  auf  mehr  als  zwei  Personen  zu  beziehen,  also 
'pluralisch'  zu  fassen,  nnd  in  diesem  Sinn  ging  die  Form  dann  in 
fleziviBcher  Hinsicht  ihre  eignen  Wege. 
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Jetzt  wird  man,  die  Richtigkeit  unserer  Erklärung  von 
vtbl^  <f(p&V  vorausgesetzt,  von  *i/q-/^v,  *6(p(D'J^iv  auszugehen 
haben,  indem  man  -fiv  fOr  eine  Flexionsform  zu  -fv  nimmt 
Und  zwar  darf  man  darin  denselben  Kasus  sehen,  der  sich 
erstarrt  in  ai.  vi-Sati-h  (oss.  in-säi)  erhalten  hat  (vgl.  Verf. 
Qrundr.  2^,  493,  Meringer  Beitr.  zur  Gesch.  der  idg.  Declin. 
52  t).  Die  enge  Verbindung  von  vcä,  6<p6  mit  */fcv  geschah 
zu  einer  Zeit^  als  jene,  wie  ai.  näu,  väm,  zugleich  auch  noch 
als  Gen.  und  Dat.  fungierten.  Mit  der  Bedeutung  als  Akk. 
(und  später  zugleich  als  Nom.)  konnten  sich  vco^  6(pA  neben 
^VQ^i^  *6(p&J^i  behaupten,  da  sie  in  Parallele  mit  dv€3,  S/c^o), 
TCO,  Zxxa  usw.  standen,  dagegen  paßten  sie,  namentlich  wohl 
wegen  des  Gebrauchs  als  haupttonige  Formen,  nicht  mehr 
f&r  den  Dat.  imd  den  Gen.  ins  griechische  Easussystem.  Hier 
setzten  sich  schon  frühe  ^v&iiv  *6g>ßhFvv  fest,  die  man  bei 
dativischer  Funktion  mit  den  Formen  SfifiLv  usw.  auf  gleiche 
Linie  stellte.  Zum  Bildungsprinzip  vergleiche  man  lit  mü- 
dvem  jü'dvem  neben  Nom.-Akk.  mü-du,  ju-du.  Zu  vmttSQog^ 
öipattsQog  neben  vöbl\  6(p&V  kam  man  nach  (lesb.)  ififLhsgog 
neben  äfifis. 

Daß  der  Ausgang  der  Formen  v&tv^  ötp&tv  von  6(i^iv 
usw.  stamme,  gebe  ich  hiemach  auf  Dagegen  bleibt  bestehen, 
daß  sie  das  Muster  fQr  *ififpoUv  ifjupolv  abgegeben  haben, 
und  zwar  muß  bei  dem  hohen  Alter  der  Formen  auf  -ouv 
angenommen  werden,  daß  dies  zu  einer  Zeit  geschah,  als  noch 
mit  /  *v&Si,Vy  *6fp&Hv  gesprochen  wurde.  Ob  man  dabei 
zunächst  nach  vA  :  *v(oSiv  zu  afi^co  ein  *i(i(pa)fiv  und  zum 
Neutrum  *iii(poi  ein  *ifi(poLFiv  geschaffen  hat,  von  welchen 
Neubildungen  sich  nur  die  letztere  behauptete,  oder  ob  man 
gleich  von  Anfang  an  nur  ein  ^iiitpoLPiv  gebildet  hat,  läßt 
sich  nicht  wissen. 

Die  el.  Formen  auf  -oi^oLg^  wie  Övoioig^  um  das  noch 
hinzuzufügen,  kommen  für  die  Frage  des  Ursprungs  von 
'Ouv  nicht  in  Betracht.  Denn  sicher  ist  in  diesem  Dialekt 
erst  das  -iv  von  -oviv  bei  *dativischem '  Gebrauch  der  Formen 
nach  dem  Plural  auf  -ovg  durch  -oig  ersetzt  worden,  wie  hier 
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auch  die  Pluralformen  der  nicht-o-Stamme  -oig  von  im  o- 
ätammen  herübemahmen  (j^nat-ois,  äyAv-oig):  ygh  hiermit 
die  Änderung  der  poln.  Lok.  Du.  dtcu  Muobus',  obti  ^ambobos' 
in  dwuchy  obuch  nach  dem  Lok.  Plur.  auf  -cfc  (Baüdoüin  de 
CoüRTENAY  Kuhn-Schleicher's  Beitr.  6,  79  f). 

$•  Der  substantiTische  Nominatims  Singalaris  aTestiseh 
hvö,  altmdisch  sväh. 

Der  Nominatiy  hvö  findet  sich  im  ÄTesta  öfters  als  sab- 
stantivisches  Pronomen  gebraucht,  aber  nicht  so,  daß  man 
ihn,  bei  dem  a  priori  wahrscheinlichen  Zusammenhang  mit 
hva-  'eigen,  suus',  mit  Mer  E^ene,  der  Seinige'  oder  mit 
etwas,  was  sich  aus  dieser  Bedeutung  herleiten  ließe,  über- 
setzen könnte.  Man  gibt  dieses  hvö  gewöhnlich  mit  'ipse'  oder 
mit  Ueh,  du,  er'  wieder.  So  früher  u.  a.  auch  Babtholomae, 
im  Grundr.  der  iran.  Ph.  i,  241;  neuerdings  aber,  im  Altiran. 
Wtb.  Sp.  1 844,  neimt  er,  Caland  folgend,  hvö  ein  ^Pronomai 
demonstratiyum',  weist  ihm  die  Bedeutungen  ^dieser,  der  da. 
der,  er'  zu  und  fügt  in  der  Schlußanmerkung  hinzu:  „Sonst 
nicht  nachweisbar;  vgl.  ^va-  [d.  i.  das  Pron-  refleiivum],  mit 
dem  es  wohl  irgendwie  zusammengehören  wird.^ 

In  der  AufTassung  von  hvö  als  Demonstrativum  yermag 
ich  keinen  Fortschritt  in  der  Erklärung  dieses  Pronomais 
zu  erkennen  und  stimme  Bartholomae  nur  darin  bei,  dafl 
er  hvö  etymologisch  vom  Reflexivum  nicht,  wie  Calakd  tut, 
trennt. 

Wie  aber  lassen  sich  die  Torliegenden  Gebrauchsweiseo 
Yon  hvj  aus  der  doch  offenbar  reflexiTischen  Grundbedeutong 
des  Stammes  hva-  herleiten? 

Ehe  ich  die  Stellen  mit  hw  vorführe,  sei  daran  erinnert 
daß  für  die  substantivischen  PersonaUa  *ego',  *tu',  'nos',  Vos* 
und  das  zugehörige  Reflexivum  in  verschiedenen  idg.  Sprachen 
nicht  selten  eine  Umschreibung  auftritt,  indem  man  nicht 
bloß  auf  die  abstrakte  Person  an  sich,  auf  die  Person  nur 
als  Objekt  der  Deixis,  sondern  zugleich  auf  ihre  Persönlich- 
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keit  hinweist.')  Dieser  ^Ersatz'  hat  eiine  doppelte  Form.  Die 
eine  ist  die  konkretere:  ZuhUfenahme  yon  Sabstantiya,  die 
'Leib',  *Seele'  u.  dgl.  bedeuten,  deren  eigentlicher  Sinn  dann 
mehr  oder  minder  vergessen  wird,  wie  ai.  tanü-  ay.  tanü-, 
mhd.  Up,  aL  ätmän-^),  z.  B.  RY.  7,  86,2  tUä  sväyä  tanva  sä 
vade  tat  'das  berede  ich  mit  meinem  Selbst^  mit  mir'^  Yt.  17, 
55  äat  az9m  tanüm  cigujse  ^da  begab  ich  mich  ins  Versteck', 
Iw.  345  cj  hekwnfä>€rte  mtnen  Up,  SV.  2,  5,  2,  8,  5  ifena  devdh 
pavärena  ätmdna  punate  sädä  'dnrch  welche  Reinigung  die 
Götter  immerfort  sich  reinigen'.  Die  andere  Form  ist  das 
substantiTierte  Neutrum  des  zugehörigen  Possessivpronomens, 
also  'meum'  für  *ego'  usw.,  wie  z.  B.  im  Griech.  rö  i^v 
Plat  Civ.  7,  533,  a  tö  y  i(ibv  (rödhv  &v  ütQod^^lag  ä%oXlitoi 
(Kühnek-Gerth  Ausf.  Gramm.  2",  i,  267),  oder  lat.  mef,  tut 
usw.  als  Gen.  zu  ego,  tu  usw.,  lit.  mcmOj  tä/vo  (Gen.  des  aus- 
gestorbenen Neutrums  von  manas,  tävcis)  als  Gen.  possessivus 
zu  ässff  ti$. 

Derartige  Neutra  für  die  Personalia  selbst  finden  sich 
auch  im  Arischen.  Im  Indischen  kann  svcim  das  Substantiv 
ätman-  vertreten,  wofür  Beispiele  aus  der  nachvedischen  Zeit 
von  BöHTLiNOK  im  großen  und  im  kleinen  FW.,  Speyer 
Sanskrit  Syntax  S.  199  f.,  Ved.  und  Sanskrit-Syntax  39,  Del- 
brück Grundr.  3,  477  gegeben  sind,  wie  Spr.  7276  sva  ea 
brahma  ca  sasäre  muJUäu  tu  brahma  kevalam  iti  svöcchittimuktyuktir 
väidagdhi  vedavädinäm  Mie  Behauptung,  daß  es  im  Leben 
ein  Ich  (einem  seine  Persönlichkeit,  eine  eigene  Persönlichkeit) 
und  ein  Brahman,  bei  der  Erlösung  aber  nur  ein  Brahman  gebe, 
daß  demnach  die  Erlösung  eine  Vernichtung  des  Ich  sei,  ist  ein 
schlauer  Einfall  der  Bekenner  der  Vedäntalehre',  Hem.  Par.  i,  382 
na  sva^  Siksayasi  svayam  Mu  belehrst  dich  nicht  selber',  Uttamac. 


i)  Vgl.  hiersu  die  AusfQhnmgen  von  Wukdt  Völkerps.  i*,  2, 
44  ff.  Auf  den  hier  besprochenoD  Gesichtspunkt  hin  die  idg.  Sprachen 
im  Zusammenhang  zn  nntersachen,  wäre  eine  lohnende  Aufgabe. 

2)  Osthopf  glaubt  arm.  iur  'sui,  sibi'  auf  ein  Substantiyum  ^esör 
'Sein,  Wesen'  zurückfähren  zu  dürfen  (Etym.  Par.  i,  291  ff.),  worin  ich 
ihm  nicht  folgen  kann. 
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32  K.  Brüomann: 

195  sva  nindantah  ^sich  tadelnd'  (also  Sing,  beim  Plor.  des 
Bezugssubstantivs,  wie  auch  ätman-  in  diesem  Fall  im  Sing, 
stand),  MBL  3^  150^  48  svapraiipanne^u  Jcuryäd  anagraham 
'er  erweise  Gnade  denen^  die  zu  ihm  ihre  Zuflucht  genommen 
haben';  Panc.  305  näsmäi  svbpärjita  däsyämi  'nicht  werde  id 
ihm  gebeU;  was  ich  durch  mich  erworben  habe'.  Zu  diesem 
Substantiv  svam  gehören  svatdh  'aus  sich,  von  sich  aus'  und 
smya-  ^eigen^  suus',  letzteres  auf  den  Sinn  des  zugrunde 
liegenden  adjektivischen  svch  hinauskommend.  Für  das  Vedische 
ist  dieses  Substantiv  svam  im  Sinne  des  Personale  als  Simplex 
nicht  sicher  zu  belegen.  In  einem  gekünstelten,  schwierigen 
Lied,  RV.  5,  87^  4^  heißt  es  sd  cakrame  mahato  nir  urukramdh 
samänäsmät  sadasa  evayämarut  \  yadäyukta  tmdnä  svad  ädki 
inübhir  vispardhasö  vimahasö  jigäti  ievrdhö  nrbhih:  BB.  und 
Grassmann  übersetzen  svddädhi  'von  sich  aus,  aus  eigner  MacH, 
nehmen  svdd  also  als  neutrales  Substantivum;  Ludwig  d^egen. 
dem  Delbrück  Altind.  Synt.  207  beizustimmen  geneigt  ist, 
bezieht  sväd  auf  sddasah  und  übersetzt  ,piachdem  er  angespaimt 
von  seinem  eigenen  [Sitze]  weg  die  Rosse'^  Und  in  2,  4,  4  (tsyd 
ranvd  sväsyeva  puitih  laßt  sich  ebenso  gut  übersetzen  ^sein 
(des  Agni)  Wachstum  macht  Freude  wie  das  der  eignen  Person' 
(so  Geldner),  wie  'wie  das  eignen  Gutes'  (so  Grassmakk)'); 
im  letzteren  Fall  wäre  die  Bedeutung  von  svam  dieselbe  wie 
3^  3 1, 10.  6^  28, 2.  Dagegen  erscheint  substantivisches  sva-  auch 
schon  im  Yed.  als  erstes  Glied  von  Komposita,  z.  B.  sva-pati-k 
'Herr  über  die  eigene  Persönlichkeit'  wie  grhd-paii'h  'Haus- 
herr', svä-J^ötar-  'in  eigner  Person  als  Hötar  fungierend'  wie 
nitga-höiar-  'ständig  als  Hötar  fungierend'. 

Im  Av.  ist  svam  zunächst  vertreten  durch  3fäi  'sibi'. 
V.  4,  I  0yus  ndmanhö . . .  aesamöU  idra  vä  asni  idra  va 
xsafne  maed'anahe  afäi  pairig9urvayeite  'als  ob  er,  sei  ee  am 
Tage,  sei  es  in  der  Nacht,  die  Habe  des  Hauses  für  sich 
wegnähme'.  Neben  sfäi  kommt  hvävöya  d.  i.  *huabia  vor  (Y  59, 
30)^  das  mit  mävöya  gthav.  ma^byä  und  gthav.  ta%^  auf  gleicher 


I)  Noch  anders  Lodwiq:  Vie  das  eines  Angehörigen'. 
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Linie  steht  nnd  diesen  entspricht  wie  lat.  sän  den  Formen 
mihly  tUn  (Bartholomae  Gt.  d.  iran.  PL  i,  240  f.).  Ebenso 
erscheint  bei  dem  Pronomen  *wir'  im  Dativ  ein  doppelter 
Aasdruck,  gthav.  ahnwfbyä  (vgl.  ai.  asmdbhyaijn))  und  ahmäi, 
letzteres  eigentlich  ^nostro,  dem  Unsrigen',  zum  Adjektiv  ahma- 
'unser*  (vgl.  lesb.  äfifiog  dor.  äfiög)  gehörige  aber  wiederholt 
im  Sinne  von  ^nobis'  auffcretend,  z.  6.  Y.  47,  3  yd  aihmäi  gam 
räny  skardiUm  hönUctsat  'der  für  uns  das  glückbringende  Rind 
geschaffen  hat'.  Femer  begegnet  Einmal  der  Gen.  afanhe  (zum 
Lautlichen  vgL  Baktholomae  Grundr.  d.  iran.  Ph.  i,  167) 
als  neutrales  Substantiv,  wie  lat.  sui,  N.  54  ya  afanhe . . .  ya 
näirya  ya  pu^ähe  . . ,  ya  ianup9rd^ahe  . . .  a^ayaurva  aya  *sui 
(ipsius),  uxoris,  filii*  (Baktholomae  Altiran.  Wtb.  1846). 
Dazu  kommen  auch  im  Iranischen  wieder  Komposita  und 
Ableitungen,  denen  das  substantivische  *smm  zugrunde  liegt: 
Stammkomposita,  wie  av.  afa-dwar'sta'  Von  einem  selbst  ge- 
schaffen'; hvä-eäta-  ^selbsterzeugt'  enthalt  den  Instr.  Sing., 
fäe-paHi'  ^selbst'  den  Lok.  Sing.,  Ver  im  Seinigen  Herr  ist' 
(anders  über  letzteres  Kompositum  Baktholomae  Altiran. 
Wtb.  1860  f.,  vgl.  unten  S.  38f)*);  afaiö  Von  sich  aus',  das 
mit  aL  svaiah  identisch  ist,  und  das  später  der  gewöhnliche 
Ausdruck  für  selbst  geworden  ist,  phlv.  afcU  päz.  afad  npers. 
xud  a»tf*);  endlich  afaf^a-  ^persönlich'. 


1)  Vgl.  lit.  päU  'selbst',  ursprünglich  'als  Herr*.  Vielleicht  ist 
dies  Verkürzung  eines  ähnlichen  kompositionelien  Ausdrucks  wie  a^ae- 
paiH'. 

2)  Für  eine  gleichartige  Bildung  wie  nrar.  ^sua-tas  halte  ich 
griech.  or^'TÖff.  Es  war  ursprünglich  ein  Adverbium,  gehört  zu  al&t 
'dort,  daselbst,  auf  der  Stelle',  av^  ai.  u,  am-u-,  av.  at^a- usw.  (Wuidisoh 
Curtius'  Stud.  2,  362  ff.,  Verf.  Demonstrativpr.  97  ff)  und  bedeutete 
orsprOnglich  'von  dort  aus',  von  Personen  'von  ihm  ans,  von  ihr  aus, 
?on  ihnen  aus'.  Inbezug  auf  das  Formans  vergleicht  sich  ai.  amütaht 
das,  wie  wir  im  8.  Abschnitt  sehen  werden,  ein  ^tUds  voraussetzt.  Zur 
reflexiven  Beziehung  ist  zu  vergleichen  der  gleichartige  Gebrauch  von 
fU9  im  Ionischen,  bei  Homer  und  Herodot  (KüHNEB-ßLASs  Ausf.  Gramm.' 
1«  599«  Dykoff  Gesch.  des  Pron.  Reflex,  i,  66),  von  a-  iflhyä^  dhmäi) 
im  Avestischen,  z.  B.  T.  31,   12.  49,  2,  von  lat.  ia,  z  B.  Nepos  Them. 

Pha-hitt.  Klaue  1908.    Bd.  LX.  3 
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34  ^  Brugmank: 

um  nun  za  den  Stellen  mit  Aoö  fiberzngehen,  sie  sind 
folgender  Art.  i)  Meist  handelt  es  sich  nm  dritte  Person, 
wobei  das  Bezugswort  folgen  oder  vorausgehen  kann.  Das 
Bezugswort  folgt:  Y.  29,  4  hvö  vicirö  ahurö  ^er  hat  die  Ent- 
scheidung;  Ahura'^  T.  46^  6  hvö  0%  drogva  iß  drdgväüe  vakiäb 
hvö  asavä  yahmäi  asavä  fryö  'denn  er  (selber)  ist  ein  Drug- 
genösse^  der  dem  Druggenossen  zugewandt  ist^  er  (selber) 
ein  Asaanhanger,  dem  der  Asaanhanger  wert  ist'.  Eis  geht 
voraus:  T.  32^  9  dtmastis  sravä  mörmdcU  hvö  jfyäßus  shigha- 
näis  xratüm  'der  Irrlehrer  macht  die  heiligen  Worte  zu- 
schänden,  er  den  Plan  des  Lebens  mit  seinen  Lehren'. 
Y.  5 1,  2 1  ärmaiöis  nä  spm^;  hvö  cisH  . . .  ahm  sp^nvcU  'durch 
Frommergebenheit  wird  ein  Mann  (man)  heilig;  er  (ein  sol- 
cher) fordert  durch  sein  Denken  . . .  das  Asa',  Y.  46^  6  a(  jfos 
&m  nöü  nä  is9mnö  äyät  ärujö  hvö  däman  hae&ahyä  gäi  'wel- 
cher Mann  (wer)  dem  aber,  wenn  er  (darum)  angegangen 
wird,  nicht  zur  Seite  steht,  er  (ein  solcher)  wird  hinkommoi 
zu  den  Geschöpfen,  die  zum  Bund  der  Drug  gehören'.  Mit 
dem  auch  sonst  mit  Pronomina  eng  verbundenen,  selbst  pro- 
nominal gewordenen  nä  (Nom.  Sing,  von  nar-)  hat  sich  hvö 
einheitlich  derart  zusammengeschlossen,  daß  es  nunmehr  wie 
ein  Adjektiv  aussieht^),  z.  B.  Y.  32,  10  hvö  mä  nä  srca^a  mö- 
rdndat  y^  ociMdun  vaenaMe  aogddä  gam  asibyä  hvar^cä  'er 
macht  die  (heiligen)  Worte  zuschanden,  der  vom  Rind  und 
von  der  Sonne  als  dem  schlechtesten  spricht,  was  mit  den 
Augen  zu  sehen  sei'.     2)  An  drei  Stellen   geht  hvö  auf  die 


8,  2,  Cic.  Verr.  i,  86  (Stolz-Schmalz  Lat.  Gramm.'  441  f.),  von  ahd. 
imu,  fTM,  usw.,  z.  B.  Otfr.  2,  4,  33.  aircbg  f^ij  z.  B.  hat  demnach  ur- 
sprünglich bedeutet  Won  ihm  (=  sich)  ans  hat  er  es  gesagt'.  Znr 
Um Wandlung  des  adverbialen  Wortes  in  ein  Adjektivum  vgL  lat.  p<nüu$ 
Ady.  u.  Adj.  (Davuelsson  Studia  gramm.,  UpsalaiSyQ,  S.  18  f.)  und  subitu$y 
dessen  zweiter  Teil  das  Adv.  ^i-tös  ^  aI.  üäh  Won  hier'  gewesen  ist 
(«u6-  wie  in  9t*b-inde). 

I)  Syntaktisch  vergleicht  sich  hiermit  nhd.  ich  tor,  s.  B.  ich  icr 
habt  ihm  das  geglaubt,  wie  schon  im  mhd.  idi  armer!,  du  gou^!,  tr 
gouch!  u.  dgl.  (Grikm  D.  Gramm.  Neudr.  4,  419 f.  S22,  Wumokslich  Der 
deutsche  Satzbau  2',  257  f.). 
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zweite  Person,  z.  B.  Y.  36,  2  urväziUö  hvö  na  , . .  paitljamyä 
äktrd  *2^B  wonnigster  komm  du  uns  entgegen,  o  Atar'. 

Mit  dem  adjektivischen  Possessivnm  konnte  in  den  ari- 
schen Sprachen  noch  ein  possessiver  Oenitiv  verbunden  werden 
nach  Art  von  lat.  siMm  ipsius  matremj  tua  pcUris  domus,  z.  B. 
RV.  10,  18,  I  pAram  mriyö  änu  pdrehi  pätUhä  yäs  te  sväh 
'geh  hinweg,  o  Tod,  einen  andern  Weg,  der  dein  eigner  ist', 
6,  II,  2  ägtie  ydjasva  tanva  täva  svdm  'Agni,  verehre  dein 

eignes  Selbst',  SB.  i,  4,  2,  17  vag  va  asya  svo  mahima  ^unter 
seiner  Größe  ist  die  Stimme  zu  verstehen',  av.  V.  16,  7  ahe 
havayaS9  tanvb  *an  ihm  (dem  Einde)  seinem  Leib,  an  dessen 
Leib',  V.  13,  9  he  haom  wrvänam  *ihm  seine  Seele,  seine 
Seele'  (Babtholomae  Altiran.  Wtb.  1784).  So  mag  man 
sich  auch  zu  dem  Substantivum  *suam  noch  einen  solchen 
possessiven  Genitiv  hinzudenken,  z.  B.  na  tava  svq  Siksayasi 
Ar  na  sva  Siksayasi,  'nicht  belehrst  du  deine  Person,  dein 
Selbst'.^)  Das  BegrifEselement,  welches  das  Neutrum  *suam 
als  solches  in  sich  barg,  verblaßte  hier  um  so  leichter,  wenn 
der  Bezugsgenitiv  fehlte,  der  ja  gewöhnlich  weggelassen  werden 
konnte,  weil  er  ohnehin  eine  aus  dem  Satz  bekannte  Person 
war;  es  ging  damit  dem  *suam  wie  dem  ätman-  und  ähn- 
lichen konkreten  Ersatzsubstantiven  für  die  Personalia.   Dazu 


i)  Ein  solcher  QenitiT  konnte  nicht  nur  zu  sua-  hinzutreten,  son- 
dern auch  zu  den  PoBsessiva  der  ersten  und  der  zweiten  PerBon.  Wenn 
66  nun  T.  30,  2  beißt  parä  maz9  yänhö  ahmäi  n?  sazdyäi  haodantö 
paüi  ^vor  dem  großen  Schlußwerk  darauf  bedacht,  es  für  xma  (zu  un- 
aem  Gunsten)  zu  vollenden',  so  möchte  man,  da  ahmäi  auf  dem  posses- 
raren  ahma-  beruht,  zunächst  annehmen,  ahmäi  m  sei  'unserer  Unsrig- 
keit',  eine  Kontamination  des  einfachen  aihmäi  mit  oc^äi  ftä.  Aber  es 
kommt  auch  t»  xSmaibyä  (Ablat.)  vor,  T.  28,  10  at  V9  ochnaihyä  o^raa 
rnida  x^arai^a  vaintya  sravä  'ich  weiß  ja,  daß  bei  euch  (eigentlich: 
von  euch  her)  flehentliche  Worte  erfolgreich  sind,  die  guter  Sache 
dienen'.  Mithin  liegt,  falls  letzteres  nicht  erst  eine  Nachahmung  des 
Falles  ist,  wo  fiä,  V9  von  dem  Possessivum  abhing,  dieselbe  Ausdrucks- 
weise ^mein  Ich',  'dein  Du'  usw.  für  'ich',  'du'  usw.  vor,  die  Wundt 
Yölkerps.  i',  2,  44 f.  aus  der  Sprache  der  Alguten  anführt,  wo  sie  zum 
Zweck  der  Hervorhebung  des  Begriffs  der  Person  üblich  ist. 

3* 
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36  E.  Bruomann: 

kam  noch  das  äußere  Moment^  daß  das  Substantivurn  ^^moiii 
als  solches  nur  in  der  NominatiTform  ohne  weiteres  erkouh 
bar  war.  In  den  andern  Easua  und  als  erstes  Glied  Ton 
Komposita  konnte  es  leicht  als  Maskulinum  umgedeutet  weiden 

So  ist  es  nun  nicht  auffallend,  daß,  wenn  das  Bezugs- 
wort  eine  Person  männlichen  Geschlechts  war,  *sms 
(hvö)  für  ^suam  eintrat.  Das  Genus  von  ^sua-  richtete 
sich  hier  also  nach  dem  Genus  des  vorschwebenden  Bezogs- 
worts,  etwa  so,  wie  im  Griechischen  z.  B.  rö  xXetötov  tot 
ßCov  in.  6  ütXslötog  tov  ßCov^  tb  icoX'b  tflg  IlelaxowTiöov  in 
1}  noXXij  tilg  ^*  umgesetzt  worden  ist. 

Was  den  Unterschied  zwischen  erster,  zweiter  und  dritter 
Person  betrifft,   so  mußte,   so  lange  mit  *suam  die  Persön- 
lichkeit noch  der  Person  nur  als  dem  Gegenstand  der  Deixia 
gegenübergestellt  wurde,  das  Verbum  regelmäßig  in  der  dritten 
Person  erscheinen,  wenn  ^suam  Subjekt  des  Satzes  war,  audi 
z.  B.   bei   *taua  suam   ^ deine  Persönlichkeit',   vgL   im  Nhd. 
Formen  der  Anrede  wie  Eure  Majestät  haben  hefohlen,  Sit 
tun  mir  leid  {Sie  ging  ursprünglich  auf  pluralische  Abstrakta 
wie  Eure  Gnaden)  ^  ich  wiü  nicht  hoffen,  Herr  Just,  daß  Er 
noch  von  gestern  her  böse  ist?    (Lessing).     Nachdem  *tam 
suam  aber  nichts   weiter   mehr  war  als  ein   einfaches  ^du', 
mußte   mit   dem   Übergang   von   *taua  suam   zu   *suas  die 
Rolle,   die   Beziehung  auf  die    zweite   Person   auszudrücken, 
vom  Verbum  übernommen  werden.     Es  entsprang  damit  die 
Ausdrucks  weise,  für  die  S.  35  als  Beispiel  angeführt  ist  hvj  na 
paitljamyä.     Vgl.  hierzu,  daß  bei  ai.  bhavän  statt  der  dritten 

Person  des  Verbums  mitunter  die  zweite  eintritt,  wie  SB.  14» 
9,  I,  5  üi  vävä  kila  m  bhavän  puränuSisfän  dvöca  iti  (der 
Sohn  spricht  zum  Vater)  'in  diesem  Sinne  also  hast  du  mich 
früher  als  ausgebildet  bezeichnet  I' 

Im  Indischen  waren  die  Bedingungen  für  die  Bildung 
eines  dem  hvo  entsprechenden  sväh  ebenso  vorhanden  wie  im 
Iranischen.  Und  in  der  Tat  kommt  solches  svah  vor,  RV.  2, 
5,  7  sväh  svdya  dMyase  krnutdm  rtvig  rtvijam.    In  dem  Lied 
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heifit  e8,  daß  Agni  selber  die  Ämter  aller  beim  Opfer  Tätigen^' 
des  Hötar,  des  Pötar,  des  Kavi  usw.  ausübe,  und  so  ist  der 
Sinn  des  Satzes  klar:  ^er  in  Person  (er  selber)  schaffe  sich 
zu  eigner  Nährung  als  Rtvik  (Opferpriester)  den  Rtvik'.  Daß 
der  RV.  nur  das  eine  Beispiel  hat,  ist  auffallend,  aber  nicht 
auffallender  als  daß  in  ihm  auch  vam  'wir  beide'  und  tvä- 
'dein'  nur  je  ein  einziges  Mal  vorkommen  (S.  19  f.). 

Es  scheint  also,  daß  die  in  Rede  stehende  Entwicklung 
eines  substantiyischen  *suas  ^ei*  in  eigner  Person',  *ich  i.  e. 
P/,  'du  i.  e.  P/  in  ihren  Anfangen  in  die  urarische  Zeit 
hinauf  zu  datieren  ist. 

6»  Altindisch  svayäm. 

Die  Frage,  wie  das  Altindische  zu  svayäm  kam,  das  ihm 
eigentümlich  und  also  wohl  eine  indische  Neubildung  ist,  hat 
in  so  weit  als  gelöst  zu  gelten,  als  erstlich  gesehen  ist, 
daß  die  Form  zu  svä-  und  zwar,  wie  Speybk  Ved.  u.  Sanskr.- 
Synt.  39  hervorhebt,  zu  dem  substantivischen  svä-  gehört, 
und  als  zweitens  svayäm  mit  seinem  Ausgang  -am  dem  Kreis 
der  Formen  wie  ayäm,  idäm,  dhäm,  vayäm  zugezählt  wird 
(s.  z.  B.  Delbrück  Altind.  Synt.  203,  Grundr.  3,  478,  Verf. 
Grundr.  2\  774).^)     Woher  aber  das  -y-  der  Form? 

Speyer  a.  a.  0.  meint,  svayäm  sei  von  einem  mit  Instr. 
mdyä,  iväyä  auf  gleicher  Linie  stehenden  *svayä  ausgegangen. 
Das  ist  insofern  nicht  allzu  gewagt,  als  die  Existenz  des  sub- 
stantivischen Reflexivums  neben  den  gleichartigen  Substan- 
tiven der  I.  und  2.  Person  im  arischen  Sprachzweig  durch 
av.  hvävaya  neben  tnävöya  (S.  ^2)  verbürgt  ist.  Überdies  läßt 
sich  der  Sinn  von  svayäm  an  vielen  Stellen  durch  ein  sol- 
ches *svayä  verdeutlichen,  z.  B.  RV.  10,  125,  5  ahäm  evä  sva- 


i)  UHI.EHBSCK  Eurzg.  Wtb.  der  ai.  Spr.  3SS  vergleicht  svayäm  direkt 
mit  akfll.  8oqji>  apreuß.  stoaia,  Soll  das  heißen,  daß  svayäm  ein  Nom.- 
Akk.  Sing.  N.,  wie  svam^  gewesen  sei?  Dieser  Vergleich  mit  svojh  ist 
aber  überhaupt  abzulehnen,  weil  das  baltisch -slayische  Possessivum, 
ebenso  wie  tvoih^  twais,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erst  in  diesem 
Sprachzweig  geschaffen  worden  ist  nach  mcjb,  mais. 
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yäm  idq  vadämi  ^ich  selber  spreche  dieses'  d.  i.  so  viel  ab 
'durch  mich  selber^  nicht  durch  einen  andern  verkündige  ich 
es',  Spr.  4127  punnämnö  tiarakäd  yasmät  iräyaie  pUarn  suiah, 
tdsmät  puttra  iti  proktah  svayam  eva  svaytMmvä  'weil  ein 
Sohn  den  Vater  aus  der  Hölle  Put  erlost  (träyate),  darum  ist 
der  Sohn  von  dem  Urschöpfer  selber  Puttra  genannt  worden'. 
Vgl.  hierzu  z.  B.  RV.  10,  125,  4  mäyä  so  ännam  aUi  yo 
vipäSyaUi  yäh  praniti  (die  Väk  spricht:)  'durch  mich  ißt  der- 
jenige Speise;  der  schaut,  der  atmet'.  Nun  meint  aber  Spetsr 
weiter,  svayam  könne  ^=^  ^svayä  -f-  o^  sein,  und  das  leuchtet 
nicht  ein,  weil  dann  vielmehr  *svayäm  zu  erwarten  wäre,  wie 
mäm  neben  mä,  äväm  neben  gthav.  99ävä,  ai.  mm  neben  aksL 
va,  ai.  nfbhyäm  av.  brvaßyam  neben  av.  norslbya  erscheint 

Wenn  man  davon  ausgeht,  daß  svayam  auf  Grundlage 
einer  Form  von  svä-  entstanden  ist,  die  selbst  schon  y  ent- 
hielt, so  käme  statt  Speyer's  ^svayä  eher  ein  Nom.  Sing.  M. 
urar.  *suai  in  Frage,  der  das  Gegenstück  bilden  würde  zu 
dem  av.  Nom.  Sing.  F.  afa6[-cä]  'die  eigene'  (vgL  dtaöi  'tua' 
und  lai  quae  osk.  pai  pae  preuß.  quai  quoi).  Dieses  *5uat 
wäre  ebenso  zu  svayam  erweitert  worden,  wie  aydm  =  *ai 
+  am  war  (vgL  unten  den  7.  Abschnitt),  svayam  verhielte 
sich  dann  zum  Nom.  sväh  av.  hvö^  wie  aydm  gthav.  ay^  %a 
dem  urar.  Nom.  *a-5,  der  zu  demselben  Stamm  *c-  ♦o-  ge- 
hört und  im  Avestischen  teils  ich-deiktisch,  teils  in  der  Be- 
deutung 'er'  auftritt:  Y.  46,  18  yä  maibyä  yaos  dhmäi  as-cM 
vahistä  mdfiya  istais  vohü  cöisam  mananhä  'wer  zu  mir  halt^ 
dem  verspreche  ich  hier  das  Beste  meines  Besitzes  durch 
V.  M.',  Y.  29,  6  at  dvaocat  ahurö  mcufdä  'da  sprach  er,  der  A  M.' 
(vgl.  Geldneb  Grundr.  d.  iran.  Ph.  2, 52,  Bartholomae  Altiran. 
Wtb.  ii).^) 

Diese  ZurückfQhrung  von  svaydm  auf  urar.  *suai  vertriti 
Bartholomae  Altiran.  Wtb.  1860,  und  sie  hätte  eine  kraf- 
tige Stütze  an  av.  afae-pa^ü-  'selbst',  wenn  dies,  wie  Bab- 

i)  Fälschlich  wird  asf-öitj,  9  von  Bartholomax  auf  ein  oridg.  *a- 
bezogen,  wozu  griech.  aMg  (^a-u-t-)  gehören  soll  (über  aiftog  s.  S.  S$ 
Fnßn.  2). 
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THOL»oMA£  glaubt,  eine  Zasammenrückung  eben  dieses  Nomi- 
nativs mit  paHis  wäre.  Letztere  Auffassung  scheint  mir  aber 
Tiel  weniger  natürlich  als  die  von  afäe-  als  Lok.  Sing.,  so 
daß  die  Grondbedeutang  des  Kompositums  vielmehr  4m  Sei- 
nigen  Herr,  bei  sich  Herr'  war  (s.  oben  8. 33).  VgL  ai. 
sm-pcUi'  'Herr  über  die  eigne  Persönlichkeit*  wie  grhorpatir 
•Hausherr'  S.  32.^) 

Nun  will  ich  die  Existenz  eines  *suai  im  Urarischen  oder 
Urindischen  nicht  yerreden.  Aber  man  bedarf  dieses  hypo- 
thetischen Nominativs  nicht,  um  svayäm  erklaren  zu  können. 
Dies  kann  und  wird  direkt  nach  aycm  gebildet  worden  sein. 

Zunächst  kommt  in  Betracht,  daß  die  Kasus  der  Stämme 
sva-  und  a-  zu  einem  Teile  sich  reimten,  wie  svdsya :  asyä, 
sväsmin  :  asmitty  svebhih  :  ebhih,  svesu  :  esii  (vgl.  auch  Fem. 
sväsyäs :  asyah,  svdbhih :  äbhih  u.  a.)-  Auch  speziell  in  der 
Reihe  der  Kasus  des  substantivierten  Neutrums  gab  es  solche 
Reimformen:  sväsya  :  asyä,  svena  svenä  :  ena  ena.  Es  konnte 
also  von  hier  aus  der  Übergang  zu  einem  geschlechtigen  No- 
minativ svayäm  nach  ayäm  geschehen. 

i)  In  dei  BeBtimmong  yon  apers.  htväipasiya-  N.  ^Eigentum'  als 
Vlddhibildnng  Btimme  ich  Babtholomab  bei  gegen  Fot  KZ.  35,  34.  Mit 
der  Doppolheit  av.  aflae-paHi-  :  ai.  sm-pati-  yergleicht  aich  die  lat. 
Doppelheit  Jüno  Si^pes  {Seispüei  CiL.  i,  11 10)  Stspita :  sospes  ^  Jüno 
Sospita,  da  auch  Slspes  vom  eine  Lokativform  zu  enthalten  scheint. 
Unklar  bleibt  freilich,  ob  man  die  lat.  Formen  nur  bezüglich  der 
Doppelheit  so-  (=—  **!*ö"»  ^^1-  sontis  =  *9uono8)  isei-  in  Vergleich  zu 
stellen  und  -spes  -apita  mit  spatium  pro-sper  zusammenzubringen  hat 
(Verf.  Ein  Problem  der  homer.  Textkritik  131  f.  144,  Walde  Lat.  etym. 
Wtb.  586),  oder  ob  man  mit  Ztmkkrmawh  Progr.  von  Celle  1893  S.  11  f. 
SeiS'pes  Sis-pita  zu  teilen  und  in  sis-  eine  Form  wie  alat.  Gen.  mis, 
ß«  (Erweiterung  von  *m»,  *<i,  vgl.  ai.  mi  te,  griech.  fto*  tot  (aoi)  ol, 
akal.  mi  ti  si)  zu  sehen,  -pes  aber  mit  ai.  pati-  zu  identifizieren  bat, 
so  daß  die  Grundbedeutung  etwa  'sui  compos'  gewesen  w&re  und  sospes 
sein  '8'  nach  seispes  bekommen  hätte  (was  bei  der  Verdunkelung  der 
etymologischen  Konstitution  nicht  allzu  aufßHlig  wäre).  Ehblich'b  Deu- 
tung von  Juno  Sispes  als  ^süda-poUs  (tHdus  -eris)  'die  über  das  GeBtim 
(den  Mond)  mächtige'  (KZ.  41,  285)  ist  unwahrscheinlich,  weil  sie  sispes 
und  sospes  in  bezug  auf  das  Vorderglied  der  Zusammensetzung  gänz- 
lich auseinandeireifit. 
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Wichtig  ist  aber  weiter,  daß  ayäm  häafig  in  derselben 
Situation  im  Satz  verwendet  wnrde,  in  der  svaydm  üblich 
war.  Ich  meine  die  Yerbindnng  von  ayäm  als  pradikatiTes 
Attribut  mit  der  ersten  oder  der  dritten  Person  als  dem 
Satzsubjekt,  bei  welcher  ayäm  einem  adverbialen  Ausdruck 
unserer  nhd.  Sprache  (ich  hier,  er  hier)  entspricht.  Die  Mw- 
fige  Beziehung  auf  eine  erste  Person  beruht  auf  der  ich-deik- 
tischen  Natur  dieses  Demonstrativums.  Z.  B.  RV.  8,  89,  i 
ayq  ia  emi  tanva  purdstäd  vihe  devä  abhi  mä  yanii  pakä 
'hier  trete  ich  vor  dich  hin,  ich  selber  voraus,  alle  Gotter 
folgen  mir  hinterdrein',  4  ayäm  asmi  jarüah  'hier  bin  ich^ 
0  Sänger',  10,  86,  19  ayäm  emi  vicakaSat  *ich  hier  gehe 
leuchtend  einher',  ebenso  10,  83,  6;  seltner  bei  andern  Easos 
der  ersten  Person,  5,  40,  7  ma  mam  imä  täva  säniam  atra . . . 
bhiyäsä  ni  gärit  'nicht  soll  er  mich  hier,  der  ich  dein  bin, 
mit  Schrecken  verschlingen',  i,  105,  i  viääm  ml  asyd  'von 
mir  hier  sollt  ihr  Kenntnis  nehmen'.  Mit  einer  dritten 
Person  ist  ayäm  in  dieser  Weise  ebenfalls  oft  verbunden, 
z.  B.  RV.  7,  55,  5  sasäntu  särve  jnätäyah  sästv  ayäm  aihit^ 
jänah  'es  sollen  alle  Verwandten  schlafen,  es  sollen  ringsum 
die  Leute  hier  schlafen';  femer  z.  B.  mit  j/a-,  ta-  'wer 
hier',  *der  hier',  wie  yö  'ya  pavaCe  vom  Winde. 

Lassen  wir  demnach  svaydm  dem  älteren  ayäm  nach- 
gebildet sein,  so  wird  sein  frühester  Gebrauch  repräsentiert 
durch  Stellen  wie  5,  46,  i  häyö  nä  vidvan  ayuß  svayä  dhuri 
'wie  ein  kluges  Pferd  habe  ich  mich  selber  an  die  Deichsel 
geschirrt',  i,  129,  6  svayä  s6  asmäd  a  nido  vadhätr  ajeta  dm- 
matim  'er  treibe  selber  von  uns  hinweg  des  Hassers  Bos- 
heit mit  Waffenschlägen',  5,  44,  8  ya  u  svayä  vähate  so 
ärq  karat  'wer  selber  sich  bewegt  (oder:  ihn  zu  sich  führt), 
der  soll  es  ausführen',  10,  7,  6  svayä  yajasva  divi  deva  devdm 
'selber  verehre  im  Himmel,  o  Gott,  die  Götter'.  Hier  be- 
zieht sich  svaydm  als  prädikatives  Attribut  auf  einen  Nom. 
Sing.  M.  Mit  unter  dem  Einfluß  aber  von  aham,  tväm,  die 
gegen  das  Genus  indifferent  waren,  und  weiterhin  unter  dem 
Einfluß  von  vaydm,  yüyäm,  aväm^  yuvdm,  die  eine  Mehrheit 
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Ton  Personen  bezeichneten^  e^giiig  ^  ^^^  dem  svayäm  ge- 
radeso, wie  onserm  ebenfalls  als  prädikatives  Attribut  üb- 
lichen selber,  welches  wie  svayäm  ein  Nom.  Sing.  M.  war:  es 
erstarrte  in  bezug  auf  Genus,  Numerus  und  Kasus.  Bezüg- 
lich des  Genus:  z.B.  RV.  10,  125,  5  ahäm  evä  svayäm  idä 
vadämiy  Worte  der  Väk  'ich  selber  spreche  dieses\  Be- 
züglich des  Numerus:  z.  B.  RV.  4,  50,  8  täsmäi  viSah  svayäm 
evd  namante  *dem  beugen  sich  selber  (von  selbst)  die 
Untertanen',  5,  55,  2  svayä  dadhidhve  tävisi  yäthä  vidä, 
'selber  habt  ihr  euch,  wie  ihr  wißt,  eure  Kraft  geschaffen*. 
Die  Erstarrung  bezüglich  des  Kasus,  die  Beziehung  auf  einen 
andern  Kasus  als  den  Nominativ,  hat  im  Yedischen  nur  erst 
brennen,  denn  sie  ist  hier  im  Verhältnis  zu  dem  Vorkommen 
in  der  spätem  Sprache  noch  ganz  selten:  z.  B.  RV.  4,  18,  10 
svayä  gätü  tanvä  ichdmänam  'den  selber  einen  Weg  für 
sieh  suchenden',  Spr.  5379  yasya  nästi  svayq  prajnä . . ,, 
«o...  'cuius  non  est  ipsius  intellegentia,  is'  'wer  nicht 
selber  Verstand  besitzt,  der'  (vgl.  die  nach  den  verschiedenen 
Kasus  geordneten  Beispiele  im  PW.).  So  erscheint  denn 
svayäm  oft  auch  als  erstes  Kompositionsglied:  der  RV.  hat 
erst  zwei  Beispiele,  svaya-jä-  Won  selbst  entsprungen',  sva- 
yam-bhu-  'durch  sich  selbst  seiend',  dazu  aus  dem  AV. 
staya-sräS'  'von  selbst  fallend',  svayd-krta-  'selbstgemacht'; 
aus  der  nachvedischen  Zeit  nennt  das  PW.  mehrere  Dutzend. 
Nur  ein  kleiner  Teil  der  Komposita  mit  svayäm  kann  schon 
in  der  Zeit  entstanden  sein,  wo  svayäm  nur  erst  als  Nomi- 
nativ gebraucht  wurde,  z.  B.  svayaSresfha-  'von  selber  (von 
Natur)  der  schönste',  svaya-hötar-  'ein  Opferer  auf  eigne 
Hand'.  VgL  hierzu  die  Komposita  mit  ahäm,  tväm  (Wacker- 
KAGEL  Altind.  Gramm.  2,  i,  86.  327). 

7*  Das  Paradigma  der  demonstrativen  Stämme  "^U  und 
*€'  in  den  indogermanischen  Sprachien. 

I.  Keines  der  geschlechtigen  Pronomina,  überhaupt  keines 
der  deklinierten  Wörter  der  idg.  Sprachen  weist,  wenn  man 
alle  Sprachen  zusammennimmt,  eine  so  bunte  Mannigfaltigkeit 
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von  Formen  im  Paradigma  auf,  wie  das  teils  als  Demon- 
strativurn,  teils  als  Pronomen  der  dritten  Person  zu  beseich- 
nende  Pronomen^  für  das  man  *€'  und  *»-  als  Stamme  an- 
zusetzen pflegt:  ai.  a/yäm  iydm  iddm,  alb.  (Akk.)  e,  lat.  i$  eo 
id,  ir.  e  (he)  s%  ed  (hed),  got  is  si  ita,  lii  jts  jij  aksL  (Akk.) 
->  ja  je.  Die  Fülle  der  Formen  völlig  zu  bewältigen,  jede 
einzelne  in  allen  Sprachen  und  allen  Dialekten  zu  ihrem 
Ausgangspunkt  zurückzugeleiten,  wird  wohl  nie  gelingen,  weil 
sich  zu  viele  und  zwar  nicht  nur  lautgesetzliche  Neuerongen 
schon  in  den  vorhistorischen  Zeiten  abgespielt  haben.  Doch 
laßt  sich,  wie  mir  scheint^  die  Ermittlung  der  Entwicklungs- 
geschichte noch  ein  Stück  weiter  führen  als  bisher  geschdien 
ist,  wenn  man  den  Blick  auf  das  Ghmze  der  idg.  Spradien 
richtet  und  zugleich  die  der  Bedeutung  nach  nächstverwandten 
Pronomina  im  Formalen  und  Semasiologischen  vergleichend 
zu  Rate  zieht. 

2.  Daß  das  Formensystem  unseres  Pronomens  bereits  in 
der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  suppletivisch  war,  ist  kUr. 
Denn  in  den  meisten  Sprachen  sind  die  Formen  der  Kasus 
teils  auf  die  ^Stämme'  *ö-,  *ä-,  teils  auf  die  Stamme  *i-,  *!-*) 
zu  beziehen,  z.  B.  ai.  6«n.  Orsyd  gehört  zu  ^e-y  Lok.  ä-su  so 
*ä-  und  Nom.  i-d-am  zu  *i-,  iydm  d.  i.  *i  +  ai»  zu  *!-.  *e- 
identifiziert  man  wohl  mit  Recht  mit  der  präfixalen  deiktischen 
Partikel  *c  in  Formen  wie  osk.  e-kas  'hae*,  griech.  i-nBlvo^ 
(neben  x^Ivog),  aksl.  je-se  (neben  se)  'ecce*,  osk.  e-tanto  'tanta', 
arm.  e-fe  (neben  fe)  *daß,  wenn';  zu  *e^  gehört  weiter  aodi 
av.  a-täror  ^der  von  beiden',  umbr.  eiru  'altero',  lat.  cUerus  aus 
^ce-etero-.  Zu  *i-  vgL  ai.  i-hä  av.  i-da  ^hier',  griech.  l^a-yspi^g 
id'cu-yevi^g  'eingeboren,  rechtmäßig  geboren',  ursprünglich  'da- 
selbst geboren',  lat.  i-&t  umbr.  ife  'ibi'  und  aL  i-tara-h  ^der 
andere',  lat.  i-terum. 

In  einzelsprachlicher  Entwicklung  haben  sich  hie  tmd  da 
stammfremde  Formen  ins  Paradigma  eingenistet:   im   Weet- 

i)  Ich  behalte,  um  weitläufigeren  Umschreibungen  m  ent^ben, 
den  herkömmlichen  Ausdmck  'Stamm'  bei.  Der  Kundige  weiß,  wie  er 
Terstanden  werden  muß. 
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gennanischen  der  ahd.  6en.  Sing.  M.  sin  'eius'  fQr  die  Form 
iSy  es,  die  in  nrgermanisclier  2ieit  für  Mask.  und  Neutr.  ge- 
golten nnd  im  Hochdentsclien  nur  als  Neutr.  sich  behauptet 
hat;  im  Slayischen  in  allen  drei  Numeri  als  Nominativ  die 
Formen  von  ono-:  om  ona  ono  usw.  Daß  sich  in  diesen  beiden 
Faüen,  im  Germanischen  und  im  Slayischen,  die  stamm- 
Terschiedene  Form  erst  in  jüngerer  Zeit,  auf  einzelsprachlichem 
Boden,  ang^liedert  hat,  ist  mit  Hilfe  der  nächstverwandten 
Dialekte  klar  zu  beweisen. 

In  anderen  Fallen  dagegen  sind  wir  nicht  sicher,  wie  alt 
der  Anschluß  ist.  Ghimdsatzlich  steht  ja  nichts  im  Wege, 
anzunehmen,  auch  schon  in  uridg.  Zeit  hatten  sich  Formen, 
deren  Stamm  von  *e-  und  *i-  etymologisch  verschieden  war, 
mit  Formen  dieser  Stamme  paradigmatisch  gruppiert.  Man 
denke  an  den  ins  Urindogermanische  hinaufreichenden  Gegen- 
satz ai.  sd :  tarn  usw.,  der  in  dem  begrifflichen  Unterschied 
Ton  Subjektkasus  und  Casus  obliqui  begründet  war,  femer 
daran,  daß  unser  Pronomen  teils  als  Substantivum  (Pronomen 
der  dritten  Person),  teis  adjektivisch  fungierte,  endlich  daran, 
daB  beim  Gebrauch  als  Personalpronomen,  ähnlich  wie  bei 
den  Pronomina  tcir  und  ihr,  stammverschiedene  Formen  in 
demselben  Easus  nebeneinander  gelegen  haben  könnten,  je 
nachdem  das  Pronomen  im  Satz  haupttonig  oder  unbetont 
(enklitisch)  war.  Seit  wann  war  also  der  Nom.  Sing.  F.  *^ 
=  ir.  si  got.  si  ahd.  sl  si  (vgl.  f  bei  Sophokles,  ai.  stm  av.  htm, 
Verf.  Die  Demonstrativpr.  der  idg.  Sprachen  28 f,)  ins  Para- 
digma einbezogen?  Eine  Antwort  auf  diese  Frage  wage  ich 
nicht  zu  geben.  Wie  steht  es  weiter  mit  den  zu  ^eno-  *on(h 
<griech.  Bvrj,  ahd.  oberd.  ener  lit.  ans  aksl.  om)  gehörigen  Kasus- 
formen  im  Paradigma  der  arischen  Sprachen,  Instr.  Sing.  ai. 
anena  anayä  (anaya)  av.  ana  apers.  anä^),  ai.  6en.-Lok.  Du. 

I)  Ay.  ana  (ai.  anena  ist  im  EasasaiiBgang  unursprünglich)  war 
ein  Instr.  wie  ava  (Stamm  ava-),  tä  (Stamm  ta-)  n.  dgl.  Ein  altererbtes 
lüstmmentalformans  ^nä  hat  es  nicht  gegeben,  nnd  so  ist  es  nicht  richtig, 
ona  als  eine  Kasnsform  des  Stammes  *e-  in  dem  Sinne  zu  bezeichnen, 
in  dem  man  z.  B.  a-he  ai.  a-syd  einen  Kasns  vom  Stamm  *e-  nenni   Der 
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anayohy  av.  Gen.  Du.  anayäf  Instr.  Plur.  anäis?  Wenn  jemand 
behauptete^  der  Instr.  Sing,  dieses  Pronomens  habe  als  schwach* 
tonige  Form  schon  in  mridg.  Zeit  dem  Paradigma  unseres  Pro- 
nomens angehört,  so  wäre  er  schwerlich  zu  widerlegen. 

3.  Lassen  wir  nun  die  Frage,  welche  Pronominalstimme 
etwa  neben  *e-  und  *i-  schon  am  uridg.  Paradigma  beteiligt 
gewesen  sind,  auf  sich  beruhen  und  wenden  uns  denjenigSD 
Formen  zu,  die  auf  diese  beiden  Stämme  augenscheinlich  za 
beziehen  sind!  Sicherlich  machten  die  letzteren  schon  in  uridg. 
Zeit  den  wesentlichsten  Bestandteil  des  Formensystems  auB, 
und  es  muß  Tersucht  werden,  wenigstens  diesen  Bestandteil 
des  uridg.  Paradigmas,  so  weit  es  möglich  ist,  zu  rekon- 
struieren. 

Zunächst  mögen  die  wichtigsten  einzelsprachlichen  Formen- 
systeme vorgeftthrt  werden. 

Altindisch. 

Singular:  Plural: 


MMk. 

Nentr.               Fem. 

MMk. 

Neutr. 

Fem. 

Nom. 

aydm  (av. 

9,  OS-) 

iddm  (it)    iydm  (av.  V) 

imi 

imä  'ini 

imih 

Akk. 

imdm 

iddm          imdm  (im) 

iman 

ima  -am 

fMäKaf.ii) 

Gen. 

asyd  dsya 

asyd          asyah 

eiam 

eidm 

ä$äm 

Dat. 

astnäi  dsmäi 

asmäi        asyäi 

ebhydh 

ebhydh 

äbhydh 

Abi. 

asmat 

asmdt{dt)  asyah 

ebhydh 

ebhydh 

äbhydh 

Lok. 

asmin  (av. 
ahmt) 

asmin        asyam 

esu 

eSu 

äau 

Inatr. 

anena  (av. 

anena        anayä,  ayä 

ebhih 

ebhih 

abhth 

ana) 

(av.  aya) 

(av.äw) 

dbhih 

Dual: 

Nentr. 

Nom. -Akk.  imäü  ima  imi  imi 
Gen. -Lok.  anayohy  ayoh  (av.  anayohy  ay6h    anayöh  ayok 
Gen.  ayä,  ä8[-cä]) 
Instr. -Dat.- AbL  äbhyam  äbhyam  äbhyam  (av. 
.  äbya) 

av.  Instr.  kana  ist  zu  hohe,  kahmäi  erst  auf  Grund  des  Nebeneinandei* 
von  ana  und  ahe^  ahmäi  ins  Leben  getreten.  Vgl.  Pedebsbh  Les  Prcm. 
d^monstr.  de  Fanden  arm^nien  S.  18. 
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Lateinisch. 

Singular: 


Neatr.  Fem. 

Nom.is^  eis  id  ea 

A\k.  eum,ifn,efn  id  eam  (jam) 

Gen.  eiius  eins    eiius  eius  eiitis  eitts 
Dat.em  ei*        eiii  eii     em  eii,  eoe 


Abi  eö(d) 


eö{d)        ea{d) 


Plural: 


Neatr.  Fem. 

ü  %  ei         ea  eae 

eö8  ea  eäs 

eörum^  eum  eörum,  eum  eärum 

iis  U  ets,     m  is  eis,  iis  is  eis, 

ibus  ibus  eäbus 

tisiseiSftbus  iis  is  eis,  iis  is  eiSy 
ibus  eäbus 


OskiscIi-lJmbriscli. 
Singtüar: 

Maak.  Nautr.  Fem. 

NoiiL  o,izic,eBidum  o.idic     o.ioc 
Akk.  o.  tone  o.  tdie     o.  iak  n. 

eam 

Gen.  o.  eizeis  0.  eizeis  u.  erar 

Dat.  u.esmeieBmi]iu,  esmei         — 
AbL  0.  e  i  8  ü  d  0.  eiMuc    0.  eizac 

Lok.  o.eiseicu.esme  o.eizeic    o.  ejisal 


o.tusc 


Plural: 
Neatr. 

o.  ioc 
O.ioc 


Fem. 


n,eaf 


o.eiflnnko.  eisunk  o.eizazunc 
o.  eizois      o.  eizois  — 

o.  eizois     o  eizois 


Gotisch. 


Singular: 


Plural: 


MMk. 

Neatr. 

Fem. 

MMk. 

Neatr. 

Fem. 

Nom. 

is 

ita 

si 

eis 

ija 

ijös 

Akk. 

ina 

ita 

Ha 

ins 

ija 

ijös 

Qen. 

is 

is 

izos 

ize 

ize 

izö 

Dat. 

imma 

imma 

izai 

im 

im 

im 

Althochdeutsch. 


Plural: 


Neatr.  Fem. 

Nom.  ff,  er  is,  ^5  (as.  ii,  et)  si  si,  siu 

Akk.  inan,  in        is,  ^5  (aa.  it,  et)  sia 

Gen.  sin(sa.is^)    is,  i's  ira,  era 

Dat..  imuimo,emo  imu  imo,  ^0  iru 


Mask.  Neotr.  Fem. 

sie      siu  sio 

sie      siu  sio 

iro     iro  iro 

im      im  im 
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Litauisch. 

Singular:  FlitrcU:  Dual: 


MMk. 

Fem. 

Maak. 

Fem. 

IfAsk.               Fem. 

Nom.  fls 

fi 

ji 

jös 

jü-du           ji-dvi 

Akk.  ii 

J^ 

j(^ 

jäs  jds 

jü-du           ji-dvi 

Gen.  jö 

JOS 

jü 

Jü 

jü-doiijü      jü-dv^ 

Dat.  jdm 

jat 

jems 

Jörns 

jem-dvetn  *)  jom-dvem  *) 

Lok,  jami 

JQJh 

jüse 

Jose 

(jusedv^e)  {Jose  dväi) 

Instr.  ßimi,jü  ja  ja 

jaU 

jomis 

jim-dvüm     jöm-dcem 

Altkirchenslavisch. 

Singular 

Plural: 

MMk.           Neatr. 

Fem. 

MMk.             Neatr.               Fea. 

Nom. 

[i-ielowb  [je'ie\ono 

\jarze] 

ona  [ji-ze]oni  [ja-ee]ona  [je^'Se]omf 

Akk. 

i  -jh         je 

M 

h 

ja                 X 

Gen. 

jego          jego 

i^^ 

jichi 

jushih            jwvb 

Dat. 

jemu         jemu 

Itji 

jitivb 

JtflVb                jti^ 

Lok. 

jemt         jemh 

jtji 

jichb 

jickb            jiehb 

Instr 

jimt          jimt 

im. 

jimi 
Dual: 

jimi              jimi 

IfAsk.  Neatr.  Fem. 

Nom.  [ja-ze]  ona  [ji-ze]  one    [ji-ze]  oni 

Akk.  ja  ji  ji 

Gen.-Lok.  jeju  jeju  j^u 

Dat.-Instr.  jima  jima  jima 

Aus  dem  Oriechischen  kommt  hinzu  das  Femininom 
lesb.  thess.  hom.  ta  'una*,  hom.  Gen.  t^g  Dat.  i§.  Daneben 
bei  Homer  das  Mask.  tcd  (Z  422);  diese  selbe  Form  in  ihrem 
ursprünglicheren^  pronominalen  Sinn  ist  im  Gortynischen  in- 
schriftlich  belegt  (Bück  Classical  Philology  i,  409  ff.).  Das 
Verhältnis  zwischen  den  zwei  Bedeutungen  ist  dasselbe ,  wie 
bei  *oino8  'unus'  =  lat.  ünuSf  got.  ains  usw.  und  *oinO'  •=  ai. 
mar  'er',  mhd.  ein  'jener'  (Verf.  Kurze  vergl.  Gramm.  363 1, 
Demonstrativpr.  iio). 

x)  Bei  Kurschat  mit  Stoßton  jtm-dvem^  jörn-dvem,  was,  wie  b« 
ihm  stets  in  den  gleichartigen  Fällen ,  nach  Analogie  des  Dat.  Plor. 
gemacht  ist.     Ist  das  irgendwo  echt  volkstümlich? 
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Zu  erwähnen  sind  endlich  die  albanesischen  Formen 
e  'eum  eam',  i  'ei*,  i  'eos,  eas',  u  'eis*.  Auf  sie  gehe  ich  im 
Folgenden  nicht  weiter  ein,  weil  ich  zu  ihrer  Aufhellung  nichts 
beizutragen  vermag  und  sie  schwerlich  imstande  sind  auf 
flexiTische  Verhältnisse  unseres  Pronomens  in  andern  Sprach- 
zweigen neues  Licht  zu  werfen. 

Es  drängen  sich  hier  nun  vor  aUem  folgende  Fragen  auf 
i)  Woher  diejenigen  arischen  Formen,  die  auf  urar.  *ima- 
*tifiä-  weisen?  2)  Woher  die  oskisch-umbrischen  Formen,  die 
auf  uro8k.-umbr.  ^eiso-  *ei$är  weisen?  3)  Woher  die  latei- 
nischen und  oskisch-umbrischen  Formen,  die  auf  urital.  *eo- 
*eä'  weisen?  4)  Woher  die  got.  Formen  mit  ij-  im  Anlaut? 
5)  Woher  die  mit  j-  beginnenden  baltisch-slavischen  Formen? 

4.  Die  beiden  ersten  Fragen  sind  längst  im  wesentlichen 
zutreffend  beantwortet. 

Für  das  arische  ima-  tmä-  geht  man  seit  Gaedicke  Der 
Acc  im  Veda  15  vom  urar.  Akk.  Sing.  M.  *imam  (ai.  imäm 
ay.  tmam  apers.  itnam)  aus.  Man  nimmt  an,  daß  dieser  den 
Akk.  *i-w  =  alat.  im%  got.  in-a  lit.  jr  (für  *r),  kypr.  tv 
enthalte,  der  vermehrt  sei  durch  die  ^Partikel'  -am,  die  in 
aL  aydm  idam  iyäm  vorliegt.  Dieses  *im-äm  sei  den  For- 
men wie  *tam  *aitam  (aL  tarn  etam  usw.)  gleichgestellt 
worden,  und  so  hätten  sich  zunächst  in  urarischer  Zeit  als 
Analogiebildungen  die  Formen  ai.  Sing.  Akk.  F.  imämj  Plur. 
Nom.  M.  tW,  F.  imahj  N.  imä  {imdni),   Akk.  M.  imdny  F. 


i)  Die  Ansicht  von  Meillet  De  quelques  innovations  de  la  däclin. 
lat,  (Paris  1906)  S.  soff.,  daß  die  urital.  Gruppe  *-«m  im  Lateinischen 
Uutgesetzlich  zu  -em  geführi;  habe,  ist  unrichtig.  Sie  wird  wideriegt 
durch  enim  =  osk.  in  im  inim  umbr.  enew.  Auch  sind  ihr  die  lat.  Ad- 
verbia  tm,  inUr-im^  ölim  usw.  (vgl.  ai.  kirn)  nicht  günstig.  Es  bleibt 
dabei,  daß  die  Endung  von  ovem  hostem  usw.  der  Ausgang  der  konso- 
nantischen Stämme  war,  auch  dabei,  daß  die  Adverbia  wie  partim  stoHm 
auf  dem  Akk.  Sing,  von  tt-Stämmen  beruhen.  Urital.  *-im  und  *-im  sind 
im  {^at.  lautgesetzlich  in  -dm  zusammengefallen,  wie  *-om  und  *-Öm  in 
-om  -um.  Meillet  hat  nur  insoweit  recht,  als  außer  neptim^  vitn  u.  dgl. 
vielleicht  noch  der  eine  oder  andere  Akk.  Sing.  F.,  den  man  bisher 
auf  einen  t-Stamm  bezogen  hat,  vielmehr  zu  einem  t-Stamm  gehört  hat. 
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imäh,  N.  imd  {imdni).  Du.  Nom.-Akk.  M.  imäüj  F.  owe,  N.  im 
eingestellt;  diese  Formen  hat  nämlich  das  Indische  mit  dem 
Iranischen  gemeinsam.   Dazu  seien  dann  noch  einzeldialektisch 
aufgekommen  im  RV.  imäsya,  nachved.  imasmäi,  imäih,  wüh^ 
im  Iran.  av.  imat  apers.  ima'',^)     Daß  imam  den  uridg.  AUl 
*i-fw  enthalte,  wird  richtig  sein.    Aber  sein  Schlußteil  -am 
war  wohl  nicht  von  Anfang  an  'Partiker,  sondern  der  uridg. 
Akk.  Sing.  M.  *e-f»  =  alat.  em,  so  daß  wir  es  mit  der  Ver- 
bindung zweier  Akkusative  zu  tun  haben,  von  denen  der  eine 
begriflFverstarkendes  Attribut  des  andern  war.  Am  nächsten  ve^ 
gleicht  sich  lai  im-eum  *töv  aixiv*  C6L.  2,  77,  23,  im  Sinne 
mit  alat.  em-em  übereinstimmend.    *i'in  kann,  wie  Mask.,  so 
auch  Fem.  gewesen  sein,  Tgl.  griech.  tv  M.  imd  F.  und  fui^, 
vtv  M.  und  F.,  imd  so  wird  auch  Fem.  im-am  verhältnismäßig 
alt  gewesen  sein,  indem  sein  zweiter  Bestandteil  der  Akk.  Sing, 
zu  aydy  abhih  usw.  war.   Und  auch  die  andern  ima- :  tmö-Easos 
der  urar.  Periode  waren  wahrscheinlich  nicht  alle  nur  andern 
Pronomina,  wie  td-,  im  Anschluß  an  imänif  imam  nachgeschaffen. 
Sondern  so,  wie  z.  B.  ved.  imäsya  an  ctsyä  angeknüpft  hat,  wird 
in  urar.  Zeit  z.  B.  der  Nom.  Plur.  M.  *imai  Umbildung  von 
*a<  (=  uridg.  *ö/,  ir.  e)  gewesen  sein;  als  das  hinter  aL  imem 
av.  im  aliegende  *äu  *ä  ergab  sich  uns  S.  19£r.  das  ä-  von  ai. 
ä'väm.    Diese  ??na- Neubildungen  konnten  natürlich  erst  auf- 
kommen, als  imam,  imam  mit  den  einfachen  Pronominalformen 
gleichwertig  geworden  waren  und  das  Gefühl  für  die  etymo- 
logische Konstitution  der  Form  erloschen  war.    Offenbar  sind 
aber  die  urar.  Neubildungen  mit  durch  den  Trieb,  im  Qebiet 
des  Nominativs  und  Akkusativs  der  drei  Numeri  Formen  von 
gleicher  Silbenzahl  zu  erbalten,  ins  Leben  gerufen  worden.^) 

1)  Hierzu  ist  jetzt  noch  der  apers.  Qen.  Plur.  imaiklm  gekommen. 
S    Bartholomak  IF.  23,  90. 

2)  Hiemach  betrachte  ich  auch  den  Ausgang  von  ai.  id-dm  lat, 
id-tm  nicht  als  eine  an  *t^  angetretene  Partikel,  sondern  nehme  an, 
daß  *«m  zu  der  Zeit,  als  es  sich  mit  *id  verband,  wie  dieses  noch 
lebendiger  Nom.-Akk.  N.  war;  *id^*ed  hatten  pronominales,  *im^  ^em 
nominales  Kasusformans.  Erst  mit  der  Zeit  nahm  der  zweite  Teil  diMei 
Verbindung  den  Charakter  einer  Partikel  an. 
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Die  osL-umbr.  Formen  sind  von  v.  Planta  Osk.-umbr. 
Gbumm.  2,  215.  222,  22-]  aufgeklärt  worden  (vgl.  dazu  Bück 
Grammar  140,  Sonmer  Laut-  u.  Formenl.  47 1£)-  Der  Gen. 
Flur.  *eis(nn  osk.  eisun-k  umbr.  erom  ero  eru  'eorum'  =  ai. 
Isdtn  wurde  mit  den  Formen  wie  osk.  nesimum  ^proximorum' 
sicolam  'dierum'  umbr.  pihaclo(m)  'piaculorum'  derart  auf 
gleiche  Linie  gestellt ^  daß  nur  die  Laute  '''-öm  als  Formans 
angeschaut  wurden.  Das  ergab  die  Analogiebildungen  Flur. 
GexL  F.  osk.  eieazun-c  *earum'  (vgL  egmaeum),  Dat.-AbL  M. 
N.  deois  'eis*  umbr.  erir-ont  *eisdem'  (vgl.  osk.  nesimois, 
umbr.  alfir  *albis'),  Sing.  Gen.  M.  N.  osk.  eisseis  umbr.  erer 
'eins'  (vgL  osk.  minstreis  *minoris'  umbr.  popler  'populi*), 
F.  umbr.  erar  'eins*  (vgl.  totar  'civitatis*)  usw.  Zu  gleich- 
artigen Neubildungen  gab  der  Gen.  Flur.  M.  urosk.-umbr. 
*paisäm  =  uridg.  *cp^isöm  *quorum*  Anstoß  ^  doch  ist  von 
ihnen  nur  der  Abi.  osk.  poizad  umbr.  pora  'qua'  überliefert. 

5.  Von  den  drei  andern  Fragen  nehme  ich  zuerst  die 
nach  dem  j-  der  baltischen  und  slavischen  Sprachen  vor. 

Daß  man  sich  dieses  Lautes  wegen  nicht  in  dem  Sinn 
an  das  Belativum  ^ip-s  (=  ai.  yäh  yd  yätj  griech.  8g  ^  S, 
phryg.  logy  wozu  noch  aksL  jdhb,  jegda  u.  dgl.)  zu  wenden 
hat,  als  wenn  dieses  Pronomen  zur  Zeit  der  idg.  Urgemein- 
schaft noch  Belativum  und  Demonstrativum  zugleich  gewesen 
wäre  und  die  j- Formen  des  Baltisch-Slavischen  das  uridg. 
Relativpronomen  mit  seiner  ursprünglichen  Demonstrativ- 
bedeutung fortsetzten,  dürfte  heute  allgemein  anerkannt  sein. 
Das  Belativum  *ip  -s  war  verwandt  mit  dem  Demonstrativum 
*t-,  war  ein  Derivatum  oder,  wenn  man  lieber  will,  eine 
morphologische  Modifikation  von  ihm,  aber  nicht  identisch 
mit  ihm.  Vgl.  Verf.  Demonstrativpr.  37,  Grundr.  2*,  i,  187 
und  die  156 ff.  162  ff.  besprochenen  Formationen. 

Lit  f%s,  jl^  und  p  betrachtet  man  mit  Recht  als  Fort- 
setzung von  *i-s,  *i-w  (=  lat.  is,  im)  und  von  *l  (aL  iy-äm), 
und  ebenso  läßt  sich  fttr  den  aksl.  Akk.  i  -p  von  *i-m  aus- 
gehen. Weiter  aber  läßt  der  Büdungsgegensatz  im  Femininum 
des  Litauischen  Nom.  ji :  Akk.  ja  die  Zugehörigkeit   dieses 

Pha-hiit.  KUm6  X908.    Bd.XJL  4 
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Genus  zu  der  Stammklasse  erkemieii;  die  ich  als  die  (i)ii': 
i- Stamme  bezeichne  (Grundr.  2*,  i,  21 1  ff.).  In  der  Tat  stimmt 
ja  die  Deklination  von  fi  mit  der  z.  B.  von  veiantt  voll- 
kommen überein:  Sing.  veianA,  -ancea,  -ancgos,  -anceaij 
-anceqjej  -ancza^  Plnr.  -omczos^  -ancssas,  -ancssüj  -ancsomSy 
-anasose,  -ancjsomis]  vgl.  femer  die  zu  sjsis,  szl  gehörigen 
Femininformen:  Sing,  sety  sjsiq,  sziös,  ssnai,  sgtojcy  sjnä  szid, 
Plur.  sziös,  seias  sziäSy  szm,  szioms,  sssiose,  sziomts. 

Zu  dieser  (ijiä-:  I- Flexion  des  Femininums  unseres  Pro- 
nomensstimmen nun  auch  das  Germanische, das  Griechische 
und  das  Arische. 

Bezüglich  der  gotischen  Formen  mit  ij-  ist  zunächst  za 
beachten^  daß  sie  mit  diesem  Anlaut  aus  urgermanischer  Zeit 
überkommen  waren.  Denn  aus  der  Übereinstimmung  von 
got.  si  mit  ahd.  st  si  ist  zu  folgern,  daß  die  Formen  Akk.- 
Sing.  ahd.  as.  sia^  Nom.  Akk.  Plur.  ahd.  sio  aus  den  durdi 
got.  ija,  ijbs  repräsentierten  Formen  durch  Vorschiebung  von 
s-  nach  dem  Vorbild  des  Nom.  Sing,  hervorgegangen  sind. 
Weiter  kam  dieses  s-  im  Westgermanischen  auch  noch  zum 
Nom.- Akk.  Plur.  N.:  ahd.  as.  siu  gegenüber  got  ija.  Femer 
ist  deutlich,  daß  man  mit  der  beliebten  Identifizierung  von 
got.  F.  ija,  ijöSy  ijös,  N.  ija  mit  lat.  F.  eam,  eae  (för  ^eäs\ 
eas,  N.  ea  fehlgeht.^)  Wir  werden  unten  sehen,  daß  lai  eä- 
vom  urital.  Instr.  Sing.  F,  *eiä  =  ai.  ayä  ausgegangen  ist, 
und  diesen  Ausgangspunkt  müßte,  wenn  es  dem  lat.  eä-  gleich 
wäre,  auch  germ.  *ijo-  gehabt  haben.  Letzterem  widerspricht 
aber  der  Dat.  got.  igai  ahd.  iru,  dessen  -g-  ebenso  aus  dem 
Gen.  got.  ijsös  ahd.  ira  stammt,  wie  im  Arischen  dem  Gteu.  ai. 
asydh  die  Formen  Dat.  asyäiy  Lok.  asydm  gefolgt  sind.  War 
nämlich  der  Instr.  *^,  wie  ins  Italische,  so  auch  ins  Ger- 
manische hineingekommen,  so  müßte  im  Femininum  als  Dsi 
notwendigerweise  got.  *ijai  erwartet  werden  so,  wie  sich  im 
Slav.  an  den  Instr.  jejq  der  Dat.  jeji  und  der  Lok.  jgi  an- 


i)  Ich  selbst  habe  diese  falsche  Zusammenstellung  noch  vertreten 
in  der  Schrift  Demonstrativpr.  35  f. 
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geschlossen  haben.  Denn  daß  der  Instr.  *ejä  =  urgenn.  *ijd 
im  Germanischen  in  der  Richtung  sollte  vorbildlich  geworden 
sein^  daß  darnach  zwar  nicht  ein  Dativ  mit  ij-,  wohl  aber 
der  Akk.  ija  geschaffen  wnrde,  ist  unglaublich^  und  niemand 
wirdy  um  dennoch  ija  mit  lat.  eam  identifizieren  zu  können^ 
den  Weg  einschlagen  wollen,  daß  er  annimmt^  zuerst^  in  einer 
früheren  Zeit  der  germanischen  Urgemeinschaft^  sei  ein  Dat. 
*ijai  nach  dem  Instr.  gebildet  gewesen,  hinterher  aber  sei 
dieses  *ijai  nach  ißös  in  izai  verändert  worden.  Es  scheint 
mir  hiemach  evident,  daß,  wenn  lit.  fi  :  ja,  Plur.  jös  dem  szt : 
sjsiä.  Plur.  saiös  und  dem  veifOfUi :  veisancza,  Plur.  vlzanasos 
entspricht,  got.  si :  ija,  Plur.  ijös  das  Gegenstück  zu  frijöndi : 
frijondja,  Plur.  frijöndjös  bildet 

Aus  dem  Griechischen  sind  zunächst  zu  nennen  ta^  tav^ 
%9  ^^9  ^^  ^^  l^^  (^^^  *ö(itct^  zu  Stamm  *sem-),  fUecv,  (itäg, 
[iia,  nörvia,  %&tvuLv  usw.  zu  vergleichen  sind.  Femer  die 
deiktischen  Anhängsel  -l  und  -Iv  in  ovtoö-i  (ybxoö-iv  usw. 
(ygL  Verf.  Griech.  Gramm.*  542),  von  denen  das  erstere  ein 
erstarrter  Nom.  Sing.  F.  war,  der  ursprünglich  nur  in  Ver- 
bindung mit  vorausgehenden  Nominativen  üblich  war,  das 
letztere  aber  ein  erstarrter  Akk.  Sing.  F.,  der  entsprechend 
ursprünglich  nur  hinter  Akkusativen  stand.  Gleichwie  das 
Feminium  f  =»  *^,  das  nach  der  Angabe  der  alten  Gramma- 
tiker auch  als  Mask.  und  Neutr.  fungierte,  und  gleichwie  av. 
i  im  ai.  Im,  ai.  s^m  av.  hlm  (s.  u.),  war  das  postponierte  T 
eine  Art  von  Abstraktum  oder  EoUektivum,  und  als  solches 
war  es  von  Anfang  befähigt,  als  prädikatives  Attribut  sowohl 
zu  Feminina  als  auch  zu  Maskulina  und  Neutra  und  nicht 
bloß  zu  Pronomina  in  der  Einzahl,  sondern  auch  zu  Prono- 
mina einer  pluralischen  oder  dualischen  Mehrzahl  zu  treten. 
Dabei  ging  die  Empfindung  für  das  attributive  Verhältnis 
zwischen  dem  vorausstehenden  Pronomen  im  Nominativ  {oi- 
ro$  usw.)  und  f  sowie  zwischen  dem  vorausstehenden  Pro- 
nomen im  Akkusativ  (fiitov  usw.)  und  fv  verloren,  und  T 
und  iv  verbanden  sich  alsdann  gleichwertig  mit  beliebigen 
Kasus    und    in    weiterer   Folge    mit   Adverbia   (z.  B.  vvv-iy 

4* 
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vvV'iv).  Zu  den  erstarrten  Akknsativen  Im  usw.  vergl.  num 
auch  ai.  Mm  in  ma-Tcim,  Vgl.  Delbrück  Grundr.  3,  467  f,  Verf. 
Kurze  vergL  Gramm.  361^  Demonstrativpr.  128^  Babtholomae 
Altiran,  Wtb.  1780  f. 

Aus  dem  Arischen  gehört  außer  den  eben  genannten  ay. 
i  Im  ai.  Im  der  Nom.  Sing,  ai  iyam  av.  Im  d.  L  iy9m  hierher^ 
der  aus  *l  -|-  ^^  entstanden  ist.  Die  Formen  entspredi^ 
den  nominalen  Formen  wie  ai.  brhcUi  brhatim,  av.  h^gtfü 
hdr^zcHlm.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  von  I  Im  s.  die  eben 
genannte  Literatur  über  griech.  -l  -iv. 

Es  kann  hiemach  kaum  ein  Zweifel  sein^  daß  diese  Flexions- 
weise des  Femininums  unseres  Pronomens  nach  Art  der  (i)iä< 
I- Stamme  aus  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  überkommen 
war^  wenn  auch  vielleicht  damals  nur  erst  ein  Teil  des  ganzen 
Paradigmas  y  die  Nominativ-  und  Akkusativformen  ^  im  Ge- 
brauch gewesen  sein  sollten. 

Der  bezüglich  des  Anlauts  bestehende  Gegensatz  zwischen 
goi  ija  ifia,  griech.  tav  einerseits  und  lii  ja  jöSy  aksL  ja 
anderseits  war  nur  eine  satzphonetische,  wohl  wesentlich  von 
der  Beschaffenheit  vorausgehender  Konsonanz  abhängige  ye^ 
schiedenheit.  Zu  vergleichen  sind  z.  B.  ^dijßm  lat.  diem: 
*dßm  griech.  Zfjv]  griech.  t(fCa  :  öd  (*q^ia)  &'66a\  xdtvuof 
ifdXtQtav  :  (lovöav.  Genau  entsprechen  hiemach  einander  in 
der  Gestaltung  des  Anlauts  auch  goi  si,  ija,  ijos  und  aksL 
st,  Shjq,  sifje  (lit.  sei,  ssia,  sjsiös  ssfiäs).  Im  Germanischen  ist 
aber  neben  ij-  wohl  auch  j-  bei  unserm  Pronomen  vertreten, 
durch  die  Adverbia  got.  ja  ahd.  ta  iä  'ja'  und  goi  jot  *f5r- 
wahr',  mit  denen  man  kymr.  ie  *imo,  ita,  nae'  brei  ya  ver- 
bindet (Fick-Stokes  Wtb.  2*,  222)'^  jai  war  ein  Lokativ  wie 
griech.  val  lat.  nae  'fürwahr'  (zu  vij,  ai.  nd-nä  'so  und 
so,  auf  verschiedene  Weise',  slav.  na  'da  hast  du's!',  ann. 
-n,  n-cL), 

Die  Doppelheit,  welche  in  ihrem  Ausg^g  die  genannten 
zum  Nom.  Sing.  F.  *l  gehörigen  Akkusativformen  aufweise 
^(i)iäm  und  *lm,  war  den  (ijia- :  I- Stämmen  überhaupt  eigen. 
*'(i)iam   erscheint   hier   regelmäßig   im    Germanischen    (goi 
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frijändja,  ahd.  herzohinna,  gleichwie  got.  ija  ahd.  sia)  und  im 
Baltisch-Slavischen  (lit.  vezanceq  aksl.  vezaMa^  gleichwie  lit. 
ja  aksL  ja).  Anderseits  bilden  eine  engere  Einheit  unter  sich 
die  Ansenge  ai.  -*w,  griech.  -Iv  (Partikel  -iv),  -tav  -ucv 
und  ir.  -i  n-.  (Jriech.  -ucv  -lav  beruhte  auf  uridg.  *'iim 
*-tm:  hieraus  zunächst  laui^esetzlich  *-««  *-ia,  woran  dann 
nach  dem  Vorbild  der  Formen  auf  -äv,  -iVj  -vv  noch  -v  ge- 
fugt worden  ist;  der  Nom.  Sing,  auf  -wc  -m  war  Neubildung 
für  -I  im  Anschluß  an  den  Akkusativus,  ta  also  nach  tav. 
Der  ir.  Akkusativ  insi  n-  (Nom.  inis)  ist  lautgesetzlich  weder 
auf  *-li»  noch  auf  *'(i)iäm  zurOckföhrbar,  wohl  aber  auf 
*'(i)irn,  und  so  wird  -in-  dem  griech.  -ucv  -jmv  entsprechen. 
80  waren  denn,  wie  es  scheint,  sowohl  das  ar.  griech.  *-fm 
als  auch  das  griech.  kelt.  *'(i)ifn  altüberkommen  und  bildeten 
eine  satzphonetische  Doppelheit  gegenüber  dem  morphologisch 
anders  gearteten  Ausgang  *'(i)iäm. 

Haben  wir  die  Akkusative  got.  ija,  lit.  ja  aksL  ja  rich- 
tig auf  uridg.  *ijßm  *iäm  zurückgeführt,  so  fällt  jetzt  Licht 
auf  das  lat.  Ady.  jam  ^  jetzt,  bereits,  schon  \  Schon  andere  haben 
dieses  Adverbium  zum  Pronominalstamm  *i-  gezogen,  und 
ich  stimme  bei.  Es  deckt  sich  mit  lit.  ja,  reiht  sich  als  Akk. 
Sing.  F.  den  Adverbia  tarn,  quam  u.  a.  (vgl.  Delbrück 
Grundr.  3,  624 ff.,  Lindsay-Nohl  656)  an  und  war  Kürzung 
etwa  Yon  jam  vicem^  vgl.  alias  aus  alias  vices.  jamjam  stellt 
sich  als  Doppelung  dem  emem  an  die  Seite.  Aber  auch  noch 
als  lebendiger  Easus  dürfte  lat.  jam  vorliegen  bei  Varro 
1.  L  5,  166.  8,  44,  wo  nach  der  besten  handschriftlichen  Über- 
lieferung iam  als  Akk.  Sing.  F.  zu  is  auftritt.  Schon  Lind- 
say-Nohl (S.  502)  vergleicht  damit  das  Adverbium  jam,  wäh- 
rend Sommer  Lat.  Laut-  u.  Formenl.  nicht  sehr  ansprechend 
eine  jüngere  Modifikation  von  eam,  „ein  vereinzeltes  Über- 
greifen des  f-Yokalismus  aus  den  assimilierten  Formen  ils  usw.^^ 
annimmt.  An  der  lat.  Nominaldeklination  hat  jam  freilich 
keinen  sicheren  Anhalt  in  der  Weise,  wie  got.  ija  an  frijöndja, 
lit.  ja  an  vüancza.  Denn  die  alte  (i)iß' :  f- Deklination  ist 
im  Italischen  frlihe  zugrunde,  beziehungsweise  in  andern  De- 


Digitized  by  VjOOQIC 


54  ^-  Bbugmann: 

klinationsklassen  aufgegangen.  Abgesehen  von  den  Stamm- 
erweiterungen  Ix  (genetrix)  und  -Ina  (regina)  kommen  erei- 
lich  die  Adjektiva  wie  svävis  in  Betracht:  yielleicht  berohte 
svävis  auf  einem  Akk.  *svä[djm-m  =  ai.  sväcMm,  Sodann 
Feminina  wie  pcmperies:  es  ist  immerhin  möglich,  daß  noch 
ins  Lateinische  hinein  Formen  mit  dem  Akk.  auf  '(i)irn  = 
-ism  gekommen  waren,  die  in  diesem  Kasus  mit  den  (i)fe' 
Stämmen  zusammentrafen,  so  daß  nach  diesen  der  Nom.  anf 
'ies  entsprang.  Endlich  ein  paar  Substantiva  konkreten  Sinnes, 
wie  avia^  zu  (wos^)f  frätria,  zu  fräter,  simia,  zu  ^imus:  viel- 
leicht waren  diese,  mit  altem  -iam  im  Akk.,  Vertreter  der 
(i)fä- :  f- Deklination,  so  daß  der  Nom.  auf  -ia  Neuerung  f5r 
*-l  war.^  Mit  dem  Akkusativus  der  letzten  Kategorie  wäre 
also  eventuell  jam  zusammenzustellen. 

Und  weiter  sind  hier  noch  zwei  Vertreter  des  Fem.  *• 
im  oskisch-umbrischen  Sprachgebiet  zu  nennen.  Erstlich  das 
Anhängsel  -I  bei  den  umbr.  Formen  des  Relativ-  und  des 
Indefinitpronomens,  wie  po-ei  po-i  po-e.  Man  hat  es  schon 
oft  an  die  Seite  des  -I  von  oinoö-i  gestellt,  und  es  ist  in  syn- 
taktischer Hinsicht  ebenso  wie  dieses  zu  beurteilen.*)  So- 
dann die  umbr.  Adverbia  ie-pru  und  ie-pi,  in  denen  ich 
den  Lok.  ^jäi  (lit.  joj-e,  got.  ja%)  sehe.  Die  Bedeutung  von 
ie-  scheint  von  der  des  lat.  Adverbiums  jam  nur  unwesent- 
lich verschieden  gewesen  zu  sein.  Leider  gibt  es  für  jedes 
der  beiden  Komposita  nur  einen  Beleg:  IIa,  32  iepru  erus 
mani  kuveitu  ^^iam-pro  magmentum  manu  congerito'  (vgl 
lat.  pro  als  Adverb  in  pro-inde  u.  dgl.),  UI  21   ap  vuku  ku- 

i)  Womit  ich  IF.  15,  94 ff.  hom.  ccla  als  'ürmutter  Erda'  ver- 
glichen habe.     Anders  Jacobsohn  KZ.  38,  295. 

2)  Diese  Substantiva  können  natürlich  auch  snbstantivierte  Femi- 
nina von  Adjektiva  auf  -ius  gewesen  sein.  Eine  sichere  Entscheidung 
zu  treffen  ist  unmöglich. 

3)  Das  Anhängsel  -%k  in  osk.  iz-ic  id-ic^  umbr.  er-ec  usw.  gehdri 
insofern  nicht  hierher,  als  es  keine  femininische  Form  ist,  sondern  du 
Neutrum  id,  erweitert  durch  ^ke  =  lat.  -ce.  Zu  dem  assimilatorischen 
Verlust  des  d  in  -tk  vgl.  den  osk.  Abi.  eizac  =  *eizäd-c.  S.  Bcci 
Grammar  146. 
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keheSy  iepi  persklumar  karitu  'cum  aedem  incendet; 
*iam-que  ad  precationem  vocato'  (-pi  wie  in  panu-pei  'quan- 
doque',  podruh-pei  'utroque'). 

Wir  wenden  uns  nunmehr  wieder  speziell  dem  Baltiseh- 
Slarischen  zu. 

Im  Litauischen  ist  die  Deklination  des  Femininums  *i 
(ß)  im  alten  Geleise  geblieben.  Dagegen  erscheint  sie  im 
Slavischen  ebenso  wie  die  Deklination  des  Femininums*  *A:I 
(aksl.  st)  in  das  Geleise  der  reinen,  mit  den  ä-Stämmen  Hand 
in  Hand  gehenden  (})iä- Stamme  hinübergeleitet.  Denn  außer 
dem  Akk.  Sing,  ja  können  nur  noch  der  Nom.-Akk.  Plur.  jr^ 
(Tgl.  vemstey)  und  der  Akk.  Du.  ji  (vgl.  vezaMi),  denen  die 
lit  Formen  jos,  jäs  und  jS^-dvi]  gegenüberstehen,  als  der  alten 
{t)iä- :  I-Deklination  angehorig  gelten.  Neben  diesen  stehen 
z,  B.  Instr.  jejq,  Dat.  jeji,  wie  ioja  mojeja,  tqji  mqjeji,  und  im 
Gen.  und  Lok.  Plur.  ist  die  mask.-neutr.  Form,  ßch^,  mit  für 
das  Fem.  gebraucht,  wie  techt  fnojich^, 

Von  den  Formen  des  Mask.  und  Neutr.  des  Baltisch- 
Slayischen  gehören  zum  Thema  *i-  nur  noch,  wie  schon  er- 
wähnt ist,  der  Nom.  Sing.  M.  lii  fts  für  *i^  und  der  Akk. 
Sing.  M.  lit.  jf  für  *f,  wohl  auch  aksl.  -j»  für  *t.  Das  j- 
stammt  aus  den  andern  Easus.  Wie  sind  aber  nun  diese 
selbst  zu  j-  gekommen,  da  ursprünglich  mit  j-  weder  eine 
Form  des  mask.-neutr.  *«-  noch  eine  Form  des  mask.-neutr. 
*e-  angelautet  hat? 

Hier  erinnert  man  sich  sofort  daran,  daß  die  yon  Haus 
aus  der  konsonantischen  Deklination  zugehörigen  Easus  der 
auf  -ni-  und  -iis-  ausgehenden  Partizipia  und  der  mit  -ios-i-is- 
gebildeten  Komparative  größtenteils  zu  fo- Stämmen  geworden 
sind.  Es  wird  gewiß  mit  Recht  angenommen,  daß  z.  B.  Gen. 
Sing.  M.  lit.  vSsanczo  aksl.  vessaSta,  Akk.  Plur.  M.  lit.  vSzancaus 
aksl.  vemste,  Akk.  Sing.  N.  aksl.  vezaßte,  Nom.-Akk.  Plur.  N. 
aksl  vezaßta  ihre  flexivische  Gestaltung  dem  Femininum,  spe- 
ziell  den    entsprechenden    Femininformen    vezcmczös    veaciste, 

1)  Mit  der  bekannten  Ersetzung  der  Nominativform  durch  die 
AkkusatiTform. 
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vüanasas  veeaste^  vezaßtq  verdanken.  Hiemach  ließe  sich  auf- 
stellen,  daß  auch  Gen.  Sing.  M.  lit.  jö  aksl.  jego,  Akk.  Plur.  H. 
jUs  jSj  Akk.  Sing.  N.  je,  Akk.  Plur.  N.  ja  nach  dem  Femini- 
num, speziell  nach  den  entsprechenden  Femininformen  jds 
jeje,  jds  jßy  ja  gebildet  worden  seien.  Daß  eine  Maskulinfonn 
im  Anschluß  an  eine  Femininform  entsteht,  kommt  ja  auch 
sonst  öfters  vor,  z.  B.  griech.  7t6(fvog  nach  xöqvti  (s.  Vert 
Grumdr.  2*,  i  §  11,  5  und  die  dort  zitierte  Literatur).  Spe- 
ziell bei  unserm  Pronomen  haben  wir  den  Fall  offenkundig 
im  Griech.,  wo  neben  (hom.)  Ifjg  irj  das  Mask.  Im  g^reten 
ist  nach  de^t^  neben  de^ucg  dB^ia  u.  dgL  Aus  dem  Germ,  ist 
wenigstens  die  Form  des  Nom.-Akk.  Plur.  N.  vergleichbar: 
urgerm.  *i|ö  got.  ija  ahd.  siu  wie  Fem.  got.  ijös  ahd.  sio  (v^ 
auch  Neutr.  Plur.  got.  mlßja  -merja  ahd.  märiu  und  diu\  wie 
überdies  auch  der  ahd.  Nom.  Sing.  F.  siu  neben  si  si  nicht 
die  Weise  der  (t))fä- :  I- Stämme,  sondern  die  der  reinen  (i)fä- 
Stämme  zeigt. 

Aber  für  die  Entstehimg  des  Paradigmas  unseres  Pro- 
nomens im  Baltisch- Slavischen  ist  noch  ein  anderer  Faktor 
in  Anschlag  zu  bringen,  und  dieser  sicher  nicht  bloß  so  nebm- 
her,  die  Tatsache  immlich,  daß  sich  ins  Baltisch -Slavische 
aus  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  nicht  nur  das  Demon- 
strativpronomen *t-5,  sondern  auch  das  Relativum  *iO'S  ver- 
erbt hat.  Dieses  liegt  erstens  im  ganzen  balt.-slav.  Sprach- 
gebiet vor  in  der  Bestimmtheitsform  des  Adjektivs,  wie  lit 
geräS'is  'der  gute',  ^xe\xi,  pwmantirien  pirmatm^n  "das  erste', 
aksl.  dobrb'jif  'der  gute';  vino  novo -je  war  'der  Wein,  wel- 
cher neu'.  Zweitens  im  Slavischen  in  der  Verbindung  mit 
'ie,  die  den  Sinn  'welcher',  also  den  Sinn  des  uridg.  ein- 
fachen *io-s  hat:  M.  i-ze  jego-ze  usw.,  F.  ja-ie  jefe-ze  usw., 
N.  je-ze  jego-ze  usw.  Daß  alle  diese  Formen  Fortsetzer  des 
uridg.  *iO'S  'welcher'  waren,  kann  heute  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein.  Vgl.  Delbrück  Grundr.  3,  432  ff.  5,  392 ff.,  Hebbig 
IF.Anz.  10,  5ff. 

Bezüglich  des  Verhältnisses  zum  anaphorischen  Pronomeai 
äußert  sich  Delbrück  a.  a.  0.  so:  „Der  Stamm  *iO'  hatte 
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schon  in  der  Urzeit  relativische  Bedeutung.  Diese  blieb  an 
den  oben  genannten  slav.  Ableitongen  [jegda  usw.]  haften. 
Das  flektierbare  Pronomen  aber  behielt  nur  wenn  es  starker 
betont  war  (und  das  Zeichen  der  Betontheit  ist  ze)  diesen 
Sinn;  war  es  schwächer  betont,  so  wurde  es  Pronomen  dritter 
Person.  Dieser  Überg^g  vollzog  sich  wahrscheinlich  von 
zwei  Punkten  aus.  Einmal  hatte  ja  das  Relativum  ein  Be- 
deutungsgebiet  mit  dem  anaphorischen  Pronomen  noch  so 
gat  wie  gemeinsam ;  nämlich  die  Fälle ,  die  ich  unter  i  an- 
geführt habe  [wie  aruss.  poütinvb  sd>e  knjazja  ize  by  vladeh 
'suchen  wir  uns  einen  Fürsten^  der  herrschen  könnte'];  nament- 
lich aber  dürfte  die  paradigmatische  Verschmelzung  von  ^jfo- 
mit  dem  demonstrativen  *i-  von  Einfluß  gewesen  sein,  welche 
sich  im  Slavischen  wie  im  Litauischen  und  Italischen  vollzog 
(Brugxann  2,  77 1)^  Das  Letzterwähnte,  die  Verschmelzung 
mit  *t-,  ist  allerdings  durchaus  die  Hauptsache.  Aber  wir 
sehen  jetzt  auch  deutlich,  von  wo  diese  Verschmelzimg  aus- 
gegangen ist.  Vom  Femininum,  wo  das  Baltisch- Slavische 
beim  Demonstrativiun  nur  noch  *jfä-,  nicht  mehr  *itä-,  bei- 
behielt und  wo  daher  dieses  Pronomen  in  einer  Reihe  von 
Kasus  mit  dem  fem.  Relativstamm  *ß-  (Nom.  Sing.  *iä  = 
ai.  ya)  äußerlich  völlig  gleich  war. 

Eine  geringere  Ausgleichung  zugunsten  des  Relativums 
zeigt  sich  im  Litauischen.  Hier  hat  sogar  auch  umgekehrt 
eine  Einwirkung  des  Demonstrativums  auf  das  Relativum 
stattgefunden,  da  M.  Nom.  geräs-iSy  Akk.  g^q-jj  und  F.  Nom. 
gero'ß  als  ihr  zweites  Glied  der  Form  nach  nicht  mehr  das 
Relativum,  sondern  das  Demonstrativum  haben  (bei  Erhaltung 
des  Ursprünglichen  wären  Formen  nach  Art  von  pesczas  pescssa, 
pesced  zu  erwarten:  ^geras-ias  usw.);  das  Preußische  erscheint 
hier  mit  seinen  pirmann-ieny  neuwen-en  noch  auf  dem  älteren 
Standpunkt  stehend.^) 


1)  Leider  sind  diese  Nentralfonnen  die  einzigen  Belege  des  zu- 
Munmengresetzten  Adjekti?fl  in  diesem  Dialekt.  Sie  haben  nominales 
Kasaszeiehen  wie  stan  (neben  sta). 
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Dagegen  zeigt  das  Slavische  die  Ausgleichung  in  höherem 
Maße  zugunsten  des  Relatiyums  vollzogen.  Was  insofern 
nicht  auffällt;  als  im  Slavischen^  im  Gegensatz  zum  Bal- 
tischen ^  das  Relativum  auch  außerhalb  der  Verbindung  mit 
dem  Adjektivum  {dohrt-p)  noch  lebendig  geblieben  ist  Der 
Akk.  Sing.  N.  je  Md'  ist  der  Form  nach  das  Relatiyxmi  (je- 
ie)^);  und  so  versteht  man  jetzt  auch  den  Gegensatz  von  ja 
'ea'  und  si  'haec*:  ja  ist  ebenfalls  der  Form  nach  das  Rela- 
tivum (ja-ie). 

Wie  lange  sich  im  Urslavischen  die  alten  Nominatir- 
formen  (Sing.  M.  *ts,  F.  *f,  N.  *td  usw.)  bei  unserm  D^non- 
strativpronomen  behauptet  haben,  ist  nicht  zu  wissen.  Sie 
können  sehr  wohl  geschwunden  sein,  noch  ehe  die  Ausglu- 
chung  mit  dem  Relativpronomen  ganz  durchgeführt  worden 
war.  Der  Grund  nämlich  für  ihren  Ersatz  durch  owb  usw. 
ist  wohl  nicht  in  dieser  Konkurrenz  mit  dem  Relativpronomen 
zu  suchen,  sondern  darin,  daß  für  die  Stellung  des  Nomina- 
tivs als  des  Subjektkasus  im  Satz,  namentlich  für  die  An- 
fangsstellimg,  die  alte  Form  des  Pronomens  zu  arm  an  Lau- 
tungsgehalt  geworden  war. 

6.  Wir  kommen  nunmehr  zu  unserer  dritten  Frage  (S.  47): 
woher  stammen  die  lat.  und  osk.-umbr.  Formen,  die  auf  nrital. 
*eo-,  *eä-  weisen?  Ich  halte  mich  nicht  auf  bei  der  Dentong, 
daß  eO'  als  älteres  *^-  noch  die  Urbasis  unseres  Pronomens 
darstellte,  die  Basis,  aus  der  bei  der  Betonung  ^ofo-  zunächst 
*ei-,  weiter  **-,  und  bei  der  Betonung  *^-  *jk>-  hervorgegangen 
sei.  Sie  ist  augenscheinlich  unhaltbar.  Folgendes  dürfte  das 
Richtige  sein.  Im  uridg.  Paradigma  befanden  sich  zwei  Formen, 
die  mit  heterosyllabischem  *ei-  begannen:  Instr.  Sing.  Fem. 
*eiä  =  ai.  aya  av.  aya  (vgl.  aksl.  j^q,  wie  tcjti)  und  Gen. 


i)  Daß  je  nur  die  alte  Belativform  gewesen  ist,  ist  mir  freili^ 
nicht  80  sicher.  Ansprechend  vermutet  Pedbrsbn  Pron.  d^m.  19  d» 
erste  Teil  von  jed'twb  jed-iwb  habe  die  Bedeutong  'senlement',  'exaci»- 
ment'  gehabt.  Ob  er  aber  jed-  richtig  mit  ai.  yät,  griech.  0  identi* 
fiziert,  ist  fraglich.  Denn  ebenso  gat  könnte  jed-  das  alte  Neatnun 
*ed  '  id'  gewesen  sein.   Dieses  kann  demnach  auch  in  Je  gesehtti  werden. 
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Du.  *eious  =  ai.  ayoh  av.  aya^)  (vgl.  aksl.  jeju,  wie  taju).  Die 
letztere  uridg.  Kasusform  darf  wohl  auch  in  mkymr.  eu  und 
bret.  ho  'eorum,  earum*  gesehen  werden,  die  auf  urbrit.  *öm 
weisen  und  weiter  auf  *e[i]oM[5]  lautgesetzlich  zurückführbar 
sind;  die  ursprüngliche  Dualbedeutung  ist  zur  Mehrheits- 
bedeutung überhaupt  erweitert  worden  (Grundr.  2*,  806  f.). 
Ob  nun  das  Uritalische  noch  diese  Dualform  unseres  Pronomens 
gehabt  hat,  darauf  kommt  wenig  an.  Die  fem.  Instrumental- 
form *€3fa  allein  genügt,  um  *eo-  *m-  zu  erklären.  An  sie 
konnten  sich  nämlich  in  uritalischer  Zeit  leicht  Dat.  ^eßi, 
Lok.  *65fäi,  Abi.  *eiäd  usw.  in  derselben  Art  anschließen,  wie 
sich  im  Slav.  an  jejq,  tqjq  Dat.  und  Lok.  je;i,  tcji,  Gen.  jeje, 
ioje  angeschlossen  haben  (vgl.  auch  ai.  Lok.  mayi  Yom  Instr. 
mdyä  aus).  Der  Instr.  *eiä  gehört  zum  F.-System  *ä-,  und  es 
mag  im  ürital.  yon  diesem  Stamm  außerdem  auch  Formen 
wie  Akk.  Sing.  *äm  (vgL  ai.  imdm^  S.  48),  Lok.  Sing.  *äi 
(griech.  at)  und  Nom.  Plur.  *as  (vgl.  ai.  imdh),  Gen.  *äsöm 
(ai.  äsdm\  Dat.- Abi.  Plur.  ^äbhos  (ai.  obhyaK)  gegeben  haben. 
Diese  hätten  dann  nach  dem  Vorbild  von  ^ejß  den  Vorsatz 
^-  oder,  faUs  die  analogische  Umgestaltung  des  Anlauts  erst 
nach  dem  Schwund  von  interrokalischem  j  eingesetzt  hat,  den 
Vorsatz  e-  bekommen.  Daneben  standen  Formen  des  F.  *l: 
Akk.  ^jäm  =  lat.  jam,  das  sich  nicht  bloß  in  adverbialer  Er- 
starrung in  die  historische  Zeit  hinein  scheint  behauptet  zu 
haben,  und  Lok.  *iäi  =  umbr.  ie-  (S.  54).  Da  mag  denn 
bei  der  Ausbreitung  des  Anlauts  e(i)-  zugleich  eine  gewisse 
Rolle  der  Umstand  gespielt  haben,  daß  man  Demonstrative 
mit  dem  deiktischen  Präfix  c-  hatte  (osk.  päl.  e-co-  'hie',  osk. 
e-tanto  ambr.  e-tantu,  s.  S.  42):  der  Instr.  *eia  neben  Akk. 
^fäm  Lok.  ^jßi  wurde  mit  diesen  Demonstrativa  auf  gleiche 
Linie  gestellt,  als  *e-jß  angeschaut,  und  daraufhin  schuf  man 
zu  *jfö»i  ein  ^ejßm  usw. 

Die  Übertragung   des   neuen   Anlauts   aufs  Maskulinum 
und  Neutrum  (lat.  eum  nach  eam  usw.,  Neutr.  Plur.  ed)  bedarf 


i)  At.  aya  mit  der  bekannten  Modifizienmg  des  Kasusformans. 
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an  sich  keiner  weiteren  Erläuterung.    Nur  sind  noch  folgende 
Bemerkungen  dazu  nötig. 

Es  bleibt  zweifelhaft^  ob  in  der  Periode  der  italischen 
Urgemeinschaft,  als  cj-  oder  e-  auf  andere  Formen  des  Para- 
digmas übertragen  wurde,  dieser  Vorsatz  auch  den  Formen 
zugeführt  worden  ist,  die  von  uridg.  Zeit  her  diphthongiscbes 
ei'  im  Anlaut  hatten.  Es  fragt  sich  also,  ob  osk.  eisun-k 
und  alat.  ibus  (Neue- Wagener  2',  386  f.),  die  den  al  Formoi 
esdm  und  ebhyäh  entsprechen,  direkt  und  nur  durch  internen 
Lautwandel  die  Grundformen  ^eisöm,  ^eibhos  fortsetzten  oder 
ob  sie  die  Mittelstufen  *e[i]etsöw,  *€[f]etbhos  durchlaufen 
haben.  Nach  den  Lautgesetzen  ist  ja  beides  möglick  Man 
könnte  da  vielleicht  geneigt  sein,  eine  Entscheidung  vom  Nom. 
Plur.  M.  I  herholen  zu  wollen,  indem  man  diese  Form  ak 
direkte  Fortsetzung  von  uridg.  *ei  betrachtete.  Mit  diesem 
l  steht  es  so.  Als  Nom.  Plur.  M.  sind  überliefert  die  Formen 
et,  it,  I  (auch  eeiy  iei,  ei  geschrieben)  und  eis,  ils,  is  (aas, 
ieiSy  eis),  entsprechend  im  Dat.- Abi.  Plur.  die  Formen  c^  ils. 
Is,  (eeis,  ieis,  eis).  Von  diesen  Formen  sind  die  mit  e-  be- 
kanntlich nur  scheinbar  die  ursprünglicheren  gegenüber  denen 
mit  i-.  Denn  zuerst  ist  vorhistorisches  *ei  (genauer  *ef)  w 
ii  geworden,  das  historische  et  aber  hat  sein  e-  erst  durch 
Ausgleichung  mit  eörum  eös  usw.  bekommen.  Nun  sind  die 
einsilbigen  Formen  I  und  15  in  unserer  Überlieferung  eben» 
alt  wie  die  zweisilbigen;  was  freilich  nicht  au8  den  Lischriften 
mit  ihren  zweideutigen  EI  und  EIS  hervorgeht,  wohl  aber 
aus  der  Sprache  der  Dichter  (Neüe-Wagener  2',  381  ff). 
Und  da  nun  im  Nom.  Plur.  Mask.  uritalisch  *ei  (vgL  ir.  l 
ai.  im-e,  lit.  je)  gegolten  haben  dürfte,  so  ließe  sich  allerdings 
denken,  dessen  direkte  lautgesetzliche  Fortsetzung  sei  das 
historische  I.  Indessen  ist  hierauf  keinerlei  Verlaß.  Denn 
erstens  liegen  die  Formverhältnisse  bei  diesen  Kasus  von  is, 
äußerlich  betrachtet,  nicht  anders  als  bei  den  entsprechenden 
Kasus  von  dem  und  meus,  und  hier  ist  die  Annahme  der 
Entstehung  von  -I  aus  -n  unum^nglich.  Zweitens  aber  darf 
von  ibiis  auf  die  Entwicklung  von  I  im  Nom.  Pliur.  darum 
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nicht  geschlossen  werden^  weil  ibus  als  formantisch  isoliert 
stehende  Kasusbildung  keinem  paradigmatiscben  Systemzwang 
aasgesetzt  war,  während  i  seit  urlateinischer  Zeit  zu  einem 
Pluralsystem  gehört  hat,  das  prinzipiell  kein  anderes  war 
als  das  von  meuSj  bonus  und  von  hunderten  von  anderen 
Nomina.  Wie  im  Osk.  im  Nom.  Plur.  als  M.  ius-c  und  als 
F.  *iaS'C  einander  gegenüberstanden,  werden  seit  der  ur- 
lateinischen  Zeit  *eoi  und  *€ai  (eae)  nebeneinander  her  ge- 
gangen sein.  So  ist  denn  kein  triftiger  Grund  ^  i  nicht  aus 
diesem  *eai  herzuleiten. 

Bei  der  Behandlung  der  Fn^e,  wie  die  italischen  Sprachen 
zu  den  Formen  mit  eo-  eä-  gekommen  sind,  darf  das  Formen- 
paar Gen.  eiius  eius,  Dat.  eil  ei  nicht  beiseite  bleiben,  mit  dem 
weiter  die  Formen  quoiiiis  quoll,  illlus  iUl  u.  dgl.  zusammen- 
gehören. Über  diese  Bildungen  ist  oft  gehandelt  und  ver- 
handelt worden,  und  keiner  der  bisherigen  Deutungsversuche 
—  neuestens  haben  sich  meines  Wissens  an  dem  Problem 
versucht  Meillet  De  quelques  innovations  de  la  declin.  latine 
(Paris  1906)  S.  46  f.  und  0.  Nazari  Rivista  di  filol.  36  (1908) 
S.  132  ff.  —  ist  befriedigend  [vgl.  den  Nachtrag].  Ich  muß 
mich  hier  kurz  fassen  und  gebe  sofort  meine  eigne  Ansicht. 

Das  wegen  osk.  piliiu  Nom.  Sing.  F.  'cuia'  als  uritalisch 
zu  betracbtende  lat.  Adjektiv  qtmius  -a  -um  Vem  gehörig?' 
ist  nicht  aus  dem  Gen.  quoiius  hervorgegangen  —  wogegen 
schon  die  Chronologie  insofern  spricht,  als  von  Genitivformen 
wie  quoiius j  eiius  im  Oskisch-Umbrischen  nichts  verlautet, 
während  das  Adjektivum  quoiio-  uritalisch  war  —  sondern  um- 
gekehrt der  Genitives  aus  dem  Adjektivum,  und,  wie  quoiii^, 
sind  auch  eiius,  isUus,  illlus  usw.  ursprünglich  Nom.  Sing.  M. 
auf  'O'S  wie  meus,  oWus,  honus  gewesen.  Zugrunde  haben 
die  Lokativbildungen  ^qJtoi,  ^ei,  *iS'tei  usw.  gelegen,  von 
denen  aus  man  Adjektiva  mittels  -ijo-  oder  -io-  bildete.  Da- 
mit vergleichen  sich  Ableitungen  wie  osk.  Maraiieis  *Mareii', 
kersnai[i]a-  ^cenaria',  griech.  ayskalog  ^iv  ayiXri  &v\  ai. 
Mamvi  'die  beim  Manu,  Gattin  des  Manu',  wohl  auch  solche 
wie  lit.  nanü^is  *der  immer  zu  Hause  sitzende',  müsüßs  *der 
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unsrige';  aksl.  nast  (von  n(^s^  aus  gebildet)  Mer  imsrige'  (rgl. 
Grundr.  2',  i,  196,  IF.  12,  i  flf.  13,  149.  22,  177  f.,  Kune 
vergl.  Gramm.  425).*)  Schon  die  Easneformen  *q!t(n,  *ei  usw. 
an  sich  mögen  öfters  bei  possessiven  Verhältnissen  gebraacbt 
worden  sein  nach  Art;  von  ai.  me  griech.  (wi  und  in  dtir 
Weise  des  ved.  sure  duhita  ^die  Tochter  der  Sonne*,  eigentlich 
'bei  der  Sonne'  (Pischel  Ved.  Stud.  3,  193). 

Aus  dem  Uritalischen  stammten  also  die  Sätze  wie  lat 
qwnius  hie  est?  'der  angehörige  von  wem  (oder:  ein  angehöriger 
von  wem)  ist  dieser,  wem  seiner  ist  dieser?*,  quoia  haee  eäf^ 
quoia  vox  prope  me  sonat?,  eine  Ansdrucksweise,  die  der  dt 
vischen  mit  dem  adjektivischen  cifjh  cijt  entspricht^  z.B.  c^ 
ditäif  'cuia  filia'.  Man  darf  sich  nun  nicht  etwa  durch  die 
bekannten  volkslateinischen  Formen  quaeius  quetus^  iüem, 
ipseius  (in  den  drei  letzten  ist  e  =  ae)  zu  der  Annahme  be- 
stimmen lassen,  der  vordere  Teil  von  ^quoi-io-s,  ^ei-jo-s  sä 
ursprünglich  nur  Maskulinum  gewesen,  und  es  habe  von  alt^s 
her  auch  ein  femininisches  ^quai-fo-s  (aus  älterem  ^quäijo-$) 
'der  angehörige  von  welcher  (Frau)?*  gegeben  und  überdies 
noch  Formen,  die  im  Anfangsteil  eine  Mehrzahl  von  Besitzen 
oder  Besitzerinnen  zum  Ausdruck  brachten.  Man  wird  ja 
leicht  darauf  geführt,  es  habe  hier  eine  Verarmung  des  Aus- 
drucks, eine  Verallgemeinerung  der  Form  mit  dem  Singular 
des  Maskulinums  stattgefunden,  so  wie  bei  unserm  wer?,  das 
ursprünglich  nur  Nom.  Sing.  M.  gewesen,  aber  inbezug  auf 
Geschlecht  und  Numerus  indifferent  und  damit  mehrbedeutig 
geworden  ist  (tver  ist  diese  frau?,  wer  sind  diese  leukf). 
Das  wäre  unrichtig.  Denn  erstlich  sind  jene  quaeius  usw.  %n 
jung,  um  für  Reste  aus  uritalischer  Zeit  gelten  zu  dürfen, 
und  sie  sind  ab  junge  Femininisierung  der  Genitive  cuiuSy  üUus. 
ipsius    vollkommen    verständlich.     Zweitens    aber    sind  j^e 


i)  Auch  mit  andern  stammformantischen  Elementen  wurden  aof 
Grund  von  solchen  KasuB  Adjektiva  gebildet,  z.  B.  ai.  wuma-ka-k 
^mein'  vom  Gen.  mama^  nhd.  riieinfränk.  mirig  ^meinig*  vom  Dal  sitr. 
bair.  ihner  ihne  ihnet  'ihnen  gehörig'  vom  Dal  Plur.  mhd.  in  ^ihnesi' 
(Wbqihold  Bair.  Gramm.  S.  374). 
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*q*oi,  ♦«,  auf  Grund  deren  ^quoi-io-s,  *ei-io-s  entstanden 
sindy  nicht  als  Maskulina^  sondern  als  substantivierte  Neutra 
oder,  wenn  man  will^  als  darauf  fußende  Adverbia  anzusehen^ 
so  daß  sie  an  sich  schon  ebenso  gut  auf  Feminina  wie  auf 
Maskulina  und  ebenso  gut  auf  Mehrheitliches  wie  auf  eine 
Einheit  gehen  konnten:  Mer  wozu  gehörige  (genauer  noch: 
der  wo  zugehörige),  der  dazu  gehörige'  oder  *ein  wozu  ge- 
höriger, ein  dazu  gehöriger*.  *q^oi  ist  das  griech.  äo?,  und 
*ei  deckt  sich  mit  griech.  el,  got.  eij  aksl.  i  (ji).  Auf  ^qüoi, 
*ei  als  alte  Neutra  weisen  diese  Formen  auch  durch  sich  selbst 
hin.  Denn  in  den  Pronominalkasus,  die  zwischen  Stamm 
und  Easusformans  die  Elemente  -sm-  oder  -m-  aufweisen, 
hat  das  substantivisch^  Neutrum  ursprünglich  dieser  Elemente 
nach  Art  der  entsprechenden  Easus  der  nominalen  Stamme 
entbehrt,  was  sich  z.  B.  im  Germanischen  noch  in  dem  Gegen- 
satz von  aisl.  hui,  dem  Dat.  von  htmi  Vas?',  zu  maskulinischem 
hudm  oder  von  ahd.  Neutr.  diu  zu  mask.  demu  widerspiegelt. 
Da  die  Adverbia  bei  den  Pronomina  meist  aus  dem  sub- 
stantivierten Neutrum  erwachsen  sind,  so  sind  es  vorzugsweise 
diese  alten  Adverbia,  die  die  Pronominalform  in  Überein- 
atinunung  mit  der  nominalen  Deklinationsweise  zeigen.  Für 
unser  Pronomen  e-  vergleiche  man  außer  dem  Lok.  N.  *ei 
gegenüber  umbr.  esme  ai.  asmin  av.  ahmi  noch  den  adverbialen, 
auf  dem  substantivischen  Neutrum  beruhenden  Abi.  ai.  at  av. 
ät  neben  ai.  asmät  av.  ahmät}) 

Lat.  eiius  est  (hie  equos  eiius  est)  war  also  nach  dem 
ursprünglichen  Sinn  'er  ist  dazu  (dahin)  gehörig,  der  dazu 
(dahin)  gehörige'.  Bei  solchen  possessiven  Verhältnissen  war 
nun  ganz  gewöhnlich  auch  der  wirkliche  Genitiv  im  Gebrauch 
{pairis  est).  Das  führte  zu  einer  Umdeutung  der  Form  des 
Nom.  auf  -os  zu  einem  Gen.  Sing.  Gerade  diese  Nominativ- 
form konnte  leicht  so  umgedeutet  werden,   weil  damals  im 

i)  Für  das  hohe  Alter  dieser  neutralen  Adverbialformen  zeugt 
ai.  hhdra-iät,  griech.  qpc^i-ro),  lat.  fertö,  wenn  die  bekannte  Deutung 
dieses  Imperativausgangs  als  Ablat.  zu  to-,  'von  da  an,  dann'  (vgl.  ai. 
tat  neben  Uismät  usw.),  richtig  ist. 
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Lateinischen  der  Genit.  Sing,  oft  noch  auf  -os  (-as)  ausgii^. 
patrtiSy  ndniinuSy  Venerus  u.  dgL  Ein  Gegenstück  hierzu  bieUt 
das  Germanische  in  den  ahd.  Formen  unm-j  iuwer,  die  in 
der  Grammatik  als  Gen.  zu  tcir,  ir  bezeichnet  werden,  aber 
nichts  anderes  sind  als  die  maskulinischen  Nom.  Sing,  unser, 
iuwer  (wie  ienerj  blinier^  s.  van  Helten  PBS.  Beitr.  21,  458, 
Verf.  Grundr.  2*,  2  §350):  ihre  Umwertung  zu  einem  GenitiT 
beruhte  auf  der  syntaktischen  Gleichstellung  mit  den  ¥rirkUchen 
Genitiven  iro  'eorum,  earum'  und  ira  (F.)  ^eius*.  Femer 
darf  an  den  Gebrauch  von  ai.  asmakam  yusmäkam  fftwaku 
und  von  got.  meina  ßeina  seina,  ahd.  min  din  sein^  aisL  min 
Jnn  sin  (Nom.-Akk.  Plur.  N.  und  Nom.-Akk.  Sing.  N.,  s.  Bethöe 
in  Dieter's  Laut-  u.  Formenl.  S.  55 1  f.)  als  Genitiv  erinnert 
werden  (wegen  der  ar.  Formen  s.  Delbrück  Grundr.  3,  476)^), 
sowie  an  Sommers  bekannte  Hypothese  (Lat.  Laut-  u.  FormeoL 
371),  daß  der  italisch-keltische  Gen.  Sing,  der  o-Stamme  auf -t 
identisch  sei  mit  dem  Nom.  Sing.  F.  auf  -l,  z.  B.  lat  Itf|N 
=  ai.  vrki,  lat.  divi  ==  ai.  devi. 

Im  Oskischen  scheint  piliieh  im  Sinne  des  lai  Gen. 
(Mius  vorzukommen.  Es  ist,  wenn  diese  Aufilassung  richtig 
ist,  mit  BuCK  Grammar  S.  145  als  aus  ^püiieis  entstandai 
zu  betrachten  und  mit  lat.  nostri,  veskt  zu  paraUelisieren; 
vgl.  dazu  die  lit.  possessiven  Genitive  mäno,  tävo,  sävo. 

Daß  sich  das  adjektivische  urital.  ^quoi-jo-s  bis  in  die 
historische  Zeit  hinein  im  Lat.  und  im  Osk.-Umbr.  behauptete, 
während  ^ei-io-s  als  deklinables  Adjektiv  schon  in  vorge- 
schichtlicher Zeit  schwand,  ist  leicht  verstandlich.  Beide  gingen 
ebensowohl  auf  mehrere  Besitzer  als  auf  nur  einen  Besitzer. 

i)  Neben  dem  neutralen  Nom.-Akk.  Sing,  yuvaku  und  seineii 
Genossen  asmakam^  yuhnakam  ist  vielleicht  an  ^iner  RY.-Stelle  aacfa 
der  mask.  Nom.  Sing,  yuvakuh  im  Sinne  des  Genitivus  posseasivuB  an- 
zuerkennen. In  RV.  7,  60,  3  dhamäni  miträvarunä  yuvakuh  sd  yo  yÄÄfW 
jdnimäni  cdkte  habe,  vermuten  Böhtlingk-Roth  (PW.  s.  v.  yucikM\ 
ursprünglich  yuvaku^  zu  dhamäni  gehörig,  gestanden.  Sollte  aber  nicht 
vielmehr  yuvakuh^  woneben  die  Genitivformen  wie  püuh  svdsuh,  in  der 
in  Rede  stehenden  Weise  erstarrt  vorliegen?  Ludwig  und  G^mAJisiiiss 
beziehen  yuvakith  auf  yäh  und  übersetzen  ^euch  beiden  gehörig,  zugetan' 


Digitized  by  VjOOQIC 


Pronominalb  Bildungen  der  indogermanischen  Sprachen.    65 

Diese  numerale  Unbestimmtheit  aber  ist  beim  Fragewort  weit 
mehr  angebracht  als  beim  Demonstrativum,  es  mußte  daher 
bei  der  Frage  eher  als  in  der  Aussage  erwünscht  sein^  diesen 
in  dieser  Weise  indifferenten  Ausdruck  beizubehalten.^) 

Was  weiter  den  Dat.  eil  und  den  von  ihm  nicht  zu 
trennenden  Dat.  g^wii  cuii  betrifft^  denen  im  Osk.-Ümbr.  nichts 
Vergleichbares  gegenübersteht,  so  kann  die  gewöhnliche  An- 
sicht, daß  man  diese  Formen  zu  der  Genitiyform  nach  dem 
Verhältnis  von  patri  zu  patrus  hinzugebildet  habe,  im  Wesent- 
lichen richtig  sein.  Für  eii,  älter  eiiei,  läßt  sich  aber  auch 
ein  *e-e»  (*e-l)  als  Vorgänger  annehmen,  das  sich  zu  eum  so 
Terhielt^  wie  istei  isii  zu  istum.  Durch  Einwirkung  von  eiius 
ging  dann  *e-ei  in  eiiei  über. 

Vielleicht  hilft  die  über  eiius  vorgetragene  Hypothese  die 
ir.  Formen  ai  ae  ^der,  die,  das  Seinige,  Ihrige',  Akk.  Plur.  M. 
aHy  Dat.  Plur.  aiib  nebst  ai  ae  *eius,  eorum,  earum'  aufklären, 
die  zunächst  mit  dem  ei-  von  mkymr.  M.  ei-daw,  F.  ei-di  zu- 
sammenzubringen sind  (vgl.  Grundr.  2\  778.  i*  p.  XLV.  247). 
ZurfickfOhrung  auf  *mo-  wäre  nämlich  ebenso  gut  möglich 
wie  die  auf  *e»u),  *esiäs.  Ob  das  proklitische  a,  wofür  in 
den  ältesten  Quellen  auch  noch  e  auftritt  (Vendrtes  Gramm. 


I)  Das  »*u«-Problem  ist  zu  weitschichtig,  als  daß  es  sich  hier 
nach  allen  Richtungen  hin  erörtern  ließe.  Auf  einen  Punkt  aber  möchte 
ich  hier  noch  hinzuweisen  nicht  unterlassen.  Die  Bildungen  mit  -io- 
oder  -üo-,  die  ich  S.  6if.  als  mit  qucüu-s  vergleichbar  bezeichnet  habe, 
and  denen  sich  noch  manche  hinzufügen  ließen,  sind  vielleicht  nicht 
alle  von  derselben  Art.  Denn  es  fragt  sich,  ob  hinter  dem  -to-a  nicht 
nmiteil  das  uridg.  Relativpronomen  *iö-8  ^  ai.  yä-h  usw.  steckt,  in 
welchem  Falle  man  es  mit  Verbindungen  zu  tun  hätte,  die  sich  der 
Bestimmtheitsform  des  balt.-8lav.  Adjektivums  (S.  56)  an  die  Seite 
stellten.  Auch  unsere  •guot-jio-«,  *ei-i0'8  usw.  selber  lassen  wohl 
diese  Deutung  zu.  Wegen  der  Verbindung  des  Interrogativums  mit 
*ip'8  wäre  auf  die  Bestimmtheitsformen  beim  Interrogativum  des 
Slavischen  zu  verweisen.  Wonach  z.  B.  lat.  quoia  vox  prope  me  sonat? 
nnprünglich  gewesen  wäre  'eine  Stimme,  welche  wohin  zugehörig  ist, 
wem  angehört,  ertönt  in  meiner  Nähe?',  equos  eius  'ein  Pferd  (oder: 
das  Pferd),  welches  dahin  (ihm,  ihr)  gehört'.  Für  die  Bestimmung  der 
Natur  des  Vorderteils  von  *ei-%q-8  machte  dies  keinen  Unterschied. 

Phü-hist  KtMM  1908.    Bd.  LX.  5 
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du  vieil-irland.  p.  i8f.  283),  Schwächung  von  ai  ae  war,  ist 
unsicher.  Vielleicht  birgt  sich  hinter  dem  pluralischen  a  n- 
das  uridg.  ^eisam,  woraus  zunächst  *^s]on  und  dann  infolge 
der  Tonlosigkeit  a  n-.  Vgl.  ar  n-  ^unser'  aus  *e[s]roii« 
*nsröm.  Zugleich  könnte  aber  a  n-,  als  Fem.,  auf  *äsm  zu- 
rückgehen. Bei  mkymr.  eu  bret.  ho  ^eorum,  earum'  sind  die 
Grundr.  2^,  806 f.  angedeuteten  Erklärungswege  zu  beröct 
sichtigen,  von  denen  mir  der  oben  S.  59  genannte  der  richtige 
zu  sein  scheint. 

7.  Fragen  wir  nunmehr,  welches  das  Formensystem  war, 
das  unser  Pronomen  in  der  uridg.  Zeit  hatte,  so  dürften  fol- 
gende Punkte  die  wesentlichsten  dafür  in  Betracht  kommenden 
sein.^) 

i)  Den  Stamm  i-  scheint  es  ursprünglich  nur  im  Nom. 
und  Akk.  Sing.  M.  und  N.  gegeben  zu  haben:  lat.  is  im  iä; 
got.  is  in-a  ü-a,  ahd.  ir  (Is.)  inan  in  ij,  as.  ina  f^;  \\i,psftj 
aksl.  (i-ze)  -jh\  ai.  im-äm  id-dm  (Partikel  it)]  kypr.  tv  (dieses 
auch  vermutlich  in  fitv,  viv  s.  S.  74). 

Nur  im  Germanischen  schuf  man  dazu  gleichartige  Plural- 
formen: got.  Nom.  eis,  Akk.  ins,  Dat.  im  ahd.  as.  im. 

Den  gleichen  beschränkten  Umfang  scheint  ursprüngUcb 
*qjti'  gehabt  zu  haben.  Zu  den  got.  Pluralformen  eis  usw.  vgl 
lat.  qms,  quium,  quibus,  mnhr.  pif4  *quas',  av.  cayö.^) 

2)  Der  Stamm  e-  ist  durchs  ganze  Mask.  hindurch  mid 
im  neutralen  Nom.- Akk.  Sing,  in  mehreren  Sprachen  zugleich 
zu  belegen.  Auch  im  Fem.  erscheint  er,  in  denjenigen  Kasus 
nämlich,  die  beim  Pronomen  *<ä-  mit  *to-  beginnen  (wie 
aksl.  tqjq). 

Man  kann  hier  mehrere  Gruppen  von  Formen  unter- 
scheiden. 

a)  Nom.  Sing.  M.  *e8.  Osk.  es-idum  ^idem*;  im  ümbr. 
in  esto-  *iste',  wie  lat.  is-te  mit  erstarrtem  Nom.  Sing.  M.  (V«£ 
Demonstrativpr.  79fiF.)-   I^-  ^  {^^)f  s-  Thürneysen  KZ.  35,  igSi 

1)  Vgl.  zum  Folgenden  MKRiHass^s  Versuch  (Beitr.  zur  Gesch.  der 
idg.  Decl.  S.  28),  das  uridg.  Paradigma  von  *e-  zu  rekonstruieren. 

2)  Von  dieser  Art  war  vielleicht  auch  griech.  ritt  (turl),  vgl.  r^i 
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Ahd.  er  aisl.  er  run.  en  (vgl.  Noreen  Grundr.  d.  germ.  Ph.  1*, 
625).  Gthay.  9  a&-  (oben  S.  2^),  —  Aus  dem  Lateinischeu 
stelle  ich  erus  dazu.  Es  beruht  auf  ^es-es  (vgl.  Akk.  em-em). 
Der  '&'  war,  ähnlich  wie  ipse^  eine  Bezeichnung,  die  das  Ge- 
sinde dem  Herrn  beilegte.  Nach  Verdunklung  des  Ursprungs 
des  Wortes  schritt  man  zum  Fem.  esa  era.  Aus  demselben 
*ese$  erklart  sich  zugleich  das  bei  Fest,  und  Paul.  160.  161 
überlieferte  necerim,  dem  der  Sinn  ^nec  ewnC  gegeben  wird. 

Akk.  Sing.  M.  *cw.  Lat.  em,  em-em.  Dazu  wahrscheinlich 
der  SchluBteil  von  ai.  im-äm  av.  im-^m  apers.  im-am  (S.  48). 

Nom.-Akk.  Sing.  N.  *eflf.  ümbr.  ef-ek  ers-e  'id',  lat.  edr  in 
eme  ecquis.  Ir.  ed  (hed).  Aus  dem  Av.  ist  wahrscheinlich  die 
Partikel  o^heranzuziehen  (vgl.  Babtholomae  Altiran.  Wtb.67ff.). 

b)  Die  Formen  mit  diphthongischem  *ei-. 

Nom.  Sing.  M.  *ei.  Ai.  ayäm  gthav.  ayom  auf  Grund  von 
urar.  *ai.  Lat.  eis  ts  {eis-dem)  war  eine  Erweiterung  von  *ef, 
falls  es  nicht  in  der  Weise  zustande  gekommen  ist,  daß  is 
nach  ems,  e»l  den  Diphthong  ei  aufgenommen  hat.^) 

Nom.  Plur.  M.  *e».  Ir.  e.  Vergl.  dazu  ai.  im-e  av.  ime 
apers.  imaiy,  lit.  je. 

Gen.  Plur.  M.  N.  *eisöm.  Osk.  eisun-k  umbr.  erom,  Ai. 
esätn  av.  aiesam.  Vielleicht  ir.  a  n-  (S.  66).  Vgl.  got.  ize^  ahd. 
tro,  die  im  Anlaut  nach  dem  Gen.  Sing.  got.  is,  ahd.  is  um- 
geändert sind  (vgl.  ßigCy  dero  nach  />is,  des),  aksl.  jich% 

Dat.  Plur.  M.  N.  *ei-bhr.  Lat  tftws.  Ai.  ebhyäh  av.  ae%ö 
Vgl.  lit.  jems  aksl.  jiw». 

Lok.  Plur.  M.  N.  *et-5U.    Ai.  e§ü  av.  oeiw.    Vgl.  aksl.  jichb. 

Instr.  Plur.  M.  N  ^eirbh-.  Ai.  c6ÄiÄ  av.  ae^bis.  Vgl.  aksL^W. 

i)  Da  in  den  unter  b),  c)  und  d)  aufgeführten  Formen,  soweit  es 
sich  kontrollieren  läfit,  der  uridg.  Anlaut  e-^  nicht  0-,  gewesen  ist,  so 
wird  Lkskibn's  Identifizierung  von  aksl.  qjh  'derselbe,  idem'  mit  ai.  ay- 
äm (IF.  17,  491,  vgl.  Verf.  IF.  Anz.  18,  8,  Pbdbbsen  Pron.  ddm.  18)  un- 
richtig sein.  Eher  ist  qjh  vielleicht  mit  der  Prilp.  *o  'mit',  die  in  ö-nccrgos 
usw.  vorliegt  (IF.  19,  379),  zusammenzubringen.  Es  kann  so  zu  ihm 
gehören,  wie  griech.  uoivög  aus  *xoiL-io-g  zu  lat.  cum  oder  got.  ufjö 
^%iQi66^^  (F.  oder  Adv.)  zu  uf,  qjh  dtnb  'a-ö^/LWpc^v'  war  dann  'den 
gleichen  Tag'  »  'den  selben  Tag,  am  selben  Tag'. 

5* 
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c)  Formen  mit  heterosyllabischem  *ei'. 

Qeu.  Du.  M.  N.  F.  *eipus,  Ai.  ayoh  (av.  aya).  Dazu  ver- 
mntlich  mkymr.  eu  bret.  ho  (S.  59.  66).     Vgl  aksl.  jeju. 

Instr.  Sing.  F.  *eiä.  Ai.  ayäj  av.  oya.  Indirekt  weiBen  tof 
diese  Grundform  lat.  eä(d)  usw.  (S.  58  f.).     Vgl  aksL  j<2;a. 

d)  Bezüglich  der  nunmehr  zu  nennenden  e-Formen  ist  für 
den  germanischen  Zweig  Folgendes  zu  beachten.  Zwar  kann 
got.  i-  überall  lautgesetzlich  aus  *e-  hervorgegangen  sein,  Gen. 
is  Ufas,  Dat.  imma  ijsai,  aber  nicht  ahd.  as.  ^  in  Gen.  is  wOy 
Dat.  imu  iru.  Deren  i-  war  übertragen  aus  den  Grundformen 
M.  Nom.  *i-s  Akk.  *i-m,  N.  Nom.-Akk.  *t-df,  von  denen  auch 
der  Dat.  Plur.  im  (i)  ausgegangen  ist 

Gen.  Sing.  M.  N.  *esip  *e80,  F.  *esiä8  *esäs.  Ai.  asgd  osyo, 
dsydh,  av.  ahe  afiihä.  Got.  is,  ijsös,  ahd.  «s  (is)  (N.),  era  {ira\ 
as.  es  (is),  era  (ira).  Eventuell  hierzu  ir.  ai  oc  M.  F.,  e  a  M. 
F.  (S.  65). 

Dat.  und  Lok.  Sing.  F.  im  Anschluß  an  den  Qen,  Sing.  F. 
Ai.  asyäi,  asydmy  av.  a*iihäi,  offihe.     Got.  iisai  (ahd.  as.  im). 

Dat.,  Abi.,  Lok.  Sing.  M.  (N.).  Ai.  asmäi  äsmäi,  amai^ 
asmin,  av.  ahmäi,  ahmät,  ahmi.  Umbr.  Dat.  esfnei  esmik, 
Lok.  esme,     Got.  imma,  ahd.  emo  (imu,  as.  imu). 

e)  Das  Pronomen  *^  und  andere  pronominale  o-Siamme 
zeigen  neben  den  Formen  des  Abi.  und  Lok.,  die  nach  der 
Weise  der  imter  c)  genannten  Kasusformen  gebildet  sind,  auch 
solche  Formen,  die  der  nominalen  Deklinationsweise  folgen. 
Ursprünglich  gehörte  diese  Bildungsweise,  wie  schon  S.  63 
bemerkt  worden  ist,  dem  Neutrum  an.  Z.  B.  Abi.  ai.  tat  piy 
kret.  T&Se  'hinc'  cä  *unde',  lat.  is^  quo,  Lok.  dor.  xbI-Öb  *liier' 
%tl  'wo',  att.  nol  'wohin',  lat.  hei-c  hx-c,  hü-c  (aus  *Äo/-«), 
got.  ßei  'daß'  und  Relativpartikel,  aisl.  hui  Dat.  zu  huat  'was'. 
Solche  Formen  erscheinen  auch  bei  *e-: 

Abi.  Sing.  N.  Ai.  dt  'dann,  darauf,  so  .  . .  denn,  und',  av 
at  'so  .  . .  denn'.  Lit.  ö  aksl.  a  'und,  aber'  ans  *od.  Ostlii 
e  =  c  'und,  aber'  aus  *ed.  Vgl.  lit.  Gen.  jö.  Lit.  ö,  akaL  a 
zeigen  o-Qualitat  und  sind  daher  wohl  jünger  als  ostlit  e,  d.  h. 
Neubildung  nach  *töd.     Vielleicht  hängt  es  mit  der  älteren 
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e-Qnalitat  bei  nnserm  Pronomen  zusammen,  daß  der  Instr.  Plur. 
im  Dachyed.  Indischen  ebhih  lautet  gegenüber  0thy  wahrend  dem 
^hydh  die  Form  tibhydh  entspricht;  dann  wären  einerseits 
gthay.  äiSy  anderseits  ved.  tebhih  einzeldialektische  Neuerung 
gewesen.  Ein  uridg.  ^eis  könnte  zu  *es  geföhrt  haben  (Verf. 
Karze  vergL  Gramm.  88)  und  dies  dann  als  systemwidrig  aus- 
geschieden sein.  Ich  würde  mehr  Gewicht  auf  diese  Ver- 
mutung legen,  wenn  sich  nicht  auch  die  Erklärungsmöglich- 
keit  böte,  daß  ehhüh  sich  unter  dem  Schutz  seines  begrifflichen 
Oppositums  amibhih  (S.  77)  behauptet  hat.  Mit  gthay.  äis 
vergleiche  man  noch  yed.  imäü  imä,  das  auf  *äu  ä  aufgebaut 
und,  wie  wir  oben  S.  23  f.  sahen,  in  der  Verbindung  ä-vam 
Torblieben  ist. 

Lok.  Sing.  N.  Griech.  sl  *so,  wenn',  sl-ta  'dann'.  Liat.  *ei 
in  mus,  wenn  wir  S.  6iff.  diese  Form  richtig  auf  einen  dayon 
abgeleiteten  uritaL  Stamm  *ei'Uh  bezogen  haben.  Dazu,  wie 
8.  63  bemerkt  ist,  vermutlich  die  got.  Relatiypartikel  ei  (ygl. 
in  derselben  Funktion  /;ci)  sowie  aksL  i  (ß)  'und'  (vgl.  ti  'und'). 
Äksl.  i  ließe  sich  nach  den  Lautgesetzen  wohl  auch  auf  Abi. 
*ed  zurückbringen  (-»  ostlii  e),  doch  scheint  es  formantisch 
von  Ü  nicht  zu  trennen,  und  dieses  ist  eher  auf  *tei  als  auf 
*ted  zurückzuführen,  weil  anderwärts  zwar  *förf,  aber  nicht 
"^ied  als  Abi.  nachzuweisen  ist.  Lat.  51,  sie  aus  ^s-ei,  ^s-ei-ke 
zu  ü  wie  ai.  sasmin  zu  asmin. 

Instr.  Sing.  N.  *e.  Griech.  1},  mit  sl  gleichbedeutend,  viel- 
leicht auch  fj,  etwa  'in  der  Tat,  wirklich',  auch  in  ^}-rot,  ixsi-ij 
0.  dgL  Aus  dem  Ai.  kommt  a,  heryorhebend,  hinter  Adyerbia 
und  Nomina^  in  Betracht,  aus  dem  Germanischen  das  ahd.  -ä 
in  ihh-ä  'ich',  nein-ä  'nein'  u.  a.     Vgl.  lit.  Instr.  ^u. 

3)  Da  der  mask.-neutr.  Stamm  ^e-  in  uridg.  Zeit,  wie  es 
scheint,  ein  vollständiges  Paradigma  gebildet  hat,  so  wäre 
nach  der  Analogie  von  *to- :  *tfj-  u.  dgl.  zu  erwarten,  daß  es 
damals  auch  ein  volles  Paradigma  von  *ä-  als  Fem.  gegeben 
hat,  80  weit  die  pronominale  Deklination  im  Fem.  den  ä-Stamm 
nicht  überhaupt  ausschloß  zugunsten  des  für  das  Mask.  und 
Neutr.  geltenden  Stammes  (vgl.  ai.  Sing,  asyähy  asyäi,  asydmj 
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ayäy  Du.  ayoh).  Für  ein  solches  Paradigma  ist  aber  weit 
weniger  Anhalt  in  den  einzelnen  Sprachen  gegeben  als  für 
ein  Paradigma  mit  Stamm  *ß-  in  allen  Kasus.  Direkte  Belege 
sind  nur  die  Pluralkasus  ai.  äsamf  abhyahy  abhihy  asUy  für  die 
urarisches  Alter  feststeht,  und  als  alter  Lok.  Sing,  die  grie- 
chische, mit  bI  gleichbedeutende  Partikel  al  (vgl.  ark.  %dC,  böoi 
tae  tfi).  Dazu  darf  man  nach  dem  Nom.  und  Akk.  Plur.  al 
imdh  av.  ima  nun  noch  *äs  für  das  ürarische  voraussetzäi, 
das  dann  ebenso  gut  wie  äsam  usw.  als  aus  vorarischer  Zeit 
überkommen  anzusehen  wäre.  Auch  ein  Akk.  Sing.  *äm,  be- 
wahrt in  ai.  imdm  ay.  imam  apers.  imäm,  scheint  in  urar.  Zeit 
gegolten  zu  haben  (S.  48). 

4)  Welche  Kasus  des  Fem.  *i-  waren  im  Uridg.  im  Ge- 
brauch? Sicher  der  Nom.  und  der  Akk.  Sing.  Nom.:  ai.  ^^ 
ay.  im  d.  i.  itpin  apers.  iyam,  ay.  l,  griech.  Ca^  lit.  ji  (y^  ir. 
sl  got.  si  ahd.  sl  st)]  dazu  griech.  -t  in  oinoö-t,  Akk.:  aLa?. 
Im  griech.  tccv,  got.  ija  (ygl.  ahd.  sia)j  lit.  ja  aksl.  ja,  wozu 
weiter  die  Adyerbia  hX.jam  got.  ja  und  griech.  -tv  in  ovxo6- 
\vy  vvv-tv.  Aber  yermutlich  auch  noch  andere  Singularkasus: 
griech.  Z^g  1%  ]it  jös  jat  jqj-e]  dazu  die  Adyerbia  got.  Jai,  umbr. 
ie  (in  ie-pru  ie-pi),  s.  S.  52.  54  f. 

Da  dieses  Femininum  einstmals,  wie  es  scheint,  ein  Äb- 
straktum  oder  KoUektiyum  gewesen  ist,  so  mag  es,  so  lange 
diese  Bedeutung  lebendig  war,  auf  den  Singular  beschrankt 
gewesen  sein.  Die  Pluralformen  des  Germanischen  und  des 
Baltisch-Slayischen  und  die  Dualformen  des  letzteren  Sprach- 
zweigs, got.  ijös  lit.  jös  usw.,  aksl.  je  usw.  und  lit.  je-dvi  usw, 
aksl.  j<  usw.,  sind  aUe  als  einzelsprachliche  Schöpfungen  leicht 
begreiflich. 

5)  Als  Nom.-Akk.  Plur.  N.  wäre  *ä  (zum  Sing,  ♦e-i)  oder 
*i  (zum  Sing.*f-rf)  zu  erwarten.  Kein  direkter  Beleg.  *ä  scheint 
wenigstens  im  Urar.  bestanden  zu  haben:  ai.  im-d  av.  im-a. 
*l  möchte  man  (nach  der  Analogie  yon  aksl.  si)  für  das 
Urbalt.-8lay.  yoraussetzen.  Auch  kann  dieses  Neutrum  *i  mit 
enthalten  sein  in  dem  ay.  f  und  dem  griech.  -/,  die  ja  nicht 
ausschließlich  Nom.  Sing.  F.  gewesen  sein  müssen. 
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8.  Im  Gebiet  der  geschlechtigen  Pronomina  ist  eine  nicht 
ganz  seltne  Erscheinung^  daß  ein  Yokalisch  anlautendes  Pro- 
nomen sich  in  allen  Kasus  oder  in  einem  Teil  seiner  Kasus 
im  Anlaut  um  den  konsonantischen  Anlaut  eines  anderen  Pro- 
nomens vermehrt,  wie  z.  B.  im  Nordischen  das  Demonstrativum 
enn  inn  nach  dem  in  hit  (got.  hüa)^  hü  hin(n)eg  erhaltenen 
Pronomen  zu  hinn  geworden  oder  im  PreuB.  auf  Grund  von 
"^enos  *<mos  (=  lit.  ans  aksl.  owb)  und  von  Formen  des  Stammes 
"^Uh  das  Pronomen  ^Ixmas  'er',  täns  Gen.  tennessei  usw.  ent- 
sprungen ist.  Diesen  Vorgang  kann  man  Wurzelkontamination 
oder  Bildung  von  Beimformen  nennen^);  er  begegnet  bekannt- 
lich auch  auf  dem  Gebiet  nichtpronominaler  'Wurzeln^  Hier 
kommt  er  insofern  in  Betracht,  als  auch  unser  Pronomen  *e-, 
^i-  mehr£EU2h  bei  solchen  Kontaminationen  beteiligt  gewesen 
ist  und  die  darauf  beruhenden  Bildungen  für  uns  hier  von 
Interesse  sind. 

Zunächst  scheint  es  im  germanischen  Sprachzweig  einen 
Fall  zu  geben,  wo  ein  scheinbar  prothetisches  i-  eines  Pro- 
nomens zu  unserm  *f-s  zu  ziehen  ist:  ahd.  iener  'jener'  (wohl 
ans  *iawer)  neben  ahd.  oberd.  ener  griech.  ivri  usw.,  got.  jains 
vahdi.geiner  'jener'  neben  mhd.6fn  'jener'.  Ist  diese  Auffassung 
richtig,  so  bilden  diese  Formen,  neben  got  ja,  jai,  ahd.  ia  iä, 
Zeugnisse  dafür,  daß  das  Germanische  von  unserm  Pronomen 
Formen  mit  i-  neben  denen  mit  ii-  im  Anlaut  besessen  hat. 

Sodann  finden  sich  Fälle,  wo  vermutlich  umgekehrt  einer 
Form  von  *e-,  *ir  der  Anfangsteil  eines  anderen  Pronomens 
Yorgeschoben  worden  ist.    Etwa  Folgendes  ist  anzufOhren. 

i)  Im  Preußischen  zeigen  die  beiden  Pronomina  0ns  'er' 
und  stas  'der'  im  Ausgang  derjenigen  Kasus,  die  in  den  andern 
Sprachen  o-Yokalismus  haben,  fast  durchgehends  ß-Vokalismus, 
z.  B.  nicht  nur  Gen.  Sing,  tennessei,  stessei,  wie  got.  jm  ahd. 
d^,  sondern  auch  Dat.  Sing,  tewnesmu,  stesmu  gegen  aksl.  tomu 

i)  In  systematischerer  Weise  hat  ihn  znerst  Mebinoer  Beitr.  zur 
Gesch.  der  idg.  Decl.  (Wien  1891)  S.  2  5  ff.  tinter  der  Überschrift  'Über 
einige  idg.  Präfixe'  behandelt.  In  vielen  Einzelheiten  weiche  ich  von 
ihm  ab. 
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got.  Itamma,  Nom.  Plur.  tennei  gegen  got.  J5at,  Gen.  Plur.  tei- 
neison,  sfeison  gegen  aksL  tech^  ags.  ddra,  Dat.  Plur.  ^emt^uiMHis, 
^i'maMS  gegen  aksl.  tetm  got.  /am.  Wenn  nun  auch,  bei  der 
bekannten  Beschaffenheit  der  Überlieferang  des  PreoßiBchen, 
vereinzelte  e  an  solchen  Stellen,  wo  man  a  dafür  erwarten 
könnte,  nicht  viel  beweisen,  so  ist  doch  das  e  bei  den  Pronomina 
so  häufig  gegenüber  dem  a  bei  den  Nomina,  daß  es  sich  um 
eine  wirkliche  lautliche  Verschiedenheit  handeln  muß.  Vgl 
Berneker  Die  preuß.  Spr.  202.  Nun  ließe  sich  hören,  daß  sich 
das  e  vom  Gen.  Sing,  aus  über  die  andern  Kasus  verbreitet  habe. 
Aber  wahrscheinlicher  ist  doch,  daß  es  der  Hauptsache  nach 
vom  Pronomen  *e-  herstammt.  Dieses  selbst  war  im  Preuß., 
zur  Zeit  unserer  Denkmaler,  so  viel  sich  sehen  laßt,  bereits 
ausgestorben^),  und  0ns  hat  die  Stelle  des  Pronomens  der 
dritten  Person  eingenommen.  Es  dürften  also  vor  dem  Aus- 
sterben des  Pronomens  *«-  Reimformen  nach  *esmUy  Plur.  '^ei, 
^eisan  u.  dgl.  hergestellt  worden  sein. 

2)  Die  Genitive  hom.  elo  so  si^  att.  oi  und  iiulo  i^ 
iliBv  fiev,  i[iov  ^ov,  öslo  6io  ösv,  6ov  waren  griechische  Neu- 
bildung und  gehen  zunächst  lautgesetzlich  auf  *6H'6ip  usw. 
und  daneben  vielleicht  zugleich  auf  *6fs-6o  usw.  zurück.  Die 
Entstehung  begreift  sich  am  leichtesten,  wenn  man  zur  Zeit^ 
als  die  Formen  aufkamen,  noch  *esio  und  eventuell  daneben 
*eso  hatte  (S.  68).  —  Hom.  si  hat  rein  anaphorische  Bedeutung, 
^eius'  (Dybopf  Gesch.  des  Pron.  reflex.  32S.)]  daraus  darf  man 
aber  nicht  etwa  folgern,  ei  sei  zugleich  eine  direkte  laut- 
gesetzliche Fortsetzung  von  *iaio  (*i6o)  gewesen;  denn  för 
alle  drei  Formen  slo  io  ei  steht  anlautendes  /  fest. 

In  ähnlicher  Weise  mag  sich  der  dem  ark.  (99>{t$  der 
Bauinschriffc  von  Tegea  zugrunde  liegende  dativische  Lok.  *6(pa 
(vgL  J^oly  i^oC)  dem  Lok.  *ei  (S.  69)  angeschlossen  haben,  tf^^ 
erscheint  an  zwei  Stellen  der  Inschrift  (SGDL  n.  1222),  Z.  10 
€Ü  %  &v  Siaxol  6g>€ts  ^öXs^g  f^vai  6  TCfokvioVy  Z.  18  Z6iuiv 
diaxoi  6(pBig  iaiUav.     Die  Ansicht  (s.  Spitzer  Lautl.  des  ark. 

i)  Vgl.  seine  Zurückdrängong  auch  im  Lettischen,  Biei.kv0teiv  Die 
lett.  Spr.  2,  93. 
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DiaL  45,  G.  Meyer  Griech.  Gramm.^  514,  Hoffmann  Griech. 
DiaL  1,259,  Bechtel  Die  Vocalcontr.  bei  Homer  28),  das 
Verbum  diaxai,  sei  hier  nicht,  wie  bei  Homer,  mit  dem  Dativ, 
sondern  mit  dem  Akkusativ  verbunden,  der  Akkusativ  aber 
sei  durch  die  I^ominativform  vertreten,  ist  überaus  gesucht 
und  unwahrscheinlich.  D^egen  klingt  glaubhaft  R.  Meister's 
Ansicht  (Griech.  DiaL  2,  11 5f.),  da  im  Arkadischen  bei  den 
o-Stammen  die  Form  auf  -oi  als  Dat.  Sing,  fungiert  habe  (z.  B. 
lQ6vot,  iQyoi),  sei  6q>Bi.g  zu  *fS(pBv  nach  XQÖvoig :  xqövoi.  usw. 
geschaffen  worden.  Und  läßt  sich  *6(pBi,  selbst  rechtfertigen, 
so  ist  alles  in  Ordnung. 

3)  Im  Ahd.  sind  die  Nom.  der,  htoer  nach  er  vokalisiert, 
wie  schon  von  älterer  Zeit  her  die  Genitive  des,  hwes  mit  es 
in  Harmonie  waren. 

Weiter  aber  sind  auch  der  Nom.-Akk.  Plur  N.  diu  as.  thiu 
Ton  siu  goi  ija,  der  Nom.  Sing.  F.  diu  as.  ihiu  von  siu  (ags. 
SU)  sA)),  der  Akk.  Sing.  F.  dia  von  sia  got.  ija,  der  Nom.-Akk. 
Plnr.  F.  dio  von  sio  got.  ijös  abhängig  gewesen,  wie  auch  hinter 
dem  Instr.  Sing.  N.  diu  as.  thiu  (as.  thiu  auch  M.)  vermutlich 
ein  *iu>  (lit.  jä)  gelegen  hat.  Zwar  begegnet  *t(i)i(h  auch 
in  andern  Sprachzweigen,  womit  man  diese  ahd.  as.  Formen 
unmittelbar  zusammenzubringen  pflegt:  ai.  syä  sydh,  sya,  tyäty 
im  Ved.  oft  zweisilbig,  apers.  Äyo*,  hyä,  tya^,  alb.  Gen.  Dat  F. 
s«,*  Abi.  (Lok.)  M  F.  N.  se  (mit  s-  aus  ti-)  im  Paradigma  von  i 
c  fe  —  6  ^  TÖ  (Pedersen  KZ.  36,  309 ff.,  Pron.  dem.  12 f.),  lit. 
cm  cse  'hier*,  czdn  'hierher*.  Aber  den  deutschen  fij(KFormen 
stehen  im  Ags.,  Goi,  Nord,  reine  fe)-Formen  gegenüber,  z.  B. 
Akk.  Sing.  F.  ags.  da,  got.  pö,  aisl.  /a,  und  da  ist  es  das  Wahr- 
scheinlichere, daß  es  sich  um  einzeldialektische  Neuerung  im 
Deutschen  handelt.  Es  war  wohl  entweder  überhaupt  kein 
Zusammenhang  mit  den  außergermanischen  ^-Formen,  oder 
wenn  einer  bestand,  so  war  es  nur  die  eine  oder  andere  ein- 
gebe Easusform,  die  das  Deutsche  aus  urgermanischer  Zeit 
mitgebracht  hat,  und  im  Anschluß  an  diese  fand  dann  eine 
Regulierung  des  ^-Paradigmas  nach  Maßgabe  des  Formen- 
Systems  des  Pronomens  *i-  statt. 
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4)  Es  ist  schon  öfters  die  YeriDütang  g^nßert  worden, 
hom.  fiiv  und  dor.  (Pindar,  Trag.,  epidaur.)  viv  seien  auf  Grund 
von  *i"m  tv  entstanden.  Doch  fehlt  immer  noch  eine  über- 
zeugende Erklärung  des  anlautenden  Nasals.  Die  Litentor 
hierüber  s.  bei  Verf.  Griech.  Grramm.*  243,  Prellwitz  Et 
Wtb.*  295. 

Nun  liegt  f&r  viv  eine  Deutung,  die  es  in  die  Reihe  der 
hier  in  Rede  stehenden  Neuerungen  brachte,  nicht  aUzu  fmie. 
Neben  *ewo-  *(mo-  gab  es  in  gleicher  Bedeutung  *iio-  (wobei 
uns  die  Frage  gleichgültig  sein  kann,  ob  *nO'  eine  AbUni- 
yariante  von  *ewo-  oder  dieses  ein  Kompositum  aus  *e  +  fw- 
gewesen  ist):  arm.  -n  (der  postponierte  Artikel),  n-a  'et' 
(Dat.  nm-a  Instr.  nov-a-v  usw.)^);  dazu  mancherlei  adverbiale 
Formen,  wie  lat.  nam  (Akk.  Sing.  F.  wie  tom,  quam,  j(m\ 
ai.  nd-nä  'so  und  so,  auf  verschiedene  Weise',  griech.  tö-v«, 
vcU  VTJ  =  lat.  nae  ne.  Hierzu  könnte  vi^v  als  Reimbüdimg 
nach  tv  gehören. 

Schwieriger  ist  ^iiv]  es  ist  schwerlich  ähnlich  unter- 
zubringen. fiLV  neben  tv  erinnert  an  fiüc  neben  la,  dodi  weiB 
ich  der  Bedeutungen  wegen  von  hier  aus  keine  annehmbare 
Erklärung  zu  gewinnen.  Bei  der  Vorliebe  von  fitv  fttr  die 
zweite  Stelle  im  Satze,  beziehungsweise  für  die  dritte,  wenn 
es  durch  ein  Enklitikon  oder  eine  den  Enklitika  gleichstehende 
Partikel  vom  ersten  Worten  getrennt  war  (Wackernaobl 
IF.  1,335),  ließ©  sich  denken,  es  sei  durch  Verschmehrang 
mit  einer  Partikel  entstanden.  Außer  fidv  Iv,  was  haplologisch 
zu  (liv  könnte  verkürzt  worden  sein,  käme,  da  fuv  Äolismus 
zu  sein  scheint,  fi'  iv  =  ^a  Iv  in  Betracht,  mit  dem  im 
Thessalischen  belegten  ^  für  att.  8L  Und  da  auf  der  In- 
schrift von  Larisa  S6DL  345,  22  (liv  —  /uf  an  Stelle  de«  att 
[liv  —  da  auftritt  (väpL  ^iv  tav  —  to^  ^  &lXav\  könnte  ^v 
in  diesem  Dialektgebiet  auch  einen  doppelten  Ausgangspunkt 
gehabt  haben,  fiiv  iv  und  (id  Iv. 


i)  Anders,  mich  nicht  überzeugend,  PsDutaKM  KZ.  38, 240. 
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8.  Altindisch  asäiiiy  anfnwm,  adäh. 

Das  hier  folgende  Paradigma  von  ai.  asäü  ^ille' 
Singular :  Flur(U : 


MMk.           Neiitr.           Fem. 

MMk. 

Neatr.               Fem. 

Nom. 

(wäu          addh         asäü 

ami 

amüni        atnüh 

Akk. 

amum        addh         amum 

amün 

ain4ni        amüh 

Gen. 

amüiya    amüiya     amüiyäh 

amUäm 

amUäm      amümtn 

Dat. 

amüMnäi  amühnäi  amuhfäi 

amtbhyah 

amihhyah  amübhyah 

AW. 

amuhnat  cmusmät  amüsyäh 

atnibhyah 

amtbhyah  amiibhyah 

Lok. 

amühnin  amühnin  amuiyätn 

amiiu 

anmu        amüsu 

iMtr. 

amünä      amünä      amüyä 

amibhih 
Dual: 

amibhih      amübhih 

MMk.  Neutr.  Fem. 

Nom.-Akk.  amii  am4  amü 

Oen.-Lok.  amüyöh         atnüyöh         amt^öh 

In8tr.-Dat.-Abl.  amiibhyäm    amäbhyäm    amiibhyäm 

gibt  einige  Ratsei  auf,  die  bis  jetzt  noch  der  Lösung  harren. 

Als  urarisch  erweisen  sich  die  Bildung  asäü,  da  sie  mit  Ab- 
sehung vom  Anlaut  a-  dem  av.  hau  entspricht,  und  das  Thema 
amu'y  da  es  im  Apersischen  durch  amtt&a^  'von  dort  her' 
(t^.  ai.  amü-tdhy  amü-thä  u.  dgl.)  vertreten  ist.  Das  Neutr. 
adah  ist  im  Iranischen  nicht  belegt;  dem  Sinne  nach  ent- 
spricht ihm  av.  avat  apers.  ava\ 

Das  Merkwürdigste  sind  die  pluralischen  amI- Formen, 
die  man  in  einem  mask.  Pluralsystem  nicht  erwarten  sollte. 
Ich  habe  Demonstrativpr.  1 1 1  angedeutet,  es  könne  amt  ur- 
sprünglich ein  kollektives  Fem.  Sing,  gewesen  sein.  Damit 
war  ich  auf  falscher  Fahrte.  Die  Sache  liegt  anders.  Zu- 
nächst ist  klar,  daß  sich  der  Stamm  amu-  in  den  Formen 
amü-sya  usw.  eine  pronominale  Deklinationsweise  zugelegt  hat, 
die  von  Haus  aus  nur  0- Stammen  und  dem  Stamm  e-  'is' 
eigen  war:  tdsya  cisyä  usw.  Vgl.  dazu  dieselbe  Art  der  ana- 
logischen Nachbildung  bei  pronominalen  »-Stämmen  in  andern 
Sprachen:  lit.  Lok.  seime  zu  ^m,  preuß.  Dat.  schismu  zu  schis 
'dieser'   (uridg.  *hi-8),   aksL  Gen.  ctso,  für  ce-so,  zu  ct-fe, 
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kret.  S'tt^v  =  *-Trt(ffit,  zu  tig.^)  Denkt  man  sich  nun  xq 
amü'sya  usw.  auch  den  Nom.  Plur.  M.  und  den  Gen^  Dat-Abl, 
Lok.  und  Insir.  Plur.  M.  N.  nach  der  Weise  von  te  und  tääm, 
tibhyahy  tesu,  tebhih  gebildet ,  so  kämen  Formen  mit  im 
Diphthong  ui  heraus:  *amui^  *amuisätn  usw.  Nun  hat  es  ja 
von  Haus  aus  in  den  idg.  Sprachen  den  Diphthong  ui  nicht 
gegeben,  höchstens  daß  die  Stammgestaltung  *suiu'  in  hom. 
Gen.  vlog  =  *suiyH)8  (Nom.  vvg  ^  *suiU'S)  usw.*)  aus  uridg. 
Zeit  ererbt  sein  m^.  Aber  wenn  das  Griechische  mehrfKh 
zu  ui  (vi)  durch  Nachahmung  von  Formen  mit  ca,  ot,  £i  ge- 
kommen ist  (s.  GhTindr.  i*,  i82f.,  Griech.  Gramm.' 49. 116.244), 
und  wenn  im  Ai.  selbst  z.  B.  im  Akk.Plur.  von  r- Stammen  «n 
*-fns  nach  *-fn5,  *-ün8  {pitrn,  nfti,  dätfn)  und  ein  *-fin»ch 
*-i5,  *-üs  {fnätfs,  sväsrs)  geschaffen  worden  ist,  so  ist  grund- 
sätzlich nichts  dagegen  einzuwenden,  wenn  ich  durch  solche 
Imitation  auch  ui  nach  ai  im  Arischen,  sei  es  im  Urarischea 
oder  erst  auf  indischem  Boden,  aufgekommen  sein  lasse. 
Dieses  Produkt  des  Systemzwangs  wurde  durch  Ausgleichung 
der  beiden  Komponenten  —  wohl  durch  die  Mittelstufe  ü  hin- 
durch —  zu  i,  gleichwie  at,  au  zu  e,  ö  monophthongiert  sind. 
Mit  diesem  Ursprung  des  Nom.  Plur.  M/  ami  hangt  es  zu- 
sammen, daß  sein  -I,  im  Gegensatz  zu  andern  -f,  vor  vokalischem 
Anlaut  unverändert  bleibt  (Wackernagel  Ai.  Gramm.  1,320). 
Nach  Analogie  der  Nom.-Akk.  Du.  F.  ti,  ime  sollte  man 
als  Nom.-Akk.  Du.  F.  *ami  erwarten.  Es  galt  aber  ami  (im 
Ved.  nicht  belegt),  die  Maskulinform.  Offenbar  geschah  das 
unter  dem  Einfluß  des  Nom.  Sing.,  wo  asäti  für  Mask.  und 
für  Fem.  zugleich  gebraucht  wurde.  Um  so  eher  aber  konnte 
amu  mit  als  Fem.  gelten,  als  diejenigen  Kasus  von  omö-. 
welche  nicht  speziell  pronominalen  Ausgang  hatten,  nicht 
bloß  mit  den  entsprechenden  Kasus  von  tä-  usw.  auf  gleiche 
Linie  stehend  empfunden  wurden,  sondern  auch  mit  den  ent- 

1)  Die  Ansicht  von  Skutsch  Glotta  i,  69  ff.  über  öri^u  ist  mir  lebr 
nnwahrecheinlich.     Näher  hierauf  einzugehen,  ist  nicht  dieses  Ortes. 

2)  Nach  W.  Schülm's    erident    richtiger   Deutung   (Comm.  phil 
Grjph.  20 ff.).     Vgl.  dazu  Grondr.  2',  i,  224. 
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sprechenden  Easus  der  Femininklasse  vddhu-:  Akk.  Sing. 
amum,  Nom.  Akk.  Plnr.  amuh  wie  vadhumj  vadhuh  (für  -üh 
als  Nom.  Plnr.  vgl.  ywvayuh  RV.  4,  41,  8).  Allerdings  ist 
ISr  die  t7a{2&a- Klasse  gerade  der  Nom.- Akk.  Du.  aof  -ü  im 
Ved.  ebenso  wenig  belegt  wie  der  Dual  amü.  Aber  er  ist 
aus  dem  Verhältnis  der  Dualform  hfhati  zum  Nom.  und  Akk. 
Plnr.  bfhatfh  zu  folgern.  Da  der  Nom.-Akk.  im  Fem.  und  im 
Nentr.  den  gleichen  Ausgang  haben  (te  usw.)^  so  ist  es  nun 
nicht  yerwunderlich,  wenn  amu  zugleich  noch  als  Nom.-Akk. 
Du.N.  auftritt. 

Der  Instr.  Flur.  M.  N.  heißt  nur  amibhih.  Ob  es  je  zu 
einem  *(wiüi8  gekommen  war^  wie  0thf  av.  äis,  läßt  sich  nicht 
wissen,  wie  ja  auch  unklar  ist,  was  im  Ai.  lautgesetzlich 
aus  einem  durch  den  Systemzwang  erschaffenen  Diphthong  üi 
geworden  wäre.  Daß  das  Nichtvorhandensein  des  av.  äis  im 
AI  vielleicht  damit  zusammenhangt,  daß  ebhih  und  amibhih 
begrifflich  Opposita  waren,  ist  oben  S.  69  bemerkt  worden. 

Was  weiter  den  Ursprung  der  Stammform  amu-  betriffib, 
die  den  andern  idg.  Sprachzweigen  fremd  ist,  und  die  daher 
erst  in  urarischer  Zeit  aufgekommen  sein  wird,  so  ist  a  priori 
sehr  wahrscheinlich,  daß  sie  im  Ausgang  mit  av.  apers.  avch 
'jener',  ai.  Gen.  Du.  avoh  (an  drei  RV.-Stellen  in  Verbindung 
mit  dem  Personalpronomen,  nach  Art  von  sä  tvdm,  z.  B.  6, 
67,  1 1  avir  . . .  väm)  sowie  mit  ai.  w,  tUäy  aksl.  vidorb  u.  dgl. 
zusammenhangt  (s.  Verf.  Demonstrativpr.  100.  107.  iii).  Das 
u- Element  von  amiir  ist  daher  auch  mit  dem  Schlußlaut  des 
Nom.  Sing,  asäü  etymologisch  identisch.  Thumb  Handb.  des 
Sanskr.  i,  254  bemerkt:  „Für  den  Stamm  amut-  ist  folgende 
Erklärung  möglich:  der  Acc.  S.  m.  am-u-m  hat  am,  d.  h.  den 
Acc.  des  Pronomens  a-,  -f~  Partikel  u  zum  Ausgangspunkt; 
Verbindungen  wie  tam-u,  idam-u  sind  im  Veda  nicht  selten. 
Diese  Form  *amu  wurde  nun  durch  Hinzutreten  der  Akku- 
sati vendung  -m  deutlicher  charakterisiert,  und  die  so  ent- 
standene Form  wucherte  dann  wie  imam  weiter.**  Richtiger 
meines  Ermessens  urteilte  früher  Meringer  Beitr.  zur  Gesch. 
der  idg.  Decl.  34,  wo  es  heißt:  „Acc.  am -um  kann  ein  dop- 
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pelter  Acc.  sein:  *ow-Mm.  Vielleicht  ist  am-  von  hier  aus 
verschleppt  worden''.  Diesem  entsprechend  nehme  ich  Folgen- 
des an.  amüm  war  Verbindung  von  Akk.  *am  (älter  *m) 
und  Akk.  *uni  so,  wie  imäm  Akk.  *im  +  Akk.  *a»i  ww 
(oben  S.  48).  Zu  *t*m  verhalten  sich  ai.  otöä  und  av.  Nom. 
Sing,  aom  (d.  i.  av9fn\  wie  ai.  ayoÄ  und  oyam  zu  *im.  Schon 
vor  der  völligen  Vereinheitlichung  von  am -um  gab  es  aud 
Gen.  *usya,  Dat.  "^usmäi  u.  dgL  und  im  Femininum  Akk.*«« 
(vgl.  im),  Gen.  ^usyah,  Instr.  *Myä  u.  dgl.,  wie  auch  sdion 
vorher  die  aus  amütah,  amütra^  amtUhä  u.  a.  zu  entnehmen<ki 
Adverbia  *iUah  (wie  üdhy  dtah\  *tUra  (wie  ätra,  hUra\  *«ftä 
(wie  taihä,  ätha)  bestanden  hatten.  Indem  nun  aber  aimm 
als  amu-m  angeschaut  wurde,  entstanden  hiemach  amüiyamw^ 
amum  usw. 

Eine  gewisse  Bestätigung  bekommt  diese  Ansicht,  wenn 
ich  nicht  irre,  durch  den  Nom.-Akk  Sing.  N.  adah.  Wenn 
der  erste  Teil  von  am-üm  der  Akk.  ^e-m  gewesen  ist,  80 
wird  sich  adäh  in  ad-äh  zerlegen  und,  wie  Gaedicke  a.  a.  0. 16 
und  Merinoer  a.  a.  0.  27f.  gesehen  haben,  als  Anfangsteil 
*ed  =  av.  atj  lat  *erf  in  ecce,  umbr.  ef-ek,  ir.  ed  enthalten,  -dk 
aber  kann  ebensogut  urarisches  ^-as  gewesen  sein,  als  nrari 
sches  *-ar.  Mit  dem  Ausgang  ^-as  weiß  ich  nichts  anzufangen. 
^-ar  aber  darf  als  das  mit  dem  jener-deiktischen  w-Pronomoi 
gleichbedeutende  uridg.  Z-Pronomen  angesprochen  werden,  d« 
in  lat.  ollus,  id-trä,  ir.  ind-oU  'ultra',  slav.  *oZfil  (aksL  lam) 
'im  vorigen  Sommer,  im  vorigen  Jahr'  und  im  Ai  selbst 
wahrscheinlich  in  ärana-  'fem,  fremd'  äre  *  ferne'  u.  dgL  ent- 
halten ist  (RozwADOWSKi  EP.  3,  264 fiF.,  Quaest  gramm.  iff, 
Verf.  Demonstrativpr.  95). 

Schließlich  sei  noch  bemerkt,  daß,  wenn  sich  im  Ai.  als 
Nom.  Sing,  das  zweisilbige  a-säü  (gegenüber  dem  av.  hau) 
festgesetzt  hat,  hierzu  vermutlich  das  Streben  beigetragen  hat 
eine  in  bezug  auf  die  Silbenzahl  mit  den  andern  Formen 
des  Paradigmas  harmonierende  Form  zu  haben. 
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Nachtrag. 
I. 

Nachdem  der  Druck  der  vorstehenden  Abhandlung  be- 
gonnen hatte  y  hat  die  Glotta  i,  303  flf.  einen  Aufsatz  von 
F.  Skutsch  über  lateinische  Pronominalflexion'  gebracht, 
worin  mehrere  von  den  oben  S.  4 1  ff.  behandelten  Fragen  be- 
sprochen und  abweichend  von  den  Ergebnissen,  zu  denen  ich 
gekommen  bin,  beantwortet  sind.  Die  drei  wichtigsten  Dif- 
ferenzpunkte sind  die  folgenden. 

i)  Skutsch  bemüht  sich  ebenfalls  wieder  um  das  viel- 
behandelte eius :  eii-Froblem  und  gibt  S.  321  folgende  Deu- 
tung, von  der  er  aber  ausdrücklich  sagt,  daß  er  sie  nur  als 
einen  Versuch  angesehen  wissen  woUe.  Der  Dat.  *eiei  (wie 
ti2et,  istei)  sei  durch  internen  Lautwandel  zu  eifei  geworden, 
indem  das  i  sich  in  sein  sonantisches  und  sein  konsonantisches 
Element  zerlegt  habe.  Hiemach  sei  dann  quoiei  entsprungen, 
und  zu  beiden  Dativen  seien  nach  dem  Muster  von  Venems 
neben  Venerei  die  Genitivformen  eins,  qtmus  hinzugebildet 
worden. 

Da  bleibt  nun  freilich  gerade  die  Hauptsache,  auf  die  es 
ankommt,  völlig  unerledigt:  was  ist  der  Anlaß  dazu  gewesen, 
daß,  während  in  *eiom  *eßm  usw.  i  einfach  schwand,  es  in 
*eiei  nicht  ebenfalls  einfach  schwand,  sondern  mit  zur  ersten 
Sübe  gezogen  wurde?  Skutsch  geht  hierauf  nicht  ein,  be- 
merkt jedoch:  „Aber  wie  man  diese  Ungleichheit  auch  er- 
kläre, an  der  Tatsache  kann  wohl  nicht  gezweifelt  werden." 
An  welcher  Tatsache?  Tatsache  ist  einzig  und  allein  das, 
daß  lat.  eum,  eam  usw.  kurze,  eii  und  eim  lange  erste  Silbe 
hatten,  und  wenn  auch  eiei  bei  Plautus  teils  iambisch,  teils 
spondeisch  ist^  so  hüft  uns  das  um  so  weniger  weiter,  als 
es  sich  ja,  wie  osk.  püiiu  'cuia'  beweist,  um  recht  frühe  vor- 
historische, aller  Wahrscheinlichkeit  nach  um  ^ uritalische' 
Vorgange  handelt.  Die  Erklärung  von  Skutsch  ist  so  lange 
keine  Erklärung,  keine  sprachgeschichtliche  Aufhellung  von 
überlieferten  Tatsachen,  als  nicht  gezeigt  ist,  auf  Grund  wovon 
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ei-  in  *eiei  anders  behandelt  worden  ist  als  sonst  überall, 
nicht  nur  in  den  andern  Kasns  dieses  Pronomens,  sondern 
auch  z.  B.  in  eo  'ich  gehe',  neo,  meus,  moneo,  tres.  Skütsch 
gibt  nnr  ein  x  für  ein  anderes.  So  ist  denn  auch  die 
Deutung;  die  bei  ihm  der  GenitiF  auf  -ias  findet^  ohne  Fdd- 
dament. 

2)  Die  Datiyformen  wie  isidy  iüei  sollen  nach  S.  309 
zur  i-Deklination  gehören  und  Formen  wie  hosHj  num,  ama- 
büt  sein.  Ich  finde  aber  nirgends  Ton  Skutsch  bewiesen, 
daß  wir  ein  Recht  zum  Ansatz  der  Stämme  ^is^-,  *  »St-  hätten. 
Auch  die  Adverbia  wie  llim^  eventueU  weiter  iUim,  hinc  = 
*him-ce  u.  dgL,  geben  hier  keine  zuverlässige  (Grundlage  ab. 
Denn  wenn  sie  sich  an  im  'tum'^  interim  imd  an  mde  = 
*im-de  angeschlossen  habeu^  so  hat  maus  mit  der  analogi- 
sehen  Nachschöpfung  von  Adverbien,  d.  h.  mit  dem  Weiter- 
wuchem  eines  Adverbialausgangs  zu  tun,  nicht  mit  der  Neu* 
bildung  von  lebendigen  Easus.  Was  für  ein  Easus  das  Ad- 
verbium im  ursprünglich  gewesen  ist,  ist  dabei  gleichgültig. 

Wenn  dem  qwnius  der  Easus  *qmi  zugrunde  gelegen 
hat,  so  ergibt  sich  der  Easus  *  et  als  Gh-undlage  für  eüus^  und 
*quoi  und  *ei  stehen  in  derselben  Weise  im  Abtönungs- 
verhältnis  zu  einander  wie  lai  quod  und  ed  {ecce\  Gen.  Plnr. 
*quoisöm  (osk.  poiead)  und  ^eisiom  (osk.  eisun-k)  usw.  Oben 
S.  6iff.  habe  ich  *quoi  und  *ei  als  Lok.  und  als  alte  Neotra 
bezeichnet.  Vielleicht  sind  sie  nebst  dem  *eet,  auf  welchen) 
eiei  vermutlich  beruht,  und  nebst  isteij  iUei  usw.  formantiscli 
zugleich  auf  eine  Linie  zu  stellen  mit  lat.  ml,  dem  schan- 
baren  Vokativ  von  meus,  mit  umbr.  sc-[so]  *sibi',  griech.  ol 
HOL  sowie  mit  lat.  sibei  tibei  mihei  osk.  sifei  pal.  sefeiu,i%L 
lauter  Formen,  die  ja  ebenfalls  gegen  den  Genusunterschied 
indifferent  waren. 

3)  Die  Adverbia  iw,  tum,  g^wm  erklart  Skutsch  S.  305  ff 
für  maskulinische  Akkusative,  während  ich  sie  für  Neutra 
halte,  die  ebenso  wie  die  pronominalen  Neutra  ai.  fe'i»  ^^ 
cimj  arm.  in-  in  in-e  'etwas'  =  ai.'  hi-cH  (Meillet  Mem.  7. 
162,  Pedersen  EZ.  39,  384),   preuß.  ston,   griech.  xo6ovw9. 
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ir.  (s)a  n-  u.  a.  das  nominale  Easusformans  statt  des  sonst 
ablieben  Formans  -d  haben  (IF.  15,  70 f.).  Wegen  tum^  quom 
Terwies  ich  auf  die  gleicherweise  temporalen  adverbialen 
Nentra  pnmumf  secundum  usw.  Diese  Doppelheit  der  Bil- 
dung des  Nom.-Akk.  Sing,  der  Pronomina  kann  etwas  Uraltes 
sein,  sie  ist  grundsatzlich  nicht  auffallender  als  z.  B.  die  Bil- 
dnng^erschiedenheit  im  Lok.  Sing.^  einerseits  griech.  nel  not 
aisL  hui  lat  hei-c  usw.  wie  griech.  ^löd'nol  osk.  terei  aisl. 
dege  usw.,  anderseits  ai.  käsmin  ay.  kahmi  cahmi,  umbr.  esme 
('in  hoc')  usw.  Vgl.  Verf.  Grundr.  2*,  2  §  360 f.  Nach  Skutsch 
waren  jene  Adverbia  auf  -m  ursprünglich  Attribut  zu  diemy 
mensem,  atmum,  z.  B.  tum^  quom  sei  aus  tum  diem,  quom  {dkm) 
^au  dem  Tage^  an  welchem'  hervorgegangen^  das  sei  ;,viel  an- 
gemessener^' als  *tod  tempuSy  quod.  Es  ist  mir  aber  gar  nicht 
in  den  Sinn  gekommen,  von  einem  Ausdruck  wie  ^tod  tem- 
fmSy  quod  mit  adjektivischem  ^tod  auszugehen.  Vielmehr  war 
meine  ausgesprochene  Meinung  (IF.  1 5,  69),  daß  der  Akk.  des 
Neutrums  von  solchen  Pronomina  wie  *fe-,  *jk)-  schon  seit 
uridg.  2ieit  als  temporales  Adverb  fungierte  (vgl.  ai.  tdd 
'tum'  usw.).  Auf  welchem  Wege  diese  uridg.  Neutra  zu 
ihrem  temporalen  Sinn  gekommen  waren,  war  mir  dabei 
gleichgültig  und  durfte  mir  gleichgültig  sein.  Sollte  indessen 
Delbrück  recht  haben,  der  Qrundr.  5,  331  f.  zur  Erklärung 
von  uridg.  *tod  'tum'  annimmt,  daß  damals  —  in  indischer 
Form  ausgedrückt  —  in  tdd  aha/r  der  Begriff  des  Tages  zu 
dem  des  Zeitpunkts  verblaßt  und  ähar  entbehrlich  geworden 
sei,  so  beträfe  das  ja  zugleich  meine  Auffassung  von  fum,  und 
wo  bleibt  dann  die  viel  größere  Angemessenheit  der  Deutung 
von  Skutsch? 

Und  noch  gegen  ein  anderes  empfehlendes  Wort  möchte 
ich  mich  wenden,  das  Skutsch  S.  306  seiner  Deutung  von 
tum  mit  auf  den  Weg  gibt.  „Ich  komme,''  sagt  er,  „formell 
hier  ohne  solche  Umwege  aus,  wie  sie  Brugmann  macht, 
^d  darf  darum  meine  Erklärung  wohl  als  die  einfach  natür- 
liche ansehen^.  Gemeint  ist  mit  den  Umwegen  meine  An- 
nahme eines  Übergangs  der  Form  *tod  zur  Form  ^tom.     Es 
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spielt  hier  ein  prinzipieller  Gegensatz  zwischen  dem  treff- 
lichen Latinisten  nnd  mir,  übrigens  gewiß  nicht  mir  allein, 
herein,  auf  den  ich  zunächst  mit  zwei  Worten  eingehe. 
SküTSCH  selbst  deutet  auf  ihn  an  einer  andern  Stelle  seines 
Aufsatzes,  wo  er  von  dem  Ursprung  der  lat.  Adverbia  eö,  qw> 
spricht,  hin  mit  den  Worten  (S.  320):  ^s  mag  eine  Schwäche 
meiner  Denkweise  sein,  wenn  ich  bei  Lateinischem  mich  Ueber 
zunächst  im  Lateinischen  umsehe/'  Von  einer  Schwäche  der 
Denkweise  kann  geWiß  nicht  die  Rede  sein,  wenn  jemand  zur 
Erklärung  einer  Erscheinung  der  speziell  lateinischen  Sprach- 
geschichte sich  zuerst  im  Lateinischen  selber  umschaut  Viel- 
mehr ist  es  fQr  jeden  Yernünfbigen  selbstverständlich,  daB 
man  so  zu  verfahren  hat.  Aber  es  handelt  sich  weder  bei 
tunif  quom  u.  dgL,  noch  auch  bei  eo,  quo  u.  dgl.  um  etwas 
nur  Lateinisches.  Diese  Erscheinungen  gehören  schon  einer 
der  historischen  Latinität  weit  voraus  liegenden  Zeit  an,  und 
weim  etwas  geneuert  worden  ist,  so  müssen  wir  annehmen, 
daß  die  betreffenden  Vorgänge  sich  bereits  in  der  Zeit  der  ita- 
lischen Urgemeinschaft  abgespielt  haben.  Dort  sind  umbr.  jKmn«; 
'quom'  =  ^pom-de,  enom  'tum'  (s.  BuCK  Grammar  137),  hier 
umbr.  ulo  'illo,  iUuc',  simo  *retro'  die  Zeugen  dafar.  In  der- 
artigen Fällen,  die  uns  ins  Vorhistorische  zurückführen,  hal 
man  nun  ebenso  wie  da,  wo  man  es  mit  etwas  erst  in  der 
historischen  Zeit  Aufgekommenem  zu  tun  hat,  immer  zu- 
gleich zu  berücksichtigen,  was  das  war,  an  dessen  Stelle 
das  vermutlich  Neue  getreten  ist.  Das  nötigt  uns  denn  bei 
den  vorgeschichtlichen  Vorgängen  der  Einzelsprachen  gewöhn- 
lich dazu,  zu  fragen,  was  der  Wahrscheinlichkeit  nach  in 
noch  älteren  Zeiten,  in  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  ge- 
sprochen worden  ist.  Das  Problem  bedarf  dann  eben  auch 
der  Beleuchtung  von  außen  her,  der  Beleuchtung  durch  die 
andern  idg.  Sprachen.  Hält  man  sich  in  dieser  Richtung  ge- 
flissentlich zurück,  so  mag  das  allerdings  in  den  Augen  von 
manchem  wie  kluge  Beschränkung  und  weise  Vorsicht  aus; 
sehen;  in  Wirklichkeit  ist  es  gar  ofb  das  gerade  Gegenteil 
von  Vorsicht.     Wir  sahen,  daß  vor  ium  usw.  wahrscheinlich 
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Adyerbia  in  der  Form  des  Akk.  Sing.  Neutr.  dagewesen  sind. 
Und  wenn  ich  nun  gezeigt  habe,  daß  die  italischen  Adverbial- 
formen  als  eine  rein  formelle  Modifikation  dieser  uridg.  A.d- 
?erbia  leicht  verständlich  sind,  so  sehe  ich  nicht,  von  wel- 
chem Gesichtspunkt  aus  gegenüber  dieser  Auffassung  eine 
Konstruktion  zu  bevorzugen  wäre,  bei  der  ganz  unberück- 
sichtigt gelassen  ist,  daß  es  vor  tum  schon  ein  akkusati- 
visches Adverbium  mit  derselben  Bedeutung  vom  selben  Pro- 
nominalstamm gegeben  hatte.  'Einfach  natürlich'  nennt 
Skütsch  seine  Deutung,  weil  sie  formell  keine  solchen  Um- 
wege nötig  mache  wie  mein  Erklärungsversuch.  Ist  aber 
das  kein  Umweg,  wenn  man,  wie  Skütsch  tut,  auf  italischem 
Boden  hinter  tum  ein  diem  usw.  weggefallen  sein  läßt?  Und  wer 
von  uns  beiden  macht  Umwege  im  Semasiologischen,  das  doch 
wohl  auch  in  Betracht  kommt,  ich,  nach  dessen  Hypothese 
tum  von  jeher,  d.  h.  schon  seit  uridg.  Zeit,  *tum'  bedeutet 
hat,  oder  Skütsch,  dessen  Erklärung  den  Weg  von  (uridg.) 
'tum'  zu  (lat.)  'tum'  über  'istum  diem'  u.  dgl.  nimmt?  Mit 
dem  einfach  Natürlichen,  wodurch  Skütsch  seine  Hypothese 
▼er  der  meinigen  sich  auszeichnen  läßt,  dürfte  es  also  nicht 
weit  her  sein. 

n. 

Meine  Verwunderung  darüber,  daß  noch  niemand  bisher 
auf  den  Gedanken  gekommen  ist,  das  Adjektiv  quoiius  a  -um 
ßr  älter  zu  halten  als  den  Genitiv  quoiius  (S.  61),  ist  mittler- 
weile gegenstandslos  geworden  durch  eine  Bemerkung  von 
E.  F.  Fat  über  diese  Pronominalformen  im  4.  Heft  des  28.  Bds. 
des  Am.  J.  of  Phil.  (S.  4i4f.)>  das  mir  während  des  Druckes 
des  obigen  Aufsatzes  über  is  zu  Gesicht  gekommen  ist.  Denn 
auch  Fay  geht  hier  vom  Adjektivum  quoiius  osk.  püiiu  als 
dem  Alteren  aus.  Freilich  laufen  im  übrigen  unsere  Wege 
völlig  auseinander,  und  ich  kann  nicht  finden,  daß  der  von  Fay 
eingeschlagene  Weg  gangbar  wäre.  Als  Grundform  soll  ent- 
weder *quodius  (^quöd  Abi.)  oder  ^quodius  {quod  Akk.  Neutr.) 
anzusetzen  sein,  und  es  heißt  dann  weiter:  „As  the  old  loca- 
tive  genitive  qubl   was  doing  further  duty   as  a  dative  the 
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pair  quoi/quoius  gave  rise  to  eiieius,  hiu(c):hüiuSf  üb: 
iUius,  etc/'  Gegen  diese  Hypothese  ist  in  ihren  Einzelheüen 
mehreres  einzuwenden^  vor  allem,  daß  schon  fOr  den  Ansatz 
von  ^quödius  oder  "^quodius  als  Grundform  die  wünsdiens- 
werte  Rechtfertigung  fehlt.  Das  ai.  madiyah^  auf  das  flieh 
Fat  beruft,  ist  erst  auf  indischem  Boden  geschaffen  word^ 
und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  unter  Bedingangeo, 
die  für  die  Entstehung  eines  „qmdius^*^  in  uritalischer  Zeit 
nicht  in  Betracht  kommen  (vgl.  Thubcb  Handb.  des  Saoskr. 
I,  246). 


Druokfertig  erkl&rt  13.  VL  1908] 
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ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 

ZU  EHREN  DES  GEBURTSTAGS  SR.  MAJESTÄT 

DES  KÖNIGS  AM  24.  MAI  1908. 

Nach  der  Eröffnungsrede  des  Herrn  Chun  als  des  den  Vorsitz 
ftttirenden  Sekret&rs  (gedruckt  in  der  Leipziger  Zeitung  70m  26.  Mai 
1908)  trug  Herr  Bücher  vor  über  ein  Wörterbuch  der  in  der  Stadt 
Frankfurt  a.  M.  bis  zum  Ende  des  XV.  Jahrhunderts  vorkommenden 
Berufsarten  (wird  sp&ter  in  den  .^erichten^^  erscheinen). 

In  der  darauffolgenden  nicht  öffentlichen  Sitzung  legte  Herr 
Lipsirs  eine  Abhandlung  von  Professor  Körte  in  Gießen  über  den 
Menander-Papyrus  in  Kairo  vor. 


Phil -hittKlMie  1908.  Bd.  LZ. 
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Zu  dem  Menandei-FapTTiis  in  Kairo. 

Von 
A.  Körte. 

Der  Liberalitat  der  philologisch -historischen  Klasse  der 
Königlich  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  yer- 
danke  ich  die  Möglichkeit^  den  von  Lefebvre  1905  in 
Aphroditopolis  gefondeneii;  1907  in  Kairo  herausgegebenen 
Menander-Papyrus  für  eine  neue  Ausgabe  zu  revidieren*),  und 
es  ist  mir  eine  hochyriUkommene  Pflicht,  der  Gesellschaft  über 
die  Ergebnisse  meiner  Nachprüfung  zu  berichten. 

Ich  möchte  zunächst  mit  lebhaftem  Dank  das  überaus 
liebenswürdige  Entgegenkommen  des  Herrn  Maspero  hervor- 
heben, der  mir  meine  Arbeit  in  jeder  Weise  zu  erleichtem 
bestrebt  war. 

Seit  dem  Erscheinen  der  LEFEBVREschen  Ausgabe  haben 
Gelehrte  aller  Nationen  dem  Dichter  eine  sehr  eifrige  und 
erfolgreiche   Arbeit   gewidmet*)  und   die   Prüfung  der  zahl- 

1)  Dieselbe  soll  bei  Teubner  in  Leipzig  erscheinen  und  alle  auf 
Papyrus  erhaltenen  Beste  Menandeis  vereinigen. 

2)  Es  scheint  mir  nützlich,  alle  mir  bekannt  gewordenen  Arbeiten 
xum  neuen  Menander  mit  Ausschluß  vereinzelter  Konjekturen,  wie  sie 
jede  Nummer  der  Wochenschriften  bringt,  in  alphabetischer  Ordnung 
Kosammenzustellen : 

▼.  Abum,  Zeitschr.  f£b:  die  Osterr.  Gymn.  1907,  XII  (vollständiger  Text 

der  Epitrepontes),^  Hermes  43,  168. 
L.  BoDcr,  Bevue  de  philol.  1908,  73  und  zusammen  mit  P.  Mazon,  Ex- 

traits  de  M^nandre,  Paris  1908. 
W.  CBosmorr,  Litt.  Centralblatt  1907,  1541. 
M.  Cboisbt,  Journal  des  Savants  1907,  513  und  634. 
EiTBSM,  Wochensohr.  für  klass.  Philol.  1908,  365.    Berl.  Philol.  Woch. 

1908,  381  und  416. 
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reichen  Ergänzungs-  und  AnderangsvorBchlage  anf  üire  Ver- 
einbarkeit mit  dem  Text  des  Papyros  hin  bildete  einen  wesent- 
lichen Teil  meiner  Aufgabe.  Wie  zu  erwarten,  habe  ich 
zahlreiche  Vermutungen,  die  zum  Teil  vier,  fünf  Gelehrte 
unabhängig  von  einander  vorgetragen  hatten,  im  Papyrus  be- 
stätigt gefanden,  in  vielen  anderen  Fallen  gaben  Buchstaben- 
spuren  ein  sicheres  Mittel,  aus  den  verschiedenen  VorschlSgen 
einen  als  richtig  herauszuheben.  Es  ergab  sich  dabei ,  daß 
Konjekturen  um  so  weniger  Anspruch  auf  Geltung  haben,  je 
weiter  sie  sich  von  den  LEFEBVBEschen  Lesungen  entfernen. 
Es  ist  mir  ein  Bedürfiiis  es  auszusprechen,  daß  der  eiste 
Herausgeber  im  allgemeinen  sehr  gut  gelesen  hat^  weit  besser 
als  manche  seiner  Kritiker  annehmen.  Er  ist  in  der  Vorsieht 
vielleicht  manchmal  zu  weit  gegangen,  indem  er  Buchstaben 
punktierte,  die  zwar  nicht  vollständig,  aber  doch  so  weit  er- 
halten sind,  daß  ihre  Er^nzun^  absolut  sicher  isi  Es  rächt 
sich  sehr,  wenn  man,  wie  es  besonders  van  Leeüwen  öfter 
tut,  Lefebvres  punktierte  Buchstaben  bei  den  Erganzmigen 
einfach  als  nicht  vorhanden  betrachtet.  Daß  vier  Augen 
mehr  sehen  als  zwei,  ist  ja  selbstverständlich,  und  so  hoffe 
ich,   an  einer  nicht   geringen  Anzahl   von  Stellen   über  ihn 

Headlam,  Bestorations  of  Menander,  Cambridge  1908. 

Hbhse,  Berl.  Philol.  Wooh.  1908,  156,  414  und  737. 

VAN  Hkbwebden,  Berl.  Philol.  Woch.  1908,  93  und  188.  , 

HousMAM,  Class.  Quart,  n  1 14. 

A.  KöBTE,  Archiv  für  Pap.  Por.  IV  502,  Hermes  43,  299. 

VAN  Lbkuwsh,  Menandri  qnaiuor  fabolarom  frag^enta  nuper  rep^ta, 

Leiden  1908.    Soeben  in  2^  Auflage  erschienen. 
Leorand,  Revue  des  Stades  anciennes  IX,  312  und  X  i. 
Leo,  Nachr.  der  Qött.  Ges.  der  Wiss.  1907,  315,  Hermen  43,  120. 
Mazon,  Revue  de  Philol.  1908,  69  cf.  Bodin. 
Nicole,  Revue  de  Philol,  1907.  298. 
RicHAKDs,  Class.  Rev.  1908,  48. 

RoBEBT,  Szenen  aus  Menanders  Komödien,  Berlin  1908. 
Sudhaus,  BerL  Philol.  Woch.  1908,  321,  Rhein  Mos.  63,  289. 
Weil,  Joamal  des  Savants  1908,  80. 
WiLAMowiTz,  Sitzongsber.  der  Berl.  Ak.  1907,  860,  Neue  Jahrb.  für  das 

klass.  Alt.  XXI  34. 
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hinansgekommen  zu  sein.  Natürlich  bilde  ich  mir  nicht 
ein,  daß  meine  Revision  eine  abschließende  ist,  gerade  an  den 
schwierigsten  Partien  werden  erfiJirenere  Papymsleser  wie 
Grenfell  und  Hunt,  Wilcken,  Sudhaus,  Croenebt,  dem 
Papyrus  noch  manches  abgewinnen  können.  Ich  gebe,  was 
ich  gelesen  habe,  auch  wenn  ich  es  nicht  verstehe,  in  der 
Hoffiiung,  daß  andere  Fachgenossen  auf  Grund  meiner  An- 
gaben weiter  kommen  und  so  meine  neue  Ausgabe  fordern 
werden. 

Zunächst  einige  Ergänzungen  zu  Lefbbvres  Angaben  über 
Anlage,  Schrift  und  Erhaltung  des  Manuskripts. 

Es  verdient  Beachtung,  daß  innerhalb  der  einzelnen  Blatt- 
faszikel die  Blatter  so  geordnet  sind,  daß  stets  Recto  auf  Recto 
nnd  Yerso  auf  Yerso  liegt.  Bei  dem  besterhaltenen  Faszikel 
der  Epitrepontes  haben  wir  die  Folge:  D^  Yerso,  D^  Recto, 
Cj  Recto,  C,  Yerso,  Bj  Yerso,  B,  Recto,  Bj  Recto,  B^  Yerso, 
C,  Yerso,  C^  Recto,  Dj  (=  N^  +  Tj  Lep.)  Recto,  D^  (=  N,  +  T, 
Lep.)  Yerso,  ebenso  in  der  Samia  Gj  Recto,  Gg  Yerso,  I3  Yerso, 
\  Recto,  Fj  Recto,  F,  Yerso  usw.  Das  ist  genau  die  Seiten- 
folge,  die  entsteht,  wenn  man  einen  Druckbogen  zum  Oktav- 
format zusammenlegt.  Da  Papyrusbogen  von  dieser  Größe 
kaum  möglich  sind,  ist  sicherlich  eine  Übertragung  vom  Per- 
gamentbuch anzunehmen,  wo  dem  Recto  die  Haar-,  dem  Yerso 
die  Fleischseite  entsprechen  würde.  Diese  Beobachtung  ist 
von  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  der  Lücken,  besonders 
in  der  Perikeiromene.  Außerdem  wird  dadurch  die  Anordnung 
der  Blatter  in  Quätemionen  noch  wahrscheinlicher,  denn  nur 
bei  ihr  ist  es  zu  erreichen,  daß  jede  Blattschicht  mit  einer 
Rectoseite  beginnt,  wie  es  an  sich  das  Natürliche  ist;  vom 
ersten  Quatemio  der  Epitrepontes  fehlt  uns  also  nur  das 
äußerste  Blatt,  die  Seiten  i  (X^  Recto),  2  (X,  Yerso),  15 
(X5  Yerso),  16  (X^  Recto). 

Die  Schrift  halte  ich  für  wesentlich  jünger,  als  Lepebvre 
meint.  Hierüber  werden  die  heliographierten  Tafeln,  deren 
Herstellung  vorbereitet  wird,  den  Kennern  der  Schriftentwick- 
lung ja  bald  ein  sicheres  Urteil  ermöglichen,  ich  möchte  aber 
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doch  einiges  anfüliren.  Von  den  Fonnen  der  einzelnen  Bodi- 
staben  seien  folgende  hervorgehoben: 

TT  wird  stets  in  einem  Zuge  geschrieben  n,  e^  ist  daher 
oben  abgerundet,  ja  nicht  selten  wird  es  oben  hat  spitzig  wie 
ein  A;  jedoch  ist  es  niemals  mit  A  oder  A  zu  yerwechseb, 
weil  bei  diesen  Buchstaben  der  rechte  Schrägstrich  stets  er- 
heblich über  den  linken  herausragt  A,  A. 

C  wird  gern  zum  fast  geschlossenen  Kreis,  so  daß  es 
leicht  mit  O  verwechselt  werden  kann.  Am  Yersschluß  da- 
gegen wird  meist  oben  ein  langer  Schwanz  angehängt  C,  genau 
wie  im  Nicoleschen  Georgos- Papyrus. 

6  wird  gelegentlich  in  einem  Zuge  geschrieben  und  setzt 
sich  dann  wie  in  unserer  modernen  griechischen  Minuskel  aus 
zwei  Halbkreisen  zusammen  e. 

Das  Y  ist  kein  Grundstrich  mit  zwei  Schi^balken,  son- 
dern in  der  Regel  setzt  an  einen  langen  etwas  nach  rechts 
geneigten  Strich  in  der  Mitte  der  linke  Schragbalken  an  X, 
soll  es  nach  rechts  ligiert  werden,  so  bilden  der  linke  Schenkel 
und  die  senkrechte  Hasta  eine  grade  Linie,  an  die  der  redite 
Schenkel  ansetzt  K. 

Bei  P  wird  die  Senkrechte  nach  unten,  bei  ^  nach  oben 
und  unten  über  die  Linie  hinausgeführt. 

Das  Jota  adscriptum  wird  oft,  aber  nicht  immer,  in 
halber  GröBe  rechts  unten  an  das  H  angefügt,  so  daß  es  &8t 
zum  Jota  subscriptum  wird  Hi. 

Das  gesamte  Schriftbild  wird  durch  eine  starke  Nei- 
gung zur  Kursive  bestimmt.  Das  Maß  der  Ligaturen  wechselt 
sehr,  gelegentlich  sind  die  obersten  Reihen  einer  Seite  fa^ 
frei  von  ihnen,  während  die  untersten  von  ihnen  wimmeh. 
Es  werden  durchaus  nicht  nur  Buchstaben  ligiert,  die  gleich- 
sam dazu  einladen  wie  6H  ^r^  sondern  auch  andere,  als  Bei- 
spiel sei  erwähnt  Sam.  2 1 2  ^gäyiiad'*,  dessen  sammtliche  Buch- 
staben mit  Ausnahme  des  ersten  Ugiert  sind. 

Alle  diese  Einzelheiten  und  dazu  der  Gesamteindruck  der 
Schrift,  der  sich  in  Worten  schwer  wiedergeben  läßt,  rQckai 
meines  Erachtens  den  Papyrus  entschieden  mehr  in  die  Nach- 
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barschafb  des  Nicoleschen  Georgos  als  in  die  der  Perikeiromene 
von  Oxjrrhynchos.*)  Herr  Dr.  Friedrich  Zücker,  der  auf 
meine  Bitte  die  Schrift  des  Papyrus  prüfte,  möclite  nicht 
nnter  das  4^  Jahrhundert  herabgehen  und  hält  auch  das  3** 
nicht  fOr  ganz  ausgeschlossen.  Meine  Erfahrung  in  literari* 
sehen  Papyri  ist  nicht  groB,  aber  bis  auf  weitere  Belehrung 
halte  ich  das  4^  Jahrhundert  f&r  den  weitaus  wahrscheinlich- 
sten Zeitansatz.  Nur  so  bekommt  man  auch  für  die  Dauer 
des  Buches  einen  glaublichen  Zeitraum:  In  der  zweiten  Hälfte 
des  6^  Jahrhunderts  sind  seine  Blätter  als  Makulatur  zum 
Schutze  der  Akten  benutzt  worden^),  und  wenn  es  damals 
200  Jahre  alt  war,  so  ist  das  schon  ein  sehr  ansehnliches  Alter. 
Die  Erhaltung  des  Manuskripts  ist  im  ganzen  eine  gute. 
Nidit  wenige  Blätter  sind  bis  auf  einzelne  Löcher  tadellos 
ToUständig,  und  wenn  auch  die  dunkle  Färbung  des  Papyrus 
zeigt,  daß  er  zeitweise  der  Feuchtigkeit  ausgesetzt  war,  so 
hebt  sich  doch  die  schwarze  Tinte  deutlich  ab.  Die  Beschä- 
digungen, die  der  Papyrus  seit  seiner  Auffindung  erlitten  hat, 
sind  ganz  unbedeutend,  die  Zahl  der  Buchstaben,  die  Lefebvre 
an  den  Bändern  deutlich  gelesen  hat,  während  sie  jetzt  ab- 
gebröckelt sind,  beträgt  kaum  mehr  als  30.  Schlecht  ist  nur 
der  Zustand  derjenigen  Blätter,  die  aus  dem  Tongefäß  heraus- 
geglitten und  den  verschiedenen  Wirkungen  der  Erde  aus* 
gesetzt  waren,  z.  B.  des  Blattes  H  aus  den  Epitrepontes  und 
Tor  allem  J  aus  der  Perikeiromene.  Aber  auch  mit  diesem 
am  schwersten  geschädigten  Blatt  steht  es  nicht  ganz  so 
schlimm.  Wie  man  nach  Lefebvres  Mitteilungen  fürchten 
sollte.  Ich  kann  ihm  nicht  ganz  zustimmen,  wenn  er  S.  XVI 
sagt  „malgre  tous  mes  soins,  bien  des  passages  ne  sont  sortis 
deleur  t^n^bres  que  pour  y  rentrer  presque  aussitöt:  en  maints 


i)  Die  mir  brieflich  bekannt  gewordene  Vermutung,  das  von 
Gbkhfkll  und  Huht  yerOffentlichte  Blatt  der  Perikeiromene  stamme  aus 
nnserer  Handschrift,  ist  ganz  sicher  irrig. 

2)  Die  Tortrefflich  erhaltenen  Akten,  als  deren  Schutzdecke  die 
Biälter  des  alten  Bnches  verwendet  wurden,  stammen  teils  aus  der 
Zeit  des  Jnstinian,  teils  aus  der  Jastins  II. 
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endroits^  il  ne  me  fut  pas  possible  de  verifier,  ä  la  seoonde 
lecture,  telles  lettres  que  j'avais,  avec  h^itation,  fixees  sm  le 
papier;  au  moment  oü  elles  m'^taient  apparues:  Tencre  rong^ 
par  le  s^akh  avait  ced^  au  frottis,  si  leger  et  delicat  qnil 
füt;  eile  s'etait  ^yanouie  en  poussiere  lagere ,  sans  presqoe 
laisser  de  trace/^  Dank  der  Liebenswürdigkeit  Lefebvsk 
habe  ich  die  photographischen  Platten  benntssen  dürfen ,  die 
unmittelbar  nach  der  Au£findung  angefertigt  sind,  und  ich 
bin  von  ihnen  immer  wieder  zu  den  Blattern  selbst  zurüd^- 
gekehrt;  weil  ich  auf  ihnen  unvergleichlich  viel  mehr  sah  als 
auf  den  Platten.  Auch  in  den  Teilen^  an  denen  die  Tinte 
abgesprungen  ist,  sind  die  Spuren  der  Feder  und  selbst  der 
Tinte^  die  eben  die  Oberfläche  des  Papyrus  geschützt  hat, 
mit  einer  guten  Lupe  zu  erkennen^),  ich  habe  in  J  ktun 
einen  Buchstaben,  den  Lefebyre  sicher  gelesen,  vergebens 
gesucht  und  nicht  wenige  dazu  entziffert. 

I.  Perikeiromene. 

Ich  beginne  mit  dem  Stück,  dessen  Text  die  meiste 
Arbeit  erfordert,  der  Perikeiromene.  Für  die  Herstellung  einer 
im  Payprus  erhaltenen  Szene  (71 — 116  Lef.*))  gibt  ein  n«ier 
schöner  Fund  viel  aus,  über  den  nähere  Mitteilungen  zu  machen 
ich  mich  nicht  berechtigt  fühle,  ich  gebe  hier  nur  das,  wts 
ich  vor  und  nach  Einsicht  des  neuen  Textes  im  Lefesyse- 
sehen  Papyrus  entziffern  konnte. 

Daß  in  die  Perikeiromene  das  von  Lefebvre  der  Samii 
zugewiesene  Doppelblatt  J  gehört,  ist  jetzt  allgemein  aner- 
kannt, und  da  es  das  Mittelblatt  einer  Lage  ist,  so  muß  ei 
zwischen  E,  und  E,  eingeordnet  werden.  Das  haben  Leo 
(Hermes  43,  151)  und  van  Leeüwen  (S.  50  seiner  Ausgabe) 
gleichzeitig   gesehen.     Die  öröBe   der  Lücken,   die  zwischen 


1)  Es  ist  allerdings  zu  befürchten,  daß  fSr  dieee  schlimiiMteo 
Stellen  auch  die  besten  Photographien  versagen  werden. 

2)  Ich  behalte  durch^ngig  die  LsFCBTaKSchen  Yerssahlen  bei, 
obwohl  sie  in  der  neuen  Ausgabe  vielfach  ge&ndert  werden  müssen, 
vorläufig  wird  sich  der  Leser  mit  ihnen  am  besten  zurecht  finden. 
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£|— J,  und  J4 — E3  klaffen,  laßt  sich  nun  durch  die  oben 
fratgeetellte  regelmäßige  Seitenfolge  RY,  YR,  RY,  YR  mit 
hinreichender  Sicherheit  ermitteln:  Da  E,  Recto  und  J^  Yerso 
isty  fehlen  dazwischen  i  oder  3  Blatter;  nahmen  wir  Ausfall 
Ton  3  Blattern  an,  so  ergäbe  sich  eine  Blattlage  yon  5  Blättern, 
die  mit  einer  Yersoseite  beginnt,  eine  sehr  unwahrscheinliche 
Anordmmg,  bei  Ausfall  von  einem  Blatt  haben  wir  dagegen 
die  höchst  einleuchtende  Folge  [Xj,  X,],  E^,  E„  [Y^,  Y,], 
Ji,  h  Js»  ^v  [Ys,  YJ,  Ej,  E^  [X3,  XJ.  Wir  haben  abo 
Tor  und  nach  dem  Blatte  J  nur  mit  einem  Ausfall  von  je 
70  Versen  zu  rechnen  und  ich  darf  wohl  verraten,  daß  der 
erwähnte  neue  Fund  die  zweite  Lücke  noch  um  13  Yerse  ver- 
ringern wird. 

Y.  I.  Für  TÖ  fiiv  (Cbois.)  und  (lövov  (Wil.)  ist  der 
Raum  etwas  knapp,  das  K  in  Y.  3  steht  ziemlich  genau  unter 
dem  O  von  xgo^fii^d'BUfa^  so  daß  Südhaus'  Vorschlag  aittl 
der  Lücke  besser  entspricht 

6)  Da  das  erste  A  über  dem  6  von  tBd'Qcciifiivrig  in 
V.  7  steht,  ist  für  ai>i]avoiidv(ov  kaum  Platz,  aber  ich  finde 
nichts  anderes. 

35)  Das  erste  H  steht  etwas  links  unter  dem  TT  von 
zi]iuto{v)öa  in  34,  also  ist  ccvtyjv  (Leeüwen)  wahrschein- 
licher ab  TCftJr]ijv  (Lbpebvre)j 

38)  Nach  6pat  Interpunktion.  Hinter  Xoijcä  d'  glaubte 
ich  eher  ein  A  ab  ein  O  zu  sehen,  abo  ccdtbg  nicht  o'&rog, 
doch  ist  die  Lesimg  zweifelhaft;  danach  6  (auch  O,  C,  0 
möglich)  und  Buchstabenspitzen,  die  gut  zu  BÜQrix  (Leo) 
passen,  ganz  deutlich  ist  der  Apostroph  zu  erkennen;  weiter 
ANTI  (auch  ovrt  und  svti  möglich),  das  N  halte  ich  für 
sicher,  abo  ist  wohl  statt  Agtiog  (Leo)  zu  schreiben  äv- 
ti{x(fvg^  vgl.  Phot.  BeroL  p.  148  Reitz.  &vttxQ7i'  Ji^otniöiog' 
Svxix(^g'  tb  (pavtBQ&g  xal  dtccffQiljdriv  xti  und  die  von 
Reitzenstein  hinzugefügten  Stellen.     Ich  lese  also  Y.  37  f. 

XQoöimf  [d'  6  IJoUfMov 
igär  tä  Xotxä  d*  ifbtög  f[^]yHy'  8vtL[otQvg. 
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Ai)ch  wenn  man  statt  ccvrbg  ovtog  beibehält,  bleibt  die  jüngii 
von  Sudhaus  (S.  293)  betonte  Schwierigkeit  bestdien ,  dafi 
dann  vor  dem  Auftreten  der  Agnoia  nicht  nor  Glykera  (7  fy 
vvv  Btd6t6)f  sondern  auch  ein  männlicher  Gegenspieler  auf- 
getreten ist^)  Folgende  SzenenfOhrung  scheint  mir  am  wahr- 
scheinlichsten: Polemon,  der  ja  später  (447  ff.)  nicht  weiß,  dafi 
Glykera  sein  Haus  yerlassen  hat,  kommt  mit  seinem  SUaTen 
bei  Beginn  des  Stückes  aus  dem  Haus  und  erklärt  au&  Lsnd 
gehen  zu  wollen  —  weil  er  den  Anblick  der  mißhandelten 
zürnenden  (beliebten  nicht  ertragen  kann.  Da  er  schon  auf- 
getreten ist,  nennt  ihn  Agnoia  Y.  9  tovtov.  Sobald  er  fort 
ist,  benutzen  Olykera  und  Doris  die  Gelegenheit,  um  eben&lk 
das  Haus  zu  verlassen.  Das  Auftreten  der  Agnoia  tauscht 
dann  über  die  Zeit  hinweg,  die  von  Polemons  Fortgang  bis 
zur  Aussendung  des  Sklaven  aus  dem  Landhaus  verstrichen 
sein  muß.  Einen  Rest  jener  Freiheit,  mit  der  in  Aristophanes' 
Achamem  Ampbitheos  binnen  40  Versen  von  Athen  nach 
Sparta  imd  wieder  zurück  lauft,  hat  sich  auch  die  neue  Ko- 
mödie gewahrt. 

39)  Nach  xatä  öxoItjv  lese  ich  I  mit  Ligaturstrich  nich 
rechts,  über  ihm  anscheinend  zwei  Punkte;  denkbar  wire 
vielleicht  auch  X,  für  ausgeschlossen  halte  ich  €,  ^,  TT.  Ein 
passendes  Wort  zu  finden  ist  mir  nicht  gelungen. 

50)  eifievstg  xs  yevöfuvoi,  (WiL.)  ist  trotz  Ligatur  der 
Buchstaben  öte  zu  erkennen. 

66)  ncc(fdvo(ioi  (nicht  -fiov)  scheint  mir  sicher. 

Auf  V.  70  folgen,  wie  erwähnt,  nach  70  ausgefallenen 
Versen  [Sam.]  342—487. 

343)  Ich  lese  im  Anfang  eher  ndfixolla  (Leeitwes)  als 

344)  . . .  epYTOC,  ovtog  (Leo)  ist  sehr  wahrschetnlich, 
aber  nicht  ganz  sicher,  davor  6  oder  C  und  vor  diesem  ein 
Schwanz,  der  von  K,  A,  A,  X  aber  nicht  von  r  herrühren 


I)  Sein  VerBueh  in  38  i^rjY^öBtai  einzusetzen  ist  mit  den  ontereo 
Resten  des  Verses  unvereinbar. 
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kann,  vor  €  (C)  fehlen  zwei  oder  höchstens  drei  Buchstaben, 
&yi  wäre  mit  dem  Raum,  aber  nicht  mit  den  Buchstabenspuren 
Tereinbar  ngöUay    oitog  ist  unmöglich. 

347)  BÜxfUQov  (Leo)  ist  sicher,  wenn  auch  die  3  ersten 
Buchstaben  unvollständig  sind. 

Die  Behandlung  der  folgenden  trochäischen  Szene  wird 
durch  drei  Übelstände  ungemein  erschwert.  Erstens  ist  die 
Tinte  sehr  vielfach  ganz  oder  bis  auf  geringe  Spuren  ab- 
gesprungen, zweitens  hat  der  Schreiber  bei  diesen  längeren 
Versen  erheblich  kursiver  geschrieben  als  gewöhnlich  imd 
dadurch  sind  die  sichtbaren  Spuren  schwerer  zu  deuten,  end- 
lich aber  ist  der  Text  hier  wie  in  den  trochäischen  Partien 
der  Samia  viel  stärker  verdorben  als  in  den  jambischen  Szenen, 
80  daß  die  mühsam  gewonnenen  Lesungen  vielfach  doch  nicht 
das  Wort  des  Dichters,  sondern  die  Entstellung  des  Schreibers 
wiedergeben.     Ich  gebe  die  erste  Partie  im  Zusammenhang: 

34Ö)  (Mo.)  ^ä§  l7CoXXtt]xi.g  (ihv  flSri  stgög  (i  äxilyyeXxag  . . .  ^ds 

o]vx  aXrj^ig'  iXX'  &X&ltDV  ml  t^eolöiv  i%^Qog  el. 
350)  ei  dl  7(a[l  w]vl  stXavag  fiB-  (^a.)  xgs^aöov  Bvdvg^  d  it[Xav& 

TiJ/i^pov.   (Mo.)  Xiysig  rt;   (^a.)  %Qfi6av  TCoXsfiCov  xoCwv 

[dCxriv 

av\  daifxi  <J«,  [f*]ii  xa\xoL\X&^g  r'  iv\S]ov  av\x\iiv  ii^d^ade. 

et  d*  idUoiu\g]  i\yv  B%BC\g  6v  ravra  7t[(x\vxa^  Mo6%Cc}V^ 

xal  nintiyC  [av]T[^i/]  ftiv  ^^^£^[1/]  ihvq  ävaX66ag  X[61iy\ovg 
355)  (ivgtovg^  v^v  6ii[v  dh  (ijijti^^  i[:tod6x]e<f^ccL  Ttal  tcobIv 

{&)xdv&'  a  601  doxet.  (Md.)  tig  i6oii[aL^  tig]  ßiog;  puH- 

Xl6%^  [bgag^ 

Jäs^  tav  sedvTfov  igiöxei  6  . . . .  inißXsw  .  y 

aQcc  t6  (ivXod'QSty  Tcgdruftov;  (^a.)  sig  , .  ^  . .  . 

ovtoöl  q>eQ6(i€vog  lyft . .  (iridhy  ....  ^yy  .... 
360)  (Mo.)  ßovXoiuci  dh  ütQOördtriv  6b  ngayfidtov  ifxöy  i[aßelv 

xcd]  dL0vxfit[^]v^  6tQ^t[rf\ybv^  z/a£, . . . .  sv 

348)  Nach  iaCTJyyeXxag  Rest  einer  senkrechten  Hasta, 
wohl  von  T,  dann  nach  einer  Lücke  von  zwei  Buchstaben 
wohl  AA€,   es    mag   T[ot]ad«   im  Papyrus   gestanden  haben, 
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was  natürlich  falsch  ist.  Menander  schrieb  wohl  tadi  und 
ein  Leser  nahm  an  diesem  zu  bestimmten  Ansdmck  des  Mos- 
chion AnstoB. 

349)  Der  Vers  steht  genau  so  im  Pi^yms  wie  sdioL 
Ar.  Fro.  280^  Lefebvre  hat  sich  durch  die  lange  Hasta  einei 
P  über  e  tauschen  lassen. 

350)  Im  Anfai^  61  ligiert^  nicht  H. 

351)  Am  ersten  H  links  Best  einer  Ligatur,  die  für  T 
spricht,  also  tiiiiBQov. 

352)  Ln  Anfang  . .  dcotfrßB  nicht  ganz  sicher  aber  wahr- 
scheinlich, möglich  wäre  an  sich  auch  Xak^  6s.  Zu  daxrj  6i 
müßte  Glykera  Subjekt  sein.  EUnter  6s  ein  Rest,  der  zu  H 
gut  paßt 

353)  &  8*  un  AnfjBng  sicher,  das  6ii  vor  tavta  xavta  so 
gut  wie  sicher. 

354)  Nach  stinsix*  glaube  ich  einen  Apostroph  zu  sehen, 
der  für  das  Folgende  wichtig  ist;  iXd'stv  kann  für  sicher 
gelten,  obwohl  von  A  und  0  nur  Reste  vorhanden  sind. 

355)  Das  P  in  iLritig  hat  eine  ungewöhnlich  große 
Rundung  und  sieht  zunächst  mehr  wie  O  aus.  Nach  dem 
Apostroph  notierte  ich  Rest  eines  A,  was  auf  iatodi%s^m 
führt,  vielleicht  ist  aber  i>7Codi%s6^ai  zu  schreiben  wegen 
412.  Daß  unsere  Yersgruppe  mit  4078*.  in  Beziehung  zu 
setzen  ist,  hat  Sudhaus  (S.  287)  gesehen.  Meine  Herstellong 
der  Verse  354  ff.  scheint  mir  im  wesentlichen  sicher.  Daos 
schneidet  gehörig  auj^  er  rühmt  sich,  das  Mädchen  zur  Fludit 
in  Moschions  Haus  und  die  Mutter  zu  ihrer  Aufnahme  berede! 
zu  haben,  während  er  in  Wahrheit  gar  nichts  damit  zu  ton 
gehabt  hat  Auf  diese  Behauptung  nagelt  ihn  sein  Herr  407  ff. 
fest,  und  er  sucht  sich  ohne  rechten  «Erfolg  herauszuschwindebi 

356)  Hinter  dem  sicher  zu  lesenden  doxst  fehlt  das 
Zeichen  des  Personenwechsels  und  es  wäre  möglich,  daß  die 
folgenden  Worte,  die  ich  nach  Leos  Er^nznng  gebe  t^ 
l5o/Ei[a^;  xlg]  ßiog;  in  etwas  anderer  Oestalt  noch  Daos  ge- 
hörten. Die  folgende  Rede  des  Moschion  kann  ich  leider  nur 
zum  Teil  herstellen. 
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358)  Hinter  xQdtiötov  Doppelpunkt. 

359)  Statt  oitog:  scheint  mir  oinoöi  sicher. 

360)  Am  SchlnB  wäre  auch  x[obIv  (Legrand)  denkbar, 
doch  scheint  mir  der  letzte  Buchstabe  eher  A  als  TT  zu  sein. 

Der  Best  dieser  Seite  ist  die  trostloseste  Partie  des  ganzen 
Papyrus^  ich  yerstehe  nur  einzelne  Worte  und  trage  fast  Be- 
d^en^  meine  Lesungen  vorzulegen,  da  ich  weiß,  wie  unsicher 
yieles  ist  Hier  kann  nur  öfter  wiederholte  Nachprüfung  zu 
einem  gewissen  Abschluß  führen,  eine  völlige  Wiederher- 
stellung wird  kaum  zu  erreichen  sein. 

362)  P nO  .  PA  .  TOYCIN6YOYCAA  .  eX€ICAPAM€lN 

AAAO !  €KA0iHC€KA  .  .  CY  .  ANC  .  AQC 

€  .  ITA  .  .  .  C  .  .  YTAAAfSTA:  TTANTpjAQAeiHC  •  € 

365)  MOCXIQN OCA€IN  .  .  .  HrOPAKACHMe 

OMMYWNI MQIKAOeC 

^r  €M€TAYT'€ MAAAONAN 

.  .  A€K  .  .  .  HrCfSO  .  .  M€A pAICCY 

.  .  AYC:  TOIACTPYZ€CeAP€CK€  .  .  eC  .  .  . 

370)  ^.  M'e4>plC€iPHNHTOYTOIC  :  MA 

HCeACAAAATYPÖTTWAeiKAITpAO) 

TAYTAMeNTP.I4>  .  CINeYXeOi)  .  A 

.  IKIANATT€  .  .  .  TP04>IM€  :  A€IM 

€ HAPAMYOei 

362)  Hinter  O  Lücke  für  5 — 6  Buchstaben,  TTO  oder  rr€, 
yielleicht  ^PA.  (ga  sicher)  -xov6iv  oder  yov6iv\  si>difg  sicher, 
darauf  AA[A]  oder  AM  Sxst^j  am  Schluß  ÖQafisly  wahrscheinlich. 

363)  Am  Anfang  eher  &XXo  als  &XXd]  vor  ixSoirig  an- 
scheinend Doppelpunkt,  am  Schluß  x\äv  5iuog  denkbar,  schwer- 
Udi  xavteX&g. 

364)  Nach  tdXavta  wohl  Doppelpunkt;  nach  ^tfvt  lese 
ich  Ol  oder  co,  dann  AcoA^m],  am  Schluß  ö.s  oder  q.s 

365)  Die  letzten  3  Buchstaben  hinter  ijyÖQaTtag  ganz 
unsicher. 

366)  Etwa  6iiv6(o  vii  [tbv  noiJeid&^  oder  x'^v  lidip/äv^ 

367)  Am  Anfang  eher  slt  als  oik\  Hinter  (läXXav 
schwerlich  Doppelpunkt,  am  Schluß  &v  ziemlich  sicher. 

368)  Am  Schluß  des  Erhaltenen  wohl  iil^lig  sv. 
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369)  Lefebvre  liest  yQcevg^  die  ersten  beid^i  Buchstj^ 
sehe  ich  nicht.  Das  g  in  rgy^söd''  oder  tgtisöd^'  schien  mir 
sicher. 

370)  qnßii  iip*  eis  (kaum  als)  iig'^^  sehr  wahrscheinlicL 

371)  ^öd'ctg  las  ich  deutlich.  Am  Schluß  vielleicht  xai 
rö  Xoi{«6v  oder  tä  Xoi^lnä, 

372)  BvxQiD  imwahrscheinlichy  ich  lese  svx^w  und  da- 
hinter einen  dicken  Punkt 

373)  Am  Anfiang  vielleicht  o]lxi(i£Vy  axf[We]  tgdipifu. 

374)  xoftifbg  bI:  xoqsv6o[ji\m  wie  Wilamowttz  v€^ 
mutete;  vom  letzten  /t  ist  die  rechte  obere  Spitze  erhalten. 
Die  folgende  Bede  des  Moschion^  die  von  381  an  Selbst- 
gespräch ist,  läBt  sich  bis  auf  zwei  Worte  mit  Sicherhdt 
herstellen,  die  Vermutungen  zahlreicher  Gelehrter  werden 
durch  den  Papyrus  gestützt: 

380)  st€Qixat&v  d^  XQ0(f(i[£v]&  6e  nQÖödle]  t&v  ^q&v  [ij^- 
iXX'  idsi^l^ev  (liv  xl  rot[o]t>d'*  hg  %Q06fik^[Q\v  i[6x\iqa^ 

ütQoödQafidvi^  oix  iq>vyiv^  iXXä  X€QcßaXo\v]6*  i £. 

oix  irjdiisj  &s  lot[x£ji/,  slfi'  iäciv  ovS*  ivr[t;x«J]y, 
otofiav^  ^ä  xiiv  *j4d7jväv,  iXk*  £tcUQ[a\^s  [^QOS^i\^^^g' 

385)  tijv  d*  *ASqA6xbwv  ^luJta  wv  &q^  i&ti  nQOs}ip^v£t]f, 

382)  Vor  dem  letzten  s  geringe  Eleste,  die  nicht  auf  ^ 
sondern  auf  -gaös  führen;  für  ifi  hyika6s  reicht  der  Raum 
nicht  aus,  i\xsC\q(f0B  würde  zur  Not  passen,  ist  aber  flir  das 
Mädchen  wohl  ein  zu  starker  Ausdruck. 

383)  Vom  letzten  v  ein  ganz  geringer  Rest. 

384)  Am  Versende  Stigme. 

385)  ccQ  ist  sicher,  da  vom  q  der  charakteristische  lange 
Strich  erhalten  ist,  dum  sah  ich  nach  einer  Lücke  von  6—7 
Buchstaben  Spuren,  die  das  unterteil  von  KY,  aber  auch  dn 
N  sein  können,  dann  nach  einer  Lücke  von  3 — 4  Buchstaben 
die  rechte  HäUte  eines  N.  Der  Sinn  des  Satzes  ist  wohl 
zweifellos:  Nachdem  der  eitle  Bursche  mit  seinen  Erfolgen 
bei  den  Weibern  renommiert  hat,  fügt  er  zum  Schluß  hinzu, 
„aber  ich  will  es  gerade  jetzt  nicht  berufen".    Dieser  Gedanke 
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yerlangt  XQOöxwstv,  wie  viele  gesehen  haben^  vgl.  Dem.  XXY, 
37,  Ale.  I,  s^,  5,  nQo<f]xy[vet]v  verträgt  sich  auch  gut  mit  den 
beobachteten  Spuren,  aber  davor  bleibt  sehr  wenig  Raum  für 
die  notige  Yerbalform. 

389)  doxovöC  (loi  [6]£:  Nach  dem  Doppelpunkt  KA{ 
TTOAOYMC.  Sicher  sind  nur  die  Buchstaben  xcc^  ^,  ;i,  möglich 
wäre  nach  den  Resten  xistoXa^navog^  statt  ov  auch  av  denkbar. 

390)  Der  Vers  ist  schwer  verderbt,  ich  lese 
OYK€IM'AHAHC  .  IHAICAY  .  AlC  .  .  .  AP  .  MTAM'€N0AA€ 

Den  Anfang  haben  verschiedene  Kritiker  durch  Beseitigung 
von  elfi*  zu  heilen  versucht,  aber  dann  kommt  im  zweiten 
Fuß  gleich  wieder  ein  metrischer  Fehler,  denn  ITTAIC  scheint 
sicher.  Ich  verstehe  nur  die  zweite  Vershälfte  a^[r]^r^  [pvv] 
xa^övta  II    ivd'äde. 

391)  &y]s  8h  vvv  TOt[o]vT9  l^iy*  iX\9^^mv:  &§  igäg^  iva- 
6rQdg>€p.  In  diesem  Verse  ist  die  zweite  Hälfte  vom  Doppel- 
punkt an  ganz  klar  und  sicher.  Daos  kehrt  kurzer  Hand  ins 
Haus  zurück.  Von  Moschions  Worten  sind  die  beiden  letzten 
wohl  sicher,  aber  toioiho  schwerlich  richtig.  An  dem  Daktylus 
würde  ich  keinen  Anstoß  nehmen,  denn  V.  421  noQvlSiov 
xQi0ad'lu)v  zeigt,  daß  Menander  ihn  ebenso  gut  wie  Epicharm 
und  Aristophanes  (vgl.  Wilamowitz,  Isyllos  S.  8)  im  Tetra- 
meter gelegentlich  zugelassen  hat^),  aber  man  würde  bei 
TOtovTo  ein  rt  erwarten.     Menander  schrieb  wohl  rovri. 

Die  nächsten  anderthalb  Verse  las  ich 

392)   €IM€MAICY  .  .  € TTeiMK  .  .  .  NjQMeNAHAAAH 

TTAPAKAAAC MAPTYN 

392)  Im  Anfang  eher  61  als  H;  am  Schluß  wohl  Cmfisv 
dr^Xaöiqj  doch  ist  das  erst«  Jota  nicht  ganz  sicher. 

393)  Wohl  zu  ergänzen  xaQccxaX&  [S*  "Eifata]  fuifftw^ 
das  zweite  A  in  xccQaxaXX.&  scheint  durchgestrichen  zu  sein. 

396)  Obwohl  olxcC&g  sicher  im  Papyrus  steht,  glaube  ich 
mit  Sudhaus  olocsimi  schreiben  zu  müssen. 


i)  Ein  zweites  Beispiel  Sam.  244  o4f%  äw^oag^  üni  fio»  steht  in 
einem  Terderbten  Vers  und  ist  leicht  durch  Umstellnng  zu  beseitigen. 
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397)  ^QOöiQj^^i,']^  ^&B\  vom  %  sind  deutliche  Reste  za 
sehen,  n  ist  ausgeschlossen,  der  Doppelpunkt  hinter  ^a£  sicher. 

Die  ganze  Botschaft  des  Daos  kommt  jetzt  ziemlich  klar 
heraus.     Die  Wiederholungen   und   die  Umständlichkeit  der 
Erzählung  malen  die  Verlegenheit  des  Burschen: 
398)  (-^^0  '^  V^  ^^  /iCay 

400)  Srt  iccLQBC  yjiirj^hv  ht  toikmv^y  q>f^ivj  d}g  <i]xi^£v, 
^^  6i>  Xekakipcag  ngbg  ai&r[<5i/],  Sri  fpo(hfi'et<f  iv&ddi 
xa}tcatig>6vy*  ^[i&r]^  XQ[bg  ^fwcff;"  xdw]  ys  „fi^  &(f€cg  6v  y«" 
91}]^'  ijtxoL{o)j  &3il'  [&g  xa%i6%a  vvv]  ^[di]%B^  xtaihv, 
i]xxodmv^'. 

399)  Das  M  in  iX^Av  ist  in  Lefebvbes  Majuskdtext 
wohl  nur  durch  ein  Versehen  fortgelassen,  es  ist  alles  gam 
deutlich  mit  Ausnahme  des  6  in  slxa, 

e€N 

400)  Im  Papyrus  steht  MMKCTITOYTÖM,  durch  die  Ko^ 
rektur,  die  um  einen  Buchstaben  zu  weit  nach  rechts  an- 
gesetzt ist,  sollte  also  aus  (irixit^  gemacht  werden  larfilv  In. 
Die  Mutter  will  nichts  weiter  davon  hören,  daß  ihr  Sohn 
wieder  da  ist,  sie  hat  sich  des  Mädchens  angenommen,  aber 
nicht,  um  es  ihrem  Sohn  auszuliefern.  So  ist  es  ihr  gar 
nicht  recht,  daß  Daos  seinem  Herrn  erzählt  hat,  Glykera  habe 
sich  in  Angst  zu  seiner  Mutter  geflüchtet,  sie  macht  ihrem 
Ärger  in  starken  Worten  Luft  imd  setzt  den  Boten  vor  die  Tür. 

Hinter  axfi^sv  Doppelpunkt,  wohl  weil  Daos  nun  die 
Mutter  wieder  redend  einf&hrt 

401)  f\  xal  6^6  steht  deutlich  da.  An  sich  wäre  wohl 
auch  ein  emphatisches  xai  statt  des  fj  möglich,  unter  Annahme 
einer  Ellipse  —  „Moschion  ist  da,  und  du  hast  ihm  gesagt  usw.% 
aber  fj  ist  natürlicher.    Hinter  tpofiri^Bltf  fehlt  der  Apostroph. 

402)  Das  A  von  abxi/l  ist  unsicher,  es  kann  auch  €  sein, 
und  da  ein  Apostroph  nicht  erhalten  ist,  wäre  auch  xajra- 
niq>BvyB  möglich,  doch  wird  man  das  Pronomen  ungern  ent- 
behren. Die  Wiederholung  des  tpriöi  im  folgenden  Vers  macht 
es  sicher,  daß  die  Rede  der  Mutter  durch  ein  Zugeständnis 
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des  Daos  unterbrochen  wird,  daher  schreibe  ich  wie  Housman 
xdvv]y£,  möglich  wäre  auch  gyijiii}yi^  aber  da  der  Daktylus 
doch  immerhin  sehr  selten  ist^  trage  ich  Bedenken,  ihn  durch 
£r^zung  herzustellen. 

403)  Der  Apostroph  nach  aXX*  ist  nicht  sicher,  vor 
ßci[di]ie  eine  senkrechte  Hasta,  die  mit  N  vereinbar  ist. 

404)  ilflfjcoSdn^  sicher,  vom  K  der  obere  schräge  Schenkel 
erhalten. 

Ob  Daos  der  Bede  der  Mutter  noch  etwas  hinzufügte, 
bleibt  unsicher,  jedenfalls  gehört  der  Schluß  des  Verses  schon 
Moschion,  der  gleich  das  Schlimmste  annimmt  und  nun  Daos 
einem  peinlichen  Verhör  unterzieht.  Leider  bleibt  in  den  8 
letzten  Versen  dieser  Seite  noch  sehr  viel  unsicher,  wenn  ich 
auch  manche  Stellen  heilen  kann.  Ich  gebe  zunächst,  was 
ich  gelesen  habe,  dann  was  ich  davon  verstehe: 

404)  .  KHOACON XNANT' A  .  HPHACr  €KM€COY 

APO  .  C  .  NHAPOMTACHAI  .  .  .  MACTIHA : 

CAIMOI  :  reAOlOMHMeNOYNMHTHP  ;  TI<I>HC 

KOYCANAYT  .  .  .  CinPArM'OYX€fS€K*  eMOY 

c .  eneiKAC€AoeiNnpocM' :  erooA'eiPHKACOi 

K'eAe?INeK€l  .  HNMATONAnOAAOO'rqOMeNOY 

410) YAO p<l>  .  €MOYTTOAYKATAY€YA?C 

CTAYTACYMne NAI 

404)  (Mo.) i[v]iiQJca6t    ix  (liöov 

xuQÖvta  ö' (iccöti^yia; 

6at  ^Loi .  ('da?)  yiXotov.  i^  A*^^  ^^  J*^^P  (Mo.)  xi  yyg ; 

i]7iov6av  ain^Yflf  9^]?f  XQäy(i'  oi>x  £VB%    ifiov' 

slxccg  di]s  lic]dnsixag  il^slv  xgög  ^\     (da.)  iy(o  (y) 

6t(fipca  601 
iig  nin6i\x   iXd'Slv  ix6C[v]i^Vy  (lä  tbvjixöXXa'ya  [ihv  ov, 

410)   (Mo.) iflOV   ÄOiJri   7UCt^i>SVÖ§(^d''  .... 

y tairta  av(iics[neixf\vai 

404)  Ob  am  Schluß  ilQTCccöt*  oder  ivi^Qzaöt^  ix  (liöov 
zu  schreiben  ist^  bleibt  zweifelhaft,  da  die  Spuren  des  ersten 
A  ansicher  sind,  doch  ist  das  Kompositum  wahrscheinlicher; 
ix  niöov  ist  sicher. 

PhU'hiat  KlMM  1908.    BdLX.  8 
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405)  Zwei  Stellen  Tor  AP  stand  wahrscheinlich  ein  ^, 
was  auf  tf]9>[o]^(>o[v]g  führen  wfirde,  ein  geringer  Rest  Tor 
C  laßt  sich  mit  Y  vereinigen ,  doch  wäre  auch  CfpödQc  nicht 
ausgeschlossen.  Obwohl  xccQÖPtog  i^ds  6(n)  (Leo)  gut  zum  Sehlafi 
des  vorangehenden  Verses  passen  würde^  glaube  ich  doch,  daB 
na^ivta  <f  im  Papyrus  steht;  dann  las  ich  eher  nfii  (etwa  \ 
6iä  xC)  als  nfih.  Der  Doppelpunkt  am  Schluß  bezeichnet 
schwerlich  den  Personenwechsel ,  denn  daß  Moschion  mit  t/ 
9>g^  neu  einsetzt;  ist  wohl  sicher. 

407)  Zwischen  ovr  (das  x  unsicher)  und  srpay/A*  fehlen 
5 — 6  Buchstaben,  Cl  vor  nQäy^\  ist  sehr  unsicher.  Der  Schluß 
der  Rede  Moschions  ist  wohl  sicher;  vor  allem  an  ild'slv  nicht 
zu  zweifeln. 

408)  Obwohl  ich  iyh  d*  im  Papyrus  las,  glaube  ich  doch 
iyay  schreiben  zu  müssen,  denn  der  ganze  nächste  Vers  ist 
sicher  herzustellen  und  setzt  voraus,  daß  Daos  mit  erheucheltem 
Erstaunen  die  Worte  seines  Herrn  wiederholt. 

410)  Statt  xccxifif€vdf69'*  ist  auch  xazä  ^svdog  und  xaif- 
ifavdi6%^  möglich,  aber  A  ist  an  vierter  Stelle  wahrschein- 
licher als  €. 

Der  Schluß  der  Szene  ist  etwas  besser  erhalten,  das 
Verständnis  wird  nur  dadurch  sehr  erschwert,  daß  Daos  in 
seiner  Angst  vor  Prügeln  sich  selbst  häufig  widerspricht  und 
die  Sätze  mehrfach  nicht  zu  Ende  führt.  Letzteres  Mittel, 
die  Aufregung  realistisch  darzustellen,  wendet  Menander  ja 
auch  bei  Polemon  wiederholt  an  und  man  hat  in  diesen  Szenen 
falschlich  Lücken  angenommen,  wo  der  Dichter  mit  Absidit 
unvollständige  Sätze  gibt.  Die  Verse  412 — 415  sind  von 
Lefebvre  ganz  richtig  behandelt,  ich  bemerke  nur,  daß  ich 
am  Rande  neben  414  die  sehr  blaß  geschriebene  Bühnai- 
Weisung  M00  zu  sehen  glaube. 

416)  {Mo)   M{<iXa\  (i^Qbv  Btöet,  [^^1  ^^  dstva^  Moöxtov 

iy&}  x6x£, 
/*l*lw[<^l?  ^'5*'  iyp{(o)v  {Mo.)  ipXvuQStg  XQÖg  ite.  {Ja.)  iiä 

xbv  ^AöxlTimdv^ 
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ov[x  iy]a)y\  [i]äv  ixovöyg .  tvxov  töag  oi  ßovXerat 

/i c^6a]c  6*  ^1  [i^xidQO^flg  tav^*  üg  Itvxsvy  ikX*  dliol 

420)  xIqöxbqov]  eidevai  6%  ixov6a[c]  tä  TCaQu  6ov  y[£],  viiJCa' 
ov  yaQ  üg  avk^rixolg  ovä"  üg  ütoQvCdiov  tQiod^Xiov 
di^stai,  {Mo,)  d'iXe^ig  Xiysiv  fiot,  Jäe^  xC  ^äXiv;  {^cc.) 

Joxf .... 
. . . .  ot . .  [iöx^v^  olfiar  xaxaXikomsv  oCxCav^ 
gv  wivaQ[&^  xöv  r*]  igaöxi/jv.  bI  6v  XQetg  ^  xhxagag 
425)  tiiiyQfxg  §0 .  Aft,  :tQO(Ji^€L  6oi  xvg'  avBxoivovx6  /iot 

Tovjr'"  ixovöcu  yag  i\}ik  S]bI  vvv.     {Mo.)  nov  niSifiag 

xaTa[>l]t«[cDV, 
z^]a£,  nsQixaxBiy  [7t0B]lg  ^e  3rf(>wr[aT]oi/  xoXtJV  Xiva; 
aQxCog  fikv  ovy  [ai]i^is  [jCQÖg  fija  X€Xä[Xfi]xag  naXiv. 
(^«.)   ovx   iäig   (pQovetv   [fi  '   e{]0"opv[jScDff,   :ta(fccKa]Xp^ 

XQÖTCOV  xivä 

430)  xo6iU(og  X    etöG)  naQ[i]X^s.    {Mo,) Qaösi.   {'da) 

x(d  fuiXa' 

i(p68i    ov%  ÖQäg  /t'  Ixfiv  xb  ;r ^  . .  q^^f  .  0 

d'  eiöLcav  x\  .  ,xv  xovxmv  ovv  diOQ^(o6[sc]^  \y^X^' 
{Mo6%)  b^oXoyS}  vvTcav  6e.  {da)  [iiXQOVy  ^HQcixXsig  xal 

i/v  . . . . 
av6g  eifi'  ovy  [i]0XL  yäg  rovO"',  d)g  tot'  pfi^tiv,  eixgefii}. 

416)  Das  von  Leo  eingesetzte  fi[aAa]  ist  etwas  breit  fQr 
die  Lücke^  aber  doch  wohl  möglich;  [i&v  (Leeuwen)  paßt  nicht 
schlecht  zu  den  geringen  Spuren,  aber  ich  verstehe  es  nicht. 
Statt  iuaQ6v  wäre  den  Resten  nach  auch  das  unmetrische 
luxgdv  zu  lesen  möglich  {^6x&  iiixQÖv),  aber  ich  sehe  nicht, 
wie  man  den  Vers  dann  einrenken  kann. 

417)  Hinter  ngög  fte  Doppelpunkt. 

419)  Zwischen  M  und  A  fehlen  4 — 5  Buchstaben,  zwi- 
schen A  und  I  nur  2  und  vor  I  sah  ich  ein  Schwänzchen, 
das  zu  A  paßt,  also  stand  wohl  ein  Infinitiv  auf  -döai  da, 
luiv%avBvv  (Leo,  Headlam)  ist  nicht  möglich.  Hinter  dem 
folgenden  C  kein  Apostroph,  k%  \i\xidQoiJifig  (Leo,  Headlam) 
ganz  sicher. 

8» 
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420)  Obwohl  sicher  T,  nicht  r  im  Papyrus  steht,  ist 
wohl  mit  Leo  t«  nagä  cov  t[s]  zu  schreiben. 

421)  Von  rjtQ  sehe  ich  Reste,  ig  ist  sicher.  Scdhau8' 
Vorschlag  oi  yäg  üg  avX^iftQig  also  sehr  einlenchtend. 

422)  Vor  XiysLV  deutlich  IC  aber  an  dem  I  lioks  ein 
Ansatz,  der  Querstrich  eines  6  aber  auch  Ligatur  mit  €  sein 
kann.     Am  Schluß  do^v  oder  doy. 

424)  Das  (pX  von  (pXvaQ[&  so  gut  wie  sicher. 

425)  Nach  fiii]iQag  entweder  BO  oder  BA  oder  60,  BA, 
vor  dem  A  fehlen  1—2  Buchstaben,  den  Resten  nach  ist  ein 
Wort  wie  ßovXsi^  ßdXXst  anzunehmen. 

426)  Der  Buchstabe  hinter  axovöai  kann  auch  TT  sein, 
aber  für  ütag'  i^ov  reicht  der  Raum  nicht  aus.  Bei  seiDen 
letzten  Worten  macht  Daos  Miene  sich  zu  entfernen,  Mos- 
chion hält  ihn  zurück.  Statt  nov  wird  ^ol  zu  schreiben  sein, 
beide  Worte  werden  im  Papyrus  oft  verwechselt. 

427)  Ich  habe  noB]lg  (Leo,  Leeuwen)  geschrieben,  ob- 
wohl der  Rest  vor  I  mir  eher  von  einem  A  zu  stammen  schien 
(y  iä]tg?). 

428)  Hinter  OY  ein  senkrechter  Strich,  also  nur  ovx 
oder  ovv  nicht  A  möglich,  ovx  aXrid^ag  scheint  mir  sicher,  da 
weiterhin  XeXdlXrf\xag  nicht  zu  bezweifeln  ist.  Vor  XiXdXfi' 
xag  notierte  ich  AO  oder  A€,  das  wird  ^s  sein. 

429)  Hinter  fpgovelv  Spuren,  die  gut  zu  M  passen.  Statt 
AG)  {:taQaxaX&)  ist  auch  AOY  möglich  aber  weniger  wahr- 
scheinlich. 

430)  Nach  xoöfUmg  x  deutlicher  Apostroph.  Hinter 
'i^a6H  Doppelpunkt.  Zwischen  7ia(^\i\X^t\  und  -(^a6Bi  fehlen 
6 — 7  Buchstaben. 

431)  Ich  lese  eher  l%hiv  als  h%Qv-  und  danach  xox  nickt 
rccÄ,  auch  das  TT  scheint  mir  ziemlich  sicher.  Nach  einer  Lücke 
von  4 — 5  Buchstaben  notierte  ich  zweifelnd  ncixg  xcu.o,  idi 
habe  aber  nur  die  relativ  deutlichen  Buchstaben  gegeben. 

432)  Der  Vers  fängt  in  der  Tat  mit  apostrophiertem  A 
an.  Nach  K  schien  mir  eher  A  als  A  zu  lesen,  dann  fehlai 
noch  zwei  Buchstaben,  für  xaX&g  reicht  der  Raum  schwerlicL 
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433)  Am  Schlüsse  scheint  mir  %ai  w  deutlich  zu  lesen. 
Obwohl  dies  Leos  Vorschlag  xal  vvv  XaX&v  bestätigt,  muß 
ich  doch  bekennen^  daß  ich  dann  das  xal  nicht  verstehe;  ich 
würde  am  ersten  eine  zweite  Gottheit  neben  Herakles  er- 
warten,  leider  fügen   sich  die  Nymphen  nicht  dem  Metrum. 

434)  Das  letzte  Wort  scheint  im  Papyrus  verdorben  zu 
sein,  ich  las  svxQBfiri^  oder  stncgofiri  und  finde  keine  leichte 
Verbesserung. 

Der  folgende  Monolog  des  von  Polemon  gesandten  Sklaven 
ist  ganz  herzustellen,  nur  Y.  440  befriedigt  mich  noch  nicht. 
Ich  las,  was  Heablam  vermutet  hat, 

xaxödatiLov    ovt<o  dB[px6]triv'  ovo*  iviixv[tov. 

Nach  Tcaxödaiiiov  steht  Apostroph  aber  kein  Punkt.  Statt 
ÖS  wäre  auch  d^  oder  di^  möglich,  das  r  ist  sehr  wahrschein- 
lich. Bedenklich  macht  mich  bei  der  Lesung  dsönötr^v  das 
Fehlen  des  Artikels  vor  oucx6dat(iov\ 

443)  Am  Schlüsse  liest  man  zunächst  wie  Lefebyre 
f(n;To,  aber  der  zweite  Buchstabe  ist  etwas  verwischt  und 
wird  doch  ein  0  sein,  so  daß  Leos  und  Headlams  Vorschlag 
T<wro[v^  gewiß  richtig  ist. 

Auch  in  V.  446  werden  die  beiden  Konjekturen  von  Leo, 
von  denen  Headlam  und  Lenüwen  auch  je  eine  vorgeschlagen 
hatten,  durch  den  Papyrus  voll  bestätigt,  ich  las 

Der  Schluß  der  Szene  ist  durch  einen  Schnörkel  am  linken 
Bande  angedeutet,  der  allenfalls  O  mit  Abkürzungsstrich, 
aber  nicht  C  sein  könnte;  Spuren  eines  TT  oder  eines  andern 
Buchstaben  kann  ich  davor  nicht  feststellen. 

Daß  der  nun  zornig  hereinstürmende  Herr  Polemon  ist, 
hat  Sudhaus  mit  Unrecht  bezweifelt,  bei  V.  453  steht  rechts 
am  Rande  die  Bühnenweisung  TTO.  Ein  neuer  freilich  kaum 
nötiger  Beweis  für  die  Zugehörigkeit  des  Blattes  zur  Peri- 
keiromene.  Polemons  erster  Zomesausbruch  bis  zur  Bestür- 
mung des  Nachbarhauses  und  die  a  parte  Bemerkung  des 
Sklaven  sind  bis  auf  zwei  Stellen  vollkommen  sicher  zu  er- 
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ganzen,  LEOy  Sudhaus  und  Leeuwen  haben  meist  schon  das 
Richtige  vermutet: 

v]^Btg  d'  «(piJTcad'*  IsQÖövXa  dirjQta^ 
a(pif]xcct*  l|(D  tfjg  dij^[a]g  . . .  iM  . . .  | 
...  PIKIIOC€Pr  .  ZpM  . .  OC 
450)  jj  d'  ot%B%^  &g  zov  ysCxov   Bv%i}g  dTjXadrj^ 
xbv  fiOt;|r($i;,  ol^fb^svv  q>Qcc6a^  '^fily  (i[a]xQä 

xal  fuyaXa,    (Um.)  (idvtiv  6  ötQaziatrjg  X 

tovtov'  iMtvyxdvai  rt.  TIo.  xöiffo  x^v  d^Quv. 

448)  Am  Schlüsse  des  Verses  könnte  noch  ein  Schimpf- 
wort gestanden  haben  vor  dem  deutlichen  AC  entweder  i 
oder  N,  TT,  dann  fehlen  vor  dem  letzten  I  zwei  oder  drei 
Buchstaben. 

449)  Auf  die  unsichem  ersten  Buchstaben  folgt  itog  odw 
tiog,  dann  sind  Z,  M,  OC  sicher,  ify{a]^6(i[ev]og  wäre  denkb«. 

452)  Nach  ötQccriüxrjg  lese  ich  A  (sicher  nicht  K),  finde 
aber  das  Verbum  nicht.  Der  Sinn  muß  wohl  sein  „Der  Sol 
dat  erweist  diesen  hier  (den  Sprecher)  als  Seher"  d.  h.  y^ch 
habe  richtig  prophezeit  —  es  setzt  etwas".  Nach  ^vfar 
Doppelpunkt. 

Die  folgende  heftdge  Szene  zwischen  Polemon  und  Daos 
gehört  wieder  zu  den  trostlosesten  Partien  des  ganzen  Papyrns, 
wenn  sich  auch  im  einzelnen  manches  herstellen  laßt  Ich  g^ 
sie  im  Zusammenhang: 

(^a.)  ävd'QCJxe  xaxöSaiiiov^  vi  ßovXei  tl  yag  ^f]ts; 
(77o.)  ivrevd'Bv  elg  zvxbv  allä  xl , .  ol*  oy  .  ^ 
456)  a%ov6v6ri<fd'S  XQog  •9'£[öv]  . . .  sii€§  . .  i 

Bxsiv  ywatxa  ytgbg  ß[i(t\v  x.  itvQ  .... 

xoX^taxB  Tutxaxl^BCöavxlalg.    (-*^a.)  Äg  rt . . . . 

l7Ci6vxo^avxBig  o6x[C\g  \b\1  6i)  %o 

{no.)n6xBQa  vofiC^Bx^  ovx  hcBlv   iil^ucg  Idatv 

461)  ovi^  äviQccg  bIvcu]  (^cc.)  fiij  fiä  ^la  ro  . . .  ßo 

oxav  d%  xBXQddgaxiiog  xoiov[xog]  .  A«  . . . 

1}  ^cfdicag  lucxovii^B^^  vfilv  ij  d  ..a  .  .x 

XQayiucxif  6  .  öBXeov  \  vof  .xo  .xb  d*  rjXBg 
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465)  6  . .  yxo^  . .  £X%^  av  . . .  .  Xfflvd^cLQCoav^  olxBt[&v 

(i/o.) vag  ....  \bfi,^^koyBlx*  b%hv. 

(Ja,)  ovxl f «1/ . . .  .-^jyfiai  tivucg 

vfM3v.     (ilo.) fi/iäg  ngög  tiv   oh6%^\  alxi  (loiy 

aai^HV]  [ztg  6]  kf]Qog]  Tcatä  XQoixog  tb  dvözvx[hllg 
470)  oixiSiov  tovT   avtCx*  £*|<a(»[ijtf]oft£i/. 

oxXi^e  xov  iioi%6v.    (z/a.)  novriqhv  äd'lu 

&öXfQ  TtccQ   iiiilv  avöav  ilof .  •  vBig  xikai. 
(77o.)or  natdeg^  oi  xä  %ikx*  lz[o}ü#[ti;],  nglv  xtv6av 

di4XQxd6ovxat  nAincc^  x&y  [xlsxQwßöXovg 
475)  xaX(fi)ig,  (^cc.)  Ixai^ov^  (.^S}  (fxaxöipayog  bL  (/7o.)  nölcv 

obtwvxeg  &%   aö  xa^&g  /|*f  .  • .  foi  li^tlfOfiai. 

6d(fx\    (^o.)  ilX'  &xay   ig  xÖQoxag'  [xifo]^  stöeiii  iy6^ 

sog  ioixmg  ai. 

454)  Die  Vermutunf?  von  Sudhaus  xl  yäg  eiBig  wird 
durch  den  Papyrus  bestätigt;  das  letzte  Jota  hat  zwei  Punkte. 

455)  Obwohl  die  Paragraphos  für  diesen  Vers  Personen- 
wechsel bezeugt^  kann  man  zweifeln^  ob  er  nicht^  wenigsten« 
teilweise,  noch  Daos  gehört. 

uXkä  xC  scheint  mir  sicher,  dagegen  ist  der  Apostroph 
nach  dem  sicheren  A  zweifelhaft  und  statt  N  wäre  auch  PI 
oder  PH  möglich. 

456)  Von  dem  G)  in  ZQog  ^söv  sind  geringe  Spuren 
vorhanden.  Am  Schluß  des  Verses  ist  M  nicht  ganz  sicher 
und  statt  B  auch  P  möglich. 

457)  Der  drittletzte  Buchstabe  ist  wahrscheinlich  K,  allen- 
falls möglich  wäre  auch  B. 

458)  Hinter  dem  sicheren  TtaxaxXeCöavxeg  Doppelpunkt. 

459)  Der  letzte  Buchstabe  ist  O  oder  €,  das  TT  davor 
scheint  mir  sicher,  obwohl  nur  die  rechte  Hälfte  vorhanden  isi 

460)  Hinter  ix€tv^  sehe  ich  keinen  Apostroph. 

461)  Auf  ^^  folgte  wohl  kaum  ein  Epitheton  des  Gottes, 
obwohl  x6v  möglich  ist;  von  dem  B  ist  nur  die  untere  Hälfte 
erhalten,  diese  aber  sehr  charakteristisch,  der  letzte  Buchstabe 
ist  O  oder  €.     Denkbar  scheint  mir  TÖ[tfoi/]  ß6[a. 
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462)  Das  Sigma  in  rstQddQaxiiog  halte  iA  f&r  sicher, 
die  Lücke  zwischen  toiov  and  dem  deutlichen  AA  würden 
drei  Buchstaben  schwerlich  fUUen.  Auf  das  xBXQadQajj^, 
mit  dem  gewiß  Polemon  seihst  gemeint  ist^  spielt  dieser  in 
V.  474  mit  xetQ(oß6Xovg  an. 

463)  Obwohl  meine  Lesung  ^  ^ecdCcog  iut%oviu^^  vplf 
stark  von  Lefebvre  abweicht,  halte  ich  sie  für  gesichert, 
die  übrigen  Buchstaben  des  Yersschlusses  sind  mit  Ausnahme 
des  6  sehr  zweifelhaft.  Am  rechten  Rande  steht  bei  diesem 
Vers  ein  großes  plumpes  Kreuz,  schwerlich  von  erster  HinA 

464)  Statt  XQciyfiata  ist  auch  xgciyiiati  und  xgdyiuctog 
möglich. 

465)  Statt  naiduQimv  wäre  allenfalls  auch  xbIxoqIov 
möglich. 

.  466)  Hinter  dem  gesicherten  biioloyslx  eisiv  Doppel- 
punkt. 

467)  Im  Anfang  ovxt  oder  oix  i,  dann  T€N  oder  re^, 
hinter  xivag  vielleicht  Doppelpunkt. 

469)  Obwohl  der  verstümmelte  Buchstabe  zwischen  A 
und  POC  mir  mehr  wie  ein  Y  aussah,  glaube  ich  doch,  daß 
Leos  Vermutung  xlg  6  kfjQog  das  Richtige  trifft. 

471)  In  novriQdv  ist  das  P  unsicher  und  vom  O  sind 
nur  geringe,  mehrdeutige  Spuren  vorhanden. 

472)  Da  ich  mir  NeiC  als  ganz  sicher,  K  nur  als  sehr 
wahrscheinlich  notierte,  wage  ich  die  naheliegende  Erj^nzung 
slxdlBig^  die  auch  den  Raum  nicht  füllen  würde,  nicht  zn 
empfehlen. 

473)  Nach  dem  sicheren  nskx  glaube  ich  ein  langes  mit 
X  ligiertes  I  zu  sehen,  daß  O  müßte  klein  an  X  angehängt 
sein,  YC  sind  nahezu  sicher,  es  stand  also  wohl  niXx*  X^ovaiv 
statt  %ikx^  B%ov6iv  im  Papyrus. 

475)  Statt  xak^iig  steht  xaXslg  im  Papyrus,  km  SchlusK 
sehe  ich  statt  naXiv  vielmehr  Tcöhv,  was  sich  gut  mit  olxovv- 
xag  vertr^,  aber  ich  kann  den  Gedanken  nicht  herstellen. 

476)  Obwohl  ich  äx  (für  c5x'?)  ov  xaX&g  bis  auf  das  A 
in  xaX&g  deutlich  zu  lesen  glaubte,  weiß  ich  nichts  mit  den 
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Worten   anzufangen,   zwischen   dem   unsichem   M6   und   COI 
fehlen  3—4  Bnchstaben. 

478)  ioixAg^  nicht  ioixag^  schien  mir  ziemlich  sicher, 
dann  AI  oder  AN;  der  erste  Bnchstabe,  der  nach  einer  vier- 
fltelligen  Lücke  folgt,  kann  die  rechte  Hälfte  eines  M  sein, 
doch  war  mir  C  wahrscheinlicher. 

In  diese  Lücke  wird  der  Personenwechsel  fallen.  Daos, 
den  man  sich  bisher  vor  der  Tür  zu  denken  hat,  geht  hinein, 
Polemon  bleibt  allein,  gibt  anscheinend  Sosias  eine  Weisung 
ond  verwünscht  dann  Doris  als  Anstiftorin  des  ganzen  Un- 
heils. Ich  glaube  nicht,  daB  bis  zum  Schluß  der  Seite  eine 
andere  Person,  etwa  Doris  auftritt,  im  Selbsigespräch  malt  sich 
der  Hitzkopf  aus,  wie  Doris  versuchen  wird  sich  heraus- 
zureden und  ihn,  der  es  doch  besser  weiß,  zu  tauschen.  Die 
in  y.  483  genannte  Myrrine  ist  imzweifelhaft  die  Mutter  des 
Moschion,  nicht  die  Frau  des  Pataikos.  Im  einzelnen  bleibt 
noch  manches  dunkel. 

6.  air[ov]s  [2^(o6Cag 
.  f .  fuvH  XQo  . . .  aoi.  ^cd[(> Jt  j  ...  X  ri  60t  xax6v 

480)  d]{p6(o  .  6v  T[ot5]TCDi/  yiyovag  \at\ti(Sitdxri' 
otTjrqis  &i/ato,  Xiy   Zxi  nQog  yvvatxd  nov 
dBC\6Ma  iiax\ä\nitpBvyB  .  XQhg  yvvalxd  nov 
deCyia6a\  —  xal  yäg  otxB%^  hg  zi^v  MvQQ{L)v[ri']v 
zriv]  ysCxov'  ^yxGig  fto[t]  yivotd^  &  ßoMoiuicL. 

485)  t6  Xd]Ln(pv)  ot%B%^^  ov  xo  ^iXtjfi^'  i6x%  kv^ida 
. .  ft . .  ot . .  w  . .  1/  6v  ßovlsL  Ä  . .  .  . 
ax  . .  €^e  . .  .  vai, . .  i  ,  . . .  BvdriX\og  eL 

479)  Über  dem  zweiten  der  drei  im  Anfang  fehlenden 
Buchstaben  steht  als  Korrektur  6.  Zwischen  xgo  und  6ol 
fehlen  3 — 4  Buchstaben.  Das  K  vor  tt  6ov  schien  mir  ziem- 
Uch  sicher,  davor  vielleicht  16.  Falls  ich  480  dm6(o  richtig 
ergänzt  habe,  muß  wohl  zwischen  jdfOQlg  und  xi  ein  Adver- 
bium oder  eine  Interjektion  stehen. 

480)  Vor  €00  stand  O  oder  0),  in  letzterem  FaUe  braucht 
am  Zeilenanfang  nur  ein  Buchstabe  zu  fehlen,  also  ist  S\66(o 
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sehr  wahrscheinlich.  Hinter  dmöa  ein  Punkt,  keine  Lück«. 
Am  Versschlusse  sehe  ich  nur  einen  Pnnkt^  nicht  zwei 

481)  ovtios  Svcuo  hat  auch  Housman  vorgeschlagen,  es 
ist  sicher. 

4»  2)  Hinter  xatcacdfpsvys  und  dann  hinter  deüfaöa  im 
nächsten  Vers  stehen  Doppelpunkte,  die  aber,  wie  so  oft,  nur 
einen  starken  Einschnitt  bezeichnen  werden.  Polemon  wieder- 
holt den  Satz,  den  er  Doris  in  den  Mund  legt,  noch  einnud 
ironisch. 

483)  MvQQiiv[f]]v  steht  im  Papyrus. 

485)  Im  Anfang  lese  ich  nach  einer  Lücke  ?on  3—4 
Buchstaben  ganz  deutlich  ITT'.  Ich  kann  mir  das  nur  so  er- 
klären, daß  im  Papyrus  mit  metrischem  Fehler  xä  Xo^'  statt 
tö  Xo]mbv  stand.  Am  Schlüsse  des  Verses  ist  iöt  iv  sicher, 
6A  sehr  wahrscheinlieL 

487)  Zwischen  den  beiden  sicheren  6  kann  statt  P  aod 
6  gestanden  haben,  TT  ist  mir  unwahrscheinlich;  statt  nai 
ist  auch  NAr  möglich.  Am  Schluß  halte  ich  fC*i^X[os  el  fSr 
nahezu  sicher. 

Die  folgende  Szene  zwischen  Polemon  und  Pataikos  wird 
in  sehr  erfreulicher  Weise  durch  den  erwähnten  Fund  be- 
reichert. Natürlich  steht  es  mir  nicht  zu,  hier  zu  verwerten, 
was  ich  nur  der  Einsicht  in  den  Paralleltext  verdanke,  aber 
an  einigen  Stellen  habe  ich  auch  dem  Papyrus  Lesungen  ab- 
gewonnen, die  für  die  Textgestaltung  von  Bedeutung  sind. 
Besonders  glaube  ich  den  Anfang  des  6e3prächs  der  beidoi 
Männer  in  einer  Weise  ändern  zu  müssen,  die  den  Charakter 
des  Polemon  um  einen  feinen  Zug  bereichert: 

77)  (77a.)  B^  fiiv  rt  toiovt   fjv,  c5  üolifKov^  olov  tpati 
vfielg^  TÖ  ysyovbg  xal  yaiitciiv  ywalxa  öov  — 
(77o.)  olot;  kiysig^  ndrcuTU]  diM(piQBv  dh  rt] 

80)  iycD  yaiiBxiiv  vevöiitxa  zavtriv,     {Ha.)  fiij  ßöa' 
zig  iöd''  6  dovj;  (Uo.)  [i]fio[C]]  zig]  ccinij. 

77)  Nach  einer  Lücke  von  2  Buchstaben  sehe  ich  ein 
nicht  vollständiges  aber  sicheres  M,  ovdhv  ist  also  nnmöj^ch. 
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Unleugbar  war  die  bisher  angenommene  Konstruktion  sehr 
hart,  mit  si  (ihv  geht  alles  yiel  glatter.  Dann  weiß  also 
PataikoS;  daß  Glyhera  nicht  Polemons  legitime  Frau  ist,  und 
seine  ganze  Bechtsbelehrang  geht  Ton  dieser  Kenntnis  aus.  Po- 
lernen  dagegen  unterbricht  ihn  heftig,  weil  er  sich  durchaus  als 
Ehemann  des  Mädchens  fQhlt  und  keinen  Unterschied  gelten 
lassen  wilL  Dadurch  wird  die  Treue  und  das  Zartgefühl  des 
täppischen  Kriegern  sehr  fein  gekennzeichnet,  im  Gegensatz 
zu  dem  geschniegelten  und  flachen  Moschion,  der  „mit  dieser 
Dirne  geradehin  zu  handeln^'  denkt.  Nebenbei  bemerkt,  er- 
kennt man  hier  auch,  warum  Menander  sein  Stück  in  Korinth, 
nicht  in  Athen  spielen  läßt.  Nach  attischem  Recht  war  jeder- 
mann berechtigt  (loixbv  Xaßhv  inl  xaXXax^j  r^v  &v  iii  ilev- 
^igoig  xauflv  i%ri  kurzerhand  zu  toten  (Dem.  XXITI  53),  die 
XdlXax^  war  also  der  Ehefrau  hierin  gleichgestellt;  anderwärts 
wird  eine  solche  Verbindung  weniger  streng  aufgefaßt  worden 
sein,  und  das  war  für  Menander  in  unserm  Fall  vorteilhafter. 

81)  Das  von  Wilamowitz  vermutete  dovs  ist  sicher, 
danach  scheint  mir  f|fio[r|  sehr  wahrscheinlich,  es  füllt  den 
Raum  aber  nur  unter  der  sehr  wahrscheinlichen  Voraus- 
setzung, daß  hinter  dovs  ^i^  Punkt  stand. 

85)  Am  Schlüsse  lese  ich  eher,  wie  Leeuwen  vorschlägt, 
iQäig  als  ipelg^  dann  braucht  &6d'*  im  nächsten  Vers  nicht 
geändert  zu  werden. 

87)  Vor  und  hinter  xov  (sic|!)  q)iQSi  yuQ  sehe  ich  ein- 
fache, nicht  doppelte  Punkte. 

101)  xovt6  iifOi  doxBlg^  ÖQäg  xoslv  steht  in  der  Tat  im 
Papyrus. 

Die  in  den  Versen  99 — 121  fast  durchgängig  gesetzten 
Akzente  und  Spiritus  stammen  von  zweiter  Hand  und  sind 
mit  einer  blassen,  stumpfen  Tinte  geschrieben.  Nicht  selten 
stehen  sie  nicht  über  den  Vokalen  sondern  über  den  fol- 
genden Konsonanten,  einmal  über  dem  vorangehenden  Kon- 
sonanten. Ich  stelle  hier  alle  Akzente  zusammen,  die  von 
Lefebvre  ausgelassen  oder  über  einen  falschen  Buchstaben 
gesetzt  sind: 
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103)  fietQicjg^  firjv^  104)  avriy,  XQay(i€crog^  105)  yap  ii^ 
112)  ^[v,  114)  ifißQovrrjtog^  115)  «V,  yÄp,  Uätatxiy  116)  ßd- 
dtgf,  xagay*  BiöiQxofiav  117)  Biötpd'BQBlö^B^  ^f^^^^  £3C3ro4o(v) 
(dieses  unsicher),  118)  «^o^^^^i  '^9)  «i'?  ^^o)  tcoqbW  (hier 
kann  man  zwischen  Gravis  und  Circumflex  schwanken), 
ßaöxavoi. 

Im  ganzen  sind  sie,  wenn  man  die  Verschiebung  auf  im 
dem  Vokal  folgenden  Konsonanten  gelten  läßt,  richtig  ge- 
setzt, ich  kann  Lefebvre  nicht  zustimmen,  wenn  er  sagt 
p.  XVIII  „generalement  ils  semblent  avoir  ete  places  an 
hasard,  sans  aucun  discemement  par  un  lecteur  ignorant  oq 
distrait^^ 

109)  Ich  erkenne  deutlich  &  n66ii\ov  mit  Akzent  übero. 

iij)  Am  Schlüsse  lese  ich  icogthcaig  iy<jc^  die  beiden 
letzten  Buchstaben  sind  sehr  unsicher,  vielleicht  ist  lömg  m 
schreiben.  Das  o  in  icuQdxBig  ist  deutlich,  aber  Schreibfehler 
für  o. 

1 1 2)  Am  Anfange  Bycoy  aus  lywö*  verbessert,  am  Schlosse 
sicher  fj[v  (mit  Circumflex). 

114)  Am  Schlüsse  ist  anscheinend  zu  lesen  XttX&v^  wie 
Headlam  vermutete,  das  Kompendium  fElr  N  ist  mit  blasser 
Tinte  geschrieben. 

116)  Wie  Südhaus  vermutete,  steht  ^d^ay  im  Papyrus 
nicht  xaQa  6*. 

135)  Die  geringen  Reste,  die  vom  ersten  Buchstaben  er- 
halten sind,  führen  eher  auf  O  als  auf  A,  also  oitog  mit  Leo. 

Über  die  Stellung  des  fragmentierten  Blattes  K  wird 
man  hoffentlich  sicherer  urteilen  können,  wenn  das  zweite 
der  neuen  Blätter,  das  ich  nur  flüchtig  eingesehen  habe,  ge- 
lesen ist.  Vorläufig  wage  ich  über  die  weit  auseinander- 
gehenden Versuche  von  Leo  und  Sudhaus  nicht  zu  urteilen. 
Meine  Revision  hat  leider  hier  sehr  wenig  ergeben.  Einiges 
Äußerliche  sei  zunächst  festgestellt.  Sicherlich  hat  K  nicht 
zu  derselben  Blattlage  gehört  wie  £  und  J,  denn  für  die 
beiden  letzten  Blätter  derselben  haben  vrir  oben  (S.  93)  ^ 
Folge   Ej  Recto,    E^  Verso,   X,  Verso,  X^   Recto  ermittdt, 
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E|y  das  sicher  E^  yoraDgeht,  ist  aber  Recto^  also  nicht  mit 
X5  zu  identifizieren.  Obwohl  K  weder  oben  noch  unten 
alten  Rand  hat,  kann  man  es  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit 
als  Unterteil  eines  Blattes  bezeichnen^  denn  besonders  auf  der 
Versoseite  müßten  an  einzelnen  Stellen  Buchstabenreste  sicht- 
bar sein,  wenn  noch  Zeilen  gefolgt  wären.  Zwischen  K^  und 
K|  fehlen  also  die  (etwa)  27  oberen  Zeilen  der  Seite. 

143)  Der  Apostroph  nach  tarn  ist  wahrscheinlich  aber 
nicht  sicher,  dann  fehlen  bis  ancag  c.  6  Buchstaben,  der  letzte 
war  anscheinend  N  also  iy]v(oxag^  aber  selbst  bei  Annahme 
eines  Doppelpunktes  nach  ravr'  füllt  i^iyvoxag  (Croenert) 
die  Lücke  kaum.  Hinter  -cnxas  stand  ein  C;  O  ist  aus- 
geschlossen, höchstens  6  denkbar. 

146)  Hinter  ävd'Qoitov  steht  in  der  Zeile  sicher  kein 
Punkt,  vielleicht  ist  mit  blasser  Tinte  einer  darüber  gesetzt. 

147)  Ich  lese  rovxö  ii[oi  x]Qaxf[;ii]6eTat  (Richards); 
:i()CQax(OQiiö€Tai,  (Leeuwen)  ist  ausgeschlossen. 

148)  TovTo  yeXoiov  steht  sicher  im  Papyrus,  Leo  und 
Headlam  setzen  ansprechend  <^ysy  ein. 

149)  Im  Anfange  fehlen  3  Buchstaben,  dann  yö',  das  N 
nahezu  sicher,  also  ein  Infinitiv  wie  6q&v^  igav,  fi  i&v  (Sud- 
haus) zu  ergänzen.     Dann  ist  iypöa  xayL   &ql6t   sicher. 

150)  Da  vor  d']sQ<mat.v&v  noch  5 — 6  Buchstaben  fehlen, 
ist  Tt^  Töv  &]£Qaitaivß)v  (Leo)  oder  t&v  xtg  (Leeuwen)  der 
liEFEBYKEschen  Ergänzung  vorzuziehen. 

151)  Für  xal  JcjQQg  fehlt  der  Platz,  ij  ^G)Qi]g  (Leo) 
paßt  vorzüglich,  ebenso  entspricht  im  folgenden  Vers  e^o  xi]g 
(Leo)  dem  Raum  besser  als  wv£  xi]g, 

153)  Vor  i<p'  olg  ein  deutlicher  Apostroph  und  davor 
Reste,  die  auf  o£6x  oder  §s6x'  führen,  davor  fehlen  8 — 9 
Buchstaben.  Am  Schlüsse  lese  ich  Xöyog  Xdyco  ksya  oder 
Xiyog  S*  iyi}  kiyto  (ohne  Apostroph),  möglich  ist  auch,  daß 
der  Schreiber  das  erste  Xiya  in  y   iya  verbessern  wollte. 

157)  Ich  las  im  Anfange  eher  siSi^  als  rjöi]  lybaxCSC 
(Leeuwen)  ist  unmöglich. 

158)  Ich  lese  im  Anfange  Xvsig  und  ergänze  xl  yuQ  ovv 
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&]lii€Lg  äd^Ua'^  vgl.  Phot.  Ber.  S.  83  Reitz.  xal  äXvsiv  to  (trfiiv 
^Q(itt€i.v.  „Tt  S*  oi  ^oistg  aQLörov]  6  d'  äkvsi  xakai  \  xata- 
xBi^Bvog,''     MdvavÖQog  *EnitQi%ov0iv. 

159)  Am  Schlüsse  7c\(xvv. 

160)  Am  Schlüsse  oiSlv  ijxB  . . . 

161)  Nach  avtov  ist  ♦  wahrscheinlich  aber  nicht  un- 
bedingt sicher^  ich  las  9  ....  o  und  danach  einen  Rest,  der 
C  oder  Y  sein  kann. 

164)  Im  Anfange  rONOY,  dann  fehlen  bis  AOY  4  oder 
5  Buchstaben. 

168)  Am  Schlüsse  ^Qay  oder  ^gar^  nicht  xgc^ivo; 
(Headlam). 

172)  Am  Schlüsse  imiXaßag, 

2.  Samia. 
Der  Text  des  Stückes^  das  man  gut  tut  weiter  Samia  zu 
nennen,  obwohl  die  Benennung  unsicher  bleibt,  ist  größten- 
teils gut  erhalten,  aber  auch  hier  ist  noch  vieles  zu  bessern. 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  gehören  alle  von  diesem  Stück 
erhaltenen  Blätter  zum  selben  Quatemio,  der  folgende  Ge- 
stalt hatte,  Gl  (Recto)  G„  Jj,  J^,  F^,  F^,  [Xi— XJ,  F,,  F^,  J„ 
Jj,  [Gl,  G,].  Wollte  man,  um  die  Lücke  zwischen  F,  und 
Fg  von  rund  140  auf  rund  280  Verse  erweitem  zu  können, 
den  Verlust  der  beiden  mittelsten  Doppelblätter  annehmen 
und  G  einem  vorangehenden  Quatemio  zuweisen,  so  würden 
beide  Quatemionen  mit  Verso-Seiten  beginnen  und  schließen, 
was  nach  dem  oben  (S.  89)  Ausgeführten  höchst  unwahrschein- 
lich ist. 

2)  Ich  lese  ^  y^aiy  wohl  -^  ^ly\Bxai  oder  ^  lULl'^o^to^ 

3)  Nach  i%^  &ya  stand  ein  runder  Buchstabe,  also  wohl 
Xußmv  in'  (Jya^[c5  (WiLAMOWiTz);  übrigens  sind  jetzt  von 
allen  Buchstaben  nur  die  unteren  Hälften  erhalten,  die  für 
n  und  X  keinen  sichern  Anhalt  bieten. 

11)  Nach  xexQccyog  Pimkt,  dann  lese  ich  oJ  (nicht  o(l, 
was  richtig  sein  wird. 

14)  Statt  xa^iulov  scheint  xo^istov  verschrieben. 
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eher,  dahinter  sind  unsichere 

3int  rund  gewesen   zu  sein, 

y   asi  (Herwerden)  kaum 

),  wofQr  ein  Best  des  dritten 

itlich  zu  lesen. 

i  xo  wohl  Rest  eines  ^. 

yevtti. 

mir  ä  xalaiva  ebenso  mog- 

KCD^cD  geschrieben. 
V  ist  mit  Unrecht  von  Lepe- 
meas  kam  aus  der  Vorrats- 
schauer eben  haben  aus  dem 

T  iiiov  als  iii,oL 
rmezzos  hat  Leeuwen  m.  E. 
gen  des  Kochs  (bes.  76)  geht 
iuse  war,  sondern  gerade  an- 

65  nicht  richtig  sein,  in  der 
e  die  sehr  charakteristischen 
en,    sondern   lese  Bl[6]i6vff, 

nicht  ^vQag^  sondern  wie 
zu  erganzen  ist.  ^)  Zwischen 
mehr  als  8  Buchstaben  mit- 
iv  Platz.     Ich  sehreibe  also 
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schien  mir  r  mit  Ansatz  eines  ligierten  Bnchstabeos  wie  0), 
dann  vor  dem  nicht  ganz  sicheren  (ä)  ein  Strich  der  zu  n  paBt^ 
weiter  C€  oder  0€,  hierauf  eine  Lücke  von  3—4  Buchstaben. 

70)  Hinter  sravra  n  folgt  eine  Lücke  yon  7  hochatois 
8  Buchstaben,  dann  lese  ich  C0  oder  66  und  danach  kann 
der  Vers  kaum  mehr  als  3  Buchstaben  enthalten  haben,  weü 
sonst  auf  den  rechts  erhaltenen  Papyrusfasem  noch  Buch- 
stabenspureu  sichtbar  sein  müßten,  vielleicht  ist  zu  schreibe 
lakfbv  TuctaxöifaL  xdvta  x[dvt(ogy  T[Qo\g  d^[jB&v. 

71)  Zwischen  dem  nur  halb  erhaltenen  aber  sicherai 
M  und  YC  fehlen  kaum  mehr  als  10  Buchstaben,  ich  vermute 
(May.)  ldi&T\  {IIccQ.)  iym;  (May.)  dwcalg  y'«fA[of*  xoia  ich 
yo]vg.  Minimale  Buchstabenreste  in  der  Lücke  passen  gut  dazo. 

73)  Hinter  sia  ist  kein  Apostroph  vorhanden  und  Keils^) 
Ergänzung  ywalxdg  £^<y[i],  nrivUa  gewiß  vorzuziehen. 

82)  xiiv  [pnvQida  x]ara^«tjj  (Leo)  füllt  die  Lücke  genau. 

83)  Zwischen  xov  und  dev  fehlen  8  höchstens  9  Buch- 
staben.    Tov\xov  iilv  oi)\8iv  paßt  genau. 

84)  Im  Anfang  TO,  T€  oder  TG)  möglich,  dann  eine  j 
Lücke  von  9 — 10  Buchstaben,  an  6.  und  7.  Stelle  wohl  TA  I 
oder  TA,  auch  TG),  TG)  möglich. 

90)  Da  8bI  sicher  ist,  scheint  mir  ein  Wortspiel  mit 
dem  Namen  denkbar  &%ovb,  dst  vvv  7t[a\Q\ayLivnv. 

93)  Am  Schluß  scheint  mir  iCQbg .  17  sicher,  also  sowohl 
WiLAMOWiTz'  Ergänzung  n^dg  [fi]',  XilP^l'^  h^  ^  meine 
nQog  [t]^[5  'Eötiag  möglich.  Leeuwen  '  bemerkt  mit  Recht, 
daß  man  dann  diese  Worte  besser  Parmenon  gibt. 

97)  Hinter  ßXijiB  devo*  Doppelpunkt,  dann  lese  ich 
id6i[(og  ksys]  von  O  und  A  sind  geringe  aber  charakteristische 
Reste  vorhanden. 

98)  Obwohl  die  erste  Zeile  des  Blattes  seit  der  Auffin- 
dung gelitten  zu  haben  scheint,  glaube  ich  doch  Wilamo 
WITZ*  Vermutung  t6  natSlov  xlvog  iariv;  (mit  Doppelpunkt 
dahinter)  durch  den  Papyrus  bestätigt  zu  sehen. 

1)  Von  Kbil  und  Abnim  erhielt  ich  durch  Wilamowitz'  VennitUimg 
brieflich  eine  Anzahl  wertvoller  Vorschläge. 
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loi^  Ich  lese 

am   Schluß   der  Zeile  Spuren^  die   auf,  yLa[i  hindeuten,   aber 
unsicher  sind. 

Die  ersten  Hälften  der  folgenden  Verse  sind  kläglich 
zerstori 

103)  Am  Anfang  könnte  man  lesen  «[(fA]^,  ^9^,  aber 
auch  anderes  z.  B.  n\aC\(flQy  ist  mit  den  Besten  yereinbar, 
dann  nach  einer  Lücke  Ton  etwa  7  Buchstaben  T.l;  wenn 
%4u  zu  lesen  ist,  müßte  das  A  auffallend  schmal  sein. 

104)  Vor  dem  sicheren  Bffni  fehlen  2 — 3  Buchstaben, 
XI  dl  9jJ[^  (Mazon)  wäre  z.  B.  denkbar;  zwischen  H  und  i]AA' 
fehlen  8 — 9  Buchstaben. 

105)  Aus  den  geringen  Besten  Tor  iöxlv  mit  folgendem 
Doppelpunkt  kann  ich  xCg  d*  nicht  herauslesen,  xi[vog]  scheiiit 
mir  möglich.  Von  der  Erwiderung  des  Parmenon  ist  das 
erste  €  sicher,  dann  fehlen  7,  höchstens  8  Buchstaben,  der 
letzte  vor  ihnen  ist  mit  dem  T  yon  x&XXa  ligiert  und  sieht 
mir  wie  ein  O  oder  allenfalls  A  aus,  Lefebvbes  und  noch 
mehr  Leeuwens  Er^nzungen   sind  zu  kurz,   möglich  wäre 

£[l7fa  xdvx'](f  x&kXa  lavd'dve^v. 
109)  ^  Xijjf  mit  Doppelpunkt  steht  deutlich  im  Papyrus, 
ist  aber  von  Wilamowitz  und  mir  gewiß  richtig  in  fl  A[fi]/ 
geändert 

115)  Ich  lese  jetzt 

sl  (ihv  yäg  ^  ßcvXöfisvog  §  liCQax(y6(iB]vog 
das  früher  yon  mir  Torgeschlagene  vixmiievos  ist  etwas  kurz 
für  die  Lücke. 

118)  Der  Vers  ist  von  Leeüwen*  gewiß  richtig  herge- 
stellty  ich  lese 

i^ioi  i^ixid'Bx&[v]  &ff(ievog. 

Hinter  dem  ersten  T  steht  kein  Apostroph,  wohl  aber 
hinter  dem  zweiten,  hcl&Bz  ovx  aöfuvog  ist  mit  Baum  und 
Buchstabenspuren  unvereinbar. 

120)  Das  von  Wilamowitz  und  Leo  geforderte  i^&v 
steht  im  Papyrus. 

PhiLhiti.  KlMie  1908.   Bd.  LX.  9 
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124)  xaT^Xa]ßsv  (WiLAUoynTz)  halte  ich  fOr  sicher;  der 
Ranm  reicht  aus  und  der  erste  erhaltene  Buchstabe  war  kein 
P,  sondern  B. 

125)  Der  Raum  verlangt  aöx  8v]t'  iv  iavtov  (Wila- 
MOWITZ,  LeO;  Headlam),  Ton  dem  T  ist  der  Querbalken  und 
der  Apostroph  erhalten. 

126)  6ag>  oTdJ  (Herwerden)  füllt  die  Lücke  genau, 
auch  xokvg  r]'  (Eeil)  wäre  möglich. 

127)  Vor  inißovkevcavta  fehlen  6  Buchstaben;  von  dem 
letzten  ist  ein  Schwänzchen  erhalten,  das  für  K  spricht  leb 
möchte  schreiben  xiv  ovx]  ütißovXevöavtd  {n(o\  obwohl  statt 
%(o  (WiLAMOwiTZ,  Nicole)  deutlich  zu  lesen  ist  xou 

128)  Vor  7t(o  fehlen  9  oder  mindestens  8  Buchstaben, 
&Xk'  oi>8i\%m  (Lbo)  füllt  den  Raum  nicht,  rovr'  ovd{^ 
(Lefebvre)  knapp.  Von  dem  A  in  iybdinm  ist  die  Spitce 
erbalten. 

130)  x&bg  uJ^I^qCovs  vom  zweiten  A  Reste  vorhanden. 

131)  Es  wird  mit  Leo  und  Leeuyten  zu  lesen  sein 
cid*  b\1  dsxdiug.  Der  vor  dsxdxtg  erhaltene  Strich  konnte 
an  sich  auch  zu  einem  H  gehören,  aber  sl  fn^  füllt  den 
Raum  nicht.  Der  Vorschlag  Leos  und  Leeüwens  verdient 
schon  der  etwas  breiteren  Buchstaben  wegen  den  Vorzug 
vor  bI  xa]l  (Arnim,  Leorand,  Körte). 

147)  Am  Schluß  steht  nat  im  Papyrus,  wie  Nicole  und 
Leo  vermuteten. 

159)  Das  Rätsel  dieses  vielbehandelten  Verses  löst  sich 
sehr  einfach^),  es  steht  nicht  KAN  sondern  KAI:  im  Papyrus 

(Ajp.)  5rt  tovT^  ivetXöfiriv  diä  tovro  ocal  —  (/^V')  ^*  **^5  * 
duK  ToiVro,  rotovr'  ^v  tb  xaxöv.  Xq.  ^cif^  fMxvd-Amß, 
Als  Chrysis  zu  dem  ersten  Gfrund  noch  etwas  hinzuf&gen 
will  und  mit  Tial  anhebt,  unterbricht  Demeas  sie  rasch,  weil 
er  fürchtet,  sie  könne  das  wahre  Motiv  seines  Zornes  berühren. 
Die  Handschrift  hat  nach  xl  xai;  Personenwechsel,  nach  xtatAp 
dagegen  nicht.    Ich  folge  am  Versschluß  Wilamowitz. 


i)  Nachträglich  sehe  ich,  dafi  Eitrsm  das  Richtige  vermutet  hat 
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164)  iLt&  (WiLAMOWiTz,  Leo,  Körte)  ist  sicher. 

165)  Ich  lese  mit  Leo  {Xq.)vvv  dd  xCq\  (zlri,)iii^  /w)t  ^.dXsv. 
Nach  tig  sehe  ich  einen  Ponkt^  der  Doppelpunkt  würde  die 
kleine  Lücke  zwischen  C  und  M  ausreichend  ftlllen. 

167)  Vor  d'']s(f€aca(vag  fehlen  höchstens  4  Buchstaben, 
vielleicht  sogar  nur  3,  xööfiov  ist  daher  unmöglich,  ich  yer- 
mute  vtöv^  &]BQimaivag^  %Q^^^^  vgL  i^Tt&Xk^B%siq  \  xh  %ai- 
diov^  xij^if  yqavv  und  171  f.  &XXä  öv  vlbv  xsxörjTcag,  %Avx^  H^^S' 

172)  (/hc(o  ist  deutlich  zu  lesen  imd  yielleicht  doch  mit 
Headkam  zu  halten. 

197)  Hinter  iidiig  ist  nur  ein  Pimkt  erhalten,  er  sitzt 
aber  so  hoch,  daß  Doppelpunkt  wahrscheinlich  ist. 

209)  ^6l  \^c\biv  elx'  iiiMQiffiaiv  (Leo)  f&Ut  die  Lücken 
genau,  öqxü^siv  ist  unmöglich. 

210)  8^ov  \^ Ax'\Q\6id&v.  n\i7cXri%e  (Keil)  entspricht  den 
Lücken  und  dem  Sinn  gleich  gut. 

2h)  67fri\nxbg  <oiJx>  Sc\v^Q(07t6g  itfxi.  Zwischen  H,  hin- 
ter dem  ein  Bestehen  des  TT  erhalten  ist  und  N  fehlen  nur 
5  Buchstaben,  das  unentbehrliche  oix  war  offenbar  ausge- 
fallen. 

229)  fyays  (Leeüwen)  sicher,  nicht  iyA  6s. 

230)  Ich  lese  &XXä  fii^v  x...,y.q>6vys  zwischen  K  und 
r  (wohl  weder  T  noch  n)  fehlen  eher  4  als  3  Buchstaben, 
ich  möchte  er^^nzen  ^^x9ck]^[£],  obwohl  diese  Form  bisher 
m.  W.  nicht  bel^  ist;  entsprechende  Bildungen  bei  Kühner- 
Blass  Oriech.  Gframm.  I,  2  §  223,  7. 

231)  nQÖxBQog  Sx'^Bi]  [lov  6i>  vwi,  wie  ich  vorgeschlagen 
hatte.  Dann  wird  trotz  des  Doppelpunktes  hinter  wv(  auch 
der  Schluß  des  Verses  xovx^  iyio  fucQX'ÖQOfiai  Demeas  zu 
geben  sein,  vgL  Ar.  Plut.  932  ÖQäg  &  stoi^t]  xavx   iyh  iiccqxv- 

232)  Zwischen  oid'a  und  ywatouc  fehlen  9 — 10  Buch- 
staben, deren  drittletzter  ziemlich  sicher  P  war,  Tor  diesem 
zwei  mnde  Buchstaben  (O,  C,  €,  0).  * 

233)  Für  olov  &dv]xslg  (Leeüwen)  reicht  der  Raum 
zur  Not. 

9* 
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234)  Im  Anfang  fehlen  höchstens  7  Buchstaben,  deren 
letzter  C  (jedenfalls  nicht  N)  zu  sein  scheint,  es  wird  zu 
schreiben  sein  oi  dtd(ai]g  ifiol] 

235)  Vor  av^QmnoL  fehlen  wiederum  6,  höchstens  7  Buch- 
staben, davor  Apostroph  und  eine  Hasta,  die  von  einem  N 
oder  auch  M  stammen  kann,  ich  schlage  vor 

tdstB  (i'lßyi/^Qmnoi, 

236)  Zwischen  7Coi/fi(o  und  xoino  ist  eine  kleine  Lücke, 
die  durch  einen  Punkt  genügend  gefüllt  wird. 

243)  6ta\ytov  7caTa]Xaßs  (Leo)  füllt  die  Lück^  besser  »Is 
avdXaßs  (Croenert,  Headlam,  Leorand). 

244)  Nach  XBy6v\x(ov  bleiben  vor  xb  noch  6  Buchstaben 
zu  erganzen,  Leeuwens  Herstellung  des  durch  ümsteUimg 
verdorbenen  Verses  wird  richtig  sein 

oi%  (ixi^xoctg  XBy6v\x(ov\^  eixi  ftot,  [ATtxijpaJTC, 

245)  Ln  Papyrus  stand  ohne  Zweifel  6  Z[Bvg  xffvöo]: 
iQQvrj,  das  Z  ist  sicher;  natürlich  muß  man  umstellen  [z^ö],' 
6  Z[«vs]  iQQvri. 

246)  Hinter  k^ol%BV6Bv  lese  ich  «[a]r[v. 

248)  xo\y  x^iyovg  (WiLAMOWiTz)  ist  sicher.  GUnter  %hl- 
ötov  sehe  ich  nur  einen  Punkt  in  mittlerer  Höhe, 

260)  Unter  dem  Zeilenanfang  Paragraphos. 

261)  XQixBi  naida'  noXv  alles,  auch  der  Punkt,  ganz 
deutlich,  die  leichteste  Änderung  ist  jedenfalls  die  von  Croenebt 
imd  WiLAMOWiTZ  vorgeschlagene  nriSa, 

263)  oiid'  hf  bI  6q)dxxoi  xig  air<(i/(CROENERT, Herwerdex, 
Leorand,  Leo),  es  ist  alles  sicher  zu  lesen,  nur  der  Grand- 
strich des  zweiten  T  in  ffq>dxxoi  fehlt 

265)  Im  Anfang  fehlen  etwa  13  Buchstaben,  dann  leoe 
ich  xBörjVfigy  an  zweiter  Stelle  scheint  mir  €,  nicht  O,  m 
lesen,   der  letzte  Buchstabe  kann  auch  6  sein  -xbs  ijv  /io[(? 

266)  Ich  lese  i^  avdyxrig  bö^o  .  ^oA^.  Hinter  tg  ist 
alles  unsicher  bis  xo,  statt  der  beiden  A  ist  aucJi  M  mö^iir 
dann  Lücke  von  4  Buchstaben,  hierauf  fi .  r  v[o}vv  ii^^ 
Vor  vovv  steht  kein  €  sondern  I  und  ein  Punkt. 
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267)  Hinter  t6ts  wohl  Doppelpunkt,  ein  Punkt  unten 
erhalten ;  der  folgende  Buchstabe  könnte  B  sein^  dann  nach 
einer  Lücke  yon  8  Buchstaben  (deren  sechster  vielleicht  A 
oder  A  war)  xccQo^y  oder  X€C(f(piy^  auch  naQ^l^i  möglich. 

271)  Am  Schlüsse  lese  ich  al[T]lag  fwJ[/Ug,  von  dem  A 
scheint  ein  Restchen  erhalten. 

272)  Das  H  am  Versschluß  ist  sicher. 

273)  Am  Schluß  y(p  etwa  Xa(ißd]v(o[v. 

274)  Die  Herstellung  des  Verses  ist  mir  leider  nur  für 
die  letzten  zwei  Drittel  gelungen  &]$  dh  ^qcXX[6]y  lwo[vg 
yCyjyoiucif  die  beiden  letzten  Worte  sind  von  Nicole  bereits 
vorgeschlagen  und  wohl  sicher,  vom  ersten  G)  ist  die  rechte 
Spitze  erhalten.  Am  Anfang  las  ich  v^  .  ^  .  p  . . . .,  n  ist 
ziemlich  sicher ,  für  A  auch  A  ebensogut  möglich,  hinter  P 
(f&r  das  man  kaum  ein  B  einsetzen  darf)  fehlen  bis  ä)g  vier 
bis  fünf  Buchstaben. 

276)  Das  von  vielen  vermutete  nagAlviilfjucL  ö(p]6dQa 
steht  im  Papyrus. 

279)  Nach  toöavr'  Apostroph  sichtbar. 

281)  Nach  xaQÖvta  y    ebenfalls  Apostroph  sichtbar. 

284)  ^  K(fQl(fv  von  beiden  A  geringe  Reste  kenntlich. 

289)  Im  Anfang  ist  noQ  ganz  sicher  zu  lesen,  dann  fehlen 
bis  fovr'  etwa  8  Buchstaben  {tp)oQ\ßlv  ^ikcsi]  TOt>r'  f&llt  die 
Lücke  allenfalls. 

294)  Am  Schluß  lese  ich  alg  Siovtd  ^o]f  %\iw  von 
dem  letzten  Y  glaube  ich  Spuren  zu  sehen,  jedenfalls  war  es 
kein  runder  Buchstabe,  also  nicht  %<nB  (Nicole)  oder  ^o%^bv 

(WiLAMOWITZ). 

306)  Am  Versschluß  lese  ich  eher  xovt6  ug  itd[kcu. 

309)  Die  geringfügigen  Spuren  der  ersten  drei  Buch- 
staben und  die  Ghröße  der  Lücke  zwischen  A  und  6  begünstigen 
Arnims  Vorschlag  xal]  d[6iX&taT]B. 

310)  Der  Vers  war  schwerlich  ganz  in  Ordnung,  er  läßt 
sich  zwar  gut  herstellen  6T]if^SLy  [ift!  cbg]  fiA^[i  u  •]  dLaq}dQ6[i 
dh  xl  aber  dann  bleibt  noch  qv  oder  qi  und  davor  eine  Lücke 
?on  1 — 2  Buchstaben  übrig,  vielleicht  stand  noch  ßa\(^  über- 


Digitized  by  VjOOQIC 


122  A.  Körte: 

schüssig  im  Papyrus.    Der  zweite  erhaltene  Buchstabe  sch^t 
nicht  £  sondern  Z  zu  sein. 

311)  Arnims  Vorschlag  nad'stv^)  ist  gewiß  richtig,  er  fftllt 
die  Lücke  genau  ^  ich  lese  ädixcug  [xad'slv]  tovt  tj  dixatmg-^ 
xoirc    ist  wahrscheinlicher  als  xfpn, 

312)  Ich  lese  im  Anfang 

nyiv{t)d[to7Co\y  oix  afftelov. 
Ein  Apostroph  steht  nicht  nach  xavT\  &[ro7Co]v  fiillt  die  tod 
Lefebvre  zu   groß  angegebene  Lücke  ^    vom   letzten   N  der 
rechte  senkrechte  Strich  erhalten. 

320)  Obwohl  fast  von  allen  Buchstaben  Reste  vorhanden 
sind,  kann  ich  den  Vers  nicht  herstellen 

oirog  xatafidvetv  ^Loy  AfooA^  dfi^^rat 
die  unverstandenen  Buchstaben  hinter  dem  sicheren  (lov  können 
auch  Xitodfi^  Sed'odtj  usw.  gelesen  werden. 

322)  Im  Anfang  x§[L]6diiffo(i  am  Schluß  wohl  artdervor 
elvat  8bI  \ß6]vov  (Headlam). 

323)  Am  Schluß  Siivaiifjc^  ?9[«^v]  iy6. 

324)  hlf6tpifpcB  XQ\oXhv  tijv  ^JtJ^av. 

Die  folgende  trochäische  Szene  befindet  sich  in  einem 
ziemlich  üblen  Zustand.  Erstens  hat  der  Text  wiederum,  wie 
die  trochäischen  Szenen  der  Perikeiromene  und  die  zwischen 
Demeas  und  Nikeratos,  mehr  Verderbnisse  als  die  Trimeter- 
Szenen,  zweitens  hat  die  Länge  der  Zeilen  den  Schreiber  zn 
einer  mehr  kursiven  und  daher  schwerer  lesbaren  Schrift  ver- 
anlaßt, femer  hat  das  Blatt  besonders  am  rechten  Rande  durch 
Feuchtigkeit  stark  gelitten.  Endlich  hat  auch  die  moderne 
Behandlung  zum  Teil  Wege  eingeschlagen,  wdche  Er^^zung 
und  Verständnis  der  Szene  erschweren.  Wilamowttz  hat, 
als  ihm  die  Schlußverse  noch  unverständlich  waren  (Sitzungsber. 
der  Berl.  Akad.  1907,  872),  die  Vermutung  geäußert,  derWita 
der  Szene  sei,  daß  Moschion  seinen  Vater  als  Parmenon  be- 
handle; die  Vermutung  wird  dadurch  hinfallig,  daß  Moschion 
sein  319  begonnenes  Selbstgespräch  über  die  zu  erwartende 

i)  So  liest  jetzt  auch  Leeuwen  '. 
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Wirkung  seiner  List  anf  den  Vater  337  einfach  fortsetzt. 
Leeuwen^  und  Sudhaus  halten  nun  trotz  richtiger  Herstellung 
der  Schlußverse  337  ff.  an  Wilamowitz'  Gedanken  fest  und 
komplizieren  dadurch  die  Entwicklung  ohne  Grund.  Daß 
Moschion  den  Mitunterredner,  den  er  prügelt,  wirklich  nicht 
erkennt;  ist  ganz  ausgeschlossen ,  und  wenn  er  nur  vorgibt, 
den  Vater  für  seinen  Diener  zu  halten,  so  kann  er  nach  dessen 
Abtreten  nicht  mit  ausdrücklicher  Wendung  an  die  Zuschauer 
s^n  vvv  XQÖöBtöiv  &v  dd  (lov  liii  dir[t\  ävögag  xatafii' 
vBiv  xxi.  Die  Szene  ist  viel  einfacher,  die  von  Nicole  und 
mir  vertretene  AufTassung  scheint  mir  noch  immer  die  einzig 
mögliche:  Parmenon,  der  ja  109  fortgelaufen  war,  als  drinnen 
im  Haus  das  XJngewitter  begann,  ist  bei  seinem  Wiedereintritt 
höchst  überrascht,  Feststimmung  und  Hochzeitsgesellschaft 
zn  finden.  Da  er  die  Motive  seines  Herrn  nicht  durchschaut, 
muß  er  bei  ihm  Unkenntnis  dieses  glücklichen  Umschwungs 
annehmen  und  sucht  ihn  nun  mit  hartnäckiger  Beredsamkeit 
davon  zu  überzeugen,  daß  ja  jeder  Grund  für  seinen  ver- 
zweifelten Entschluß  in  die  Welt  zu  gehen  fortgefallen  sei 
und  er  nur  eintreten  solle. 

325)  Am  Schluß  lese  ich,  was  viele  gleichzeitig  vermutet 
haben, 

xavts}.&g  t&y  i[vd'a]Ss. 

327)  Die  erste  Hälfte  des  Verses  ist  klar,  wieder  be- 
stätigt der  Papyrus  eine  mehrfach  geäußerte  Vermutung  dva 
^v^g  öccvtbv  tagdttsig^  aber  der  Schluß  ist  verzweifelt,  die 
ziemlich  reichlichen  Buchstabenspuren  sind  so  ineinander- 
gelaufen und  verblaßt,  daß  ich  wenigstens  zu  sicheren  Lesungen 
nicht  gelangen  konnte,  vielleicht  kommen  andere  weiter. 
Ich  las  6TI6ZI . . .  in'HTCIC:  wirklich  sicher  sind  nur  das  erste 
6,  der  Apostroph  nach  dem  unsicheren  TT  und  das  C  mit 
lai^m  Schwanz  und  Doppelpunkt  am  Schluß.  Daß  an  zweiter 
Stelle  M  stand,  vrie  Lefebyre  zweifelnd  angibt,  glaube  ich 
nicht,  das  folgende  €  ist  ziemlich  deutlich,  ebenso  der  sehr 
unbequeme  Schwanz  eines  Z  oder  Z,  das  n'  konnte  auch 
ligiertes  IT'  sein,  die  nächsten  4 — 5  Buchstaben  bilden  nahezu 


Digitized  by  VjOOQIC 


124  ^  Körte: 

einen  blassen  Elex,  aus  dem  ich  zeitweise  auch  tätiog  henxn- 
zulesen  meinte.     Der  Vers  war  schwerlich  heil. 

328)  Diesen  ebenfalls  verderbten  Vers   glaube   ich  mit 
Sicherheit  lesen  und  heilen  zu  können: 

(Moff,)   o{>  <pdQ6ig;    (TlaQ.)  3r[o]ov[<yt]  ydg  60t  toi>g  yifunfg, 

(olvog)  xsQdwmai 

olvog  x€Q(iwvtai  ist  ganz  sicher  zu  lesen,  und  zwar  sind  die 
beiden  letzten  Silben  über  die  davorstehenden  geschrieben, 
weil  die  Zeile  durch  die  Interpolation  von  clvog  zu  lang  ge- 
worden war.  Daß  ein  Leser  an  dem  absoluten  xsQavwua 
Anstoß  nahm;  ist  begreiflich,  ebenso  wird  das  Verbum  Antiph. 
fr.  24  (II  19  K)  und  wohl  auch  Ale.  fr.  14  (I  759  K)  gebraucht 

329)  Auch  dieser  Vers  ist  in  der  Handschrift  verdorben, 
wohl  wieder  durch  Interpolation,  ich  lese 

«^ftta/iar^  . . . .  ^r  ivcbtrstaL  diiiucx  *Hq>aC6tov  §üu. 
Daß  hieraus  kein  richtiger  Tetrameter  zu  gewinnen  ist^  steht 
fest.  Obwohl  nun  dviUaiia  Bäucherwerk  und  dii(ucTa  Öfter- 
tiere  sehr  gut  nebeneinander  stehen  könnten,  vgL  z.  B.  Ditten- 
BERGER  SI6'  939  Z.  I9ff.,  glaube  ich  doch,  daß  &viuct  der 
Eindringling  ist,  ein  falsches  Glossem  zu  dem  viel  selteneren 
^^ia^ia^  denn  nach  seiner  Ausscheidung  gewinnen  wir  die 
tadellose  Vershälfbe 

Da  ich  dviiM(Mcn  deutlich  gelesen  zu  haben  glaube  (nicht 
^ludfiara)  möchte  ich  annehmen,  daß  auf  ^lua^un  ein 
mit  i  (l  nicht  ausgeschlossen)  anlautendes  auf  -<xt'  ausgehen- 
des Adjektivum  o^v>w  fehlt,  das  ich  leider  nicht  finda  Am 
Schluß  scheint  mir  ßlat  sicher,  obwohl  außer  dem  letzten  I 
kein  Buchstabe  ganz  erhalten  ist. 

331)  Hinter  iiU\  xi  ifid]  ist  fttr  ti^v  [xXaiiv]da  wie  mehr- 
fach vermutet  worden,  kein  Platz,  vor  da  fehlen  nur  3  Buch- 
staben, deren  letzter  wohl  I  war,  xijv  [däi\da  oder  ti^v  [xm}ia 
(Arnim)  füllt  den  Raum. 

332)  iot[£]  <yo[t],  MQQSi  (Körte,  Sudhaus)  ist  wohl 
sichef. 
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335)  ^^^  XajXetg'j  (WiLAMOWiTZ,  Köbte)  entspricht  dem 
Raum  besser  als  das  immetrische  hv  ^iXXetg, 

336)  lUya  x]ax6v  (WiLAMOWiTz)  füllt  mit  seinen  breiten 
Buchstaben  den  Raum  besser  als  ri  rb  xaxöv  (Lefebvre). 
Der  Vers  war  am  Schluß  unTollstandig,  hinter  Svtag  i  stand 
anscheinend  nichts  im  Papyrus^  {[öov  (Leo,  Sudhaus^  Köbte) 
wird  doch  richtig  sein. 

337)  Am  Anfang  vor  av  ein  Rest  der  zu  P  paßt^  das  von 
mir  Yorgeschlagene  {^tfr^J^oa^  deshalb  wahrscheinlich,  ßXitli]ov 
(Lefebvbe),  ivd]ov  (Südhaus)  sind  zu  kurz. 

339)  Am  Anfang  hat  amivai  (Nicole,  Leo,  Sudhaus, 
Leeuwen)  grade  Platz,  /t'  &3tUvav  ist  zu  lang. 

340)  Vor  C  fehlen  6 — 7  Buchstaben,  deren  letzter  CO  ge- 
wesen zu  sein  scheint,  das  von  Eitbem  yorgeschlagene  bI%6- 
xog  entspräche  dem  Raum. 

342)  Es  wird  zu  schreiben  sein  otxs]T(fi^  yiXoiog  Itfofiat, 
denn  ich  las  eher  TAI  als  T6I. 

3.  Epitrepontes. 

F&r  diese  besterhaltene  Komödie,  deren  Text  besonders  durch 
Abnim,  Wilamowitz  und  Leeuwen  so  sehr  gefordert  worden 
ist^  hat  meine  Revision  naturgemäß  weniger  ergeben,  immer- 
hin ist  auch  hier  an  vielen  Stellen  durch  die  Nachprüfang 
eine  Entscheidung  zwischen  yerschiedenen  Vorschlagen  mög- 
lich geworden,  und  kann  an  anderen  der  LEFEBVBEsche  Text 
berichtigt  werden. 

,  Die  Akzente  und  Spiritus,  die  namentlich  auf  dem  ersten 
Blatt  recht  häufig  vorkommen,  scheinen  hier  nicht  wie  in 
der  Perikeiromene  (99 — 120)  yon  anderer  Hand  hinzugef&gt 
zu  sein.  Allerdings  sind  sie  auch  hier  manchmal  etwas 
blasser  als  die  übrige  Schrift,  z.  B.  Y.  6  ß(y6X€i^  40  iv&Qäxevg, 
78  ncuäiov,  79  yiyovev,  aber  vielfach  z.  B.  8  nfäyiid  Tt, 
51  rexovörji  (sie),  150  ä^  192  6&Vj  235  X&yov  haben  sie 
genau  die  Farbe  der  Buchstaben. 

20)  Am  Schluß  elxd  fioij  beide  Worte  tragen  blasse 
Akzente. 
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32)  Das  vielfach  yorgeschlagene  xa]d'{l^o(uu  ist  sidier 
richtig,  denn  es  fehlen  im  An&ng  nur  zwei  Buchstaben. 

49)  tb  tragt  einen  ziemlich  tiefisitzenden  Akzent  Ton 
erster  Hand. 

71)  &Qe6Tov  hat  Akzent  über  dem  N. 

78)  Über  oitoöi  sehe  ich  keinen  Spiritus,  aber  iechs 
blasse  Punkte,  deren  Zweck  ich  nicht  verstehe. 

85)  Am  Schluß  [rö]  yta[c8C]oVy  wie  mehrfach  vermutet 
worden  ist,  das  A  ist  sicher,  vom  n  die  rechte  obere  Ecke 
erhalten. 

104)  Vor  dem  C  fehlen  nur  vier  Buchstaben,  deren  letiter 
anscheinend  CO  (weder  H  noch  l)  war,  Headlams  Vorschlag 
y€y]d)g  paßt  am  besten  zu  den  erhaltenen  Besten. 

106)  Vor  C  fehlen  nur  drei  Buchstaben,  der  letzte  war 
nach  Ausweis  eines  erhaltenen  Schwanzes  A,  ich  schreibe 
iliß]cig,  so  wie  Piaton  Rep.  III  406  E  sagt  sig  ri^v  sla^^iop 
dlaixav  ifißdg. 

109)  Im  Anfang  lese  ich  x]^l,  der  Satz  x]qi  tavta 
Tcatix^vg  navxa  hängt  ebenso  von  oW  Sti  ab  wie  te^üuku 
tQaya)dovg. 

143)  Am  Schluß  lese  ich  eher  s[xn  (Wilamowitz, 
Headlam)  als  &[y€i  (Leo). 

150)  al]6xQä  y  ^  vom  C  sind  sichere  Reste  vorhanden  und 
davor  noch  fttr  zwei  Buchstaben  Platz. 

153)  toiov\xiyog\  iäei  ist  mir  auch  nach  den  geringen 
Buchstabenresten  wahrscheinlicher  als  roiov[rov  y]  üei, 

1 56)  Auf  yto[v]iJQ^  folgt  ein  runder  Buchstabe  und  dam 
sehe  ich  die  rechte  obere  Ecke  eines  TT,  also  ist  Lefebvres 
Ergänzung  5x[(og  ö^i)  vyy  nicht  anzutasten. 

164)  Hinter  oca&iv  steht  Sachlich  ein  Apostroph. 

174)  Im  Anfang  entspricht  &ys]  dem  Raum  wohl  besser 
als  q)BQ£  (Wilamowitz)  oder  zi  da  (Lepebvre).  Hinter  tfv 
d*  deutlicher  Apostroph. 

180)  Im  Anfang  lese  ich  olov]  rb  6&6ai^  T  und  O  sind 
ligiert,  dadurch  entsteht  der  Schein  eines  TT. 

185)  Toikm  [rjt  o^a]dvq>€CfArjVy  wie  Arnim  vermutet  hat 
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192)  Ich  lese  1j  /lot  ^6]g,  [ccit]^  tfva]  TtecQixca  6&v, 
Es  wird  mit  Headlam  hier  wie  128  die  aufFallende  Krasis 
ccirtw  iva  anzuerkennen  sein. 

208)  fiij  yis  di^  (Leo,  Arnim)  ist  wegen  der  Breite  der 
beschädigten  Buchstaben  wahrscheinlicher  als  fiif  (i    eXy, 

211)  Hinter  xvxav  stand  nicht  gwlcH^ofucL,  denn  ein  <t> 
müßte  Reste  des  stets  sehr  langen  Mittelstrichs  auf  dem  über 
and  unter  der  Linie  erhaltenen  Papyrus  zurückgelassen  haben. 

212)  Ein  kleiner  Rest  am  Schluß  paßt  besser  für  ^leya 
(WiLAMOwiTz)  ab  xoXv  (Leo). 

213)  iazs  (WiLAMOWiTz)  steht  da. 

215)  Am  Schluß  ad'Xlia^  über  dem  ersten  A  ein  Spiritus. 

216)  Hinter  %l€vdiiyv<f  Apostroph,  dann  |^a(^^^t,  wie 
Arnim  vorgeschlagen,  der  Rest  des  ersten  Buchstaben  paßt 
zu  E,  aber  nicht  zu  O,  vom  0  ist  die  obere  Hälfte,  vom  A 
die  Spitze  erhalten. 

225)  Die  mehrfach  vorgeschlagene  Ergänzung  xov'6t[iv 
av  tnlrmv  iy&  ist  auch  wegen  der  Buchstabenzahl  der  von 
Croiset  vorzuziehen. 

226)  \&%oSog\  &ya^i  (WiLAMOWiTz)  füllt  den  Raum 
am  besten. 

244)  oiä\  daofmi  [ta]vta  tfj,  ob  am  Schluß  dij  zu  lesen 
ist,  scheint  mir  nicht  ganz  sicher,  ausgeschlossen  ist  jeden- 
falls 60V. 

245)  Vor  dvadpaiuDV  Reste  eines  o,  davor  fehlen  nur 
zwei  Buchstaben,  ijl^](p  scheint  mir  sicher,  da  sich  dies  Wort 
im  nächsten  Vers  nicht  er^nzen  läßt. 

246)  Vor  xsqI  fehlen  vier  Buchstaben,  deren  letzter  I 
oder  Y  war,  mithin  ist  vvv]l  (Wilamowitz)  das  Gegebene. 

258)  Zwischen    ivs-    und    -v   yaq   fehlen    acht   Buch- 
staben, ivi[nB6s*  7i&n6}fi  yoQ  paßt  also  vortrefflich. 
260  ff.    Die  Verse  werden  zu  schreiben  sein 

TavQimo\Xioiq''\  al6iv  y&Q  iifaXXov  xögccig 
aÖTiJ  ^Ißiiov  6v]vixatiov'  oiS*  iy6  x6xs 
oijxca  yä(f  Svög'  ySeiv  xl  iöu. 
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Zwischen  Tav(faX€{iXoig]  und  A  hätte  höchsteiu  noch  ein 
Buchstabe  Phitz.  Auf  alg  folgt  zunächst  ein  ziemlich  siche- 
res I,  dann  ein  senkrechter  Strich  kurz  yor  dem  r,  §ikv  ein- 
zuschieben ist  unmögliclL  So  aufEoIlend  die  Form  tdöiv  bä 
Menander  trotz  d'soiöiv  Perik.  349  und  ^OXvftxüMi  fr.  292 
(in  83  E)  ist,  daß  sie  im  Papyrus  stand,  ist  kaum  zu  be- 
zweifeln. Vielleicht  liegt  eine  Verderbnis  aus  tüfiv  Tor.  Im 
folgenden  Vers  ist  Ton  dem  H  in  06x1^  nur  ein  geringer  Best 
erhalten,  aber  das  6  nahezu  sicher,  dann  fUlt  Headlams 
Vorschlag  die  Lücke  vortrefflich  aus.  Für  die  TauropoUen 
ergibt  sich  daraus,  daß  sie  ein  Jungfrauenfest  waren,  an  dem 
sich  Habrotonon  aktiv  nur  beteiligen  konnte,  solange  sie  sdbst 
noch  Jungfrau  war. 

273)  Es  ist,  wie  WiLAMOwrrz  und  Headlam  Torschlagen, 
ixoXfoXsxlv^  zu  lesen,  denn  den  ziemlich  sicheren  Besten 
des  I  folgt  ein  deutlicher  Apostroph. 

274)  Unter  dem  Versanfong  Paragraphos. 

279)  Am  Schluß  t6  <fvfi  mit  übergeschriebenem  fs, 
Tom  M  ist  nur  ein  kleines  Stück  erhalten.  Es  scheint  mir 
fraglos,  daß  der  Schreiber  6vii{ßsßr^x6g\  in  ys[yov6g  (Leo) 
verbessern  wollte. 

281)  Ich  lese  inl  rotk^i  S'  ifiov  6i>  vvy  [x]fa[T«.  An 
sich  ist  statt  Jfiot;  auch  iiioi  zu  lesen  möglich,  Tom  zweiten  N 
in  vvv  ist  nur  die  rechte  Hasta  erhalten,  dann  nach  einer 
Lücke  P  fast  sicher. 

283)  Am  Schluß  lese  ich  xovt  ^^[co,  der  Apostroph  fehlt, 
aber  das  E  ist  ganz  deutlich,  vom  r  nur  der  Ghimdstrieh 
erhalten. 

297)  Ich  lese  Xaßovlpla  tftöca^  äxoCöa  ist  ausgeschlosseUf 
auch  ot6(o  nicht  wahrscheinlich. 

301)  xä  X  hceCvg  y€v6(i€va  (Abnim,  Wilamüwttz)  ist 
sicher.  Der  Schreiber  hatte  anÜEuigs  nach  ixeCvtj  Doppelpunkt 
gesetzt  und  hat  dann  das  r  zwischen  ihn  und  H  eingeschoben. 

308)  Hinter  kiyovff  Doppelpunkt  sicher. 

317)  S|9  ist  wohl  doch  ^d]}^,  nicht  i6x']i,  (Headlam) 
zu  lesen. 
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333)  Leeuwens  Vermutung  öwagiöxet  60c  bestatgt  sich, 
ich  lese 

<yvi4^a^]^<yx]f [i]  601. 

339)  Wie  ich  nach  Aristaen.  ep.  U  i  angenommen,  steht 
im  Papyrus 

si\6]st  xatoQ^ovv  (nicht  noUC). 

340)  Statt  des  von  Wilamowitz  und  Hebwebden  schön 
hergestellten  xo7ca6xix6v  steht  im  Papyrus  wirklich  toya6xi,x(nf\ 
am  Schluß  lese  ich  cbg  ^<y^£^'  Srt,  yerschrieben  für  cbg 
iQö^rfi?  Ott  (Leeuwen),  C  und  0  sind  ligiert,  aber  auch 
letzteres  so  gut  wie  sicher. 

343)  Nach  b86v  ziemlich  hochsitzender  Punkt. 

346)  Hinter  dixcuov  Punkt. 

35 2  f.)  Es  ist  zu  lesen  fii^i^p  ts  tov  vvv  naidt{ov 
yayovvt\  vom  I  ist  nur  der  untere  Ansatz  erhalten,  der 
Apostroph  nicht  sichtbar. 

Obwohl  mir  der  letzte  halberhaltene  Buchstabe  des  Verses 
eher  C  als  N  zu  sein  schien,  wird  xavrri\y  itpeCg  (Arnim) 
doch  wohl  richtig  sein,  die  Spuren  sind  unsicher  und  ich 
finde  zu  xavtr^^  kein  passendes  Verbum. 

354)  In  dem  schwer  lesbaren  Vers  glaube  ich  zu  erkennen 

das  im  folgenden  Vers  nachklingende  Bild  hat  Abnih  wohl 
richtig  erkannt  und  demgemäß  den  Schluß  hergestellt;  das 
Verbum  im  Anfang  kann  ich  nicht  für  sicher  halten,  aber 
ich  finde  kein  anderes,  das  mit  den  lesbaren  Buchstaben  yer- 
einbar  ist,  X  und  O  sind  ziemlich  sicher. 

355)  Hinter  ixvsvBvxivai  glaube  ich  dg[ic&  einsetzen 
zu  sollen. 

357)  Am  Anfang  lese  ich  tb  fi'  &XXa  XQättsiv,  nicht, 
wie  Arnim  und  Wilamowitz  yorschlagen,  tb  stoXXä  XQdrtsiv. 

Ich  füge  hier  die  von  Abnim  und  Wilamowitz  glück- 
lich zusammengesetzten  Fragmente  N  und  T  ein.  Beide 
schließen  nicht  nur  genau  aneinander  an,  sondern  es  läßt  sich 
auch  aus  der  Struktur  der  Fasern  erkennen,  daß  die  Seite, 
deren  Oberteil  sie  bilden,  mit  D^.,  zusammenhing.    Ihr  Platz 
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ist  also  genau  bestimmt^  wie  auch  der  Zusammenhang  lehii 
Die  Verse  der  Vorderseite  sind  im  wesentlichen  von  Wila- 
MOwiTz  und  Arnim  hergestellt 

518)  Im  Papyrus  steht  wirklich  ixtsfulg  statt  hnBfLä,v. 

521)  Ich  lese  x<t(f^\x%i\7f&g  lyov.  Vom  zweiten  A  ist 
die  Spitze  erhalten  und  Tor  CO  ein  Strich,  der  kaum  etwas 
anderes  sein  kann  als  die  obere  Schräglinie  TOn  K,  damit  ist 
das  Wort  wohl  gegeben. 

522)  nin\y6]tai  rag  &X ig.     Daß  WiLA- 

MOWITZ  7tixv6tai  mit  Recht  er^Lnzt,  folgt  aus  Tta^i  xivf^ 
oixog  im  nächsten  Vers,  dann  muß  der  Inhalt  seiner  Erkun- 
digungen in  522  stehen,  zwischen  H-  und  -{jB^g  fehlen  nicht 
mehr  als  neun  Buchstaben  (aUerhochstens  zehn),  das  erschwert 
die  Ergänzung,  &l\ri^vvag  liegt  nahe. 

524)  Am  Schluß  stand  wohl  ^/iol]  ^o[x]erv. 

525)  Im  Anfang  nQo  oder  nQBy  am  Schluß  7ca\l  lu  iel. 
Arnim  hat  angenommen,  daß  Fragment  B,  welches  weder 

oben  noch  unten  Rand  hat,  zu  dem  gleichen  Blatt  gehört 
wie  N-T.  Sicher  erweisen  läßt  sich  das  nicht,  da  nirgends 
Anschluß  Torhanden  ist,  aber  daß  dies  Fn^ment  wenigstens 
zur  gleichen  Szene  gehorte,  ist  sehr  wahrscheinlich,  und  grade 
für  den  Eingang  würden  die  von  Arnim  mit  Hilfe  von 
fr.  177  (in  52  K)  hergestellten  Verse  gut  passen.  Zu  be- 
merken habe  ich  für  dies  Fn^ment  nur,  daß  in  V.  7  mit  Lsg 
zu  lesen  ist  iiiilv  xextjdlsvxB],  und  daß  in  V.  1 1  hinter  ßio^ed^y 
il^äg  ein  A  zu  stehen  scheint. 

Auf  der  Versoseite  von  N-T  kommt  m.  E.  nicht,  wie 
man  bisher  meist  angenommen,  Gharisios  zu  Worte,  sondern 
neben  Smikrines,  dem  die  ersten  Worte  gehören  werden,  ein 
Koch,  der  im  Selbstgesprach  heftige  Klage  über  das  stim- 
mungslose Fest  und  die  Mühsal  seines  Berufs  führt  Obwohl 
ich  die  Worte  nicht  überall  herstellen  kann,  scheint  mir  der 
Gedankenzusammenhang  klar.    Ich  lese 

526)  oiäelg  p i[x}^Q^9  {>iilv.   (May.)  xoi%ÜLov 

&Ql6tOV   &Ql\6'\t\&6l\v.     &   tQl6dd'lU)g 
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iyia  xatä  xoiX[a  ye]'  vvv  filv  oiv^  ovx  ol8*  Znag 
d[ca]6x£ädi^w6'  6  8]x[i/]o5,  HX^  iay  itahv 

n iiayeCggv  [xi^g  tvxy 

s  xccXst  X  \Bl\g  ^xa^Cag. 

526)  Hinter  (riäaCg  stand  ein  runder  Buchstabe,  also  ist 
ixfiQxev  (Abnim)  nicht  möglich. 

527)  Zwischen  dem  ziemlich  sicheren  T  und  N  fehlen 
nur  3  Buchstaben,  also  wohl  nur  &Qi6t&fi£v  oder,  was  mir 
besser  scheint^  &Qt6x&6iv  möglich. 

528)  Von  den  beiden  A  sind  die  rechten  Schenkel  großen- 
teils erhalten. 

529)  Zwischen  A  und  C  fehlen  zwei  Buchstaben,  dann 
K6  ganz,  AA  nahezu  sicher,  danach  scheint  mir  eine  Form 
?on  ducöxsSävwiii.  geboten.  Jetzt  ruiniert  das  Zögern  der 
Gäste,  das  eben  durch  Gharisios'  unlustige  Stimmung  ver- 
ursacht wird,  den  Kochkünstler,  ein  andermal  wenn  ein  rascher 
Jüngling  einen  bedächtigen  Koch  bekommt,  dann  schilt  er 
ihn  und  wünscht  ihn  zum  Teufel  wegen  Langsamkeit. 

530)  Vor  tiixn  fehlen  3  Buchstaben,  deren  letzter,  ein 
mit  T  ligiertes  C,  zum  Teil  erhalten  ist. 

531)  Mit  fiaxagCag  ha,t  offenbar  der  Schmerzensschrei  des 
Kochs  sein  Ende  erreicht;  neben  dem  nächsten  Vers  steht  die 
Personenangabe  IJiii{xQlvrig)  und  in  der  folgenden  Szene 
zwischen  Smikrines  und  dem  Koch  hat  letzterer  gewiß  dem 
Pradikat  6x(o%xix6g  Ehre  gemacht,  mit  dem  ihn  Athenaios 
XIV  659  B  bedenkt. 

Die  folgende  Szene  zwischen  Habrotonon  und  Sophrone 
ist  die  wenigst  gut  erhaltene  des  ganzen  Stücks.  Ihre  Stellung 
zu  dem  ersten  großen  zusammenhängenden  Fragment  läßt 
sich  jetzt  etwas  sicherer  berechnen,  als  ich  es  früher  getan 
habe.  Wie  ich  oben  (S.  89)  gezeigt  habe,  war  Dj^^  (N  +  T) 
das  vorletzte  Blatt  eines  Quaternio,  bis  zum  Schluß  dieser 
Blattlage  fehlen  also  von  V.  530  an  rund  100  Verse.  Das 
Doppelblatt  H  war  nun  ziemlich  sicher  das  dritte  eines  Qua- 
ternio, weil  es  die  nur  bei  dem  ersten  und  dritten  Blatt  vor- 
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kommende  Folge  Becto-Yerso  zeigt,  und  sich  wenn  man  es 
als  erstes  Blatt  ansetzen  wollte,  ein  nnwahncheinlich  grofier 
Abstand  zwischen  H,  and  H,  ergeben  würde.  Trifft  diese 
Berechnung  zu,  so  fehlen  zwischen  Y.  531  (Lefebvre)  ood 
368  rund  240  Yerse 

360)  Leeuwens  Behandlung  des  Yerses  wird  durch  d^ 
Papyrus  bestätigt,  ich  lese  die  zweite  Hälfte  tdXaivay  ^Jl]^fu 
(IS,  die  Reste  von  N  und  6  hat  Lefebvbe  falschlich  zu  einem 
n  vereinigt 

361)  sl(i[l]  6 . .  Qa,  auf  sliil  folgt  ein  runder  Buchstabe 
C,  €,  O,  0  dann  ist  höchstens  fOr  zwei  Buchstaben  Platz,  das 
mehrfach  yermutete  ötpödga  ist  zu  lang. 

362)  Der  zweite  Buchstabe  hinter  xal  war  C  oder  €,  dann 
lese  ich  ein  ziemlidi  sicheres  P,  wo  Lefebvre  TT0€  gibt,  ist 
mir  HC€  wahrscheinlicher,  am  Schluß  ist  -Qevtfoiuci  sicher, 
XQQ£v6o(iac  möglich. 

363)  Im  Anfang  sehe  ich  eher  ex,  dann  nach  einer  Lücke 
von  etwa  3  Buchstaben  x  .  §qv  Xfööfieivgv  §  fu  xal^f  ft  xeL 
Die  Lesung  ist  hier  besonders  unsicher,  das  00  in  xuX&s  ^^lui 
auch  O  oder  €  sein,  darauf  folgen  zwei  runde  Buchstaben 
und  ein  deutliches  €,  also  xaUlg  6v  xal  nicht  angängig. 

364)  Am  Schluß  scheint  mir-ca  sicher,  möglich  d]o«f{g[^, 
v]tti  oder  §  x§£ö[o(i]at. 

365)  Ich  lese  aürrj  'öttv  [fjv  iy]&f^'  X^Q^  yiitirnj. 
Die  ersten  beiden  Worte  sind  sicher,  für  äa  auch  ilo  oder  do 
möglich. 

366)  Im  Anfang  r,  dann  nach  einer  Lücke  von  5  Buch- 
staben A  oder  A  und  nach  wieder  5  Buchstaben 

d[€t)](K5  [lOl  xi[if  f. 

367)  Ich  lese,  wie  Crobnert  vermutet  hat,  liy  ifunf 
[8]  Idyag^  nach  i[ioi  folgte  sicher  kein  A,  sondern  wohl  r 
mit  angehängtem  O.  Nach  ni(fv6v  glaube  ich  zu  sehen 
1/ . . .  €6%^ . .  ^/|f[o]f 

368)  Hinter  rolg  TavQox{o)kioig  lese  ich  eher  iiz-  ab 
ixv,  dann  nach  einer  Lücke  von  3  Buchstaben  6A  und  nadi 
einer  Lücke  von  4  Buchstaben  H  mit  Punkt  davor. 
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369)  Wie  mehrfach  vermutet  worden  ist,  steht  im  Papyrus 
tby  {x]al[da  und  zwar  ist  AI  (wofür  Lefebvre  AA  liest)  nicht 
Ober  die  Zeile  geschrieben,  die  Papyrusfasem  haben  sich  yer- 
schoben. 

371)  Vor  tovt'  €XBi  fehlen  3  Buchstaben,  &v  ffillt  kaum 
den  Raum,  vielleicht  5  ya? 

374)  Hinter  vvv  d'  glaube  ich  eher  einen  Apostroph  als 
Doppelpunkt  zu  sehen.  Dann  lese  ich  BC(f7ixd  6s.  Da  der 
Mittelstrich  des  6  zu  einem  langen  Schwanz  ausgezogen  ist, 
wie  es  oft  beim  C  am  Yersschluß  vorkommt,  kann  kein  Buch- 
stabe dahinter  verloren  sein.  Ob  die  Lesart  des  Papyrus 
richtig  ist,  kann  man  freilich  bezweifeln. 

377)  Vor  ov  Apostroph  und  ein  Buchstabenrest,  der  nidit 
mit  jy  oi,  wohl  aber  mit  ay']  oi  (Leo)  vereinbar  ist  Im 
ersten  Teil  des  Verses  kann  ich  nur  an  vierter  Stelle  ein  A 
oder  A  erkennen. 

382)  tä  Xoini  (WiLAMOWiTz)  steht  im  Papyrus. 

384)  Vor  iiLdvri  lese  ich  nicht  e%y  sondern  eine  senk- 
rechte Linie  mit  einem  treppenartigen  Schnörkel.  DiELS'  mir 
brieflich  geäußerte  Vermutung,  daß  damit  der  Vers  als  Vari- 
ante des  vorangehenden  bezeichnet  werden  soll,  scheint  mir 
sehr  glaublich.  Hinter  &X\ri\&&g  nicht  Apostroph  sondern 
Punkt 

386)  Mit  xoiovto  hört  jetzt  der  Papyrus  auf. 

387)  Ich  lese 

5  .  j^Qavtig  ....  <y  ...  1/  alXo. 
Statt  H  an  erster  Stelle  auch  r  oder  n  möglich. 

390)  Hinter  jtSQi  stand  kein  runder  Buchstabe  sondern 
r,  K,  N  oder  I. 

405)  av]tm  (WiLAMOWiTz,  Arnim)  wohl  sicher. 

424)  6^ot]cc  y  BiTtsv  (Cboiset,  Leo,  Arnim)  entspricht 
genau  den  Kaum. 

427)  rö  6v^ß]sßrix6g  (Arnim)  ist  sicher. 

Daß  das  kleine  Fragment  Q  seinen  Platz  zwischen  H^ 
und  H3  gehabt  hat,  geht  aus  dem  Inhalt  deutlich  hervor. 
Dagegen  ist  aus  dem  Inhalt  nicht  ohne  weiteres  zu  erkennen, 

PhiLhitt.  KluM  X908.    B<LLX.  10 
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welche  Seite  yoransteht.  Lefebvre  stellt  die  Rectoseiie  Q^ 
yoran^  aber  schwerb'ch  mit  Recht.  Dann  müßte  es  nämUeh 
den  Seiten  9 — 10  des  Qnatemio  angehören,  and  da  es  unten 
Band  hat,  müßte  Vers  446  unmittelbar  an  445  anecUießen, 
das  ist  aber  zweifellos  nicht  der  FalL  Demnach  muß  man 
Q,  als  Seite  7  des  Quaternio  yoranstellen  und  Q^  als  8  folgen 
lassen.  Aus  inneren  Gründen  hat  dies  bereits  Leorand  yor- 
geschlagen.  Dann  ergibt  sich^  daß  auf  den  Monoli^  des 
Charisios  unmittelbar  die  Aufklarung  durch  Habrotonon 
folgte,  es  fehlen  zwischen  427  und  437  nur  etwa  26  Yene^ 
die  zum  größeren  Teil  dem  Monolog  des  Charisios  gehört 
haben  werden. 

Ich  schreibe  die  paar  Verse  ganz  ab: 

437)  htsiQadTj 

(^AßQ.)  6B^  vfi  tbv  'Ast6XX(D : 

(XaQ.)  xl  di  fi]«  neQVöstäg  UqöövX;  (yißQ>)  i^iol  (idxov^ 
440)  ßdXtc]6ts'  rfjg  ycciistflg  yvvaixög  iötC  6ov 

rixpov]  y[a]f ,  ovx  ilX&VQiov.  (Xccq,)  ei  yä(f  ÜMpsXep. 
i^Aßg)  Nil  tiiv]  q>Utiv  ^i^iitiXQO.  (Aia^.)  tiva  Xöyov  Xayuq; 
(AßQ.)  ivtcog]  iXri^.     (Xoq.)  IlaiupUrig  xh  naidCov 

xoxrt  Itfrjt;   QißQ.)  vKfti\  tucX  66v  y  6/io[^(p^    (-^^O 

445)  'Aß^6xö\vQv^  liu\x\BiQi  6B  j|t[lfl  /*   kvos^^i^iA). 

438)  Am  Schluß  der  Zeile  ist  ein  Doppelpunkt  erhalten. 

439)  Abgeteilt  ist  im  Papyrus  \%i^&fS%}Xe\  iioi, 

440)  Vor  T€  stand  sicher  kein  M,  sondern  wohl  ein  C, 
das  mit  dem  yorangehenden  Buchstaben  ligiert  war;  <S  Xäpöxi 
würde  zu  den  Buchstabenresten  passen^  fällt  aber  den  Raum 
nichts  an  sich  wäre  xatdQ]ijcx€  (Arnim,  Leeuwek)  denkbar, 
aber  da  nach  x£  nur  ein  einfacher  Punkt  steht  und  diese  An* 
rede  im  Munde  der  Habrotonon  undenkbar  ist,  wage  ich  es 
nicht  einzusetzen ;  ß£Xxi,]6xe  (Legrand)  ist  nicht  ganz  ohne 
Bedenken,  das  I  müßte  in  ungewöhnlicher  Weise  ligiert  sein. 

441)  Nach  einer  Lücke  yon  etwa  fünf  Buchstaben  ist 
ein  r  sicher,  der  zweite  Buchstabe  dahinter  wahrscheinlich  P, 
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also  yaQ  sehr  naheliegend;  seine  freie  Stellung  ist  bei  Menander 
nicht  auffallend. 

442)  vi)  rijv]  tplkriv  JiJiii^Qcc  (Headlam)  ist  sicher. 

443)  üvtoig  (Leeuwen)  füllt  den  Baum  nur  knapp,  yiel- 
leidit  ist  ndvtcog  vorzuziehen,  stdw  (idv  ist  zu  lang. 

444)  Im  Anfang  fehlen  vor  dem  sicheren  vv  7  Buchstaben. 
ffffri  €0t\^y  (Arnim)  fällt  also  den  Raum  gut,  ergibt  aber 
einen  unmöglichen  Yers.  Da  nun  hinter  ööv  ein  deutliches, 
?on  Lefebvbe  übersehenes  r  steht,  muß  eine  Silbe  zwischen 
iöu  und  xai  fehlen;  vai  ist  wohl  das  Gegebene. 

Die  Verse  der  Bückseite  hat  m.  E.  Leobakd  am  rich- 
tigsten beurteilt,  die  Ergänzung  im  einzelnen  ist  mehrfach 
durch  Sudhaus  gefordert  worden,  obwohl  ich  seine  kühneren 
Änderungen  meist  nicht  bestätigen  kann.  Es  handelt  sich 
um  eine  Freilassung,  wie  die  Verse  429  ff.  und  434  zeigen, 
und  zwar  wird  der  Freigelassene  ermahnt,  Charisios  auch 
weiter  wie  bisher  treu  zu  sein.  Dann  kann  er  aber  nicht 
Daos  sein,  wie  Sudhaus  meint,  der  irrtümlich  dessen  Namen 
in  Vers  434  sucht,  denn  Daos  hat  mit  Charisios  direkt  gar- 
nichts  zu  tun  gehabt,  sondern  nur  Onesimos,  der  vertraute 
treue  Sklave,  der  durch  die  Beschlagnahme  des  Binges  so 
wesentlich  zur  Lösung  der  Mißverständnisse  beigetragen  hat. 
Das  hat  bereits  Legrand  vermutet.  Da  nicht  Charisios  selbst 
der  Freilasser  ist,  muß  es  sein  Vater  sein,  und  daß  dessen  Name 
in  Vers  429  einzusetzen  sei,  vermutet  Sudhaus  sehr  glücklich. 
Als  Vater  des  Charisios  ist  Chairestratos  aus  160  imd  190  ff. 
zu  erkennen.  Leider  bleibt  im  einzelnen  vieles  dunkel. 
428)  X(oif 

X[aiQi6tQ]at\    (XacQ.)  ^d(i?)  tö  ^lexä  ta[vTtt  (pQÖvxi^ov. 
430)  57(cpg  [ducliisvslg  &v  XaQi6itp  [tö  nocv 

oIo6%[b]q  (iji)6d'tt  ni,6t6g'  oi  y&g  iu 

haiQldiov  rovT*  oiäh  tö  Tvjröy 

öxovdfi  8h^  xal  xatdaQMV  6  .  . 
{^Ovrfi^  iXB'itsQog^  xaJ^.     (XavQ.)  fi^  ßXsjtot  .... 
435)  Jf[«]i  XQ&cov  cc{n[b]v  xatä  /iov  .... 

tbv  (piXta[to]v  xal  xov  ylvxvtax\pv 
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429)  Die  beiden  ersten  Verse  gebe  ich  nach  Sudhaus, 
nur  den  Schluß  Ton  430  nach  Leo.  XatQBötQccr'  föllt  die 
Lücke  vortrefflich. 

431)  Statt  fjö&a  (Arnim,  Sudhaus)  steht  im  Papjras 
olö^cc.  Am  Schluß  der  Zeile  darf  man  schwerlich  iatt  ergän- 
zen. Das  Bild  des  Zusammenhangs  wird  wesentlich  durch 
die  Feststellung  geändert,  daß  am  Anfiang  Ton  433  nicht  das 
unmetrische  vlot)  dtjösy  sondern  sicher  6xovä^  Si  zu  lesen 
ist;  von  dem  Sohn  ist  also  garnicht  die  Rede.  „Dies  Dim- 
chen  (Habrotonon)  hat  nicht  planlos  gehandelt,  sondern  mit 
Absicht^  ist  offenbar  der  Sinn,  aber  ich  finde  das  Yerbmn 
nicht,  und  weiß  auch  xcudaQiov  nicht  anzuschließen. 

433)  Hinter  xaiSdQiov  lese  ich  C  oder  6,  dann  sehr 
undeutlich  KM  oder  KG). 

434)  Das  von  fünf  Gelehrten  übereinstimmend  gefundene 
Ä«!  steht  deutlich  im  Papyrus,  die  Worte  iXs^BQog  nä^  sind 
offenbar  eine  Zwischenbemerkung  des  Onesimos,  der  sein 
Glück  noch  nicht  recht  fassen  kann.  Übrigens  ist  die  Dn- 
Terschamtheit,  mit  der  er  hernach  Smikrines  gegenüber  tritt^ 
durch  seine  junge  Freiheit  fein  begründet. 

435)  Ein  Rest  vor  dem  N  führt  mehr  auf  avr^v  ils 
oÄTÖv,  aber  falls  wbxi^v  im  Papyrus  stand,  war  es  wohl  ein 
Schreibfehler. 

Die  beiden  letzten  Seiten  des  Blattes  H  sind  wesentlich 
besser  erhalten  als  die  ersten. 

455)  Es  ist  mit  Arnim  und  Leo  zu  lesen  ctv  \h]i 
kakfig  tiy  die  Lücke  reicht  nur  für  zwei  Buchstaben  ans. 

457)  Ln  Papyrus  steht  olocads  nicht  olxadi. 

487)  Nach  öxnnQißBi  6b  steht  Doppelpunkt^  die  Zuteilung 
der  Worte  tffi  xaQQtiuCas  an  Smikrines  wird  also  durch  den 
Papyrus  bestätigt 

490)  Nach  avayxalov  ist  nur  ein  hochstehender  Punkt 
erhalten,  der  untere  wird  in  einem  Loch  yerschwunden  sein. 
Der  von  Arnim  und  Leo  vorgeschlagene  Personenwechsel 
wird  also  dem  Papyrus  entsprechen. 
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498)  Der  Schreiber  hatte  zuerst  itphöo  geschrieben  und 

dann  irrtümlich  das  zweite  E  statt  des  ersten  in  I  verbessert. 

504)  Das  Tielfach  Termutete  iy^fiat  steht  im  Papyrus. 

514)  Im  Papyrus  stand  wohl  oZd'  i[yc6]*  ev  Ttf-Ö"'  ort; 
nach  old*  (ohne  Apostroph)  sind  Spuren  eines  E  sichtbar, 
dann  fehlen  sicher  nicht  mehr  als  zwei  Buchstaben.  Zu 
schreiben  wird  gleichwohl  mit  Leo  sein  cid*  iyayy. 

515)  Der  Vers  war  im  Papyrus  schwerlich  in  Ordnung, 
ich  lese  im  Anfang  ....  ifj§6teQ€c  fSvvflxs.  Nach  vier  bis 
f&nf  yerlorenen  Buchstaben  folgt  zunächst  ein  A  oder  O,  allen- 
falls auch  C  möglich,  dann  wohl  TEC,  jedenfalls  nicht  PIC. 

516)  Die  im  Anfang  erhaltenen  Reste  führen  auf  od 
yiyo]ys[v]  einiixtifuc  (Wilamowitz). 

517)  Nach  fünf  yerlorenen  Buchstaben  folgt  T'  mit 
deutlichem  Apostroph,  Wilamowitz'  Ergänzung  el  Tot)jr' 
wird  richtig  sein. 

Von  den  kleineren  Fragmenten  will  Wilamowitz  noch 
den  schmalen  Streifen  M  mit  je  15  Versanfängen  und  Schlüssen 
den  Epitrepontes  zuweisen.  Aber  so  gut  auch  viele  Worte 
wie  66(OT[og]y  nlvBiv^  tä  xQif^iuLxa  und  besonders  lifak^tglag  in 
die  Szene  des  Smikrines  passen  würden,  mir  scheint  die  Zu- 
teilung doch  unwahrscheinlich,  weil  in  M|  Vers  1 5  der  Name 
^[ifuag  Torkommt,  der  den  Epitrepontes  fremd  ist. 

4.  Heros. 
Die  Überschrift  des  Stückes  war  oben  und  unten  durch 
eine  Reihe  kleiner  Häkchen  eingefaßt,  so  daß  zwischen  ihr 
und  dem  ersten  Vers  der  Hypothesis  ein  Zwischenraum  ent- 
steht. Von  dem  Namen  des  Stückes  ist  ein  kleiner  Rest  des 
ersten  Buchstabens  erhalten,  der  aber  leider  keine  sichere 
Deutung  gestattet.  Über  dem  6  yon  xsxovöa  sieht  man  näm- 
lich eine  kleine  Schleife  und  einen  steilen  Aufstrich.  Ich 
glaubte  zuerst,  diese  Reste  für  ein  M  in  Anspruch  nehmen 
zu  müssen,  bin  aber  dayon  zurückgekommen,  und  halte  es 
f&r  denkbar,  daß  sie  doch  zu  einem  großen,  imten  mit  einem 
kleinen  Schnörkel  yersehenen  H  gehören.     Da  der  erste  er- 
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haltene  Buchstabe  Ton  M]€vdvdQ<yo  über  dem  e  von  jcaQf^i- 
vog  steht  und  -svdvdQov  Buchstaben  Ton  gewöhnlicher  GrdSe 
hat,  ist  die  Ei^äuzung  ^Hqag  M]BvcivSQov  unter  folgendsn 
Voraussetzungen  denkbar:  Die  ersten  Buchstaben  beider  Namen 
waren  so  viel  größer  geschrieben,  daß  sie  zwei  Platze  ein- 
nahmen,  und  zwischen  beiden  Worten  war  ein  Spatium  tod 
2  Buchstaben  gelassen.  Man  sieht,  die  Beobachtung  des 
ersten  Buchstabenrestes  gibt  keine  neue  Stütze  für  die  Be- 
nennung Heros  ab;  da  sich  der  erhaltene  Rest  aber  auch 
keinem  andern  Buchstaben  ohne  weiteres  fügt  und  mit  H 
zur  Not  Tereinigen  laßt,  glaube  ich  doch,  daß  die  inneren 
Gründe  für  die  Bezeichnung  Heros  zu  stark  sind,  um  durdi 
den  unsicheren  Rest  erschüttert  zu  werden. 

Auch  in  diesem  Stück  gibt  es  einige  Akzente  yon  erster 
Hand  V.  12  yh^mv^  18  jiccpjg^  und  zweifelhafter  21  xQoidih 
x(0Vy  22  jcidag. 

27)  Ich  lese  im  An&ng  nach  einer  Lücke  von  8—9 
Buchstaben  ei  xv  t\p]vx\  Tor  xi  stand  also  eine  Verbalfonn 
auf  -et,  ich  schlage  Tor  60I  xvy%&v\Bi  rt,  was  sich  gut  an 
das  bI  6vvriytiBvov  des  vorhergehenden  Verses  anschließt 

57)  eQitt  steht,  wie  zu  erwarten,  im  Papyrus. 

64)  Die  überaus  nachlässig  geschriebenen  zu  einem 
Knäuel  yereinigten  Buchstaben  des  ersten  Wortes  habe  idi 
ebensowenig  mit  Sicherheit  entwirren  können  wie  Lefebvbe. 
Sicher  sind  T,  A  und  POC,  für  möglich  halte  ich  T§kovQog 
yerschrieben  für  xrjXovQÖgj  wenn  man  dies  tragische  Wort 
Menander  zutrauen  darf.  « 

67)  Am  Schluß  lese  ich  eher  XQfl<fx6g  als  xq7i6x6v. 

69)  ^öaifi  aXi^g  vii  xbv  no[6€vd&  bis  auf  den  Oottes- 
namen,  der  unsicher  bleibt,  ist  alles  sicher,  so  wie  Croenebt^ 
Leo,  WiLAMOWiTZ  vermutet  haben. 

Daß  Fragment  0,  welches  unten  Rand  hat,  in  den  Heros 
gehört,  ist  zwar  keineswegs  sicher,  aber  doch  wahrscheinUch. 

Der  erste  Vers  lautete  wohl 

i]xfi  ['tfrjtv  [i>]xx(ox(udeK  :oi 
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Im  vierten  Vers  lese  ich  — log  &v  a6x(og.  Im  vierten 
Vers  der  Rückseite  sehe  ich  vor  vfj  Jl'  einen  senkrechten 
Strich,  kein  €. 

$.  Unbestimmbare  Beste. 

Daß  die  Fragmente  L,  P,  S,  die  Lefebvbe  gleich  dem 
Blatte  J  der  Samia  zugewiesen  hatte,  weil  auch  in  ihnen  ein 
Liebhaber  Moschion  eine  Rolle  spielt^),  vielmehr  einer  fünften 
Komödie  angehören,  ist  jetzt  wohl  allgemein  anerkannt'),  und 
Arnims  glückliche  Zusammensetzung  der  Fragmente  L  und 
P  macht  wenigstens  zwei  Versgruppen  lesbar.  Trotzdem 
bleibt  in  den  drei  Fragmenten  das  meiste  dunkel  und  eine 
Rekonstruktion  der  Handlung  ist  unmöglich.  Hinweisen 
möchte  ich  doch  auf  ein  dünnes  Fadchen,  das  die  Fragmente 
mit  einem  bekannten  Stück  Menanders,  dem  Sikyonier  Ter- 
bindet. 

Wir  lesen  bei  Harpokration  ävaivBöd'ccr  xoiv&g  iihv  tb 
A^veta^aij  Idimg  dl  inl  t&v  xcstä  rovg  ydnovg  xal  tä  atpQo- 

öiöta    XiyezaL nXdrtov    ^dtovi^    MivavSqog    IkxvGJvCco 

(fr.  446  K.),  und  in  diesem  Sinne  wird  das  Wort  in  LP  502 
gebraucht  Von  den  Personennamen  des  Sikyoniers  kennen 
wir  nur  einen,  den  Soldaten  Stratophanes  (fr.  442),  und  dieser 
Name  kommt  in  L,  P,  S,  imd  dem  möglicherweise  zum  selben 
Stück  gehörigen  Fragment  M  nicht  vor.  Anderseits  deutet 
das  in  S^  zweimal  wiederkehrende  Wort  köxog  auf  die  Teil- 
nahme eines  Soldaten  an  der  Handlung.  Für  möglich  möchte 
ich  es  danach  immerhin  halten,  daß  wir  Reste  des  Sikyoniers 
Yor  uns  haben. 

Natürlich  passen  die  von  Arnim  verbundenen  Reste  nicht 
so   zusammen,  daß  P  Verso  an  L  Recto   anschließt,   wie  er 


i)  Der  Name  Moscbion  findet  sich  jetzt  in  nicht  weniger  aln 
4  St&cken  Menanders  für  einen  verliebten  Jüngling  gebraucht,  im 
Ujpobolimaios,  der  Perikeiromene,  Samia  und  dem  namenlosen  Stück. 

2)  Während  des  Drucks  lerne  ich  G.  Robebts  Übersetzung  kennen, 
die  diese  Fragmente  doch  der  Samia  zuweist.  Robebts  kühne  Rekon- 
struktion des  ersten  Akts  überzeugt  mich  nicht,  für  ganz  ausgeschlossen 
halte  ich  es,  daß  in  V.  524  ff.  Chaireas  Mitunterredner  ist. 
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nach  Lef£BVRE  annehmen  mußte,  sondern  L^  und  P,  sind 
Recto,  L,  und  P^  Yerso  und  die  Seiienfolge  war  offenbar 
Recto-Verso.^) 

492)  Ich  glaubte  zu  lesen  hcdr^sv. 

497)  Ich  las  €.6tai...t .IQ, 

498)  Im  Papyrus  stand  wohl  oÄd[i  ev]  «S  ifiov  jr[adiw, 
denn  zwischen  A  und  6  fehlen  3  Buchstaben. 

501)  Vielleicht  ist  zu  schreiben 

avtm  nccQccdovvuL  tbv  [ydfiolv  xei^iov 
zwischen  den  beiden  N  fehlen  4  Buchstaben. 

502)  Nach  iiHQyd^ato  steht  Doppelpunkt. 

515)  otiioi,^  xl  noi^^a):  ist  sicher. 

516)  Der  Schluß  wird  etwa  lauten  £ijx(UQo[v  aivai  not 
doTcet  iLVXQhv  vnanoötfjvat],  die  vorangehenden  Worte  tig  i 
ßo&v  iöriv  %oxe  XQÖg  taig  tvQatg  spricht  offenbar  eineneo, 
aus  dem  Hause,  auftretende  Person,  und  darauf  ziehen  sich 
die  bisherigen  Sprecher  mit  der  üblichen  Wendung  (vgl  z.  B. 
Sam.  153)  zurück. 

507)  Am  rechten  Rand  stand  vielleicht  die  Personeo- 
angabe  Xai]Q. 

508)  Am  Schluß  '6(0, 
516)  ovdl  y&Q  ^  8^[6v. 

518)  Die  Lücke  zwischen  ü\yavixxt  und  dem  letzten  l^ 
ist  erheblich  größer  als  Lefebvre  angibt,  sie  umfaßt  wohl 
9  Buchstaben. 

518)  Im  Anfang  %ov  oder  %bi, 

519)  Ich  lese  xhy  vbv  ix..,.iidvog  zwischen  K  und  M 
fehlen  nicht  mehr  als  4  Buchstaben. 

520)  'fiiilv  ldo6'  — x\ 

Das  t  in  ^alv  ist  mit  N  ligiert;  falls  ich  nach  I  mit 
Recht  einen  Apostroph  notiert  habe,  wäre  etwa  [^u^Jr'  su 
ergänzen,  mehr  als  4  Buchstaben  fehlen  nicht 

521)  Zwischen  6  MoöxCov  und  ifeXovxi/ls  fehlen  4 
höchstens  5  Buchstaben,  deren  letzter  M,  A  oder  K  mit  Apo- 


1)  Ich  zähle  auch  für  P  nach  den  Verazahlen  von  L. 
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• 

atroph  war;  lyrflii  würde  gut  die  Lücke  füllen,  aber  viel- 
leicht ist  auch  [ßdßfiy  (Sudhaus)  möglich. 

522)  ^öiud'a  ist  sicher. 

525)  od  XaiQiif  To  %Q&tov^  alles  deutlich  bis  auf  das 
nur  zum  kleineren  Teil  erhaltene  O  in  rrf. 

Auch  in  dem  schmalen  Streifen  S  läßt  sich  ein  wenig 
mehr  lesen: 

Si  545)  y^  y^  ^^• 

546)  rov  6p  I6%(cp  sicher. 

548)  li  f^v  adiTtoiiuvogy  statt  M  ist  auch  A  möglich. 

549)  vii  tbv  "'Hilt]ov. 

550)  fq>?  tdo[L(i\ev  [otv.  Im  Anfang  außer  I  auch  T,  r, 
N  möglich,  von  dem  M  unsichere  Spuren. 

552)  Nach  lud'a  Doppelpunkt,  im  Anfang  unsichere 
Spuren  etwa  dccö. 

553)  Ich  lese  iniönoQa. 

554)  ^]ov  Xöxov  dCx[a. 

S|  559)  Ich  lese  ix  Mo6xCiDv[og^  nicht  slg. 

561)  Eher  XQ(ot  y€  als  ts. 

562)  6  XaiQHcg  ^  oder  cp^. 

563)  xC  y&Q  ii8ix\ri6By  das  x  ist  sicher. 

Sollte  sich  ein  Leser  wirklich  bis  zum  Schluß  dieser, 
wie  mir  wohlbewußt  ist,  ungenießbaren  Abhandlung  durch- 
arbeiten, so  sei  ihm  noch  einmal  die  Bitte  ans  Herz  gelegt, 
mich  bald  durch  gütige  Mitteilung  eigener  Ergänzungs-  und 
Verbesseningsvorschläge  zu  erfreuen. 


Dniekfertig  erkl&rt  zx.  VIL  1908] 
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AUSSERORDENTLICHE  GESAMTSITZÜNG 
BEIDER  KLASSEN  VOM  24.  MAI  1908. 

Herr  Lipsius  meldet  eine  Arbeit  von  Professor  Körte  über 
die  neuen  nach  Leipzig  gekommenen  Menanderfragmente  an  (fOr 
die  Berichte). 

SITZUNG  VOM  II.  JULI  1908. 

Herr  Meister  trug  yor  über  ein  kyprisches  Ostrakon,  Herr 
Zimmern  über  den  babylonischen  Gott  Tamüz,  Herr  Schreiber  über 
eine  Gmppe  hellenistischer  Reliefs  (Satyrspiel  und  Anathema),  Herr 
Fischer  über  tendenziöse  Ansmerzungen  des  Ihn  Hischäm  und  der 
Prophetenbiographie  des  Ihn  IshSk,  s&mtlich  für  die  „Abhandlungen*^ 
des  Jahres  1 909.  Ebenso  hatte  dafür  Herr  Hirzkl  eine  Abhandlung 
über  die  Strafe  der  Steinigung  eingesandt  und  kündigten  Abhand- 
lungen an  die  Herren  Hauok  über  bischöfliche  Wahlkapitulationen, 
W1NDI8OH  über  die  Komposition  des  MahSvastu,  Lamprbcht  über 
die  nniversalgeschichtliche  Methodenbildung. 


PhiL-hiBt.  Klasse  1908.    Bd.  LX.  1 1 
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SITZUNG  VOM  24.  MAI  1908. 

Zwei  neue  Blätter  der  Perikeiromene, 

Von 

Alfred  Köbte. 

(Hierzu  vier  Tafeln). 

Im  Winter  1907/8  kaufte  Herr  Dr.  Fbiedrich  Zücker 
in  Mallawi  för  das  Papyruskartell  B  zwei  Blätter  eines  Per- 
gamentkodexy  die  yermntlich  ans  Cheikh-Ibadah,  dem  alten 
Antinnpolis,  stammen.  Es  erkannte  sofort,  daß  sie  Verse  der 
Perikeiromene  Menanders  enthalten^  und  daß  eine  größere 
Reihe  von  Versen  in  Lefebvres  Papyrus  aus  Aphroditopolis 
wiederkehrt.  Herrn  Zuckers  Liebenswürdigkeit  verdanke  ich 
es,  daß  ich  bei  meiner  Revision  des  Eairener  Papyrus  die 
Blätter  einsehen  durfte.^)  Da  auf  dem  ersten  Blatt  die  Verse 
71— 118  der  IiEFEBVREschen  Ausgabe  wiederkehren  und  zwar 
teilweise  in  besserer  Erhaltung,  so  war  die  Kenntnis  des  neuen 
Fundes  für  meine  Revision  von  größtem  Werte,  und  ich  möchte 
Herrn  Zucker  auch  an  dieser  Stelle  dafür  danken,  daß  er 
Tonnelle  Bedenken  den  sachlichen  Interessen  untergeordnet 
bai  Bei  der  diesjährigen  Verteilung  der  Erwerbungen  des 
Kartells  fielen  die  beiden  Blätter  durch  das  Los  Leipzig  zu, 
und  alsbald  wurde  ich  hocherfreut  durch  die  gütige  Auf- 
forderung der  philologisch -historischen  Klasse  der  Königlich 
Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  den  Fund  mit 
möglichster  Beschleunigung  in  ihren  Berichten  zu  veröffent- 
lichen.   Für  diese  neue  ehrenvolle  Förderung  meiner  Menander- 


I)  VgL  Ber.  der  Sache.  Ges.  der  Wies.  LX  1908  8.  92. 

II* 
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Studien  sage  ich  der  Oesellschaft  meinen  wärmsten  Diok. 
Femer  habe  ich  Herrn  v.  Wilamowitz  zu  danken^  der  mir 
nach  Einsicht  meines  Manuskripts  sehr  wertvolle  positife 
und  negative  Ratschläge  erteilte  ^  und  nicht  weniger  H^td 
WiLCKEN,  der  auf  meine  Bitte  eine  Anzahl  schwieriger  Stelleo 
wiederholt  mit  reichem  Erfolge  nachprüfte. 

Die  beiden  Blätter  sind  in  Leipzig  von  kundiger  Hud 
geglättet  und  gereinigt  worden  und  tragen  jetzt  in  der  Pa- 
pyrussammlung der  Königlichen  Universitäts- Bibliothek  die 
Nummer  613.  Die  vier  in  dem  Institut  des  Dr.  Trenkles 
hergestellten  Tafeln  geben  den  Zustand  der  Blätter  gut  wieda, 
ja  sie  lassen  einige  jüngere  Korrekturen  besser  hervortretai 
als  die  Originale.  Oerade  ihrer  Güte  wegen  möchte  ich  aber 
hervorheben,  daß  manches  eben  doch  nur  auf  den  Originales 
mit  Sicherheit  festzustellen  ist,  besonders  täuschen  auf  der 
Fleischseite  des  Pergaments  (Tafel  i  und  4)  die  von  der  Haar- 
seite durchgeschlagenen  Buchstaben  in  der  Reproduktion  starker 
als  im  Original,  auch  ist  in  den  gebräunten  Stellen  des  Per- 
gaments mehr  zu  lesen  als  die  Tafeln  erkennen  lassen. 

Die  Höhe  der  Blätter  beträgt  16  cm,  die  größte  Breite 
jetzt  13  cm,  sie  war  aber  ursprünglich  größer,  denn  die  inneren 
Bänder  sind  ziemlich  stark  beschädigt;  nimmt  man  an,  daS 
der  innere  freie  Rand  ursprünglich  d^n  äußeren  annäherad 
gleich  war,  so  kommt  man  auf  eine  Breite  von  15 — 16  an. 
Der  Kodex  gehört  also  zu  der  von  Schübakt  (Das  Buch  bei 
den  Griechen  imd  Römern  S.  121)  im  allgemeinen  der  Zeit 
bis  zum  4.  Jahrhundert  zugewiesenen  Klasse,  die  Höhe  und 
Breite  nahezu  gleich  bemißt.  Im  Einklang  zu  dem  Format 
steht  die  Schrift,  denn  die  auf  dem  Historikerkongrefi  rc 
Berlin  versammelten  Kenner,  denen  ich  die  PhotographieD 
zeigen  konnte,  setzten  sie  nach  freilich  nur  flüchtiger  Prüfung 
meist  ins  3.  oder  4.  Jahrhundert.  Mit  der  bei  meiner  geringen 
Erfahrung  gebotenen  Vorsicht  bemerke  ich,  daß  mir  die  Blätter 
auch  der  Schrifk  nach  entschieden  einen  älteren  Eindnu^ 
machen  als  der  Kairener  Papyrus;  daß  sie  einen  reineren  Teit 
bieten,  wird  sich  weiter  unten  ergeben. 
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Da  alle  yier  Seiten  numeriert  sind,  kann  man  sich  von 
dem  Verhältnis  der  Blätter  zueinander  und  von  der  Anlage 
der  ganzen  Handschrift  ein  recht  gutes  Bild  machen.  Die 
Paginierung  ist  sogar  eine  doppelte:  Zuerst  hat  ein  Besitzer 
oder  Korrektor  —  nicht  der  ursprüngliche  Schreiber  —  über 
die  lütten  "der  Seiten  vo,  vß^  |ck,  iß  geschrieben,  darauf  hat 
wieder  eine  andere  Hand  diese  Zahlen  erst  zu  korrigieren 
versucht  in  die  um  i  höheren^),  dann  hat  er  sie  ganz  ge- 
strichen und  mit  noch  größeren  Lettern  in  die  rechten  Ecken 
vß,  vy,  iß,  iy  geschrieben.  Dieser  Korrektor  hat  es  mit 
seiner  ümnumerierung  so  eilig  gehabt,  daß  er  die  Tinte*  nicht 
trocknen  ließ,  ganz  deutlich  liest  man  auf  vy  das  abgedrückte 
vi  der  Gegenseite,  und  ebenso  auf  iß  abgedrückt  ia.  Dabei 
ist  die  ümnumerierung  sicherlich  falsch,  wie  folgende  Er- 
^mgung  lehrt:  Zwischen  53  und  62  fehlen  8  Seiten,  d.  h. 
zwei  Doppelblätter;  mithin  besitzen  wir  ein  Doppelblatt  und 
zwar  das  zweite  eines  Quatemio.  Dieser  Qüatemio  trug  nach 
der  neuen  Numerierung  die  Zahlen  50—65,  nach  der  früheren 
49—64,  und  es  ist  einleuchtend,  daß  die  älteren  Zahlen  sich 
Torzüglich  in  das  Quatemionensystem  einfügen,  die  jüngeren 
dagegen  nicht.  Wir  dürfen  als  sicher  annehmen,  daß  3  Qua- 
temionen  mit  den  Zahlen  1—48  der  Lage,  von  der  wir  das 
zweite  Doppelblatt  besitzen,  vorangegangen  sind.  Falls  die 
jüngere  Numerierung  nicht  einfach  auf  einem  Versehen  be- 
rah^,  muß  man  annehmen,  daß  dem  ersten  Quatemio  später 
ein  einzelnes  Blatt  vorgeklebt  war,  yon  dem  nur  die  Rück- 
seite gezahlt  wurde.  Der  Wechsel  von  Recto  mit  Verso  war 
offenbar  der  gleiche,  wie  ich  ihn  im  Kairener  Papyrusbuch 
festgestellt  und  dort  aus  dem  Vorbild  des  Pergamentkodex 
zu  erklären  versucht  habe*),  d.  h.  jede  Lage  begann  mit  Recto 
and  dann  lag  stets  Verso  auf  Verso  und  Recto  auf  Recto: 
Unsere  erste  Seite  ist  die  dritte  eines  Quatemio  und  deshalb 

1)  Bei  ra,  v^  und  iß  erkennt  man  deutlich  den  Versuch,  aus  dem 
ff  ein  ^,  ans  den  beiden  ^  zwei  7  zu  machen,  bei  £a  ist  ein  ^  zwischen- 
geklemmt, aber  wieder  ausgewischt. 

2)  a.  a.  0.  S.  89. 
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Verso.  Natürlich  liegt  es  mir  fem,  diese  Anordnimg  fBr  die 
allein  übliche  anzusehen,  —  Schubart  bringt  Beispiele  ge- 
nug für  die  bunte  Mannigfaltigkeit,  die  in  den  älteren  Büchern 
herrschte^),  —  aber  für  die  beiden  Menanderhandschnften 
läßt  sie  sich  nachweisen. 

Bei  je  30  Versen  auf  der  Seite')  enthielt  der  Kodex  tot 
dem  erhaltenen  Blatt  rund  1450  Yerse^  es  ging  der  Perikei- 
romene  also  noch  ein  anderes  Stück  voraus.  Die  mutmaß- 
liche Verteilung  dieser  1450  Verse  auf  beide  Komödien  kann 
ich  erst  weiter  unten  erörtern,  hier  sei  nur  bemerkt,  daS 
zwischen  beiden  Blättern  8  x  30  =  240  Verse,  oder  ein  paar 
Verse  mehr,  fehlen.  Hierdurch  ist  die  Zugehörigkeit  auch 
des  zweiten  Blattes  zur  Perikeiromene  unbedingt  gesichert^ 
denn  innerhalb  Ton  240  Versen  kann  unmöglich  die  Perikei* 
romene  zu  Ende  geführt  und  ein  neues  Stück  bis  zum  Ana- 
gnorismos  gebracht  werden.  Diesen  äußeren  Beweis  der 
Zugehörigkeit  herrorzuheben,  ist  deshalb  nötig,  weil  dai 
zweite  Blatt  kein  sonst  bekanntes  Fragment  des  Stückes  und 
merkwürdigerweise  auch  keinen  der  in  ihm  yorkommenden 
Namen  enthält. 

Die  Schrift,  eine  zierliche  Buchschrift,  ist  bis  auf  die 
arg  verriebenen  und  verblaßten  unteren  Hälften  der  FleiKh- 
Seiten  ziemlich  gut  lesbar.  Als  kennzeichnend  f&r  sie  hebe 
ich  hervor  die  leise  Brechtsneigung  aller  Vertikalen,  die  ge- 
legentliche Punktierung  des  Jota  und  Ypsilon,  die  Kleii^ieit 
des  Omikron  und  die  eckige  Bildung  des  Sigma,  das  v(mi 
Gamma  vielfach  nicht  zu  scheiden  ist.^ 

Die  Elision  ist  bis  auf  wenige  Stellen  vollzogen  and 
der  Apostroph  fehlt  ziemlich  selten.  Spiritus  und  Akzente 
sind  nur  ganz  vereinzelt  und  fast  nie  von  erster  Hand  ge- 
setzt An  Abkürzungen  findet  sich  nur  der  bekannte  Ersati 
des  auslautenden  Ny  am  Versschluß  durch  einen  Querstridi 

i)  a.  a.  0.  114  ff. 

2)  Nor  die  zweite  Seite  (53)  hat  31  Veise. 

3)  Die  Formen  finden  sich  fast  alle  in  der  SchrifUafel,  die  Kfioyoa 
Palaeographj  of  greek  papyri  fdr  das  3.  Jahrb.  gribt. 
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über  dem  yorangehenden  YokaL  Personenangaben  am  Rande 
gibt  es  leider  nicht.  Der  Personenwechsel  wird,  wie  üblich, 
durch  Doppelpunkt  in  der  Zeile  und  Paragraphos  angezeigt, 
die  bald  über,  bald  unter  dem  Vers  steht,  in  welchem  der 
neue  Sprecher  einsetzt;  doch  steht  der  Doppelpunkt  gelegent- 
lich (Y.  49,  52)  auch  zur  Bezeichnung  eines  starken  Sinnes- 
einschnitts ohne  PersonenwechseL  Als  Interpunktion  kommt 
außerdem  einige  Male  die  &va)  öti^yn'^  vor  (V.  41,  51). 

Die  Blätter  sind  ziemlich  reich  an  Korrekturen.  Zunächst 
hat  der  Schreiber  selbst  einige  Versehen  berichtigt,  z.  B.  in 
V.  5,  Dann  hat  jemand  mit  sehr  blasser  Tinte  allerlei  yer- 
bessert  und  zwar  anscheinend  aus  einer  andern  Handschrift,  in 
V.  54  hat  er  nämlich  über  der  Zeile  zu  ioQäxevg  die  Variante 
imQdxitg  angegeben,  diese  Lesart  ist  falsch,  aber  sie  findet 
sich  an  unserer  Stelle  im  £[airener  Papyrus.  Ziemlich  grob 
hat  dann  noch  eine  dritte  Hand,  vielleicht  der  Bezifferer  der 
Seiten,  mit  schwarzer  Tinte  eine  Anzahl  Korrekturen  vorge- 
nommen, vor  allem  in  V.  12  das  Verbum  di^oixstg  gestrichen 
und  kursiv  xolsfielg  darüber  geschrieben.  Ich  werde  im 
Folgenden  die  Hände  der  Korrektoren,  soweit  es  mir  möglich 
ist,  scheiden. 

Da  ich  in  Majuskeln  gebe,  was  ich  gelesen  habe,  und 
auch  die  Tafeln  eine  gewisse  Kontrolle  gestatten,  nehme  ich 
mir  die  Freiheit,  Erj^Lnzungen,  die  mir  sicher  erscheinen, 
graphisch  nicht  anzudeuten.  Die  bei  uns  übliche  Art,  etwa 
«[i]<y[/|p%oft^[t  oder  ^[p]öj  tG)[v\  ^[s]&[v  zu  drucken,  be- 
lastigt m.  E.  den  Setzer  und  den  Leser  in  gleicher  Weise 
ganz  unnötig.  Leider  ist  diese  Manier,  jede  Abweichung  von 
dem  überlieferten  Buchstaben  aus  der  adnotatio  critica,  wohin 
sie  gehört,  auch  in  den  zum  Lesen  bestimmten  Text  zu  über- 
nehmen, selbst  in  die  Ausgaben  handschriftlich  überliefertei 
Autoren  eingedrungen;  ich  sehe  wirklich  nicht  ein,  wem 
<hmit  gedient  ist. 
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NA  NB 

.  .  €ie€NHK€IXPHMAT'€IAH<|)G)C€MO. 
_niCT€Y€nPOAIAG)CINC€KAITOCPA  .  .  I€AÖ 
KAe€YA'AP€A0G)NG)MAKAPI€TACMA  .  AC 
.  AYTAC€ACAC  .  .  XYriAIN€ICCOIAAAG) 

6  .  HTONMceveicrA  .  -.  HTTONOcnenoKAVcoK: 

KOTYAHNnPOeiACöCnANTATAYB'OAYCTYXHC 

.  HPCöNxeMAYTONeicTOMeAAON :  evAcreic 

.  .  ICGHTIMOI :  TIA'€CTINOK€A€YeiC€MOI 

OPeQC€PQTAICNYNer(0AHCOir'€P(ü) 

10  _ABPOTONON€niCHMHNON :  CICOTOYTONI 

nPG)TONAnOn€MYONTOYCTenAIAACOYCAr€l. 

C€TnOA€M€IC  C 

KAKG)CAIOIK€ICTONnOA€MONAIAAYeTAI 

.  .  ONAABeiNKATAKPATOC  .  OYTOCIMCrAP 

•  ATAIKOCeZOAAYQNOYKeCe'HreM  .  . 

16  .  POCTQNeeöNANePQ  .  a  . .  a 

OMHNCenOlHCeiNTIKAirA ON 

.  xeiCTinPOCnOAlOPKIANCYX  ....  MON 

AYNACAIT'ANABAINeiNnePIKAeHCeAinOIC 

_AAIKACTPI*HCXYN0HC/n€A€ITOYTG)NTICO  . 

90  aM€NTP T'HNH  .  AeMONOION4»AT€ 

_YMeiCTOr  .  .  .  NOCKAirAMCTHNrYNAIKACOY: 
OIONACr  .  .  .  RATA  ....  IA<|)eP€IA€TI 
€rG)rAM6THNN€NOMIKATAYTHN :  MHBOA 
TICeCe'OAOYC :  €MOITICAYTH  :  HANYKAACdC 

S5  HP?  .  .     .  .  YTHTAXA  .  .  G)CNYNA'OYK€TI 

AneAHAYOe  ....  KAT  .  TPOnONCOYXPOMeNOV 
AYTHTi»  ....  KATATPOnONTOYTIMCTCON 
HANTCöNA  .  .  .  nHKACMAAICT€inG)N:€P€IC 

.  p  . .  Ol ccöceoMeNNYNin  .  leic 

10  ....  AHKTO nOI4)€P€irAPHTINA 
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(pa)  iß 

xlöt€V€^  XQodldmöiv  6b  xal  xo  öxQcctÖTtBdov. 
[Tlttt.)  xddsvd*  äxekd^av^  &  fucxäQU^  rag  ^läxag 
ravtccg  idöag'  oix  iyvalvBig.     60I  XaX&' 
s  v^  rrfv,  ^is^Big  ydQ.   (IIoL)   fffttov  85  nixciTf^  l6<og 

7C€nvXr]g  XQOBcdag  nivxa  xavd^j  6  dvötvxijg^ 
xriQdiv  X   iiiavxbv  slg  xb  f/JXXov.   {Ilax.)   bv  XdyBvg^ 
XBlö^fftl  fLov.   {IIoX.)   xl  d'  köxlv  8  XBXBiJBig  ini; 
[Ilax.)  ÖQ^^g  iganäig^  vvv  iyi)  dij  öol  y   iQ&.  — 

0  '4ßQ6xOVOV   iniÖTJfJLflVOV.    QißQ-)     Bt6(0   XOVXQVl 

XQ&tov  &n6xBii,^ov  xovg  xb  xatdag  ovg  &yBi[g. 
{IloL)  xax&g  diovxBlg  xbv  xöXBfiov^  diaXvöBxai 

diov  XaßBtv  xaxä  XQoixog.     oirtoöC  fiB  yd(f 

ndxavxog  S^6XXv6iv.  (^AßQ)   <ydx  Böd^  ^yBfmv.  (71) 

6  (i7oA.)  nQog  x&v  ^b&v^  ävd'Qco^^  axsX^,   i^ßQ-)  A^^QX^y^^- 
(UoA.)  &liriv  öB  TiOii/löBiv  XI'  xal  yap,  'AßQÖxovov^ 

BXBig  XI  XQog  noXiogxiav  öv  ;cpiJ<ytfioi/* 

dvvaöav  X   avaßaCvBvv^  nBQi7ta^6d'ai.    %ol  6xQi(pBv  (75) 

X€u,xd6XQi  ;  rjöxvv^rig;  (idXBL  xovxcov  xl  6ol; 
0  (iloT.)  bI  iiiv  XL  xoiom    fiv^  UoXdinov^  olöv  (paxB 

'bfiBlg  xb  yByovög^  xal  yaiiBxijv  yvvatocä  öav  — 
(iloA.)  olov  XiyBvg^  IldxaiXB'  dLag>iQBV  dh  xC; 

iyh  yafiBxi^v  vBvöfiLxa  xaikrjy,   {IIcct.)  /ii^  jSöa,  (80) 

tCg  iö^^  6  dovg;  (IIoX,)  i(iol  xCg;  avxi].  (Jlax)  %dw  xaXCbg^ 
6  f^QBöxBg  avxy  xdxa  xiag  vvv  d*  oixixr 

iXBXl/lXvd'BV   S*    oi   xaxä   XQÖtCOV   ÖOV   jr(>CD/i^l/OV 

ci)rg.   (77oA.)    xC  tpTJg]  ov  xaxä  xqötcov;  xovxC  (ib  x&v 
xdvxfov  XBXvxrpcag  (idXiöx*  bIxg}v,   (Ilax.)    iQBtg^  (85) 

xovx*  old^  dxQißä)g^  üg  8  fiiv  wvl  xostg 
0  axöxXrjxxöv  iöxi.     xot  ^bqbl  ydg^  ^  xiva 
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W  NB 

AZG)h»€AYTHC€CT€K€INHKYPIA  • 
AOin .  NTOn€ie€INTG)KAK(0CAIAK€IMENG) 
jePON  .  .  T'eCTIN:OA€AI€l>eAPK6C€MOY 
AHO   .  .  OCAYTHNOYKAAI .  €IM€  :  QCT'CrKA  .  . 

85  AAiKC  .  CKeiNOCÄNnoT  . .  eHceicAoroYC 

eiA  .  KBIACeiAIKHNA01>A  .  C€ICOYK€Xei 
TIM6)PIANrAPTAAIKHM€rKAHMAA€ : 
OYA*APANYN  lOYAAPANYN  :OYKOIAOTI 
AerCDMATHNAHMHTPAnAHNAnArZQM  .  . 

40                  rAYK€PAMeKATAAeAOineKATAAe  .  .  .  n€M€ 
rAYK€PAnATAIK€AAA*einePOYT  ....  4PK€. 
nPATTeiNCYNHOHCHCeArAPKAinOAA  .... 
AeAAAHKACAYTH,nPOT€PON€Ae(Ä)NAIA/\  .... 
_nP€  .  B€YC  .  .  VK€T€YG)C€  :TOYTOMp 

AS  _OPA  .  .  noeiN  :  AYNACAIA€AHnOYe€NA€r  .  .  . 

RAT C :  AAAAMHNRATAIKe  .  .  . 

AYTHC COTHPIATOYnPArMATOC 

eroarApei  .  inonoT'HAiKHX'OAöC 

€IMHAIATeAOnANTA4>IAOTIMOYM€NOC : 
60  TONKOCMONAYTHCei  .  CÖPHCAIC :  KAA03C 

exei :  eeoöPHCONnATAiKenpoceecöN- 
> — 

MAAAONM6AeHC€IC :  OROCIAO  .  .  .  €YP'Yei 

eNAYMAG'OlAOlAAOeAlNeeHMK'AN 

Q 
AABHTITOYTQNOYrAPeOPAK€iaCft)C : 

65  je^ .  G)r€ :  KAirAPTOMe  . .  eocAHnoYeeeN  r 

AEIONIAeiNAAAAT  .<??..  NYN€.I  .  .  .  .  Ö 
_TOM€r€eOC€MBPONTHTOC  .  .  €PAAAG)NAAAÖ 

MATONArOYA€N  i  OYfAPAA  .  .  ACirCCe 
JAeiNBAAIZ€A€YPO :  HAPA  ....  CPXOMAI- 

«0         /  OYKeic4>eeP€ice€eATT  . . .  MCiceKnoAw 

AOrXAC€XONT€C€Kn€  .  .  .  HKACI  .  O  . 
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vy  (vß) 

fi|a>i/;  iavxflg  iöx    ixsCvri  xvqCcc^ 
Xoufbv  rb  nsl^siv  tm  xax&g  di,ccxH(i>dvm 
iQdnrcC  t*  iötiv.   (IIoX.)  6  dl  dutpd'aQXÜg  iiiov  (90) 

i7t6vtos  ccvxijv  ovx  idixst  fi';  {licet.)  &6x^  iyxaXstv 
idiout  tf'  ixstvog^  &v  not*  H^g  dg  Xöyovg- 
€l  d*  ixßuiösif  dlxt^v  dtpXilöeig'  ovx  Ijrft 
x^luoQtav  y&Q  t&dlx^^i^  syxXrjfia  di. 
(Ilol,)  oid*  aQa  vvv]  (licet.)  oiS*  aga  vvv,  (IIoX,)  oint  ol8*  o  ti  (95) 
XdyoDj  (lä  tiftf  ^rjfArjtQa^  xXijfif  ändy^oiuci. 

>  rXvxiQa  ft€  xataXdXoi7i6y  xaxaXiXomi  ii€ 
rXvxdQa,  nätaiic'  iXX'  ehcsQ  oikco  6ov  doxsl 
XQcittsiVy  öwij^g  i^öd'a  yaQ  xal  noXXixig 

XsXdXrixag  ccbtf^i  TtQÖtsQOV^  iXd'cjv  ducXiyov^  (100) 

XQiößevöov^  txetsvm  6b.   (Hat.)  tovtö  (lot  dox^r, 

>  igäi^g^  xosiv.   (IIoX.)   dvvaöat  8h  dT^TCov^ev  Xiyeiv^ 
ndtaix£]  (Jlax.)  iistQiwg.  (IIoX.)  äXXä  (it^v^  IldtaMe,  äst. 
ccfkrj  *6tlv  ij  6(otriQla  tov  ngayiiatog. 

iyä}  yä(f  et  ti  rnoxot   i^dixrjjl  oXag  —  (105) 

€l  (i'^  ductsXö  ndvta  (piXotLiiov(i.svog. 
I  TOV  9i66fiov  aitiig  ei  ^ecoQi/löaig.   (licet.)   xaX&g 

€X€i.    (Ilat.)   ^sdiQtfioVj  ndtaioce,  XQog  ^s&v' 

fiäXXov  ft'  iXBiiöeig.  (Hat.)  &  Ilöösidov.  (IIoX.)  devQ  T^t, 

ivd'öftad^'  oT,  oZa  d%  (paCved^  ^vlji  &v  (HO) 

Xäßfj  ti  toikav  oi  yuQ  ioQ(huig  tömg. 
•  (Tlar.)  iyaye.    (IloX.)   xal  yuQ  rö  i^iya^og  dT/jjtovd'ev  fjv 

S^iov  Idstv.     &XXä  tl  <piQ(o  vvv  elg  iiiöov 

tb  (liysd'og^  iftßQÖvti^og^  imkQ  äXXcov  XaX&v. 
{Hat.)  n&  tbv  JC\  oiddv,   (HoX.)   oi  ya>;  dXXä  dsl  yd  oe        (115) 

IdslVy  ßdöiis  devQO.   (Ilat.)   ndQa}^,  siöSQxofucL. 
^(Mo6.)  oix  6l6(pd^BQ6l6d'6  ^attov  iiielg  ix7Codd)V]  — 

Xöyxag  i%ovtBg  ixnBnrjdipucöC  iioi. 
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W  NB 

AZG)h»eAYTHC€CTeK€INHKYPIA  • 
AOin .  NTOneieeiNTWKAKCöCAIAKeiMENG) 
JEPCDN  .  .  r€CTIN:OA€AI€<l>eAPKG)C€MOY 
AHO   .  .  OCAYTHNOYKAAI .  €IMe  :  QCT'€rKA  .  . 

85  AAIKC  .  CKCINOCÄNnOT   .  .  GHCeiCAOrOYC 

€IA  .  KBIACeiAIKHNAODA  .  C€ICOYK€X€l 
TIMQPIANrAPTAAIKHM€rKAHMAA€ : 
OYA'APANYN  lOYAAPANYN  :OYKOIAOTI 
AerOMATHNAHMHTPAnAHNAnArZOM  .  . 

40                  rAYK€PAM€KATAA€AOineKATAA€  .  .  .  nCMC 
rAYK€PAnATAIK€AAA*€in€POYT  ....  AGKC. 
nPATTeiNCYNHGHCHCOArAPKAinOAA  .... 
AeAAAHKACAYTH,nPOT€PON€AeOi)NAIA/\  .... 
_nP€  .  B€YC  .  .  VK€TeYG)Ce:TOYTOMp 

46  _OPA  .  .  noeiN  :  AYNACAIA€AHnOYe€NAer  .  .  . 

_nAT C :  AAAAMHNHATAIKe  .  .  . 

AYTHC QTHPIATOYnPArMATOC 

eroarAPei  .  inonoT'HAiKHx'OAöc 

€IMHAIAT€AOnANTA4)|AOTIMOYMeNOC : 
W  jrONKOCMONAYTHCei  .  €G)PHCAIC :  KAAOÖC 

exei :  0€G)PHCONnATAiKenpoce€G)N- 

> 

MAAAONMeACHCeiC ;  OHOCIAO  . . .  eYP'Yei 

€NAYMAe*OIAOIAA<l>eAIN€0HNIK'AN 
G) 
_AABHTITOYTG)NOYrAPeOPAK€ldCG)C : 

65  je_ .  core :  KAirAPTOMe  . .  oocAHnoYeecN  7- 

AEIONIAeiNAAAAT  .<?€..  NYNCj  .  .  .  .  Ö 

jroMereeoceMBPONTHTOC  . .  €paaaonaaaö 

MATONArOYACN :  OYPAPAA  .  .  ACirCCe 
JA€INBAAIZ€A€YPO :  RAPA  ....  €PXOMAh 

«0         ^  OYK€ic<t>e€P€iceeeATT  . . .  MCiceKnoAö 

AOrXAC€XONT€CeKn€  .  .  .  HKACI  .  O  . 
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loixbv  t6  xsl^sip  xa  xax&g  dvaxBiiiivfp 

igänrcC  t'  iöriv.    (IIoL)  6  dl  diBq>d'aQxo}g  ifiov  (90) 

iat6vtog  aini^v  oinc  ädixet  fi';  {licet.)  &6t*  iyxaketv 
&dtx£t  6*  ixBlvog^  &v  ÄOT*  ek^g  Big  löyovg' 
bI  d*  ixßidöBif  dCxfiv  öiplT^öBig'  ovx  ixBi 
xiiimQCav  yäg  xidixriii\  eyxXrj^a  ÖL 
[noX)  ovS"  aqa  vw;  (/Zar.)  ov«*  a(fa  vvv.  (HoL)  ovx  olS"  6  xi  (95) 
XdytDj  liä  xijp  ^i^fii^Tpa,  xlifv  iatäy^oiuci, 
rivxiQa  lu  xaxttldXoi:rBj  xaxccXiXoMi  ^lb 
nv7ci(fa,  ndtatic'  &XV  bXxbq  ovx(o  601  doxBt 
XQazxBiVj  öwi^^g  ^öd'a  yäg  xal  ütoXkdxig 
XBlaXf^xag  ccinili  ytQÖXBQOV^  iXd'csv  ducXiyov^  (100) 

nQiößBVÖOVj    txBXBVO   6B.    (Ilat,)    tOVtÖ   (101,   doxBi^ 

'  6(fäLg^  noBlv,   (IIoX,)   dvva6ai  dh  ÖT^Ttovd'BV  Xiysiv^ 

ndxaiXB]  (Jlax.)  lutgitog.  (IIoX.)  dXXa  /iijr,  IldtaiXB,  dei. 
a^ri  ^6xlv  ij  öfoxr^gCa  rot)  ütgayiucxog, 

iyh  yäQ  bü  xi  XGiitox   '^dCxtjx   oXog  —  (105) 

bI  (lij  duetBXß)  nivxa  qfiXoxifiov^uvog. 

'  xbv  xö^iiov  aixfig  bI  d'BCDQi^öaig.   (ilor.)    xaX&g 

iXBi.    (Ilax.)   d'Bagtfiov^  Ildxaiou,  xgbg  %b&v' 
fLäXXov  (i  kXBi/iöBig,  (licet.)  &  UööBidov,  (IIoX.)  devQ  »i, 
ivdvfucf^'  oP,  Ol«  dl  q>aCvBd^  iivlx   &v  (HO) 

läßfi  ti  xovxfov  oi)  yäQ  £o(fdxBig  tömg. 
(ilar.)  lyoyB.    (IloX.)   Tcal  y&Q  xb  (idyBd-og  dij^ov^ar  ^v 
&iu}v  lÖBtv.     dXXä  xC  (pigfo  vvv  Big  (liöov 
xb  {liyB^ogj  iußQÖvxtjxog^  im^Q  äXXmv  XaX&v. 
(ilax.)  (lä  xbv  J£\  o{>div.  (IloX.)    oi>  yd(f',  dXXä  öbI  yd  ob        (115) 
iÖBlv,  ßdöit^B  ÖBVQO.   {Ilax.)   Tcdqa'^,  Biöigio^uti. 

'(üfotf.)  oöx  Biöfpd'BQBlö^B  d'äxxov  {>(iBlg  ix7tod6v]  — 
Xöyxccg  B%ovxBg  ixscBnridrixccöC  fiot. 
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W  NB 

AHG)N€AYTHC€CT€K€INHKYPIA  • 
AOin .  NTOneieeiNTCOKAKWCAIAKeiMENW 
_€PCi)N  .  .  T'€CTIN:OA€Aie<l>eAPKCl)C€MOY 
_AT10  .  .  OCAYTHNOYKAAI.eiM€:0aCT'€rKA  .  . 

86  AAIK€  .  C'K€INOCÄNnOT  .  .  eHCeiCAOrOYC 

eiA  .  l<BIAC€IAIKHNAO<l>A  .  C€ICOYK€X€l 
TIMQPIANrAPTAAlKHMerKAHMAAe: 
OYA'APANYN  ;OYAAPANYN  ;OYKOlAOTI 
AerOMATHNAHMHTPAnAHNAnArZOM  .  . 

40  rAYK€PAM€KATAA€AOin€KATAA€  .  .  .  n€M€ 

rAYKePAnATAiKe-AAA'einepoYT  ....  4ok€. 

nPATT€INCYNHeHCHCeArAPKAinOAA  .... 
AeAAAHKACAYTH,nPOT€PON€AeG)NAIAA  .... 

npe  .  seYC  .  .  Vk€T€yg)C€:Toytomo 

46  _OPA  .  .  noeiN :  AYNACAIA€AHnOYe€NA€r  .  .  . 

RAT C :  AAAAMHNRATAIKe  .  .  . 

AYTHC COTHPIATOYnPArMATOC 

ercofAPei .  inoanoT'HAiKHx'OACoc 

€IMHAIAT€ACi)nANTA<t>l  AOTIMOYMeNOC : 
60  jrONKOCMONAYTHCei  .  CCOPHCAIC :  KAAOC 

exei :  eeooPHCONnATAiKenpoceeQN- 

_MAAAONM€A€HC€IC:(ii)nOCIAO  .  .  .  €YP'Yei 

€NAYMAe'OIAOIAA<t>€AIN€eHMK'AN 
CO 
J\ABHTITOYTG)NOYrAP€OPAK€ICICG)C : 

66  je^ .  care :  KAirAPTOMC  . .  eocAHnoYeeeN  — 

AZIONIAeiNAAAAT  .  06  .  .  NYN€j  .  .  .  .  Ö 

TOMereeoc  -  cmsponthtoc  . .  €paaa(ü)naaaö 

MATONArOYAeN  i  OYPAPAA  .  .  A€ireC€ 
JA€INBAAIZ€A€YPO:nAPA  ....  €PXOMAI- 
60  /   OYK€IC<t>e€P€ICe€eATT  .  .  .  M€IC€KnOA(Ö 

AorxAcexoNTeceKne  .  . .  hkaci  .  o  . 
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«7  (yß) 

kouchv  xh  %b1^biv  tp  xax&g  dtaxaifiivp 

ig&vzl  t'  iöxCv.    (IIoL)  6  dl  di6q>d'aQxoi}g  iftov  (90) 

iat6vtog  aini^v  oinc  &8ixet  /i';  (licet.)  ßtfr'  iyxakelv 

idixet  ö^  ixBlvog^  &v  äot'  ik^g  Big  löyovg' 

sl  8*  ixßidöH,  dCxrjv  6q>liiö6i,g'  ovx  exsi 

tifimQCav  yäg  rid£xriii\  eyxXrj^a  di. 
[Uol.)  ovo'  a(fa  vw;  (/Zar.)  ovo*  &(fa  vi>v.  (JIoX.)  oinc  olS"  5  ti  (95) 

XdyOj  iiä  ti(v  jJTJiirixQa^  %ki(v  iytdyioiuci. 
'  rivociga  (ib  xataXikoinB^  xatccXiXomi  (ib 

nv7ci(fa,  nätttiTi'  &XV  bXxbq  ovto  601  doxBt 

XQartBiVj  övvijdifig  i^öd'a  yäg  xal  ütoXXdxig 

XBXäXrjTcag  ccbxf^i  7CQ6tBQOV^  iX^hv  öiaXiyov^  (1^) 

XQiößBvöoVj  CxBXBiim  ob,   (Ilat.)  tovtö  yioi  SoxbI^ 
•  hQ&ig^  noBtv,   (IIoX.)   dvva^ai  dh  öi^tcov^bv  Xiyeiv^ 

ndtaixB]  (Uat,)  iiBtQiag,  (IIoX.)  aXXä  /iijv,  IlätaiXB,  det. 

aürrj  ^ötlv  ij  öatrjQCa  rot)  Ttgäyiuctog. 

iyh  yä(f  bI  xi  nciitox   '^dCxtjx    SXog  —  (105) 

bI  ^ij  ducxBXö  %avxa  ipi>Xoxi[w6(iBvog, 
'  xbv  xö^iiov  aixfjg  bC  ^BOQijöaig.   (Uat.)   xaX&g 

l%«t.    (Ilax.)   ^BaQfjöov^  IldxaixB,  XQbg  ^b&v' 

liäXXov  yl  iXBiiöBig.  (Jlax)  &  JIööBtdov.  (IIoX.)  devQ  Tdi, 

ivÖiifucft'  oP,  oia  dh  q>aCvBd^  iivU  &v  (HO) 

Xdßri  XI  xoikov'  oi  yäg  ioQ&xBig  tötog, 
'  (ilar.)  lyayB,    (iZoil.)    Tcal  yäQ  xb  ^dyBd-og  di^Jtotfd'Bv  fjv 

6iiov  lÖBtv.     &XXa  xC  q>iQ(D  vvv  Big  ^iöov 

xb  (idyBd^og^  iiißQÖvxrjxog^  im^Q  SXXov  XaXä)v. 
(ilar.)  (lä  xbv  J£\  ov8iv.   {IIoX)    aö  yä(f]  äXXä  öbI  yi  ob        (115) 

lÖBlv,  ßdöt^B  ÖBVQo.   (Jlax.)   xaqa'^ y  Bl6iq%oyLai. 
>(Afo<y.)  oöx  Biöq>d^BQBlöd^B  ^äxxov  ifiBlg  ix7toö6v]  — 

Xöyxag  i%ovxBg  ioacBXtjdiixaöC  (loi. 
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i)  Die  Buchstabenreste  am  Schluß  tauschen,  weil  sie 
zum  Teil  von  der  Gegenseite  durchgeschlagen  sind.  So  ent- 
steht durch  das  aus  Y,  s^  durchleuchtende  TT  Ton  xsl^nv 
nach  sikrjqxo  der  Schein  eines  H.  Meine  Lesung  Tor  dem 
Original  eUrifpcag  i^-y  an  der  die  Photographie  zweifeln 
ließ,  wurde  durch  Wilckens  Nachprüfung  bestätigt;  ihm 
gelang  es  auch  noch  ein  O  dahinter  zu  entziffern,  so  daß 
ilLoC  sicher  ist. 

2)  7C16ZBVS,  was  ich  nach  anderen  Versuchen  konjizierte, 
las  WiLCKEN.  Daß  der  neue  Ankömmling,  der  im  Yerdadite 
der  Bestechung  steht  —  BlXffi^pfhg  ist  mit  ixBl'&Bv  zu  yerbin- 
den  —  Pataikos  ist,  darf  man  annehmen;  er  wird  einen  yer- 
geblichen  Versuch  gemacht  haben,  die  Partei  des  Moschion 
zur  Herausgabe  der  Glykera  zu  bewegen.  Aber  wer  spricht 
die  beiden  ersten  Verse?  Habrotonon  wohl  kaum,  yermatiieh 
der  Sklave  Sosias. 

5)  Die  Ellipse  9^  tov  ist  m.  W.  in  der  klassischen  Lite- 
ratur bisher  nicht  belegt,  während  /ia  röi'  sich  öfters  findel^ 
Gekth-Kühner  (Ausf.  Gramm,  der  griech.  Sprache  11  2,  147) 
scheint  sie  für  vr^  überhaupt  nicht  anerkennen  zu  wollen  und 
allerdings  behandeln  die  früher  mehrfach')  hierfür  yerwert^en 
Stellen  des  Photios,  Suidas  und  Eustathios^  nur  den  Unter- 
schied des  TtatofioTixöv  „vi}"  und  des  ixoiiotixöv  „fwf'',  aber 
Philo  de  special,  legg.  II,  i,  4  (ed.  Cohn)  bezeugt  ausdrücklich 
slibd'aöi,  yäQ  ävatp^sy^diisvoi,  xoöavtov  (lövor  „i^  töv''  ^ 
„ft(i  x6v''  (irjdlv  ütQoöxagaXaßövtsg  iiJupdöBi  rfls  axaxax^ 
XQavovv  oQxov  aö  yevö^evov.  Natürlich  ist  1^  riv  genau  so 
berechtigt  und  genau  so  entstanden  wie  fiä  töv. 

Statt  5g  war  anfangs  &g  geschrieben,  der  Schreiber  scheint 
sich  aber  selbst  berichtigt  zu  haben. 

6)  Auf  der  Photographie  sieht  es  aus,  als  habe  der 
Schreiber  den  anstößigen  Akkusativ  xotvXriv  durch  Punkte 

1)  Ar.  Pro.  1374,  Plat  Gorg.  466  E. 

2)  z.  B.  von  Mkinbks,  Men.  et  Phil.  p.  131,  wo  noch  ein  rnter> 
polierter  Suidastext  benutzt  ist. 

3)  p.  1450,  42,  wo  Aelins  Dionysios  als  Grew&hrsmann  genannt  ist. 
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unter  and  über  N  yerbessem  wollen^  aber  Wilcken  besiätigt 
mir  ansdrücklich^  daB  keine  Korrektur  yorliegt.  Schwerlich 
ist  die  Tatsache,  daß  man  zur  Maßangabe  %w6krjfv  leicht 
lUav  ergänzt,  eine  ausreichende  Entschuldigung  für  den  Ak- 
kusativ nach  Ausfall  Ton  ^,  ich  schreibe  daher  xox'vlrig, 

8)  Ich  las  am  Schluß  ^ft^,  aber  Wilcken  bezeugt  iiu>L 
Diese  Form  wird  doch  wohl  Korruptel  sein,  denn  xbXb'Übvv 
xLvi  ist  im  Attischen  m.  W.  unbezeugt.^) 

9)  dij  601  y  las  ich  Tor  dem  Original  und  das  bestätigt 
mir  Wilcken.  Der  umständliche  Ausdruck  ist  sehr  auf- 
fallend. Warum  will  Pataikos  nicht  mit  der  Sprache  heraus, 
warum  bricht  er  nach  der  weitschweifigen  Einleitung  ab  und 
laßt  Habrotonon  reden,  die  dann  ebenso  wenig  sagt,  was  sie 
wiU?  Diese  ganze  Szene  wird  erst  durch  das  Spiel  voll- 
kommen  klar  und  rechtfertigt  das  Urteil  des  Demetrios  (^£pl 
^pfi.  193),  Philemons  Komödien  wirkten  beim  Lesen,  Menanders 
auf  der  Bühne.  Der  Faden  läßt  sich  aber  doch  wohl  yerfolgen: 
Pataikos  hält  für  das  verständigste,  Polemon  gibt  diese  ganzen 
Händel  auf,  schlägt  sich  Glykera  aus  dem  Sinn  und  geht  zu 
Bett  {^^Bvif  ßaul^Av)  —  mit  Habrotonon.  Als  er  diesen 
Vorschlag,  sich  mit  Habrotonon  zu  begnügen,  weil  es  denn 
Glykera  nicht  sein  kann,  machen  will,  dämmert  es  ihm  auf, 
daß  Polemon  ihn  doch  wohl  nicht  ohne  weiteres  annehmen 
wird,  und  so  schiebt  er  Habrotonon  vor.  Habrotonon  koket- 
tiert und  spielt  die  Verschämte  —  erst  sollen  Pataikos  und 
die  Burschen  fort  sein,  dann  wül  sie  ihm  sagen,  was  sie 
meint.  Als  Polemon  ihre  Absichten,  die  durch  Gesten  klarer 
als  durch  Worte  ausgedrückt  sein  werden,  endlich  durch- 
schaut, wird  er  brutal  und  jagt  sie  im  Kasementon  fort. 
Nun  sieht  Pataikos  ein,  daß  er  Polemon  falsch  beurteilt  hat, 
er  gibt  nicht  mehr  den  Rat  „laß  diese  Händel,  geh  und  schlafe'^, 
sondern  macht  ihm  klar,  daß  Glykera  nur  durch  Bitten  zu 

I)  An  der  früher  dafür  angeführten  Stelle  Eur.  Kykl.  83  gibt 
Musray  ngoündXovg  ohne  Angabe  einer  Abweichung  der  Handschriften. 
Ein  Bicheres  Beispiel  für  %bUv8lv  xivL  ist  dagegen  Diod.  XIX  17;  bei 
Plato  Rep.  m  396  A  ist  es  terminns  technicus  der  Schiffersprache. 
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gewinnen  isi  Wären  die  Worte  vvv  di^  öoi  y  iga  niditi 
als  eine  Einleitung  zu  den  Ton  Y.  20  an  gegebenen  Bai- 
schlägen;  so  wkre  das  Dazwischenschieben  der  Habrotonc» 
und  ihre  rohe  Abfertigung  ganz  unverständlich. 

11)  Da  Polemon  die  Burschen  mitgebracht  hat  und 
Habrotonon  nicht  ihn^  dem  sie  eine  Mitteilung  machen  soll, 
fortschicken  kann,  scheint  mir  äysig  geboten,  obwohl  es  un- 
sicher ist,  ob  hinter  &y€i  noch  ein  Buchstabe  geschrieben  war. 

12)  An  diesem  Vers  ist  viel  korrigiert  worden.  Von 
erster  Hand  steht  da  diakiietai.,  eine  zweite  hat  mit  braun- 
licher Tinte  über  Y6  ein  C  geschrieben,  eine  dritte  mit 
schwarzer  Tinte  grob  die  Endung  ot  durch  ein  6  zugeded^i^ 
gewiß  mit  unrecht.  Eine  andere  Schlimmbessemng  ist  mit 
derselben  Tinte  in  der  ersten  Vershalfte  voi^enommen.  Hier 
ist  ÖLOMslg  durchgestricheu  und  darüber  kursiv  das  metrisch 
falsche  xoXeiiBlg  geschrieben.  Davor  stehen  noch  drei  Buch- 
staben, die  ich  öex  lese,  Wilcken  hält  jetzt  für  möglich,  dsB 
d€l  beabsichtigt  war. 

13)  Am  Anfang  ist  außer  ddov  auch  i^6v  möglich. 
Hinter  xQaxog  wird  unterhalb  eines  kleinen  Lochs  ein 

Rest  sichtbar,  der  an  sich  zu  einem  T  gehören  könnte,  so 
daß  etwa  zu  lesen  wäre  tovto  yCvsxai^  aber  das  Metrum 
widerstrebt,  und  so  scheint  mir  Doppelpunkt  und  dann  a/b- 
ro6i  sicher.  Hiemach  konnte  ich  nur  .€.A}  erkennen,  und 
hatte  an  ^oAat  gedacht,  als  Zwischenbemerkung  des  Pataikos, 
aber  Wilcken  liest,  wenn  auch  nicht  mit  voUer  Sicherheit, 
[ih  y&Q^  wobei  die  Wiederaufiiahme  des  Pronomens  durch 
ndtaiTiog  allerdings  sehr  auffallend  bleibi 

14)  Mit  diesem  Vers  beginnt  die  unserm  Pei^ment  (L) 
und  dem  Eairener  Papyrus  (G)  gemeinsame  Partie,  in  der 
sich  beide  Handschriften  sehr  glücklich  er^Lnzen.  Ich  habe 
in  der  ümschrifb  nichts  eingeklammert,  was  durch  eine  der 
beiden  Handschriften  geboten  wird,  und  hebe  im  Folgenden 
alle  Stellen  hervor,  an  denen  beide  wirklich,  oder  nach  Lefe- 
BVRES  Lesung  von  einander  abweichen. 

Gleich  im  ersten  gemeinsamen  Vers  berichtigt  L  einen 
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Fehler  von  C:  Ich  las  hier  ndtai]^g  /i'  S^ökXvötVj  die  falsche 
Stellang  des  ft'  zerstört  das  Metram. 

16)  piiTiv  ist  in  L  nahezu  sicher ,  da  die  rechte  Hälfte 

des  G)  erhalten  ist,  in  C  las  ich €6,  also  war  wohl 

aiiifiv  66  geschrieben. 

18)  Auch  in  C  stand  dtivaöul  x\  erhalten  ist tfix\ 

durch  Ligatur  des  Jota  mit  Tau  entsteht  ein  scheinbares 
Ypsilon,  so  daß  Lefebvbes  Lesimg  dy6^  sehr  begreiflich  ist. 

20)  Daß  auch  in  C  ^liv  zu  lesen  ist,  habe  ich  bereits  in 
meinem  Reyisionsbericht  S.  1 10  hervorgehoben  und  die  Folge- 
rungen daraus  für  die  ganze  Stelle  gezogen« 

Es  ist  ein  Meisterzug,  wie  der  Dichter  hier  Pataikos, 
der  bei  Polemon  nichts  als  Lüsternheit  Toraussetzt  und  ihm 
deswegen  Habrotonon  als  Ersatz  für  Glykera  antragt,  durch 
den  ehrlichen  Burschen  beschämen  laßt. 

Statt  Tl  ist  in  L  deutlich  TP  geschrieben,  offenbar  ein 
lapsus  calami.  Das  in  L  fehlende  4»  hatten  Sudhaus  und 
Ellis  bereits  mit  Recht  in  C  beanstandet. 

28)  Am  Schluß  glaubte  ich  in  G  eher  mit  Leeuwen 
i(Miq  zu  lesen,  da  aber  in  L  iqBlg  sicher  ist,  während  die 
Reste  in  C  zweifelhaft  sind,  wird  man  auch  dort  igslg  anzu- 
erkennen haben.  Dann  ist  &6d''  in  29  eine  beiden  Hand- 
schriften gemeinsame  Korruptel  für  das  von  Wilamowitz 
eingesetzte  üg. 

2  g)  Die  hier  dem  Metrum  entsprechende  Schreibung  äo- 
Big  hat  nur  G. 

30)  Statt  nov  (G)  hat  L  richtig  jcoL 

33)  Der  Akzent  über  öuq>%aQXG}g  in  L  stammt  von 
zweiter  Hand. 

35)  Ob  der  Strich  über  av  ein  von  zweiter  Hand  falsch- 
lich gesetzter  Akzent  oder  ein  Fleck  im  Pergament  ist,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden. 

36)  Der  Punkt  hinter  ifpk'iiöBigy  der  in  L  nachträglich 
über  der  Linie  eingesetzt  ist,  steht  auch  in  G. 

38)  Die  PersonenverteUung  ist  jetzt  klar:  Polemon  be- 
gimit  oi5d*  uga  vvv;  als  Frage,  „auch  jetzt  nicht,  wo  sie  in 
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sein  Haus  gelaufen  ist?^  Pataikos  wiederholt  dieselben  Worte 
als  Temeinende  Antwort. 

43)  Das  Jota  adscriptum  in  ccin^t  ist  in  beiden  Hand- 
schriften klein  an  das  H  angefügt^  in  L  Ton  zweiter  Hand, 
fast  unter  der  Linie. 

45)  In  beiden  Handschriften  stand  dgäig^  leider  ist  in 
L  das  letzte  Wort  des  vorangehenden  Verses  verloren,  so  daß 
man  nicht  weiß,  ob  wie  in  C  das  unmögliche  doxelgds  stand. 
Jedenfalls  muß  man  nun  doxsig  und  nicht  igäi^g  ändern. 

48)  L  hat  von  erster  Hand  '/idCxi]x\  die  dritte  Hand  hat 
es  plump  in  ridCxrjx    verbessert. 

52)  Hinter  ikeilöeig  haben  beide  Handschriften  Doppd- 
punkt,  und  hinter  dem  beiden  gemeinsamen  a  Ilöösidov  ist 
nach  der  Größe  der  Lücke  in  L  wieder  Doppelpunkt  anzo- 
nehmen,  ako  gehört  der  Ausruf  Pataikos,  dem  das  Drangen 
Polemons  lästig  wird.  Das  folgende  öbvq'  Id-i,  zeigt,  daß  es 
nicht  etwa  ein  Ausruf  der  Bewunderung  über  Glykeras  schöne 
Garderobe  ist,  die  sieht  er  erst  drinnen. 

53)  L  hat  von  erster  Hand  ivdvfucta  olcc^  dieselbe  Hand, 
die  V.  48  verbesserte,  hat  ipöv^ad"*  hergestellt. 

54)  L  hat  von  erster  Hand  die  richtige  Form  aoQdxsig^ 
von  zweiter  ist  ein  CO  über  das  O  gemalt  und  so  hat  C. 
Fälschlich  steht  in  L  bei  diesem  Vers  die  Paragraphos. 
Allerdings  wird  sie  in  L  wie  in  G  bald  über,  bald  unt^ 
den  Vers  gesetzt,  in  dem  Personenwechsel  stattfindet,  ab^ 
hier  steht  sie  sowohl  über  als  unter  dem  Vers. 

55)  Die  richtige  Lesung  syays  steht  in  L,  in  C  ist  sie 
nachträglich  aus  iy6  ös  hergestellt. 

58)  Der  Vers  ist  in  C  durch  Einfügung  von  Ilaxauu 
ganz  aus  den  Fugen  gegangen,  L  gibt  das  Richtige,  das 
durch  Konjektur  kaum  zu  gewinnen  war. 

59)  Die  Paragraphos  unter  diesem  Vers  ist  in  L  durch 
einen  senkrechten  Strich  bereichert,  wohl  um  die  neue  Szene 
zu  markieren,  ein  ähnliches  Zeichen  steht  an  derselben  Stelle 
(von  zweiter  Hand?)  in  C. 

Der  Gewinn,   den  uns  der  Besitz  einer  zweiten  Hand- 
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Schrift  für  48  Verse  einträgt,  ist  nicht  gering  anzuschlagen. 
Zunächst  ist  der  Text  in  dieser  ganzen  Partie  nun  durchaus 
gesichert^);  dann  aber  können  wir  jetzt  auch  besser  über  die 
Festigkeit  des  Menandertextes  und  die  Güte  unserer  Eairener 
Handschrift  urteilen.  Das  Ergebnis  ist  günstiger,  als  viele 
erwartet  haben  werden.  An  7  Stellen  weichen  beide  Hand- 
schriften Ton  einander  ab,  zweimal  wird  ein  orthographisches 
Versehen  in  L  durch  C  berichtigt  (20  und  29),  fünfmal  bietet 
L  gegen  C  das  Richtige  (14,  20,  30,  54,  58),  aber  vier  dieser 
Korruptelen  sind  gering,  drei  schon  durch  moderne  Konjektur 
geheilt,  und  nur  eine  schwerere  Verderbnis  (58)  trotzte  den 
HeilungsTcrsuchen.  Einmal  notiert  L  eine  falsche  Lesart  von 
C  als  Variante  (54),  und  nur  ein  einziges  Mal  stimmen  beide 
in  einer  leichten  Verderbnis  überein  (29). 

Äußerst  wichtig  für  den  Aufbau  des  ganzen  Stückes  und 
die  Anordnung  der  Kairener  Blätter  sind  die  13  Verse,  die 
uns  L  im  Anfang  neu  bringt,  denn  sie  schlagen  eine  feste 
Brücke  zwischen  dem  Doppelblatt  J  und  E3.  Wir  finden  bei 
B^^n  des  Blattes  Polemon  in  eine  kriegerische  Unternehmung 
verwickelt,  die  einen  schlechten  Fortgang  nimmt.  Pataikos 
rat  ihm  diese  Kämpfe  aufzugeben  und  sich  mit  Habrotonon 
zu  trösten.  Die  .ganze  Stimmung  ist  noch  so  stark  von  dem 
gescheiterten  gewaltsamen  Vorgehen  beherrscht,  daß  alle  drei 
Unterredner  beständig  militärische  Bilder  gebrauchen.  Es 
kann  keinem  Zweifel  imterliegen,  daß  wir  hier  das  Ende  des 
Versuchs,  Glykera  mit  Gewalt  aus  ihrem  Zufluchtsort  heraus- 
zuholen, vor  uns  haben,  während  J  den  Anfang  enthält.  Da- 
mit ist  sichergestellt,  daß  —  wie  Leo,  Leeuwen  und  ich 
wollten  —  J  zwischen  E^ ,  und  Ej  4  gehört,  und  meine  Re- 
konstruktion^) des  Quatemio  der  Kairener  Handschrift  [Xj ,], 
Ei,2,  [Yi.,],  Ji_4;  [Y8,J,  E8,4,  [Xa^J   als   richtig  erwiesen.») 

i)  Mit  Ausnahme  des  letzten  Wortes  in  Y.  44  (10 1). 

2)  a.  a.  0.  93. 

3)  Roberts  Rekonstruktion  der  Handschrift  (Der  neue  Menander 
2 2  ff.)  and  besonders  der  Perikeiromene  (a.  a.  0.  13  ff.  und  Szenen  aus 
Menanders  Komödien  87  ff.)  wird  schon  hierdurch  umgestoßen. 

PliU.-hitt.KUMe  1908.    Bd.  LX.  12 
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HA  3 

.  .  KAITOT'eiAONOVnAPAYTONOYTOCei 

.  PArOCTICHBOYCHTOlOYTIOH  .  .  ON 

OY 
.  .  THK€N:€AA<t>OC<PlATAT'eCTlNHTPArOC: 

66  ....  r'€X€ITOYT:OI4AKAITOYTITPITON 

.  .  .  eiNOcTnnocTHC  .  ynaikocthccmhc 

MAT'eCTITAYTAKAIMAA'AGAlAC: 

AYNAT0aN€CTITOYTIMOIAOK€l 

T!THN€MHNT€KOYCANMHT€PA 

70  €C0AieYrAT€P'AYTHr€NOMeNH- 

NTOYT'AAeA<t>HA'€CT'eMH 

PM'OAYCTYXHCerW : 

....  YTINHAHTAniAOinATCDNeMÖ: 
BOYAeiTOYTOnYNGANOYT'eMOY: 

76  AABOYCATAYTAKeKTHCAI<l>PACÖ: 

.  .  .  OICA'ANHP€0HMnOTOYCAnAIAIÖ: 
.  .  ANAreCAYTONMIKPONCOCPO^  .... 
H  .  COTYXHCeiCKAIPONOIKeiAC  .  .  . 
J10NHA'€K€IC0T0YT0rAPCHM  .  INCMO. 

80  ^YAHT'AA€A0ONA'€H€0  .  .  eKAM€TIC: 

TOYTIM€N€NMOITfO  .  .  .  OIZHTOYM€NQ: 
JlCOCOYNex  .  PI  .  .  .  TAH  .  AAHACONA  .  . 
.  XOIM'ANe  ....   NnANTAKHKOYlACOI 
TAMAA'ePCOTAPHTAr  .  PTAYT'eCTIMOl 

86  €KeiNAA' AYTHMH<t>PAC€INOM(A)MOKA : 

.  AIT  .  .  TOMOICYCCHMpN€IPHK€NCA<:>€C- 

.  M0aMOK€NTHIM YROT'  .IMIfHC: 

OAHAABODNCe e<P0)NTICHNnOTe: 

KAI 
rYNHM'eOPe TOT'eiA€K€IM€NH: 

90  TOYAHT  .  .  .  YTI  .  .  .  MON€YMACOIA€r€l : 

KPH  .  .  .  TIN AlTOnONYnOCKION 
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(6«)  Iß 

5v  xal  tot    eldov'  aö  nag"  ainhv  (ybtoöC 
tQdyog  tig^  rj  ßovg^  ^  toiovtl  OtiqCov 
iöxrpcsv]  {Uat,)  eXaq)og^  (plXx(xx\  iötiv,  aö  tQciyog. 
66  {Mo6.)  TcdQo]  y    ixsi  xovx\   {uat.)   oldcc^  xal  tovtl  xqIxov 
%Bt\sivhg  Znnog'  rijg  yvvcuxbg  xfjg  i(irjg 
xä  jj^yuoLX    iöxl  xavxcc^  xcd  (idl*  id'Xiag, 

(Moö,)  ov  x&v  idvvdxiov  iöxl  xovx\  iiiol  doxelv^ 
i&8Xov]xl  xiiv  ifiifr  xexovöav  ^r^xd^a 
70  /ier'  ifiov  ütQo]d6^ai  ^yaxiqi*  winfj  ysvoiidvr^v. 

&XX^  bI  xexvxrjx€}if  xovx\  iösXgyfi  d*  l6x   ifi^^j 
ijdi]  xaxttfr*  Bq)^a]Qii\  6  dvöxvxiig  iy6. 

(Ilax,)  di^Xo]v^  xlti  ^8ri  xinCXoixa  xöv  iii&v. 

(rXv.)  Xdy\  st  Tt]  ßoiiXii^  xovxo  nvvd'ävov  'i  i^ov, 
75  {Uax.)  nöd-sv  Xaßovöa  xairta  Tcdxxrjöat^  (pQdöov^ 

{rXV')  iv  xolöS*  icvxiQi^v  %(yt   ovöa  Tcaiölov, 

{uat,)  in]iivay€  öavxbv  fuxQov  cbg  ^od"     .... 

(Moö.)  r^xo  x'&irig  Big  xai^Qov  oixsCag  iy6. 

(IIccx.)  ^6vri  d*  BXBiöo]  xovxo  yäQ  öij(iaivd  (loi. 
80  (rXv.)  ai)  8fix%  idBXg>bv  d*  i^i^xB  x&fii  xig. 

(iJar.)  xovxl  ^ikv  bv  \ioi  x&v  ifiol  ^rjxovfiivav. 

(Moö,)  n&g  oiv  ixagCöd^ix'  i:t*  iXXijXov  SCxcc; 

(rXv.)  Ix^i'li'  &v  bIxbIv  navx    ixrixovtd  tfot, 

xä  d'  &XX*  i^dncc^  ^xä  yäg  xair^   iöxC  fwi^ 
86  kxBlva  d*  airtij  (lij  fpQaöBiv  6iid)(i07uc. 

{Moö.)  xal  xovxö  pioi  öiiöörniov  BC(fipcBV  öaq>ig. 
6(i6fioxBV  xfj  iirixql'  tcov  %o^  bI^I  y^g*^ 

{Ilax,)  6  8^  XaßAv  ös  xal  XQiqxov  xCg  ^  %oxb\ 

{rXv)  yvvi}  (i   B^QBilf%  V^nBQ  x6x^  bIöb  xBiiiivrjv. 
90  (ilor.)  xov  di^  xönov  xl  (ivrniövBviid  6oi  XiyBv\ 

(rXv.)  xQT/jfiniv  xlv\d%B'\  xal  xinov  {y)  imdöxiov. 

12* 
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ET  HB 

AI 

.  ONAY  .  ON  .  NnePKOTieeiceiPHKewoi 
TicA'o  .  TocecTiNeiee/nicKAMOi4»PAcö 

OM€NTie€ICnAIC0A€TPe<l>eiNOKNQN€r. 
05  _CYAeE€0HKACQNnATHPTINOCX  .  .  |n 

noAA'ecTiNepr'AnicTAnAiAiONKAY  . . 
HMeNTeKOYCYMAcrAPeKAeineiBi  . . 

_€YeYCMIAA*€PPOCe€NHM€PAN  .  .  . 
TiriNeTAinorOCTPeAlQTAAAlN  .  .  . 
100  _n€NHCereNOMHNBIOMeX€IN 

eNHMePAnoc- coeeoiAeiNOYno  .... 

.  KOYCATHNNAYNHnAPeiX'HMINJP  •      •  • 
_^.  .  ONKAAYYAineAAfOCAirAIACAAOC 

TAAAIN'eroar€THCTYXHC€<l>OAKIA : 
106  H  .  .  .  AMHNAHn  .  .  XONONTAPAIAIA 

....  eiNA  .  .  .  AOYnANT€A(0CANAPOCTPOn  . . 

. ABeCTATQNriANTtONTe  .  . . 

TOnOY  ....  f7AP€A  .  BeMHNYOHCeTAI 

HNKAIA€PAIAKAIB  .  .  XYCTIC 

110  KOCMOCnPOCQNn  .  .  .  .  PI  .  .  .  TOIC  .  .  IM?NP!C 

€l<€l  .  .  .  ANAeeO) Kl  .  .  Tl  .  €Y€T  .  . 

TIC  .  NWn M€ AAAH 

eixe  .  . .  OYT lAMO  .  nAT€P 

_e  .  o  .  CANeineiN azconhtich 

116  _HNrA  .  xopocrenAPoe  .  .  NeNTAYOATic 

_OYKOYNCYNHKACA €CTCi) 

X  .  .  CHTeMITPAnANTA M€l  .  .  .  A 

OY  .  .  TIKAeeHCOTACA eiACP  .  .  .  OC 

A 
TinPOC  .  .  €C0€M  .....  A  .  NO  . 

ISO  HAPEIMITOYTON  .  MA A  .  .  erO) 

oaeeoiTicecTiNAYTQC  .  poct  . .  C^O 


Digitized  by  VjOOQIC 


Zwei  neue  Blätter  der  Perikeiromene.  163 

(7  m 

{licet.)  xhv  uinivy  ZimBQ  %&  xi^Blg  slgrixi  fioL 
(rXv,)  xlg  S*  otJrcJg  iöti^v^  sl  ^i^tg  xi^iol  (pQiöov. 
{Tlax,)  6  iiikv  ti^slg  natg;  6  dh  XQ^tpetv  6xv&v  dyth. 
96  (rXv.)  6i)  S*  iii^rpuLg  &v  xati/JQj  xivog  xd(fiv] 
(ilax.)  %6XX'  iöziv  B(fy    Sbii^ota,  nMidCoVy  xkvstv 
^  fiiv  XS7COVÖ*  iiiäg  yäQ  kxXaCnBi  ßCav 
eid^gy  fiiöi  d*  B(iXQoö^BV  iiii^iQff  v     .     ,     . 
(rXv,)  xC  yCvBtaC  xod'*;  &g  XQififo,  xdXaiv^liya, 
100  {Uax.)  nivr^g  iyBv6(itiVy  ßCov  i%Bi,v  [sld'vöfiivog, 
{rXv.)  iv  fuiiQff'i  n&g]  &  ^boC^  öbi^vov  n6\x(iov. 
(Ilax,)  iixovöa  xijv  vavv  1)  nccQBlx    f^^tv  XQoqyi/lv 

dBiv]bv  xaXii^av  niXayog  AlycUag  &X6g. 
(rAv.)  xdXaiif  ByoyBy  xrjg  Tvxfjg  i(p6Xxvov. 
106  {Uat.)  i^öa^rj^  di^  Ttxmxhv  iivxa  %ai8Ca 

xQiq>Biv  äßo^Xov  navxiX&g  ävdgbg  xgöitov. 

x&v  ndvxiov   .... 

x6%ov      ....   %aQiX[a\ßB(X)  (iriw^öBxcu. 

fyf  X€cl  d^Qcua  xal  ßgccx^g  xig 

110  x6ö(wg  %Qo6iov xolg    .     .     . 

—ixBi[ya(J) 

drjXadil 

(rXv.)    bIxB (lOl^y   7C&XBQ. 

{Ilax.)  ixoig  otv  BbtBtv -aifov  i^xtg  ^; 

116  {rXv.)  fjy  yoQ  X'^9^^  ^*  xoQ^ivmv  hnavd'd  xtg. 

{Ilax.)  ovxovv  öwi^xag 

{rXv.)  xIQ'^]^^  ^*  iiCxga  stdvxa 

{Maö.)  oinäxi  xa^ü^iQ  x&g 

{rXv.) XI  nQoöixBO^B 

120  7cd(fBiiiL  xovxov iyA 

&  %Bol,  xlg  iöxvv  \o\vxog  \b  tcqoökov 
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Seit  wir  jetzt  die  letzten  13  Verse  yon  Y^  besitzen  ^  fehlen 
zwischen  J^  und  dem  Anfang  des  Leipziger  Blattes  nur  nmd 
60  Verse.  Da  wir  am  Schluß  der  großen  Szene  Polemon 
persönlich  anwesend  finden^  werden  wir  noch  weniger  die 
Bühnenweisung  TIo.  zu  Vers  453  *)  anzweifeln  dürfen;  der 
hitzige  Liebhaber  selbst  leitet  den  Sturm  auf  das  Nachbar- 
haus. Daß  dieses-  Haus  nur  das  der  Myrrine,  nicht  das  dee 
Pataikos  sein  kann^  geht  aus  dessen  Haltung  im  Eingang  der 
Szene  jetzt  noch  klarer  hervor. 

Das  zweite  Leipziger  Blatt  setzt^  wie  erwähnt,  nach  einer 
Lücke  von  240  Versen  ein.  Hiervon  gehen  für  unsere  Kemit- 
nis  des  Stückes  zunächst  die  2^  Verse  ab,  welche  E^  noch 
nach  den  in  L  erhaltenen  bietet,  so  daß  sich  die  Lücke  wd 
ca.  217  Verse  verringert.  Weiter  gehört  aber  in  dieses  Lodi 
auch  noch  das  Blatt  K^  dessen  Stellung  ich  erst  weiter  unten 
erörtern  kann.  Hier  mag  die  Bemerkung  genügen,  daß  udb 
aus  der  Mitte  des  Stückes  über  150  zusammenhängende  Verse 
gänzlich  verloren  sind. 

62)  Das  Verständnis  dieses  Satzes,  das  auf  der  im  Kodex 
nicht  angedeuteten  Interpunktion  nach  eldov  und  dem  Frage- 
zeichen hinter  iötrjocev  beruht,  verdanke  ich  Wilamowitz. 
Wahrscheinlich  ist  nach  sldov  auch  Personenwechsel  imza- 
nehmen  und  der  erste  Halbvers  Pataikos  zu  geben,  denn  bei 
welcher  Gelegenheit  Moschion  einen  dieser  Gegenstande  ge- 
sehen haben  könnte,  ist  nicht  abzusehen.  Was  für  ein  Gegen- 
stand betrachtet  wird,  bleibt  imsicher,  man  denkt  zunadist 
an  einen  Ring,  in  den  dann  eine  Gruppe  Mensch  und  Hirsch, 
oder  Tier  und  Hirsch  eingeschnitten  sein  muß,  möglich  wu% 
aber  auch,  daß  es  sich  um  ein  mit  Figuren  besticktes  od«* 
durchwehtes  Gewandstück  handelt.  So  haben  nach  einer  feinen 
Beobachtung  Leeuwens  zu  Epitr.  187  sowohl  Menanders 
Pamphile  als  Euripides'  Auge  ihren  ausgesetzten  Kindern 
Fetzen  der  Gewänder  mitgegeben,  die  sie  bei  der  Vergewal- 
tigung trugen.  Hier  könnte  es  etwa  ein  Stück  des  Braut- 
gewandes  der  Mutter  sein. 

i)  Von  mir  a.  a.  0.  105  mitgeteilt. 
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64)  Von  erster  Hand  ist  ^  XQccyog  geschrieben,  aber  die 
Änderung  des  Korrektors  o^  ist  nötig. 

65)  Sollte  der  erste  erhaltene  Buchstabe,  wie  Wilcken 
für  möglich  hält,  T  nicht  r  sein,  so  liegt  wohl  ein  Schreib- 
fehler Yor.  Zn  olda  vgl.  Phrynichos  bei  Suidas  s.  v.  Mixmv 
(fr.  2 1  E.),  wo  man  hat  ändern  wollen. 

66)  Die  ersten  erhaltenen  Reste  sind  eher  €1  als  H. 
Die  Form  7tBxeiv6g^  die  Thom.  Mag.  (p.  272,  6R.)  als  addxi- 
fiov  Yerwirffc,  steht  bei  Lyknrg  Leoer.  132.  Unter  den  Schmuck- 
sachen ein  geflügeltes  Pferd  zu  finden,  ist  nicht  aufEallend. 

67)  Obwohl  man  auf  der  Photographie  eher  vccC  als  Ttai 
lesen  würde,  so  bezeugt  doch  Wilcken,  daß  K  im  Pergament 
steht,  was  ich  auch  im  Original  gelesen  hatte. 

68)  Das  überlieferte  tovri  fiot  doTul  glaube  ich  in  roOr' 
iliol  öoxslv  ändern  zu  müssen. 

69)  Daß  die  ersten  erhaltenen  Buchstaben  Tl  sind,  be- 
stätigt mir  Wilcken.  Ich  habe  versuchsweise  i^skovrC  ein- 
gesetzt, das  bei  Thuk.  VIII 2  und  wohl  daraus  bei  Suidas  nnd 
Thom.  Mag.  117,  14  R.  steht. 

71)  Der  Sinn  der  Worte  Äoschions  ist  klar,  die  Form 
bleibt  unsicher;  tstvxrjxsv  erklärt  Photios  (11,  209  N.)  olov 
övfißdßrixev.     Über  ideXfpil  Akzent  von  zweiter  Hand. 

72)  Die  ersten  Buchstaben  las  ich  PHM',  was  Wilamowitz 
zu  oZg}v  oTCBöxiQriiL  ergänzte.  Wilcken  las  PM'  und  dann 
lipgt  i<p^aQii  nahe,  vgl  Men.  Her.  32  Lef.,  aber  Wilcken 
bezeugt  nach  erneuter  Prüfung,  daß  die  Spuren  zu  <t>  nnd  0 
nicht  zn  passen  scheinen. 

73)  Da  Wilcken  jetzt  vor  xCv  ein  Y  erkennt,  ist  meine 
Vermutung  öif^Xov  wohl  zutreffend. 

74)  Vor  ßo'iUi,  glaubt  Wilcken  eher  N€  zu  sehen.  Ich 
würde  dann  vorschlagen  örjficcivsy  ßovXsi. 

Tj)  Da  Wilcken  jetzt  PO0  liest,  ist  vielleicht  q6^iov 
einzusetzen,  etwa  ^od'iov  6v%vov  sc.  Zvxog^  was  im  Bilde  des 
von  Wilamowitz  vorgeschlagenen  inccvays  bleiben  würde; 
vgL  Enr.  Andr.  1096  xäx  xovd'  i%ihQei  ^6^iov  iv  %6kai  xaxöv. 
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Faßt  man  diesen  Vers  als  Selbstermahnong  des  Moschion,  wi» 
denkbar  ist^  so  muß  der  nächste  Glykera  gegeben  werden. 
8i)  Der  Spiritus  über  iv  ist  von  zweiter  Hand  hinza- 


Vor  i'qrov^iviov  sah  ich  nur  I,  da  aber  Wilcken  auch 
ein  O  liest,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  daß  i^LoC  im  Papynis 
stand.  Schwerlich  wird  man  aber  Menander  av  ^oi  r&v  ifiol 
iriTov(idvG)v  zutrauen  dürfen,  yermutlich  ist  für  iiwC  einzu- 
setzen €tl, 

84)  Überliefert  ist,  wie  Wilcken  bestätigt  raiuiy  gegen 
das  Metrum.  Entweder  ist  zu  schreiben  j&^d  Kpv}  f  (oder 
(Sv  y)  ipcDto,  oder  was  ich  vorgezogen  habe  r&  d'  aAX';  durch 
die  Zwischenstufe  tä  d*i^  konnte  es  leicht  zu  ta[uz  <J*  werden. 

Unverständlich  sind  mir  die  von  erster  Hand  geseizteo 
Häkchen  über  AP  und  T. 

86)  Obwohl  M  und  O  etwas  imdeutlich  sind,  ist  tfutfdij- 
uov  sicher.  Das  Wort  gehört  zu  jenen  Abweichungen  vom 
reinen  Attizismus,  die  Phrjnichos  mit  so  großer  Entrüstung 
bei  Menander  feststellt  (p.  418  Lob.,  fr.  1073  K.).  Suidas  er- 
klärt (s.  V.  fSvfSörnLaivBfSd'ai)  jfvöörifiov  rö  örjiielov.  Der  Sinn 
des  Satzes  ist  klar^):  Auch  die  Verweigerung  der  Aussage 
ist  für  Moschion  ein  Beweis,  daß  seine  Vermutung,  Glykera 
sei  seine  Schwester,  zutrifft.  Denn  die  Pflegemutter  hat 
Glykera  schwören  lassen  zu  schweigen,  weil  sie  selbst  natör- 
lieh  der  Myrrine,  die  den  Soiaben  von  ihr  kaufte  und  ihrem 
Gatten  unterschob,  Verschwiegenheit  gelobt  hatte. 

87)  3C0V  Tcot    sl^l  yfig  erkannte  Wilamowitz. 

89)  Für  das  mit  Bestimmtheit  als  Lesung  erster  Hand 
anzunehmende  ii^sQ  (ß^get^v  ^  füllt  den  Raum  nicht),  hat 
die  zweite  das  an  sich  auch  mögliche  rj  xai  eingesetzt 

90)  ^vrifiövavfia  hätte  Phrynichos  auch  auf  Menanders 
Sündenregister  setzen  können,  es  ist  den  Attikem  fremd  tmd 
kommt  zuerst  Arist.  nsgl  ^vi^fi.  xal  ävcciiv»  i,  450  b  27  und 
451  a  2  vor. 


i)  Das  to  vor  fu>t  erkannte  Wilcken. 
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91)  XIV  y  was  erst  Wilckbn  richtig  las  und  einrückte, 
ist  eine  recht  magere  Bezeichnung  der  Quelle,  da  aber  nur 
4  Buchstaben  dahinter  fehlen,  ist  mir  doch  al%B  wahrschein- 
licher als  ein  Adjektiv.  Nachtraglich  bestätigt  Wilcken,  daß 
n'6  gelesen  werden  könne. 

Nur  ungern  habe  ich  das  metrisch  falsche  x6xov  'b%66mov 
durch  Einfügung  von  ys  eingerenkt.  Es  ist  allerdings  nicht 
zu  leugnen,  daB  diese  Partikel  nicht  nur  Ton  den  modernen 
Herausgebern,  sondern  mitunter  aach  schon  vom  Dichter 
selbst  als  stets  bereiter  Helfer  in  metrischer  Not  benutzt 
wird.  Man  könnte  denken,  daß  t6nov  eine  Glosse  sei,  die 
einen  prägnanteren  Ausdruck  yerdrangt  habe,  aber  der  nächste 
Vers  zeigt,  daß  hier  in  der  Tat  eine  allgemeine  Bezeichnung 
für  Ort  stand. 

92)  Die  ursprüngliche  Schreibung  Tcorvd'iCg  hat  die  zweite 
Hand  durch  Einfügung  von  at  über  der  Linie  yerbesseri 

93)  Die  Endung  Ton  (pQdöov  las  Wilcken. 

98)  Der  Akzent  über  ^^  stammt  wahrscheinlich,  die 
Einfügung  des  M  von  sfinQoöd'sv  über  der  Zeile  sicher  von 
zweiter  Hand. 

sxkeCxet  ßiov  hat  einen  tragischen  Anflug,  vgl.  z.  B.  Soph. 
EL  1131,  die  Komödie  hat  es  sonst  nie. 

Daß  hinter  iifieQo:  N  folgt,  bestätigt  Wilcken,  aber  die 
Ergänzung  ist  schwierig,  ich  finde  nichts  Befriedigendes. 

99)  Für  die  zweite  Hälfte  dieses  sehr  schwer  lesbaren 
Verses  bringt  Wilcken  s  Vorschlag  üg  tQifiqt^  toiXaiy*[iyA 
Hilfe;  äot*  ist  für  ^roö**  verschrieben. 

100)  sl^vöfiivog  ergänzte  Wilamowitz. 

loi)  iv  iiiidQa  statt  iv  /tt^  ^(^^Q9  findet  sich  auch  bei 
Herodot  I  126. 

Am  Schluß  halte  ich  das  tragische  x&cfiov  wegen  der 
tragischen  Stilisierung  der  ganzen  Szene  für  zu&sig;  jedoch 
ist  auch  Tcövov  denkbar. 

102)  Den  Apostroph  hinter  xuqsIx  fügte  die  zweite 
Hand  hinzu. 

Da  mir  Wilcken  mitteilte,  daß  die  Spuren  am  Versschluß 
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fttr  das  am  nächsten  liegende  ßiov  nicht  zu  passen  Schemen^ 
setzte  ich  tQoqyiiv  ein,  und  das  wird  durch  Wilckens  neueste 
Lesung  TP  bestätigt.  Dann  muß  das  auf  ov  ausgehende 
Beiwort  im  nächsten  Vers  mit  Tcikayog  verbunden  werden; 
dstvöv  schlug  mir  Wilcken  vor. 

103)  Die  sich  sofort  als  tragisch  verratende  Wendung 
ndkayog  AlyaCag  icX6g  ist  wörtlich  aus  Eur.  Tro.  88  über- 
nommen. 

104)  Ich  las  am  Sehluß  iip6X'icio[v,  aber  Wilcken  be- 
zeugt i(p6kxva:  Der  Pluralis  wird  Schreibfehler  sein.  Das 
schöne  Bild  vom  Schleppnachen,  der  willenlos  von  dem  stolzen 
Schiff  der  Tyche  durch  das  Meer  des  Lebens  mitgeschletft 
wird^);  stammt  wieder  aus  Euripides,  Herakles  sagt  631  von 
seinen  Kindern   mit  deutlicher  Ausführung  des   Oleichnisses 

fiSoj  Iccßwv  ys  rovfsS*  ifpokxidag  XBQotv, 

vavg  d'  ag  itpik^G}.^ 
und  dann  nach  seinem   tragischen  Zusammenbruch  von  sich 
selbst 

1424  Orjeet  %avG)Xevg  B^6piBtS%^  itpokxtdeg, 
106)  Mit  der  fQr  den  salbungsvollen  Biedermann  Pataikos 
sehr  bezeichnenden  Gnome  schließt  der  mir  im  Zusammen- 
hang verständliche  Teil  der  Szene  ab.  Die  untere  Hälfte  des 
Blattes  ist  sehr  zerlöchert  und,  was  schlimmer  ist,  so  abge- 
riebeU;  daß  nicht  selten  die  Buchstaben  der  Gegenseite  deut- 
licher hervortreten  als  die  der  Seite.  Hier  werden  nur  ver- 
einte Bemühungen  vieler  und  immer  wiederholte  Prüfunf^  des 
Originals  den  Text  allmählich  zurückerobern  können.  Nur 
so  viel  ist  klar^  daß  der  Anagnorismos^  den  man  beendet 
glaubt,  in  Frage  und  Antwort  weiter  geführt  wird. 

108)  Ich  glaubte  nagdkaße  oder  yäg  elaße  zu  erkennen, 
aber  Wilcken  zweifelt. 

109)  Am  Schluß  las  ich  zweifelnd  X  und  erg^mzte  x(fvöü)v, 
was  nach  Wilcken  nicht  wahrscheinlich  ist. 


1)  vgl.  Photios  I  p.  238  N.  und  Suidas  s.  v. 

2)  Ähnlich  nennt  Andxomache  200  ein  Kind,  das  sie  Neoptol 
gebären  würde,  ifucvtfj  x*  MXlav  itpoXxiScc. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Zwei  neue  Blätter  der  Perikeirombne.  169 

iio)  Auch  in  diesem  Vers  hat  Wilcken  gegen  meinen 
Erganzmigsversuch 

Tcoöfibg  TCQOöhv  <Tofg>  n[at8a\(fC[oLg]  totg  [x6i\fiavotg 
Bedenken;  er  möchte  nach  nQotsAv  eher  TA  also  wohl  yig 
lesen,    tcqoö&v  ist  jedenfalls  mit  digauc  zu  yerbinden,  Hals- 
ketten und  unbedeutender  dazu  gehöriger  Schmuck. 

112)  Obwohl  ich  AAAH  deutlich  zu  lesen  glaube ^  ist 
natürlich  diyZadi}  zu  schreiben. 

113)  Am  Schluß  las  ich  eher  ycatiJQ,  aber  nach  Wilcken 
ist  ytärsQ  sicher^  und  das  ist  wichtig,  weil  Glykera  dann  hier 
Pataikos  zum  ersten  Male  als  Vater  anredet.  Statt  (loC  ist 
aach  öoC  möglich. 

114)  Nach  was  für  einem  Femininum  hier  gefragt  wird, 
weifi  ich  nicht,  da  es  mir  leider  nicht  gelingt,  das  auf  a^iov 
aasgehende  Wort  zu  ergänzen,  Z  ist  nach  Wilcken  sicher. 

115)  Der  übernächste  Vers  läßt  die  Möglichkeit  zu,  daß 
der  xoQÖg  %aQ%'iv(ov  von  einer  figürlichen  Darstellung  auf 
einem  Gewandstück  zu  yerstehen  ist. 

117)  Ich  glaube  xi  ^ixQa  deutlich  zu  lesen,  aber  die 
Quantität  macht  Bedenken,  denn  das  I  Ton  ii^Crga  pflegt  nur 
in  der  daktylischen  Poesie  lang  gemessen  zu  werden. 

1x8)  Hier  setzt  wohl  wieder  Moschion  ein,  der  nun 
darauf  brennt,  Olykera  als  Schwester  zu  umarmen. 

120)  Mit  diesem  Vers  scheint  eine  neue  Person  aufzu- 
treten, man  könnte  an  den  Sklaven  denken,  der  seinerzeit  die 
Kinder  ausgesetzt  hat. 

121)  Die  Lesung  und  Ergänzung  der  zweiten  Vershälfte 
ist  sehr  unsicher. 

Betrachten  wir  diese  erste  im  Original  erhaltene  Er- 
kennxmgszene  Menauders  im  Zusammenhang,  so  fallt  neben 
der  Breite  ihrer  Ausführung  vor  allem  die  tragische  Stilisie- 
rung auf.  Der  Einfluß  der  Tragödie  beschränkt  sich  nicht 
auf  einzelne  Wendungen,  den  Halbvers  der  Troerinnen,  das 
Bild  vom  Nachen,  sondern  tritt  besonders  in  der  Versbehand- 
lung hervor.  Während  sonst  Menander  in  jedem  lebhafteren 
Gespräch   die  ja   seit   Epicharm  in   der  Komödie  besonders 
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heimische^)  avxi^kaßi/i  reichlich  anwendet^  ist  hier  von  66—121 
kein  Vers  durch  Personenwechsel  zerrissen.  Weitaas  der 
größte  Teil  der  Szene  ist  Stichomythie,  und  ihr  zuliebe  rer- 
meidet  der  Dichter,  der  sonst  nicht  gern  ein  Wort  zu  i\A 
macht,  auch  die  von  ihr  schwer  trennbaren  leeren  HalbT^M*) 
nicht  ganz  (74,  79,  93,  99).  Femer  verzichtet  er  auf  die  ihm 
mit  Kleist  gemeinsame  Neigung,  der  Rede  durch  Trennung 
von  Satz  und  Versschluß  einen  freieren  Jluß  zu  geben, 
hier  fast  gänzlich,  auch  da  wo  die  Stichomythie  ihn  nicht 
bindet.  Endlich  ist  der  Bau  der  einzelnen  Verse  nahezn 
tragisch:  Der  Anapäst  im  Versinnem  ist  nirgends  sidi^, 
wenn  ich  ihn  auch  71  mit  Wahrscheinlichkeit  er^nzt  habe, 
und  Auflösungen  gibt  es  in  der  ganzen  Szene  nur  11,  das 
weicht  stark  von  Menanders  gewöhnlicher  Technik  ab.  Rech- 
net man  die  60  zum  Teil  verstümmelten  Verse  50  andern 
gleich  und  vergleicht  die  Zahl  der  Anapäste  im  Versinnem 
und  der  Auflösungen  in  den  50  ersten  Versen  des  andern 
Leipziger  Blattes,  so  haben  wir  dort  13  hier  i(?)  Anapäste, 
dort  26,  hier  11  Auflösungen.  Die  ersten  50  Verse  der 
Epitrepontes  haben  12  Anapäste  im  Versinnem  und  21  Auf- 
lösungen, die  der  Samia  14  Anapäste,  18  Auflösungen. 

Aus  alledem  geht  deutlich  hervor,  daß  Menander  in  dem 
Bewußtsein,  der  Anagnorismos  sei  ein  tragisches  KunstmitteL 
die  Erkennungsszene  dem  tragischen  Stil  so  weit  nähert^  ab 
seine  Kunstgattung  irgend  gestattet. 

In  keiner  bisher  bekannten  Szene  steht  er  Euripides  im 
Ton  so  nahe,  aber  auch  in  keiner  ist  er  so  wenig  originell 
und  anziehend  wie  in  dieser. 

Für  die  Rekonstruktion  des  ganzen  Stückes  ist  der  Fund 
gerade  dieser  Szene  sehr  wertvolL  Vor  allem  klärt  sie  die 
Vorgeschichte  auf,  und  es  ist  erfreulich  zu  sehen,  daß  es  sidi 
hier  einmal  nicht  um  eine  beim  Fest  vei^waltigte  Jungfirao, 
oder  die  heimliche  Liebschaffc  zweier  Nachbarskinder  handelt 


i)  vgl.    y.  Salis,    De   Doriensium   ludorum  in   comoedia   atÜc» 
Testigiis  39. 

2)  vgl.  Gboss,  Die  Stichomythie  87  ff. 
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wie  in  EpitreponteS;  Heros^  GeorgoS;  Samia.  Daß  ein  Vater 
ein  Zwillingspaar,  dessen  Mutter  bei  der  Gebart  stirbt,  aus- 
setzt, weil  er  im  selben  Augenblicke  zu  yerarmen  glaubt^), 
ist  eine  so  gute  Begründung  der  barbarischen  Tat,  als  sich 
nur  denken  laßt,  und  der  athenische  Philister  wird  dem  105  f. 
ausgesprochenen  Grundsatz,  als  armer  Mensch  Kinder  aufzu- 
ziehen sei  höchst  unklug,  gewiß  von  Herzen  zugestimmt 
haben.*) 

Sehr  merkwürdig  ist  nun,  daß  die  Erkennung  des  Moschion 
als  Pataikos'  Sohn  der  Glykeras  yorangegangen  ist.  Sobald 
Pataikos  gesagt  hat  66  f.,  „dies  sind  die  Sachen  meiner  armen 
Frau%  zieht  Moschion  zunächst  zweifelnd  den  Schluß,  „dann 
wäre  sie  ja  meine  Schwester^;  das  kann  er  aber  nur,  wenn 
es  bereits  feststeht,  Pataikos'  Frau  war  Moschions  Mutter. 
Es  ist  schwer  auszudenken,  wie  Moschions  Erkennung  ins 
Werk  gesetzt  war,  ganz  ohne  Beihilfe  der  Myrrine  konnte  sie 
kaum  erfolgen,  denn  Moschion  hielt  sich  ja  für  deren  legi- 
timen Sohn. 

und  damit  kommen  wir  zu  der  wichtigen  Frage,  wie 
yerhalt  sich  der  neue  Fund  zu  den  Kairener  Besten  und  den 
aus  ihnen  gezogenen  Schlüssen?  Da  ergibt  sich  denn,  daß 
wir  bei  der  Behandlung  des  Blattes  E  allesamt  einen  Fehler 
gemacht  haben,  den  wir  wohl  hätten  vermeiden  können. 
Ausnahmslos  haben  alle  Bearbeiter  von  Lepebvre  bis  Robert 
geglaubt,  daß  K^  Vorder-,  K,  Rückseite  sei.  Unverkennbar 
wird  in  E^  der  Anagnorismos  vorbereitet,  auf  Pataikos'  Drangen 
schickt  Glykera  Doris  ins  Haus,  um  das  Eästchen  mit  den 
Erinnerungszeichen  an  ihre  Eltern  herauszuholen.    Am  Schluß 

i)  PataikoB*  Schiff  ist  entweder  damals  nicht  wirklich  unter- 
gegangen, oder  er  ist  später  wieder  zu  Geld  gekommen,  denn  er  stattet 
ja  nachher  seine  Tochter  mit  3  Talenten  aus  (Y.  40  Oxyr.). 

2)  Mazons  Zweifel  (Extraits  de  M^nandre  S.  3),  ob  in  Menanders 
Zeit  Einderanssetzungen  in  Athen  häufig  gewesen  seien,  scheint  mir 
nicht  berechtigt,  1 50  Jahre  später  schiebt  Polybios  37,  9  die  Menschen- 
armut  von  ganz  Griechenland  in  erster  Linie  auf  die  Scheu  vor  der 
Ehe  und  dem  Aufziehen  der  geborenen  Kinder. 
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von  K^  ist  das  E^stcben  abier  noch  nicht  da.  E,  dag^oi 
setzt  mit  einer  lebhaften  Verteidigungsrede  der  Glykera  ein, 
von  dem  Kästchen  ist  in  dem  ganzen^  freilich  schwer  rer- 
ständlichen  Fragment  nicht  die  Bede.  Meist  hat  man  mm 
angenommen  ^)y  daß  zwischen  beiden  Fragmenten  die  Er- 
kennung vor  sich  gegangen  sei^  aber  wir  hätten  uns  sagen 
sollen  y  daß  17,^  Verse  unmöglich  ausreichten  für  eine  so 
wichtige  Szene  wie  den  Anagnorismos.  Außerdem  müßten 
sie  ja  auch  die  Vorwürfe  des  Pataikos  enthalten,  gegen  die 
sich  Glykera  yerteidigt.  Sudhaus  hat  das  empfunden  und 
sagt  ganz  richtig'):  ^^Die  Art,  wie  Glykera  und  Pataikos  hier 
miteinander  reden^  scheint  mir  auszuschließen,  daß  sie  seh 
als  Vater  und  Tochter  kennen."  Aber  wenn  er  meint,  Pa- 
taikos erhalte  den  Auftrag  die  Schachtel  zu  holen  und  gehe 
entschlossen  zu  Polemon  hinüber,  „nachdem  er  sich  Mut  ein- 
gesprochen hat",  so  fragt  man  sich  yergebens,  weshalb  ^ 
dazu  des  Mutes  bedurfte,  imd  wie  sich  die  erregte  Sz^ie  ans 
Glykeras  Weisung  an  Doris,  das  Kästchen  zu  holen,  ent- 
wickeln konnte.  Jetzt  scheint  mir  die  Sache  klar,  K,  geht 
K^  Toran.  Bevor  Pataikos  dem  bei  der  Betrachtung  von 
Glykeras  Garderobe  in  ihm  erwachten  Gedanken,  das  Mäddien 
könne  seine  Tochter  sein,  weiter  nachgeht,  prüft  er  erst,  ob 
sie  leichtfertig  mit  Moschion  angebändelt  hat  oder  nicht^) 
So  schließt  K^  ganz  eng  an  das  Leipziger  Blatt  an,  und  wir 
können  sogar  noch  annähernd  berechnen,  wie  viele  VeiBe 
zwischen  ihnen  fehlen:  Vom  Schluß  von  E4  (V.  141)  an  bis 
zum  ersten  Leipziger  Vers  sind  240—  23«=2i7  ausgefallen, 
diese  nehmen  im  Kairener  Papyrus  6  Seiten  und  7  Verse  ein.^) 

i)  So  Lefebyre,  Croiset,  Lbobard,  Leo,  Robert  und  ich. 

2)  Durch  einen  Druckfehler  steht  in  meinem  Bericht  S.  113  statt 
17  27. 

3)  Rhein.  Mus.  63  (1908),  298. 

4)  Der  y.  167  Lef.  genannte  nccn^Q  ist,  wie  Sudhaus  und  Lbsuwss 
gesehen  haben,  nicht  Pataikos,  sondern  der  Pflegeyater  des  Moschion, 
doch  wohl  Philinos 

5)  Daß  die  Yerszahl  des  Papyrus  manchmal  höher  ist  lüs  35^ 
macht  nichts   aus,   denn  auch  der  Leipziger  Kodex  hat  mitunter  31 


Digitized  by  VjOOQIC 


Zwei  neue  Blätter  der  Perikeiromene.  173 

Von  diesen  gehören  die  ersten  beiden  Seiten,  wie  oben  ausge- 
f&lirt  (S.  1 59),  dem  letzten  Blatt  des  größtenteils  erhaltenen  Qua- 
temio  an,  der  erste  Vers  des  zweiten  Leipziger  Blattes  war  also 
etwa  V.  8  der  fünften  Seite  des  folgenden  Quatemio.  Da  nun 
in  K  die  Versoseite  (K^)  voransteht,  war  es  zweites  Blatt  eines 
Quaternio^),  und  da  ferner  der  erhaltene  Rest  ziemlich  sicher 
der  untere  Teil  des  Blattes  K  ist*),  fehlen  zwischen  seinem 
letzten  und  dem  ersten  Leipziger  Verse,  —  d.  h.  auf  den 
Eairener  Papyrus  übertragen,  zwischen  dem  letzten  Vers  von 
S.  4  und  dem  achten  von  S.  5  des  Quatemio  —  sieben  Verse.*) 
Natürlich  laßt  die  Rechnung  einen  geringen  Spielraum  nach 
oben  und  unten  zu,  aber  daß  die  Lücke  nur  gering  war,  be- 
weist sie  klar.  Um  auch  die  Gegenprobe  in  Sudhaus'  Sinne 
zu  machen:  Stand  K^  (Recto)  voran,  so  muß  E  das  erste 
Blatt  des  Quatemio  sein  und  das  Kästchen  wird  erst  rund 
120  Verse  nachdem  seine  HerbeischafFiing  angeordnet  ist, 
untersucht;  das  wäre  doch  sehr  aufifallend. 

Aber  genügt  auch  eine  so  kleine  Verszahl,  wie  wir  sie 
berechneten,  als  Brücke  zwischen  E  und  L?  Ich  denke  doch, 
denn  der  im  ersten  Leipziger  Verse  besprochene  Gegenstand 
ist,  wie  aus  V.  65  folgt,  auch  das  erste  dem  Eästchen  ent- 
nommene Stück.  Ich  möchte  die  Vermutung  nicht  imter- 
drücken,  daß  Pataikos  das  Eästchen,  das  ihm  beim  Anschauen 
der  GFarderobe  auffallen  mochte,  bereits  bei  sich  hat,  denn 
die  offenbare  Verlegenheit  der  Doris  erklärt  sich  nur,  wenn 
sie  das  anvertraute  Gut  nicht  holen  kann,  weil  sie  es  bei 
Polemon  zurückgelassen  hat.  Dann  dient  Polemons  Fragen 
nach  den  Erinnenmgszeichen  und  die  dringende  Aufforderung 
sie  herbeizuschaffen,  nur  dem  Wunsche,  sich  zu  vergewissem. 


Vene,    die  Zahl  der  zwischen  den  beiden  Leipziger  Blättern  ansge- 
fallenen  Verse  kann  also  auch  ca.  245  betragen;  auch  muß  man  damit 
rechnen,  daß  einmal  die  Notiz  xoQoi)  3  Zeilen  fortnahm. 
i)  Nach  dem  Ber.  89  festgestellten  Schema. 

2)  vgl.  Ber.  S.  113. 

3)  Nach  derselben  Rechnung  fehlen  zwischen  dem  letzten  Vers 
von  E4  (V.  141)  und  dem  ersten  von  K,  (V.  161)  156  Verse. 
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daß  Glykera  wirklich  Besitzerin  des  S^ästchens  ist^  das  er  in 
Händen  hält.  Aber  wie  dem  auch  sein  möge,  an  der  engen 
Zusammengehörigkeit  Ton  Kj  und  L  ist  nicht  zn  zweifeln. 

Zum  Schluß  noch  ein  Wort  über  die  Folgerungen,  die 
sich  aus  der  vergleichenden  Betrachtung  von  C  und  L  Dir 
die  Anlage  beider  Handschriften  und  die  Länge  der  Feiikei- 
romene  ergeben. 

Zunächst  leuchtet  ein^  daß  durch  L  Robebts  scli&rf- 
sinnige  Rekonstruktion  yon  C^)  gänzlich  umgestoßen  wiid. 
Sein  Ausgangspunkt  war  die  bestechende  Hypothese^  daß  die 
letzten  Silben  einiger  Verse  von  K,  auf  dem  Blatt  aus  Oxy- 
rhynchos  erhalten  wären,  daß  also  K^  der  vorletzten  Kolumne 
jener  PapjrusroUe  entspräche.  Da  nirgends  die  in  der  RoUe 
lesbaren,  meist  wenig  ausgiebigen  Yersschlüsse  unmittelbv  an 
die  letzten  in  K  erhaltenen  Silben  anpassen,  war  die  Kombi- 
nation von  vornherein  ein  etwas  unsicheres  Fundament  für 
die  Rekonstruktion  der  ganzen  Handschrift,  jetzt  ist  ihre  ün- 
zulässigkeit  erwiesen,  denn  L  schließt  eine  solche  Verbindung 
von  K^  und  Ox.  unbedingt  aus. 

Es  läßt  sich  aber  auch  zeigen,  daß  selbst  nach  Ein- 
schiebung  des  Leipziger  Blattes  der  Anschluß  an  Ox.  noch 
längst  nicht  erreicht  ist,  falls  wir  die  Länge  des  Stückes 
nicht  unwahrscheinlich  kurz  bemessen  wollen.  Nimmt  man 
an,  was  ja  zunächst  nahe  liegt,  daß  die  Perikeiromene  anf 
der  ersten  Seite  des  größtenteils  erhaltenen  Quaternio  anfingt 
daß  also  nur  ein  Blatt  mit  Hypothesis,  Personenverzeiehnis 
und  etwa  50  Versen  vom  fehlt,  so  ist  V.  i  des  ersten  Leip- 
ziger Blattes  etwa  V.  390  des  Stückes*).  Zwischen  dem  ersten 
und  letzten  Leipziger  Vers  liegen  aber  ziemlich  genau  360 
Verse,  wir  kommen  also  bis  zum  letzten  erhaltenen  Vers  der 
Erkennungsszene  auf  750  Verse.  Schlösse  die  erste  bis  anf 
ein  paar  nichtssagende  Versschlüsse  verlorene  Kolumne  von 
Oxyrhynchos  unmittelbar  an,  so  wäre  das  Stück  wenig  mehr 
als  850  Verse  lang,  und  das  ist  etwas  kurz.    Anderseits  wird 

i)  Der  neue  Menander  S.  22  ff. 

2)  Die  Posten  sind  50  -(-  350  —  13. 
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man  imgeni  annehmen,  daß  auf  den  Anagnorismos  noch  aU- 
znviel  gefolgt  ist,  nnd  man  kann  die  Lücke  vor  dem  Schlnß 
verringern,  wenn  man  die  im  Anfang  vergrößert.  Ich  halte 
es  für  wahrscheinlich,  daß  in  C  die  Perikeiromene  noch  mit 
einem  Blatt  auf  den  vorangehenden  Qnatemio  übergriff,  dann 
wird  der  erste  Leipziger  Vers  etwa  V.  460,  der  letzte  V.  820 
des  Stückes,  nnd  es  fehlen  uns  zwischen  ihm  nnd  dem  ersten 
ganz  erhaltenen  von  Ox.  100 — 150  Verse.  ^)  Diese  Annahme 
ergibt  für  die  Anlage  des  Leipziger  Kodex  sehr  angemessene 
Zahlen:  460  Verse  nehmen  in  ihm  1573  S^i^  ^^f  rechnen 
wir  den  Rest  der  16.  Seite  auf  Hypothesis  und  Personen- 
verzeichnis, so  begann  die  Perikeiromene  auf  Seite  51  —  16  =  35. 
Dann  bleiben  für  das  vorangehende  Stück  34  x  30  =-  1020, 
oder  nach  Abzug  von  Hypothesis  und  Personenverzeichnis 
ziemlich  genau  1000  Verse  übrig.*)  Es  liegt  mir  natürlich 
ganz  fem,  alle  Menandrischen  Komödien  auf  die  Normallänge 
von  1000  Versen  festnageln  zu  wollen,  aber  daß  900  und 
II 00  etwa  die  üblichen  Grenzen  darstellen,  scheint  mir  aus 
dem  vorliegenden  Material  doch  hervorzugehen.^) 

i)  Für  das  erste  Stück,  das  im  Kairener  Papyrus  stand,  stehen 
einschließlich  Hypothesis  und  Personenveizeichnis  nur  28  x  35  =  980 
Zeilen  zur  Verfügung. 

2)  Falls  ein  yivog  MivdvdQov  voranging,  so  verringert  sich  die 
Zahl  noch. 

3)  Bei  Terenz  sind  die  Grenzzahlen  880  und  1094. 


I>r«ekfertig  erklftrt  29.  X  X90S.] 
PhiL-hitt  KlMse  1908.    Bd.  LX. 
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Die  Hohe  Tatra  zur  Eiszeit. 

Vortrag  in  der  Leibniz- Sitzung 
der  EgL  Sachs.  Ges.  der  Wissensch.,  14.  Nov.  1907, 

gehalten  von 

J.  Pabtsch. 

Die  Wasserscheide  zwischen  Ostsee  und  Schwarzem  Meer 
gewinnt  nnr  an  einem  Punkte  Hochgebirgscharakter,  dort 
wo  paarweise  Dunajec  und  Popper  von  der  Ostseite^  Waag 
und  Arya  von  Westen  her  mit  ihren  Quelladem  einen  mach- 
tigen 45  km  langen  Urgebirgskem  umklammern.  Sein  Ost- 
flügel, der  mit  steUen  Felsgipfeln  mehrfach  die  Höhe  von 
2500  m  überragt,  ist  die  Hohe  Tatra.  Wohl  entrollt  ihr 
Abhang  keine  so  reiche  Stufenfolge  von  Vegetationsbüdem, 
wie  der  Rand  der  Alpen,  wo  die  höher  steigende  Sonne 
Italiens  den  Eiskronen  des  Adamello  das  Wasser  entlockt,  in 
dem  sich  die  Zitronenspaliere  des  Garda-Sees  spiegeln  sollen. 
Wohl  fehlen  der  Tatra  die  Hauptzierden  der  Alpen täler:  die 
großen  Seen  an  ihrem  Ausgang  und  die  Gletscher  in  ihrem 
Hintergrund.  Aber  mit  Freude  erkennt  der  Naturfreund  in 
den  Meeraugen  das  Gegenstück  der  kleinen  Hochseen  wieder, 
die  über  die  oberen  Stufen  der  Alpentaler  ausgestreut  liegen, 
und  findet  das  Landschaftsbild  der  Tatra  auch  sonst  be- 
reichert durch  Züge,  die  ihr  aufgeprägt  sind  durch  die 
Gletscher  der  Vorzeit  Wer  auf  der  Terrasse  des  Eohlbachho- 
teb  über  einen  waldigen  Talgrund  hinweg  am  stolzen  Anblick 
der  Lomnitzer  Spitze  sich  erfreut,  kann  den  Eindruck  des 
Bildes  sich  steigern  durch  die  Erinnerung,  daß  das  Tal  zu 
seinen  Füßen   einst   erfüllt   war   von   einem   gewaltigen,   an 

PldL-hist  KlMM  1908.   BcLUL  I4 
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200  m  mächtigen  Gletscher;  noch  steht  in  unyersehrtem  Zu- 
sammenhange^ von  riesigen  erratischen  Blocken  gekrönt,  der 
Bogenzug  von  Moranen^  der  ihn  einst  umfing.  Und  wer  von 
Csorba,  wo  in  900  m  Höhe  die  Wasser  von  Popper  and  Waag 
Tor  dem  Fuße  des  Gebirges  sich  scheiden,  emporfabrt  zu  dem 
450  m  höheren  Csorber  See,  sieht  an  den  Einschnitten  der 
Zahnradbahn  den  von  gewaltigen  Felsblöcken  gespickten 
Schutt  einer  Stimmoräne  entblößt  und  findet,  sowie  er  den 
Villenkranz  des  Seeufers  überschaut,  keine  Schwierigkeit 
darin,  sich  vorzustellen,  daß  statt  der  heute  dies  Ufer  schmei- 
chelnd umspielenden  Flut  einst  starre  Eismassen  denselben 
Hohlraum  fällten.  Er  sieht  ja  in  dem  Hintergrund  des  in 
bezeichnender  U-form  ausgearbeiteten  Trogtals  über  steilen 
FelsenstafPeln  deutlich  das  geräumige  Fimbecken,  das  einst 
diesen  Gletscher  ernährte.  So  erhöht  sich  schon  der  Nator- 
genuß  des  Bergwanderers  durch  das  Verständnis  der  Ent- 
stehung des  Landschafksbildes.  Aber  yiel  höhere  Bedeutung 
gewinnt  dies  Bild,  wenn  der  Naturforscher  mit  weiterem 
Horizont  es  in  den  rechten  erdgeschichtlichen  Zusammenhang 
einzufügen  unternimmt. 

Die  ersten,  welche  die  Spuren  alter  Gletscher  in  der 
Tatra  erkannten,  waren  1855  der  polnische  Geologe  Zeuschksb 
im  Bystre-Tal  bei  Zakopane  und  der  Oberst  Sonklab  im 
Eohlbachtal.  In  den  nächsten  Jahren  gewannen  die  Geologen 
der  k.  k.  Reichsanstalt  bei  der  ersten  Aufnahme  eine  Tolle 
Vorstellung  von  der  Großartigkeit  und  der  allgemeinen  Vor- 
breitung  eiszeitlicher  Bildungen  in  diesem  Crebirge.  Allein  bei 
der  Größe  ihrer  Aufgabe  konnten  sie  diesen  Schuttmassen,  die 
ihnen  nur  zu  oft  den  Grundbau  des  Gebirges  störend  Terhüllten, 
keine  genauere  Auhnerksamkeit  zuwenden.  Dann  tauchten 
vereinzelt  Beobachtungen  von  Gletscherschliffen  oder  Moränen 
im  Jahrbuch  des  Earpatenvereins  auf,  und  der  Krakauer  (Geo- 
loge Alth  begann  zusammenhängendere  Untersuchungen  in 
polnischen  Tälern.  Der  erste  Versuch,  das  Gesamtbild  der 
Gletscher  der  Vorzeit,  ihrer  Ausdehnung  und  ihrer  Mächtig- 
keit in  genauerer  Abgrenzung  zu  entwerfen,  blieb  mir  vorbe- 
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halten.  Als  1882  nach  zwei  Wanderjahren  meine  Monographie 
erschien,  erklärte  ein  nngarischer  Gymnasialprofessor  Samuel 
Roth  (Leutschau),  ihm  sei  beim  Lesen  zu  Mute  gewesen  wie 
einem,  der  eine  mühsam  zusammengestellte  und  sorgfaltig 
einstudierte  Bede  in  sich  trägt  und  dem  sie  dann  überraschend 
Yon  einem  anderen  gehalten  wird.  Erfreulicherweise  führte 
er,  unterstützt  yon  der  Ungarischen  Akademie  seine  Unter- 
suchungen weiter  und  lieB  sie  derart  ausreifen,  daß  ihr  nach 
wenigen  Jahren  an  die  Öffentlichkeit  tretendes  Ergebnis  nach 
Umfang  und  Inhalt  einen  entschiedenen  Fortschritt  bezeich- 
nete. Besonders  wichtig  war  es,  daß  er  sich  entschloß  — 
was  mir  immer  noch  zu  gewagt  erschienen  war  — ,  nicht 
nur  die  im  Landschaftsbild  sich  heraushebenden  Moränen- 
wäUe,  sondern  auch  den  mächtigen,  die  Südseite  der  Tatra 
begleitenden  Schuttfuß,  die  breite,  sanft  geböschte  Lehne  der 
Sommerstationen  Schmecks,  Weszterheim,  Hoch  Hagi,  mit 
zuTersichtlicher  Vermutung  als  eine  glaziale  Bildung  zu  be- 
zeichnen. Stieg  dabei  yor  ihm  schon  das  Problem  auf,  die 
Werke  yerschiedener  Eiszeiten  zu  trennen,  so  hat  er  anderer- 
seits manche  Eigentümlichkeiten  der  Talformen  in  ganz  rich- 
tiger Oeneralisation  einheitlich  aufgefaßt,  auch  ihren  Zu- 
sammenhang mit  den  alten  Vergletscherungen  geahnt,  aber  diese 
Vorstellung  nicht  naher  zu  yerschärfen  und  zu  begründen 
yermocht.  Jedenfalls  war  Roths  früher  Tod  ein  schwerer 
Verlost  für  die  Glazialforschung  dieses  Gebietes,  das  er  — 
wie  wenige  —  kannte.  Beschränkend  wirkte  auf  den  Erfolg 
seiner  Studien  nur  ein  Umstand:  der  Mangel  einer  eigenen 
Anschauung  des  Gletscherphänomens  der  Gegenwart. 

Nächstdem  hat  der  Geograph  der  Uniyersitöt  Lemberg 
Prof.  Dr.  Rehhann,  unterstützt  yon  der  Geograph.  Gesellschaft 
zu  Wien,  die  Kenntnis  der  glazialen  Vergangenheit  der  Tatra 
bemerkenswert  gefördert.  Außer  einer  sehr  eingehenden  Be- 
schreibung der  Moranenlandschaften  zwischen  dem  Eriyan 
und  dem  Poppertale  und  schönen  neuen  Funden  am  Nord- 
westende der  Tatra  bot  er  eine  Karte  der  diluyialen  Ver- 
gletscherung   des   Gebirgsrandes    bei   Zakopane.     Sie   zeigte 
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eine  merkwürdige  Yerzweigong  und  Verknüpfdng  von  Eis- 
strömen ^  die  Tor  den  Talpforten  des  Gebirges  bald  sich 
teilten^  bald  wieder  zusammentrafen  und  nordwärts  wesent- 
lich über  Zakopane  hinaus  sich  erstreckt  haben  sollten. 
Diese  ^Anastomose^^  der  Gletscher  nahm  sich  recht  fremd- 
artig aus  und  legte  sofort  die  Vermutung  nahe^  daß  sie  aus 
unterschiedloser  Vereinigung  der  Spuren  yerschiedener  Eis- 
zeiten nicht  nur^  sondern  auch  aus  der  Vermengung  der 
Wirkungen  von  Gletschern  und  Gletscherbächen  entstanden 
sei.  Das  bestätigte  sich  bald.  Aber  die  Nachprüfung  ergab 
doch^  daß  Rehmann  nicht  nur  sehr  eifrig  und  sorgsam  be- 
obachtet hat;  sondern  in  seinen  Anschauungen  über  die  Aus- 
dehnung der  Eiswirkungen  nicht  ganz  so  weit  über  die  halt- 
bare Grenze  hinausgegangen  ist;  wie  sein  nächster  Nachfolger 
auf  diesem  Arbeitsfelde  meinte. 

Der  Schluß  des  yerflossenen  Jahrhunderts  schuf  der 
Glazialforschung  ganz  neue  Grundlagen  mit  neuen  topo- 
graphischen und  geologischen  Aufnahmen  der  Tatra.  Nach 
Vollendung  der  großen  Spezialkarte  der  Monarchie  (i  :75000y 
755  BL)  wendete  sich  das  k.  k.  militärgeogn^hische  Institut 
auch  der  Prüfung  neu  aufgekommener  Arbeitsmethoden  zu. 
Der  Darstellung  des  Reliefs  schwieriger  Berglandschaftoi 
steckte  höhere  Ziele  die  Anwendung  der  Photogrammetrie 
(Bildmeßkunst)  durch  Darbietung  des  unschätzbaren  Vorteüs, 
die  Feldarbeit  erheblich  abzukürzen  und  photographische  Ab- 
bildungen zur  Grundlage  der  in  aller  Ruhe  im  Arbeitszimmer 
ausführbaren  Geländezeichnung  zu  machen.  Die  Tatra  ward 
1895 — 1897  ausersehen  als  Versuchsfeld  f^  die  Erprobung 
dieses  Aufiiahmeyerfahrens.  Das  Ergebnis  war  ihre  Detail- 
karte in  2  Blättern  (1:25000).  Niemand  hätte  früher  eine 
solche  Porträtähnlichkeit  des  Geländes  für  erreichbar  gehalten. 
Gerade  ein  für  den  Militär-Topographen  so  absolut  undank- 
bares;  ihm  yerhältnismäßig  gleichgültiges  Terrain ,  wie  die 
▼on  den  Wegen  möglichst  gemiedene  Moränenlandschaft  mit 
ihrer  Fülle  Ton  Unebenheiten;  einem  Gewirr  von  Rückoi 
imd  EuppeU;  Löchern  und  Furchen  tritt  nun  in  einer  Treue 
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und  S[larheit  dem  Beschauer  entgegen,  die  jedem^  der  einmal 
in  solch  einem  Labyrinth  sich  zurechtzufinden  suchen  mußte, 
wie  ein  märchenhaftes  Werk  erscheint.  Was  sonst  mit  tage- 
langem Bewandem  dem  eifrigsten  Beobachter  nur  notdürftig 
gelingen  konnte,  die  Übersicht  über  Ausdehnung  und  Gliede- 
rung eines  in  Wald  oder  Krummholz  versteckten,  von  un- 
wegsamen Gesteinstrümmem  wirr  bestreuten  Gletscherbodens 
—  das  bietet  nun  diese  Karte  in  klarem,  bis  in  die  Einzel- 
heiten zuverlässigem  Bilde.  Es  kann  keine  schlagendere  Be- 
lehrung über  die  Überlegenheit  der  Karte  gegenüber  der 
sorgfältigsten  Beschreibung  geben  als  den  Vergleich  der  für 
Autor  und  Leser  mühcToUen  und  doch  nur  die  Haupttat- 
sachen heraushebenden  Schilderung  Behmanns  von  dem  yer- 
worrenen  Moränengebiet  vor  dem  SüdfuB  der  Kriyangruppe 
und  der  entsprechenden  zehn  Quadratzoll  der  Detailkarte. 
Die  Karte  muß  das  Hauptdarstellungsmittel  der  Glazial- 
forschung bleiben,  wenn  diese  nicht  an  der  Verfettung  der 
Einzelbeschreibung  zugrunde  gehen  soll.  Die  herrliche  Karte 
hat  Tom  Standpunkt  unseres  Bedür&isses  nur  den  einen 
Mangel,  noch  nicht  das  ganze  Gebirge  zu  umfassen.  Alle 
nordlichen  Talausgange  fehlen,  und  auch  im  Süden  verschlingt 
der  elegante  Titel  gerade  den  Raum,  auf  dem  man  lieber  das 
großartige  Moranenamphitheater  des  Poppergletschers  ent- 
ficdtet  sähe. 

Wenn  man  die  für  jedes  Auge  sinnfällige  Überzeugungs- 
kraft dieser  KartendarsteUung  durchdenkt,  die  rein  durch  treue 
Forxnwiedergabe  die  alten  Moränenterrains  sicher  erkennbar 
macht,  kommt  man  wirklich  zu  der  Frage,  ob  man  nicht 
seine  Zeit  verliert,  wenn  man  auf  mühseligen  Wanderungen 
dieee  Kenntnis  sich  selber  zu  erringen  sucht.  Aber  es  bleibt 
nicht  zu  fürchten,  daß  diese  Frage  jemandeti  zu  mißmutiger 
Abkehr  von  den  Glazialstudien  treiben  könne.  Deren  Auf- 
gabe ist  nicht  erschöpft  mit  dem  Nachweis  der  räumlichen 
Ausdehnung  landschaftlich  heryortretender  Trümmerwälle. 
Man  könnte  sagen,  daß  die  schwierigsten  Probleme  erst  nach 
dieser,  Vorarbeit  aufsteigen.    Das  ist  sicher  der  Eindruck,  den 
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jedem  Leser  das  andere  wichtige  Werk  des  scheidenden  Jahr- 
hunderts hinterlassen  haben  wird:  Victor  Uhligs  G^logie 
der  Tatra.  Ihr  Schwerpunkt  liegt  allerdings  in  der  Ent- 
schleierung der  Tektonik  und  des  Schichtenbaus  des  Orund- 
gebirges.  Schon  dadurch  gewinnt  das  Buch  und  die  Karte 
(i  '.75000)  grundlegende  Bedeutung  für  die  Olaziatforschung, 
die  über  Herkunft  und  Wege  der  von  den  Eisstromen  yer- 
schleppten  Gesteine  nur  durch  die  genaue  Übersicht  üb^ 
deren  Verbreitung  Sicherheit  gewinnen  kann.  Aber  ühug 
hat  selbst  eine  Fülle  neuer  Beobachtungen  den  bisherigen 
Glazialstudien  hinzugefügt  und  über  deren  gegenwärtigen 
Stand  mit  sachkundigem  Urteil  berichtet^  auch  die  Au^aben 
der  Zukanfl;  vorgezeichnet.  Seine  geologische  Karte  ist  nun 
das  unentbehrlichste  Rüstzeug  und  die  treueste  Führerin  der 
ferneren  Arbeit.  Es  war  mir  eine  Freude^  sogleich  nach 
dem  Erscheinen  des  Werkes  im  Sommer  1899  d^  ^^ 
Arbeitsfeld,  dem  ich  zwei  Jahrzehnte  fem  geblieben  war, 
wieder  aufzusuchen  und  auch  in  den  nächsten  5  Jahren 
wiederholt  die  Beobachtungen  über  die  alten  Gletscher  der 
Tatra  weiterzuführen.  Dazu  luden  auch  die  veränderten  Va^ 
haltnisse  des  Gebietes  selbst  ein,  seine  unyergleichlich  erhöhte 
Wegsamkeit,  die  Lichtung  weiter,  früher  das  Gelände  verhül- 
lender Waldungen,  die  Menge  lehrreicher  von  neuen  Bauten 
und  Wegeanlagen  eröffneter  Aufschlüsse. 

Das  Ziel  dieser  neuen  Wanderungen  konnte  nicht  sowohl 
in  neuer  Entdeckung  bisher  unbekannter  Gletscherspuren 
liegen.  Nur  in  den  Talern  der  Liptauer  Alpen  bleibt  nodi 
▼iel  in  dieser  Richtung  zu  tun.  Vor  dem  Grebirgsrand  trat 
nur  ein  bisher  unbeachteter  Morimengürtel  hinzu:  die  maeh- 
tigen  Trümmerwälle,  zwischen  denen  der  Kamenista-Bach  aus 
seinem  engen  Tale  heraustritt  ins  Vorland.  In  der  Hohen 
Tatra  handelt  es  sich  nunmehr  —  wenn  wir  zunächst  Ton 
den  schwierigen  morphologischen  Problemen  absehen  — 
hauptsächlich  um  zwei  allgemeiner  wichtige  Angaben: 

I.  um  die  Scheidung  der  Hinterlassenschaft  yerschiedener 
Eiszeiten  und  die  räumliche  Würdigung  ihrer  Wirkungen, 
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2.  um  die  für  die  Beurteilung  des  Elimas  der  Vorzeit 
wichtigen  Lebensbedingungen  der  alten  Gletscher^  namentlich 
die  Höhenlage  der  Schneegrenze  in  den  einzelnen  Abschnitten 
der  Eiszeit. 

Das  erste  dieser  Probleme  führt  zunächst  auf  die  folgen- 
reiche Verschiedenheit  des  Aufbaus  der  beiden  Abhänge  des 
Gebildes.  Nach  Süden  kehrt  der  scharfe^  in  zackige  Gipfel 
aufgelöste  Kamm  einen  raschen  unvermittelten  Abfall  seiner 
altkristallinen  Gesteine  gegen  den  von  alttertiären  Bildungen^ 
einem  Wechsel  von  Sandsteinen  und  Schiefem  eozänen  Alters, 
gesäumten  Fuß.  Im  Norden  aber  lagert  sich  dem  Granit  des 
flauptkamms  in  engem  Anschluß  der  formenreiche  Gürtel 
eines  von  Schichten  der  Trias-  und  Juraformation  aufgebauten 
Kalkgebirges  vor,  dessen  tektonische  Stellung  jetzt  der  Gegen- 
stand ernster,  von  der  Alpengeologie  in  die  Karpaten  herüber- 
greifender Streitfragen  ist.  Erst  in  erheblicher  Entfernung 
vom  Hauptkamm  säumen  hier  die  Karpatensandsteine  und 
-Schiefer  des  Eozäns  den  Rand  des  Gebirges.  So  gewinnen 
die  Täler  des  Nordhangs  eine  längere  Entwicklung.  Nament- 
lich drängt  in  die  Mitte  der  Nord&ont  das  Bialkatal  derart 
sich  ein,  daß  es  wie  eine  vom  Kamm  umarmte  Bucht  er- 
scheint. An  ihm  fallt  besonders  im  Gegensatz  zu  den  hoch- 
gelegenen Talschlüssen  der  Südseite  auf,  wie  unmittelbar  die 
tiefen  Talböden  des  Nordens  bis  nahe  an  den  Hauptkamm 
heranreichen.  Auch  die  Mündungen  der  Täler  liegen  im 
Norden  viel  tiefer,  etwa  bei  900  m,  während  sie  im  Süden 
schon  in  Hohen  von  11 00— 1400  m  aus  demBahmen  der  hohen 
Berge  heraustreten.  Alle  diese  Gegensätze  spiegeln  sich  wieder 
in  der  ungleichen  Ausbildung  der  Glazialerscheinungen.  Im 
Norden  bleiben  die  Gletscher  auch  in  ihrem  gewaltigsten  An- 
scliwellen  typische  Talgletscher.  Wohl  zeigen  die  größten 
unter  ihnen  den  Drang,  die  Ufer  ihrer  Talzüge  gelegentlich 
zu  überschreiten.  Der  Javorinka- Gletscher  sandte  einmal 
einen  Arm  ins  Sirokatal,  der  Bialka-Gletseher  ins  Filipkatal, 
der  Eisstrom  der  Sucha  Woda  floß  über  ins  Olczyskotal;  aber 
auch    diese  Seitenzweige  blieben,  was   der  Hauptstrom  war: 


Digitized  by  VjOOQ IC 


184  J.  Partroh: 

echte  Talgletscher.  Nie  kam  es  zu  einer  zusammenhangenden 
Vereisung  des  Gebirgsrandes  und  seines  Vorlandes. 

Trotz  dieses  gleichmäßigen  Beharrens  des  physiognomisch^ 
Typus  der  Gletscher  wird  man  auch  hier  gedrangt  zu  der 
Scheidung  zweier  offenbar  durch  einen  weiten  Zeitabstand  ge- 
trennter Perioden  ihrer  Entwicklung.  In  bisweilen  sehr  be- 
stimmtem Gegensatz  heben  sich  geschlossene,  scharf  um- 
schriebene, zu  charaktervoller  Formenschonheit  entwickelte 
Moränengürtel  jüngeren  Alters  ab  von  weiter  sich  ausspannen- 
den, minder  klar  begrenzten,  formlos  gewordenen  Block- 
stromen. Das  schönste  Beispiel  gewährt  der  Gletscher  der 
Sucha  Woda.  War  ich  vor  25  Jahren  bei  dem  Nachweis  der 
frisch  in  ToUer  Eleganz  erhaltenen  Moränen  stehen  geblieben, 
welche  die  dunklen  Toporowy-Seen  um&ngen,  so  war  Reh- 
mann in  Tollem  Recht  mit  der  Behauptung,  daB  die  größte 
Eisausbreitung  hier  wesentlich  weiter  nordwärts  gereicht  habe, 
—  wie  weit  aber?  Das  ist  nur  animhemd  zu  ermitteln  durch 
Aufsuchen  der  Linie  oder  des  Gürtels,  jenseits  dessen  eine 
Abnahme  im  Kaliber  der  Blöcke  das  Erlöschen  der  Transport- 
krafb  des  Eises  und  den  Beginn  der  Arbeit  der  Schmelzwasser 
Terrät. 

Besonders  wichtig  aber  wird  die  Scheidung  Ton  Ab- 
lagerungen yerschiedenen  Alters  beim  Bialka-Gletscher,  dem 
stattlichsten  der  Tatraeiszeit,  der  selbst  in  seiner  mäßigen 
jüngeren  Wachstumsperiode  52  qkm  deckte,  also  nach  dem 
Maßstab  der  G^egenwart  seinen  Rang  etwa  zwischen  dem 
Gomer  Gletscher  und  dem  Eismeer  yon  Chamouniz  findm 
würde.  Hier  schien  überraschend  der  Gegensatz  zwischen 
der  niedrigen  Lage  der  rechten  üfermoräne  über  der  Brü<^e 
▼on  Lysa  polana  und  dem  Emporreichen  der  erratischen 
Blöcke  über  den  Scheitel  des  etwa  300  m  hohen  linken  Tal- 
rahmens in  ein  westliches  Nachbartal.  S.  Roth  stellte  sich 
die  Gletscheroberfläche  als  „eine  schiefe  Ebene^  vor,  links 
yiel  höher  als  rechts.  Gletscher,  die  so  schief  geladen  hätten, 
gibt  es  nicht.  Es  handelt  sich  hier  um  Bildungen  weit  ge- 
trennter Perioden.     Die   schöne  rechte  üfermoräne  ist   ein 
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Ban  der  jüngsten  Eiszeit ^  in  der  das  Ende  des  Bialka- 
Gletschers  wenig  unter  Lysa-Polana  lag.  Das  linksseitige 
Ausofem  des  Oletschers  aber  erfolgte  zur  älteren  Eiszeit;  in 
der  auch  auf  der  rechten  Talseite  der  Oletscher  viel  höher 
emporschwoUy  so  hoch^  daß  er  mit  dem  Javorinka-Oletscher 
zusammenfloß  und  an  der  Bedeckung  des  beide  Täler  trennen- 
den Rückens  sich  beteiligte,  von  dem  heute  das  Jagdschloß 
des  Fürsten  Hohenlohe,  Herzogs  von  Ujest,  das  Javorinkatal 
bis  hinauf  zur  Eistalerspitze  überschaut.  Auch  die  Erschei- 
nungen dieses  Tales  sind  anders  zu  deuten  als  Roth  sie  auf- 
&ßi  Das  klar  durch  Moränen  bezeichnete  Oletscherende  im 
Talgrand  dicht  ober  Javorina  gehört  der  jüngeren  Eiszeit  an. 
Nicht  dieser  Oletscher  hat  mit  wunderbaren  bergsteigerischen 
Fähigkeiten  den  Rücken  am  Jagdschloß  erstiegen  oder  über 
ihm  „eine  dünne  Kruste^  gebildet,  sondern  die  ältere  Eiszeit, 
die  das  Tal  yon  Javorina  noch  nicht  bis  zur  ToUen  Tiefe 
ao^earbeitet  vorfand,  hat  ihre  Eismassen  und  deren  Schutt- 
last soweit  vorgeschoben. 

Wenn  in  diesen  Fällen  und  ähnlich  am  Oletscher  der 
Sucha  Woda  wohl  zwei  Eiszeiten  klar  sich  scheiden  lassen, 
findet  sich  ein  Anzeichen  einer  dritten  noch  älteren  nur  in 
der  Oliederung  der  fluvio-glazialen  Ablagerungen  bei  Zako- 
pane  Die  schmucken  Häuser  dieses  Sommerfrischortes  stehen 
auf  einer  Schotterfläche,  in  die  der  Talbach  noch  einige  Meter 
einschneidet.  Man  kann  diesen  Talboden,  dessen  Oerölle  auf- 
wärts gröber  werden,  verfolgen  bis  zum  Eisenhammer  im 
Schoß  des  Bystretales;  er  endet  an  den  frischen  großen  Mo- 
ränen, die  Zeuschner  mit  Staunen  erkannte.  Die  Schüttung 
des  Talbodens  von  Zakopane  ist  das  Werk  des  Baches,  den 
der  am  Eisenhammer  endende  Oletscher  entließ.  Die  Auf- 
schüttung dieses  Oeröllbodens  der  Niederterrasse  erfolgte 
in  einem  breiten  Tale,  das  eingeschnitten  ist  in  eine  ältere 
Landoberfläche.  Am  Eingang  des  Bystretales  zu  Füßen  des 
Nosal  hat  der  Talrand  die  Höhe  von  5 — 10  m.  Ersteigt 
man  ihn,  so  betritt  man  eine  höhere  weite  Ebene,  die  Hoch- 
terrasse.   Hier  stoßen  wir  auf  eine  lockere,  2 — 3  km  weit 
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sich  nach  Nordost  erstreckende  Schüt- 
tong  Yon  Granitblöcken;  die  aas  dem 
Gebirge  herausgeföhrt  wurden  zu  einer 
Zeit;  da  noch  nicht  die  enger  begrenzte 
junge  Talfnrche  von  Zakopane,  sondein 
ein  in  etwas  höherem  Niveau  liegendes 
freies  Vorland  das  GeröUmaterial  des 
Gebirges  aufiiahm.  Aber  noch  ein  drittes 
Zeitalter  großartiger  Blockverteilung  ist 
hier  erkennbar.  Östlich  von  Zakopane 
erhebt  sich  isoliert  über  die  Ebene  der 
Hochterrasse  um  etwa  60  m  die  lang- 
gestreckte Höhenplatte  der  Jantolöwka. 
Auf  diesem  Inselberge  liegen  dicht  ver- 
streut Blöcke  bis  zu  Eubikmetergröße; 
die  erhaltenen  Beste  einer  Blockdecke^ 
die  auf  einer  viel  älteren  Landoberfiache 
des  Earpatenvorlands  sich  ausbreitete^ 
als  dessen  Niveau  allgemein  hier  noch 
50 — 60  m  höher  lag.  Es  sind  Verhält- 
nisse^  die  im  kleinen  wiederholen,  was 
im  Norden  des  Bodensees  im  großen 
sichtbar  ist.  So  sind  bei  Zakopane 
Stücke  von  drei  Landoberflächen  ver- 
schiedenen Alters  vereint;  die  älteste 
nur  noch  erkennbar  auf  dem  Scheitel 
eines  isolierten  Plateaus,  eine  zweite  in 
weiter  Hochebene  entwickelt,  eine  dritte 
in  einem  jüngeren  Talgrund,  der  in  diese 
Hochebene  eingeschnitten  ist.  Jede  der 
drei  Stufen  des  Geländes  hat  Ablage- 
rungen von  Schmelzwasserbächen  alter 
Gletscher,  die  zu  sehr  verschiedener  Zeit 
das  Bystretal  erzeugte.  Durch  zeitliche 
Scheidung  der  Erscheinungen  lösen  sieh 
einfach  die  Rätsel,  welche  Bbhxanks 
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Karte  dem  Beschauer  aufgab,  indem  sie  die  Werke  von  drei 
Perioden  in  ein  Bild  zusammenzog. 

Oanz  anders  liegen  die  Verhältnisse  am  Südhang  der 
Tatra.  Die  Kürze  der  Täler  und  die  hohe  Lage  ihrer  Aus- 
gange verlegten,  sowie  die  sinkende  Schneegrenze  dem  Niveau 
von  1500  m  sich  näherte,  den  Schwerpunkt  der  Eisausbreitung 
hinaus  an  den  Gbbirgsrand.  Dieser  Fall  muß  in  der  älteren 
Eiszeit  eingetreten  sein.  Sie  schuf  als  Grundmoräne  einer 
zusammenhängenden  Vereisung  den  breiten  einheitlichen 
Schuttfuß  des  Gebirges  zwischen  den  Tälern  von  Popper  und 
Kohlbach.  Das  hatte  schon  S.  Roth  geahnt,  dann  Prof. 
D&NES  (Iglö)  in  genauerer  Untersuchung  festgestellt,  die 
zuerst  von  V.  Uhlig  weitergeführt  wurde  und  noch  die 
Gegenwart  beschäftigt  D^nes,  einer  der  ausgezeichnetsten 
Kenner  der  Tatra^  hat  auch  bereits  die  Scheidung  der  An- 
teile der  beiden  hier  zu  trennenden  Eiszeiten  angegriffen,  ge- 
stützt auf  die  Oberflächenform  und  die  Bodenbeschaffenheit. 
Die  gewaltigen  Aufschlüsse  der  „Weißen  Wände'*  am  Felka- 
tal  bieten  die  beste  Gelegenheit  durch  eine  scharfe  Trennungs- 
fläche gesondert  übereinander  die  tiefgehende  Verwitterung 
und  Verfärbung  der  alten  Grundmoräne  mit  völlig  mürben 
Blockeinschlüssen  und  die  frische  Erhaltung  der  darauf  sich 
lagernden  Jungmoräne  zu  erkennen.  Während  der  Spaten 
des  Wegearbeiters  einen  im  Umriß  deutlich  sich  heraus- 
hebenden Granitblock  der  Altmoräne,  wie  Butter,  zerschneidet, 
haben  die  Blöcke  der  Jungmoräne  ihre  volle  Widerstandskraft 
bewahrt.  Es  gibt  Aufschlüsse,  in  denen  die  Granite  der  Alt- 
moi^e  völlig  kaolinisiert  als  blendend  weiße  Flecken  heraus- 
treten aus  einer  roten  Lehmwand.  Anderwärts  kommt  die 
Form  des  Geländes  der  Unterscheidung  zu  Hilfe.  Unmittelbar 
auf  der  Fahrstraße  wandernd  vermag  man  die  erst  durch  sie 
erschlossene  Gliederung  des  Gebirgsfußes  in  Stücke  verschie- 
denen Alters  klar  zu  verfolgen,  wiederholt  zu  sehen,  wie  iü 
den  Rahmen  halb  zerstörter  älterer  Landoberflächen  jüngere 
Bildungen  sich  einfügen.  Von  der  zerstörenden  wie  von  der 
aufbauenden  Tätigkeit   der  Eiszeiten   gewährt  eine  Wander- 
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gtimde  von  Tatra-Lomnitz  bis  Scbmecks  einen  inhaltreichen 
Eindruck.  Verlaßt  man  in  Tatra-Lomnitz^  dem  Magnatenbade 
der  Tatra^  die  Eisenbahn,  so  wird  man  überrascht  yon  der 
Formenmannigfaltigkeit  des  Gebirgsrandes.  Der  individnelle 
Zug  in  der  Physiognomie  der  Ortslage  ist  der  loo  m  hohe 
Steilrand  einer  Bergterrasse,  an  deren  Fuß  und  an  deren 
Lehnen  Tor  dem  Riesenbau  des  neuen  Hotels  anmutig  Villen 
sich  verteilten  und  eine  schöne  für  Vierspänner  der  Magnaten 
hergerichtete  Fahrstraße  sich  bis  zu  einem  200  m  höheren 
Ziele  empor-  und  wieder  abwärtsschlangelt,  —  ein  Luxus- 
fahrweg,  wie  ihn  kaum  ein  zweiter  Badeort  aufweisen  dürfte^ 
entzückend  durch  die  fortwährend  wechselnden  Blicke  auf 
das  anmutige  Zipser  Ländchen.    Dieser  scharf  abgeschnittene 

Kohlbadt  Tatra  Lomnitz 

ÄafjxSandsMft        AUmordne  Jun^m^räne  Karp,5ondsk 

Oenetiseiie  Gliederung  des  SadfU4^s  der  Taira.. 

Höhenrand  ist  ein  Stück  des  alten  tertiären  Karpatenvor- 
landes,  wie  es  einst  ununterbrochen  den  ganzen  Bergfdß 
säumte,  jetzt  aber  nur  ausnahmsweise  an  einigen  Stellen  er- 
halten und  noch  seltener  frei  erkennbar  ist.  Viele  Stücke 
haben  die  Talfurchen  der  Flüsse  zerstört,  andre  die  Gletscher 
mit  mächtigen  Blockli^en  bis  zur  Unkenntlickeit  verschüttei 
Dicht  neben  Tatra- Lomnitz  öfGaet  sich  die  Pforte  des  Eohl- 
bachtales,  breit  ausgewaschen,  aber  nachträglich  wieder  ver- 
stopft durch  die  Häufung  riesiger  Moränen,  in  denen  dann 
als  jüngere  Bodenform  wieder  die  tiefe  Furche  des  Kolilbachs 
eingeschnitten  ist^  der  seinen  Schuttkegel  zwischen  die  Moränen- 
abbrüche hineinbaut.  Westlich  vom  Kohlbach  endet  bald 
der  graue  Blockwall  der  Jungmoräne.  Eine  kleine  Talfurche 
trennt  seine  Böschung  von  dem  Rande  der  rötlich  verwitterten 
blookarmen  Altmoräne,  die  dann  bis  zu  den  großen  Auf- 
schlüssen von  Bohmeoks  allein  herrschend  bleibt,  während  m 
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bei   Tatra -Lomnitz   TöUig   abgeräumt   scheint  ^   so   daß    dort 
Tertiär  und  Jungmoräne  zusammenstoßen. 

So  hat  die  örtliche  Untersuchung  hier  die  Elemente  der 
nicht  immer  ebenso  scharf  sich  sondernden  Altersgliederung 
des  MoränengürtelS;  in  tieferer  Lage  die  von  V.  ühlio  schon 
im  Elartenbilde  ausgeschiedenen  und  treffend  charakterisierten 
Schotterbildungen  der  Schmelzwasserbäche  der  vormaligen 
Gletscher  auseinanderzuhalten.  Erst  dadurch  entsteht  ein 
scharf  begrenztes  Bild  zweier  ungleich  großer  Vereisungen 
der  Tatra.  Die  hochschwellenden  Eisströme  der  älteren 
fanden  schon  im  Norden  mehrfach  im  Rahmen  eines  Tales 
nicht  Raum,  im  Süden  aber  flössen  sie  zu  einem  den 
ganzen  Rand  des  Gebirges  umsäumenden  einheitUchen  Eis- 
kuchen zusammen  y  einem  echten  ^^piedmount-glacier^  yom 
Alaska-Typus.  Die  enger  begrenzte  jüngere  Vereisung  aber, 
Yon  deren  Gesamtfläche  von  etwa  330  qkm  auf  die  nördliche 
Abdachung  kaum  447o>  *^f  ^i®  südliche  reichlich  56%  ent- 
fallen ^  gliederte  sich  in  27  Talgletscher  von  alpinem  Typus, 
anter  denen  der  des  Bialkatales  (52  qkm)  der  gewaltigste 
war.  Wie  allmählich  erst  das  Gebirge  dieser  Eisdecke  sich 
entledigte,  wie  die  unter  der  Einwirkung  eines  sich  mildern- 
den Klimas  zusammenschwindenden  Gletscher  doch  noch  wie- 
derholt Vorstöße  unternahmen  und  an  einzelnen  Stellen  der 
Täler  ihre  Eiszungen  lange  sich  behaupteten ,  das  zeigen  die 
im  Innern  der  Tatratäler  erhaltenen  Moränengürtel.  In  der 
Regel  vermag  man  drei  solcher  Stadien  des  allmählichen, 
durch  vorübergehendes  Vorrücken  unterbrochenen  Gletscher- 
rückgangs seit  dem  Hochstand  der  jüngeren  Eiszeit  zu  unter- 
scheiden. So  vervielfältigen  sich  die  Marksteine  der  klima- 
tischen Entwicklung;  und  die  Aufgabe,  ihren  Gang  möglichst 
scharf  zu  verfolgen,  gewinnt  durch  eine  Stufenfolge  an  In- 
halt. Am  klarsten  liegt  für  den  Hochstand  der  Gletscher  zur 
jüngeren  Eiszeit  das  Problem  vor,  von  ihren  klimatischen 
Lebensbedingungen  eine  mit  den  Ergebnissen  in  andren  Ge- 
birgen vergleichbare  Vorstellung  zu  gewinnen  durch  die  Be- 
stimmung der  damaligen  Höhenlage  der  Schneegrenze.     Dies 
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Ziel  stecken  sich  mehrere  auf  weit  yerschiedenen  Feldern  e^ 
probte,  nicht  ganz  gleichwertige  Methoden,  die  teils  mit  un- 
mittelbarer Beobachtung  operieren,  teils  mit  der  Anwendung 
Ton  Erfahrungen  und  Annahmen,  die  aus  Messungen  an  d^ 
Gletschern  der  Gegenwart  über  die  Höhenlage  ihrer  Fimlinie 
hergeleitet  sind. 

Zu  einer  gewissen  Annäherung  an  die  Wahrheit  gelangt 
man  schon  durch  einen  Vergleich  der  Gipfelhöhen,  an  deren 
Abhängen  es  zur  Gletscherentwicklung  kommt  und  derjenigen, 
an   denen   sie   unterbleibt.    Die   niedrigsten  Tatragipfel,  die 
ein  eigenes  Gletschergebiet  beherrschten,  übersteigen  immo* 
noch  2000  m,  und  die  schroffen  Zinnen  der  Belaer  Ealkalpen 
erreichen  mehrfach  diese  Höhe,  ohne  den  tiefen  Tälern  eine 
diluviale  Eiserfüllung  zu  sichern.    Es  ist  recht  merkwürdig, 
wie  die  Schranken  der  alten  Yergletscherung  hier  am  EopapaB 
(1756  m)  und  im  Westen  in  den  Liptauer  Alpen  am  Palenica- 
paß  (1574  m)  mit  der  Grenze  der  Urgesteine  zusammenEallen; 
auch   das   Kalkgebirge   der   westlichen  Liptauer  Alpen   (bis 
1806  m)   hat   keine  Gletscherspuren:  Uhug   und  ich  selbst 
haben  solche  auch  vergebens  am  Tatra-Eriran  (1669  m)  ge- 
sucht, und   in  der  Niederen  Tatra,   am  Djumbir  (Gjömber) 
scheint  1900  m  die  niedrigste  Gipfelhöhe,  in  deren  Schatten 
noch  eine  Gletscherentwicklung  möglich  war.    Der  Giewont 
(1900  m)  bei  Zakopane  vermochte  dem  Strqzyskatale  keinen 
Eisstrom   zu   spenden.    Aber    mit    diesen  Werten    sind  wir 
natürlich   erheblich  über   der   Schneegrenze.    Es  bleibt    die 
Frage  offen,  wie  hoch  muß  ein  Gipfel  oder  besser  im  Durch- 
schnitt ein  Gipfelkranz  die  Schneegrenze  überragen,  um  einen 
Talgrund  zu  Füßen  in  ein  Fimbecken  zu  yerwandeln?    Ihrer 
Lösung  nähern  wir  uns  schon  durch  eine  Beobachtung^   die 
y.  Uhlio  gemacht  und  in  ihrer  Bedeutung  treffend  betont  hat 
Die  beiden  vom  Eopapaß  niederziehenden  Eupferschächtentaier 
zeigen  keine  Spuren  eines  Tom  Paß  her  niedersteigenden  Eis- 
stroms, sondern  ihre  Moränenentwicklung  beginnt  erst,  sowie 
sie  von  den  zu  Füßen  der  Weißseespitze  sich  entwickelnden 
Gletschern  erreicht  werden,  und  zeigt  auch  auf  der  Ton  den 
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Belaer-Ealkalpeii  beherrschten  Talseite  deutlich  sich  abhangig 
Yon  dem  gegenüberliegenden  Urgebirge.  Das  wäre  nicht  mög- 
lich, wenn  die  Schneegrenze  hier  unter  1700  m  gelegen  hätte. 
Aber  in  dem  Augenblick,  da  man  diesen  Ghrenzwert  f&r  den 
Ostflügel  der  Tatra  erfaßt,  steigt  schon  der  Zweifel  auf,  ob 
man  diesem  Ergebnis  allgemeine  Gültigkeit  für  die  ganze 
Ausdehnung  des  Gebirges  zusprechen  darf. 

Die  Verfolgung  dieser  Frage  wird  nur  auf  Grund  andrer 
Methoden  der  Schneegrenzen-Bestimmung  möglich  sein.  Da 
verdient  zunächst  Beachtung  die  Messung  der  bisweilen  scharf 
erkennbaren  Höhe,  in  denen  die  Gletscher  der  einzelnen  Pe- 
rioden die  Bildung  ihrer  Ufermoränen  beginnen.  Für  die 
YoUste  Entwicklung  der  jüngeren  Eiszeit  geschieht  dies  im 
Malal^ka-Tal  bei  1230  m,  im'  Bystre-Tal  links  bei  1200,  rechts 
bei  1240  m,  im  Bialka-Tal  rechts  bei  1185  m,  im  Siroka-Tal 
bei  1270  m,  im  Hinteren  Kupferschächten -Tal  bei  1400  m, 
am  Südabhang  des  Gebirges  im  Jalovecki-Tal  bei  1440  m, 
Forkota-Tal  1500  m,  Mlinica-  und  Popper-Tal  1400  m,  Felka- 
Tal  1600  m,  Eohlbach-Tal  1400  m,  Steinbach -Tal  1600  m, 
Vordere  Kupferschächte  1560  m.  Das  alles  sind  Minimal- 
werte ans  zwei  Gründen.  Einmal  kommen  alle  Seitenmoränen 
der  Gletscher  bei  deren  Abschmelzen  als  tote  Ufermoränen 
in  tieferem  Niveau  zur  Ablagerung,  als  sie  zu  ihren  Leb- 
zeiten, solange  sie  noch  vom  Lebensprozeß  der  Gletscher 
genährt  und  bewegt  wurden,  einnahmen.  Dann  aber  wird 
ihre  geschlossene,  landschaftlich  augenfällige  Ablagerung 
immer  erst  da  beginnen,  wo  sanftere  Gehänge  ihnen  eine 
geneigte  Unterlage  gewähren.  Deshalb  beginnen  so  viele 
Moränen  hart  unterhalb  steiler  Felsschroffen.  Trotz  dieser 
unvermeidlichen  Unsicherheit  ist  die  eben  aufgestellte,  viel- 
leicht künftig  noch  mancher  Er^nzung  fähige  Reihe  geeignet, 
den  Eindruck  eines  Ansteigens  der  Schneegrenze  nicht  nur 
zwischen  Nord  und  Süd,  sondern  auch  von  Westen  nach 
Osten  zu  erwecken. 

Für  die  Prüfung  dieses  Eindrucks  eignet  sich  natur- 
gemäß  eine  Reihe  von  Methoden,  welche  nicht  von  der  Zu- 
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falligkeit  der  Ausbildung  und  Erhaltung  eines  klaren  AnfiEungs- 
punktes  der  Moränenentwicklung  abhängig  sind,  sondern  f&r 
ihre  planimetrische  Arbeit  nur  ein  volles  Bild  der  Ausdeh- 
nung und  der  Oberfläche  eines  Oletschers  voraussetzen.  Da 
schwankt  zwischen  etwas  weit  auseinandertretenden  Grenzen 
Ed.  Brückners  Vorschlag,  die  Linien,  welche  die  Glet8che^ 
Oberfläche  zwischen  Nährgebiet  und  Zehrgebiet  im  Verhältnis 
von  3 : 1  oder  2 :  i  teilen,  als  ungefähr  übereinstimmend  mit 
der  Fimgrenze  zu  betrachten.  Schärfer  gefaßt  ist  die  von 
Pencks  jüngerem  Schüler  Eurowski  empfohlene  Oleich- 
setzung der  mittleren  flöhe  der  Oletscheroberfläche  mit  der 
Fimlinie.  Die  theoretische  Begründung  dieser  Annahme  ist 
nicht  Töllig  zwingend  und  ihre  Erprobung  in  der  ünt»^ 
suchung  alpiner  Oletscher  ergab,  daß  die  Werte  im  allgemeinen 
etwas  zu  hoch  ausfallen.  Aber  das  hat  nicht  gehindert,  daB 
die  neueren  vergleichenden  Studien  über  die  Höhenlage  der 
Fimgrenze  der  Gegenwart  mit  Vorliebe  dieser  exakt  arbeiten- 
den Methode  sich  bedienten  und  man  ziemlich  einig  darüber 
ist^  in  der  mittleren  flöhenlage  der  Oletscheroberfläche  einen 
für  die  Beurteilung  der  Lebensbedingungen  der  Oletscher  gut 
verwendbaren  Vergleichswert  anzuerkennen.  Gern  würden  wir 
seiner  uns  auch  für  die  Olazialstudien  femer  Vergangenheit 
bedienen.  Leider  läßt  sich  aber  gerade  die  Oberfläche  diluvi- 
aler Gletscher  nur  mit  sehr  unvollkommener  Gewißheit  rekon- 
struieren. Wir  sehen  uns  hier  in  eine  ungünstigere  Stellung 
zurückgeworfen.  Unmittelbar  im  Kartenbild  liegt  vor  uns 
nur  die  feste  Landoberfläche,  also  —  wenn  wir  zunächst  ab- 
sehen von  der  Möglichkeit  ihrer  postglazialen  Umgestaltung  — 
die  Sohle  des  alten  Oletschers.  Sie  wird  in  Eürowskis  Sinne 
erst  dadurch  verwertbar,  daß  wir  zu  ihrer  Höhe  die  mittlere 
Mächtigkeit  des  Oletschers  hinzufügen.  So  weit  wir  auch 
von  deren  genauer  Kenntnis  entfernt  bleiben,  schien  dennoch 
ein  Versuch  der  Feststellung  der  mittleren  Höhe  der 
Oletschersohle,  des  ganzen  von  Firn  und  Eis  bedeckten 
Gebietes  von  dem  das  Fimbecken  umhegenden  Orat  bis  hinab 
zum  Oletscherende,  für  die  Tatra-Oletscher  der  jüngsten  Eis- 
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zeit  der  Mühe  wert.  Er  wurde  fQr  die  Gletscher,  deren  Aus- 
dehnang  sich  mit  hinlänglicher  Sicherheit  eintragen  ließ,  auf 
den  Blattern  1:25000  der  neuen  Spezialkarte,  außerhalb 
ihrer  Grenzen  auf  den  Silberkopien  der  Originalaufnahme 
ausgeführt  durch  Ausmessung  der  Isohypsenflächen  im  Höhen- 
abstand Ton  200,  wo  es  nötig  schien,  von  100  m  und  Kon- 
struktion und  Ausmessung  der  hypsographischen  Kurve.  Das 
fährte  zu  folgenden  Ergebnissen. 

Die  mittlere  Höhe  der  Gletschersohle  lag  beim  höchsten 
Eisstand  der  jüngeren  Eiszeit  in  folgenden  Höhen  bei  den 
Gletschern  der  Tatra-Täler: 

Nordhang:  Migtusia-Tal  1579  m,  Malal%ka-Tal  1572  m, 
Bystre-Tal  1508  m,  Sucha  Woda-Tal  1652  m,  Bialka-Tal 
1647  m,  Siroka-Tal  1680  m,  Jaworinka-Tal  1691  m. 

Südhang:  Handlowa-Furkota- Gebiet  1712  m,  Mlinica- 
Tal  1546  m  und  Popper-Tal  1679  m,  beide  vereint  163 1  m, 
Botzdorfer  Tal  1594  m,  Kohlbach-Tal  1630  m,  Steinbach-Tal 
etwa  1 700  m. 

Die  Gletscher  des  Nordhangs  geben  in  dieser  Tabelle 
eine  deutlich  nach  Osten  ansteigende  Reihe,  und  ihre  Stufen- 
folge würde  sich  noch  bedeutend  steiler  gestalten,  wenn  es 
möglich  wäre  für  die  westlichen  Gletscher  ihre  bescheidene, 
för  Bialka-  und  Jaworinka-Gletscher  ihre  gewaltige  Mächtig- 
keit hinzuzurechnen,  um  den  Mittelwert  der  Höhe  der 
Gletscheroberfläche,  also  den  KüROWSKischen  "Wert  der  Fim- 
linie  ssu  gewinnen.  Dann  käme  wohl  eine  von  1600  auf 
mehr  als  1750  m  emporführende  Reihe  zustande.  Ähnlich, 
nur  etwas  höher  liegend,  würde  die  in  vorliegender  Gestalt 
minder  ausdrucksvolle  Reihe  der  südlichen  Gletscher  sich  an- 
ordnen, wenn  wir  für  die  unvollkommen  bekannten  Eisströme 
der  Liptauer  Alpen  die  Werte  einsetzen  und  im  Gegensatz 
zu  ihnen  die  ansehnlichen  Mächtigkeiten  der  östlicheren  Haupt- 
gletscher zur  Geltung  bringen  könnten.  Berücksichtigen  wir, 
daß  EüBOWSKis  Methode  im  allgemeinen  etwas  zu  hohe  Werte 
zu  geben  pflegt,  so  würden  die  oben  für  den  Nordhang  allein 
au^esteUten  Werte  wohl  von  den  Durchschnittswerten  für 
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die  jüngeren  Eizseitgletscher  des  ganzen  Gebirges  sich  nicht 
allzu  weit  entfernen.  Somit  bin  ich  geneigt  den  von  DEXEi 
aufgestellten  Wert  yon  1750  m  wohl  für  den  Ostflügel  des 
Gebirges  als  zutreffend  anzuerkennen,  für  den  Westen  aber 
reichlich  150  m  tiefer  zu  gehen. 

Gern  würde  man  bei  der  Unsicherheit  der  Ghnndlagen 
dieser  Gedankenj^Lnge  noch  nach  anderer  Hilfe  sich  umsehen. 
Die  Glazialforscher  knüpfen  oft  an  die  formgebenden  Wir- 
kungen der  Eiszeit  auf  die  Berghange  Vermutungen  über  die 
Höhenlage  der  Fimgrenze  in  gewissen  Perioden,  indem  sie 
die  Höhenlage  der  Earböden,  alter  Fimkessel,  als  ein  An- 
zeichen für  die  Lage  der  Fimgrenze  yerwerten.  Das  wird  in 
der  Tatra  erschwert  durch  die  Yeirielfaltigung  der  zu  ganz^ 
Eartreppen  sich  yereinenden  Earbildungen.  Eine  ToUe  Zu- 
sammenstellung aller  Earböden  führt  zur  Scheidung  zwei« 
Hauptniveaus,  die  wieder  im  Süden  höher  als  im  Norden, 
auch  im  Osten  etwas  höher  als  im  Westen  zu  liegen  scheinen. 
Im  Norden  fällt  das  obere  durchschnittlich  etwa  auf  1800, 
das  untere  auf  15 — 1600,  im  Süden  das  obere  etwa  auf  2000, 
das  untere  auf  1600  m. 

Eine  mittlere  Höhenlage  der  Fimgrenze  der  jüngeren  Eis- 
zeit zwischen  1600  und  1700  m  setzt  eine  Senkung  ihrer  Lage 
um  reichlich  700  m  unter  das  heutige  Nireau  yoraus.  Das  ist 
für  die  gesamte  Beurteilung  des  eiszeitlichen  Elimas  yon  Wert^ 
f(ir  die  Herstellung  der  Harmonie  zwischen  den  Erscheinungen 
yerschiedener  Gebirge,  einer  Harmonie,  die  eine  unentbehr- 
liche Vorbedingung  ist  für  das  Verständnis  des  Elimas  einer 
Epoche  der  Vorzeit  So  ist  das  Erste,  die  bewegende  Ur- 
sache der  Entwicklung  der  Naturerscheinungen,  wie  LEiBiili 
es  aussprach,  für  uns  das  Letzte  in  der  Reihenfolge  der  Ep- 
kenntnis. 
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SITZUNG  VOM  II.  JULI  1908. 

Herr  Meister  trag  Tor  über  ein  kypnsches  Osiarakon,  Herr 
ZuofEBN  über  den  babylonischen  Gott  Tamüz,  Herr  Schreiber  über 
eine  Gruppe  hellenistischer  Beliefs  (Satjrspiel  und  Anathema),  Herr 
Fischer  über  tendenziöse  Ansmerzongen  des  Ihn  HischSm  ans  der 
Prophetenbiographie  des  Ibn  IshSk,  s&mtlich  für  die  „Abhandlungen^ 
des  Jahres  1 90Q.  Ebenso  hatte  dafOr  Herr  Hirzbl  eine  Abhandlung 
über  die  Strafe  der  Steinigung  eingesandt  und  kündigten  Abhand- 
lungen an  die  Herren  Hauck  über  bischöfliche  Wahlkapitulationen, 
WiNoiscH  über  die  Komposition  des  Mahsvastu,  Lamprbcht  über 
die  umyersalgeschichtliche  Methodenbildung. 


AUSSERORDENTLICHE  GESAMTSITZUNG 
BEIDER  KLASSEN  AM  20.  JULI  1908. 

Herr  Wiloken  meldete  eine  Arbeit  von  Professor  Körte  über 
die  nenen  soeben  nach  Leipzig  gekommenen  Menanderfragmente  an 
(fOr  die  Berichte). 

Das  Datum  der  Sitzung  auf  S.  145  mufi  20.  Juli  1908  lauten. 


FhiL-hist.  KlMfie  1908.    Bd  LX. 
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ÖFFENTLICHE  SITZUNG  DER  KÖNIGL.  SÄCHSISCHE^ 

GESELLSCHAFT  DER  WISSENSCHAFTEN 

AM  14.  NOVEMBER  1908. 

Worte  zum  Gedächtnis  an  Eberhard  Schrader. 

.     Von 
Heinrich  Zimmern.*) 

Eberhard  Schrader,  der  bekannte  Begründer  der  assy- 
riologischen  Stadien  in  Deutschland,  ist  am  3.  Juli  1908 
in  Berlin  nach  langem  Siechtum  in  seinem  73^^  Lebens- 
jahre verschieden.  In  ihm  verlor  auch  die  philologisch- 
historische  Klasse  unserer  Gesellschaft  ein  um  die  Wissen- 
schaft hochverdientes  ausw|lrtiges,  früheres  Jenaer  Mitglied. 
Die  äußeren  Umstände  brachten  es  freilich  mit  sich,  daß 
Schrader  eine  lebhaftere  Tätigkeit  gerade  für  unsere  hiesige 
Gesellschaft  nicht  entfaltet  hat.  Denn  bereits  wenige  Monate 
nach  seiner  im  Dezember  1874  erfolgten  Ernennung  zum 
Mitgliede  hier  wurde  er  nach  Berlin  berufen,  und  zwar  mit 
dem  ausdrücklichen  Auftrage,  neben  seiner  Lehrtätigkeit  au 
der  Universität  auch  in  der  Kgl.  Preußischen  Akademie  der 
Wissenschaften    das   durch    ihn   in   Deutschland    begründete 

i)  Einige  den  Lebensgang  Sch&aders  betreffende  Notizen  verdanke 
ich  persönlichen  Mitteilungen  von  dem  Sohne  des  Verstorbenen,  Herrn 
Pastor  Ebebhabd  Schkai>eb  in  Beinickendorf  bei  Berlin.  Siehe  auch 
dessen  Nekrolog  auf  seinen  Vater  im  „Protestantenblatf^  41  (1908), 
Nr.  43,  und  ebenso  den  von  dem  Schwiegersohn  des  Verstorbenen, 
Professor  Fbiedrich  Cuxzb  in  Brannschweig,  verfaßten  Nekrolog  im 
,^rannschweigischen  Magazin**  1908,  Nr.  10,  die  beide  mancherlei 
charakteristische  Mitteilungen  namentlich  auch  hinsichtlich  der  per- 
BÖidichen  Seite  des  Lebensganges  des  Verstorbenen  enthalten. 
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Studium  der  Assyriologie  zu  vertreten.  Obwohl  so  für  die 
Folgezeit  der  Schwerpunkt  von  Schraders  literarischer  Tätig- 
keit naturgemäß  in  Publikationen  für  die  Berliner  Akademie 
lag,  begegnen  wir  doch  wenigstens  einer  größeren  verdieost- 
Yollen  Veröffentlichung  von  ihm  in  den  Berichten  unserer 
Gesellschaft  aus  dem  Jahre  1880,  betitelt:  ^ur  babylonisch- 
assyrischen Chronologie  des  Alezander  Polyhistor  und  des 
Abydenus^^  Wenn  so  aus  dem  angeführten  Grunde  die  un- 
mittelbare Wirksamkeit  Schraders  im  engeren  Rahmen 
unserer  hiesigen  Gesellschaft  auch  nur  sozusagen  eine  vorüber- 
gehende und  langst  zurückliegende  Erscheinung  ist,  so  ge- 
bührt nichtsdestoweniger  nach  seinem  Hinscheiden  dem 
Manne  ein  Wort  warmen  Gredenkens  an  dieser  Stelle,  dem  es 
jedenfalls  indirekt  zu  verdanken  ist,  daß  in  diesem  Kreise, 
wie  im  Lehrkörper  der  Leipziger  Universität,  seit  Jahren  auch 
die  Assyriologie  den  ihr  gebührenden  Platz  im  Betrieb  der 
Wissenschaften  einnimmt.  Gerade  weil  nun  aber  Schradeb 
nicht  so  eng  mit  uns  hier  verbunden  war  und  weil  ferner 
infolge  der  langen  Krankheitszeit  am  Ende  seines  Lebens  der 
Abschluß  seiner  wissenschaftlichen  Tätigkeit  bereits  weit  über 
ein  volles  Jahrzehnt  zurückliegt,  können  wir,  ja  müssen  wir 
sogar  wohl  an  dieser  Stelle  noch  objektiver  und  abschließen- 
der  über  seine  Lebensarbeit  urteilen,  als  es  bei  dem  Nachmf 
für  einen  Verstorbenen  möglich  und  angemessen  wäre,  der  ebeu 
erst  unmittelbar  aus  seinem  vollen  Wirken  heraus  abberufen 
worden  ist,  und  dessen  Andenken  noch  aufs  engste  mit  der 
Gegenwart  und  dem  Kreise  derer,  die  sein  Gedächtnis  feiern, 
verknüpft  ist.  Gewiß  geschieht  es  auch  nur  im  Sinne  des 
Mannes,  dem  dieser  Nachruf  gilt  und  der  allezeit  ein  Freund 
der  ungeschminkten  Wahrheit  war,  wenn  darin  seine  Ver- 
dienste um  die  Wissenschaft  nicht  ungebührlich  idealisiert, 
sondern  so  eingeschätzt  werdep,  wie  sie  sich  jetzt  bereits  im 
Lichte  der  Geschichte  darstellen. 

Eberhard  Schradeb  wurde,  als  Sohn  eines  Kauftnaiuis, 
am  5.  Januar  1836  in  Braunschweig  geboren.  Nach  erlangter 
Maturität  an  dem  Gymnasiuni  seiner  Vaterstadt  besuchte  er 
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zunächst  von  1854 — 56  das  damals  noch  bestehende  GoUegium 
Carolinum  in  Brannschweig^  wo  er  u.  a.  Ton  Hofrat  Petri 
in  die  Elemente  des  Arabischen  eingeführt  wurde.     Ostern 
1856  bezog  er  die  Universität  Göttingen  und  begab  sich  hier 
vor  allem  in  die  Schule  des  hervorragenden  Alttestamentiers 
und    Orientalisten    Hederich  Ewald.      Eine    offenbar    von 
Ewald  gestellte  akademische  Preisaufgabe  aus  dem  Gebiete 
der  vergleichenden  semitischen  Sprachwissenschaft:  ^e  linguae 
Aethiopicae  cum  cognatis  Unguis  comparatae  indole  universal 
bearbeitete  Schradeb  1858  mit  Erfolg  und  promovierte  auch 
auf  Grund  dieser  1860  im  Drucke  erschienenen  Arbeit.    Diese 
Erstlingsschrift   Schradebs    stellt    sich    als    eine    recht   an- 
erkennenswerte Frucht  seiner  Beschäftigung  mit  den  damals 
ausschließlich  als  solche  geltenden  semitischen  Sprachen  unter 
Ewalds  Leitung  dar,  und  sicherlich  war  die  Nötigung^  bei 
dieser  Untersuchung  das  Hebräische^  Syrische^  Arabische  und 
Äthiopische  grammatisch  und  lexikalisch  speziell  unter  ver- 
gleichendem Gesichtspunkt  zu  betrachten^  für  Schrader 
später  bei  seiner  intensiven  Beschäftigung  mit  dem  neu  hinzu- 
getretenen   fünften   Hauptzweige    der    semitischen   Sprachen; 
dem   Babylonisch -Assyrischen,    von   großem   Nutzen.     Doch 
mag  schon  hier  darauf  hingewiesen  werden,  daß  Schrader 
eigentlich  weit  eher  nach  der  historischen,  als  nach  der  rein 
sprachlichen  Seite  veranlagt  war.    Nachdem   Schrader  die 
Jthie  1860 — 1862    wiederum   in  Braunschweig   in   privatem 
Studium  zugebracht  hatte,  wurde  er,  auf  Ewalds  Empfehlung 
hin,   bereits   1862   als  Nachfolger  Ferdinand  Hitziös,   der 
damals   nach   Heidelberg  übersiedelte,   nach  Zürich   berufen, 
zunächst  noch  als  besoldeter  Privatdozent  für  alttestamentliche 
Theologie;  doch  wurde  er  schon  im  folgenden  Jahre,   1863, 
—  also  erst  27  Jahre  alt  —  zum  ordentlichen  Professor  in 
diesem  Fache  daselbst  ernannt. 

In  die  Zeit  seines  Züricher  Aufenthaltes  fallen  nun  zwei 
spezifisch  alttestamentliche  Schriften  Schraders,  zunächst 
seine  „Studien  zur  Kritik  und  Erklärung  der  biblischen  Ur- 
geschichte^  und  sodann  die  Neubearbeitung  von  De  Wette« 

16* 
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^,Einleitung  in  das  Alte  Testament^',  8.  Auflage,  Berlin  1869 
In  beiden  Schriften  zeigt  sich  Schkader  als  tüchtigen  und 
selbständigen  Mitarbeiter  auf  dem  Gebiete  der  alttestameni- 
liehen  sogenannten  Einleitüngsfragen,  wobei  er  namentlich 
der  weiteren  Verfolgung  der  Quellenschi-iften  J  nnd  E  über 
den  Hexateuch  hinaus  und  dei*  zeitlichen  Ansetzung  dieser 
Quellen,  samt  P,  sein  Augenmerk  widmete.  Daß  die  f&r  seine 
Zeit  ganz  beachtenswerten  Resultate  Schraders  auf  diesem 
Gebiete  nach  dem  Erscheinen  yon  Grafs,  Euenexs  und 
Wellhausens  epochemachenden  Untersuchungen  vielfach  als 
antiquiert  gelten  mußten  —  dieses  Schicksal  teilten  jene  alt- 
testamentlichen  Arbeiten  Schraders  mit  denen  beinahe  aller 
Alttestamen  tler  jener 'Zeit. 

Durch  den  zufälligen  Umstand  nun,  daß  das  Züricher 
antiquarische  Museum  einige  wenige  keilinschriftliche  Alter- 
tümer enthielt,  wurde  Schrader  in  Zürich  darauf  geführt, 
sein  Interesse  der  Keilschriftforschung  zuzuwenden,  die  im 
Anfang  des  19^^  Jahrhunderts  durch  den  glänzenden  und 
erfolgreichen  Entzifferungsversuch  des  Hannoveraners  Georg 
Friedrich  Grotefend  von  Deutschland  ihren  Ausgang  ge- 
nommen hatte,  deren  weitere  Vertretung  in  der  folgenden  Zeit 
aber  so  gut  wie  ausschließlich  an  englische  und  französische 
Forscher  übergegangen  war.  Es  ist  Schraders  größtes  \md 
bleibendes  Verdienst,  daß  er  die  Pflege  dieses  neuen  und  viel- 
versprechenden  Wissenszweiges  wieder  auf  deutschen  Boden 
übergeführt  hat,  daß  er  durch  verständnisvolle  Aneignung 
der  damals  in  England  und  Frankreich  bereits  erzielten  Re- 
sultate und  durch  selbständige,  fördernde  Mitarbeit  auf  diesem 
Gebiete  die  bis  dahin  in  Deutschland  noch  gar  nicht  Ter- 
tretene  Assyriologie  zuMchst  in  seiner  eigenen  Person  zu 
hohem  Ansehen  gebracht  hat  und  daß  er  es  auch  verstanden 
hat,  tüchtige  Schüler  zu  gewinnen,  die  das  von  ihm  be- 
gonnene Werk  rüstig  fortsetzten  und  weiter  ausbauten. 

Als  erste  literarische  Frucht  seiner  Beschäftigung  mit 
dem  Assyrischen  erschien,  noch  von  Zürich  aus,  ein  längerer 
Artikel  in  der  „Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen 
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Gesellschaft'^^  Bd.  2^  (1869):  „Die  Basis  der  Entzifferung  der 
assyrisch- babylonischen  Eeilinschriften,  geprüft^'  und  sodann, 
nachdem  er  unterdessen  im  Jahre  1870  als  Nachfolger  August 
DiLLMANNSy  der  damals  nach  Berlin  kam,  nach  Gießen  über- 
gesiedelt war,  ebcDfalls  in  der  ^Zeitschrift  der  Deutschen 
Morgenlandischen  Gesellschaft'^^  Bd.  26  (1872),  die  große,  fast 
400  Seiten  umfiEMsende  Abhandlung:  ,,Die  assyrisch-babyloni- 
schen Eeilinschriften,  kritische  Untersuchung  der  Grundlagen 
ihrer  Entzifferung'^,  die  dann  auch  separat  in  Buchform  er- 
schien. Schrader  hat  in  diesen  Abhandlungen,  nameotlich 
in  der  letztgenannten  größeren,  in  sehr  dankenswerter  Weise 
all  das  übersichtlich  und  systematisch  zusammengestellt  und 
kritisch  beleuchtet,  was  bis  dahin  von  den  englischen  und 
französiBchen  Assyriologen,  insbesondere  von  Eüd^cks,  Rawlin- 
SON,  Opfert,  den  eigentlichen  Entzifferern  der  assyrisch- 
babylonischen Keilinschriften,  erreicht  worden  war.  Dabei 
hat  ScHBADER  mancherlei  auch  richtiger  und  präziser  als 
seine  Yorgänger  formuliert  und  an  verschiedenen  Punkten 
auch  selbständig  die  Forschung  weitergeführt. 

Gleichzeitig  mit  diesen  der  Nachprüfung  der  Entzifferung 
gewidmeten  Arbeiten  machte  sich  Schrader  aber  auch  an 
die  Aufgabe,  die  ihm,  dem  alttestamentlichen  Theologen,  nun- 
mehr als  die  dringendste  erscheinen  mußte,  nämlich  das  aus 
den  neu  erschlossenen  babylonisch -assyrischen  Keilschrift- 
quellen  für  Geschichte,  Chronologie,  Geographie,  Kultur  und 
Religion  des  Alten  Testaments  sich  neu  ergebende  Material 
nun  auch  wirklich  auszuschöpfen.  So  erschien,  ebenfalls  be- 
reits im  Jahre  1872,  sein  Werk:  „Die  Keilinschriften  und 
das  Alte  Testament^^,  ein  Buch,  das  Schraders  Namen  in 
der  wissenschaftlichen  Welt  und  darüber  hinaus  am  meisten 
bekannt  gemacht  hat.  In  praktisch  angelegter,  bequem  zu 
benutzender  Form  hat  hier  Schrader  in  fortlaufendem  engem 
Anschluß  an  die  einzelnen  Bücher  und  Kapitel  des  Alten 
Testaments  aU  das  niedergelegt,  was  im  damaligen  Zeitpunkt 
an  Bemerkenswertem  aus  den  Keilinschriften  für  das  Alte 
Testament    beizubringen    war.      Als    besonders    willkopimen 
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wurde  es  allseitig  empfanden^  daß  er  darin  die  f&r  die  Ge- 
schichte Israels  hauptsächlich  in  Betracht  kommenden  Partien 
der  assyrischen  Könifcsinschriften  in  ihrem  vollständigen 
Wortlaute  in  Umschrift  und  Übersetzung  nebst  sprachlichen 
Erläuterungen  und  Glossar  mitteilte^  und  daß  er  durch  chrono- 
logische Beilagen,  wie  den  assyrischen  Regentenkanon  und 
die  assyrischen  Verwaltungslisten,  den  urkundlichen  Charakt^ 
des  Buches  noch  erhöhte. 

Im  Jahre  1873  folgte  Schrader,  abermals  noch  als  Pro- 
fessor der  Theologie,  einem  Rufe  nach  Jena,  während  er  die 
ungefähr  zur  selben  Zeit  an  ihn  ergangenen  Berufungen  nadi 
Kiel  und  Oreifswald,  wie  später  auch  eine  solche  nach  Heidel- 
berg ausschlug.     Aus  der  Jenaer  Zeit  stammt  eine  weitere 
kleinere  Schrift  von  ihm:   „Die  HöUen&hrt  der  Istar.     Ein 
altbabylonisches    Epos.      Nebst    Proben    assyrischer    Lyrik^, 
Gießen  1874,  eine  für  die  damalige  Zeit  recht  dankenswerte, 
jetzt   im   einzelnen  natürlich  vielfach  antiquierte,   erstmalige 
gründliche   Bearbeitung  jenes    einzigartigen    Literaturstücks. 
In  Jena  war  es  damals  auch,  wo  Friedrich  Delitzsch  sich 
von  Schrader   in  die  Geheimnisse  der  Eeilschriftforschung 
einweihen  ließ,  so  daß  von  dort  aus  auch  die  Vertretung  der 
Assyriologie  an  der  Universität  Leipzig,  an  der  sich  Delitzsch 
alsbald  als  Privatdozent  niederließ,  ihren  Ausgang  genommen 
hat.     Von  der  Ernennung  Schraders  zum  ordentlichen  Mit- 
gliede  unserer  Gesellschaft  gegen  Ende  seines  Aufenthalts  in 
Jena   und   seiner   zu   Herbst   1875   erfolgten  Berufung  nach 
Berlin   hatte   ich    bereits   eingangs   zu  sprechen  Gelegenheit 
genommen.      Nicht    unerwähnt    mag    hierbei    bleiben,     daß 
Schrader  hauptsächlich  durch  das  Eintreten  von  Olshaüskn, 
dem    bekannten   Orientalisten   und   langjährigen  Dezernenten 
fQr  üniversitätswesen  im  preußischen  Eultusministerium,  nach 
Berlin  gezogen  wurde,  während  MomfSEN  statt  dessen  damals 
vielmehr  Alfred  von  Gutschmid    mit    der   Stelle    an    der 
Akademie  betraut  wissen  wollte. 

Mit  dieser  Berufung  des  damals  kaum  40jährigen  Schrader 
in  die  eigens  für  ihn  neubegründete  Doppelstellung  an    der 
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Akademie  imd  UniyerBitat  in  Berlin  schien  somit  auch  äußer- 
lich die  allseitige  Anerkennung  der  Assjriologie  als  eines 
vollgültigen  neuen  Wissenschaftszweiges  in  Deutschland  zum 
Ausdruck  gekommen  zu  sein.  Da  erfolgte  zu  eben  jener  Zeit 
der  überaus  scharfe  Angriff  gegen  Schrader  von  seiten 
Alfred  von  Gütschmids  in  dessen  Schrift:  ,^eue  Bei- 
trage zur  Geschichte  des  alten  Orients*^,  mit  dem  Untertitel: 
^ie  Assyriologie  in  Deutschland",  Leipzig  1876.  Gutschmid 
brachte  in  dieser  Schrift  nicht  nur  im  allgemeinen  seine  sehr 
weitgehende  Skepsis  in  bezug  auf  die  bis  dahin  erzielten 
Resultate  der  assyriologischen  Forschung  in  der  ihm  eigenen 
scharf  zugespitzten  Form  zum  Ausdruck,  sondern  er  richtete 
seinen  Angriff  ganz  speziell  auch  gegen  die  wissenschaftliche 
Persönlichkeit  Schraders,  den  er,  weil  zu  wenig  historisch 
geschult,  und  weil  zu  sehr  Enthusiast,  als  besonders  wenig 
geeignet  för  die  schwierigen  Anforderungen  der  assyriologi- 
schen Forschung  hinstellte.  Gütschmids  Schrift  hat  damals 
ihre  Wirkung  nicht  verfehlt.  Namentlich  in  dem  großen 
Kreise  der  Freunde,  Schüler  und  Verehrer  Gütschmids  hat 
die  beißende  Kritik  an  der  Assyriologie  von  seiten  dieses 
hervorragenden  Historikers  und  Kritikers  noch  auf  viele  Jahre 
hinaus  ein  starkes  Mißtrauen  gegen  alle  assyriologischen 
Forschungsresultate  wachgehalten.  Auch  ist  unumwunden 
zuzugeben,  daß  der  Angriff  Gütschmids,  wenn  er  auch  weit 
über  das  Ziel  hinausging,  insbesondere  nach  der  methodisch- 
formalen  Seite  hin  nicht  so  ganz  alles  Grundes  entbehrte. 
Denn  die  assyriologische  Forschung  stak,  trotz  alles  schon 
Erreichten,  doch  damals  in  vieler  Hinsicht  noch  in  den 
Kinderschuhen;  und  speziell  Schrader  war  weder  ein  so 
exakter  Philologe,  noch  auch  ein  so  streng  geschulter 
Historiker,  um  den  hohen  Anforderungen,  wie  sie  Gutschmid 
gerade  auch  nach  der  methodischen  Seite  hin  stellte,  ganz 
genügen  zu  können.  Dazu  trat  bei  Schrader  ein  ihm 
eigenes  starkes  Pathos  in  der  begeisterten  Vertretung  seiner 
Wissenschaft,  das  auf  eine  scharfe  Yerstandesnatur,  wie  die 
Gütschmidb,   eher   abstoßend   als   anziehend  wirken  mußte. 
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Daß  aber  sachlich  bei  den  Punkten^  um  die  sich  der  Streit 
drehte,  SCHBADER  in  der  Hauptsache  im  Recht  und  Gut- 
SCHMID  mit  seiner  weitgetriebenen  Skepsis  meist  im  Unrecht 
war^  darüber  ist  heute  kein  Wort  mehr  zu  verlieren.  Es 
zeugt  nun  von  dem  guten  Vertrauen^  das  Schradeb  in  seine 
Sache  haben  konnte,  und  auch  von  seinem  trefflichen,  biedere 
Charakter,  daß  er  sich  nicht  etwa  zu  einer  raschen,  erregten 
persönlichen  Erwiderung  auf  den  GuTSCHMiDschen  Angriff 
hinreißen  ließ.  Vielmehr  widerlegt^  er  rein  sachlich  die  Ein- 
wendungen GüTSCHMiDs  in  einer  sehr  gründlichen  nochnudigeD 
Darlegung  und  Erörterung  des  gesamten  in  Frage  kommen- 
den Materials.  Es  geschah  dies  in  dem  zwei  Jahre  darauf 
erschienenen  größeren  Werke:  „Keilinschriften  und  Geschichts- 
forschung. Ein  Beitrag  zur  monumentalen  Geographie,  Ge- 
schichte imd  Chronologie  der  Assyrei'',  Gießen  1878.  Diest 
Arbeit  darf  man  wohl  als  den  Höhepunkt  von  Schradebs 
wissenschaftlichen  Leistungen  ansehen.  Es  ist  übrigens  be- 
zeichnend, daß  GuTSCHMiD  darnach  nicht  mehr  erwidert  hat^ 
etwa,  was  nahe  gelegen  hätte,  in  einer  Besprecbimg  des 
ScHRADERschen  Buches,  und  daß  er  auch  sonst  kaum  mehr 
öffentlich  auf  diesen  Streit  zurückgekommen  ist,  trotzdem  er 
ihn  doch  beinahe  um  ein  Jahrzehnt  noch  überlebt  hat  Es 
scheint  also  bei  ihm  selbst  doch  noch  die  Erkenntnis  durch- 
gedrungen zu  sein,  daß  er  damals  mit  seinem  Angriff  auf 
die  Assyriologie  im  allgemeinen  und  auf  Schrader  im  be- 
sonderen zu  weit  gegangen  war.  Andererseits  soU  auch  nicht 
vergessen  bleiben,  daß  die  Schrift  Gütsghmids  seiner  21eit 
sehr  heilsam  auf  die  weitere  Entwicklung  der  assyriologischen 
Forschung  in  Deutschland  und  darüber  hinaus  gewirkt  und 
sie  zur  Befolgung  einer  strengeren  wissenschaftlichen  Methode 
als  vorher  veranlaßt  hat. 

In  seiner  Berliner  Zeit  nun  hat  Schrader  im  Verlauf 
der  nächsten  zwei  Jahrzehnte  noch  zahlreiche,  zum  Teil  recht 
eindringende  und  den  Gegenstand  erschöpfende,  mehrfach  aber 
auch,  namentlich  in  der  späteren  Zeit,  eher  etwas  in  die 
Breite,  zu  der  Schrader   überhaupt  sehr  neigte,  als  in  die 
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Tiefe  gehende  Arbeiten  über  Einzelprobleme  der  assyriologi- 
sehen  Forschung  historischer,  chronologischer,  geographischer, 
philologischer,  kulturhistorischer,  religionsgeschichtlicher  Natur 
veröffentlicht,  meist  in  den  Publikationsorganen  der  Berliner 
Akademie,  deren  Abhandlungen  und  Monatsberichten,  bezw. 
später  Sitzungsberichten;  aber  auch  noch  anfänglich  nament- 
lich in  den  Ton  ihm  mitbegründeten  „Jahrbüchern  fQr  Pro- 
testantische Theologie^y  später  dann  in  der  von  Hommel  und 
Bezold  begründeten  „Zeitschrift  für  Keilschriftforschung'' 
und  in  der  Ton  Bezold  herausgegebenen  „Zeitschrift  für 
Assyriologie".  Erwähnt  seien  auch  die  Artikel  assyriologi- 
sehen  Inhalts  Ton  Schrader  in  Riehms  „Handwörterbuch 
des  Biblischen  Altertums''.  Aber  in  der  Schaffenskraft  aus 
dem  Yollen  heraus,  unter  steter  Berücksichtigung  imd  Be- 
herrschung des  allerdings  um  diese  Zeit  nun  in  beängstigender 
Fülle  neu  zuströmenden  inschriftlichen  Materials,  war  bei 
Schrader  auffallend  früh  eine  merkliche  Abnahme  zu  kon- 
statieren. Schon  die  im  Jahre  1883  erschienene  zweite  um- 
gearbeitete und  sehr  vermehrte  Auflage  seines  Hauptwerkes: 
„Die  Eeilinschriften  und  das  Alte  Testament"  bot  nicht  mehr 
ganz  das,  was  man  um  jene  Zeit  auf  Grund  des  neuen 
Materials  und  der  vorgeschrittenen  Forschung  eigentlich  hätte 
erwarten  können.  Bezeichnend  ist  z.  B.  auch,  daß  Schrader 
darin  den  keilinschriftlichen  Sintflutbericht  nicht  selbst  be- 
arbeitet hat,  sondern  Paul  Haupt  zur  Behandlimg  in  einem 
Exkurse  überließ.  Es  hängt  dies  übrigens  damit  zusammen, 
daß  Schrader  speziell  hinsichtlich  der  philologischen  Be 
herrschung  des  Assyrischen  bereits  sehr  bald  von  spinem 
nach  dieser  Richtung  hin  weit  stärker  veranlagten  Schüler 
Friedrich  Delitzsch  überflügelt  worden  war,  dem  dann 
auch  erst  der  exakte  Ausbau  von  Grammatik  und  Lexikon 
des  Assyrischen,  wie  überhaupt  der  peinlich  genauen  philo- 
logischen Durchdringung  des  gesamten  Inschriftenmaterials 
zu  verdanken  war.  So  erklärt  es  sich  auch,  warum  sich 
eigentlich  keine  engere  Schtüe  um  Schrader  gebildet  hat, 
vielmehr   alle  jüngeren   Assyriologen,    und   zwar   nicht   nur 
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Deutschlands ;  sondern  auch  Frankreichs^  Englands^  Arni- 
kas usw.  in  philologischer  Hinsicht  als  unmittelbare  oder 
mittelbare  Schüler  Delitzschs  zu  gelten  haben.  Und  auch 
nach  der  historischen  Seite  hin  sind  Schraders  Schüler,  wie 
insbesondere  HüGO  Winckler,  sehr  bald  ihre  eigenen  W^ 
gegangen.  Dasselbe  gilt  von  Peter  Jensen,  dem  anderen 
bekannten  Schüler  Schraders.  Die  an  die  Assyriologie  sich 
anknüpfenden  einschneidenden  religionsgeschichtlichen  For- 
schungen endlich,  in  die  dann  ebenfalls  Delitzsch,  freilich 
mit  weniger  Glück  und  Geschick  als  bei  den  rein  philologischen 
Fragen,  lebhaft  mit  eingegriffen  hat,  sind  überhaupt  erst  zn 
einer  Zeit  recht  in  den  Vordergrund  getreten,  als  Schradeb 
nicht  mehr  imstande  war,  dazu  Stellung  zu  nehmen. 

Sehr  dankenswert  und  für  die  Weiterentwicklung  der 
assyriologischen  Forschung  von  hoher  Wichtigkeit  war  noch 
die  Inangriffnahme  eines  größeren  literarischen  Unternehmens, 
an  dessen  Spitze  sich  Schrader  stellte,  die  Herausgabe  der 
„Keilinschriftlichen  Bibliothek",  einer  Sammlung  von  assyri- 
schen und  babylonischen  Texten  in  Umschrift  und  tiher- 
Setzung,  Berlin  1889  ff.,  in  sechs  Bänden  erschienen.  Aber 
hier  vollends  beschränkte  sich  die  Tätigkeit  Schraders  in 
der  Hauptsache  auf  die  äußere  Organisation  des  Ganzen, 
während  die  Bearbeitung  der  einzelnen  Textgattungen  so  gut 
wie  ganz  in  selbständiger  Weise  von  den  Mitarbeitern  L.  Abel, 
C.  Bezold,  P.  Jensen,  F.  E.  Peiser,  H.  Winckler  aus- 
geführt wurde. 

Auch  die  bald  nach  1890  dringend  notwendig  gewordene 
und  allseitig  erwartete  dritte  Auflage  von  Schraders  Buch: 
,,Die  Eeilinschriften  und  das  Alte  Testament^'  ließ  länger  und 
länger  auf  sich  warten.  Vielleicht  war  dieses  merkliebe  Er- 
lahmen von  Schraders  früher  so  rüstiger  Schafienskraft  be- 
reits ein  Vorbote  des  Schlaganfalls,  der  den  erst  59jährigen 
Gelehrten  im  Februar  des  Jahres  1895  traf.  Zwar  erholte 
er  sich  von  diesem  bis  zu  einem  gewissen  Grade  wieder,  so 
daß  er,  obwohl  einseitig  gelähmt,  im  Jahre  1897  sogar  für 
einige  Semester  seine  Vorlesungen,   wenn  auch  in  sehr  be* 
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schränktem  Umfang,  in  seiner  Wohnung  wieder  aufnehmen 
konnte  und  auch  noch  einige  literarische  Tätigkeit  auszuüben 
vermochte.  Später  verschlimmerte  sich  jedoch  sein  Zustand 
wieder  mehr  und  mehr.  Nur  mit  zitternder  Hand  konnte  er 
im  Herbst  1901  noch  wenige  Zeilen  des  Vorworts  schreiben, 
worin  er  Winckler  und  mir  die  selbständige  Neubearbeitung 
seines  Werkes:  „Die  Eeilinschriften  und  das  Alte  Testament*' 
übertrug,  die  dann  in  den  Jahren  1901 — 1903,  äußerlich  zwar 
noch  unter  Schraders  Namen,  inhaltlich  aber  ausschließlich 
aus  unserer  Feder  stammend,  erschien. 

So  lief  das  früher  so  tatkräftige  und  geistesfrische  Leben 
dieses  TerdienstvoUen  Pioniers  der  Wissenschaft  in  eine  lange 
Leidenszeit  aus,  die  ihn  die  13  letzten  Jahre  seines  Lebens 
zu  nahezu  vollständiger  Untätigkeit  verurteilte.  Wir  aber 
werden  das  Andenken  an  den  hochverdienten  Begründer  der 
Assyriologie  in  Deutschland,  den  aufrechten,  wahrheitslieben- 
den und  zuverlässigen  Mann  gern  in  Ebren  halten.  Gehörte  er 
auch  nicht  zu  den  Allergrößten  im  Reiche  der  Wissenschaft, 
und  hat  er  es  auch  nicht  vermocht,  die  führende  Stellung 
in  dem  von  ihm  nach  Deutschland  neu  eingeführten  Wissens- 
zweig noch  bis  in  seine  späteren  Jahre  zu  behaupten,  so  wird 
ihm  doch  schon  allein  die  Tat  dieser  Einführung  unvergessen 
bleiben  und  vor  allem  auch  der  bewundernswerte  Mut,  mit 
dem  er  damals,  die  ersten  Jahre  in  Deutschland  noch  ganz 
alleinstehend,  diese  junge  Wissenschaft  gegen  eine  Welt  von 
Vorurteilen  und  althergebrachten  Anschauungen  verteidigt  hat 


Drvckfertig  eiklftrt  9.  XIL  1908.] 
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srrzuNö  voi^  19.  dezember  1908. 

Herr  Lipsius  trug  über  eine  für  den  Jubelband  bestunmte  Ab- 
handlung „Zmn  Recht  von  Gortyns^'  vor.  Ebenso  meldeten  Abhand- 
lungen an  Herr  Stieda  über  den  Lübischen  Hof  in  Pleskau,  Herr 
Steindorff  über  die  ägjrptischen  Gaue  und  ihre  politische  Entwick- 
lung, Herr  Mook  über  die  Menschenopfer  bei  den  Germanen,  Herr 
Bethe  über  ,,Hektor8  Abschied".  Schon  zuvor  waren  eingeliefert 
worden  die  Abhandlungen  des  Herrn  Eöster  über  „Das  Bild  an 
der  Wand",  des  Herrn  Brugmank  über  „Das  Wesen  der  lautlichen 
Dissimilationen",  des  Herrn  Sohm  über  „Wesen  und  Ursprung  des 
Katholizismus". 

Herr  Bethe  legte  für  die  „Berichte"  eine  Arbeit  über  den  „Chor 
bei  Menander"  vor. 

Die  zweij&hrigen  Zinsen  der  Hftrtel- Stiftung  im  Betrag  von 
2000  M.  wurden  dem  wissenschaftlichen  Hilfslehrer  am  Gymnasium 
in  Priedeberg  Herrn  Dr.  Hugo  Ehrlich  zugesprochen. 

Es  wurde  beschlossen,  Herrn  Meister  für  die  Herausgabe  eines 
Corpus  Inscriptionum  Cypriacarum  zunächst  auf  drei  Jahre  eine 
Unterstützung  von  j&hrlich  500  M.  zu  gewähren. 


Phü.-hist  KUtM  1908.    ßd.  LX.  17 
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Der  Chor  bei  Menander 

Von 
E.  Bethe 

Daß  in  den  Texten  der  neuen  Komödie  die  Note  xoqw 
KU  lesen  stand^  war  bekannt  aus  einer  Aristophanesyita 
(No.  1 1  p.  XXVin  72  ff.  in  Dübnebs  Aristophanesscholien)  und 
EuANTHius  de  comoedia  UI,  i  (p.  65  in  Eaibels  Comic.  Frg.): 
ndhv  dl  ixXeXoixötog  xal  tov  xogr^yetv^  tov  Ilkovxov  ('Aqlöxo- 
fdvi^g)  yQäilfag  . . .  ixi,yQdq>si  XOPOT^  fpd'syyöiievoe  iv  ixeC- 
vo($  &  TioL  Sq&iuv  t(ybg  viovg  ovt(og  ixiyQdtpovxag  i^hp 
'^Qi6tog>ävovg  (oben  I.  64  waren  genannt  Philemon  und  Me- 
nander. Unverständlich  im  einzelnen,  ist  das,  worauf  es  hier 
allein  ankommt,  klar)  —  ^Comoedia  yetus  ab  initio  chorus 
foit . . .  ita  paulatim  velut  attrito  atque  extenuato  choro  ad 
novam  comoediam  sie  pervenit^  ut  in  ea  non  modo  non  indu- 
cator  chorus  sed  ne  locus  quidem  ullus  iam  relinquatur  choro; 
nam  ...  res  admonuit  poetas  ut  primo  quidem  choros  tollerent, 
locum  eis  relinquentes,  ut  Menander  fecit  .  .  .  postremo  ne 
locum  quidem  reliquerunt,  quod  Latini  fecerunt  comici,  unde 
apud  illos  dirimere  actus  quinquepartitos  difficile  est.' 

Diese  Zeugnisse,  bisher  vmrichtig  gedeutet,  sind  durch  die 
großen  Papyrusfunde  aus  der  neuen  Komödie  bestätigt.  Der 
Vermerk  XOPOT  steht  im  Menander  von  Aphroditopolis  je 
einmal  in  den  * ExtxQixovrsg  201,  der  IleQixsiQoiiivrj  77  Leeu. 
=  150  Rob.  (=  2kciiia  347)  und  der  Zafiia  271,  ferner  im 
Fragment  Jernstedts  (Rhein.  Mus.  48,  234,  Kretschhab, 
Menandri  rel.  p.  117,  Menand.  ed.  Leeuwen*  p.  16)  und  zwei- 
mal in  denen  von  Ghoran  (BGH  XXX  103:   Pap.  I  Frg.  i 
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cl.  II  8  und  Pap.  II  Blatt  Y  4).  Diese  urkundlichen  Beste 
und  jene  Zeugnisse  müssen  zu  einem  Bilde  Ton  Wesen  und 
Bedeutung  des  Chors  in  der  via  vereinigt  werden. 

Aus  den  ausgeschriebenen  Zeugnissen  ergibt  sich:  XOPOT 
stand  in  den  Texten  der  via  ebenso  wie  in  Aristophanes' 
PlutoS;  und  so  konnte  diese  Note  geradezu  als  Akteinteilung 
gelten.  Vgl.  Hephästion  xsqI  örjiiedov  f.  75,  i  Consbruch, 
Donat  praef.  Andriae  p.  5.  8  bei  Leo  Plautin.  Forsch.  206,  4. 
Sie  fand  sich  also  nicht  einmal  in  jedem  Stücke,  sondern 
wenigstens  viermal.  So  hat  denn  auch  Bobert  in  seiner 
Rekonstruktion  Menanders  (^Der  neue  Menander'  Berlin  1908) 
XOPOT  mehrfach  in  den  verlorenen  Partien  eingesetzt. 

Bei  Aristophanes  ist  wie  überall,  so  auch  im  Plutos,  der 
Chor  das  ganze  Stück  hindurch  selbstverständlich  derselbe. 
Er  greift  weder  in  die  Handlimg  ein,  noch  wird  er,  wie  in 
den  älteren  Komödien  und  Tragödien,  zur  Gliederung  groSerer 
Dialoge  verwandt.  Er  schweigt,  abgesehen  von  der  Szene 
seiner  Einführung,  stets.  Da  er  dem  Herkommen  gemäß  da 
sein  mußte,  so  wird  er  wenigstens  auf  eine  möglichst 
wenig  störende  Art  vom  Dichter  verwendet:  er  fallt  die 
Pausen  der  Handlung,  mit  der  er  nichts  zu  tun  hat,  durch 
iftßöXtiia^  die,  weil  sie  den  Text  nur  gestört  haben  würden, 
fortgelassen  sind,  er  markiert  die  'Akte'.  Die  Komödie  war 
wieder  in  ihre  alten  zwei  Elemente  auseinander  gefallen,  das 
Rüpelspiel  und  den  Chor,  die  zu  einer  wahrhaft  künstle- 
rischen Einheit  selbst  die  Glut  eines  aristophanischen  Genien 
nicht  ganz  hatte  verschmelzen  können  oder  —  dürfen.  Nur 
daß  der  Chor  hier  noch  wie  sonst  bei  Aristophanes  Charakter 
hat  —  er  besteht  aus  Bauern,  Demosgenossen  des  Helden 
Chremylos  (223,  254)  —  und  daß  er  nicht  wie  ursprünglich 
einfach  der  x&^og  ist,  der  dem  Dionysos  das  Festlied  singt 
imd  die  Umstehenden  neckt.  ^)  Und  doch  ist  der  Unter- 
schied groß  zwischen  dem  Plutos  und  den  Stücken  des  V.  Jahr- 
hunderts nicht  nur,   auch  zwischen  ihm  und  den  Ekklesia- 

I)  Vgl.  meine  Prolegomena  z.  Gesch.  d.  Theaters  53  f. 
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zosen.  Die  Verwendung  des  Chors  im  Piatos  ist  dieselbe  wie 
in  der  vda]  das  haben  die  Alten  richtig  betont. 

Aber  darin  unterscheidet  er  sich  yon  ihr,  daß  er  den 
Chor  wenigstens  einführt  und  zwar  in  einer  nicht  ganz  kleinen, 
allein  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Szene  253 — 321  und 
^22 — 331  (dazu  223 — 228).  Das  ist  die  dem  greisen  Komiker 
noch  altgewohnte  Manier,  und  man  darf  yielleicht  zweifeln, 
ob  seine  jungen  Konkurrenten  nicht  auch  dies  Band  schon 
damals  mehr  gelöst  hatten.  Aber  auch  die  Einführung  des 
Chors  im  Plutos  ist  so  locker  eingelegt,  daß  sie  mit  Leichtig- 
keit ausgesondert  werden  könnte  —  vielleicht  ist  für  sie  die 
erste  Bearbeitung  des  Stoffes  von  408  benutzt  —  und  man 
möchte  vermuten,  das  vorliegende  Stück  sei  zunächst  ohne 
Rücksicht  auf  einen  Chor  entworfen  und  ausgeführt. 

Demnach  würde  man  sich  die  weitere  Entwicklung  des 
Komödienchors  etwa  so  denken  müssen:  der  Chor  wird  nur 
noch  zur  Markierung  der  durch  künstlerische  Rücksichten  ge- 
botenen und  durch  Herkommen  gewohnten  Pausen  der  Hand- 
lung verwendet  als  Zwischenaktsunterhaltung,  und  das  einzige 
Band,  das  ihn  noch  mit  dem  Stücke  selbst  und  seinen  Per- 
sonen verbindet,  seine  Einführung  durch  eben  diese  schrumpft 
mehr  imd  mehr  zusammen  und  fällt  schließlich  ab.  Dies 
wird  die  durch  heilige  Tradition  verlangsamte  Entwicklung 
in  Athen  gewesen  sein,  die  dionysischen  Techniten  werden  den 
kostspieligen  und  für  die  Wirkung  gleichgültigen,  ja  hinder- 
lichen Chor  schon  abgeschoben  haben ,  als  sie  begannen 
Komödien  aufzuführen.^)  Die  Techniten  haben  dea  Römern 
wie  andern  Barbaren  die  Bühnenkunst  vermittelt:  deshalb 
haben  diese  niemals  Verständnis  für  den  Chor  bekommen. 
Die  römische  Komödie  hat  keinen  Chor. 

Aber  in  den  Texten  der  via  stand  und  steht  XOPOT 
zwischen  den  Akten,  im  Personenverzeichnis  freilich  fehlt  er 
im  "HQmg  Menanders  und  fehlte  er  sicher  auch  in  den  andern. 

Die  'ETtLXQhcovTSs  Menanders  zeigen,  was  wir  erwarten 

i)  Vgl.  Prolegomena  z.  Gesch.  d.  Theatei»  249  ff.,  Leo,  Monolog. 
Äbbandlnng  Götting.  Ges.  X.  40,  Hermes  1908,  310. 
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durften:  der  nach  dem  Verse  201  durch  jene  Note  Torgesehene 
Chor  ist  mit  keinem  Worte  in  dem  voraufgehenden  oder 
nachfolgenden  Dialoge  eingeführt  oder  erwähnt.  Schwexüch 
wird  Körte  Hermes  1908,  303  f.,  der  Leos  Spuren  folgend 
auch  hier  Hindeutungen  auf  den  Chor  in  Dialog  imd  Hand- 
lung dennoch  erkennen  wollte^  seine  Interpretationen  aufrecht 
halten  mögen.  Denn  die  Zitherspielerin  Habrotonon  ist  nicht 
erst;  wie  er  aus  214  mit  gewagter  Kombination  schließt, 
während  dieses  Zwischenaktes  in  Begleitung  eines  Chors  Ton 
Zechgenossen  zum  jungen  Ehemann  Charisios  gekommen^  son- 
dern seit  mehreren  Tagen  bei  ihm.  Das  sagt  sie,  die  sich 
von  ihm  geliebt  glaubte  (215),  selbst  220  deutlich:  Vozu  gibt 
er  das  viele  Geld  aus?  Seinetwegen  könnte  ich  jetzt  als 
Korbtwlgerin  in  der  Prozession  Athenes  gehen', 

ayvij  yä^(ov  yÜQj  fpaötvj  in^igav  tQhfjv 

Und  dazu  stimmt  das  von  Wilamowitz  mit  Recht  in 
den  Anfang  gesetzte  Bruchstück  600  K:  ,,Hat  nicht  Dein 
Herr,  Onesimos,  der  jetzt  die  Habrotonou  hat,  jüngst  eist  ge- 
heiratet?" Also  kann  Habrotonon  mit  2i4f  ...  i^vriiv  &g 
ioixBv  &d'X[Ca  so  jetzt  auch  Körte  nach  Revision  des 
Papyrus,  Lpz.  Sitz.-Ber.  1908,  S.*i27]  kiXri^a  iXBvä^otnf . 
iQa6^a\t  fj^v  idöxovv]^  d'elov  dl  iiiöel  fitöog  avd'Qoxög  fid  %i 
nicht  auf  ein  im  Zwischenakt  von  ihr  gesimgenes  Liebeslied 
anspielen,  wie  Körte  zu  vermuten  wagte,  sondern  sie  spricht 
bei  diesem  ihrem  ersten  Auftreten  von  dem,  was  hinter  der 
Szene  vorgegangen  ist:  „ich  Arme  habe  mich  selbst  ahnungs- 
los zum  Besten  gehabt  durch  die  Einbildung,  daß  er  mich 
liebt."  Wie  Habrotonon,  so  sind  auch  die  Zechbrüder  schon 
längere  Zeit  im  Hause  des  Charisios,  und  das  Gelage  ist  bereits 
im  Gange:  das  beweist,  wenn  nicht  306,  nach  dem  Charisio.«> 
schon  betrunken  ist,  doch  195  f,  wo  sein  Sklave  Onesimos 
sagt:  , jetzt  sind  sie  bei  Tisch  und  es  ist  nicht  wohl  die  rich- 
tige Zeit,  dem  Herrn  darüber  Mitteilung  zu  machen.^  Das 
heißen  die  Worte  wvl  ovv  öwäyovöi.^  eine  „Ankündigung 
des  Eintreffens  von  Gästen'^  enthalten  sie  nicht. 
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Daß  Menander  den  Chor  in  einem  der  späteren  Akt- 
schlüsse erwähnt  haben  könne,  ist  in  Anbetracht  des  Stoffes 
nnd  seiner  Entwicklung,  die  gnt  zu  übersehen  ist,  unwahr- 
scheinlich, und  wird  es,  denk'  ich,  durch  die  weitere  Darlegung 
noch  mehr  werden.  Wenn  Menander  trotzdem  bei  jedem 
Aktschluß  XOPOT  geschrieben  hat,  so  heißt  das  weiter  nichts^ 
als:  hier  ist  Pause,  und  diese  kann,  wenn  man  will,  durch 
einen  Chor  ausgefüllt  werden.  Aber  mit  der  Komödie  selbst 
hat  solch  eyentuelles  Zwischenspiel  nichts  zu  tun.  So  wai* 
denn  in  diesem  Stücke  der  Chor  entweder  überhaupt  nicht 
eingeführt,  oder  das  war  yor  Vers  201  geschehen,  mit  anderen 
Worten  Vers  i — 201  sind  nicht  aus  dem  ersten,  sondern  aus 
dem  zweiten  Akte,  um  dies  wahrscheinlich  zu  machen,  hat 
Leeüwen  in  seiner  2.  Ausgabe  gut  darauf  hingewiesen,  daß 
bei  Aristophanes  der  iydv,  der  dieser  Schiedsgerichtsszene 
(1 — 201)  entsprechen  würde,  nicht  zu  Anfang,  sondern  etwa 
im  zweiten  Akt  seinen  Platz  hat.  Demgemäß  hat  er  f&r  den 
ersten  Aktschluß  der  'ExiXQ&tovtes  das  JERNSTEDTsche  Frag- 
ment in  Anspruch  genommen. 

Anders  aber  steht  es  in  der  IleQixBiQoiUvri.  Hier  werden 
die  Zuschauer  von  einem  Schauspieler  am  Aktschluß  auf  den 
heranziehenden  Chor  hingewiesen.  Das  hat  Leo  Hermes 
1908  S.  166  gezeigt,  vgL  Leo,  Monolog  in  Gott.  Abhdlg. 
1908  X  5  S.  44,  88,  und  weiter  hat  er  analoge  Einführungen 
des  Chors  im  JERNSTEDTschen  Fragment  Menanders  und  bei 
Alexis  Frg.  107  K-Athenäus  36 2 ^  (Hermes  1908  S.  308)  nach- 
gewiesen. Er  hat  Tollkommen  Recht.  Li  den  beiden  Me- 
nanderstellen  ist  eine  andere  Interpretation  kaum  denkbar. 
Da  beide  Male  XOPOT  auf  die  Ankündigung  folgt:  „da 
kommt  ein  Haufe  Betrunkener'',  so  kann  dieser  Haufe  nicht 
gut  etwas  anderes  sein  als  eben  der  Chor,  zumal,  wie  der 
weiterlaufende  Text  der  IIsQtxeiQOfiivri  zeigt,  diese  Schar  im 
Stück  weiter  nicht  verwendet  wird. 

So  sehr  ich  dem  zustimme,  so  wenig  kann  ich  mich  den 
Folgerungen  anschließen,  die  vor  allen  Eöbte  Hermes  1908 
S.  300 ff.,  auch  Robert  in  seiner  Übersetzung  und  schließ- 
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lieh,  wenn  auch  vorsichtiger^  Leo  selbst  ^Monolog'  S.  59,2 
und  88  aus  dieser  Beobachtung  glaubten  ziehen  zu  dürfen. 
Sie  nehmen  an,  daß  ein  Chor  irgendwo  im  Stücke  gebraucht 
und  eingeführt  wird  und  daß  er,  wenn  nicht  mehr  nötig, 
yerschwindet.  So  läßt  Körte  in  der  IleQtxBiQoiidvi]  76  Leeu.* 
(—  ImiiCcc  J  347)  Polemons  trunkene  Zechgenossen  als  Chor 
erscheinen,  sie  dann  bei  Belagerung  des  Nachbarhauses  Ton 
Polemon  als  Ej*ieger  verwenden  (J  462,  473)  und  schließlich 
(£117)  von  Moschion  verjagt  werden.  Robert,  der  die  Bruch- 
stücke anders  anordnet,  läßt  nach  dem  i .  Akt  die  Kamerad^ 
des  Polemon.  nach  dem  2.  seine  Soldaten  (=  den  Kameraden?) 
als  Chor  singen  und  tanzen,  nach  dem  3.  Akt  aber  den  an- 
gekündigten Chor  der  trunkenen  Jünglinge,  und  nach  dem 
4.  ergänzt  er  ,,Gesang  und  Tanz  von  Bauern^  und  die 
gleiche  Auffassung  des  Chors  scheint  auch  Leo  zu  haben^ 
wenn  er  (Monolog  S.  59,2  und  S.  88)  mit  Oskar  Koehler 
(de  HTim.  compositione,  Lpz.  Diss.  1908,  24,  i)  vermutet,  im 
Heauton  Timorumenos  Menanders  seien  zwei  Zwischenakte 
nach  409  und  748  bei  Terenz,  also  nach  dem  2.  und  3.  Akte 
durch  den  Chor  der  Mägde  der  Bakchis  ausgefüllt  worden. 
In  den  beiden  anderen  Zwischenakten  müßten  dann  and^ie 
Chöre  oder  —  gar  keine  erschienen  sein. 

Das  scheint  mir  alles  unmöglich,  ob  ich  nun  das  einzelne 
Stück  betrachte,  oder  ob  ich  mir  die  Tradition  vergegen- 
wärtige. Es  gibt,  soweit  ich  weiß,  weder  Komödie  noch 
Tragödie,  in  der  der  Chor  seine  Person  wechselte^),  auch 
im  Plutos  geschieht  es  nicht:  da  sollten  die  Dichter  der 
neuen  Komödie,  fQr  die  der  Chor  nichts  bedeutete,  gerade 
für  diesen  weder  sie  noch  das  Publikum  interessierenden 
Rest  alten  Herkommens  neae  Erfindungen  gemacht  und  be- 

i)  Auch  in  den  Fröschen  ist  das  nicht  der  Fall,  schon  weil  der 
Chor  der  Frösche  unsichtbar  bleibt.  Das  ist  ein  xaQuxoQtjyfifux  wie 
der  Chor  der  ngono^noi  in  den  Eumeniden,  der  Jsgdgenossen  im 
Hippolyt,  der  Kinder  in  Eoripides'  Schntzflehenden.  Den  Chor  in  den 
Fröschen  bilden  die  Myeten  und  die  bleiben  durch  das  ganse  St(iek 
hindurch. 
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sonderen.  Aufwand  verlangt  haben?  Doch  solche  Erwägungen 
überzeugen  nicht.  Aber  man  versuche  doch,  sich  eine  Me- 
nandrische  Komödie  mit  wechselndem  Chor  vorzustellen.  Für 
KöBTE  und  BoBERT  ist  es  ausgemacht,  daß  auch  in  der 
via  Schauspieler  und  Chor  auf  demselben  Schauplatz  —  und 
zwar  in  der  Orchestra  vor  dem  TtgotfxffvLov  —  auftraten, 
auch  Leo  Hermes  1908.  166  schreibt  über  IIsQixEiQOfidvri 
(=  Ikcfila  347):  ;,der  Schwärm  kommt  auf  die  Bühne,  die 
Mutter  führt  das  Mädchen  ins  Haus,  aber  nicht  die  iie^ovta 
luiQÜma  6vnjtolka:  der  Chor  ist  da,  beschäftigt  und  bereit 
zu  singen  und  zu  tanzen/'  An  dieser  Stelle  könnte  man  sich 
das  vorstellen  und  würde  auch  nichts  Befremdliches  darin 
finden,  daß  in  der  ersten  Szene  des  folgenden  Aktes  niemand 
von  diesem  Chor  spricht:  der  Schwann  ist  eben  wieder  ab- 
gezogen. Aber  im  nächsten  Zwischenakt,  was  dann?  Soll 
da  auf  die  eben  von  den  Schauspielern  verlassene  Stätte  nun 
ein  anderer  gleichgültiger,  unpersönlicher  Chor  ohne  Be- 
ziehung zu  Personen  und  Handlung  und  unangekündigt  auftreten 
und  singen,  um  dann  wieder  den  Personen  des  Stückes  das 
Feld  zu  räumen,  die  von  seinem  Singen  und  Tanzen  imd 
Lärmen  vor  ihren  Türen  nichts  gehört  und  nichts  gesehen 
zu  haben  vorgeben  müssen?  Es  ist  nicht  die  Unwahrschein- 
lichkeit,  an  der  ich  Anstoß  nehme  —  dem  Dichter  ist  auch 
das  Unwahrscheinlichste  erlaubt,  wenn  es  nur  einem  höheren 
Zwecke  dient  — ,  sondern  was  ich  unbegreiflich  finde,  ist 
das,  daß  Menander  das  Unglückliche,  nicht  Passende,  Störende 
dieser  konventionellen  Zwischenaktsfüllsel  erst  recht  fühlbar 
gemacht  haben  soll  durch  Motivierung  und  Einbeziehen  des 
Chors  in  die  Handlimg  an  einer  Stelle  des  Stückes.  Ich 
wüßte  nicht,  was  Menander  sich  dabei  gedacht  haben  könnte, 
wenn  er,  um  beispielshalber  Roberts  Rekonstruktion  der 
llBQixeiQoiiivfi  zu  nehmen,  nur  nach  dem  3.  Akt  das  Auf- 
treten eines  Chors  trunkener  Jünglinge  ankündigt  und  mo- 
tiviert, nach  dem  i.,  2.,  4.  aber  irgend  einen  anderen  gleich- 
gültigen Chor  ohne  Ankündigung  und  Motivierung  einschiebt. 
Denn  dies,  glaube  ich,  ist  doch  auch  die  Meinung  von  Leo 
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und  EöBTE.  Und  auch  Robert,  der  nach  jedem  Akt  dieses 
Stückes  einen  anderen  Chor  auftreten  läßt^  scheint,  nach  S.  97 
seiner  Übersetzung  zu  schließen,  eine  jedesmalige  Ankündi- 
gung und  Motivierung  seines  Auftretens  nicht  fbr  nötig  su 
halten.  Daß  ich  Leo  so  yerstehen  zu  müssen  glaube,  darauf 
hat  mich  seine  schon  angeführte  Bemerkung  über  den  Heauton 
Timorumenos  geföhrt,  dessen  2.  und  3.  Zwischenakt  er  sich 
durch  den  aus  den  Mädchen  der  Bakchis  gebildeten  Chor 
ausgefällt  denkt,  die  nach  dem  2.  Akt  ins  Haus  des  Clitipho 
gehen,  dann  nach  dem  3.  ins  Nachbarhaus  des  Men^iemos 
ziehen.  Den  i.  und  4.  Zwischenakt  müßte,  da  aus  dem  Stücke 
selbst  weiteres  Chorpersonal  nicht  zu  gewinnen  ist,  eine  dem 
Stücke  fremde,  unpersönliche  Schar  füllen.  Ich  kann  solches 
Ungeschick  einem  Dichter  der  via  nicht  zutrauen. 

Den  einzigen  Ausweg,  dieser  Schwierigkeit  zu  enigehen^ 
wird  niemand  betreten  wollen:  nämlich  nur  ein-  oder  zweimaL 
nicht  aber  in  jedem  Zwischenakt  einen  Chor  anzunehmen. 
Denn  das  widerspräche  der  Überlieferung  in  den  zwei  an- 
geführten Zeugnissen  der  Aristophanesyita  und  des  Euanthius, 
widerspiäche  dem  Herkommen  in  Komödie  wie  Tragödie, 
widerspräche  der  künstlerischen  Gestaltung:  entweder  muß 
jede  gleichwertige  Pause  der  Handlung  oder  es  darf  keine 
durch  Chor  ausgefüllt  werden.  Es  würde  anderenfalls  eine 
Zwei-  oder  Dreiteilimg  erzielt  werden,  nicht  aber  die  Fünf- 
teilung, die  nach  Euanthius  in  den  Stücken  der  via  durch 
den  Vermerk  XOPOT  sich  klar  markiert,  was  bei  Terenz 
leider  nicht  der  Fall  sei. 

Aber  ich  muß  wohl  auf  die  Chorankündigung  in  der 
nBQixBiQoiUvri  eingehen.  Yon  ihrer  Auffassung  hangt  die 
ganze  Frage  ab,  weil  sie  die  einzige  ist,  die  wir  im  Zusammen- 
hange kennen.  Sie  steht  auf  dem  Blatt  J,  das  von  Lefebvse 
imrichtig  in  die  2JaftAx  (t.  342)  gesetzt,  durch  Zitat  im 
Scholion  zu  Aristophanes  Plutos  35  für  die  ilsp^x^ipofiet^ 
von  WiLAMOWiTZ  N.  Jahrb.  1908  43  f.  erwiesen  ist  Lko 
(Hermes  1908,  145.  166.  306)  setzt  diese  Verse  342  ff.,  mit 
denen  das  Blatt  J  beginnt,  an  das  Ende  des  i.  Aktes,  ebenso 
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gleichzeitig  van  Leeuwek  S.  50  seiner  i.  Aasgabe.  Diese 
Anordnung  ist  jetzt  durch  Eörtes  Untersuchung  des  Papyrus 
Lpz.  Sitz.-Ber.  1908  S.  gjf.  gesichert. 

Der  I.Akt,  dessen  größter  Teil  yerloren  ist^  endet  mit 
der  Überf&hmng  "des  Mädchens',  der  von  Polemon  gemiß- 
handelten  Glykera^  in  das  Haus  ihres  Bruders  und  Liebhabers 
durch  dessen  Pflegemutter  und  mit  der  Aufforderung,  den 
jungen  Herrn  herbeizuholen.  Unvermittelt  steht  vor  dieser 
Mitteilung  der  Hinweis  auf  das  Nahen  eines  Haufens  trunke- 
ner Jünglinge,  und  hinter  ihr  folgt  die  Note  XOPOT.  Die 
Verse  lauten  so: 

Tcdiixolk^ '  ixaiv&  diag)6Q(os  xsxxfjfievriv' 
at6(o  nQhq  i^g  BleaysL  triv  fisiQcaca' 
tovt  Icti.  /^^^^(^-    i  TQÖfptfios  tfitritBog, 
— TBAjf  oitog  avtbv  ti^v  ta%C6t7iv.  —^Erd-döe 
eüxaiQov]  elvat  (pcUv£&*  Sog  i^iol  doxsL^) 
XOPOT 

Körte  Hermes  1908  S.  302  erklart  so:  die  heranziehen- 
den Trunkenen  seien  die  Freunde  Polemons,  die  nach  54  ihn 
zu  trösten  gekommen  sind  und  denen  er  ein  Frühstück  hatte 
servieren  lassen;  sie  kämen  nun  von  dessen  Landhaus  zu 
seiner  Stadtwohnung,  sangen  ihr  Lied,  gingen  dann  hinein^ 
um  nach  etwa  200  Versen  mitten  im  folgenden  Akt  imter 
Polemons  Führung  als  Belagerungskorps  wieder  au£sutreten, 
und  dann,  von  Moschion  durch  ein  Wort  (jB  1 1 7)  verjagt,  auf 
immer  zu  verschwinden.  Daß  dieser  Chor  der  Tnmkenen  und 
die  Soldaten  des  Polemon  identisch  seien,  scheint  ihm  ein- 
leuchtend; denn  „woher  hat  Polemon,  als  er  sich  zur  Belage- 
rung des  Nachbarhauses  anschickt,  plötzlich  die  Krieger?^ 
Die  Begründung  dieses  Schlusses  ist  mir  nicht  klar;  zwingend 
wird  sie  niemand  finden.  Über  ein  paar  Statisten  haben  auch 
im  V.  Jahrhundert  die  Dichter,  tragische  wie  komische,  ohne 


i)  Herstellung  von  Lbo,  Gott.  Nachr.  1908,  430  f. 
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weiteres  verfügt:  sie  erscheinen,  wenn  sie  gebraucht  werden. 
Es  gibt  wobl  kaum  ein  Stück,  das  Statisten  ganz  entbehren 
könnte;  meist  sind  sie  stumm,  wie  die  Seligerer  in  der  IIb- 

QiXSiQOllivfi. 

Nun  besitzen  wir  eine  vollkommene  Parallele  zu  dieser 
Szene  in  Terenzens  Eunuch  771  ff.  aus  dem  KöXa^  Menanders. 
Dieselbe  Situation:  der  Offizier  Thraso  will  das  Haus  des 
Thais  stürmen  und  läßt  seine  Soldaten  aufmarschieren.  Drei 
nennt  er  mit  Namen.  Wer  kann  beweisen,  daß  es  mehr  ge- 
wesen sind?  Es  genügen  drei  völlig,  eine  größere  Zahl  würde 
die  Komik  ihrer  Aktion  und  des  sie  kommandierenden  Gene- 
rals nur  abschwächen.  Die  Miniatur  vergegenwärtigt  uns 
das  Bühnenbild  (Arch.  Jahrb.  XVm.  1903.  S.  98/9).  Woher 
hat  Thraso  dies  Heer  genommen?  Ja,  woher  hat  Aeschylos 
die  Krieger  für  Agamemnons  Triumphzug  genommen,  oder 
Aristophanes  in  den  Fröschen  die  Träger  des  Toten? 

Ich  sehe  nicht,  was  veranlassen  könnte,  die  Statisten  in 
der  Belagerungsszene  der  IlsQixeiQOfiivri  anders  zu  beurteilen, 
als  soDst  Statisten.  Gewiß  kann  das  auch  nicht  Köbtes  Ver- 
mutung, der  Haufe  der  Trunkenen  seien  die  Kameraden  des 
Polemon.  Sie  ist  weder  durch  eine  Andeutung  des  Textes 
veranlaßt,  noch  ist  bewiesen,  daß  diese  Betrunkenen  mehr  be- 
deuten sollen  als  Betrunkene  und  daß  sie  überhaupt  zu  einer 
Partei  des  Stückes  gehören.  Nichts  weiter  wird  gesagt  als 
„trunkene  Jünglinge  kommen  zu  Häuf  heran^.  Daß  sie  bei 
der  Überführung  des  Mädchens  in  das  Haus  des  Moschion 
durch  seine  PiSegemutter  mitzuwirken  haben,  sagt  der  Text 
auch  nicht  Auch  Leo  Hermes  S.  167  (vgl.  S.  146)  legt 
m.  £.  zuviel  hinein,  wenn  er  schreibt:  „es  kann  kaum  anders 
gewesen  sein,  als  daß  eine  Schar  vom  Gelage  heimkehrender 
trunkener  Jünglinge  herangerufen  wurde,  um  Glykera  bei 
ihrer  Entweichung  zu  schützen'^  Mit  Recht  hat  dag^pen 
Körte  Hermes  S.  302,  eingewandt,  daß  weder  das  Mädchen 
des  Schutzes  bedarf  noch  Trunkene  dafür  geeignet  seien.  Ja, 
wenn  es  sich  um  einen  Brautzug  handelte,  wie  wir  wohl  alle 
zuerst  diese  Stelle  verstanden  haben,  da  wir  sie  in  Lefebvres 
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Ausgabe  in  der  JSafiia  lasen!  Aber  hier  wird  ja  die  von 
Polemon  Gemißhandelte  Ton  einer  mütterlichen  Freundin  in 
Schutz  genommen  und  in  das  Haus,  wie  sie  längst  weiß, 
ihres  Bruders  gebracht.  Da  ist  weder  Schutz  nötig  noch  ein 
fröhlicher  Sang  schwärmender  Zecher  angebracht.  Im  Gegen- 
teil;  Lärm  und  Öffentlichkeit  sind  kaum  erwünscht,  da  nie- 
mandem daran  liegen  kann,  daß  Polemon  die  Übersiedlung 
seiner  Geliebten  sogleich  erfahre.  Der  heranziehende  Haufe 
der  Trunkenen  steht  also  zu  der  sich  Yollziehenden  Handlung 
in  keiner  Beziehung:  er  fördert  sie  nicht,  er  begleitet  sie 
nicht,  er  ist  gänzlich  unbeteiligt,  und  kein  Wort  deutet  im 
Weiteren  wieder  auf  ihn  zurück.  Ich  wüßte  keine  andere 
Erklärung  des  Textes  als  die,  der  Haufe  komme  zufällig  daher. 
Der  Ruf  ,, Jungen,  trunkene  junge  Herren  kommen  daher!" 
kann  also,  wenn  überhaupt  einen  Zweck,  nur  den  der  War- 
nung haben:  macht,  daß  Ihr  mit  Euren  Damen  ins  Haus 
kommt.  So  wird  Tom  Dichter  geschickt  die  für  das  Stück 
wichtige  aber  an  sich  uninteressante  Überführung  des  Mäd- 
chens beschleunigt  und  abgekürzt:  sie  soll  nicht  als  feierlicher 
Zug  wirken. 

Warum  die  Damen  den  nahenden  Trunkenen  ausweichen 
sollen,  machen  die  von  Leo  Hermes  S.  166  und  308  heran- 
gezogenen Stellen  aus  Menander  (bei  Kretschmar  Menandri 
reL  118)  und  Alexis  (frg.  107  K)  recht  anschaulich.  Auch 
sie  kündigen  beide  eine  herankommende  trunkene  Schar  an; 
mit  ihnen  ist  nicht  gut  Kirschen  essen,  sagt  Menander,  und 
Alexis:  „Euch  möcht'  ich  nicht  bei  Nacht  begegnen,  wenn 
ihr  Euch  so  recht  wohl  fühlt  beim  Toben,  denn  meinen  Mantel 
könnte  ich  dann  nur  retten,  wenn  ich  Flügel  hätte.*'  Und 
auch  in  diesen  beiden  Fragmenten  lüumen  die  Sprecher  — 
es  sind  Männer  —  das  Feld  Yor  dem  herantobenden  Zuge. 
Es  liegt,  wie  Leo  Herm.  167.  1  sehr  richtig  bemerkt,  „offenbar 
eine  typische  Aktschlußformel  vor." 

Wir  haben  also  in  allen  drei  Stellen,  den  einzigen  der 
mittleren  und  neuen  Komödie,  die  einen  Chor  einführen,  das- 
selbe Bild:    die  Schauspieler  yerlassen   die  Bühne  und  moti- 
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yieren  es  darch  den  Hinweis  auf  das  Nahen  eines  tobenden 
Haufens,  dem  man  besser  aus  dem  Wege  geht.  Wir  haben 
3  Aktschlüsse,  jedesmal  mit  Ankündigung  des  Chors,  die 
Bühne  wird  leer.  Aber  wird  sie  leer,  um  dem  Chor  Plate 
zu  machen?  Im  JERNSTEDTschen  Fragment  würde  sie  auch 
ohnedem  leer:  sagt  doch  der  eine  ta}(isv  öbvqo  stQbg  XoLQieiov, 
dem  dann  der  andere  beistimmt  tc^iuv  mit  dem  Hinweis  auf 
die  herantobende  Bande. 

Ebenso  wird  am  Ende  des  i.  Aktes  der  n€Qixsi4foiihnii 
die  Bühne  sowieso  leer,  sobald  das  Mädchen  ins  andere  Haus 
gebracht  ist.  Und  nicht  anders  ist's  an  jener  Stelle  des  Alexis 
gewesen.  Treffend  hat  sie  Leo  Hermes  S.  309  erklart:  „hier 
ist  ein  Akt  zu  Ende,  und  ein  von  der  Handlung  unab- 
hängiger, zufällig  herbeikommender xd^fio^  soll  den  Zwischen- 
akt füllen.  Der  Verlauf  ist  dieser:  die  redende  Person . . . 
hat  eben  gesagt  iXX  iaciivai,  j^eÜTcaLQov  elval  fioi  dox£t  oder 
dergleichen,  'denn  da  kommt  ein  Schwärm  Betrunkener  heran*, 
und  nun  erscheinen  sie  . . .'' 

Es  ist  an  diesen  drei  Stellen  ebenso  wie  am  Schluß  des 
Aktes  der 'E7tLtQS7tovt£g:  die  Handlung  ist  eben  vom  Dichter 
so  gefiLhrt,  daß  sie  einige  Male  aussetzt,  d.  h.  daß  die  Bühne 
einige  Male  von  Schauspielern  leer  bleibt.  Pausen  entstehen. 
Sie  sind  da,  ob  ein  Chor  auftritt  oder  nicht.  Man  streiche 
seine  Ankündigung  in  der  IlsQixevQoiisvrij  imd  niemand  kann 
sie  vermissen,  die  Handlimg  bleibt  wie  sie  ist  und  die  Bühne 
wird  so  wie  so  leer,  weil  eben  der  Akt  zu  Ende  ist.  Daß  die 
Sitte,  ein  Drama  durch  Pausen  in  Akte  zu  gliedern,  aus  dem 
attischen  Brauche  des  Y.  Jahrhunderts  entstanden  ist,  einen 
Chor  mit  Komödie  und  Tragödie  zu  verbinden,  das  ist  klar. 
Es  kommt  aber  nicht  in  Betracht  für  diese  Frage,  ob  die 
via  auf  den  Chor  Rücksicht  genommen  habe.  Und  das  muß 
ich  verneinen. 

Und  in  allen  drei  Stellen  wird  derselbe  Chor  angekündigt, 
ein  unpersönlicher,  eine  Schar  Trunkener.  Das  kann  nicht 
Zufall  sein.  Man  vergleiche  die  alte  Komödie  und  versuche,  in 
dreien  ihrer  Stücke  denselben  Chor  nachzuweisen.  Sind  doch 
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auch  die  Chöre  in  Achamem^  Frieden ^  Plntos  yerschieden, 
weil  jeder  etwas  Persönliches  hat  und  zu  der  Handlung  oder 
dem  Helden  in  irgendeiner  Beziehung  steht.  Aber  jene  drei 
allein  bekannten  Chöre  der  (idtfrj  und  vda  sind  ganz 
und  gar  unpersönlich  und  ohne  jede  Beziehung  zur 
Handlung  und  ihren  Trägern.  Deshalb  ist  er  in  allen 
dreien  derselbe^  und  nun  darf  ich  wohl  schliefien:  der  Chor 
war  stets  derselbe  in  der  via,  um  der  fidöf^  ab  Übergangs- 
form gegenüber  die  gebotene  Zurückhaltung  zu  wahren.^) 
Wozu  sollte  auch  die  neue  Komödie  dem  ihr  durch  Her- 
kommen au%enötigten  Chor  Charakter  geben?  Gestört  hatte 
das  die  Handlung  und  ihren  Aufbau  ^  mit  der  er  nichts  ge- 
mein hat.  Gerade  der  unpersönliche ^  typische^  stets  ab  der 
gleiche  wiederkehrende^  einfach  als  Instrument  zu  behandelnde 
Chor  diente  ihr  am  besten^  wenn  er  denn  doch  einmal  nicht 
los  zu  werden  war.  Diese  Auffassung  ihres  Chores  wird  erst 
recht  der  farblosen  typischen  immer  wiederkehrenden  Note 
XOPOT  gerecht,  und  sie  erst  macht  es  auch  begreiflich^  daß 
der  Chor  nicht  in  den  Personenyerzeichnissen  der  via  auf- 
geführt wurde. 

Warum  für  diesen  typischen  Chor  der  via  nun  gerade 
der  x&fiog  —  so  Alexis  —  gewählt  ist^  das  liegt  auf  der 
Hand:  der  x&^og  gehört  zum  Feste  des  Dionysos^  das  die 
Komödienaufführungen  schmücken.  Der  x&nog  ist  der  alte 
und  heilige  Kern  des  Festes  in  Athen  wie  vieler  Orten  ^  und 
wenn  sich  die  Komödie  auch  nicht  aus  ihm  entwickelt  hat, 
80  hat  sie  sich  doch  an  ihn  angelehnt  und  sie  hat  ihn  im 
Y.  Jahrhundert  zu  Athen  in  sich  als  integrierenden  Bestand- 

i)  Die  Dienerinnen  der  Bakchis  können  also  im  HTimommenos 
Menanders  ebensowenig  den  Chor  gebildet  haben  wie  die  Fischer  im 
Vorbild  des  Rndena  oder  die  Advocati  in  dem  des  PoennluB.  Sie  sind 
als  «n^a^o^iTyiifurra  zu  verstehen  wie  der  Chor  der  Frösche,  der 
7f Qoitoiixoi  in  den  Enmeniden,  der  Jäger  im  Anfang  des  Hippolyt  usw. 
Mostellaria  313  fr.  ist  von  Leo  Hermes  S.  309  f.  richtig  beurteilt.  Ebenda 
führt  er  treffend  die  Weiterentwickelong  des  Zwischenspiels  aus,  vgl. 
Mich  Monolog  S.  44,  S0A6,  60.  Auch  wie  Plautus  den  Chor  im 
Zwischenspiel  gelegentlich  ersetzt  hat,  wird  dort  fein  erläutert 
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teil  mitsamt  seinem  altheiligen  Brauche  des  nagaßcclveiv  jtffbg 
toifg  ^satdg,  nnr  leicht  verändert,  aufgenommen.  Als  die 
dQXaia  verfiel  und  sich  ihre  beiden  Bestandteile  Schauspid 
und  Chor  voneinander  wieder  lösten,  da  kehrte  naturgemäß 
der  Chor  wied^  zu  seiner  ursprünglichen,  nie  vergessene 
Bestimmung  zurück,  er  wurde  wieder  wie  in  alter  Zeit  der 
XC&/A09,  der  dem  Gotte  des  Festes,  selbst  des  Gottes  voll,  ein 
Lied  sang.  So  schildert  Semos  von  Delos  aus  eigener  An- 
schauung das  Gebahren  der  Thallophoren'  (Athenaeus  ÄIV 
622  CD).  Solch  ein  x&(iog  ist  der  Chor  gewesen,  der  die 
Zwischenakte  der  vda  und  z.  T.  wenigstens  der  iidöri  ansf&llte. 
Solch  ein  x&iiog  wird  auch  gemeint  sein  mit  den  sieben  ioq^v- 
tcd  xfofuxoi^)^  die  stehend  am  Schluß  der  Siegerlisten  der 
delphischen  Soterien  des  III.  Jahrhunderts  erscheinen;  Dittek- 
BEBQER,  Sylloge^  691. 

Damit  ist  das  Wesen  des  Chors  der  neueren  Komödie 
bestimmt  und  ein  fester  Standpunkt  für  seine  Beurteilung  ge- 
wonnen. Leo  Hermes  1908.  167  hatte  das  Richtige  gesehen, 
aber  m.  E.  nicht  die  notwendigen  Eonsequenzen  gezogen.  Jetst 
bestätigt  sich,  was  ich  in  Polemik  gegen  Körte  und  s.  T. 
auch  Leo  und  Robert  dargelegt  habe,  daß  die  Spuren  von 
Verknüpfungen  des  Menandrischen  Chors  mit  der  Handlung 
trügerisch  sind,  und  daß  ein  Wechsel  der  Chormaske  gar 
innerhalb  eines  und  desselben  Stückes  unmöglich  ist  Denn 
der  Chor  der  via  ist  stets  ein  und  derselbe,  eben  der 
x&nog  iiB^v6vx(ov,  der  dem  Gotte  des  Festes  singt, 
aber  nicht  dem  Stücke,  in  dessen  Pausen  er  nur  deshalb  auf- 
tritt, weil  er  einst  von  den  Dichtem  der  aQ%aCa  mit  den 
Schauspielern  zu  einer  künstlerischen  (Gesamtleistung  zu- 
sammengezwungen  war. 

Noch  ist  aber  die  Frage  offen:  warum  wird  denn  trotz 
der  ^nzlichen  Trennung  von  Schauspiel  und  Chor  sein  Er- 
scheinen dennoch  angekündigt,  wie  es  in  jenen  drei  Stellen 

i)  Diese  Vermutung  (s.  meine  Prolegomena  Theat.  248,  2S)  daif 
jetzt  als  bestätigt  gelten;  vgl.  Lso,  Monolog  44. 
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des  Menander  und  Alexis  geschieht?  Zunächst  wird  das  nicht 
Regel  gewesen  sein.  Haben  wir  von  den  'Estt^tQinovrsSy  wie 
man  bis  zu  Lebuwens  2.  Ausgabe  meinte,  den  i.  Akt^  so  war 
in  diesem  Stücke  das  Auftreten  des  Chors  gar  nicht  angekün- 
digt (y.  201).  Ist  es  der  2.  Akt  und  gehört  an  den  Schluß 
dee  ersten  das  JEBNSTEDTsche  Fragment,  so  steht  das  im 
besten  Einklänge  zur  IliQixBLQOfiivrjy  für  die  die  Tatsache 
feststeht,  daß  ihr  Chor  nur  beim  ersten  Auftreten  angekündigt 
wurde.  So  hatte  auch  ich  ohne  Kenntnis  der  Vermutung 
VAN  Lbeuwens  das  jEBNSTSDTsche  Fragment  dem  Ende  eines 
I.  Aktes  zugewiesen.^)  Ebenso  Alexis  frg.  107.  Ihre  frappante 
Analogie  fordert  für  alle  dieselbe  Stellung,  also  am  Schlüsse 
des  ersten  Aktes,  d.  h.  beim  ersten  Auftreten  des  Chors,  bei 
seiner  ndQodog,  Das  mit  Sicherheit  zu  behaupten,  besförkt 
mich  die  analoge  Behandlung  des  Chors  in  Aristophanos  Plutos, 
Ton  der  ich  ausging  (S.  210).  In  ihm  spielt  der  Chor  dieselbe 
indifferente  Rolle  ab  ZwischenaktsfoUsel  wie  bei  Menander, 
aber  er  wird  eingeführt.  Diesem  Zwecke  ist  von  Aristophanes 
noch  eine  ganze  Szene  gewidmet  253 — 321,  an  die  sich  das 
erste  XOPOT  schließt  und  322 — 331  noch  eine  Begrüßung 
durch  den  wieder  auftretenden  Helden.  Hier  haben  wir  noch 
ziemlich  breit  die  Einführung  des  Chors  in  der  Art  der 
igXcUa.     Als  Auslaufer  dieser  Komikersitte  betrachte  ich  die 


I)  Inzwischen  hat  H.  Croibbt  Herne  des  lindes  Ghrecqnes  1908 
p.  294  das  JsiuisTBOTSche  Fragment  an  den  Schloß  des  zweiten  Aktes 
der  'Exixginoptig  gestellt  ohne  Angabe  von  Gründen.  In  der  Anmerkung 
wendet  er  sich  gegen  v.  Lskuwenb  Vermutung  eines  permanenten  Chors, 
die  ganz  meiner  Vorstellung  entspricht,  „fiien  n*eüt  ^t^  plus  monotone 
que  de  voir  reparaitre  entre  tous  les  actes  une  pareille  troupe.  Au 
contraire,  introduite  passag^rement  au  milieu  de  la  pi^ce  eile  j  appor- 
tait  un  dement  de  gaitä  turbulente  qui  devait  plaire  au  public.  Lee 
aotree  entreactes  pouvaient  6tre  remplis  par  des  intermddes  d'une  autre 
nature.**  Also  die  Ansicht  von  Lro,  Robbst,  Köktb.  Im  V.  Jahrhundert 
hatte  man  jedenfalls  nur  permanente  Chöre  in  Komödie  wie  Tragödie. 
Daß  dies  nicht  so  blieb,  wäre  zu  beweisen;  die  Fortpflanzung  der 
alten  Sitte  ist  eigentlich  selhstverstlindlich,  zumal  bei  einem  Überlebsel 
me  der  Chor  ist. 

Pha-hi«!  KlMM  iqo8.    Rd.  hX.  l  X 
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besprochenen  ChoreinfCLhmngen  des  Alexis  und  Menander.  Es 
ist  wohl  kaum  Zufall,  daß  Alexis  noch  6  Verse  darauf  Ter- 
wendet,  Menander  nur  noch  3  im  JEBNSTEDTschen  Fragment, 
in  der  IIsQi^xiiQOiiivri  nur  noch  einen.  Schließlich  wird  der 
Chor  auch  bei  seinem  Einzüge  mit  keinem  Worte  mehr  er- 
wähnt sein.  Da  ist  endlich  der  letzte  Best  des  im  V.  Jahr- 
hunderts geknüpften  Bandes  zwischen  dem  xöfiog  und  dem 
Schauspiel  zerrissen.  Wie  stark  die  Macht  des  Herkommens 
war,  zeigt  auch  diese  Beobachtung:  die  Einführung  des  Chors 
durch  einen  Hinweis  einer  der  Personen  des  Stückes,  auch 
nachdem  er  längst  ausgeschieden  war,  ist  ein  Überlebsel,  wie 
der  persönliche  Spott  und  die  kecke  Durchbrechung  der  Illusion 
durch  die  Anrede  an  die  Zuschauer,  die  uns  alle  an  Menander 
so  überrascht  und  herzlich  erfreut  hat 

Der  Chor  ist  von  der  neuen  Komödie  aufgegeben.  Er 
existiert  nicht  für  sie:  das  hat  auch  Leo  gezeigt,  indem  er 
die  Entwicklung  des  Monologs  verfolgte.  Die  vorgelegte  Be- 
trachtung bestätigt  es  von  anderer  Seite.  Trotzdem  könnte 
der  Chor  noch  auf  demselben  Niveau  erschienen  sein  wie 
die  Schauspieler,  oder  wie  ich  das  für  Athen  am  Ende  des 
y.  Jahrhunderts  bewiesen  zu  haben  glaube  (Prolegomena  2 10 ff.) 
eher  in  der  Orchestra,  von  der  aus  aber  die  Schauspielerbühne 
auf  einigen  Stufen  leicht  erstiegen  werden  konnte.  Sobald 
der  Chor  aber  gar  nicht  mehr  angekündigt  wurde,  war  eine 
Verbindung  zwischen  seinem  Bereiche,  der  Orchestra,  und 
der  Bühne  nicht  mehr  notwendig,  auch  nicht  wünschenswert 
Schon  für  das  HI.  Jahrhundert  kann  ich  mich  auf  urkund- 
lichen Beleg  der  Scheidung  von  6xrjvixol  und  ^fisJUxoi  be- 
rufen (Hermes  XXXVI  1901,  600).  Sie  ist  doch  auch  auf 
die  neuere  Komödie  und  ihren  Zwischenaktschor  anzuwend^: 
denn  der  xSftog  kann  nur  zu  den  ^vfuXcxoi  gehören.  Es 
fragt  sich  nur,  wann  diese  Scheidung,  mit  anderen  Worten 
wann  die  hohe  hellenistische  Bühne  eingeführt  ist 

Doch  ich  will  mich  hier  auf  die  zum  Überdruß  ver- 
handelte Theaterfrage  nicht  weiter  einlassen,  nur  eins  möchte 
ich  noch   bemerken.     Die  köstliche  Menanderauff&hrung  in 
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Lauchstädt,  die  wir  Roberts  Energie  und  Geschmack  ver- 
danken —  eine  künstlerische  Leistung  hohen  Ranges  —  be- 
lehrte mich^  daß  das  nQ06xi/^viov  (es  war  das  von  Oropos 
nachgebildet)  sich  für  die  via  nicht  eignet.  Denn  ich 
yermochte  bei  bestem  Willen  die  durch  die  vorgelagerte 
Säulenhalle  verbundenen  kaum  sichtbaren  drei  Türen  nicht 
als  drei  Wohnhäuser  und  nun  gar  als  drei  getrennte  ^  scharf 
geschiedene,  isolierte  Häuser  zu  betrachten^  ja  ich  konnte 
nicht  einmal  behalten,  welche  Partei  in  welches  Intercoliunnium 
gehörte.   ' 

10.  September  1908. 


Drookferiig  erklärt  23. 1.  1909.] 

I8* 
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ebd.  1908.  09. 
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Zeitschriften  der  Uniyersitätsbibliothek.  Studienpl&ne,  Satzungen 
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G^ttingen  d.  J. 
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H.  I — 4.    Stuttgart  1908.  09. 

mtteilxmgen  der  mathematischen  Gesellschaft  in  Hamburg.  Bd.  4. 
H.  9.    Leipzig  1909. 

Jahresbericht  der  Hamburger  Sternwarte  für  d.  J.  1907.  08.  —  Astro- 
nomische Abhandlungen  der  Hamburger  Sternwarte.  Bd.  i.  Ham- 
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Nene  Heidelberger  Jahrbücher.  Hrg.  vom  hist.-philos.  Verein  zu 
Heidelberg.    Jg.  16.    Heidelberg  1909. 

PublikatioDen  des  astrophysikalischen  Instituts  Königstuhl-Heidelberg. 
Bd.  3,  No.  1—4.     Karlsruhe  o.  J. 

Mitteilun^n  der  Großherzoglichen  Sternwarte  zu  Heidelberg.  13 — 18. 
—  Veröffentlichungen.    Bd.  5.    Leipzig  und  Karlsruhe  1909. 

Verhandlungen  des  naturhist.-medizin.  Vereins  zu  Heidelberg.  N.  F. 
Bd.  8,  H.  5.   Bd.  9.  IG,  H.  i.  2.    Heidelberg  1908.  09. 

Frideridana.  Großherz.  Badische  Technische  Hochschule  zu  Karlsruhe. 
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des  Großherzogs  Friedrich  E.  —  Ferdinand  Redtenbacher.  Bericht 
über  die  Feier  seines  100.  Geburtstags.  —  Kratzer,  A.^  Zur  Ge- 
schichte des  (Jmkehrungsproblems  der  Integrale  (Rede).  Karlsruhe  1 909. 
29  Dissertationen  a.  d.  J.  1908.  09. 

Chronik  d.  Universität  zu  Kiel  f.  d.  J.  1908/09.  —  Verzeichnis  der 
Vorlesungen.  Winter  1908^09,  Sommer  1909.  —  Kauffmann,  F,,  Zur 
Teztgeschichte  des  Opus  imperfectum  in  Matthaeum  (Festschrift). 
Martins,  (?.,  Johann  Gottlieb  Fichte  (Rede).  —  Schröder,  E,,  Theo- 
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wissensch.  ünteranchimg  d.  deutschen  Meere  in  Kiel  and  d« 
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goland.  Bd.  9.  H.  i.  Abt.  Kiel.  Bd.  10.  Erghft.  Kid  osd 
Leipzig  1908.  09. 

Schriften  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  für  Schleswig -HolsteiB. 
Bd.  14,  H.  I.    Kiel  1908. 

Schriften  der  physikalisch-ökonomischen  Gresellschaft  zu  Königsberg. 
Jahrg.  49  (1908).    Königsberg  1909. 

15.  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische  Sprache.  Linguistischer 
Atlas  des  dacorumänischen  Sprachgebietes.  Lief.  9.  Hrsg.  rom 
R,  Weigernd.    Leipzig  1909. 

Das  städtische  Gymnasium  zu  St.  Nikolai  in  Leipzig.  Bericht  über  dss 
Schuljahr  1908/09.  —  KämmeL,  0.,  Die  Besiedelung  des  deutschca 
Südostens  vom  Anfang  des  lo.  bis  gegen  Ende  des  11.  JahriiundertL 
ebd.  1909. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Lübeck.  Gtoschichts-  und  Altertumsknnde. 
Bd.  II.  H.  I.  2.    Lübeck  1909. 

Museum  für  Natur-  und  Heimatkunde  zu  Magdeburg.  Abhandlnngea 
und  Berichte.    Bd.  i.    Magdeburg  1906—08. 

Zeitschrift  des  Vereins  zur  Erforschung  der  rheinischen  Geschichte  und 
Altertümer.   N.  F.   Jahrg.  4.    Mainz  1909. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  Meißen.  190^^ 
Meißen  1909. 

Abhandlungen  der  mathem.-phys.  Kl.  d.  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  SoppL 
Bd.  I,  Abt.  1—6.    Bd.  24,  Abt.  2.  3.    München  1909. 

Abhandlungen  der  bist.  Kl.  d.  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.    Bd.  24^  Abi  5. 

ebd.  1909. 
Abhandlungen   der  philos.-philolog.  Kl.  d.  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 

Bd.  23,  Abt  3.    ebd.  1909. 

Abhandlungen  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Philosoph.-philolog.  und 
historische  Kl.    Bd.  24,  Abt.  3.    Bd.  25,  Abt.  i.    ebd.  1909. 

Almanach  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zum  150.  Stiftungsfest  1909. 

Sitzungsberichte  der  mathem.-phys.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisa. 
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48.  u.  50.  Plenarversammlung  der  historischen  Kommission  bei  der  EgL 
Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften.    Bericht  des  Sekretariats. 

Heigel,  K,  Th.  v,y  Die  Münchener  Akademie  Ton  1759  bis  1909  (Fest^ 
rede).  —  Graueri,  H. ,  Dante  und  die  Idee  des  Weltfriedens  (Fe«t- 
rede).  —  PruU,  H.,  Der  Anteil  der  geistlichen  Bitterorden  an  dem 
geistigen  Leben  ihrer  Zeit  (dgl.)  ebd.  1909. 

Catalogus  codicum  manuscriptorum  Bibliothecae  Reg.  Monaoeniii. 
T.  I.  P.  5.   ebd.  1909. 

Die  neuen  Institute  der  Kgl.  Technischen  Hochschule  lu  MfiaehML 
ebd.  1909. 
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Sitsmkgsberiohte  der  GesellBchaft  ffir  Morphologie  und  Physiologie  in 

München.    Bd.  24,  H.  2.   ebd.  1909. 
Nene  Annalen  der  Egl.  Sternwarte  in  München.    Bd.  4.  —  Yeröffent- 

lichongen  des  Erdmagnetischen  Obsenratorioms  bei  der  EgL  Stern«» 

warte.    H.  2.    ebd.  1909. 
Jahresbericht  des  Westf&lischen  Provinzialvereins  f.  Wissensch.  n.  Ennst. 

36.  37.  1907/08.  1908/09.    Münster  1908.  09. 
Anseiger  des  Grermanischen  Nationalmnseoms.    Jahrg.  1908.    Hft.  i — 4. 

Nürnberg  d.  J. 
Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen.    Ji^g.  9,  No.  i — 12 

Posen  1908. 
Zeitschrift  der  Historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  23. 

ebd.  1908. 
YerOffentlichonff  des  Egl.  Preuß.  G^eodätischen  Instituts  (in  Potsdam). 

N.  Folge  2?o.  39.  40.    Berlin  1909. 
Centralburean  der  internationalen  Erdmessung. ,  Nene  Folge  der  Yep> 

öffeutlichungen.    No.  17.  18.    Berlin  1909. 
Publikationen    des   Astrophysikalischen   Observatoriums    zu  Potsdam. 

Bd.  15,  St.  I.  2.     Bd.  19,  St.  I.  2.     Bd.  20,  St  2—4.  —  Photo- 

graplusche  Himmelskarte.   Ergänz,  u.  Berichtig,  zu  Bd.  i — 4.   Pots- 
dam 1906 — 09. 
Annalen    der    Eaiserl.   Üniversitös-Stemwarte   zu   Straßburg.     Bd.  3. 

Earlsruhe  1909. 
Mitteilungen   des  Vereins   für  Eunst  u.  Altertum  in  Ulm  und  Ober- 
schwaben.   H.  16.    Ulm  1909. 
Württembergische  Vierte^jahrsschrift  für  Landesgeschichte.    Herausg. 

von  der  Württembergischen  Eommission  f.  Landesgeschichte.  N.  F. 

Jahrg.  18  (1909).    Stuttgart  d.  J. 
Tharander  forstliches  Jahrbuch.  Bd.  59,  i.   Bd.  60    Berlin  1909. 

Jahrbücher  des  Nassauischen  Vereins  f.  Naturkunde.  Jahrg.  62.  Wies- 
badeh  1909. 

Sitzungsberichte   der  physikal.  - medizin.   Gesellschaft  zu  Würzburg. 

JiSirg.  1907,  No  8.     1908,  No.  1—5.    Würzburg  d.  J. 
Verhandlungen  der  physikaL-medizin.  Gesellschaft  zu  Würzburg.  N.  F. 

Bd.  40,  No.  2 — 5.    ebd.  1909. 

Osterreich -Ungarn. 

Codex  diplomaticus  Begni  Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae.    Vol.  6. 

Zagreb  (Agram)  1908. 
IJetopis    Jugoslavenske    Akademie    zuanosti    i    un^jetnosti    (Agram). 

övez.  23.     1908.    ib.  1909. 
Grada  za  povjest  k^iievnosti  hrvatasko  na  svijet  izdaje  Jugoslav.  Akadem. 

znanosti  i  umjetnosti.    En.  6.   ib.  1909. 
Bad  Jugoslavenske  Akademije   znanosti   i  un^etnosti.    KL  174 — 177. 

ib.  1909. 
fije6uk  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.    Izd.  Jngoslav.  Akad.  Svez.  27. 

ib.  1909. 
M<uwranie,  V.    Prinosi  za  hrvaski  pravno-poyjestni  xjednik.    Svez.  2. 

ib.  1909. 
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Vjesnik  hrvatskog»  arheolo§kogft  Drotetva.     N.  S.  God.  ii.    St.  3—4. 

ib.  1909. 
Vjesnik  kr.  hrvatBko-BlavonBko«dalmatiiiwkog  zema^akog  arkiva.  God.  11. 

Svez.  I.    ib.  1909. 
Zbomik  za  narodni  Üvot  i  obi6aje  juSnib  Slavena.    KiL  13,  Sto.  3. 

Eh.  14,  Sves.  I.    ib.  1909. 
Zeitschrift  des  M&hrischen  Landesmuseiiins.     Heransg.  Ton  der  M&li- 

rischen  Mnseumsgesellschalt  (Deutsche  Sektion).    Bd.  9,  H.  i.  3.  — 

Öasopis  Moravskeho  mnsea  zemsk^o.    Bo&i.  9.    Brunn  1909. 

Magyar,  tadom.  Akad^miai  Almanach.     1909.    Budapest  d.J. 
Mathematische  und  naturwissenschaftliche  Berichte  ans  Ungarn.    MH 

Unterstützung  der  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.  herausg.   Bd.  24.    Leip- 
zig 1909. 
£rtekez^sek   a  nyelY-^-sz^ptndom&nyok  EGr^61.     Kia^a  a   Magytr 

tudom.  Akad.  EOt.  20,  Sz.  8—10.  Köt  21,  Sz.  i.  Budapest  1908.09. 
ßrtekez^sek    a    T&rsadahni  Tudomäjiyok   Eör^öL      EOt    13,  Sz.  la 

Eöt  14,  Sz.  1.  2.    ib.  1909. 
fotekez^sek    a    TOrt^neti   Tudom&nyok  E(yr^6L     Eöt.  22,    Sz.  1—3. 

ib.  1908.09. 
Archaeologiai  Ertesitö.    A  Magyar,  tudom.  Akad.  arch.  bizotts&ganak 

^s   av   Orsz.    Bägäszeti   s  emb.   T&rsulatnak  EözlOnye.     Eöt.  28, 

Sz.  3--5.    Eöt.  29,  Sz.  I.  2.    ib.  1908.  09. 
Mathematikai  ^s  term^szettudom4nyi  £rtesitö.  Eiacfja  a  Magyar  tnd<un. 

Akad.    Eöt.  26,  Füz.  3—5.   Eöt.  27,  Füz.  i.  2.    ib.  1908.  09. 
Mathematikai  äs  termäszettudom&nyi  Eözlemänyek.    Eia^ja  a  Magyir 

tudom.    Akad.    Eöt.  30,  Sz.  4.  5.    ib.  1909. 
Nyelvtudom&nyi  Eözlemänyek.    Eiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Eöt.  38, 

Füz.  1—4.    ib.  1909. 
Monumenta  Hungariae  historica.    Eöt  34.    ib.  1909. 
Rapport  sur  les  travauz  de  TAcadämie  Hongroise  des  scienc|B8  en  1908. 

ib.  1909. 

Editiones  criticae  scriptorum  graecorum  et  romanorum  a  coUegio  phik>- 
logico  classico  Acad.  litt.  Hungaricae  publ.  jxuris  fa<^ae:  Cirii, 
EpyUion  pseudov'ergilianum.  ed.  Oeyza  Nemdhy.    ib.  1909. 

Nyelvtudom&ny.    Eöt.  2.  Füz.  2.    ib.  1908. 

Török  magyarkori  törtänelmi  Eml^ek.    Vol.  4.  1909. 

Ealevala  forditotta  Yikä^r  B^a.    ib.  1909. 

Bdkefi  Ben^j,  A  päsci  egyetem.    ib.  1909. 

Eiss,  Jstvan,  A  magyar  helytartötan^cs.  L  Ferdinand  Eor&ban.  ib.  1908. 

Sz4deczky  Lajos,  A  sz^ely  hat&rörs^g  szervezäse  1762— 64-ben.  ib.  1908. 

Tak&ts  S4ndor,  A  magyar  gyalogs&g  megalaktil&sa.    ib.  1908. 

Thaly  E61mlui,  De  Saussure  Czäz&mak  törökorsz&gi  levelei.     ib.  1909. 

E.  E.  Franz- Josefs-Universität  zuCzernowitz.  Die  feierliohe  Inaugu- 
ration des  Rektors  f.  d.  Studienjahr  1908/09. 

Mitteilungen  des  naturhistorischen  Vereins  für  Steiermark.  Bd.  45  (1908), 

H.  I.  2.    Graz  1909. 
Beiträge  zur  Erforschung  steirischer  Geschichte.  Jahrg.  36  (N.  F.  Jahig.  4)- 

ebd.  1908. 
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ZeitBchrifl  des  historischen  Veieiiis  fOr  Steiermark.     Jahrg.  6.  7.   ebd- 

1908.  09. 

Berichte  des  natorw.-mediz.  Vereins  in  Innsbruck.  Jahzg.  30.  31.  m. 
Beilage,    ebd   1907.  08. 

Anzcdger  der  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Er ak an.  Math.-natQrw. 
CL  1908,  No.  9—10.    1909,  No.  1—8.    Philol.  Cl.  1908,  No.  6—10. 

1909,  No.  1—6.    Krakau  d.  J. 

Katalog   literatoiy  naukowej    polskiej.    T.  8.  9,  i.  a.    ib.  1909. 

Rocsnik  Akademii  nmiej^ofici  W  Krakowie.    Bok  1907/08.   ib.  1908. 

Bosprawy  Akademii  nmicjetno^i.  —  Wjdziat  filologicsmy.  T.  45. 
(Ser.  n.  T.  30)  —  Wydzial.  hiztor.-filozof.  T.  50.  52.  (Ser.  IL  T.  26. 
27).    ib.  1908.  09. 

Sprawozdanie  komisyi  fisyograficzn^j.   Tom.  42.    ib.  1908. 
Materialy  anthropolog.-aroheolog.  i  etnograficsne.    T.  10.    ib.  1908. 
Abraham,  TT.,  Jak6b  Strepa.    ib.  1908. 

Stelagawski,  Äd.^  Najstansze  drogi  z  polskina  wschöd.    ib.  1909. 
ZapcdowicM,  Hugo,  Gonspectns  Floiae  Oaliciae  criticos.    T.  2.    ib.  1908. 
Camiolia,  Zeitschrift  für  Heimatkunde.  Jahrg.  i,H.  1—4.  Laibach  1908. 
Iivest^ja  Muzejskega  drudtva  z^  Erai^sko.   Letnik  18.   Yljubljani  1908. 

Chronik  der  ukrainischen  (ruthenischen)  Sevienko- Gesellschaft  der 
Wissenschaften.    H.  33.  34.    Lemberg  1908. 

Sammelsohiift  der  mathem.-naturw.-&rztl.  Sektion  der  derdenko-C^esell- 

schafi    Bd.  12.    ebd.  1908. 
Ewartalnik  etnogiaficzny  „Lud".  T.  i5,zesz.  i— 3.  WLwowiei907.  08. 

Bulletin  de  la  Soci^tä  polonaise  pour  Tavancement  des  sciences.  i — 8. 
(1 901— 1908.)    Lwow  (L^pol). 

Öeakä   Akademie  Gisafe  Frantidka  Josefa.     Almanach.    Bo6n.  19.    V 

Praie  1909. 
ffistorickj  AxchiT.  Öisl  30—34.    ib.  1908. 09. 
Biblioteka  Klassik^  feckych  a  Hmskjch  ÖisL  15—17.    ib.  1908.09. 
Filo8ofick&  Biblioteka  Rad.  L    Öisl.  12.    ib.  1908. 

Bulletin    intemationaL     Bestund   des  travauz  pr^ent^s.     Classe   des 

sciences  math^matiques,  naturelles  et  de  la  m^decine.    Ann.  12.  13. 

Prague  1907.  08. 
Bozprayy  ^esk^  Akad.  Trida  L    Öisl.  38.  —  Tfid.  ü.   Eo&i  17.    THd.  UL 

Cisl.  23—28.    ib.  1908.  09. 
Sbirka  Pramenü  ku  pozn&ni  liter&mlho  iiyota.  Skup.  I,  &ada  U,  ÖisL  7. 

Skup.  n.    Öisl.  9.  12.     1908.  09. 
Vdstnik  öesk.  Akad.    Bo^  17.    ib.  1908. 
Ofoh,  Frant.,  Topografie  staiych  Athen.   Öast.  i.   ib.  1909. 
Nimee,  B.,  Anatomie  a  fisiologie  rostlin.   Öast.  2.   ib.  1908. 
TnMär,  Ant,  BukoTÖt  k  pisemnictvl  humanistickteu.  Svez.!.  ib.  1908. 

WmUt,  Zikmund,  äemeslinctvo  a  iivnosti  XVI  y§ku  ▼  öechäch  (1526 

—1630).   ib.  1909. 
Zibrty  Cenik^  Bibliografie  6eske  historie.   Dil  4.   Svaz.  2.  3.   ib.  1908.  09. 
Zivot  a  püsobeni  .  .  Arch.  d.  Josefa  Hl&yky.    s.  a. 
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Jahresbericht  der  k.  bOhm.  Geaellsch.  d.  WiMenschaften  fOr  das  Jahr  1908. 
Prag  1909. 

Sitzungsberichte  der  k.  böhm.  Oesellschaft  d.  Wissenschaften.    MaUt- 

natnrw.  Klasse  Jahrg.  1908.    ebd.  1909. 
Arohiy  öeskj  6ili  star^  pisemn^  pam&tkj  Öesk^  i  MoraTsk^.    Dfl  26. 

V  Praze  1909. 
Acta  regtun  Bohemiae  selecta  phototypice  expressa.   Godicia  diplomatid 

Begni  Bohemiae  appendix.   Ed.  ö.  Friediruh.  Fase.  i.  Pragae  1908. 

Mitteilungen  ans  dem  Landesarchiv  des  KOnigr.  Böhmen.  Bd.  i.  Prag  1908. 

60.  Bericht  der  Lese-  und  Bedehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag 
über  d.  J.  1908.    ebd.  1909. 

Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Stern- 
warte zu  Prag  im  J.  1908.    Jahrg.  69.    ebd.  1909. 

Mitteilungen  des  Vereins  fOr  Oeschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 
Jahrg.  47,  No.  1—4.    ebd.  1908. 

LotoB.  Naturwiss.  Zeitschrift,  hrg.  Tom  deutschen  naturw.-medix.  Verein 
für  Böhmen  „Lotos"'  in  Prag.    Jahrg.  5  (1855).   Bd.  56  (1908).  ebd. 

Personalstand  der  k.  k.  C.-Ferd.-Universität.    1908/09. 

Verhandlungen  des  Vereins  für  Natur-  und  Heilkunde  zu  Presbnig. 
N.  F.  H.  18.  19  (1906.  07).  Presburg  1908.  09.  —  1856— 1906. 
Emläkmü  kia^a  a  Pozsonyi  orostenn^szettudom&nj  egjesülei 
Poszonj  1907. 

Wissenschaftliche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der  Herzegovina.  Hrg. 
vom  Bosnisch -Hercegov.  Landesmuseum.   Bd.  11.   Sarajevo  1909. 

Bullettino  di  archeologia  e  storia  dalmata.  Anno  31,  No.  i~i2. 
Spalato  1908. 

Almanach  der  E^ais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Jahrg.  58.  Wien 
1908. 

Anzeiger  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Math.-phjs.  KL 
Jahrg.  45.    No.  1—27.    ebd.  1908. 

Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herauspf.  von  der  zur  Pfle^ 
Vaterland.  G^chichte  aufgestellten  Kommission  der  Kais.  Akademie 
d.  Wissensch.    Bd.  97,  I.  U.   99,  I.  H.    ebd.  1908.  09. 

Denkschriften  der  Kais.  Akademie  d.  Wissensch.  Mathem.-naturw.  KL 
Bd.  80.  81.  84.  ebd.  1907—09.  —  Philos.  -  bist.  Kl.  Bd.  53,  1.2. 
ebd.  1908. 

Fontes  rerum  Austriacarum.  Osterreichische  Oeschichtsquellen,  hiff. 
von  der  histor.  Kommission  der  E^ais.  Akademie  der  WissensoL 
Abt.  n.    Bd.  61.  62.    ebd.  1909. 

Mitteilungen  der  Erdbeben-Kommission  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch 
N.  F.   No.  32—36.   ebd.  1909. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Math.-naturw.  KL 
Bd.  117  (1908)  I,  No.  5—10.  II»,  No.  7—10.  W,  No.  7—10.  IH 
N0.6— 10.  Bd.  118  (1909)  I,  No.  1—6.  II»,  No.  1—5.  ^^  No.  1—7 
m,  No.  I.  2.  —  Philos.-histor.  Kl.  Bd.  158,  Abb.  4.  6.  Bd,  160, 
Abb.  2—8.  Bd.  161,  Abh.  3—5.  7—9.  Bd.  162,  Abb.  i.  Bd.  163, 
Abh.  I.  2.  —  Register  zu  Bd.  151— 160.     ebd.  1908.  09. 

Abhandlungen  der  k.  k.  zoologisch -botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  4.   H.  5.    ebd.  1909. 
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Verhandlungen  der  k.  k.  xooloffisch-botanischen  (Gesellschaft  in  Wien. 

Bd.  58,  H.  8—10.    Bd.  59,  H.  1—8.     ebd.  1908.  09. 
Verhandlnngen  der  Osterreich.  Gradmessnngs- Kommission.     Protokoll 

über  die  am  29.  Dezember  1908  abgehaltene  Sitamng.    ebd.  1908. 

Die  attronomisch-geod&tischen  Arbeiten  des  k.  k.  militärgeographisohen 

Insütats  in  Wien.   Bd.  22.    Budapest  1908. 
Annalen  des  k.  k.  natorhistorischen  Hofmosenms  Bd.  22,  No.  4.  Bd.  23, 

No.  I.  2.    Wien  1908.  09. 
AUiandlungen  der  k.  k.  geologischen  Beichsanstalt.    Bd.  21,   H.  i. 

ebd.  1908. 
Jahrbuch  d.  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.     Jahrg.  58  (1908),  H.  4. 

Jahrg.  59  (1909),  H.  i.  2.    ebd. 
Verhandlungen  d.  k.k.  geologischen  Beichsanstalt.  Jahrg.  1908,  No.  1 5 — 18. 

Jahrg.  1909,  No.  i — 9.    ebd. 
Mitteilungen  der  Sektion  f.  Naturkunde  des  Osterreichischen  Touristen* 

€lab.    Jahrg.  20.    ebd.  1908. 
Publikationen  der  t.  Eufferschen  Sternwarte,  Bd.  6,  Teil  6.    ebd.  1909. 

Belgien. 

Acad^mie  Bojale  d'arch^logie  de  Belgique.  Bulletin.  1908,  No.  5. 
1909,  No.  I.  2.    Anvers. 

Annuaire  de  TAcad^mie  B.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.  1909  (Ann^e  75).  —  Notices  biograpbiques  et  biblio- 
graphiques  concemant  les  membres,  les  correspondants  et  les  asso- 
d^.    5. 6d,    1907—09.    Bruxelles. 

Acad^mie  Roy.  de  Belgique.  Bulletin  de  la  classe  des  sciences. 
1908,  No.  9—12.  1909,  No.  I — 8.  —  Bulletin  de  la  classe  des  lettres 
et  des  sciences  morales  et  politiques  et  de  la  classe  des  beaux-arte. 
1908,  No.  q — 12.  1909,  No.  1—8.  —  Mämoires.  Classe  des  sciences. 
Collect  in  8®.  Tom.  2,  Pasc.  4.  5.  Collect,  in  4^  Tom.  2,  Pasc.  1—3.  — 
Classe  des  lettres  et  des  sciences  morales  et  politiques.  Collect,  in 
8«.  Tom.  4,  FftBC.  2.  Tom.  5,  Pasc.  i.  Collect,  in  4«.  Tom.  3. 
ib.  1908.  09. 

Analecta  BoUandiana.    T.  28,  Pasc.  1—4.    ib.  1909. 
Annales  de  la  Soci^t^  entomologique  de  Belgique.    Tom.  52.    ib.  1908. 
M^oires  de  la  Soci^tä  entomologique  de  Belgique.    17.   ib.  1909. 
Bulletin   de  la   Sociätä   Roy.   de  Botanique   de   Bel^que.     Tom.  45. 

Pasc.  1—3.  —  Massart,  /.,  Essai  de  G^graphie  botanique  des 

districts  Httoraux  et  alluviaux  de  la  Belgique.    ib.  1808. 
Annales  de  la  Soci^tä  Roy.  zoologique  et  malacologique  de  Belgique. 

Tom.  43.    ib.  1908. 
Annales  de  TObsenratoire  Roy.  de  Belgique.   N.  S^r.   Annales  astrono» 

miques.  Tom.  11,  Pasc.  2.  —  Physique  du  Qlobe.  Tom.  4,  Pasc.  i. 

ib.  1908. 

Annuaire  astronomique  de  TObservatoire  Roy.  de  Belgique  pour  1909. 

Jaarboek   der  Eon.  Ylaamsche  Academie   voor  taal-   en   letterkunde. 

1890—1905   07.  09.    Gent. 
Verslag  en  Mededeelingen  der  Kon.  Vlaamsche  Academie  Toor  taal-  en 

letterkunde.     1887 — 1905.  07.  08.  09,  Jan.  — Nov. 
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Bütris,  Ä.  N.  H.  und  A,  J,  J.  Vandervdde,  Meiding  tot  de  stodie  dm 

analytisolie  Soheiknnde.    ib.  1899. 
doe»,  D,,  Lgst  van  b^  Eiliaan  geboekte  en  in  Zoid-Nedearland  TOori> 

levende  woorden.    ib.  1902. 

Dwyte,  Pntdens  van,  De  Beder^kkamen  in  Nederland.    D.  i.  2.    ib. 
1900.  03. 

Eggm,  J.  L.  M.,  De  inyloed  door  Zuid-Nederland  op  Nord-Nedetbni 
ib.  1908. 

FUm^  Card  de.  Die  bedndinghe  naden  sinne  van  Sonte  Angiutjjns  Bagnle. 
ib.  1901. 

QeurtSy  J.,  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  van  het  rgm  in  de  Nederiaad- 

sche  poSzie.    D.  i.  2.    ib.  1904.  06. 
Hewnen  van   Merchtenens  Comicke  van  Brabaot  (14 14).     üitg.  door 

Guido  Geseüe.    ib.  1896. 
Jacobs,  Josef,  De  yeronderde  woorden  bg  Kiliaan.    ib.  1899.  —  Vom- 

leer  van  het  oudj&ieach  werkwoord.    ib.  1900. 
LevüicuB,  Felix,  De  klank-  en  vormleer  van  het  middelnederlandaoh  dia- 

lect  de  St.  ServatinB- Legende  van  Hejnr^jck  van  Veldeken.   ib.  1892. 
Meeri,  Hippolyt,  Het  voomaamwoord  du.   ib.  1890.  —  Yoimieer  van  de 

taal  van  Kunsbroec.     ib.  1901. 
Moerkerken,  P.  H.  van,  Over  de  verbinding  der  volzinnen  in*t  Gotiadt 

ib.  1888. 

Neef,  JEknü  de,  Elank-  &  vormleer  van  het  gedieht  van  den  YII  vroedea 

van  binnen  Eome.    ib.  1897. 
Famo,  Napoleon  de,  Bonc  van  der  Andiencie  ...   H.  i.  2.   ib.  1 901.  03. 
~,  Madelghijs'  kindsheit.    ib.  1889. 
— ,  Ypre  jeghen  Poperinghe.    ib.  1899. 

Boersch,  Lod.,  Woordenbook  op  Alexanders  geesten.    ib.  1888. 
Segers,  (rust.,  Onze  taal  in  het  middelbaar  onderwijs.    ib.  1907. 
Tcusk,  F.,  Proeve  van  oudnederfrankiBche  grammatica.    ib.  1897. 
Teirlingk,  A.,  De  behandeling  der  niet  beklemde  liesbienken.   ib.  1902. 
— ,  Is.,  Znid-oostvlandersch  Idioticon.    D.  i.    ib.  1908. 
Bigvoegsel  aan  de  b^drage  tot  een  Hagelandsoh  Idiotioon.    ib.  1904. 
TJlrix,  Eug.,  De  Germaansche  elementen  in  de  Romansche  talen.  ib.  1907. 

Vandervelde,  A.  J.  J,  Repertorium  van  de  geschriften  over  de  TOedings- 
middelen.    ib.  IQOO.  01. 

La   Cellnle.     Recueil   de   Cytologie   et  d^histologie   g^närale.     T.  2$, 
Fase.  I.    Louvain  1909. 

Bulgarien. 

Oodisnik  na  Sofiiskija  üni veraltet.   Annuaire  de  l'üniversitä  de  Sofia 
3 — 4.     1906/07.    ib.  1908. 

Dänemark. 

Det  Eong.  Danske  Videnskabemes  Selskabs  Skrifter.  Eist,  og  phüoi. 
Afd.  7.  Rsekke.  Bd.  i,  No.  3.  Naturv.  og  math.  Afd.  7.  B«kke 
Bd.  5,  No.  2.  Bd.  6,  No.  2—4.  Bd.  7,  No.  i.  Bd.  8,  No.  1-3 
Kj0benhavn  1908.  09. 
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Orersigt  orer  det  Eong.  Danske  Videnecabemee  Selskftbs  Forhandlinger 
i  aar.  1908,  No.  4—6.    1909,  No.  i — 5.    ib. 

Conseil  permanent  international  ponr  Fexploration  de  la  mer.  Bulletin 
trimestrieL  Ann^  1906/07.  Snppl.  1907/08.  —  Publioations  de  cu> 
constance.  No.  43 — 47.  —  Bulletin  statistique  des  pöches  mariti- 
mes des  pays  du  Nord  de  TEorope.  Yol.  3.  —  Rapport  et  Proc^ 
yerbanx  des  r^nnions.  Vol.  7 — 11.  —  Listes  planirtoniqnes  ponr 
Tann^  1907/08.    Gopenhagae  1908.  09. 

Actes  de  la  XV*  Gongr^s  intemat.  des  Orientalistes.  Session  de  Copen- 
hagae  (1908).    ib.  1909. 

England. 
Aberdeen  üniyersity  Stndies.    No.  31.  35.   Aberdeen  1907. 
Proceedings  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.   Vol.  15,  P.  1—3. 

Cambridge  1909. 
Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  20,  No.  15.  16. 

Vol.  21,  No.  7—9.    ib.  1909. 

of  the  E.  Irish  Academy.    Vol.  27.    Sect.  A,   P.  10—12. 

Sect.B,  P.  6— II.   Sect.  C,  P.  9—18.    Dublin  1908.  09, 
The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  11,  P.  29—32. 

VoL  12,  P.  1—23.    ib.  1908.  09. 

Economic  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  i,  P.  13—16. 
ib.  1908.  09. 

The  scientific  Transactions  of  the  R.  Dublin  Society.    Ser.  ü.    Vol.  9, 

No.  7—9.    ib.  1908.  09. 
Proceedings   of  the  R.  Society  of  Edinburgh.    Vol.  29,  No.  2—8. 

Edinburgh  1909. 

Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.   VoL  46,  P.  2.  3.   ib.  1909. 
Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.   VoL  17,  P.  i.  5.  6.   ib.  1909. 
Trannactions  of  the  Edingburgh  Geological  Society.  Vol.  9,  P.  3/4.  ib.  1909. 
Proceedings   and  Transactions  of  the  Liverpool  Biological  Society. 

Vol.  23.    Liverpool  1909. 
Proceedings  of  the  Roy.  Institution  of  Qreat  Britain.     Vol.  18,  3  (No. 

loi).    London  1909. 
Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  VoL  81—83.  A.  No.  550—560. 

B.  No.  544—552.    Yearbook  of  the  Royal  Society.    1909. 
Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Ser.  A.  Vol.  209, 

p.  205—478.  VoL  210,  p.  1—34.  Ser.  B.  VoL  200,  p.  241— 521.  ib.  1909. 

Memoirs  of  the  R.  Astronomioal  Society.  VoL  57,  P.  2.  3.  and  Append.  n. 

VoL  58.  59,  P.  1—3.    ib.  1908.  09. 
Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.    Ser.  n.  VoL  6,  P.  7. 

VoL  7,  P.  1—8.    ib.  1908.  09. 
Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions 

and  Proceedings.     1909,  No.  1—6.    ib. 
Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literanr  and  Philosophical  Society  of 

Manchester.    VoL  53,  P.  i — 3.    Manchester  1908.  09. 
B^>ort  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1908/09.  —  Notes. 

No.  22.  —  Museum  Handbooks:  E.  Weiss,  Chapters  from  the  e?olu- 

tion  of  plants.    ib.  1909. 
1910.  b 
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The  Yiotoria  ümTeraity  of  Manchetter.  Calendar.  1909/10.  —  Poblie»- 
tions  of  the  Univenity  of  Manchester:  Economic  Seriee.  No.  11. 13. 
—  Historical  Seriei.  No.  8.  —  Medioal  Seriet.  No.  11. 12.  —  QM» 
Seriee.  No.  i.  —  Enfflish  Seriee.  No.  i.  —  The  ünivemty  of 
Mancheeter  Medieal  School.  —  A  claseified  Cftialo^e  of  the  wozki 
on  Arohiteetore  and  the  allied  arte  in  the  principal  Libraries  of 
Mancheeter  and  Oiford.  —  MtUher,  WüL,  Jßdncation  and  dutj. 
Preeendential  Adreee.    ib.  1908.  09. 

Frankreich 

Annalee  des  Facnlt^  de  Droit  et  dee  Lettree  d*Aix.  Droit.  T.  3, 
Nr.  I.  2.    Lettree.  T.  2.   Aix  1908. 

Proc^B-verbanz  de  la  Soci^t^  dee  eciencee  phydqnee  et  natareOee  dt 
Bordeaux.    Annäe  1907/08.     Parie  et  Bordeaux  1907. 

M^moires  de  la  Soci^t^  dee  eciencee  phyeiquee  et  natnrellee  de  Bordeaux. 
SAr.  VL   T.  4,  coh.  i.  2.    ib.  1908. 

Bulletin  de  la  Commission  mät^rologique  du  d^part  de-  la  Oizonde 
Ann6e  1907.    Bordeaux  1908.  . 

M^moires  de  la  Soci^t^  nationale  dee  edences  naturellee  et  math^matiqoei 
de   Cherbourg.    T.  36  (SAr.  IV,  T.  6).    Cherbourg  1906/7. 

M^moiree  de  TAcad^mie  dee  eciencee,  bellee-lettree  et  arte  de  Clermont- 
Ferrand.  S^r.ü.  Faec.  7— 17.  20. 21.  Clennont-Ferrand  1894—1909. 

Bulletin  hietorique  et  ecientifique  de  l'AuTerffne,  publ.  par  rAcadänie 
dee  eciencee,  bellee- lettree  et  arte  de  Clermont-Ferrand.  86r.  fl. 
1897  — 1908. 

Revue  d'Auvergne,  pubL  par  la  Soci^td  dee  amie  de  rUniTertit^  de 

Glermont.    Ann. ,  17  (1900)— 25  (1908). 
Qermont-Ferrand  et  le  Puj-de-Ddme.   Gongr^  de  TAeeodation  fran^Mee 

pour  ravancement  dee  edencee.    1908. 
Annalee  de  rUnivereitä  de  Lyon.  N.  S.  Sdencee.  Mddedne.  Faec.22.a4. 

Droit,  Lettree.    Faec.  20.    Parie  et  Lyon  1908. 

Annalee  de  la  Facult^  dee  eciencee  de  Mareeille.  T.  17.  Marseille  1909. 

Acad^mie  dee  edencee  et  lettree  de  Montpellier:  Bulletin  nkensaaL 

1909,  Nr.  1—7.    Montpellier. 
Bulletin  dee  eäancee  de  la  eodätä  dee  eciencee  de  Nancy.    S^.  IQ. 

T.  9,  Faec.  2—6.    Paris  et  Nancy  1908. 
Inetitut  de  France.    Annuaire  pour  1909.    Parie. 
Bulletin  du  Mue^um  d^histoire  naturelle.   Ann^e  1908,  No.  5 — 7.    1909, 

No.  I.    ib. 
Annales  de  r£)cole  normale  eup^rieure.    m.  S^r.    T.  25,    No.  11.  12. 

T.  26,  No.  1—8.    ib.  1908.  09. 
Bulletin  de  la  Soci^tä  math^matique  de  France.   T.  37,  No.  3. 4.  ib.  1909. 
Bulletin  de  la  Soci^  ecientifique  et  m^dicale  de  TOueet.  T.  17,  No.  2. 4. 

Rennes  1908. 
Memoire  de  TAcad^mie  des  edences,  inecriptione  et  bellee-lettree  de 

Toulouee.   T.  7.  8.   Toulouse  1907.  08. 
Annales  du  midi.    Revue  de  la  France  märidionale,  fond^  eooe  let 

auspicee  de  TUniversitä  de  Toulouse.  Ann.  20.  No.  77—80  Ann.  21, 

No.  87.   ib.  1908.  09. 
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Amudet  de  la  Facnltä  det  sdencet  de  Toulouse  pour  le«  sciences 
mathteatiqaes  et  le«  sdences  phjuque«.  Sär.  U.  T.  lo,  Fase.  2. 3. 
Paris  et  Toulouse  1908. 

Bnlletm  de  la  Oommiision  m^ttorolojnqne  dn  Department  de  la  Haute 
GaroDne.    T.  2,  Fase,  x  (190^).    Toulouse. 

Griechenland. 

£cole  fran9aiBe  d* Äthanes.  Bulletin  de  correspondance  hell^nique 
[Athen].    Ann^  26,  7—12.    Ann.  33,  i— 12.    Paris  1909. 

MüteUungen  des  Eaiserl.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Athe- 
nische Abteilung.    Bd.  34,  H.  i — 3.    Athen  1909. 

T.  20,  No.  4.    T.  21,  No.  1—3.    ib.  1908.  09. 

^E^ixbv  napBnuni/ifuoVf  Tic  xectä  tifv  üifvtosvslav  Ilgvtain^cawtog  %atä 
xb  knadriiuctniiv  hog  1906 — 07.  —  BtßXiod^xri  Hlg  iv  k^i/jvaig  iui^ 
at7iyMin%fig  heetgeUtg.  —  'Ejtimniovtxii  initriQ^g.  P'  1906/07.  — 
Tt0iftQetM9teeheQtg  tfjg  %a^7\yiCULg  K.  Z,  K6vxov.    ib.  1907 — 09. 

Holland. 

Jaarboek  van  de  Eon.  Akad.  v.  Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 

voor  1908.    Amsterdam  1909. 
Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.    Afdeel.  Letterkunde. 

n.  Beeks.    Deel  4,  No.  3  (1901).    Deel  9,  No.  2.  3.    Deel  10,  No.  8. 

AfdeeL  Naturkunde.    Sect.  I.   Deel  10,  No.  i.    Sect  H.    Deel  14, 

No.  2—4.    Deel  15,  No.  i.    ib.  1908.  09. 
Terslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akad.  van  Wetenschappen.    Afd. 

Letterkunde.    IV.  Becks.  Deel  9.    ib.  1909. 
Verslaffen  van  de  gewone  vergaderingen  der  wis-  en  natuurkundige 

afdeeling  der  Aon.   Akad.  v.  Wetenschappen.     Deel    17.    I.   U. 

ib.  1908.  09. 
Programma  certaminis  poetici  ab  Acad.  Beg.  discipL  Neerlandica  ex 

l^pato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  19 10.  —  Sex  carmina  magna 

laude  omata.    ib.  1909.    Amstelodami  1908. 
Revue  semestrelle  des  publications  math^atiques.  T.  1 7,  P.  i .  2.  ib.  1909. 
Kieuw  Archief  voor  Wiskunde«    Uitg.  door  het  Wiskundig  Genootschap 

te  Amsterdam.   2.  Becks.   Deel  8,  St.  4.  Deel  9,  St.  i.  —  Wiskundige 

opgaven.    Deel  10,  St.  7.   ib.  1909. 

Bibliotheek  der  Technische  Hoogeschool  te  Delft.  Lißt  der  periodiker. 
2.  uitgave.    1909.  —  2  Proefischr.  a.  d.  J.  1908. 

Archives  näerlandaises  des  sdences  exactes  et  naturelles,  publikes 
par  la  Soci^tä  Hollandaise  des  sdences  ä  Harlem.  Ser.  U.  T.  14. 
Livr.  I — 5.    Harlem  1909. 

Archives  du  Mus^e  Teyler.  S^r«  IL  Yol.  11,  P.  3.  —  Catalogue  du 
Cabinet  numismatique  de  la  Fondation  Teyler.    ib.  1909. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maatschapp\j  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1908/09.    Ldden. 

Lerensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappi^'  der 
Nederlandsdie  Letterkunde  te  Ldden.  Belage  tot  de  Handelingen 
van  1908/09. 
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Tqdschrif  voor  NederlandBche  taal-en  letterkmide.  Uitgeg.  ▼anwQg« 
de  Maatschapp.  d.  Nederi.  Letterkande.  Deel  27,  Afd.  3.  4.  Deel  28, 
Afd.  I.  2.     ib.  1908.  09. 

Nederi  andsch  kmidkimdig  Arehief,  Venlagen  en  mededeeliiigen  d« 
Nederlandsche  botanische  Yereenigiiig  [Leiden]  N^egen  1908. 

Becueil  des  trayanx  botaniques  N^rlandais.  PnbL  par  la  Sod^ 
botaniqae  N^rlandaise.  vol.  5.  Liv.  2 — 4.  VoL  6,  üy.  i.  K^ 
megen  1909. 

Yeislag  yan  den  staat  der  Sterrenwacht  te  Leiden  1906— oS.  Leiden  1909. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vetgaderingen  van 
het  Provinc.  Utrecht  sehe  (}enootschap  van  konsten  en  wetenscLf 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  yergad.,  gehenden  d.  i.  Jun.  1909. 

Verslag  van   het  verhandelde  in  de  algem.  vergad.  yan  het  Provine. 

ütrechtsche   Genootschap   van    konsten   en  wetensch.,    gehonden 

d.  I.  Jun.  1909. 
Gomptes  rendns  des  söances  dn  4.  Congr^  intemat  d*£lecirologie  el 

de  Radiologie  mädicales.  Amsterdam  1908  (Soci^tä  Provinciale  des 

Arts  et  des  Sciences  d^Utrecht). 

Bidragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd 
te  Utrecht.    Deel  30.    Amsterdam  1909. 

Werken  van  het  Histor.  Genootschap.  gev.  te  Utrecht.  Ser.  HL  25. 26. 
Amsterdam  1908.  09. 

Onderzoekingen  gedaan  in  het  Phrsiol.  Laboratoriom  d.  ütrechtidie 
Hoogeschool.  Y.  Reeks.    10.    Utrecht  1909. 

Italien. 

BoUettino  delle  pnbblicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 
No.  96—107.    Firenze  1908.  09. 

Atti  e  Bendiconti  dell' Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 
reale.   Ser.  in.   Yol.  5.  Acireale  1909. 

Memoire  della  B.  Accademia  delle  scienze  deP  Istitnto  di  Bologna 
Clause  di  scienze  fisicbe.  Ser.  YI.  T.  5  (1907/08).  —  Classe  di  seien» 
morali.  Sezione  di  scienze  giuridiche.  T.  2,  Fase.  2.  Sex.  di  scienis 
storico-filologiche  T.  2,  Fase.  2.    Bologna  1909. 

Bendiconto  delle  sessioni  della  B.  Accaddmia  delle  scienze  del  Istitato 
di  Bologna.  Classe  di  scienze  fisicbe.  N.  Sez.  Yol.  12  (1907/08). 
Classe  d.  scienze  morali.  Ser.  I.  Yol.  i,  Fase  2.  YoL  2,  Fase.  i. 
ib.  1908.  09. 

Bollettino  delle  sedute  della  Accademia  Gioenia  di  scienze  natorali  v 
Catania.    Ser.  U.   Fase.  5 — 9.    Catania  1909. 

B.  Istituto  Lombarde  di  scienze  e  lettere.  Bendiconti.  Ser.  U.  YoL  4  t, 
Fase.  17 — 20.   Yol.  42,  Fase,  i — 15.    Milane  1907.  08. 

Opere  matematiche  di  Francesco  Brioschi   T.  5.   ib.  1909. 

Baccolta  Yinciana  presse   TArchivio   storico   del  comune   di  Milane. 

Fase.  5.   ib.  1909. 
Atti  della  Fondazione  scientifica  Cagnola.    YoL  22.    ib.  1909. 

Memorie  della  B.  Accademia  di  sdense,  lettere  ed  arü  in  Modena. 
Ser.  IlL  Yol.  7.   Milane  1908. 
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Societä  Reale  di  Napoli.  Rendiconto.  della  R.  Accad.  delle  scienze  firiche 

et  matematiche.    Ser.  m.   Vol.  14,  Fase.  8—12.  Vol.  15,  Fase.  1—7. 

Napoli  1908.  09. 
Attd  6  Memorie  della  B.  Aecademia  di  scienze,  letteie  ed  arü  in  Padova. 

N.  S.   VoL  23.  24.    Padova  1907.  08. 
Bendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.   T.  26,  Fase.  3,  T.  27, 

F.  I.  3,  —  Suppl.  Vol.  3,  No.  5/6.  Vol.  4,-  No.  1—2,  T.  28,  Faac.  1—3. 

Annüario  biografioo  1909.  Indice  delle  Pabblicazioni  No.  2.  Palermo 

1908.  09. 

Giomale  di  scienze  natorali  ed  eoonomiche,  pabbl.  p.  onra  della  Society 
di  scienze  nat.  ed  econ.  di  Palermo.  VoL  26.  27.   ib.  1909. 

üniverait^  di  Peruffia.  Annali  della  Facoltä  di  Medicina.  Vol.  5, 
Faec.  I.  VoL  6,  Fase,  i — 4.  VoL  7,  Fase.  1.2.    Perugia  1907.  08. 

Annali  della  B.  Scuola  normale  snperiore  di  Pisa.  Scienze  fisiche  e 
mathematiche.   VoL  10.    Filosona  e  Filologia.   VoL  21.    Pisa  1908. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  natorali  residente  in  Pisa.  Memorie. 
VoL  24.  ib.  1908. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  natnrali.  VoL  18,  No.  1—4. 

Atti  della  B.  Aecademia  dei  LinceL  Classe  di  scienze  morali,  storiche 
6  filoloffiche.  Ser.  V.  Memorie.  Vol  14,  Fase.  i.  2.  Notizie  degli 
BcaTi.  Vol.  5,  Fase.  9—12.  VoL  6,  Fase,  i — 8.  Bendiconti.  VoL  17 
(1908),  Fase.  7—12.  VoL  18  (1909),  Fase.  1—3.  —  Classe  di  scienze 
fisiche,  matematiche  e  natorali.  Ser.  V.  Memorie.  VoL  7,  Fase.  1—9. 
Bendiconti  VoL  18  (1908),  n.  Sem.,  Fase.  11.  12.  Vol.  18  (1909) 
p.  Sem.],  Fase.  1—12.  EL.  Sem.,  Fase,  i— 12.  —  Bendiconto  dell 
adunanza  solenne  del  6.  Giog^.  1909.    Boma  1908.  09. 

Stadi  i  testi.  19.    ib.  (Tipografia  Vaticana)  1908. 

Mitteilongen  des  Kais.  Deotschen  Archäologischen  Institots.  BOmische 
Abtheilong  (Bollettino  dell'  Imp.  Istitoto  Archeologico  G^rmanico. 
Sesione  Biomana).  Bd.  23,  H.  2—4.    ebd.  1908. 

Atti  della  B.  Aecademia  dei  Fisiocritici  di  Siena.  Ser.  V.  Vol.  i, 
No.  1—6.    Siena  1909. 

Atti  della  B.  Aecademia  delle  scienze  di  Torino.  VoL  44,  Disp.  i— 15. 
Torino  1909. 

Memorie  della  B.  Aecademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  IL  T.  59. 
ib.  1909. 

Luxemburg. 

Soci^t^  des  natoralistes  lozembourgeois.  Bulletins  mensoels.  N.  S. 
Ann.  I.  2.    Luzembourg  1907.  08. 

PortugaL 

Obras  sobre  Mathematica  do  F.  Qomes  Teizeira.  VoL  2.  3.    Por  ordem 

do  Oobemo  Portogu^s.    Coimbra  1906.  08. 
Annaes  scientifioos  da  Academia  politechnica  do  Porto.  VoL  3.  No.  4. 

VoL  4,  No.  I — 4.    Coimbra  1908.  09. 

Bomänien. 

Bnletinol  Societä^ii  de  sciin^e  fizice  (Fizica,  Chimia  si  Mineralogia) 
din  Bocoresci-Bomftnia.  Anol  17,  No.  5.  6.  Anol  18,  No.  i — 4. 
Bucuresci  1908.  09. 
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Baßland. 

Acta  Boeietatit  tdentianiin  FennicM.  T.  33—36.  37,  No.  i.  5—7.  —  Fmii» 
l&ndiflche  hjdzographisch-biologuche  üntenochaiigen.  Ko.  i^s« 
HeUingfors  1908.  09. 

Bidng  tili  kännedom  af  FinlandB  Natur  och  Folk,  ntg.  af  Fimki 
vetensk.  Soc.  EL  64.  65«    ib.  1907.  08. 

Ofenigt  atFin8kayetentkaM-SoeietoteiiBFdriuuidliiigmr4S--- SO.  190^06. 

06/07.  —  Festschxift  Herrn  Prof.  J.  A.  Palmen  gewidm.    Bd.  1.  2. 

•bd.  1905—07. 
Fennia.     Bulletin  de  la  Soci^t^  de  G^graphie  de  Finlande.    23—27 

(1905 — 09}.  —  Medelanden  af  G^mficka  Föreningen  i  Fi^and. 

8.  (1907—09).  —  Statistik  ondersOkning  ^af  sodaleconomiska  f5r- 

h&Uanden  i  Finlande  landskommuner.    Ar  1901.    ib.  1908. 

Meteorologischee  Jahrbnoh  tfii  Finland.  Heg.  T<m  der  Meteozologifchea 
Zentralanstalt.    Bd.  2  (1909). 

Observations  mötäorologiq^nes  publ.  par  llnstitat  m^täorologiqne  oenizil 
de  la  Society  des  sciences  de  Finlande.  £tat  des  gUces  et  dai 
neiges  de  Finland  pendant  Thiver  1896/97,  97/98.    ib.  1908.09. 

Annales  de  FObservatoire  phjsique  oentraL  1905.  SnppL  Irkontsk  190& 

Bulletin  de  la  Soci^tä  phjsico-math^matiqae  de  Kasan.    Ser.  n.  T.  16, 

No.  2.    Kasan  1908. 
ÜCenyja  zapiski  Imp.  Kasanskago  Uniyersiteta.    T.  75,  No.  12.  T.  76, 

No.  I— II.    ib.  1908. 09.  —  7  Dissertationen  a.  d.  J.  1907/08. 

Universitetsk^a  Izvöstjja.    God  47,  No.  10 — 12.    God  48,  No.  1—8.  10. 

Kiev  1906.  07. 
Mitteilungen  der  ukrainischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  No.  2—S- 

ib.  1908.09. 

Bulletin  de  la  Soci^tä  Impär.  des  Natoralistee  de  Mosooo.  Ann^  1907, 
No.  4.  1908.    No.  1. 2.    Moscon  d.  J. 

ütenjja  Zapiski  Imp.  MoskoTskago  Universiteta.  Otdöl  jnrid.  Vyp.  33. 33. 
—  Otd.  istor.-filol.  Vyp.  38. 39.  —  Otd.  estestvenno-istor.  Typ.  23—25. 
ib.  1908. 09. 

Beobachton^n,  angestellt  im  Meteorologischen  Observatorinm  der  Kiii. 
Universität  Moskau  i.  d.  J.  1905—07.  —  Leyst,  E ,  Meteorologische 
Beobachtungen  in  Moskau  (1907).  8.-A.  Derselbey  Luftelek&sche 
Beobachtungen  im  Ssamarkandschen  Gebiet  1907.  S.-A. 

Bulletin  de  TAcadämie  Imperiale  des  sciences  de  St.  P^tersbourg. 
S^r.  V.  T.  25,  No.  1—2.  Sör.  VI.  No.  i— 18.  St.  Petersbourg  1907. 0«. 

M^moires  de  TAcadtoie  Imperiale  des  sdences  de  St.  Petersbourg.  Classe 
physico-math^matique.  S^r.  Vm.  Vol.  18,  No.  7— 13.  VoL  21,  N0.3. 
Vol.  23,  No.  1—6.  Classe  historico^hilologique.  S&.  VIH  VoL  8, 
No.  10—12.    ib.  1908.  09. 

Acad^mie  Imp^r.  des  sriences.  Comptes  rendus  des  säanoes  de  la  com- 
mission  de  Sismique  permanente.  T.  3,  Liv.  i.  2J.    ib.  1908.09. 

Comite  g^ologique.   Bulletins.    No.  4 — 8.  10.  —  Mämoires.  N.  S^r.  No.  36. 

43--50-    i^-  «908. 
Acta  Horti  Petropolitani.   T.  28,  Fase.  2.   T.  29,  Fase.  2.   T.  30,  Fase  i. 

ib.  1908.09. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VsKSRIOHinS   DBE  SIHaSGAHGBMSH   SCBUFTUT.  XXIII 

PablioationB  de  rObsenratoire  physique  central  Nicolas.  Ser.  n.  VoL  i6, 
Fase.  2.  Vol.  17,  Faac.  2.  VoL  18,  Faec.  3.  4.    ib.  1908.09. 

Annales  de  rObserratoire  physique  central  Nicolas.  Ann.  1905.  06.  — 
Observaüons  mötäoiologiques  en  Mandschonrie.  Fase.  i.  ib.  1908.09. 

Trndy  Imp.  S.-Peterbnrgskaffo  Obi^tva  Estestvoispytatel^.  Travaox  de 
la  Sociötä  des  natumistes  de  St.  Pätersbonrg.  T.  33,  Liv.  3, 
No.  a.  3.  Liv.  5.  T.  34,  Fase.  3.  Liv.  5.  T.  35,  Liv.  3. 4.  T.  36,  Liv.  3, 
No.  5—8.    T.  37,  Fase.  2.  Liv.  3,  No.  1—8.    T.38,  Faso.  2,4  (Sep.). 

—  Protokoly.    T.  38,  No.  7. 8.    T.  39,  No.  1—8.    ib.  1907. 08. 

Missions  scientifiques  pour  la  mesnre  d'on  arc  de  möridien  au  Sjfits- 
bttg,  entreprises  en  1899 — iqoi  sous  les  auspices  des  gouvemements 
Russe  et  Su^dois.  Mission  Busse.  Tom.  i.  Sect.  IL  b.  Cap.  i.  T.  2. 
Sekt.  IX.    ib.  1908.09. 

2apiski  istoriko-filologiöeskago  Fakulteta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Univeisi- 
teta.  Gast.  88^90.    ib.  1908. 

Byzantina  Xronika.    T.  14,  2.  3.    ib.  1908. 

Bpisok  glavnöjüch  peiiodedeskich  izdanii  Imp.  S.  Peterburgsk  Universi- 

teta.  1909. 
Protokoly  zasSdanij  sov^ta  Imp.   Peterburgsk.    Univers,    sa  1907.  08. 

ib.  1908. 09. 
Oabinet  du  droit  pänal  de  TUnivers.  Imp.  de  St.  P^tersbouig.   Catalogue 

du  Mus^e.    3m«^dit.    ib.  1902. 

Xorrespondenzblatt  des  Naturforscher-Vereins  zu  Riga.    Jahrg.  51.  52. 

—  Katalog  der  Bibliothek.  I.    Riga  1908. 1909. 

Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatoriums  zu  Tiflis 
Jahrg.  4  (1903),  No.  1—6.  Jahrg.  9  (1908)  No.  i — 12. 

Sprawozdania  z  posiedzän  Towarzystwa  naukowego  Warszawskiego. 
Bok  I,  Zesz.  6—8.    Rok  2,  Zesz.  1.3 — 7.  Warszawa  1908.09. 

Schweden  und  Norwegen. 

Sveriges  offentliga  Bibliotek  Stockholm,  üpsala,  Lund,  Göteborg  Ac- 
cessions-Eatolog.    21.22.  (1906.07)  Stokholm  1908.09. 

Bergens  Museum.   Aarbog  for  1908,  H.  3.  1909,  H.  i.  2.  —  Aarsberet- 

ningfor  1908.  —  Skrifter.  N.  Raekke.  Bd.  i,  No.  i.  Bergen  1908. 09. 
ßars,  O.  0.   An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.  Vol.  5,  P.  23—26. 

ib.  1908.  09. 
Forhandlinger    i    Videnskabs-Selskabet    i    Christiania.      Aar    1908. 

Christiania  1909. 
Skrifter  udgivne  af  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania.   Math.-natnrvid. 

Kl.  1908.    Hisi-filos.  Kl.  1908.    ib.  1909. 
Eranos.    Acta  philologica  Suecana.    Vol.  8,  Fase.  4.    Vol.  9,  Fase.  1.2. 

Göteborg  1908.  09. 
Sveriges  jordbuck  vid  1900  talets  början.  Statietiks  Kartverk  utarb.  af 

Wüh.  Flach,  H.  Juhlin  DannteU,  Gust.  Sundbärg.    ib.  1909. 
Lunds  üniversitets  Ärs-Skrift.   N.  Följd.   Afd.  I.  II,  4.   Lund  1905—09. 
Acta  mathematica.  BBg.v.G.Mütag-Leffler.  32,1—3.  Stockholm  1909. 
Arkiv  för  botanik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  8, 9,  i. 

ib.  1909. 
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Arkiv  för  kemi,  mineralo^  och  seologi,  ntg.  af  E.  Svenska  Yetenakap»- 

Akademien.    Bd.  3,  H  3.    ib.  1909. 
Arkiv  fÖT  mathematik,  astronomi  och  fjsik,  utg.  af  K.  Svenska  Yetena- 

kap8-Akademien.    Bd.  5.    ib.  1909. 
Arkiv  för  zoologi,  ntg.  af  K.  Svenska  Yetenskaps- Akademien.    Bd.  5. 

ib.  1909. 
Enngl.  Svenska  Yetenskaps-Akademiens  Handlingar.    Ny  Fö^d.   Bd.  43, 

7—12.    Bd.  44,  1—5.    Bd.  45,  I.  2.    ib.  1909. 
KungL   Svensk.  Yetenakaps   Akademiens   Arsbok  för  1909.     Uppsala. 
Meddelanden  hin   E.  Yetenskaps  Academiens   Nobelinstitnt.     Bd.  i, 

No.  12—15.  —  Le8  Prix  Nobel  en  1906.    üppsala  et  Stockhohn 

1908.  09. 
Oylden^  Hugo,  Trait^  analjtiqne  des  orbites  absolues  des  huit  planntet 

principalei.    T.  2.    Stockholm  1908. 
Meteorologiska  Jakttagelser  i  Sveri^e,  ntg.  af  Enngl.  Svenska  Yeteot- 

kaps  Akademien.   Bd.  50  och  Bihang.    ebd.  1909. 
Lefhadsteckningar  öfver  Eongl.  Svenska  Yetensk-Akademiens  efter  Ir 

1854  aflidna  ledamöter.    Bd.  4,  H.  4.    ib.  1909. 
Swedish  Bxplorations  in  Spitzbergen  1758—1908.  S.-A.    ib.  1909. 
Antiqnarist   Tidskrift   för  Sverige,  ntg.  af  Eongl.  Yitterhets  Historie 

och  Antiquitet§  Akademien.   Delen  18,  2.   ib.  1909.  —  Fomv&nneos 

Meddelanden  Arg.  2.3.     1907.08. 
Ento^iologisk  Tidskrift  ntg.  af  Entomologiska  Föreningen  i  Stockhohn. 

Arg.  29  (1908).    üppsala. 
Nordiska  Mnseet  Fatabnren.     1908.    H.  1—4.    Stockholm  1908. 
Aetronomiska  Jakttagelser  och  Undersökningar  anstälda  p&  Stockholm! 

Observatorinm.    Bd.  9,  No.  2.    ib.  1908. 
Troms0  Mnseums  Aarshefter  29  (1906).    Troms0  1908.  09. 
Det  kong.  Norske  Yidenskabers  Selskabs  Skrifter.    1907.  08.    Troodh- 

jem  1908.  09. 
Nova  Acta  Reg.  Societatis  scientiamm  Upsaliensis.    Ser.  lY.    Yol  2. 

Fase.  I.    Upsaliae  1907 — 09. 
Bulletin  mensnel  deTObservatoire  m^t^rologique  de  Tüniversit^  d'üpsal 

Yol.  40  (1908).    Upsal  1908. 
Bref  och  skrifvelser  af  och  tili  Carl  von  Linn^  med  understOd  af  Svenska 

Staten  ntg.  af  üpsala  üniversitet.   Afd.  I.  Deel  3-   Stockholm  1909. 

Schweiz. 

Nene  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Gesellschaft  für  die  ges. 

Naturwissenschaften  (Nouveanz  M^moires  de  la  Soci^t^  Helv^tiqoe 

des  sciences  naturelles).    Bd.  44,  T.  i.  2.    Zürich  1909. 
Yerhandlungen  der  Schweizerischen  Natorforschenden  Gesellschaft  zu 

Glarus,  1908.  —  Compte  rendn  de  la  session  86 — 89  de  la  Soci^ 

helv^tique  des  scienc.  naturelles.    S.-A.  (Archives  d.  Genöve  1908.) 
Taschenbuch  der  historischen  Gesellschaft  des  Eantons  Aargau  f.  d. 

J.  1908.    Aarau. 
Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.    Hrsg.  von  der 

Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.   Bd  8,  H.  2.   Bd.  9,  H.  i. 

Basel  1908. 
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Verhandlangen  der  NatorforBchenden  C^esellschafb  in  BaseL  Bd.  20, 
H.  I.  2.    ebd.  1909. 

Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.  1908. 
No.  1665— 1700.    Bern  1909. 

Jahresbericht  der  natorforschenden  Oesellschaft  Granbündens.    Bd.  $1. 

Chur  1909. 
CoUeetanea  Fribnrgensia.    N.  F.   Fase.  10.    Freibnrg,  Schw.  1909. 
M^moires  de  Tlnstitut  national  Grenevois.  T.  19  (1901 — 09).  Gen^ve  1909. 
M^oires  de  la  Soci^tä  de  physique  et  dliistoire  naturelle  de  Gen^ve. 

T.  36,  P.  I.    Gren^ve  1909. 
üniyersit^  de  GenÖTC.   S^ance  solenne  de  distribntion  des  prix  da  con- 

oonra  1908. 
Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthmnskunde.  Hrsg.  vom  Schweizerischen 

Landesmuseum.  N.  F.  Bd.  10,  No.  3. 4.  Bd.  1 1,  llo.  i.  2.  Zürich  1909. 
Schweizerisches  Landesmuseum.  17.  Jahresbericht  (1908)  u.  Beilage,  H.  2. 
Jahrbuch  fQr  Schweizerische  Geschichte.    Bd.  34.    ebd.  1909. 
Yierte^ahrsschrifb  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  53. 

54,  I.  2.    ebd.  1908.  09. 

Serbien. 

Glas  srpske  knüj.  Akademsja.  75.  76.  78.  80.  —  Godid^jak.  21  (1907}.  — 
Spomenik.  46.  48.  —  Sbomik  za  istor.,  jezik  etc.  (Istorijski  Sbornik), 
lüg.  5.  —  Srpske  Etnografski  Zbomik.  Äig.  10,  i.  —  TonU^j,  Jov,  N., 
Grad  klis  u  1596  godini  d.  Nikola  krstidj.  Spomeniaia.  Beograd 
1908.  09. 

Afrika. 

Transactions   of  the   South   African   Philosophical   Society.     VoL   18. 

P.  4.    Cape  Town  1909. 
Transactions  of  the  Roy.  Society  of  South  Africa.  Vol.  i,  P.  i.  ib.  1909. 
BeatUe,  J,  C,  Report  of  a  magnetic  Surrey  of  South  Africa.    Publ.  for 

the  Roy.  Society.    London  1909. 

Nordamerika. 

Annual  Deport  of  the  American  Historical  Association  for  the  year  1907. 

Vol.  I.  2.    Washington  1908. 
Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  29.  30,  i.  New  Haven  1909. 
Bulletin  of  the  Geological  Society  of  America.  Vol.  19.  New  York  1908. 
Publications  of  the  AUeghany  Observatory.  Vol.  i,  No.  13—18.  S.  1.  e.  a. 
The  Johns  Hopkins  üniversiiy  Gircular.  1908,  No.  8—10.  1909,  No.  i — 7. 

Baltimore  1907.  08. 
American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.    PubL  under  the 

auspices  of  the  Johns  Hopkins  Üniversity.  vol.  30,  No.  3. 4-  Vol.  31» 

No.  1—3.    ib.  1908.  09. 
American  Journal  of  Philology.    Vol.  29,  No.  3.  4.    Vol.  30,  No.  1—3. 

ib.  1908.  09. 
Americui  chemical  Journal.    Vol.  40.  41.  42,  No.  i.    ib.  1908.  09. 
Johns  Hopkins  üniversity  Studies  in  historical  and  political  science. 

Ser.  26,  No.  11.  12.   Ser.  27,  No.  1—7.    ib.  1908.  09. 
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Pioceedingfl  of  Ihe  Boston  Society  of  natural  histoxy.    VoL  34,  1—4. 
Boston  1907. 

Occasional  Papert  of  the  Boston  Soolety  of  natural  histoiy.    YoL  7, 
No.  8—10.    ib.  1908. 

Prooeedings  of  the  Ameriean  Academj  of  arts  and  scienoes.    YoL  44- 

45,  No.  I.  2.    ib.  1908.  09. 

The  Museum  of  the  Brooklyn  Institute  of  arts  and  sdenoee.    Sciencs 

Bulletin.    YoL  i,  No.  is-  16.    Brooklyn  1909. 
Gold  Spring  Harbor  Monographs.    7.    ib.  1909. 
Bulletin  of  the  Museum  <f[  comparative  ZoolcM^y,  at  Hanrard  College, 

Cambridge,  Mass.    Yol.  52,  No.  6—14.    Vol.  53,  No.  3.  4.    Csm- 

bridge,  Mass.  1909. 
Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Hanrard  College, 

Cambridge,  Mass.    VoL  27,  No.  3.    YoL  37.  38,  No.  i.    ib.  1909. 
Harvard  Oriental  Series.    YoL  11.    ib.  1908. 
Field  Columbian  Museum.    Publications.   No.  129.  132—135.    Chicago 

1909. 
üniversity  of  Nevada  Bulletin.    YoL  2,  No.  4.    ib.  1908. 
üniversity   of  Cincinnati  B«cord.    Ser.  I.    VoL  5,  No.  4—7.    YoL  6, 

No.  2.  —  Studies.    Ser.  1.   YoL  5,  No.  3.    Ser.  H.   YoL  4,  No.  1—4. 

YoL  5,  No.  1—3.     1908.  09. 
Colorado  College  Publications.    No.  31—33.  36.  37.    Colorado  Springs 

1907.  08. 

The  üniversity  of  Missoiiri  Studies.    Science  Series.    YoL  2,  No.  2.  3. 

—  Laws  Öbservatory,  üniversity  of  Missouri.   BuUetin.  No.  iS-  16. 

Columbia  1908.  09. 
Jowa Geological Survey.  YoL  18.  Ann.  Report  for  1907.  DesMoines  190S. 
The  Proceedings   and  Transactions  of  the  Nova  Scotian  Institute  of 

Science.    YoL  11,  P.  3.  4.    Halifax  1908. 
Proceedings  of  the  Indiana  Academy  of  sciences.  1908.   Indianapolis. 
Missouri  Bulletin  of  G^ology  and  mines.    Ser.  IL   YoL  5 — 8.  9,  P.  i.  2. 

Jefferson  City  s.  a. 
Bulletin   of  the   American   Mathematical   Society.     Ser.  IL     YoL  is, 

N0.4— 10.  YoL  16,  No.  1—3.  Lancaster  1907.  —  Annual  B^^ister. 

New  York  1909. 

Transactions  of  the  American  Mathematical  Society.   YoL  10,  No.  1—4. 

Lancaster  and  New  York  1909. 
Kansas    üniversity   Quarterly.    Science.    Bulletin.    YoL  4,   No.  7—20. 

Laurence  1908. 
Publications  of  the  Washbum  Öbservatory  of  the  üniversity  of  Wiseonsm. 

YoL  12.    Madison  1908. 
Transactions  of  the  Wisconsin  Academy  of  scienoes,  arts  and  lettres. 

Yol.  16,  No.  1—6.    ib.  1908.  09. 
Wisconsin  Geological  and  Natural  History  Survey.    Bulletin,  No.  20  and 

Suppl.  to  No.  14.    ib.  1908. 
Memorias  de  la  Sociedad  cientifica  „Antonio  Alzate*^   T.  25,  Cuad.  4—8. 

T.  26.  27,  Cuad.  1—3.    Mexico  1898.  1908.  09. 
Bulletin  of  the  Wisconsin  Natural  History  Society.    YoL  6,  No.  3.  4- 

VoL 7,  No.  1.2.  Milwaukee  1908.09.  —  26.  Annual  Reporte I907A>8. 
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lick  Obtervatoiy,  üniTenity  of  California.  [Moant  Hamilton.] 
Bulletin.  No.  145.  146.  148—154.  156—159.  165—172  —  Pablica- 
tiona  of  the  Lick  Observatorj.    Vol.  8.    Sacramento  1908.  09. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academj  of  arts  and  sdenoea.  Vol.  14, 
p.  59—390.   Vol.  15.    NewHaTcn  1908.  09. 

Annalfl  of  the  New  York  Academy  of  sdences.  Vol.  18,  P.  3.  New 
York  1909. 

American  Museum  of  Natural  HistoiT^.  Bulletin.  Vol.  24.  —  Memoirs. 
Vol.  4,  P.  7.  Vol.  9,  P.  5.  6.  Vol.  II,  P.  3.  —  Anthropological 
Papers  Vol.  2,  P.  2.  3.   Vol.  3.  —  Annual  Breport  for  1908.  ib.  1909. 

The  American  Museiun  Journal.  Vol.  9,  No.  i — 8.  ib.  1909.  —  WiHiama, 

X.  TT.,  The  Anatomj  of  the  common  squid,  Loligo  Poalii.   Leiden 

8.  a.  —  Skmner^  Alanson^  The  Indiana  of  Manhattan  Island  and 

▼icinity.  —  Quide  Leaflet.    No.  29.  30.     1909. 
American  Geographical  Society.    Bulletin.    Vol.  40,  No.  12.    VoL  41, 

No.  I — II.    ib.  1908.  09. 
Stadies  &om  the  Bockefeller  Institute  of  Medical  Besearohe.    Vol.  9* 

ib.  1909. 
American  Journal  of  Archaeology.  N.  S.  Vol.  12,  No.  4.  Suppl.  Vol.  13, 

No.  I — 3.    Index  to  Vol.  i— 10.    Norwood  Mass.  1908.  09. 
Oberlin  College.    The  Wilson  Bulletin.    N.  S.   Vol.  20,  No.  4.  Vol.  21, 

No.  1.  —  Oberlin  College  Labpratory.  Bulletin.  No.  14.  15.  Oberlin, 

Ohio  1908.  09. 
Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  of  Canada.    Ser.  IH 

Vol.  2.    Ottawa  1908. 
Oeological  Survey  of  Canada.  No.  980  and  1081.  1035.  1050.  1072.  1073. 

1085.    Maps.  No.  1026.  1041.  1044— 1049.  —  Canada  Department 

of  Mines.    Mines  Brauch.  No.  26.  —  Preliminary  Report  and  map 

on   Gowganda  Mining  Division.    District  of  Nipissing,   Ontario. 

ib.  1909. 
Proceedings  of  the  Academy  of  natural  sciences  of  Philadelphia. 

Vol  60,  P.  3.   Vol.  61,  P.  I.    Philadelphia  1909. 
Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 

No.  190 — 192.  —  Record  of  the  Celebration  of  the  200  Annivertacy 

of  the  birth  of  Benjamin  Franklin.    Vol.  2—6.    ib.  1908.  09. 
Transactions  of  the  Canadian  Institute.   No.  18  (Vol.  8,  P.  3).   Toronto 

1909. 
Uniyersity  of  Toronto  Studies:  Review  of  Historical  Publications  rela- 

ting  to  Canada.  Vol.  13.  —  Papers  from  the  Chemical  Laboratories. 

No.  74—85.  —  Papers  £rom  the  Physioal  Laboratories.   No.  24—31. 

ib.  1908.  09. 
The  Journal   of  the   Roy.  Astronomical  Society   of  Canada.     VoL  2, 

No.  6.   Vol.  3,  No.  I.  2.    ib.  1908.  09. 
Tnffte  College  Studies.   Scientific  Series.  Vol.  2,  No.  3.   Tuffts  College, 

Mass.  1909. 
Bureau  of  Eduoation.   Report  of  the  Commissioner  of  education  for  the 

year  1908,  I.  II.    1909,  L    Washington  1908.  09. 
Bulletin  of  the  Bureau  of  Standards.    Vol.  5,  No.  3.  4.    ib.  1909. 
Snuthsonian  Miscellaneous  Collections.    No.  18 12.  —  Quarterly  Iseue. 
VoL  5,  P.  3.    ib.  1908.  09. 
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Smithsonian  Institation.    Bnreaa  of  American  Ethnology.    Bulletin.  34. 

41.  42.   Anniial  Report  26  (1904/05).  —  Beport  of  the  Ü.S.Nilio- 

nal  Museum  1907/08.    ib.  1908.  09. 
Amiual  Report  of  the  Board  of  R^^ts  of  the  Smithsonian  Institutin 

for  1906/07.    ib.  1908. 
Synopsis  of  the  Report  of  the  Superintendent  of  the  ü.  S.  NaTal  Obiv- 

vatory  for  1907/08.    ib.  1908. 
ü.  S.  Coast  and  G^detic  Survey.   Hayfard,  John  JP.,  Hie  figore  of  ti» 

earth  and  isostary  from  measurements  in  the  ü.  S.    ib.  1909. 

Department  of  the  Interior.     ü.  S.  Geological   Surrey.     Profesdonil 

Papers.    No.  58 — 61.  63.  —  Water  Supply  and  Iirigation  Papen. 

No.  219—226.  228—231.  234.    ib.  1908.  09. 
Bulletin  of  the  ü.  S.  Geological  Survey.    No.  341.  347.  349.  351—380. 

382—385.  387.  388.  394.  ib.  1908.  09. 
Annual  Report  of  the  ü.  S.  Geological  Survey  to  the  Secretary  of  ^ 

Interior.  29.     1 907/1 908.    ib.  1908. 
Mineral  Resources  of  the  ü.  S.  1907.  L  Q.    ib.  1908. 

Südamerika. 

Anales  de  la  Sociedad  cientifica  Argentina.   T.  66,  Entr.  2 — 6.  T.  67. 

68,  Entr.  i.  Buenos  Aires  1908.  09. 
Boletin  de  la  Academia  nacional  de^endas  de  la  Republica  Argen- 

tina.  T.  18,  Entr.  3.  Cordoba  1906. 
Boletin  del  Cuerpo   de  Ingenieros  de  minas  del  Peru.    No.  63—74. 

Lima  1908.  09. 

Anales  del  Museo  nacional  de  Montevideo.    Vol.  6.    Flora  ümgaaya. 

T.  4.  Fase.  I.    Montevideo  1909. 
Boletim  mensal  do  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  de  1907,  Julh.  —  Dac 

Rio  de  Janeiro. 
Bevista  da  Sociedade  scientifica  de  Sao  Paulo.  YoL  3.   SSo  Paolo  190I 

Asien. 

Observations  made  at  the  Magnetical  and  meteorological  Observatoiy 

at  Batavia.     Publ.  by  order  of  the  Government  of  Netherlandi 

India.     Vol.  29   (1908).   —   Regenwaamemii^^    in    Neth.  bidia. 

Jaarg.  29  (1907),  Deel  i.  2.   —  Erdbeben -Bericht.   —  Magnetk 

Survey  of  the  Duteh  East-Indies  (1907).    Batavia. 
Natuurkundige  Tijdschrifb  voor   Nederlandsch-Indie,  uitg^.   door  de 

kgl.  Natuurkundige  Veieeniging  in  Nederlandsoh-Indie.    Deel  68 

Weltevreden,    Amsterdam  1909. 
Linguistic  Survey  of  India.    Vol.  9,  P.  2.  Vol.  3,  P.  i.  —  Annnal  B^rt 

of  the  Board   of  scientific   Advice  for  India.     1906/07.   1907/08. 

Calcutta  1908.  09. 
Indian  Museimi.    Aunual  Report     1907/08.    ib. 
Memoirs  of  the  Indian  Museum.    Yol.  i,  No.  3.    ib.  190Q. 
Records  of  the  Indian  Museum  (A  Journal  of  Indian  Zoology)  VoL  a, 

No.  1—4.    ib.  1908. 
BetUham,  T.,  An  illustrated  Catalogue  of  Asiatic  Homs  and  Antlen 

of  the  Collect,  of  the  Indian  Museum,    ib.  1908. 
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A  Sketch  of  the  Geography  and  Geology  of  the  Himalaja  Monntama 

and  Tibet    By  S.  G.  Burrard  and  H.  H,  Hayden,   P.  4.    ib.  1908. 
Memoin  of  the   College   and  Engineering,   Kyoto   Imp.  University. 

VoL  I,  No.  4.    Kyoto  1908. 
The  Journal  of  the  College  of  science,  Imp.  University,  Japan.  VoL  23, 

Art.  5.   Vol.  26,  Art.  i.  2.   Vol.  27,  Art.  i.  2.    Tokyo  1908.  09. 
Annotationes  Zoologiae  japonensiB.  VoL 6,  P.5.  Vol.  7,  P.1.2.  ib.  1908.09. 
BnUetin  of  the  Imp.  Earthquake  Investigation  Committee.  Vol.  2,  No.  3. 

VoL  3,  No.  I.  2.    ib.  1908.  09. 

Anstralien. 

Beport  of  the  11.  Meeting  of  the  Anstraliam  Association  for  the  ad- 

Tancement  of  Science.    Adelaide  1907. 
Proceedings  of  the  R.  Society  of  Victoria.    N.  S.  Vol.  21,  P.  2.  Vol.  22, 

P.  I.    Melbourne  1909. 


2.  Einzelne  Schriften. 

Botkmhc^u^^  B.^  Grandzüge  einer  Physik  des  Weltraums  (Boken- 
hausen)  1909  [1899]. 

Franke,  Th,^  Die  Zwickauer  Thesen  im  Lichte  unterrichtswissenschafl- 
licher  Beurteilung.    Langensalza  1909. 

Tnt9che,  H.,  Die  mittlere  Temperatur  der  Luft  im  Meeresniveau.  Riga  1 909. 

Bberg,  Joh.  u.  Max  WeUmann,  Zwei  Vorträge  zur  Geschichte  der  antiken 
Medizin.    S.-A.    Leipzig  1909. 

Janet^  Charles  ^  Notes  extractes  des  Comptes  rendus  des  S^ances  de 
TAcadämie  des  sciences.  Paris  1906.  07.  —  Anatomie  du  corselet 
et  histolyse  des  muscles  vibratoires  .  .  .  chez  la  reine  de  la  fourmi 
(Lasius  niger).    Limoges  1907. 

Laiglesia,  F.  de,  Estudios  historicos  (151S— 1555)-    Madrid  1908. 

Paris  (Vice-Admiral),  Souyenirs  de  Marine.    Part.  6.    Paris  1908. 

Pupovae,  Peter,  „Tres  numeri  pacis^S    P.  it,  a.    Wien  (1909). 

Budoiph^.H,,  Die  Erklärung  der  Radioaktivität  aus  dem  chemischen 
Zerfall  der  Atome.  S.  A.  —  Über  eine  mögliche  Ursache  der  Erd- 
beben. S.-A  —  Die  Magnetfelder  der  Sonnenflecken  und  die  Ea- 
thodenstrahlung  der  Sonne.   S.-A.    1909. 

SOvestre  Falconieri,  Francesco  di,  Sülle  relazioni  fira  la  casa  di  Borbone 
e  il  Papato  nel  secolo  XVÜI.   S.-A.   Roma  1906. 

8UM,  Ernst,  Zur  Biologie  des  Chlorophylls.    Jena  1909. 

Weüer,  -^^^9  Die  Störung  des  elliptischen  Elements  einer  Funktion 
zweier  variabeln.  II.  Karlsruhe  1908.  —  Die  säkularen  Störungen 
des  Parameters,   ebd.  1909. 

Weltsprache  und  Wissenschaft.  Gedanken  über  die  Einführung  der 
internationalen  Hilfssprache  in  die  Wissenschaft  von  L.  Gof^urat, 
0,  Jeepereen,  B.  Lorenz,  W.  OstwaM,  L.  Pfaundler.    Jena  1908. 

WuHey  Georg,  Kann  die  Erde  erkalten?    2.  Aufl.    Berlin  1909. 

Zervoe,  Skevoa,  Determination  des  noms  des  auteurs  de  deux  anoiens 
m^caux.    Äthanes  1908. 
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SITZUNG  VOM  30.  JANUAR  1909. 

Für  den  Jabiläomsband  melden  Abhandlungen  an 
Herr  Partsch  über  Des  Aristoteles  Bucb  „Über  das  Steigen  des 

Nu", 
Herr  Sieyers  Zur  Technik  der  Wortstellung  in  den  Eddaliedern, 
Herr  Leskien   Zur  Kritik  des  altkirchenslayischen  Codex  Supra- 

sliensis. 

SITZUNG  VOM  I.  MAI  1909. 

Herr  Heinzb  jun.  kündigt  fOr  die  „Berichte"  eine  Abhandlung  über 

Tertullians  Apologeticum  an. 
Herr  Meister  spricht  über  zwei  neue  kyprische  Inschriften,  für  die 

,JBerichte". 
Herr  Wilckbn  meldet  fOr  den  Jubelband  eine  Abhandlung  über  den 

Alezandrinischen  Antisemitismus  an. 
Es  wird  beschlossen,  für  den  Druck  eines  Buches  des  Herrn 
Professor  Eulenburq  über  die  Universität  Leipzig  bis  zu  1 500  Mark 
aus  der  Mende- Stiftung  zu  bewilligen. 

GEMEINSAME  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 
AM  24.  MAI  1909. 

In  der  öffentlichen  Sitzung  hielt  Herr  Sohmarsow  einen  Vor- 
trag über  einen  Gründer  des  Barockstiles,  für  die  „Abhandlungen". 

In  einer  darauffolgenden  nichtöffentlichen  Sitzung  wurden  Herr 
Geheimer  Eirchenrat  Professor  D.  Dr.  Heinrici  und  Herr  Professor 
Dr.  Stumme  zu  ordentlichen  Mitgliedern  der  philologisch-historischen 
Klasse  gewählt. 


Pha-hisl  KlMM  1909.    Bd.LXL 
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SITZUNG  VOM  I.  MAI  1909. 

Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  and 

Dialektologie  Vü. 

Zwei  kyprisolLe  Insoliriften. 

Von 

RiCHABD  MeISTEB. 

Mit  einer  Tafel. 

Die  beiden  kyprischen  Inschriften,  die  ich  im  Folgenden 
behandle,  sind  bei  den  Ausgrabungen,  die  1890  aus  den  Mit- 
teln des  Gyprus  Exploration  Fund  von  den  Herren  J.  Arthur 
R.  MuNRO  und  H.  A.  Tubbs  veranstaltet  worden  sind,  ge- 
funden worden.  Die  erste  von  ihnen  (Tafell,  nr.  i.  2.)  steht 
auf  einem  roh  behauenen  Stein,  der  die  Form  eines  kurzen 
rierseitigen  Pfeilers  hat.  Er  wurde,  in  einem  Feld  in  der 
Gegend  Ton  Salamis  entdeckt.  Jetzt  befindet  er  sich  im  Bri- 
tischen Museum.  Er  ist  ca.  37  cm  hoch,  ca.  21  cm  breit  und 
ca.  12  cm  dick,  und  tragt  auf  drei  Seiten  kyprische  Zeichen. 
Abgebildet  ist  die  Inschrift  von  Tubbs,  Journal  of  HeUenic 
Studies  12  [1891]  S.  192  nr.  46.  Ich  besitze  einen  wohlgelun- 
genen Papierabklatsch  durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn 
Abthur  H  Smith  und  außerdem  Photographien  der  drei  be- 
schriebenen Seiten  des  Steins,  die  Herr  F.  Anderson  im  Bri- 
tischen Museum  ftir  mich  hat  herstellen  lassen.  Beiden  Herren 
spreche  ich  f&r  ihre  bereitwillige  Unterstützung  meinen  yer- 
bindlichsten  Dank  aus.  Auf  Tafel  I  habe  ich  die  Photogra- 
phien kopieren  lassen  (nr.  i)  und  das  von  Tubbs  a.  0.  ge- 
gebene Faksimile  hinzugeftlgt  (nr.  2). 
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Richard  Meister: 
Die  Zeichen  hat  Herr  Tubbs  a.  0.  so  gedeutet: 


po- 

e-    ?• 

\to- 

1 

? 

? 

si- 

nv 

0'    se' 

;  si- 

rt- 

se' 

se- 

mi' 

he- 

? 

o* 

sa- 

Über  die  Lesung  der  Inschrift  urteilt  er:  Ve  have  the  option 
of  reading  from  right  to  left,  or  vice  versa,  or  ßov6tQoq>7jd6v, 
Unfortunatelj  no  way  produces  a  satisfactory  result  and  I 
can  only  suggest  that  the  fourth  face  was  inscribed,  that  the 
record  commences  with  it  and  runs  all  round  the  stone  from 
left  to  right.     The  result  will  be  something  to  this  effect: 

xa]g  (u  ke'l 
]  6uc6a  [  . . . 

The  last  line  is  probablj  part  of  an  aorist/ 

Richtig  ist  daran^  daß  die  Inschrift  von  links  nach  rechts 
geht.  Richtig  ist  ferner^  daß  sich  die  Zeilen  um  den  Stein 
herumziehen.  Aber  nur  um  drei  Seiten  des  Steins;  die  yierte, 
die  keine  Schriftspuren  zeigt;  ist  auch  niemals  beschrieben 
gewesen.  Von  den  Zeichen  hat  Herr  Tubbs  mehrere  falsch 
gedeutet.  Außer  den  von  ihm  angegebenen  Zeichen  ist  nach 
der  Photographie  und  dem  Abklatsch  in  der  vierten  Zeile  am 
Anfiäng  der  dritten  Seite  der  Rest  eines  ka'  zu  erkenneiL  Ich 
gebe  wie  üblich  die  deutlichen  Zeichen  in  kursiver,  die  un- 
deutlichen in  stehender  Schrift  wieder. 


Jfca- 
te- 
e' 
ka' 


ri'  no* 

to- 

0-    se- 

ha- 

mi- 

he- 

a* 

sa- 

nr 
po- 

ka- 


kä- 
se- 


Die  untere  HSlite  der  dritten  Seite  ist  durch  Bruch  und  Ab- 
splitterung  so  beschädigt,  daß  außer  dem  ka*  am  Anfang  der 
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▼ierten  Zeile  kein  Zeichen  mehr  erkenntlich  ist;  yerloren  ge- 
gangen sind  in  der  dritten  Zeile  2  oder  3  Zeichen^  in  der 
▼ierten   i  oder  2  Zeichen.     Ich  umschreibe  und  er^i^ze: 

XoQlvfo  rö  Nixa{y)- 
^€og  xäxög 
rlfii.  X€\v£j^bg\ 
%a  &6iut\(poq\ 

Die  Eigennamen  lehren  nichts  Neues.  XaQlvog  ist  allgemein 
bekannt.  Nixdv^g  ist  bei  Fick-Bechtel  S.  61  aus  Eos  be- 
1^;  der  erste  Bestandteil  Mxa-  ist  in  Eypros  häufig  (vgl 
NmoxliFrjg  Palaipaphos  GDI.  40  [Hoflftn.  105];  Verf.,  Gr.  DiaL 
n  179  nr.  36»  [102];  nr.  36^  [loi],  NixoXcifca  Verl,  Gr.  DiaL  11 
8.  ES  [178],  NCxa  Marion-Arsinoe  Verf.,  Gr.  Dial.  11  176  nr. 
^5^  [87] >  Nixa-  ebd.  178  nr.  25^*);  der  zweite  Bestandteil 
-iiv^S  ist  f&r  den  Fundort  Salamis  durch  den  Namen  des 
Salaminischen  Königs  Euanihes  belegt  Der  Gebrauch  der 
ersten  Person,  in  der  der  x&nog  sich  selbst  als  Eigentum  des 
XuQlvog  bezeichnet,  ist  epigraphisch  wohl  bekannt  und  in 
Eypros  ganz  besonders  heimisch.  Die  Weihgeschenke  sagen, 
daß  sie  das  Eigentum  des  Gottes  sind  (Chytroi  GDI.  i  [59]; 
2  [60];  3  [61];  4  [62];  Ver£,  Gr.  Dial.  11  168  nr.  14*  [65]; 
nr.  i4^[66];  169  nr.  14®  [67]);  die  Grabsteine  sprechen  ge- 
wöhnlich in  der  ersten  Person,  z.  B.:  ^ich  bin  (der  Gh*abstein) 
des  Timovanax'  (s.  die  Inschrift  auf  S.  8);  Skarabäen  (Sala- 
mis GDL  128  [131]),  Vasen  (Verf.,  Gr.  Dial.  11  S.  IX  [178]) 
erklären,  daß  sie  dem  und  dem  gehören,  usw.  xoatog  ent- 
spricht etymologisch  dem  deutschen  Wort  Hufe  und  bedeutet 
ursprünglich  ein  Grundstück,  auch  wenn  es  nicht  mit  Nutz- 
oder Zierpflanzen  bebaut  sondern  ganz  unbepflanzt  ist,  z.  B. 
bei  Pindar  Ol.  3,  24  den  leeren  baumlosen  Platz  in  Olympia, 
der  den  Eampfspielen  dienen  soUte  {iX}!  oi  xaXä.  SivSQS 
l^aXXsv  x&Qog  iv  ßdööaig  KqovIov  üiXonog'  xovx(av  ido^ev 
yvfivbg  cdnp  %anog  6^Blai,g  inccxovciisv  cdyatg  dsXiov),  Diese 
ursprüngliche  Bedeutung  Hufe  hat  der  kyprische  Dialekt  fest- 
gehalten.    In  der  großen  Inschrift  von  Edalion  werden  drei 
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Grundstücke   dem   Arzt  Onasilos   und   seinen    Brüdern  Tom 
König  Onasikypros  und  der  Stadtgemeinde  von  Eklalion  über- 
wiesen  anstatt    der   Bezahlung   für   geleistete   Dienste.     Sie 
werden  mit  den  Wörtern  x&Qog  Z.  8  und  Z.  i8  =  fa  Z.  24  und 
oubtog  Z.  20  bezeichnet^  die  keine  wesentlich  verschiedene  Be- 
deutung  haben;  denn   dasselbe  Grundstück,  das  Z.  18  x^^o^ 
heißt,  wird  Z.  24  als  ga  angeführt  und  aUe  drei  werden  Z.  30 
als   ^at  xäg   xaxot   zusammengefaßt.     Lehrreich   für  die  Be- 
deutung  des   Wortes   xccxog   ist   der   Relativsatz  Z.21.    Die 
ganze  Stelle   lautet   so:   {   daxov   w  ßa6Uei>g  xäg  a  xtöhg 
^OvaöCXmi ....  Tcäg  tb(v)  xästov  tbv  i{y)  £i(i((i)idog  aQovQoi^ 
Tö  ^i^eCd'Sfii^g  6  'AQfiavsvg  fjx^  fiX/o,  tb{v)  noe%6{uvQv 
xhg  üaöayÖQav  tbv  ^OvMayÖQUV  xäg  tä  XQi%vija  xä  &a6(v)za 
ni{v)ta  i%Bv  navmvCmg  ijfaig  iäv  itsXCja  U(y)tcu    Die  üb- 
liche Umschreibung    xb{v)   Jü^eid'Sfiig  . .  fjx^   &kfo{y)   wider- 
spricht den  Regeln  der  kyprischen  Silbenschrift,  nach  denen 
schließendes  -v  nur  bei  enger  Zusammengehörigkeit  mit  dem 
folgenden  Worte  unausgedrückt  bleibt^  während  hier  zwischen 
dem  Relativpronomen  und  dem  folgenden  Eigennamen  JlFMb- 
(iig  keine  Zusammengehörigkeit  stattfindet  und  mit  äXJ^m  der  Sati 

abschließt.     Zu  umschreiben  ist  vielmehr  xö £A/g>  und 

das  sind  Genetive.  Die  Bedenken  Hoffmanns  wegen  des 
Gebrauchs  von  Genetivformen  auf  -ci  in  der  Inschrift  neben 
solchen  auf  -ov  hat  schon  Solmsen,  Untersuchungen  zur  gr. 
Laut-  und  Verslehre  S.  1 10  Anro.  zerstreut.  Es  fragt  sich  ledig- 
lich, wie  diese  überlieferten  Genetivformen  syntaktisch  aufrn- 
fassen  sind.  Einen  früheren  Erklärungsversuch  (Gr.  DiaL  II 
153  f.)  aufgebend  erkläre  ich  xcb  als  partitiven,  von  ^x^  ^^ 
hängigen  Genetiv,  dem  das  Prädikatsnomen  &XJ^(o  in  gleichem 
Kasus  folgt:  x&  Jü^eC&€(iig  . .  fjXB  äkfo  'den  (zum  Teil)  Divei- 
themis  als  Garten  hatte';  in  fix^  xcatcD  'er  hatte  von  der  Hufe 
(einen  Teil)'  oder  'er  hatte  die  Hufe  (zum  Teil)'  liegt  der- 
selbe Gebrauch  des  adverbalen  partitiven  Genetive  vor  wie  in 
nivBiv  xov  otvov^  xifivsifV  xfjg  yfj^,  Xaßetv  xov  6xQ€exovj  xiö- 
6€tv  &X6g^  Ix^iv  ^iavxixf^g  xix'^S  ^sw.  (vgl.  Eühner-Gbbth 
I  345);  ^uid  die  Anfügung  des  Prädikatsnomens  im  Genetiv 


Digitized  by  VjOOQIC 


Beiträge  zur  orieohischem  Epigraphik  u.  DiaijEktologie  VII.    7 

ist  in  t&  ^£  &LFm  genau  dieselbe  wie  z.  B.  in  öov  hvxav 
fpiXov.  Es  hatte  also  von  der  betreffenden^  zum  Königsland 
gehörigen  und  dem  Onasilos  überwiesenen  Hufe  Diveithemis^ 
der  sie  wahrscheinlich  bis  dahin  in  Pacht  gehabt  hatte,  einen 
Teil  durch  Bearbeitung  und  Bepflanzung  zum  öarten  gemacht 
und  als  Oarten  bewirtschaftet^  wodurch  der  Wert  dieses  Teils 
der  Hufe  gestiegen  war.  Daß  kyprisch  £A/ov  gleich  dem 
attischen  %ipcog  'Gkurten'  bedeutet,  lehrt  uns  die  Hesychglosse 
äkova'  %^%oiy  zu  der  bereits  Buhnken  das  der  folgenden 
Glosse  in  der  Handschrifk  fälschlich  beigefügte  Ethnikon 
K'öjcQvoi  richtig  bezogen  hatte.  Über  die  Etymologie  von 
&XfQV  und  über  das  lautliche  Verhältnis  Ton  kypr.  &hFov  und 
6I0VOV  zu  hom.  iX(o{fyii  und  att.  aXmg  vgl.  Solmsbn,  Unter- 
suchungen S.  109 ff.;  Bruomann,  Grdr.  U^  i,  211.  Die  be- 
handelte Stelle  der  edalischen  Bronzetafel  lehrt  uns  aber  auch 
den  Schluß  unserer  Steininschrift,  so  wie  ich  ihn  nach  den 
erhaltenen  Resten  erganze,  richtig  verstehen.  Diveithemis 
hatte  eine  Hufe  Eönigsland  gepachtet  und  einen  Teil  von  ihr 
zum  Garten  gemacht.  Ob  er  für  die  zur  Meliorisierung  des 
Grundstücks  gemachten  Aufwendungen  und  für  seine  Ein- 
setzung von  Bäumen,  Reben,  Pflanzen  bei  Lösung  des  Pacht- 
vertrages Anspruch  auf  Entschädigung,  Abkaof  oder  Rück- 
nahme erheben  konnte,  wissen  wir  nicht,  da  wir  den  Wort- 
laut des  Vertrags,  den  er  mit  König  und  Gemeinde  von  Eda- 
lion  geschlossen  hatte,  nicht  kennen;  es  wurde  aber  trotz  der 
Knappheit  des  ürkundenstils  doch  fSr  wichtig  gehalten  zu 
konstatieren,  daß  der  xäxog  (xeveJ^bg  xcc  äöxeupog)  zwar  das 
Eigentum  des  Königs  und  der  Gemeinde,  die  Umwandlung 
eines  Teils  desselben  in  einen  Garten  aber  das  Werk  des 
Diyeithemis  gewesen  war.  Ähnliche  Verhältnisse  haben  viel- 
leicht zur  Setzung  unseres  Steins  und  zur  Hinzufügung  der 
zur  genaueren  Bestimmung  dienenden  Adjektiva  x€[v€J^bg^  xa 
&6xu\(fpog\  geführt  Wenn  Gharinos  sein  leeres  und  unkulti- 
viertes Areal  verpachtet,  der  Pächter  es  aber  kultiviert  und 
zum  Nutzland  gemacht  hatte,  so  konnte  es  in  beider  Interesse 
liegen,  die  Tatsache  nicht  in  Vergessenheit  geraten  zu  lassen. 
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daß  der  xäieog  zwar  das  Eigentum  des  Gharinos  war,  dieses 
Eigentumsrecht  sich  aber  nur  auf  den  xäxog  xsvsßhg  tä 
&6xag>og  bezog.  —  Mit  der  Form  xä  *und'  in  xä  &extäj(pog] 
TgL  xä  i{v)tt  Edalion  GDL  6O5  [Hopfm.  135]. 

Die  zweite  Inschrift  (Tafel  I,  nr.  3)  fand  Herr  J.  Abthub 
R.  MuNRO  in  einem  der  zahlreichen  Graber  bei  dem  heutigen 
Orte  Poli  tis  Ghrysochou  an  der  Stelle  der  idten  Stadt  Marion, 
der  Ptolemaios  U  zu  Ehren  seiner  Gattin  und  Schwester  den 
Namen  Arsinoe  gab.  Veröffentlicht  ist  sie  mit  einem  Faksi- 
mile im  Journal  of  Hellenic  Studios  12  [189 1]  S.  320  von 
ihrem  Entdecker^  dem  ich  auch  einen  Papierabklatsch  und 
eine  Photographie  nach  einem  gefärbten  Abklatsch  verdanke. 
Sie  befindet  sich  jetzt  eben&lls  im  Britischen  Museum. 

Herr  Munbo  hat  a.  0.  die  Inschrifk  so  umschrieben: 

ti'  tno'  va'  na'  ko'  to'  se*  to'  ti'  ma'  ?•  ?•  e*  mv 
TviioJ^dvaxtog  t&  Ti,(mc  . . .  i}ft/. 

Die  angegebenen  Zeichen  sind  aUe  richtig  gelesen;  über- 
sehen ist  nur  der  Strichdivisor  Tor  '/jiiiy  den  der  Abklatsch 
erkennen  läßt.  Die  zwei  Zeichen,  an  deren  Stelle  Herr  Mckbo 
Fragezeichen  gesetzt  hat,  sind  ganz  zweifellos  se'  u\  DaB 
das  zweite  ein  w  ist,  hat  auch  Herr  Munbo  sofort  erkannt; 
er  glaubte  aber  von  dieser  Lesung  aus  grammatischen  Gründen 
absehen  zu  müssen.  Von  dem  ersten  Zeichen  sagt  er,  es 
könne  se'  oder  Jce'  sein;  aber  Abklatsch,  Photographie  und 
Faksimile  zeigen  ein  sicheres  se']  Jce'  ist  ausgeschlossen. 
Meine  Lesung  se'  w  hat  jetzt  auch  Herr  MuNRO  brieflich  als 
richtig  anerkannt.  Wir  stehen  also  der  Tatsache  gegenüber, 
daß  hier  ein  Genetiv  ti'  ma'  se'  w  Tifucösv  (oder  -i/v)  auf 
dem  Stein  überliefert  ist  und  haben  uns  nach  der  Erklärung 
dieser  Form  umzusehn. 

Ich  meine,  es  liegt  in  ihr  der  Genetiv  eines  Eurznamens 
Tifiäör^S^)  vor,  der  sich  den  bekannten  vom  Namensstamm 
Tiiüi6-  Ttfiäöir-  abgeleiteten  Kurznamen  wie  7lftä<fiot/  Jl^iffilag 


1)  Da  eine  Regel  über  die  Betonung  dieser  Knrznsmen  auf  -ffs) 
nicht  bekannt  ist^  so  lasse  ich  sie  ohne  AkzentbeKeichnung. 
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Tiiiiiöiog  (Fick-Bechtel  268)  anreiht,  gebildet  mit  dem  For- 
mans -^  wie  z.  B.  kyprisch  SaXtjg  Vase  aus  Eetion  in  der 
New- Yorker  Gesnola-Sammlnng  Hall,  Journal  of  the  American 
Oriental  Society  11  [1885]  S.  236  nr.  14  [Hoppm.  126],  lesbisch 
^tflSy  Zcöiyg,  AB6%rig^  Ni^qij  (Alkaios  1 44),  böotisch  SaXXsi,  imd 
SaXlBtgy  ^iXXbi^  nnd  OUXeig^  Mbwbv  und  Mevetg^  TltoDtXXBt 
und  IltioVXXeigy  ionisch  SaXrjg^  Rvd^g^  ^AQiöxrig  usw.  Diese 
Eurznamen  auf  -r^i^)  stehen  selbsiändig  und  unabhängig  neben 
den  Eurznamen  auf  -äg,  wie  z.  B.  Mrjvag^  MriXQäg^  'Exatäg^ 
Zon&g^  Aä(iäg^  Ilvd'äg^  ^rnioöd'äg,  'EQ(jLoyäg  usw.  Das  -rj-  der 
einen  ist  nicht  etwa  ionisch',  das  -ä-  der  andern  nicht  etwa 
^äolisch-dorisch',  denn  sie  sind  in  den  äolischen  und  dorischen 
Dialekten  ebenso  beide  nebeneinander  üblich  wie  in  den  ioni- 
schen Dialekten.  So  stehen  z.  B.  in  der  Inschrift  von  Erythril 
GDL  5692  nebeneinander  jiqiöxrig  a  5.  21,  ^vXiöxrig  a  13  und 
^Exaxäg  a  23.  42,  Mr^qag  h  8,  JTpi^la^  h  1 1,  Z&nag  c  27.  Im 
ionischen  Dialekt  perispomeniert  man  die  Eurznamen  auf  -n^g 
gewohnlich,  so  wie  nach  Herodian  11 859,  1 7  die  auf  -äg  peri- 
spomeniert wurden,  und  man  erklärt  diese  wie  jene  Endung 
gewöhnlich  fdr  kontrahiert  aus  der  längeren  Endung  -sCäg, 
So  heißt  es  z.  B.  bei  Fick-Bechtel,  Personennamen  S.  25: 
^Aus  6ucg  wird  dccg^  ionisch  irjg  und  dies  attisch  zu  ag,  ionisch 
zu  Hg  kontrahiert,  so  daß  also  Reihen  wie  Aafis(ag^  Accfiiag 
ionisch  Arjfidfjg^  ^fj(i&g  ionisch  Arjfvflg  entstehen,  ein  Vorgang, 
der  so  häufig  ist,  daß  es  nicht  notig  ist,  weitere  Beispiele  zu 
häufen.'  Damach  würden  z.  B.  in  der  eben  angeführten  ery- 
thräischen  Inschrift  die  Namen  '/^Qvötrjg  und  ^tXiötrjg  ionisch 
und  die  Namen  'Exaräg,  M'qtQag,  JlQtjiäg^  Zfonag  attisch  sein, 
obwohl  Üifi^l^äg  im  Stamm  ionisches  rj  hat,  in  der  thasischen 
Inschrift  GDI.  5469  würden  die  Namen  Arnirig  und  OvXtr^ 
ionisch;  die  Namen  'HQ&g  und  Ilvd-ag  attisch  sein  usw.  Aber 
wenn  man  auch  zugeben  woUte,  daß  im  ionischen  Dialekte 
die  Eurznamenendung  -f^g  aus  -etäg  (:  -säg  :  -erig  :  -fjg)  durch 
Eontraktion  entstanden  sei,  wie  soll  man  dieselbe  Eurz- 
namenendung in  anderen  Dialekten  erklären,  in  denen  die 
Annahme  einer  Eontraktion  von  «€ä-  zu  -r^-  durch  die  Dialekt- 


Digitized  by  VjOOQIC 


lo  BiOHARD  Heister: 

regeln  aasgeechlossen  ist?  Arkadische  Eorznamen  wie  ilovi^ 
(Lusoi,  Österr.  Jahresh.  4, 7  7  E  nr.  1 2),  kyprische  wie  Sttlr^g (s.  0.), 
lesbische  wie  ^ditis  (z.  B.  Mytil.  16.  Xu  2, 35  b^^),  ihessalische  wie 
MiWBig  (Pharsalos  IG.  IX  2, 234,5),  höotische  wie  BaXUi^  (The- 
ben IG.  VII  2  4665)  oder  BalUi.  (Tanagra  IG.  VII  538,,)  können 
ihr  -^  (:  -£(-)  nicht  dnrch  Eontraktion  ans  -m-  erhalten  haben, 
wenn  sich  anch  z.  B.  neben  dem  arkadischen  Namen  Ilavi^ 
ein  megarischer  üceviag  (Megara  GDI.  3025^),  neben  dem  thes- 
salischen  Mewstg  ein  thessalischer  Mswsttg  (Erannon  16.  IX 
2,  5 1 7^)  nachweisen  laßt  Die  in  allen  f&nf  äolischen  Dia- 
lekten vorkommenden,  nach  einem  nralten  Tjpos  gebildeten 
Eurznamen  anf  -17(9)  lassen  sich  nicht  als  kontrahiert  sondern 
lediglich  als  -iT-Stamme  aoffitssen,  wie  das  ftr  die  bSotiBchen 
Enrznamen  auf  -si  bereits  Bechtbl  (66N.  1886,  S.  378; 
Fick-Bechtel,  Personennamen  S.  23)  ausgesprochen  hat 
Eönnen  wir  aber  die  ionischen  yon  ihnen  trennen,  wie  dies 
Bechtel  tut?  Eönnen  wir  sagen,  kyprisch  Bitltig  und  böo- 
tisch  0€cXUig  (ßaXUi)  sind  -i^Stamme,  aber  ionisch  0<dfi$ 
ist  aus  *Sal€ücg:  *6aXeag:  ^ßalerjg  kontrahiert?  Ist  es 
nicht  derselbe  Name,  der  in  den  drei  Dialekten  vorliegt^  im 
Böotischen  mit  der  bei  diesen  Eurznamen  so  häufigen  Eon- 
sonantengemination?  Gibt  es  irgend  einen  (}rund,  der  uns 
nötigte,  ion.  Salrjg  für  kontrahiert  zu  halten?  Ich  wüßte 
keinen  zu  nennen.  Bei  Herodot  kommen  ja  Namen  auf  -if^ 
vor:  'AQiötiijgy  üv^irig^  Kivitig,  KeXdtig^  aber  auch  bei  ihm 
nur  @aXfig^  0aX^v,  9aXfi  (Hoffmann,  Griech.  DiaL  III  471). 
Die  ionischen  Inschriften  aber  kennen  solche  Namen  auf  -irig 
ebensowenig  wie  die  ionischen  Lyriker,  Fritsch  korrigiert 
sie  in  seiner  Herodotausgabe,  Hoffmann  a.  0.  bezweifelt 
wenigstens  ihre  Existenz  im  ionischen  Dialekt  Und  selbst 
wenn  die  Herodotüberlieferung  Glauben  verdienen  sollte  und 
ionische  Namen  auf  -irig  existierten,  so  würde  aus  ihrer 
Existenz  ebensowenig  gefolgert  werden  dürfen,  daß  z.  B.  Baltj^ 
aus  ^Gcckdrig  oder  lAgiötfig  aus  jigiöxirig  durch  Eontraktion 
entstanden  wäre,  wie  aus  der  Existenz  des  m^^arisch^i 
Namens  Jlaviag  gefolgert  werden  durfte,  daß  der  arkadische 
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Namen  Dartig  aus  Ilavdag  kontrahiert  sei.  Man  darf  also 
nicht  behaupten:  ^Die  Betonung  ^Ui^wfjg  wird  durch  ^i^Xiv- 
viag  in  Halasarna  (GDI.  3706  11,7)  gefordert'  (Bbchtel  zu 
QDL  5496)-  Es  entsprechen  vielmehr  die  ionischen  Kurz- 
namen auf  'Vwrig  und  -akkrig  wie  Oi^Uwr^g  (Milet  GDL  54963), 
üv^vvvrig  {jbd  TIvd'iwsG»  Münzlegende  von  Abdera  GDI. 
5644,  21),  MtTcaXXi^g  (Thasos  GDI.  5482  a,,)  den  äolischen 
Eurznamen*  auf  -1^  (:  -si)  und  -r^g  (:  -sig),  wie  böot.  Mtwai^ 
Sawsi^  OaXXei  und  SaXkBigy  K€q>aJLXH  und  KetpaXleig,  Utah 
vXlsi.  und  IltcDtXXsig^  KvdiXXei^  ECqodVXXbv,  thessal.  MavvBig 
usw.,  und  der  milesische  Name  ^vXvwrig  verhält  sich  zu  dem 
halasamischen  ^iXiwiag  genau  so  wie  thess.  MawBvg 
zu  thess.  Mawiag^  arkad.  Jlavrjg  zu  megar.  Ilavdag  usw. 
Wenn  ein  Deszendenzverhaltnis  zwischen  diesen  beiden  For- 
mantien auf  -ij(^)  und  -iäg  überhaupt  besteht,  so  kann  nur 
das  zweite  durch  Weiterbildimg  mit  dem  -ä-Formans  aus  dem 
ersten  hervorgegangen,  also  Mevvdäg  aus  Mawr^^  Sswdäg  aus 
Sswrif  ^iXXdäg  aus  0iXXri  entstanden  sein.  —  Ich  bin  mit 
Bechtel  (GGA.  1886,  S.  37 Bf)  und  anderen  der  Meinung, 
daß  sich  nicht  nur  innerhalb  der  Eurznamen  auf  'i](g)  Reste 
alter  i-Stamme  (Bruomann,  Grdr.II^  i,22off.)  erhalten  haben, 
sondern  daß  wir  auch  noch  aus  anderen  Spuren  in  den  grie- 
chischen Dialekten  alte  e-Stämme  erschließen  können.  In  Ar- 
kadien sind  es  z.  B.  die  Formen:  tpoveg  Gottesurteil  von  Man- 
tineia  Bull,  de  corr.  hell.  16  [1892],  S.  569  ff.  [J.  Baünack,  Be- 
richte der  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1893,  S.  94f;  B.  Eeil,  GGN. 
iÖ95>  S.  37of.],  Z.  26.  30.  36;  Akk.  huQlv  Tempelrecht  von 
Alea  Bull,  de  corr.  hell.  13  [1889],  S.  281  ff.  [Solmsen,  Inscr. 
seL''  i],  Z.  I ;  [CJBQr^g  Tegea  Bull,  de  corr.  hell.  17  [1893],  S.  17 
nr.  21  Z  i;  [s^g  Tegea  GDI.  1231  [Hoffm.  33],  B33,  C,.  29. 50; 
YQwprig  Tegea  GDI,  1230  [Hoffm.  32],  Z.  7;  in  arkadischen 
Inschriften,  die  bereits  die  achäisch-dorische  Eoine  zeigen: 
\y\Qatprig  Tegea  GDI.  1236,  la^rig  Tegea  GDI.  1235.  In  Ey- 
pros:  lJB(frig  Neu-Paphos  GDI.  33  [Hoffm.  100].  Im  epischen 
Dialekt:  "AQ-qg^  Kisk.'jiQriv  E  gog^  Hesiod  Schild  59.  333.  425. 
457,   Dat.  ZäQti  (Var.  jigac)  E  757.   *  112.  431,   Gen.!^^£a) 
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Ardiil.  48;  Akk.  ßQaßriv  Epigramm  bei  Demosth.  de  cor.  p. 
289^  4  (ßQaßrjv  alle  Handschriften,  ßQ^^  die  Herausgeber 
seit  ScHNBroER).  Früher  (Gr.  Dial.  H  iio.  272)  war  ich  der 
Meinung^  diese  Nomina  auf  -rig  seien  Neubildungen  (t^ 
BbuohanN;  Gr.  Gr.^  185)  nach  Analogie  der  ^i^-Stamme,  aber 
dieser  Erklärung  ffigen  sich  nicht  die  Akkusative  auf  -r^v^  wie 
huQiVy  ß(faßip/j  jifffiv.  Femer  treffen  wir  auch  in  Ableitungen 
diese  17-Stamme  an,  wie  z.  B.  den  Stamm  l^^-,  l^b.  ion.'^- 
in  dem  lesbischen  Iqtixbvbi  Eresos  IG.  XH  2,  527,  Z.  45Q.  ö. 
imd  in  der  Hesychglosse  Iqif^xBQa'  Uqsio^  Mrtg,  die  M.  ScHMinT 
nach  MusuBüS  in  die  ionische  Form  i(H^£(t)(»a  korrigiert  hai^ 
während  sie  ohne  Yeritnderung  als  lesbisch  fOr  {pi^£p(()a 
mit  vereinfachter  Geminatenschreibung  (Verf.,  Gr.  Dial.  1 137£) 
aufsufassen  ist. 

Aber  ich  habe  nicht  die  Absicht  eine  Untersuchung  der 
im  Griechischen  überhaupt  noch  yorhandenen  Reste  alter 
e-Stamme  anzustellen.  Auch  das  Schicksal  der  Eurznamen 
auf  -i}(g)  und  ihren  Übergang  in  andere  Deklinationsklassoi 
will  ich  hier  nicht  verfolgen.  Dafi  ich  die  bootischen  auf 
'Bi{ß)  nicht  mehr  (wie  in  den  Berichten  1904,  S.  31  f.)  mit 
J.  Schmidt  und  Ebetschmeb  als  alte  ^Stamme  betrachte, 
habe  ich  schon  bemerkt.  Mir  kam  es  nur  darauf  an  zu 
zeigen,  daß  die  ionischen  Eurznamen  auf  -^gi  ^ccXr^g,  iTudi^, 
*Ax£6t7ig^  ^AQtötrjg  usw.  ebenso  mit  dem  Formans  -f^-  gebildet 
sind,  wie  die  in  den  übrigen,  vor  allem  in  den  äolischen 
Dialekten  vorkommenden  Eurznamen  auf  -tj  (-^i)  und  -1^ 
(-Big)  wie  z.  B.  böot.  SaXlct  und  SaXXBig^  thessaL  MewBig^ 
lesb.  ^trjg^  arkad.  Ilavrig^  kypr.  Tiitäörjg.  und  wie  die 
Bildung  von  kypr.  Ti[üc6fjg  zu  vergleichen  ist  mit  der  z.  B. 
von  ion.  ^AQUftrjg^  so  scheint  auch  ^e  Flexion  von  kypr. 
Tv(uc6rig  Tiiuc6Bv  (oder  -lyv)  vergleichbar  der  von  i^pidn^g 
'Aqiöxbv  Erythra  GDI.  5692  a  Z.  21,  (AxBötn^g)  jixBöXBv  ebd. 
b  Z.  35,  (Ilvd^g)  Ilv^Bv  ebd.  cZ.  35,  Smyrna  GDL  5616,5, 
{SaXrjg)  GaXsv  Smyrna  ebd.  25.  Leider  lassen  die  kyprischen 
Zeichen  ti*  ma'  sc  w  die  Frage  offen,  ob  der  Genetiv  Tifucöev 
oder  Tifiä6riv  gelautet  hat.     Da  nun  bei  den  GenetiTen  der 
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mannliclieii  -ä-Slamme  auf  -av  aus  -äo  im  kyprischen  (wie  im 
arkadisclieii  und  pamphylischen)  Dialekt  dieselbe  Ungewißheit 
in^treff  der  Messung  des  -a-  besteht^  so  haben  wir^  wie  es 
scheint^  kein  Mittel^  um  sicher  zu  entscheiden,  ob  die  männ- 
lichen -17-Stamme  wie  Ti.iiä6rjg  in  der  kyprischen  Genetiv- 
endung ihr  stammhaftes  -ij-  vor  folgendem  Vokal  verkürzt 
{^Ti^6so)  oder  erhalten  (*  Ttftäifiyo)  haben.  *Ttikä6B0  (oder 
-vjo)  ist  mit  derselben  Verdumpfung  des  schließenden  -o  zu 
JlltäCBv  (oder  -lyv)  geworden  wie  die  Genetivendung  der 
männlichen  -ä-Stämme  zu  -av  (oder  -av)  geworden  ist. 


Drnekfertig  erkUrt  18.  VL  1909.] 
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Tafel  T. 


I.  Inschrift  aus  Salamis  nach  der  Photographie. 


2.  Ins-chrift  aus  Salamis  nach  dem  Faksimile  in  dem  Journal 
of  Hellenic  Studies  XII   19:?. 


3.  Grabinschrift  aus  Marion-Arsinoe  nach  dem  Faksimilt^ 
in  dem  Journal  of  Hellenic  Studios  XII  320. 


l'hil.-hiKt.  Kl.     ico;,,.    Bd.  LXI. 
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SITZUNG  VOM  lo.  JULI  1909. 

Herr  Heinrici  meldet  für  den  Jubelband  eine  Abbandlang  über  die 
patristiscben  Aporien  an. 

Es  wird  beschlossen,  die  mnbammedanische  Enzyklopädie  fCb: 
weitere  drei  Jahre  mit  jährlich  500  Mark  aus  dem  Klassenfonds, 
ein  Werk  des  Herrn  Stieda  über  die  deutsche  Fayence -Industrie 
im  18.  Jahrb.  aus  der  Mende-Stiftung  mit  2000  Mark,  zu  Terteilen 
auf  die  Jahre  19 10  und  191 1,  zu  unterstützen. 


SITZUNG  VOM  I.  MAI  1909. 


FhiL-hist.  KluM  1909.   Bd.  LXL 
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DIE  TESSAKAKONTADEN  UND 
TESSAEAKONTADENLEHREN  DER 
GRIECHEN  UND  ANDERER  VÖLKER 

EIN  BEITRAG  ZUR  VERGLEICHENDEN  RELIGIONS- 
WISSENSCHAFT, VOLKSKUNDE  UND  ZAHLENMTSTIK 
SOWIE  ZUR  GESCHICHTE  DER  MEDIZIN 
UND  BIOLOGIE 

VON 

WILHELM  HEINRICH  RÖSCHER 


HEVT  n  DBB  61.BANDB8  DBB  BBBIOHTB 

DBB  PHILOLOOIBOH-HISTOBISCHBN  KliASSB  DBB  KÖNIGLIOH  BACHSISOHBH 
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'Nihil  hnmftni  a  me  alienmn  pnto.' 
*E8  sind  viele  . . .  biblische  Stellen  des  alten  wie 
des  neuen  Bandes,  letztere  wohl  meistens  be- 
wußte Nachahmungen  der  ersteren,  durch  die 
Annahme  zu  erkl&ren,  die  in  ihnen  vorkommende 
Zahl  40  sei  eine  unbestimmte  Vielheit.  Wie 
aber  die  40  zu  dieser  Rolle  kam,  und  zwar  in 
ältester  Zeit  kam,  denn  es  sind  gerade  die  ältesten 
Bibelstellen,  welche  ein  unbestimmtes  40  benutzen, 
das  ist  heute  nicht  bekannt.' 

Oavtob,  Yorle«.  Aber  Oetob.  d.  MAthemAtik.*    (1907)  I  8.  34. 
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MEINEN  VEREBBTEN  UND  BEWÄHBTEN  FBEÜNDEN 

Dr  KONRAD  SEELIGER 

XaZi.  IXCHI.  OKL  BOHUXiXAT,  XOMTHUB  X78W. 

N.  G.  POLITIS 

BBKTOB  DSB  TJirXTBBtlTlT  ATHXH 
▼OBtlTZmSBM  DSm  OKBBIXIOB.  F.  HBZiLXV.  YOIiKlKVirBB  XB  ATBBB  UIW. 

UND 

D.  Dr  AUGUST  WÜENSCHE 

PBOF.  BM .  TM  DBBtBBK 


ZUGEEIGNET 
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Vorwort 

Über  Aufgabe  und  Methode  der  nachstehenden  Abhandlung 
{=  Abh.  II)  über  'die  Tessarakontaden  und  Tessarakontaden- 
lehren  der  Griechen  und  anderer  Völker*,  die  zu  der  un- 
mittelbar Torausgegangenen  Studie  über  Mie  Zahl  40  im 
Olauben,  Brauch  und  Schrifttum  der  Semiten'  (=  Abh.  I) 
die  notwendige  Fortsetzung  und  Ergänzung  bildet,  habe  ich 
mich  bereits  im  Vorwort  zu  der  letzteren  zur  Genüge  aus- 
gesprochen. Ich  wiederhole  hier,  daß  ich  nach  Vollendung 
meiner  enneadischen  und  hebdomadischen  Studien^),  bei  denen 
ich  fortwährend  aufzahlreiche  bedeutungsvolle  Tessarakontaden') 
stieß,  schließlich  den  Wunsch  und  das  Bedürfiiis  emp£emd, 
mit  Hilfe  der  bei  meinen  früheren  Arbeiten  ausgebildeten 
Methode  nunmehr  auch  hinsichtlich  der  Vierzig  möglichst 
abschließende  Ergebnisse  zu  gewinnen  und  mir  Tor  allem 
über  den  Umfang  ihres  Herrschaftsgebietes  sowie  über  die 
eigentlichen  Gründe  ihrer  so  herrorragenden  Bedeutung  klar 
zu  werden.  Nachdem  ich  nun  zu  diesem  Zwecke  eine  ge- 
nügende Fülle  von  einschlägigem  Material  aus  den  Literaturen 

i)  Vgl.  Die  ennead.  n.  hebd.  Fristen  and  Wochen  der  ältesten 
Griechen  1903;  Die  Sieben-  und  Neunzahl  im  Kultus  und  Mythus  der 
Griechen  1904;  Die  Hebdomadenlehren  der  griech.  Philosophen  und 
Äizte,  ein  Beitrag  z.  Geschichte  der  Philosophie  u.  Medizin  1906;  Enne- 
adische  Studien  1907. 

2)  Schon  hier  mache  ich  darauf  aufmerksam,  daß  die  griechische 
40  Tiel  seltener,  als  man  bisher  angenommen  hat,  den  Charakter  einer 
'Bundzahl'  trägt;  in  der  Begel  und  Ton  Haus  aus  ist  sie  ebenso  wie 
die  7,  die  9,  die  10  und  12  zu  den  ganz  bestimmten  Zahlen  zu  rechnen. 
Auch  die  sonstigen  'Bundzahlen'  sind,  soviel  ich  sehe,  ursprünglich 
ganz  bestimmte  Zahlen  gewesen,  und  erst  allmählich,  hauptsächlich 
-durch  häufigen  Gebrauch,  zu  'Bundzahlen'  geworden. 
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der  Semiten^  Griechen  und  anderer  Völker  gesammelt  und 
geordnet  hatte^  ergab  sich  zunächst  eine  so  auffallende  Über- 
einstimmung der  wichtigsten  semitischen  Stamme  (IsraeliteD, 
Araber^  Babylonier,  Mandäer)  hinsichtlich  ihrer  Tessartr 
kontaden  untereinander,  daß  daraus  mit  ziemlicher  Sicherheit 
auf  gemeinsame  bereits  in  der  Periode  der  semitischen  Ur- 
sprache gebildete  Anschauungen  von  der  Zahl  Vierzig  und 
ihrer  Bedeutung  geschlossen  werden  durfte.  Als  die  wichtigsten 
Punkte,  in  denen  sich  diese  Übereinstimmung  äufiert,  hebe 
ich  folgende  hervor.*) 

Bei  allen  uns  genauer  bekannten  semitischen  Stammen 
hatte  die  Zahl  40  von  jeher  religiöse  Bedeutung.  Diese 
zeigt  sich  vor  allem  in  der  ganz  natürlich  aus  der  4otagigeD 
oder  öwöchigen  Dauer  der  Lochien  zu  er^ärenden  4otägigen 
Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen  (nach  erfolgter 
Entbindung),  die  sich  nicht  bloß  bei  den  Israeliten  (Abh.1 
S.  lof.),  sondern  auch  bei  den  den  Babyloniem  so  nahe- 
stehenden Mandäem  (Abh.  I  S.  9)^)  und  bei  den  Arabern 
sowie  anderen  islamischen  Völkern  (Abh.  I  S.  27  f.)  nachweisen 
laßt.  Im  engsten  Zusammenhange  damit  steht  die  Berechnong 
der  überall  280  =  7  x  40  oder  40  x  7  Tage  währenden 
Normalschwangerschaft  nach  Tessarakontaden  oder  Viendg- 
tagfristen,  sowie  die  Anschauung,  daß  die  40  tagige  Frist  Ar 
die  Entwicklung  der  Embryonen  im  Mutterleibe  maß- 
gebend sei.  Wir  begegnen  dieser  Anschauung  bei  den  Israeliten 

3)  Da  es  mir  duroh  den  Charakter  unserer  Festschrift  zun  soojfthr. 
Jubiläum  der  Leipziger  Universität  untersagt  war,  den  mir  für  meine 
Abhandlung  über  die  40  bei  den  Semiten  gewährten  Raum  su  über- 
schreiten, so  benutze  ich  die  hier  gebotene  Gelegenheit  gern  dasn, 
nunmehr  die  Hauptresultate  meiner  bisherigen  Yergleichungen  der 
semitischen  Tessarakontaden  kurz  anzugeben. 

4)  Ich  bin  der  festen  Oberzeugung,  daß  bei  weiteren  Ausgrabungea 
und  Entzifferungen  assyrischer  Litteraturdenkmäler  sich  auch  fSr  die 
Babylonier  eine  40t&gige  Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen  heraus- 
stellen wird,  da  ja  sonst  deren  Tessarakontaden  mit  denen  der  übrigen 
Semiten  eine  so  merkwürdige  Übereinstimmung  yerraten  {vg\.  Abh.  I 
8.  5  ff.). 
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(Abb.  I  S.  13  f.)  und  Arabern  (S.  29)  und  dürfen  sie  im  Hin- 
blick auf  ihre  Natürlichkeit  und  weite  Verbreitung  (z.  B.  auch 
bei  den  Griechen!)  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  auch  bei 
den  Babyloniem  und  übrigen  Semiten  Toraussetzen. 

Eine  zweite  ebenfalls  uralte  Unreinigkeitsfrist  von  40  Tagen 
(Trauerfrist)  wird  noch  heute  von  den  Mandäem  (AbL  I 
S.  9),  den  Arabern  sowie  zahlreichen  anderen  islamischen 
Stammen  (Abb.  I  S.  31  f.)  beim  Tode  eines  Familien- 
gliedes beobachtet.  Vielleicht  ist  auch  bei  den  Juden  noch 
eine  Spur  davon  erhalten  (s.  Midrasch  Beresch.  Babba  zu 
Genes.  50,  4;  vgl.  Abb.  I  S.  15  f.). 

Mit  diesen  beiden  Unreinigkeitsfristen  wieder  hangt  sicher 
auf  das  innigste  zusammen  eine  ebenfalls  40  tagige  Frist  für 
Fasten,  Bußen  (Sühne)  und  Strafen,  welche  sich  nicht 
bloß  bei  den  Babyloniem  (I  S.  7)  sondern  auch  bei  den  Juden 
(I  S.  16  f.)  und  Arabern  (Abb.  I  S.  33  ff.)  nachweisen  laßt. 

Sogar  in  die  Volksmedizin  der  Juden  (Abh.  I  S.  15) 
und  Araber  (S.  30),  sowie  in  die  Hygiene  und  Diätetik  der 
letzteren  ist  die  Vierzigtagefrist  eingedrungen,  was  sich  ver- 
UUtnism&ßig  leicht  aus  der  namentlich  bei  den  Babyloniem 
ausgebildeten  Anschauung  erklart,  daß  die  Zahl  40  ein  &Qit^g 
xiksiog  sei,  d.  h.  einen  gewissen  Abschluß  oder  eine  gewisse 
Vollendung  (kigiatum),  Reinheit,  Sühne,  Wiederherstellung 
normaler  Verhaltnisse,  bewirke  (Abh.  I  S.  7). 

Wenn  im  arabisch -syrischen  Kalender  von  40  Wind-, 
Regen-  und  Wintertagen  die  Rede  ist  (I  S.  34 ff.),  die  — 
ähnlich  wie  bei  den  Griechen  —  auch  von  den  Arabern  meist 
mit  gewissen  für  die  Einteilung  des  Jahres  und  die  Ab- 
grenzung der  Jahreszeiten  bedeutungsvollen  Phasen  der  Ple- 
jaden  in  Zusammenhang  gebracht  werden,  so  liegt  es  nahe, 
dabei  einerseits  an  die  40tägige  Unsichtbarkeit  dieses  so 
wichtigen  Sternbildes,  anderseits  an  die  40tägige  Sintflut  der 
jüdischen  Legende  (I  S.  17)  und  an  das  4otägige  Wüten  der 
bösen  Dämonen  («=  Plejaden?)  zu  denken,  von  dem  gewisse 
astrologische  Texte  der  Babylonier  reden  (I  S.  8). 
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Wie  femer  aus  den  7-  und  QtiLgigen  Tagfristen  die  heb- 
domadischen  und  enneadischen  Jahrfristen  entstanden  sind^)^ 
so  ist  auch  aus  der  Frist  Ton  40  Tagen  die  Yon  40  Jahren 
hervorgegangen.  Wir  finden  eine  solche  bei  allen  uns  be- 
kannten semitischen  Stämmen,  den  Babyloniem  (S.  7),  Mandaern 
(S.  9),  den  Israeliten  (S.  i8flF.),  Aithiopiern,  Phöniziern  (S.  20) 
und  Arabern  (S.  40 ff.),  vorzugsweise  in  der  Bedeutung  von 
einer  yBVBcc  (oder  ixiMJl)  und  können  zugleich  die  Beobachtung 
machen,  daß  fast  samtliche  genannten  Völker  eine  höchste 
normale  Lebensdauer  von  3  x  40  s=  120  Jahren  annehmen.*) 
Solche  ysvscU  von  je  40  Jahren  spielen  in  der  Sagengeschichte 
der  Babylonier  (I  S.  7)  und  Juden  (S.  22S.),  sowie  in  der 
Eschatologie  des  Islams  (I  S.  34  u.  41  f.)  eine  große  Rolle 
und  liegen  offenbar  auch  der  mandaischen  Lehre  vom  Welt- 
jahre (S.  9)  zugrunde. 

Zuletzt  gedenke  ich  noch  der  zahlreichen  anderweitigen 
Tessarakontaden,  d.  h.  Gruppen  von  40  Personen,  Opfer- 
tieren usw.,  hinsichtlich  deren  namentlich  zwischen  den  Juden, 
Arabern  und  Mandaern  vielfache  Übereinstimmung  herrscht 
Sogar  in  das  Strafrecht  der  Juden  wie  der  Araber  ist  die 
Tessarakontade  eingedrungen,  beiden  Völkern  gilt  die  Ve^ 
urteilung  des  Delinquenten  zu  40  Hieben  als  die  üblichste 
Leibesstrafe.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  ursprünglich  jeder 
Hieb  gewissermaßen  Äquivalent  eines  Büß-  oder  Fastentages 
sein  sollte  (S.  25  u.  45). 

Soviel  Ober  die  Hauptpunkte,  in  denen  sich  die  Gleich- 
heit oder  Ähnlichkeit  der  wohl  größtenteils  aus  der  semitischen 
Urzeit  stammenden  tessarakontadischen  Anschauungen  bei 
allen  uns  genauer  bekannten  semitischen  Stämmen  offenbart 


5)  Vgl.  Ennead.  u.  hebdomad.  Fristen  u.  Wochen  d.  älieitea 
Qriechen  8.  19.  32.  33.  39.  60.  Ennead.  Stadien  21  f  S.  auch  Abk.  I 
8.  18.  21.  Anm.  36.  S.  34.  45. 

6)  Nur  für  die  Babylonier  ist,  soviel  ich  weiß,  bis  jetzt  diese 
Anschauung  nicht  nachgewiesen  worden,  doch  kann  die  so  Torbandeoe 
LiQcke  jeden  Augenblick  durch  eine  neue  Aosgrabung  oder  EntnffiBrasg 
Ton  Literaturdenkmälern  ausgefüllt  werden.    S.  unt.  die  Nachträge. 
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So  merkwürdig  und  bedeutsam  aber  diese  vielfache  Überein- 
stimmung auch  sein  mag,  noch  viel  merkwürdiger  und  be- 
deutsamer scheint  mir  die  große  Ähnlichkeit,  ja  beinahe  Iden- 
tität der  griechischen  Tessarakoutaden  mit  den  semitischen 
zu  sein,  welche  das  Hauptergebnis  der  nachstehenden  Unter- 
suchung bildet.  Die  Übereinstimmung  erstreckt  sich  bisweilen 
auch  auf  so  geringfügige  Einzelheiten,  daß  man  hie  und  da 
bei  den  Griechen  sogar  an  direkte  Entlehnung  von  den 
Semiten  oder  umgekehrt  zu  denken  yersucht  sein  könnte.^) 
Gewiß  werden  die  modernen  Tanbabylonisten'  auch  hier  ge- 
neigt sein,  ohne  weiteres  alle  Übereinstimmungen  in  den 
tessarakontadischen  Anschauungen  zwischen  Semiten  und  Nicht- 
semiten  auf  den  von  ihnen  überall  vorausgesetzten  allmächtigen 
Einfluß  der  uralten  babylonischen  Kultur  zurückzuführen. 
Zur  Lösxmg  der  Frage,  ob  diese  Tendenz  auch  hinsichtlich 
der  Tessarakoutaden  berechtigt  ist  oder  nicht,  möchte  die 
nachstehende  Untersuchung  einen  unvenLchtlichen  Beitrag 
liefern.  Wie  mir  scheint,  sind  in  unserem  Falle  im  ganzen  die 
Annahmen  der  ^Yölkergedankentheorie'  im  Sinne  von  Bastian 
ungleich  wahrscheinlicher  als  die  der  Panbabylonisten,  wenn 
ich  auch  nicht  gänzlich  in  Abrede  stellen  will,  daß  hie  und 
da  die  Nichtsemiten  und  namentlich  die  Griechen  von  den 
Semiten  einzelne  Tessarakoutaden  entlehnt  haben  mögen.  Und 
zwar  läßt  sich  der  Beweis,  daß  wenigstens  die  Griechen  in 
dieser  Beziehung  im  wesentlichen  selbständig,  d.  h.  unabMngig 
von  den  Semiten,  sind,  m.  E.  auf  doppelte  Weise  führen:  näm- 
lich durch  die  Beobachtung  erstens,  daß  auch  bei  den  Griechen 
ebenso  wie  bei  den  Semiten  die  sämtlichen  Tessarakontaden 


7)  leb  denke  z.  B.  an  die  Legenden  von  den  40  vertrautesten 
Jüngern  des  Pythagoras  (Ennead.  Stud.  S.  52)  und  von  dessen  40  tägigem 
Fasten  (s.  unt.  Kap.  ÜL),  womit  man  die  in  Abb.  IS.  16.  24.  33.  43  f. 
gesammelten  Belege  vergleicben  möge,  femer  an  die  griecbiscbe  Satzung, 
daß  keine  Wöcbnerin  innerbalb  der  ersten  40  Tage  einen  Tempel  be- 
treten durfte  (unt.  S.  28  ff.  mit  Abb.  I  S.  11  u.  2S),  endlicb  an  die  bei 
Juden  und  Griecben  gleicberweise  vorkonmiende  Lebre  (Abb.  1  S.  14 
und  29),  daß  die  Gestalt  des  Embryo  40  Tage  nacb  der  Zeugung  toII- 
endet  sei,  usw. 
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im  letzten  Grande  auf  allgemein  menschliche  Verhältnisse 
und  Erfahningen  (z.  B.  die  4oiagigen  Lochien^  die  7  X  40 
Tage  dauernde  Schwangerschaft^  die  40  tagige  ünsichtbark^t 
der  Plejaden,  die  40jährige  ysvsd  usw.)  sich  zurückführ^i 
lassen,  nnd  zweitens,  daß  genau  dieselben  Anschauungen  sich 
auch  bei  solchen  Völkern  finden,  die  wahrscheinlich  oder 
nachweislich  mit  den  Babyloniem  niemals  in  direkte  oder 
indirekte  Beziehungen  getreten  sind,  z.  B.  bei  den  Litauern, 
Preußen,  Liyen,  den  schamanischem  Kult  huldigenden  Turk- 
vSlkem  Sibiriens,  femer  den  Bewohnern  der  Aleuten,  endlich 
bei  den  Ureinwohnern  (Puebloindianem,  Brasilianern,  Earaiben, 
Ealifomiem)  Amerikas.  Mit  den  Tessarakontaden  dieser  und 
noch  anderer  Völker  (z.  B.  der  Armenier,  Kurden,  Perser, 
Inder,  Ägypter,  Germanen  etc.)  beschäftigt  sich  zu  dem  ge- 
dachten Zwecke  der  letzte  Abschnitt  meiner  üntersuchuDg, 
den  ich  als  einen  nicht  bedeutungslosen  Teil  des  Ganzen  die 
geneigten  Leser  nicht  ganzlich  zu  übersehen  bitten  möchte. 
Soviel  über  die  Hauptgesichtspunkte,  welche  die  nach- 
stehende Untersuchung  mit  der  unmittelbar  vorhergehenden 
Arbeit  über  die  40  bei  den  Semiten  verbinden.  Es  sei  mir 
zum  Schluß  noch  verstattet  in  aller  Kürze  auf  diejenigen  Er- 
gebnisse hinzuweisen,  welche  ganz  speziell  die  Kultur  uod 
Literatur  der  Griechen  betreffen.  Als  solche  hebe  ich  zunächst 
hervor  die  Erkenntnis,  daß  die  Tessarakontaden  und  nament- 
lich die  Vierzigtagfristen  auch  der  Griechen  uralt  und  au- 
tochthon  sind,  wie  nicht  bloß  mehrere  Kulte  und  Mythen 
(Kap.  I),  sondern  namentlich  auch  zahlreiche  und  größtenteils 
uralte  Bauern-  und  Wetterregeln  beweisen  (Kap.  III). 
Der  schwierigste  und  zugleich  umfangreichste  Abschnitt 
(Kap.  V)  ist  den  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenlehren 
des^Hippokrates'  gewidmet.  Das  wichtigste  Resultat  der  hier 
geführten  Untersuchungen  ist  die  Erkenntnis:  a),  daß  die 
ältesten  und  urspr^inglichsten  Tessarakontaden  auf  den  ver- 
meintlichen oder  wirklichen  Selbstbeobachtungen  der 
Schwangeren  und  Wöchnerinnen  beruhen,  die  vielleicht 
in   einem    verlorenen   hippokratischen   Traktate   x.   xB^^aga- 
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xovt ud(ov^  einem  Seitenstück  zu  der  Schrift  n,  ißdofiädtov^, 
behandelt  waren;  b)  daß  von  da  aus  allmählich  die  tessara- 
kontadischen  Fristen  in  die  Pathologie  und  Therapie  zunächst 
der  Frauen  und  Kinder  und  sodann  der  Männer,  d.  h.  in  die 
Lehre  Ton  den  kritischen  Tagen  in  Krankheiten^  ein- 
gedrungen sind.  Dieses  allmähliche  Vordringen  und  Weiter- 
wuchern der  tessarakontadischen  ijfidQav  x^taifio^  läßt  sich 
noch  ziemlich  deutlich  beobachten,  insofern  sie  in  der  Lehre 
der  'knidischen'  Bücher  Ton  den  kritischen  Tagen 
noch  absolut  fehlen^,  dagegen  in  den  entsprechenden  Theorien 
der  ^echthippokratischen'  Schriften  zum  ersten  Male  auf- 
tauchen und  schließlich  immer  zahlreicher  werden,  namentlich 
in  Buch  I  und  m  der  Epidemien.  Was  endlich  die  bei  den 
griechischen  Philosophen  vorkommenden  Tessarakontaden 
anlangt,  so  beruhen  dieselben  fast  durchweg  nicht  auf  deren 
eigenen  Spekulationen  sondern  vielmehr  auf  alten  biologischen 
und  medizinischen  Anschauungen  des  griechischen  Volkes^); 
man  gewinnt  auch  hier  wieder  entschieden  den  Eindruck, 
daß  die  Zahlentheorie  der  Pythagoreer  genau  genommen  nicht 
eines  der  ersten  sondern  vielmehr  eines  der  letzten  Glieder 
einer  langen  in  unvordenkliche  Urzeit  zurückreichenden  Kette 
bildete. 


8)  S.  R08CBER,  Hebdomadenlehren  S.  44  ff.  Übrigens  darf  das  ganze 
5.  Kapitel  als  ein  Torlänfiger  Yersnch  betrachtet  werden,  das  verloren 
gegangene  Buch  n.  xsaaaQccTiovtddiov  einigermaßen  zu  rekonstruieren. 
Vgl.  jedoch  auch  Ilbbbo  in  den  Nachtrftgen  und  Berichtigungen  zu 
dieser  Abhandlung. 

9)  Vgl.  Tabelle  I  in  Abschn.  G  des  5.  Kapitels,  wo  die  Reihen 
der  in  den  ^knldischen'  Büchern  vorkommenden  kritischen  Tage  an- 
gegeben sind.  Daß  einzelne  Tessarakontaden  auch  schon  in  den 
^Knidia*  erscheinen,  habe  ich  in  Abschnitt  De  des  genannten  Kapitels 
nachgewiesen. 

10)  Vgl.  Hebdomadenlehren  S.  4. 
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Die  Tessarakontaden  im  Kultus  uud  Mythus  der  Arieekei. 

a)  Die  40  tagigen  Unreinigkeitsfristen  am  Anfang^ 
und  Ende  der  Schwangerschaft.  —  Nichts  ist  für  das 
hohe  Alter  und  die  Ursprünglichkeit  der  griechischen  Tessara- 
kontaden bezeichnender  als  der  Umstand,  daß  sie  bereits  in 
dem  großenteils  streng  konservativen  und  altertümlichen 
Kultus  der  Griechen  eine  ganz  ähnliche  Rolle  spielen  wie 
die  Enneaden  und  Hebdomaden.  Und  wie  wir  die  religiöse 
Bedeutung  der  Sieben-  und  der  Neunzahl  im  letzten  Grande 
aus  der  Heiligkeit  der  sieben-  und  neuntagigen  Frist  heiYor- 
gehen  sahen,  so  dürfen  wir  auch  mit  größter  Wahrscheinlich- 
keit annehmen,  daß  sich  die  Tessarakontaden  des  griechischen 
Kultus  und  Mythus  samt  und  sonders  gleichfalls  aus  den 
uralten,  bei  den  meisten  Völkern  des  Altertums  wie  der  Gegoi- 
wart  nachweisbaren  Yierzigtagefristen  entwickelt  haben.  Unter 
diesen  aber  macht  keine  den  Eindruck  größerer  Ursprüng^ch- 
keit  und  Altertümlichkeit  als  die,  welche  sich  auf  die  Dauer 
der  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  nach  vollzogener 
Entbindung  bezieht,  denen  das  Betreten  eines  Heiligtums 
erst  nach  Ablauf  einer  Frist  von  40  Tagen  oder  am  40.  Tage 
nach  der  Entbindimg  gestattet  war.  Das  hier  anzuführende 
Hauptzeugnis  findet  sich  bei  dem  wahrscheinlich  aus  Varro 
schöpfenden  Gensorinus  (de  die  nat.  1 1,  7)  und  lautet: 

„Quare  [d.  h.  weil  nach  der  pythagoreischen  Lehre  vom 
partus  major  der  Embryo  nach  seiner  Zeugung  40  Tage 
braucht,  um  menschliche  Gestalt  anzunehmen]  in  Graecia 
dies  habent  quadragensimos  insignes.  namque  praegnans 
ante  diem  quadragensimum  [doch  wohl  nach  der  Hochzeit 
und  Empfängnis]  non  prodit  in  fanum  et  post  partum 
quadraginta  diebus  pleraeque  fetae  graviores  sunt  nee  san- 
guinem  interdum  continent,  et  parvoli  ferme  per  hos  [fere] 
morbidi  sine  risu  nee  sine  periculo  stmt.^^)    Ob  quam  causam, 

II)  Nach  Plo88,  D.  Kind  in  Brauch  tu  Sitte  d.  Völker  1876  I 
8.  46  ist  noch  heute  im  christlichen  Volke  die  Vorstellung  ziemlich 
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cam  is  dies  praeterit,  diem  festum  solent  agitare,  quod 
tempus  appellant  ts66eQaxo6tatov/' 

Das,  worauf  es  uns  hier  in  erster  Linie  ankommt,  ist 
die  Tatsache,  daß  wie  die  Wöchnerinnen  der  Semiten,  ins- 
besondere der  Juden,  eine  durch  die  Dauer  der  Lochien  be- 
dingte Unreinigkeitsfrist  von  40  Tagen  beobachten  mfissen, 
nach  deren  Ablauf  sie  sich  wieder  an  dem  Verkehr  mit  den 
übrigen  Menschen  sowie  am  Gottesdienste  im  Tempel  beteiligen 
dürfen^'),  so  auch  die  griechischen  Frauen  nach  ihrer  Ent- 
bindung sich  40  Tage  lang  als  unrein  zu  betrachten  und 
das  Betreten  des  Heiligtums  strengstens  zu  vermeiden  hatten. 
Der  Abschluß  dieser  Frist  wurde  bei  den  Juden  ^')  und 
Ghiechen^)  gleichermaßen  durch  ein  im  Tempel  dargebrachtes 
Dank-  und  Reinigungsopfer  festlich  begangen.  Eine  höchst 
erfreuliche  Bestätigung  des  obigen  bisher  ganz  isoliert  da- 
stehenden Zeugnisses  des  Gensorinus  liefert  uns  übrigens  eine 
erst  Tor  kurzem  ausgegrabene  Inschrift  des  i.  bis  2.  yor- 
chrisÜichen  Jahrhunderts  Ton  Eresos  auf  Lesbos,  aus  der 
deutlich  hervorgeht^  daß  auch  hier  die  Wöchnerin  {i  tst^xoiöa) 
entweder  40  oder  10  Tage  lang  für  unrein  galt  und  deshalb 
vom    Tempelbereich    ausgeschlossen    war.^^)      Ob    die    neu- 


aUgemein,  daß  dai  Kind  'wenigstens  bis  snr  Taufe  [die  spätestens  bis 
zum  Ende  der  6.  Woche  zu  erfolgen  hat],  nicht  nnx  in  persönlicher 
Gefahr  und  Anfechtung  schwebt,  sondern  auch  gewissermaßen  einen 
Beinignngsprozeß  dnrehmachen  muß'. 

13)  YgL  3  Mos.  12,1  f.  und  dazu  Abh.  I  8.  loff.;  vgl.  I  S.  3  (Man- 
daer)  u.  8.  27  f.  (Araber  etc.). 

13)  Vgl.  3  Mos.  12,  6  ff.    Luc.  2,  22  ff.    Joseph,  antt  3,  11,  5. 

14)  Ebenso  wie  ich  faßt  die  Stelle  des  Censorinns  aof  ScnosicAvir, 
Griech.  Alt.'  II  8.  537  n.  350,  der  an  ein  entweder  am  hänslichen 
Altar  oder  in  (vor)  einem  Tempel  (etwa  der  Artemis)  dargebrachtes 
Dank-  und  Beinigongsopfer  denkt. 

15)  Vgl.  PBOTT-ZiBHnr,  Leges  Graec.  sacrae  II,  i  p.  303  ff.  nr.  117: 
.  .  .  9i9tBlxri[if]  iicißittg  |  .  .  .  .  &n6  f^y  udÖBog  IdUo  ||  nBqiykiv9\avtag 
iLfUf^ig  iixoci'  &nb  dk  1  iiXXoTQl]n  i^Li^aig  xffBtg Xoiaadiuvov'  ||  i%b  Sh, . 
JoT«  iußiqiag  di%a*  a^xav  91 1|  %kv  T£r<S]xo«tf  air  ii\t,i^ong  tiööaifd'' 
%ov%€C'  I  &7t6  dh  .  .  }gm  &{LiQoug  tQBlg'  cc^ap  dh  ||  tccv  x]Bv6'KOi6€tr 
iif/d^aig  di%a.    Hierzu  bemerkt  Zishkc  p.  305:   „dno  pnerperia  distin- 
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griechische  Sitte,  die  priesterliche  Weihe  des  Sandes  und 
der  Mutter  am  40.  Tage  nach  der  Entbindung  (bis  dakin 
sind  sie  unrein!)  vorzunehmen,  mehr  auf  althellenischem  oder 
auf  jüdisch-christlichem  Kultus  beruht(PL088-BARTELS,  D.  WeiV 
n  S.  353.  Ploss,  D.  Kind  I,  164  nach  C.  Wachsmüth),  la£t 
sich  einstweilen  schwer  entscheiden. 

Femer  lernen  wir  aus  unserer  Gensonnusstelle,  daß  die 
religiöse  Bedeutung  der  Yierzigtagefrist  in  AltheUas  keineswegs 
auf  die  Wöchnerinnen  oder  Entbundenen  beschränkt  war, 
sondern  schon  unmittelbar  nach  der  Empfängnis  (oder  Hochzeit?) 
sich  geltend  machte;  denn  es  heißt  ja  ausdrücklich:  namque 
praegnans  ante  diem  quadragensimum  non  prodit  in 
fanum^*).  Daß  hier  die  ^praegnans'  im  Gegensatz  zu  den  uh 
mittelbar  darauf  folgenden  ^fetae  post  partum'  steht  und  dem- 
nach zu  ^ante  diem  XL.'  ein  Begriff  wie  *post  conceptionem'  oder 
^post  nuptias'  zu  erganzen  ist,  dürfte  aus  dem  ganzen  Zusammen- 
hange klar  heryorgehen.  Censorinus  selbst  oder  seine  Quelle 
(Yarro?)  möchte  diese  eigentümliche  Satzung,  die  den  griechi- 
schen Frauen  40  Tage  lang  nach  ToUzogener  Hochzeit  oder 


gauntar,  sed  nomina  eomm  deleta  sunt  et  eo  diffioilioia  ad  reBtitaeo- 
dum,  quia  qaot  litterae  initio  Teisaum  perierint,  certo  non  iam  explo- 
rari  potest.  Aeque  atqne  in  reliquis  einsdem  generis  legibus  abortnm 
a  prospero  partn  dietingui  et  per  se  veri  Bimillimum  est  et  spatio  qu»- 
draginta  diemm  lustrali  confinnatnr  [vgl.  unten  8.  33  Anm.  20  ff.],  ted 
reliqniis  -dtm  et  -rio  qoomodo  is  sensuB  elici  poasit,  non  magii  quam 
Kr[et8chmer]  et  Paton  Tideo^^  —  Mir  scheint  es  so  gnt  wie  sicher,  daß 
hier  die  kürzere  ünreinigkeitsfrist  von  10  Tagen  der  kürzeien  &chwmnger-< 
Bchaftsdauer  bei  freiwilligem  oder  unfreiwilligem  abortos,  die  längere 
▼on  40  Tagen  dagegen  der  normalen  Schwangerschaft  von  circa  280  ^ 
7x40  Tagen  (vgL  den  partus  migor  und  minor  der  Pythagoreer  b.  Gen- 
Borin.  II,  iff.)  entspricht. 

16)  Bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  darauf  aojfaierkBam,  dafi 
sich  ein  einigermaßen  ähnlicher  Brauch  hie  und  da  in  Deutschland 
findet,  wo  bekanntlich  vielfach  die  SechBwochenMst  an  Stelle  der 
4o-Tage&i8t  getreten  ist.  So  ist  es  in  Westfalen  TerpOnt,  daß  Ken- 
verm&hlte  vor  Ablauf  von  6  Wochen  das  Elternhaus  besnohea; 
Arch.  d.  YereinB  f.  rhein.  u.  westf&l.  Volkskunde  4  S.  198.  Ich  tst- 
danke  diese  Notiz  P.  Sastobi  in  Dortmund. 
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Schwängenmg  das  Betreten  der  Tempel  nnterBagte,  auf  die 
Tielfach  bezeugte  ^^,  offenbar  auf  dem  Glauben  und  der  Selbst- 
beobachtung der  Schwangeren  beruhende  Anschauung  zurüek- 
fOhren^  daß  sich  in  den  ersten  40  Tagen  nach  erfolgter 
Konzeption  die  Gestalt  des  Embryo  zu  entwickeln  pflege 
(ygL  Censor.  a  a.  0.  ut  ibi  [in  partu  minore]  quinque  et  triginta 
diebus  infans  membratur,  ita  hie  [in  partu  majore]  pro  portione 
diebus  fere  XL).  Im  Gegensatze  dazu  verweist  R.  Hirzkl 
(Sachs.  Ber.  1885  S.  43  A.  3)  zum  Verständnis  dieser  Vierzig- 
tagefiist  gewiß  mit  Recht  auf  Aristoteles  de  hisi  an.  7,  3,  2, 
wo  die  Behauptung  ausgesprochen  wird,  daß  die  xad'uQöng 
der  Schwangeren  auch  nach  erfolgter  Empfängnis  noch 
40  Tage  lang  fortdauern^  sobald  es  sich  um  einen  Embryo 
mftnnlichen  Geschlechts  handele.  Es  dürfte  sich  also  die  40  tagige 
Frist  in  diesem  Falle  ganz  ein&ch  aus  der  allgemein  ver- 
breiteten Ansicht  von  der  befleckenden  und  schädigenden 
Wirkung  des  Menstrualblutes  (s.  Frazer,  The  golden  bough' 
m  222  S.)  erklären  lassen.  Hibzel  hätte  hinzufOgen  können, 
daß  Aristoteles  in  Übereinstimmung  mit  manchen  Ärzten,  die 
dabei  offenbar  auf  den  Selbstbeobachtungen  der  Schwangeren 


17)  ^ffl-  einstweilen  meine  Ennead.  Stadien  S.  80  f.  84  f.  105  nnd 
Abh.  I  8.  14;  Tgl.  auch  S.  29.  Diese  jüdisch- griechische  Yoistellnng 
ist  später  anch  in  die  christliche  Dogmatik  eingedrungen.  Vgl. 
A.  DoBvsB,  Lehre  von  Christi  Person  n.  Werk  II  S.  192:  ^Analog  mit 
der  Meinung  der  armenischen  Monophjsiten  ist  die  Lehre  mancher 
Abyssinier  im  5./6.  Jahrh.,  daß  überhaupt  die  menschliche  Seele  sich 
nicht  erst  mit  dem  Leibe  entwickele,  sondern  Tom  40.  Tage  an  toII- 
kommen  und  fertig  in  den  Leib  eintrete.  Schon  Xenaias  (um  500) 
hat  das  wie  bei  allen  Menschen  so  auch  bei  Christus  angenommen'. 
LvTBABDT,  Kompendium  der  Dogmatik  §  40  („Der  Mensch*):  Der  Crea- 
tianismus,  biblisch  und  durch  yiele  Kirchenv&ter  gestützt  (z.  B.  Clemens 
Alezandr.  oi>Qav69tv  nifinstat  ^  "^X^^  ist  herrschend  in  der  rOm.- 
kathoL  Kirche,  auch  bei  den  meisten  reformierten  Theologen,  mit 
der  näheren  Bestimmung,  daß  die  Seele  am  40.  Tage  sich  mit  dem 
Leibe  yereinige:  durch  diese  Vereinigung  werde  sie  sündhaft  Hasb, 
Huttems  red.  §79.  Calyins  Institutionen  deutsch  1887  S.  89!  92.  iii. 
PsscH,  WeltiAtsel  I,  738.  753f.  Hianio,  Dogmatik  (1906)  S.  257.  Ich 
verdanke  alle  diese  Zitate  meinem  Freund  E.  HOhvs.   Hipp,  de  vi.  i,  7. 

PhU.-hi«t.  KlAMo  1909.    Bd.  LXL  3 
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fiißeii^  fortfahrt:  xal  iiitä  taifg  töxovg  t'al  xa^df^ug 
ßoiiXotnat  tbv  aixbv  igtd'iibv  (>»  40!)  iexodidivtu  xwnw 
. .  •  yiBxä  8%  xilv  öiiXXriifiv  xal  xäg  '^fidgag  xäg  slQtjfiivag 
(»■  40)  ovtUxv  xaxä  ipvöw^  iXk*  slg  xovg  iia6xoi>g  xQdxeioi 
xal  yCvsxai  yika.  . . .  ^Exl  (ilv  x&v  iggdvap,  Ag  ixl  xb  %oXi^ 
iv  x^  ds^i^  futXXov  nagl  xäg  xBXxagdxovxa  yivsxai  1^ 
xivijöig  . . .  KaXovvxai  S^ixqveeig  f/ikv  al  iiixQ*'  ^^  ^^ 
f^fiegcbv  dtafptogaij  hixgcnöiiol  d*a[  iii%gi  x&v  xsxxagAxovxa^ 
xal  TcXBlöxa  diafptiCgBxai  x&v  Tcvrjiuixanf  iv  xaiixaig  xali 
illiigaig,  Tb  [ilv  oiv  äggsv  Sxav  iidXdji  XBxxagaxoöxalov 
.  • .  SiaxBlxai  xb  xal  itpavi^Bxai  x.x,L  Wir  werden  uns  mit 
den  hier  von  Aristoteles  aufgezählten  Tessarakontaden  genauer 
in  einem  andern  Zusammenhange^  in  dem  von  der  Bedeutung 
der  Yierzigtagefrist  fQr  die  Embryologie  und  Gynäkologie  der 
Alten  die  Rede  sein  wird^  zu  beschäftigen  haben:  hier  kommt 
es  mir  allein  auf  die  Feststellung  der  Tatsache  an,  daß  die 
schwangeren  Frauen  und  Wöchnerinnen  in  Althellaa  auf  Onmd 
von  wirklichen  oder  vermeintlichen  Selbstbeobachtungen  und, 
auf  diesen  wieder  fußend,  die  antiken  Ärzte  und  Biologen 
fast  allgemein  der  Ansicht  waren,  daß  die  tessarakontadischen 
Fristen  vor  allem  bei  Schwangerschaften  und  Entbindungen 
von  größter  und  maßgebendster  Bedeutung  seien.  Für  das 
hohe  Alter  und  die  weite  Verbreitung  dieser  Ansicht  gibt  es 
aber  keinen  schlagenderen  Beweis  als  die  merkwürdige  Rolle, 
welche  die  Yierzigtagefrist  im  religiösen  Kult  der  antiken 
Frauen,  wie  es  scheint  seit  unvordenklicher  Zeit^  gespielt  hat 
Ahnliches  oder  geradezu  Gleiches  läßt  sich  auch  bei  den 
Semiten  und  vielen  anderen  Völkern  *•)  nachweisen. 

Damit  ist  aber  die  Bedeutung  der  tessarakontadischen 
TagA*ist  im  religiösen  Leben  der  Griechinnen  noch  keineswegs 
erschöpft,  denn  in  mehreren  inschriftlich  bezeugten  Kulten 
finden  wir  die  Bestimmung,  daß  auch  nach  unfreiwilligeo 
oder    künstlich    herbeigeführten^*)    Früh-    und    Totgeburten 

18)  Vgl.  Abh.  I  S.  14  u.  29  und  unten  Kap.  VIII. 

19)  Welche  dieser  beiden  Möglichkeiten  man  im  einielneo  Fftlle 
ansunehmen  hat,  ist  nicht  leicht  zu  entscheiden,  doch  denke  ich  bfi 
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{q>O^QBt€Cj  q>toQai^  ixvQmöfioC^  ducq)d^0QaC,  ixgiiösis:  8.  ob.  S.  32) 
die  Entbundenen  ebenfalls  eine  40tägige  Unreinigkeitsfrist 
beobachten  and  während  derselben  das  Betreten  heiliger 
Stätten  unterlassen  mußten.  Derartige  Satzungen  kennen 
wir  aus  Lindos^),  Sunion'^),  Ptolemais'^  und  vielleicht  auch. 


den  tp^offita,  tp^offai,  httifm^ybol  uneerei  Inschriften  lieber  an  natür- 
lichen als  an  künstlichen  and  verbrecherischen  abortos.  Vgl.  jedoch  auch 
Plnt.  tuend,  san.  praec.  22:  iL%6Xoi<noi  ywatnsg  ixßoXloig  x^dtiupai  ttal 
^^ogLoig.  Apocalyps.  Pseadopaul.  p.  60 :  a^xal  detp  al  qt^BiQccta^ 
iavticg  xol  Tot  ßgi^pri  airt&v  änontslvacai,  nnd  vor  allem  im  'Eide  des 
Hippokrates'  die  Worte:  oidh  yvvawl  meebv  tp^6Qtov  dAöm, 

20)  Lindos:  PsoTT-ZnEBN,  Leges  Graec.  sacraeU,  i  nr.  148  p.  364: 
«  DiTTDrBnaER,  Sjll.'  667  (ans  der  Zeit  Hadrians):  '^9'  Siv  xQ[ii]  %ci{i)' 
&r[a]t  [d.  i.  nuQiivai]  aleitog  |  (s/);  tb  is[q]6v  . . .  &nb  tpixnljg  iiiu^&v  y''  \\ 
&ifb  alysiov  rifit.  y'  iinb  xvqo^  i^u.  a'  |  &nb  ip4^0ifil[oMß]  ijiLS.  ii[mmts66a' 
Qdxowce] '  I  &nb  w/jdovg  [oliijalov  ijiLt ,  11  [mm  t806aQd%(^vt€c],  —  Man  be- 
achte, daß  hier,  wie  auch  sonst  oft,  die  Unreinigkeitsfidst  bei  Früh- 
ond  Totgeburten  dieselbe  Dauer  hat  wie  beim  Tode  eines  Familien- 
gliedes. 

21)  Sunion:  Pbott-Zibhbn  a.  a.  0.  ü,  i  nr.  49  p.  149  (2. — 3.  Jahrh. 
nach  Chr.):  tSdvd-og  Avxiog  ...  xa^.siÖQ^isccTo  Uglbv  Mrivbg]  |  Tv^dv- 
9av  .  .  .  «al  [pi/r]&ivcc]  |  dudd'aQtov  XQOCdysLV  xad'aQiiic^ca  dh  &nb 
e{x)6ifdaiv  xa[l  xot^imv]  1  xa[l  y]vv€ci%6g'  .  .  .  xal  ix  t&p  ywccixiuv  9iii 
kmrii  ^fiBQätv  Xovtuiiivrjv  x[ofTa]  |  xitpucXa  BlünoQSvtü&cci  cti^rifiiQ6v,  xccl 
iatb  irsx^oD  dtä  ijiUQ&v  d[ixcc]  xal  dnb  tp^offäg  ijfiBif&v  xsxxaQdxovta  .  .  . 
Hier  beträgt  die  ünreinigkeitsfrist  nach  einem  Todesfalle  nur  10  Tage, 
d.  h.  eine  attische  Woche  von  10  Tagen. 

22)  Ptolemais:  Prott-Zibhkn  a.  a.  0. 11,  2  nr.  201  u.  Rev.  arch. 
1883  I  p.  181  T.  5  u.  10:  ixxQmaiioe  ii\^ rsoca^dxoitctt).  Ich  ver- 
danke Zismor  folgende  genauere  Angaben  darüber.  'Die  Inschrift  Leges 
Sacrae  201  stammt  aus  Ägypten,  aus  Menchi^h  d.  i.  d.  alte  Ptolemais. 
Sie  wurde  publiziert  von  E.  ]\Czllbb,  Rev.  arch.  1883  I  p.  181,  ich 
habe  eine  Kollation  von  Bissnio  benutzt.  Über  die  Zeit  der  Inschrift 
habe  ich  keine  Angaben,  auch  Bissiho  bemerkt  über  die  Schrift  nichts 
weiter.  Doch  gehört  sie  nach  einigen  Bnchstabenformen  zu  urteilen 
(A)  in  hellenistisohe  Zeit.  Es  ist  eine  Reinigungsinschrift  ähnlich  wie 
Leg.  Sacr.  148;  sie  beginnt: 

To^g  ih^6m«g  slg  x[b  ItQbv 
aypvosip  xaxä  [xa]  ^oxti[lit9ifa 
&nb  nd^ovg  Idlav  xccl  .  .  . 
ijtUQag  j;  ANAUAAA? 

3* 
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wenn  nicht  unsere  sondern  Ziehens  Annahme  das  Richtige 
treffen  sollte  (s.  ob.  S.  29  A.  15),  ans  Eresos.^) 

b)  Die  4otägige  ünreinigkeits-  und  Trauerfriit 
bei  Todesfällen.  —  Bereits  in  Abh.  I  S.  15  f.  (vgL  anch 
S.  9  und  3of.)  habe  ich  auf  den  merkwürdigen  ParaUelismas^ 
welcher  zwischen  den  Geburt  und  Tod  betreffenden  Ao- 
schauungen  und  Bräuchen  der  Juden,  Mandäer  und  Araber 
herrscht,  hingewiesen  und  ihn  vorzugsweise  aus  der  ursemitischoi 
Idee  einer  ebenso  durch  die  Entbindung  wie  durch  die  Be- 
rührung eines  Leichnams  bewirkten  Befleckung  oder  ün- 
reinigkeit  der  betroffenen  Personen  erklart.  Von  diesem 
G^ichtspunkte  aus  versteht  man  leicht  die  völlig  gleidie 
Dauer  der  Unreinigkeitsfrist,  welche  bei  den  semitischen 
Stämmen  von  jeher,  wie  es  scheint,  in  beiden  Fallen  40  Tage 
beträgt  Es  ist  nun  für  uns  von  hohem  Interesse  wahrzunehmen, 
daß  sich  genau  dieselbe  Grundanschauung  und  dieselbe  Dauer 
der  Unreinigkeitsfrist  bei  Todesfällen,  offenbar  ganz  os- 
abhängig  von  den  Semiten,  aber  aus  denselben  Gründen  wie 
bei  diesen,  auch  bei  den  Griechen  wiederfindet.  Zunächfit 
berufe  ich  mich  dafür,  daß  die  Griechen  selbst  Geburt  und 
Tod  wegen  der  durch  beides  bewirkten  Unreinigkeit  für  durch- 
aus parallele  Erscheinungen  hielten,  auf  folgende  Zeugnisse.^) 


5      X,  i%tQa>€fu>ü  evw{7) 

tito%vlag  ncd  tQMpo^örj[g 
xal  iccv  ixdH'  vif 
Z.  IG  folgt  aber  lieher:    iiii  int^m^no^  f»'   ebenso  sicher  Z.  S: 
&nb  yviKxix6s  ^  und  Z.  13:   &nh  xcctafitiplmv  {^  (X  so  nach  BmoM^ 
nicht  £  wie  Millbb  nach  Masp^bo). 

Das  übrige  ist  leider  z.  T.  recht  zweifelhaftV 

23)  EresoB  auf  Lesbos:  Pbott-Zisbbh  11,  i  nr.  117  p.  303  (2.  lai 
I.  Jahr,  vor  Chr.);  s.  ob.  Anm.  15.  Bier  dauert  die  unreinigkeit  nadi 
dem  Tode  eines  Verwandten  20,  eines  Nichtverwandten  3,  nach  eintr 
besonderen  Art  der  Entbindung  (nach  Zibbkn  der  normalen)  10,  nach 
einer  andern  desgleichen  (nach  Zibhbm  e.  abortos)  40  Tage. 

24)  Pbott-Zzbhkm  a.  a.  0.  II,  i  p.  isi;  p.  305,  16;  p.  365,  $. 
Immisoh  %u  Theophr.  char.  16,  9,  Rohdb,  Psyche*  II,  72,  i.  VgLjeftii 
auch  die  zum  tieferen  Verständnis  des  Parallelismus  von  Gebort  uid 
Tod   höchst  förderlichen  Gedanken  des  uns  leider  so  frühzeitig  eai- 
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Eurip.  Iph.  Tanr.  373  f.  sagt  Iphigeneia  von  der  Artemis^  deren 
Priesterin  sie  ist: 

fiti^g  /}^or<9t^  (ilv  fjv  tig  &initai  q>6vov 
^  xccl  Xoxsiccg  ^  v€xqov  ^iyri  %BQotv 
ß(0(iüv  äxsigyeij  [ivöagbv  Sig  iiy<yv(iivfj. 
Ähnlich  heißt  es  in  der  Charakteristik  des  dsiöidcciiiav  hei 
Theophrast  (char.  16^  9)^  es  gehöre  zu  dessen  Eigentümlich- 
keiten oÜTS  ixißflvai  (ivi^iiccti  oi^'  hil  vaxQbv  oOt   ixl  kexa 
iX^etv  id'sX^öcci^  offenbar,  weil  er  sich  vor  der  durch  beides 
bewirkten  ünreinigkeit  oder  Ansteckung  fürchtet.   Vgl.  femer 
Porphyr,  de  abst.  4,  16:  ix*  tötjg  fisfiCavtcci  x6  xb  Xixovg 
&ipa6^ai  %al  xh  &vfj6si8i<ov  und   vor   allem  die  berühmte 
nach  Thukyd.  3,  104  für  die  heilige  vor  jeder  Verunreinigung 
durch  Geburten   und  Todesfälle  zu  bewahrende  Insel  Delos 
geltende    Satzung:    iii^s    ivcatod^öxsiv    iv    xy    vi^öm    ^il^xs 
ivtCxxBiv. 

Das  Hauptzeugnis  für  die  4otägige  Unreinigkeits-  und 
Trauerfrist  bei  den  Griechen  verdanken  wir  dem  Berichte 
des  Firmicus  Matemus  (de  errore  prof.  reL  cap.  27  ed.  Bursian 
Lips.  i856fol.27^=p.39)  über  einen  eigentümlichen  sizilischen 
Ritus  im  Kult  der  Persephone:  *In  Proserpinae  sacris  caesa 
arbor  in  effigiem  virginis  formamque  componitur  et  cum 
intra  civitatem  fuerit  inlata  quadraginta  noctibus  plangitur, 
quadragesima  vero  nocte  comburitur.'  Kombiniert  man 
mit  dieser  Schilderung  das^  was  derselbe  Firmicus  cap.  7 
p.  10  ff.  Bu.  in  einer  euhemeristisch  zugestutzten^  höchst  wahr- 
scheinlich aus  Euhemeros  stammenden*^)  Legende  über  die 
Demeter- Eorafeste  von  Enna  und  Syrakus  berichtet,  so  ist 
es  so  gut  wie  sicher,  daß  wir  auch  den  cap.  27  geschilderten 
Brauch  nach  Sizilien  zu  versetzen  haben.  Daß  es  sich  aber 
in  diesem  Falle  entschieden  um  einen  Trauerritus  handelt, 
geht  einerseits  aus  dem  ^plangitur'  und  ^comburitur'  deutlich 
hervor,   anderseits   wird   es   durch  mehrere  auf  Leichenfeier 

riBseDen   A.   Distbbich  in  seinem   geistvollen   Bnche    „Mutter  Erde^. 
Leipz.  1905. 

2$)  R.  FöRSTBB,  D.  Raub  n.  d.  Rückkehr  d.  Persephone  8.  98. 
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und  Bestattung  deutende  Ausdrücke ,  die  Firmicus  a.  a.  0. 
von  der  Feier  zu  Enna  gebraucht^  bestätigt^  Man  hat  also 
nach  den  Worten  des  Firmicus  anzunehmen ,  daß  zu  Emn 
und  Sjrakus  ein  Fest  zum  Gedächtnis  des  mythischen  Eon- 
raubes gefeiert  wurde,  das  alle  bei  menschlichen  Todesfällen 
üblichen  Trauerriten  zur  Darstellung  brachte.  Wie  dort  ao 
dauerte  auch  hier  die  Trauerzeit  40  Tage  (Nächte),  und  die 
Feier  endete  mit  der  feierlichen  Yerbreimung  des  die  Eon 
darstellenden  Holzbildes  (^öavov)  in  der  Nacht  des  40.  Tages. 
Ein  weiteres  höchst  wertvolles  Zeugnis  dafür,  daß  in 
der  Tat  der  vierzigste  Tag  nach  dem  Tode  eines  Familien- 
gliedes in  Althellas  eine  wichtige  Rolle  spielte,  und  ahnlich 
wie  noch  heute  bei  vielen  christlichen  und  islamischen  Yölkeni 
(s.  Abh.  I  S.  57  f.);  gewissermaßen  den  Abschluß  der  eigentlichen 
Trauerperiode  bildete,  liefert  uns  der  längere  spater  nodi  aus- 
führlich zu  besprechende  Passus  eines  ^q)v6i.7c6g\  den  uns 
Jo.  Lydus  de  mens.  4,  21  —  p.  172  Boether  —  p.  84,  14 ft 
Wuensch  überliefert  hat.  Es  handelt  sich  hier  um  den  Nach- 
weis der  großen  Bedeutung,  welche  die  3-,  9-  und40tagigeQ 
Fristen  für  die  Biologie  des  homo  sapiens,  d.  h.  für  die  Ent- 
wicklung des  Edndes  im  Mutterleibe  und  unmittelbar  nadi  der 
Geburt,  sowie  für  den  Verfall  des  menschlichen  Leibes 
nach  dem  Tode'^,  haben.    In  letzterer  Beziehung  heißt  es: 

26)  Vgl.  c.  7  p.  10  Bn.:  Imitator  ordinem  fnnerie  a  Ger«n 
Hennenii  muliere  mors  filiae  [a-  Pkt>Beipinae]  coDsecraU.  —  ib. 
p.  12:  SyracnsaDi .  .  .  raptom  Tirginis  [  —  ProseipinaeJ  conserfsot 
et  mitigantes  doloiem  matris  pompam  miseri  fnnerii  excolnat 
honore  templorum.  —  Vgl.  auch  fol.  9^  13:  Lngete  Liberum^  luget« 
Proserpinam,  lagete  Attin,  logete  Osjrin  .  .  .  Nolo  me  per  tumnloi 
eorum  fayillaBqne  ducatis. 

27)  Nirgends,  soyiei  ich  weiß,  tritt  dieser  Parallelismus  nm  Ge- 
burt und  Tod  deutlicher  hervor  als  in  der  im  wesentlichen  grie- 
chischen Sage  vom  Vogel  Phoinix,  bei  dem  Qebnrt  und  Tod  ge- 
wissermaßen susammenfallen.  Von  ihm  behauptet  der  Scholiaat  lo 
Lucan  6,  680 :  exstruit  sibi  rogum  voinntarium  et  combusta  de  eine- 
ribus  suis  post  qnadraginta  dies  resurgit.  Diese  40  Tage  bedentsa 
fdr  den  Phoinix  also  die  Frist,  innerhalb  deren  der  alte  Leib  vergebt 
und  zugleich  der  neue  Körper  entsteht. 
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TeXsvxiiöccvros  yovv  ävd'Qaxov,  iTtl  fikv  tf^g  tQltfjg  [^iiigccg] 
&kXoMdtai  navxBX&g  xal  x^  hdyvaöiv  xf^g  ^^fsmg  dicac6kXv6i 
TÖ  ö&fuc'  ixl  dh  xflg  iwdxrjg  Siaggst  ö'A^ucav^  ht  ötoto^vrjg 
oAxm  xf^g  Tut^fdiag'  ixl  8h  xfig  xiööuQUXOöx^g  xal  aikri 
tfW€C3t6Xkvxca  x^  navxL  Stä  rovro  xQlxrjv  ivvätfjv  xal 
XBööagaxoöx'^v  ixl  x&v  xsd'vrjxöxtov  tpvXAxxovöiv  ol 
ivuyC^ovxsg  ccixoZg^  xrig  xi  noxB  övöxdösmg  xffg  xs  (isx^ 
ixsivr^v  ixidöösmg  xal  xh  äij  xdgag  xHg  ävalvöemg  ixe- 
luiivriöxöfuvoi. 

Hinsichtlich  der  in  diesem  Abschnitte  enthaltenen  viel- 
fEU^hen  Anklänge  an  die  Philosophumena  der  Pythagoreer, 
des  Empedokles^  Xenokrates^  Aristoteles  nnd  der  Stoiker  ver- 
weise ich  auf  meine  ^Enneadischen  Studien'  S.  104  ff.  Wenn 
ROHDE  (in  dem  Zusatz  zur  Vorrede  zu  s.  S[leinen  Sehr.  I  p.  XI 
Anm.  a.  Ende)  in  betreff  der  Quelle  des  Jo.  Lydus  bemerkt: 
^Der  Yon  ihm  benutzte  Autor  muß  jedenfalls  ein  Christ 
gewesen  sein^  denn  im  Interesse  der  ^christlichen  Wissenschaft' 
ist  diese  ganze  physiologische  Gelehrsamkeit  ...  so  gruppiert^ 
daß  sie  zur  Erklärung  der  spezifisch  christlichen  Gedächtnis- 
feiern  am  3.,  9.  und  40.  Tage  nach  dem  Tode  dienen  konnte; 
in  heidnischem  Brauche  kam  wenigstens  der  40.  Tag  als 
Totenerinnerungstag  nicht  vor'^;  so  kann  ich  ihm  im  Hinblick 
auf  das  oben  besprochene  Zeugnis  des  Firmicus  und  die 
gleich  anzuführenden  Inschriften  aus  Lindos  und  Eresos  (s. 
Anm.  15  n.  20)  unmöglich  beistimmen.'^)  Vielmehr  scheint  im 
Gegensatz  zu  Rohdes  Annahme  das  umgekehrte  Verhältnis 
Torzuliegen,  daß  nämlich  die  christliche  Totenfeier  am  40.  Tage  ^) 

28)  Vgl.  auch  Ennead.  Stadien  S.  105  Anm.  158. 

29)  Vgl.  RoHDB,  El.  Sehr.  I  Von.  S.  X  A.  i :  'Es  bestand  in  der 
altchristlichen  Kirche  die  Sitte«  der  fromm  Verstorbenen  in  besondem 
Feiern  zn  gedenken  am  3.,  9.  nnd  40.  Tage  nach  ihrem  Hinscheiden. 
Es  erwähnen  diese  Sitte,  nnter  manchen  von  Du  CAHax  s.  y.  tglta 
(p.  16 12),  AüousTi,  Handb.  d.  christL  Archaeol.  lU  p.  309,  Rrbotwald, 
D.  kirchl.  Archaeologie  p.  390  angeführten  Schriftstellern  der  alten  nnd 
«{Aterhin namentlich  der  griechisch-katholischen  (NBt)  Kirche,  schon 
die  Constitotiones  apostolorom  YIIl,  42  p.  276,  3  ff.  ed.  Lagarde;  nnd 
es  scheint,   dafi  wenigstens  in  der  griechischen  (NBl)  fiorohe  diese 
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aus  dem  altgriechischen  Totenkult  in  den  duisüidien 
übergegangen  ist,  zumal  da  im  Alten  Testament  sicher  und 
öfter  nur  von  7-  oder  30  tagigen •*)  Trauerfristen  die  Rede 
ist,  während  der  40.  Tag  als  Endpunkt  der  Trauer  nur  einmal 
und  noch  dazu  in  nicht  ganz  einwandfreier  Weise  bezeugt 
wird  (Abh.  I  S.  42).  SoUte  freilich  jemals  eine  alijüdische 
Trauerfrist  von  40  Tagen  sicher  festgestellt  werden  können, 
so  würde  natürlich  auch  diese  hier  wesentlich  mit  in  Betracht 
zu  ziehen  sein.  Endlich  läßt  sich  für  die  4otägige  Un- 
reinigkeits-  und  Trauerfrist  der  Griechen  ein  Satz  aus  der  oben 
Anm.  20  mitgeteilten  Inschrift  von  Lindos  aus  Hadrianischo' 
Zeit  anführen,   der  besagt:   ixb   xfijöovg  [oix]£Ü}v  i^fii*.  fi'.") 

Sitte  nie  in  Vergessenheit  geraten  ist:  in  Griechenland  »oll  sie 
noch  gegenwärtig  bestehen  (s.  G.  Wachsmuth,  D.  alte  GMechenland  im 
neuen  p.  122).'  Im  Folgenden  l^lt  Rohdb  selbst  es  fSr  wahrschein- 
lich, daß  die  Feier  des  3.  und  nennten  Tages  ^einfach  aus  dem  too 
ihm  schon  Acta  I  p.  28  erw&hnten  heidnischen  Gebrauche  herfiber- 
genommen  sei',  znmal  da  der  hl.  Angustin  die  Feier  des  9.  Tages,  ab 
ans  dem  heidnisch-römischen  novemdial  entsprungen,  geradezu  ver- 
werfe  (vgl.  Rheinwald  a.  a.  0.):  um  so  unbegreiflicher  ist  es  nun,  daS 
R.  die  Feier  des  40.  Tages  nicht  gleichfalls  aus  dem  heidnischen  Kult 
ableiten,  sondern  als  einen  spezifisch  christliohen  anffossen  will.  ~ 
Übrigens  spielt  die  40tägige  Trauerfrist  auch  bei  den  Mand&em  (Abh.  I 
S.  9),  den  Arabern,  Türken,  Tartaren  und  anderen  islamischen  Yölkem 
eine  nicht  unbedeutende  Rolle  (s.  Abh.  I  S.  31  ff.). 

30)  Hierzu  gibt  es  übrigens  aus  dem  Gebiete  des  griechischen 
Totenkults  eine  auffallende  Parallele:  ich  meine  die  Feier  dex  Ni%vütm 
und  Tgiaxadsg  am  30.  Tage;  ygL  darüber  jetzt  Wünsch  im  27.  SoppL- 
Bd.  der  Fleckeisenschen  Jahrb.  f  cl.  Philol.  (1902)  8.  120  u.  A  i. 
Rohdb,  Psyche*  I,  233 f.  A.  3 f. 

31)  Ein  zweites  Zeugnis  für  dieselbe  Sache  liegt  vor  in  der  j(m 
L.  CoHN  (Breslauer  philol.  Abh.  II  2  S.  71)  aus  dem  Cod.  Par.  sappl 
gr.  676  yerOffentlichten  nagoiiiia  ^Tccg  iv  ''Aidov  rgutuddag*  etc.,  wo 
Wünsch  (a.  a.  0.  S.  119  ff.)  nach  meiner  Überzeugung  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  liest:  Zd'sv  nal  &(pidQ^ncita  ^Endn^e  jcQ^g  tcustQU- 
doig  iotl  xal  vic  vBiivüia  tQLaxdSt  äyetat..  tcc  yccQ  tfaöagaxoöfalti 
[Hbs.  viAiittta]  oix  &QxaTa,  mg  ^avodrutog  [Hss.  JldpStiiiog].  Wie  ei 
scheint,  hatte  also  der  bekannte  Atthidograph  Phanodemos  (4.  Jahrh.) 
die  attischen  tscffaeanoötatnc  als  Totenfeier  für  jünger  erklärt  ab 
die  Feiern  am  3.,  9.,  30.  Tage.    Natürlich  folgt  daraus  nichts  ffir  dai 
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Wenn  es  dagegen  in  der  Inschrift  aus  Eresos  (s.  ob.  Anm.  15) 
heißt:  iatb  (ihv  xddsog  ISito  [xeQifiivvjcnnas  iiidgai^g  etxoöt, 
80  ist  in  diesem  Falle  die  2otägige  Unreinigkeitsfrist  wohl 
unzweifelhaft^  wie  auch  sonst  oft  (s.  u.)^  ans  der  Halbierung 
der  alten  Frist  yon  40  Tagen  und  nicht  umgekehrt  zu  er- 
klaren,  wie  sich  denn  ja  auch  bei  den  Semiten  zahlreiche 
eikadische  Fristen  und  Bestimmungen  nachweisen  lassen^  die 
sicherlich  durch  Halbierung  uralter  Tessarakontaden  entstanden 
sind  (Abh.  I  S.  22;  23;  43;  44).  Liegt  es  ja  doch  in  der  Natur 
der  Sache,  daß  diejenigen,  denen  die  4otSgige  Frist  zu  lang 
und  unbequem  erschien,  sie  auf  die  Hälfte  herabsetzten. 
Ähnliche  Beobachtungen  hinsichtlich  der  Ausdehnung  oder 
Verkürzung  yon  Trauer&isten  kann  man  auch  heutzutage 
noch  yiufig  machen. 

Bei  der  engen  Verbindung  femer,  die  zwischen  dem 
Totenkult  und  der  Sitte  der  Devotion  besteht^  müssen  wir 
in  diesem  Zusammenhang  auch  auf  die  eigentümliche  Rolle 
hinweisen,  welche  die  40tägige  Frist  in  dem  von  Wünsch 
(Defix.  tab.  Att.  nr.  99)  veröffentlichten  und  im  27.  Suppl.  Bd. 
der  Jahrb.  f.  cl.  PhiloL  1 902  S.  1 2 1  f.  besprochenen  Verfluchungs- 
tafelchen aus  dem  3.  od.  2.  Jahrh.  vor  Chr.  spielt.  Hier  wird 
der  Verwünschte  den  Ööttern  der  Unterwelt  geweiht  {ßainovi 
X^ovirn  xccl  tfi  xQ'ovCa  [d.  i.  Hekate]  xal  tolg  xd-ovioig  xäöi 
xdiAXCD  döQov  V.  i),  ^sie  sollen  das  Qeschenk  sobald  als  möglich 
annehmen'  {tifv  taxi(ftr}v  v.  10);  zum  Schluß  kommt  noch  die 
Bitte  an  die  dB6%6tai,  ;|r'9'di;tot  ocal  imfövßioL^  den  Fluch 
wirken  zu  lassen  [lixQf'  ^iiisQ&v  tsttccQdxovta*^^).  Be- 
reits Wünsch  selbst  (a.  a.  0.)  hat  mit  Recht  daraus  geschlossen, 
daß  der  40.  Tag  {tä  tsööagaTcoötala)  schon  zu  der  Zeit,  da 
diese  Verwünschung  aufgeschrieben  wurde  (also  im  3. — 2.  Jahrh. 


Alter  des  Brftuches  im  allgemeinen  oder  in  andern  griechischen  Land- 
schaften.   Hier  könnten  die  tsccagcnLocxala  sehr  wohl  uralt  sein. 

32)  Hinsichtlich  solcher  Befristung  des  Fluches  verweise  ich  auf 
WüMscH  im  Archiv  f.  Rel.-Wiss.  12  (1909)  S.  44!,  wo  Beispiele  wie 
itöm  ijiUQAw  nipti  tax^t  xa%v  und  ^^i]  ^^^^  ra%h  ivtbg  ijfUQ&v  hetd 
zu  finden  sind. 
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Yor  Chr.)^  eine  Unfernale'  Bedentnng  gehabt  und  mit  Tod 
und  Grab  in  Beziehung  gestanden  haben  müsse.'') 

Nur  zögernd  wage  ich  hier  zum  Schlüsse  noch  auf  ein 
wunderliches  und  wegen  seiner  bedenklichen  Provenienz  zweiM- 
hafkes  Zeugnis  des  ^^Falschers^'Fulgentius  aufmerksam  zu  macheo, 
das  trotz  alledem  in  diesem  Zusammenhange  eine  gewisse 
Beachtung  beanspruchen  darf.  Es  findet  sich  in  der  Expositio 
sermonum  antiquorum  p.  389  f.  ed.  Gerlach  et  Roth  — p.  113, 
iQffi  Helm  und  lautet: 

Quid  sint  suggrundaria.  Priori  tempore  suggrundaria 
antiqui  dicebant  sepulchra  infantium,  qui  necdum  qua- 
draginta  dies  implessent^  quia  nee  busta  dici  poterant 
(quia  ossa,  quae  comburerentur^  non  erant)  nee  tanta  immanitas 
cadaveris^  quae  locum  tumisceret  ünde  et  Rutilius  Geminus 
in  Astyanactis  tragoedia  ait:  melius  suggrundarium  miser 
quaesieris,  quam  sepulchrunL 

Mag  man  immerhin  bei  der  im  ganzen  höchst  zweiM- 
haffcen  Glaubwürdigkeit  des  Fulgentius  auch  diese  Glosse  f&r 
eine  Fälschung  erklären,  so  viel  scheint  sicher,  daß  auch  der 
Fälschung  in  diesem  Falle  eine  gewisse  Bedeutung  zukommt^ 
weil  es  undenkbar  erscheint,  daß  Fulgentius  seinen  Lügen 
nicht  wenigstens  ^ine  wirkliche  Tatsache  oder  Volksanschauung 
zugrunde  gelegt  haben  sollte.  Für  eine  solche  wirkliche  Tat- 
sache halte  ich  die  Bedeutung  der  40  tägigen  Frist  im  Leben 
der  neugeborenen  Eduder,  der  wir  schon  oben  begegnet  sind. 
Denn  auch  (Yarro?  b.)  Gensorinus  (11,  7)  bezeugt:  post  par- 
tum quadraginta  diebus  . . .  parvoli  ferme morbidi 

sine  risu  nee  sine  periculo  sunt.  Vgl.  dazu  auchAristoi 
de  an.  h.  7,  10:  tä  dl  xaiäla^  Zxav  yivaymcu^  t&v  xBxxa^i- 
xovta  'lifisQdtv  iyQTjyoQ&ta  iikv  oiks  yeXa  o{^£  dccxgvH  und 
Plin.  n.  h.  7,  3:  At  hercule  risus  praecox  ille  . . .  ante  quadra- 
gesimum  diem  nulli  datur.  Ich  gestehe  o£Pen,  daß  jene 
merkwürdige  und,  wie  man  nunmehr  wohl  allgemein  zugestehen 
wird,  auf  echtantiker  Anschauung  beruhende  Notiz  des  Ful- 

33)  Ich  yerdanke  den  Hinweis  auf  dieses  Defixionstäf eichen  Henn 
Prof.  0.  HöFBs  (Dresden). 
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gentius  mir  seinen  ganzen  Bericht  über  das  schwerlich  Yon  ihm 
erfundene  Wort  ^snggrondaria'  doch  im  Lichte  einer  gewissen 
Glaubwürdigkeit  erscheinen  läßt^  wozu  noch  kommt,  daß  noch 
heute  in  Deutschland  sowie  in  England  ungetaufte  (d.  h.  vor 
Ablauf  der  Sechswochenfrist  gestorbene)  Kinder  unter 
der  Dachtraufe"^)  der  Kirche  begraben  werden  (vgl.  Liebrecht, 
Z.  Volkskunde  Ä  351  f.  Wüttke,  D.  Volksaberglaube  §  762). 
Ich  freue  mich  nachträglich  konstatieren  zu  können,  daß  auch 
A.  DiETERiCHB  (Mutter  Erde  S.  21  A.  2)  Auffassung  der  Ful- 
gentiusstelle  im  wesentlichen  mit  der  meinigen  übereinstimmt. 
Dieterich  weist  a.  a.  0.  auch  auf  den  yon  den  römischen  Schrift- 
steilem (z.  B.  JuY.  1 5;  1 40.  Plin.  n.  h.  7, 7  2  )  für  die  Römer  und  auch 
sonst  mehrfach  bezeugten  Brauch  hin,  Kinder  von  besonders 
zartem  Alter  nicht  zu  yerbrennen,  sondern  zu  begraben^  ^damit 
sie  in  vorbeigehende  Weiber  eingehen  und  so  wiedergeboren 
werden  könnten.*  Man  erinnere  sich  zum  Versländnis  der 
Ton  Fulgentius  betonten  40  tagigen  Frist  der  eigentümlichen 
Bedeutung;  welche  dieselbe  Frist  für  die  Entwicklung  der 
Embryonen  haben  sollte^  insofern  nach  dem  Glauben  der  an- 
tiken Frauen  die  Gestaltung  der  Leibesfrucht  und  deren  erste 
Bewegung  im  Mutterleibe  nicht  vor  dem  40.  Tage  stattfand. 
c)  Die  40  jährigen  Fristen  des  griechischen  Kultus 
und  Mythus.  —  In  Abh.  I  ist  gezeigt  worden,  daß  die  meisten 
uns  genauer  bekannten  semitischen  Völker,  die  Babylonier 
(S,  7  f.),  die  Mandaer  (S.  9),  die  Israeliten  (S.  iSflF.),  die  Araber 
(S.  39  f)  die  körperliche  und  geistige  Reife  ((ixfiij)  des  Hannes 
in  das  40.  Lebensjahr  yerlegten  und  demnach  40jährige 
yavBoC  annahmen,  die  also  bis  in  die  semitische  Urzeit  zurück- 
zureichen scheinen.    Femer  gelten  bei  den  genannten  Völkern 

34)  Vgl.  GI0B8.  Philox.  —  Corp.  glose.  Latin,  ed.  Gtoetz  n  p.  36,  24 
VI  p.  505:  Gmnda,  «Wyij»  %aX  th  ^tnhff  thv  nvXs&va  ili%ov.  ib.  11 
p.  467,  51 :  ^69xByoif  grunda  suggurunda.  ib.  V  p.  459,  13:  Granda 
tectom  super  [bjostium.  —  Daß  man  solche  vor  Yollendaiig  der  Sechs- 
wochenMst  gestorbene  (imgetanfte)  Kinder  in  Deutschland  und  Eng- 
land gerade  unter  der  Dachtraufe  der  Kirche  bestattete,  erkl&rt  sich 
wohl  aus  der  Absicht  den  Ungetauften  nachträglich  noch  die  Wohl- 
tat einer  Art  Taufe  mit  ^himmlischem'  Wasser  zu  Teil  werden  zu  lassen. 
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und  außerdem  noch  bei  den  Phöniziern  und  Aithiopiem  (S.  20) 
als  höchste  normale  Lebensdauer  120  Jahre  oder  die 
Summe  von  3  yBvsaC.  Es  ist  nun  sehr  merkwürdig  zu  sehen^ 
daß  dieselben  Fristen  von  40  und  1 20  (»»  3  x  40)  Jahren, 
genau  in  denselben  Bedeutungen  sich  auch  im  griechischen 
Kultus  und  Mythus  nachweisen  lassen.  Was  zunächst  den 
Kultus  betrifft,  so  gedenke  ich  hier  Yor  allem  jener  Bestimmung 
der  bekannten  Mysterienschrifb  von  Andania,  daß  die  Zehn- 
manner ;  welche  die  dortige  Feier  zu  leiten  hatten,  fiber 
40  Jahre  alt  sein  sollten,  gewiß  aus  keinem  anderen  Grunde 
als  weil  man  damals  glaubte,  daß  sie  erst  dann  die  yoUe  oxfti} 
des  Geistes  und  Körpers  erlangt  hätten. '^)  Bekannt  ist  ferner 
das  hohe  Alter  des  Nestor,  dem  bereits  in  den  homerischeD 
Gedichten,  wie  schon  längst  Bredow  und  R.  Hirzel  erkamit 
haben,  eine  Lebensdauer  von  3  x  40 «»  120  Jahren  (^tQBlg 
ysvsccC)  zugeschrieben  wird.'*)  Genau  dasselbe  gilt  tob 
Sarpedon,  von  dem  Apollodor  3,1,2,3  berichtet:  teitp 
dUfoöi  Zsig  bd  tQilg  yeveäg  iHv.  Höchst  wahrscheinlich 
schöpfte  Apollodor  diese  Nachricht  aus  einem  alten  Epos. 
Ebenfalls  aus  einem  solchen  dürfte  Ovids  Erzählung  tob 
Aison,  dem  Vater  lasons,  stammen,  von  dem  es  Mei  7, 292^ 
heißt: 

Membraque  luxuriani    Aeson  miratur  et  olim 
Ante  quater  denos  hunc  se  reminiscitur  annos. 


85)  Vgl.  Sylloge  Inscr.  Gr.  ed.  Dittenbeiger*  653.  Niluoh,  Oriech. 
Feste  338. 

36)  Vgl.  11.  A  250:  TCO  ^^dri  d^o  lUv  yivsal  ^^^nmw  iLv- 
4^ifAn(09  1  i<pd'iad'\  ol  nQ6c9'Sv  &iLa  tgdtpev  ii^h  yivomo  ||  hf  Ilvln  iiftMf^ 
lutä  Sh  tQixdtoieip  &vuoc9v.  Od.  y  245:  Tpif  yotff  ^1}  idv  q>aciv  Ml- 
^ac^ai  yivB^  ävdQ&v^  [  mg  ti  fU)t,  Ad-dvatog  MdXlstai BlcoQoaed'ai,  Un- 
richtig bemerken  die  Scholien  a.  a.  0.  i^  yicg  yBvBct  1'  [«  30]  hri  ipti 
iöuv  oiv  ißdoiiri%ovtaati/is.  Ebenso  erkl&ien  wohl  die  meiBten 
neueren  Herausgeber.  Im  Gegensatz  su  diesen  fassen  die  yfvea  in 
diesem  Falle  als  einen  Zeitraum  von  40  Jahren:  Bredow,  Unters,  üb. 
einzelne  Gegenstände  d.  alt.  Gesch.  I  114  und  R.  Hibzsl,  Sachs.  Ber. 
1885  S.  22f.  u.  32.  Vgl.  ftuch  BoscHSR,  Ennead.  Stud.  S.  25A.  37  o. 
8.  41 A.  65, 
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Daraus  folgt;  daß  Aison  bei  seiner  Verjüngung  durch  die 
Zauberkunst  Medeas  80  Jahre  alt  war,  sich  also  plötzlich 
um  40  Jahre  Verjüngt^  d.  h.  ins  blühendste  Mannesalter  von 
40  Jahren  zurückversetzt  fühlte.  Da  der  Mythus  ihn  nach 
seiner  Verjüngung  gewiß  noch  eine  längere  Reihe  von  Jahren 
(»  I  ysvsd?)  leben  ließ,  so  dürfen  wir  wohl  mit  Sicherheit 
annehmcDy  daß  man  ihm  genau  dieselbe  Lebensdauer  wie  dem 
Nestor  und  Sarpedon  zugeschrieben  hat,  obwohl  das  nirgends,  so> 
yiel  ich  weiß,  ausdrücklich  berichtet  wird.  Eine  noch  viel  höhere 
Lebensdauer  schrieb  die  griechische  Sage  dem  Teiresias*^, 
dem  Orpheus*®)  und  der  Sibylle  von  Erythrai**)  zu. 
Von  allen  dreien  fabelte  man,  sie  hätten  9  yavBai  gelebt,  also 
die  dreifache  Lebensdauer  des  Nestor^),  Sarpedon  und  Aison, 
erreicht.     Auch   in  diesen  Fällen  ist  es  das  Nächstliegende 


37)  Tzetz.  z.  Lyk.  682:  tpaölv  €cMv  [Teiresias]  kntii  yiPiat 
{licai^  alXoi  dh  ivvia, 

38)  Said.  8.  y.  'Offq>9ig  ....  ß^&rat  Öh  yBvsccg  ivvia^  ol  dh  ul 
[?C?]  tpuoLv.    Vgl.  dazu  Ennead.  Stadien  S.  40 A.  64. 

39)  Phlegon  n.  iLaxQoßlmv  VI  («=  Frg.  Eist.  6r.  m  p.  6ioi>): 
^üc  To^ot;  T06  xQriCfU)a  itxodilxwtai  iwvia  [HsB.  a.  Möllbb  a.  a.  0. 
dinci\  yew$äg  uitiiv  [d.  Erythr.  Sibylle]  uat  dLvd'Q^ovg  ytyopivta  .  .  . 
Tfiw  dh  yBVBccv  JSlßvUlM  lütOQtt  it&v  iiiathv  di%a  iv  rqt  xor^ciL^  %& 
Mf^g  *Panuclovg  %8gi  x&v  almfimw  ^emgi&v^  &  *Paiucloi  aBxovXdgia  xa- 
Xa%6i,  Kotz  zavoi  heißt  es  von  der  Lebensdaaer  der  Sibylle:  ißlaifsv  hri 
Myop  AnoBiarcu  x&v  %iXLioVy  was  eich  mit  Öinct  ysvsal  — ^  iioo  itri  gar- 
nicht,  wohl  aber  sehr  leicht  mit  iwta  ysvtal  «»  990  Jahre  sowie  mit 
den  sonst  vorkommenden  Belegen  fdr  9  yevsal  vereinigen  läßt.  Vgl. 
meine  Hebdomadenlehren  S.  203.  Ursprünglich  handelt  es  sich  wohl 
auch  bei  der  Sibylle  von  Erythrai  nm  9  ysveccl  za  je  40  Jahren; 
später  haben  die  Römer,  die  ytrsd  and  saecolam  gleichsetzten,  9  sae- 
cula  »  990  Jahre  daraus  gemacht.    Vgl.  Ennead.  Stadien  S.  4iA.  65. 

40)  Nicht  undenkbar  erscheint,  daß  man  auch  dem  Nestor  eine 
Lebensdauer  Yon  9  yeveal  zageschrieben  hat.  Man  könnte  das  folgern 
aus  dem  'trisaeclisenex'  des  Laeyias  (b.  Gell.  N.  A.  19,  7)  and  dem 
XQiyiQmv  des  Adespoton  Anth.  6r.  7,  144,  2;  vgl.  157,  4.  Da  das 
höchste  normale  Lebensalter  bei  Semiten  imd  Griechen  sonst  3  x  40 
s»  120  Jahre  betrag,  so  kann  man  anter  einem  trisaeclisenex  and 
tQiyi^mw  einen  Mann  verstehen,  der  die  dreifache  Lebensdauer  (9x40 
n  360  Jahre)  hatte. 
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und  Wahrscheinlicbste  eine  ysved  von  40  Jahren  anznneluneii. 
Die  Gründe,  die  dafür  sprechen,  sind  folgende: 

i)  Die  Annahme  einer  ysvsä  Ton  40  Jahren  beseitigi 
den  sonst  entstehenden  Widersprach  mit  den  wahrschein- 
lieh  derselben  Epoche  angehörenden  Sagen  von  Nestor,  Sar- 
pedon  und  Aison,  denen  allen,  wie  wir  sahen,  eine  typische 
Lebensdauer  von  1 20  »=>  3  X  40  Jahren  zugeschrieben  wird. 

2)  Eine  ysveä  von  40  Jahren  laßt  sich  mit  Sicherheit 
auch  in  den  Oedichten  Hesiods,  also  im  alten  Epos  der 
Griechen,  nachweisen  (s.  d.  folgende  Kapitell). 

3)  9  ysvsaC  zu  je  40  Jahren  ergeben  360  Jahre;  360  aber 
ist  eine  höchst  bedeutungsvolle  Zahl,  insofern  360  Jahre  ganz 
genau  der  Summe  der  Tage  des  Sonnenjahres  entsprechen.^) 
Dies  deutet  wieder  auf  ein  uraltes  Großjahr  (jiiyag  ivuctnög) 
von  360  Jahren,  für  dessen  einstige  Existenz  sich  namentlich 
auch  die  allgemeine  Beobachtung  geltend  machen  läßt,  daß 
die  meisten  Großjahre,  welche  die  populäre  Chronologie 
kennt,  nach  Analogie  kleinerer  Zeitabschnitte  (gewöhnliche 
Jahre,  yavsal,  Monate,  Wochen  etc.)  gebildet  sind.**) 


41)  Vgl.  meine  Darlegungen  in  den  „Ennead.  Stadien**  S.  4i£. 

42)  Man  denke  z.  B.  an  die  Jahrwoohen  »>  Großjahre  der  Israeliten, 
die  nach  Analogie  der  7tägigen  Woche  gebildet  sind  (s.  meine  Ennead. 
n.  hebdom.  Fristen  S.  32),  an  die  40jährige  Straf-  und  Sühnfirist  der 
Juden,  die  sicherlich  aus  der  40tägigen  entstanden  ist  (Abh.  I  S.  21I), 
an  die  tessarakontadisch  gebildete,  4000  Jahre  (ä  4000  Monate,  ä  Monat 
4000  Tage  1 )  betragende  Hukubperiode  der  Araber  (Abh.  I S.  4^)«  Tor  allem 
aber  an  das  aus  120  <rapot  von  Jahren,  d.  h.  aus  120x3600  ««43 2  000  ge- 
wöhnlichen Jahren  bestehende  Weltjahr  der  Babylonier,  dem  das  noch 
zehnmal  größere  der  Inder  entspricht  (s.  Abh.  I  S.  7  Anm.  4  u.  GnmL, 
Hdb.  d.  ChroDoL  I  337  f.,  vgl.  89.  399.  Lbpsids,  D.  Chronol.  d.  Ägypter 
p.  3  etc.).  Dem  orphisohen  Welijjahr  von  12x1000000  Jahren  oder 
der  orphischen  DodekaSteris  von  12  Großjahren  (ä  1000  000  gewöhnL 
Jahre)  liegt  offenbar  das  gewöhnliche  aus  12  Monaten  bestehende  Nor^ 
maljahr  zugp-unde  (s.  Ennead.  Studien  S.  169).  —  Wie  endlich  die 
40  jährige  yivm  der  4otftgigen  Frist,  so  entspricht  die  30jfthrige  /trtc 
des  fieraklit  etc.  (Ennead.  Stud.  A.  65)  der  30tägigen,  d.  h.  dem 
Monat  von  30  Tagen.  —  Vgl.  auch  das  Weltjahr  der  Mand&er  von 
480000»  12000x40  Jahren  (Abh.  1  S.  9). 
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d)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmnngeii; 
die  aus  den  Yierzigtagfristen  hervorgegangen  wären,  lassen 
sich  —  soweit  meine  Kenntnis  reicht  —  bisher  auf  dem  Ge- 
biete des  griechischen  Kultus  und  Mythus  nicht  nachweisen. 
Vielleicht  gelingt  es  aber  anderen  solche  Bestimmungen^  die,  wie 
die  semitischen  Analogien  zu  lehren  scheinen  (s.  Abh.  I  S.  6.  9. 
24  ff.  43  ff.),  wahrscheinlich  vorhanden  waren,  doch  noch  im 
Laufe  der  Zeit  ausfindig  zu  machen.^) 


n. 

Die  Tessarakontaden  der  homerischen  und  hesiodischen 
Gedichte. 

a)  Die  4otägigen  Fristen.  —  Deutliche  tessarakonta- 
dische Tagfristen  habe  ich  bis  jetzt  im  Bereiche  der  home- 
rischen Gedichte  nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber 
gibt  es  eine  sozusagen  latente  Vierzigtagefrist  in  der 
Odyssee.  Ich  denke  an  die  bekannte,  namentlich  von  Faesi 
in  seiner  Einleitung  zur  Odyssee*  S.  XXXV  ausführlich  erörterte 
'Reihenfolge  der  Tage,  auf  welche  sich  die  eigentliche  Hand- 
lung der  Odyssee  —  natürlich  mit  Ausschluß  der  Episoden 
—  erstreckt.  Diese  ganze  Tagefolge  betragt  nur  40  Tage, 
und  von  diesen  sind  wieder  nur  15  durch  Ereignisse  gehörig 
ausgeftÜlt,  4  vergehen  über  der  Erbauung  des  Flosses,  20  auf 
der  Fahrt  von  Ogygia  nach  Scheria^^),  und  der  letzte  Tag 

43)  Ob  die  40  TheBpiaden  (Herakleiden),  die  nach  Apollod. 
bibL  2,  7,  6,  I  Thespios  auf  einen  Befehl  des  Herakles  hin  nach  Sar- 
dinien gesandt  haben  soll,  und  die  wahrscheinlich  als  xriötm  von 
40  Bardischen  Städten  anzusehen  sind,  auf  einem  griechischen  oder 
einem  semitischen  (karthagischen)  Mythus  beruhen,  ist  zweifelhaft. 
Vgl.  Diod.  4,  29,  wo  berichtet  wird,  es  seien  41  (?)  gewesen.  Vgl.  auch 
meine  Abhdlg.  über  die  Sieben-  n.  Neunzahl  im  Kultus  u.  Mythus  d. 
kriechen  S.  42  A.  102. 

44)  Auch  diese  Frist  von  20  Tagen  scheint  bedeutungsvoll  zu 
sein.  Es  wird  später  gezeigt  werden,  daß  viele  vigesimale  Fristen 
sieh  als  natürliche  Halbierungen  von  Tessarakontaden  darstellen;  s.  auch 
oben  S.  39  u.  Anm.  15;  unt.  S.  47;  55  f. 
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des  Aufenthaltes  anf  Scheria  ist  aach  beinahe  ganz  leer  an 
Handlung'  (vgL  Faesi  a.  a.  0.,  wo  auch  eine  ausführliehe 
Übersicht  Über  den  Inhalt  der  einzelnen  Tage  gegeben  wird). 
Selbstyerstöndlich  laßt  sich  nicht  mit  absoluter  Sicherheit 
entscheiden^  ob  wir  es  in  diesem  Falle  mit  einer  ^^zufalligen^ 
oder  eiaer  beabsichtigten  ^  d.  h.  bedeutungsToIlen,  Tessarakon- 
tade  zu  tun  haben,  doch  scheinen  mir  für  die  letztere  Alter- 
native wenigstens  zwei  beachtenswerte  Ghründe  zu  sprecheas. 
Erstens  erinnere  ich  an  die  Tatsache,  daß  die  tessarakcm- 
tadischen  Tag-  und  Jahrfristen  in  den  hesiodischen  Gedichten 
eine  nicht  unbeträchtliche  Rolle  spielen,  und  zweitens  an  die 
Beobachtung,  daß  auch  in  der  Ilias,  wenn  man  Yon  d^ 
II  Tage  in  Anspruch  nehmenden  Wehklage  um  Hektor  und 
dessen  Bestattung  absieht  {Sl  784 — 804),  die  eigentliche  Hand- 
lung des  Epos  bis  zur  Auslieferung  des  Leichnams  Hekton 
(inclusive!)  ebenfalls  genau  40  Tage  umfaßt.**)  Eine  so 
weitgehende  Übereinstimmung  der  beiden  homerischen  Gedichte 
aber  in  einem  solchen  Punkte  für  einen  reinen  Zufall  zu  er- 
klären, scheint  mir  bei  der  sonstigen  Bedeutung  der  tessara- 
kontadischen  Fristen  im  Kultus  und  in  den  hesiodischen  G^ 
dichten  kaum  zulässig,  zumal  wenn  man  bedenkt,  daß  gerade 
den  Vierzig-Tag-  und  -Jahrfristen,  vielfach  eine  ^kritische'  Be- 
deutung oder,  mit  andern  Worten,  die  Wirkung  zugeschrieben 
wird,  eine  gewisse  Entwicklung  zum  endgültigen  AbschluB 
(xsXsimöcgY^)  zu  bringen:  ein  für  die  Vierzig  höchst  charakte- 
ristischer Zug,  der  nicht  bloß  bei  den  Semiten  (s.  AbL  I 
S.  7.  13.  18.  39 f.)  sondern  namentlich  auch  auf  dem  Gebiete 
der  griechischen  Medizin  und  Biologie  ganz  deutlich  hervor- 
tritt. Wie  genau  die  alten  Epiker  in  den  Erzählungen  mythischer 
Ereignisse  auf  typische  Fristbestimmungen  zu  achten  pflegten, 
das  beweisen  zur  Genüge  die  9  Jahre  dauernden  Kämpfe  vor 


45)  Vgl.  die  Einleitung  zur  Ilias  von  Fambi-Yraxwe  I*  8.  XXUff. 

46)  Ähnlich  schrieben  die  Babylonier  der  Zahl  40  die  Wirkong 
m,  eine  gewisse  'Vollendung'  herbeizuführen,  indem  sie  sie  ebenso  wie 
die  Sieben  als  'kiUatnm'  d.  i.  Gesamtheit,  UniTeisum,  Ffille,  Menge 
bezeichneten;  vgl.  Abh.  I  8.  5. 
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Ilion,  sowie  der  lojährige  Krieg  der  Götter  and  Titanen^^^ 
von  dem  die  hesiodische  Theogonie  zu  berichten  weiß. 

Femer  begegnen  uns  in  den  homerischen  Öedichten 
mehrere  2otägige  (eikadische)  Fristen,  die  höchstwahr- 
scheinlich durch  Halbierung  der  tessarakontadischen  Tag- 
frist entstanden  sind.  So  wird  wiederholt  hervoi^ehoben,  daß 
die  Fahrt  des  Odysseus  yon  Ogygia  bis  Scheria  genau  20  Tage 
in  Anspruch  genommen  habe^^),  und  Oineus  soll  den  Belle- 
rophon 20  Tage  lang  bewirtet  haben: 

II.  Z  216:  Olvsbg  ycLQ  xots  älog  &(i'6(iava  B€XX8Qoq>6vtriv 
isCvi^  kvl  luyaQotöiv  islxoötvfjiiat  igiiiag. 

Wer  etwa  geneigt  sein  sollte,  in  diesem  Falle  nicht  an 
eine  Halbierung  der  tessarakontadischen  Frist  sondern  an  eine 
Verdoppelung  der  dekadischen  zu  denken,  den  möchte  ich  yor 
allem  auf  meine  Darlegungen  in  den  Ennead.  u.  hebdomad. 
Fristen  u.  Wochen  d.  alt.  Oriech.  S.  8  ff.  hinweisen.  Hier  ist 
gezeigt  worden,  wie  selten  und  zweifelhaft  die  dekadischen 
Fristen  des  älteren  Epos  sind.^^  Überhaupt  gehören  die 
meisten  von  ihnen  erst  der  historischen  Zeit  an  und  scheinen 
sich  vorzugsweise  von  Attika  aus  verbreitet  zu  haben  (a.  a.  0. 
S.  12;  vgl.  Sieben-  u.  Neunzahl  S.  7 9 f.).  Außerdem  berufe 
ich  mich  auf  das  uns  von  Plinius  N.H.  23, 1,42  in  lateinischer 
Form  überlieferte  Fragment  (nr.  21  Göttl.  =»  194  Kinkel)  aus 
^Hesiods'  Opera  magna  (Msydka  sgya): 

^Meracis  potionibus  per  viginti  dies  ante  canis  ortum 
totidemque  postea  suadet  Hesiodus  uti.* 


47)  Vgl.  Ennead.  n.  hebd.  Fristen  S.  9  n.  Ennead.  Stadien  S.  20  f. 

48)  Od.  B  33  sagt  Zeus  zu  Hermes : 

i[Xl'  8  /  inl  cxsdlfig  noh)dia\i,ov  niffutta  ndöxav 
iifLtttl  %   ii%06t&  Z%BffLriv  iiflßmlav  t%oito. 
Od.  i  170  sagt  Od.  zu  Nansikaa: 

Z^-iibg  i9i%ocx&  tp^yop  iinati  otvona  %6v%ov» 

49)  Sogar  Od.  7  391  ist  mir  als  Zeugnis  für  die  Dekade  zweifel- 
haft geworden,  seitdem  ich  aus  dem  Scholion  z.  d.  St.  ersehen  habe, 
dafi  neben  ivdtutdxm  iviMvtS)  auch  iv  dexdtm  i,  gelesen  wnrde,  was 
doch  eine  eaneadisohe  Frist  bedeuten  würde.   Letztere  Lesnng  würde 

PhiL-hitt  KlMM  1909.    Bd.  LXL  4 
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Genau  derselbe  ^Bat'  wird  erteilt  in  dem  von  Chamaileon 
bei  Aihenaeas  11  22*  aufgezeichneten  x^rjöfibg  Ilv^txdg  (tj^ 
Lobeck,  Aglaoph.  p.  1085),  in  dem  uns  yielleicht  der  Wort- 
laut der  Mayika  S^ya  z.  T.  noch  erhalten  geblieben  ist: 
Etxo6i  tag  XQb  xvvbg  xal  süxoöi  tag  (istixELta 
OXam  iv\  ötcuq^  ^unniöp  xifijöd'M  Irjtg^^ 
Ähnliche  Halbierungen  dekadischer  und  hebdomadischer  Fristen 
lassen  sich  übrigens  auch  bei  anderen  wichtigen  Jahrpunkteii, 
z.  B.  den  Sonnenwenden,  nachweisen.  YgL  z.  B.  Aristoi  L  an. 
5,  9:  *H  äh  iXxvc9v  tixtsv  nsQl  XQonäg  tag  ^fi^fff^Wg.  iib 
Tcal  xaXovvxav,  Stav  S'dduivccl  yivcivtat  al  tQoxal^  *Akxvip€m 
'^(ligatj  ixtä  (ilv  XQb  tQox&v^  ixtä  dh  iistä  tQOxdg,  xa^a- 
nsQ  xal  ZiiiaviSfig  btoCtjöev  [£r.  12B.]:  ^Slg  imötav  x^f^Q^or 
xatä  fif^pa  mviiöxfi  ||  Zai>g  äfiata  tiööccga  xal  Sixa  tuxA}^) 
Colum.  2y  8:  Sic  enim  servant  prudentes  agricolae,  utXY  diebns 
prius  quam  conficiatur  bruma  totidemque  post  eam  con- 
fectam  neque  arent  neque  yitem  aut  arborem  putent.  Plin. 
N.  H.  8,205:  Diebus  decem  circa  brumam  [also  wohl  V 
ante,  Y  post  brumam]  statim  dentatos  [sues]  nasci  Nigidius 
tradit.  Da  Nigidius  bekanntlich  ein  begeisterter  Anhanger 
der   pythagoreischen  Philosophie  war,   so  liegt  die  Yer- 

auch  trefflich  zn  der  echt  aotiken  Anschaauiig  (vgl.  z.  6.  Hör.  ca.  4, 11,  i) 
stimmen,  daß  9 jähriger  Wein  besonders  edel  and  wohlschmeckend  fei. 

50)  Vgl.  zum  Yeiständnis  der  Sache  auch  die  ebenfalls  tob 
Athenaeus  a.  a.  0.  mitgeteilten  Zengnisse  des  Alkaios,  Eapolis  mid 
MnesitheoB.  Vgl.  Alk.  fr.  39  Bergk*:  Tiyyt  nvi^fUMfct^  of«rai-  th  70:9 
&CXQOV  xtQixiXlBttti^  n  &  ^&Qa  %oXinu'  xdvta  $1  dl'tpeti^  ^»b  «av* 
liatos  .  .  .  .  vdv  dh  yißvaiii9S  tuagStatcu  (vgl.  Hesiod.  1^.  $86!),  | 
Xifttoi  i'&pdQsg,  insl  xal  nBtpdlav  xal  ydvu  Hslg^og  £(s*.  —  fr.  40: 
nlvniiBv^  tb  yicQ  &ctQOP  ^tQitiXXita^,  —  EupoL  fr.  11  491  Mein. 
Hivnv  yoiQ  a{)tbv  n(fmtay6Qag  M%»Jy  tva  )  x^b  xft%  nvvbg  tb^  nwtvfow 
hiXvxov  (pogy.  —  ^Hippokratei'  x.  dwLz  6{.  11  p.  54  Kühn  sagt  Tom 
Weine:  xa  dh  xai^  ivtigov  [also  gegen  Dnichfrdl,  Cholexa  etc.]  wd 
liäXXov  dviljüeiy  rjv  &%Q€ctictiQ09  j.  —  Eine  Ähnliche  Halbierong  der 
Tessarakontade  findet  sich  anch  b.  AriBtobnlos  (Strab.  15,  692),  sowie 
bei  den  Bewohnern  der  Alenten  (Ploss,  D.  Kind  11  S.  262). 

51)  Mehr  in  meinen  'Ennead.  n.  hebdom.  Fristen  o.  Woehea 
8.  44  Anm.  143,  wo  Plin.  N.  H.  18,  231  nachzutragen  ist» 
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matang  nahe,  daß  diese  Notiz  aas  pythagoreischer  Quelle 
stammt. 

Das  allerwichtigste  Zeugnis  aber  für  die  Yierzigtagefrist 
aas  dem  Bereiche  des  alten  Epos  enthalten  folgende  Verse 
aus  den  hesiodischen  iQya: 

▼.  383 £     nXfildSav  ^AxlayBvimv  ixixBXXoyLBvAfov 

äQXSöd'^  iliijftoi',  iQitoiO  äh  ävtfoiievccmv. 

ut  if  Vjfcoi  viiottag  te  nal  Ijiiata  xcööaQccxovta 

xexQii^atai^  odtig  dh  xsQLxXoi$dvov  iviavtov 

qxdvovtat  tä  nqClna  %aQa<i6o\iivoLo  öidiJQov. 
Indem  ich  mir  im  Hinblick  auf  die  außerordentliche  Wichtig- 
keit dieser  Stelle  eine  ausfdhrlichere  Erörterung  ausdrücklich 
Torbehalte,  möchte  ich  mich  in  diesem  Zusammenhang  damit 
begnügen,  nur  auf  folgendes  hinzuweisen.  Was  die  Dauer 
der  Sichtbarkeit  bzw.  ünsichtbarkeit  der  Plejaden  für  die 
Breite  Ton  Athen  und  die  Zeit  Hesiods,  also  etwa  800 
Y.  Chr.,  betri£Pt,  so  yerdanke  ich  dem  besten  Kenner  dieser 
Dinge,  Herrn  Prof.  Oinzel,  dem  Nenbearbeiter  des  Idelerschen 
Handbuches  der  Chronologie,  folgende  dem  bald  erscheinenden 
2.  Bande  seines  Werkes  entlehnte  Notizen. 

i)  Im  Januar  gehen  die  Plejaden  mittags  und  vor- 
mittags auf  und  sind  abends  anfänglich  bis  gegen  Mittemacht 
and  Mitte  Februar  noch  bis  10^  abends  sichtbar.  • 

2)  Im. März  rücken  die  Aufgänge  der  PI.  auf  8—7^ 
morgens,  die  Untergänge  auf  %9 — Vsio^  abends;  die  PI. 
werden  also  immer  weniger  lange  (nur  abends  noch)  sichtbar. 

3)  Am  4.  April  kann  man  zum  letzten  Mal  die  PI.  bei 
Sonnenuntergang  sehen  (heliakischer  Untergang). 

4)  Im  Mai  gehen  sie  immer  noch  nicht  zeitig  genug  Tor 
der  Sonne  auf  und  im  Lauf  des  Nachmittages  schon  unter, 
so  daß  sie  unsichtbar  bleiben,  bis 

5)  am  20.  Mai,  wo  sie  zum  ersten  Mal  wieder  in  der 
Morgendämmerung  erscheinen  (4.  April  bis  20.  Mai  «« 
46  Tage  Zwischenzeit). 

6)  Im  Juni  rücken  die  Aufgänge  mehr  und  mehr  vor 
die  Sonnenaufgänge;  die  Untergänge  finden  am  Mittag  statt 

4* 
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7)  Anfang  Jnli  werden  die  Aufgange  der  PI.  wieder  ror 
Mitternacht  allmählicli  sichtbar;  die  unterginge  liegen  nodi 
in  den  Tagesstunden. 

8)  Im  August  findet  der  Aufgang  etwa  2^  nach  Sonnen- 
untergang statt. 

9)  Die  Au%angszeit  der  PL  nähert  sich  im  September 
— Oktober  der  Sonnenuntergangszeit  Der  letzte  Anfang 
ist  noch  sichtbar  am  24.  September  (akronychischer  Auf- 
gang).  Dann  rücken  die  Aufgange  in  die  Nachmittagsstundeo. 

10)  Die  AufpLnge  liegen  im  Oktober — November- 
Dezember  in  den  Tagesstunden  (nachmittags  und  mittags); 
nur  die  Untexgänge  werden  allmählich  in  den  Morgenstunden 
besser  sichtbar.  Am  2.  Noyember  tritt  zum  ersten  Mal 
bei  Morgendämmerung  der  Untergang  der  PI.  deutlich 
hervor  (kosmischer  Untergang).  Ungünstig  gewesene 
Zeit  der  Sichtbarkeit  also  vom  24.  Septbr.  bis  2.Novbr. 
»:  39  Tage  (natürlich  nur  in  bezug  auf  die  Untergange 
der  PL). 

11)  Im  Dezember  sind  die  PL  schon  wieder  bis  3^  resp. 
2^  nachts  (Untergänge!)  sichtbar. 

Aus  weiteren  mir  in  Tabellenform  von  Ginzel  gütigst 
mitgeteilten  Berechnungen  der  Auf-  und  Unterg^Lnge  der  PL 
(=  ri  Tauri)  für  den  34.  38.  42.  und  46.  Breitengrad  und  fär 
die  Jahre  500,  300,  100  vor  Chr.  geht  femer»  mit  unum- 
stößlicher Sicherheit  hervor,  daß  eine  4otägige  Unsicht- 
barkeit  der  PL  eigentlich  nur  für  die  südlichen 
Parallelen  gilt^  für  die  nördlicheren  aber,  z.B.  schon 
für  Rom,  bereits  50  Tage  beträgt,  daß  wir  also  die  ^fumc 
TSööaQaxovra  Hesiods  nicht  als  eine  genaue,  sondern  nur  als 
eine  ungefähre  Fristbestimmung  au&ufassen  haben^  die  yid* 
leicht  mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  in  den  südlichsten 
Teilen  des  Mittelmeeres  verkehrenden  griechischen  Schifier 
gewählt  war.^^^)    Wahrscheinlich  hat  zu  der  Annahme  eines 

5 1  b)  Umgekehrt  scheint  es  sich  zu  verhalten  mit  der  Angabe  dei 
trefflichen  arabischen  Kosmographen  Eazwini,  daß  die  TJnnchtbarkeü 
der  PL  50  Tage  dauere.    Schon  in  Abh.  I  S.  36  Anm.  67  habe  ich  tct- 
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4otägig6n  Yerschwindens  des  GestimB  auch  die  oben  (unter  10) 
hervorgehobene  genau  39  Tage  umfassende  'ungünstige' Periode 
der  Sichtbarkeit  der  Plejaden-Untergange  vom  24.  Septbr.  bis 
2.  Novbr.),  die  dem  Winter  und  der  Bestellung  der  Äcker 
unmittelbar  vorausgeht^  wesentlich  mit  beigetragen.^') 

Von  ganz  besonderem  Interesse  fOr  uns  ist  sodann  die 
Tatsache^  daß  die  semitischen  Vorstellungen  von  den  Plejaden 
in  höchst  auffallender  Weise  mit  den  ältesten  griechischen 
übereinstimmen.**)  So  werden  die  Phasen  dieses  Gestirns  — 
ganz  ähnlich  wie  von  den  Griechen^)  —  auch  von  den 
Arabern  zur  Einteilung  des  Jahres  und  Abgrenzung  der 
Jahreszeiten  benutzt;  insbesondere  bezeichnet  auch  in  Syrien 
und  Arabien  der  Frühaufgang  der  Plejaden  im  Mai  den  Be- 
ginn der  Hitze,  des  Sommers,  der  Ernte;  ihr  Frühuntergang 
im  November  den  Anfang  der  Kalte,  des  Winters  und  der 
winterlichen  Niederschläge  (s.  Abh.  I  S.  35  flf.).**)     Als  Höhe- 

motet,  daß  Eazwini  bei  seiner  Angabe,  wenn  sie  richtig  überliefert  ist, 
weniger  die  speziellen  YerhSltnisse  Arabiens,  Ägyptens  nnd  Syriens 
als  die  ffii  den  arabischen  Seefahrer  in  Betracht  kommenden  des 
gesamten  Mittelmeeres  im  Auge  gehabt  habe.  Ygl.  übrigens  hin- 
sichtlich der  vielfachen  Abweichungen  der  antiken  Kaiendarien  in- 
betreff  solcher  Fristangaben  die  schon  yon  Plin.  h.  n.  18,  212  f.  und 
312  etc.  ausgesprochenen  Klagen. 

52)  Vgl.  auch  A.  MoMMSEK^  Delphika  S.  48  f.  und  A.  Jbbbmias,  D. 
Alter  d.  babyl.  Astronomie  S.  8  ff. 

53)  Man  hüte  sich  aber,  aus  dieser^  Übereinstimmung  auf  eine 
Abhängigkeit  der  Griechen  von  den  Semiten  (Babyloniem)  in  diesem 
Punkte  zu  schließen.  Daß  die  ältesten  Griechen  auch  selbständig  zu 
ihrer  Ansicht  von  der  Bedeutung  der  Plejaden  gelangen  konnten,  lehrt 
das  Beispiel  mehrerer  ostasiatischer  und  amerikanischer  z.  T.  wilder 
oder  halbwilder  Stämme,  welche  dieselbe  oder  eine  ganz  ähnliche  Auf- 
fiassung  von  den  Plejaden  haben  (Gihzel,  Handb.  d.  math.  u.  techn. 
Chronol.  I  S.  59  Anm.  i  u.  2). 

54)  Theophr.  de  sign.  6:  dixoto^Lst  xbv  ivuxvrbv  nXsidg  xb  dvoyiivri 
Tutl  &vatilXovca,  Auch  in  dem  von  Frbdbioh  Hippokrat.  Unters.  S.  224  ff. 
besprochenen  ,4iippokrat.^'  Kalender  bilden  die  Auf-  und  Untergänge 
der  PL  die  wichtigsten  Jahrpunkte. 

55)  ^ST^'  A^<^^  Spbbnobbs  Abhandlung  über  den  Kalender  der 
Araber    vor  Mohammed   in   Zeitschr.  d.  D.  Morgenl.  Ges.  1859   (XIII) 
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punkt  des  arabisoh-flyrischen  Winters  gelten  dem  berühmta 
arabischen  Eosmographen  Eazwini  die  '40  Tage  der  Kälte', 
welche  am  14.  k&nün  elawwal  («« Desember)  b^rinnen  und 
bis  zum  22.  k&nün  et'  t'ani  (*»  Januar)  dauern  (Abh.  I  S.  35 
nebst  Anm.  66).  Auch  diese  Ealteperiode  setzt  Eazwini  in 
eine  deutliche  Beziehung  zu  den  Plejaden,  indem  er  sagt:  „Der 
Aufgang  der  PL  erfolgt  am  13.  aj6r  (Mai)  und  ihr  Untergang 
am  13.  tis'rin  elähar  (November).  Sie  werden  im  Anfang  der 
Nacht  im  Osten  sichtbar  bei  Beginn  der  Kälte,  dann  rfidcen 
sie  in  jeder  Nacht  höher  auf,  bis  sie  endlich  zugleich  mit 
Sonnenuntergang  in  der  Mitte  des  Hinmiels  stehen,  und  zu 
dieser  SiCit  ist  die  Kälte  am  strengsten.  Darauf  sinken  sie 
wieder  Ton  der  Mitte  des  Himmels  herab  und  nahem  sich  in 
jeder  Nacht  mehr  dem  westlichen  Horizont,  bis  zugleich  mit 
ihnen  der  Neumond  erscheint.  Dann  verziehen  sie  eine  Weile 
und  sind  nun  etwas  über  50  [40?]  Nächte  unsichtbar;  dieses 
Unsichtbarsein  nennt  man  ihren  istisrar  (Sichverbergen);  darauf 
erscheinen  sie  in  der  Morgendämmerung  im  Osten  bei  großer 
Hitze"  usw.^)  Weiter  heißt  es  bei  Kazwini  v^on  den  Plejaden: 
,,Sie  sind  das  beste  aller  Früfalingsgestirney  weil  ihr  Regen 
zu  einer,  Zeit  eintritt,  wo  die  Erde  an  Wasser  Mangel  leidet^ 
Wir  ersehen  daraus,  daß  nicht  bloß  der  Regen  des  Spät- 
herbstes  und  Winters^^),   sondern   auch   die  besonders  heiß- 

S.  162:  „Die  PlejadeD  sind  eine  Glückskonstellation  und  werden  auf 
ihrem  ganzen  Laufe  Tiel  beobachtet,  und  auf  die  meisten  PodtioDen 
die  sie  einnehmen,  sind  Gedächtnisverse  gemacht  worden.  Mohammed 
schwört  bei  den  sich  senkenden  PI.  in  dem  Qoran  53  („Bei  dem  Sterne, 
der  da  untergeht,  euer  Gefährte  (Moh.)  irret  nicht  eto).'' 

56)  Auch  Hesiod  bringt  die  Sonmierhitze  mit  einer  gewissen  Phase 
der  Plejaden  in  Verbindung  igya  571  f.:  &W  6x6x'  ay  ip$^ioiuog  icM^ 
X<&ovbg  etil  <pvtoc  ßalv^  \\  IRriXadag  fpsvymv  ,  .  .   mgy  iv  <j^^fjroo,  du  t* 

57)  Wie  in  Arabien  und  Syrien  (s.  Abh.  I  S.  36  A.  66),  so  sind 
auch  in  Hellas  starke  Niederschläge  fnr  den  mit  dem  Frilhuntergiog 
der  PI.  beg^innenden  Winter  charakteristisch.  Dies  ist  der  um  die 
Saatzeit  eintretende  ö^ißgog  dycaQtvog  Hesiods  (hya  674),  von  dem  es 
heißt:   firidh   fiipsiv  0M9  ts  viow  «al  inwgivhv  öfißgor,  l  xal  x^ifiAf' 
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ersehnten  Güsse  des  Frühlings^)  mit  gewissen  Phasen  der 
Flejaden  in  Verbindung  gebracht  werden.  Nun  besagt  aber 
«in  arabisches  Sprichwort:  ,J)as  Aufstellen  eines  das  Weinr 
trinken  untersagenden  Gebotes  istbesser  als4oTageR€fgen'^^)y 
woraus  doch  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  erhellt,  dafi  in  dem 
so  heißen  und  trockenen  Klima  von  Syrien  und  Arabien  im 
Frühling  ebenso  wie  im  Winter  je  40  Regentage,  d.  h.  Tage, 
an  denen  größere  oder  geringere  Mengen  yon  Niederschlagen 
«rfolgen,  sehr  erwünscht  sind.  Gbnau  denselben  Wunsch  hegt 
such  der  griechische  Bauer  für  seine  Saaten  wahrend  der 
Zeit,  wo  diese  der  Ernte  entgegenreifen ^^):  das  sind  aber  die 
40  Tage,  während  deren  die  Plejaden  unsichtbar  sind, 
nach  deren  Ablauf  sofort  der  Schnitt  des  Getreides  nach  Hesiod 
zu  beginnen  hat  (ygL  Jo.  Lyd.  de  ost.  ed.  Wa.p.  185,  15:  iv  äi 
Tfl  ly'  [=  5.  April]  £^86^^  xXsiddsg  ixQ6w%oi  S'dvovöi 
.  . .  vBxhg  ylvBtcu.  ^i^fiOTcgCt^  TtXsvdäsg  XQvxtovtai  S(ia 
^iUip  &vC6%ovxi  xcd  ätpavalg  ylvovtai  vvxtag  tsööaQdxovtu 
[d.  i.  vom  5/IV  bis  15/V]).    Es  liegt  demnach  außerordentlich 


4pß(fm^  noUAj  dnmQiv^f  xalsnbv  Si  ts  növtov  ^^%sv.  Vgl.  femer 
Asklepiades  b.  Bbuhck,  Anal.  I  p.  215,  23:  Nh^  ^ccngii  xal  xstna^  fii&r^ 
d'M  nXaidSa  9vvh,  |  Kaym  ^ccq  ^QO^^QOig  veiceoiuci  ^6nBvog, 
^Hippokr.'  iniSrini&v  a' =  TÜ.  p.  382  Kühn:  'Ev  Gdaa  tf^ivon&Qftv 
«cpl  IcriiLegiriv  %al  {fnb  IlXfitdda  vdata  noXld^  ^vifsxioc^  lucl&cexcc  &g 
iv  voxiousi^  x^mmv  v&ciog.  Mehr  b.  A.  Mommsek,  Griech.  Jahreszeiten  I 
— ^11  8.  82  n.  86  nebst  Anm.  ^  Neumahn-Pabtsch,  Physik.  Geogr.  v. 
OriecbenL  S.  70. 

58)  Daß  auch  im  Frühling  den  Griechen  der  Zeit  Hesiods  aus- 
giebige Regengüsse  sehr  erwünscht  waren,  bezeugt  Hesiod  ^gya  486  ff: 
linog  x<^xii|  rtoxitvisi  Sgvbg  iv  netdXousy  |j  tong^tov^  xiffnu  te  ßomovg 
in'  imüqova  yatav  \\tfjiiog  Zsvg  ^ot  tgittp  'IjiLati^  f^^^  iLitoXif^yoi^  \ 
fi/ifft*  &q'  itnB^ßdXXoyv  ßobg  6nliip  f^ifr'  &noXslnwv  ...  491  ...  (i/riSi  üb 
Xif^Oi  I  fiifr'  laq  yiyv6(Uvov  noXibv  \ii^*  &Qiog  6y,ßQog.  Vgl.  außerdem 
A.  MoMMSKN,  Griech.  Jahreszeiten  I — II  S.  36  und  20 ff.,  wo  neugriechische 
Bauernregeln  angeführt  sind,  die  sich  ebenfalls  auf  den  erwünschten 
Frühlingsregen  des  März  und  April  beziehen.  Vor  dem  Eintritt  der 
Frühlingsregen  wünscht  sich  freilich  der  neugriechische  Bauer  40  t&gige 
Trockenheit  (A.  Mommsbh  a.  a.  0.  S.  21 ;  Abh.  I  S.  37  Anm.  72). 
59)  Abh.  I  S.  36  Anm.  70. 
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nahe,  auch  die  durch  ammterbrochenen  40tägigen  Regen  be- 
wirkte Sintflnt  der  jfidischen  Sage  sowie  den  ebenfalls 
4otägigen  Samenregen  der  islamischen  Eschatologie 
(s.  Abh.1  S.  37  Anm.  74)  mit  den  typischen  40  Regentagen 
der  Syrer  und  Araber  sowie  mit  den  Plejaden  ak^^Begengestim'' 
in  Zusammenhang  zu  bringen,  wie  das  tatsachlich  in  einer 
Legende  des  Talmud  (Berach.  58^  u.  59*)  geschehen  ist,  wo 
ausdrücklich  gesagt  wird,  die  Plejaden  seien  das  Sternbild, 
aus  dem  Gt>tt  2  Sterne  herausgenommen  habe,  um  aus  den 
so  entstandenen  öffiiungen  den  Regen  der  Sintflut  herror- 
strömen  zu  lassen  (Abh.  I  S.  18  Anm.  26)^). 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  —  Von  der  3 
Menschenalter  (ysvsa^  zu  je  40  Jahren,  also  im  ganzen 
1 20  Jahre,  umfeussenden  Lebensdauer  des  homerischen  Nesior 
ist  schon  oben  die  Rede  gewesen.*^)  Daß  es  sich  wirklich 
i^  diesem  Falle  um  eine  yevsd  Yon  40  Jahren  handelt,  oder 
mit  andern  Worten,  daß  im  Zeitalter  des  älteren  Epos,  ebenso 
wie  nach  semitischer  Anschauung  (s.  Abh.  I),  eine  ysvsd  g^un 
40  Jahre  umfaßte,  ersehen  wir  am  deutlichsten  aus  Hesiods 
S(fya  X.  1^/i.  y.  436  ff.,  wo  die  Reife  (j&xfLij)  der  Pflugochsen  auf 
9  Jahre  (ßöe  iw€CBriiQ(o)f  die  des  Pflügers  aber  (t.  441  £) 
auf  40  Jahre  bestimmt  wird: 

totg  S'Sfuc  teööaQaxovraetils  ccl^tihg  ixotto 
&Qtov  äsucvTlöctg  TStQdt(fvq>oVj  dxtdßXfOfioVy 

60)  Ich  wage  nicht  zu  entscheiden,  ob  das  in  dem  astrologischen 
Texte  K.  1551  (vgl.  Zdoisbh  b.  Schrader,  D.  Keilinschr.  u.  d.A.Te8i* 
389  XL.  459)  erwähnte  40tägige  Wüten  der  bOsen  D&monen  (d.  L 
nach  Zdoobn  und  Winoklkb  der  Plejaden)  auf  die  40t&gige  Sintflut 
oder  ein  anderes  Phänomen,  z.  B.  das  40  tägige  Wehen  der  rom  SchÜfor 
gefOrchteten  Etesien  (s.  unt.),  zu  beziehen  ist.  Auch  lasse  ich  es 
dahingestellt  sein,  ob  die  dem  „Wassergotte**  £a  geheiligte  Zahl  40 
(Abh.  I  S.  6)  aus  der  40  tägigen  Regenperiode  erklärt  werden  darf  oder 
einen  anderen  Grund  hat. 

61)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  daraufhingewiesen,  daß  »och  Hob- 
schnitte  des  16.  Jahrh.  12  Altersstufen  zu  je  10  Jahren  darstellen. 
Daraus  erhellt,  daß  man  auch  damals  eine  normale  Lebensdauer  Ton 
rund  120  Jahren  angenommen  hat.  Vgl.  Ztschr.  d.  Vereins  f.  Yolksk.  XY 
(1905)  409. 
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bg  iQyov  (iskst&v  Id'Btdv  x^ccGXax^  iXa'övoi^ 

^(ibv  ex<ov'  r&v  S'oOti  vednsQog  äXlog  ifiBivayi^ 
öniQiiata  ddööaöd-ai  xal  iniönoQtr^v  äkiafS^ai. 
xovQiksQog  y&Q  iviiQ  fi«^'  b^T^lixag  iyttoCrjtai, 
Zu    demselben   Resultate  gelangen  wir,    sobald   wir  Hesiod 
fr.  163  Göttl.  =  207  Kinkel  genauer  ins  Auge  fassen: 
iwda  tot  ^Ast  yeveäg  Xaxd(fvia  xoQmvrj 
ivÖQ&v  fißtovroDtr  ikaq>og  8d  xb  tBXQaxÖQOivog' 
xQStg  ä^iXdtpovg  6  xöpa|  yriQdöxaxat^  ainäQ  6  tpoCvi^ 
iwia  xoi)g  xÖQuxag'  Sixa  d'inielg  xovg  tpolvixag 
vvfupat  ivnlöxafioi^  x<yÖQai  jdibg  alyi&ioio. 
Schon  HiBZEL  (a.  a.  0.  S.  36  f.)  hat  darauf  hingewiesen^ 
daß  unter  allen  Ansätzen  f&r  die  yevad  derjenige  Ton  40  Jahren 
hier  bei  weitem  die  größte  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.^') 
Dazu  kommt  noch,  daß  er  mit  der  eben  angefQhrten  &x^i/i 
von  40  Jahren   in   den  hesiodischen  e(yya  (v.  441)  und  der 
3  X  40  BS  1 20  jährigen  Lebensdauer  des  Nestor  und  anderer 
Helden  (s.  ob.  S.  42!)  im  schönsten  Einklang  steht;  auch  ist 
es  von  vornherein  sehr  wenig  wahrscheinlich,  daß  im  Zeit- 
alter des  Homer  und  Hesiod  yerschiedene  Annahmen  hin- 
sichtlich der  Dauer  einer  yavsd  existierten.*') 

Auch  ein  paar  20jährige  Fristen  kommen  in  den 
homerischen  Gedichten  vor,  die  sich  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit als  Halbierungen  der  tessarakontadischen 
Jahrfrist  erklären  lassen«  So  sagt  Ü.  <$2  765  Helena  in  der 
Totenklage  um  Hektor: 

f^Sri  yäQ  vvv  ftot  rdd'  istxoöxbv  ixog  iöxiv, 
J6  oi  xeld-ev  ißr^v  xal  ififlg  aTtsXi^kvd^a  ndxQr^g, 

62)  Vgl.  auch  Ennead.  Stad.  S.  24  ff.  n.  41  f 

63)  In  dieeen  ZuBammenliang  gehört  wohl  auch  die  den  Schlaf 
des  Epimenides  hetreffende  Notiz  des  Pansanias  i,  14,4:  ^  ^^  {^voff 
a4f  nQ&vsifov  &vil%sv  a^^  fcfflv  ^  oi  tsccaQanoctbv  itog  ysvio^ai 
%aX^9^09zi.  Hiemach  sollte  also  Epimenides  ein  yolles  Menschenalter 
in  seiner  Höhle  schlafend  zugebracht  hahen.  Nach  Snidas  s.  v.  'Esr&ficy. 
freilich  dauerte  sein  Schlaf  60  Jahre  also  i  %  y^vBcii  zu  je  40  Jahren 
od.  2  fBVBai  zu  je  30  Jahren. 
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Mit  diesen  der  Helena  in  den  Mund  gelegten  Worten  will 
also  der  Dichter  dieser  Episode  andeuten,  daß  zwischen  dem 
Raube  der  Helena  und  demEnde  des  trojanischen  Eri^es  20  Jahre, 
die  Hälfte  eines  yoUen  Menschenalters,  liegen,  eine  chrono- 
logische Angabe,  Ton  der  zwar  in  der  Ilias  sonst  nicht  die 
Bede  ist,  die  aber  doch,  hauptsächlich  unter  dem  Gesichtspunkte 
der  typischen  yevsd  Yon  40  Jahren  betrachtet^  eine  gewisse 
Bedeutung  beanspruchen  darf.*^)  In  Abh.  I  S.  23  u.  43  ist 
gezeigt  worden,  daß  auch  von  den  Juden  und  Arabern  die 
20-Jahrfnst  als  Hälfte  des  Menschenalters  betrachtet  und  ge- 
braucht wird. 

Eine  zweite  in  den  homerischen  Gedichten  oft  hervor- 
gehobene 20  jährige  Frist  bezieht  sich  auf  die  Abwesenheit 
des  Odysseus  yon  Ithaka^  wohin  der  Held  erst  nach  10  jährigen 
Kämpfen  xmd  10  jährigen  Irrfahrten  zurückkehrt.*^)  Es  liegt 
nahe  anzunehmen,  daß  der  Dichter  gerade  diese  Frist  wählte, 
um  das  Leid  des  göttlichen  Dulders  als  ein  solches,  das  mn 
ToUes  halbes  Menschenalter  währte,  hinzustellen  und  somit 
um  so  deutlicher  hervortreten  zu  lassen. 

Auch  in  den  verloren  gegangenen  Epen  scheinen  mehrere 


64)  Schon  im  Alterhim  hat  diese  Zeitangabe  Eopfxerbrechen  Ter^ 
nnacht  und  verschiedene  Erklärungen  henrorgerofen.  Die  SchoL  sa 
Sl  766  und  Eustath.  z.  d.  St.  behaupten,  in  diesem  Falle  seien  sn  den 
10  Jahren  des  Kampfes  vor  Troja  noch  weitere  (vorausgegangene) 
IG  Jahre,  w&hrend  deren  die  Rflstung  und  Sammlung  (at^voXoyUc)  des 
Heeres  und  der  Flotte  Agamemnons  stattgefunden  hätte,  hinzuzuzählen. 
Die  apollodorische  Epitoma  Vgt.  p.  193  ed.  Wagner  (vgL  dessen  Kom- 
mentar p.  188)  erklärt  dagegen:  ^noürQB^vtmv  olv  röir  *£Ui}yflMr  r^ 
liysvai  vbv  nölsiiov  tl%0GasTfj  yBvia&ai'  ^t«  yog  Tqv*Bl4vqg  i^fnajinw 
hn  9evtiQ(p  tohg'*EXXrivag  nccQacxsvaeafiivovg  ctqtxztvBC^'au,  iLpctf/mq/^ 
üavtag  dh  &n6  Mvölocg  ilg  ^EXkdda  (Leta  hri  6%tm  tlg  'A^fog  iuuxüvqo^ 
tpivtag  il&6tv  slg  AifXldcc  Durch  diese  Verlängerung  des  trojanischen 
Krieges  um  10  Jahre  gewann  man  zugleich,  wieTmumifB  (Pergamon  144  ff.) 
erkannt  hat,  ein  Motiv,  das  die  Beteiligung  des  Neoptolemos  am  Kampfe 
vor  Troja  als  möglich  erscheinen  ließ. 

65)  Vgl.  Od.  «206  (Odyss.  sagt  zuTelemach):  na^iiif  lunca,  iMlä 
S'  &Xri^slg,  g  ilXv^ov  sIhoöt^  itsX  ig  ncetglSa  yalop.  VgL  ^  327.  x  222 
u.  484.  qp  208.  m  322.  ^  175.  ^  102. 
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20-Jahrfirist6n  vorgekommen  zu  sein.  Wir  schließen  das  aus 
solchen  Stellen  wie  ApoUod.  bibl.  2,4,  11,3:  6tQat€v6d[ispog 
dh  'Eifylvog  ixl  ßi^ßo^g  xtsivag  oix  dXiyovg  iöxsüfccto  fw^' 
S(focmv  5xa)g  xiiixaöiv  wbx^  Srißatov  äa6[ibv  ini  etxoöiv  Stri^ 
xatä  Stog  ixatbv  ßovg'  ib.  3,  5,  5,  5:  alQed'slg'  oiv  AÜTtog 
xolifMCQxog  ifxi)  ^ßaiav  ixdd'sro  tfl  dwaöxsCa^  xal  ßaöiXsiiöag 
ixri  atxoöi  tpovBV^'Blg  i)%h  Z/i^^ov  xal  jä(iq>iavog  dvijöxsi 
dC  alxCav  rijvds, 

c)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen. 
Schon  HmzBL  (a.  a.  0.  S.  5  2  f.)  hat  die  merkwürdige  Tatsache 
herrorgehoben,  ^daß  [im  Schiffskatalog  der  Sias]  von  den 
29  Abteilungen  der  griechischen  Flotte  nicht  weniger  als  10 
aus  je  40  Schiffen  bestehen,  wozu  noch  2  zu  je  80  [v.  568 
u.  652]  kommen,  'mlhrend  die  übrigen  [17]  sich  auf  die  ver- 
schiedensten Zahlen  [3,  7,  9,  11,  12,  22,  30,  50,  60,  90,  100] 
verteilen,  so  daß  keine  der  letzteren  sich  mehr  als  dreimal 
wiederholt  und  auch  dies  nur  bei  zweien,  der  30  und  50, 
stattfindet/  Er  meint  mit  Recht,  obgleich  im  Schiffskatalog 
die  Zahlenangaben  eine  gewisse  Bücksicht  auf  geographische 
xind  historische  Verhältnisse  verrieten^,  so  sei  doch  der 
Phantasie  und  Willkür  immer  noch  ein  weiter  Spielraum  ge- 
blieben. Wenn  daher  gerade  hier  die  40  vor  allen  anderen 
Zahlen  bevorzugt  werde,  so  erlaube  dies  einen  sehr  wahr- 
scheinlichen Schluß  darauf,  daß  bereits  von  den  homerischen 
Sängern  die  besondere  Bedeutung  dieser  Zahl  vollkommen 
anerkannt  gewesen  sei.  Unterstützen  läßt  sich  diese  Annahme 
HmzELS  durch  den  Hinweis  darauf,  daß  die  Tessarakontade 
auch  f6r  die  Zahl  der  Bemannung  der  homerischen  Schiffe 


66)  So  hängen  sicherlich  die  90  (»r  9x  10)  Schiffe  Nestors  (B  602) 
mit  dem  enneadischen  Opfer  von  9x9  Stieren  zusammen,  das  Nestor 
darbnngt,  als  ei  den  Besuch  Telemachs  empfängt  (Od.  y  5  ff.).  Das 
erklärt  sich  aber  einfach  ans  dem  Umstände,  daß  das  Reich  Nestors 
eine  Enneapolis  war  (s.  Sieben-  und  Nennzahl  S.  62  f.  Ennead. 
Stadien  S.  31).  Ebenso  erklären  sich  die  9  (=  3  x  3)  Schiffe  der  Rhodier 
(jB654ff.)  aus  den  3  Stämmen  der  Rhodier  (Ennead.  Stud.  S.  33  f.), 
deren  jeder  3  Schiffe  stellte,  usw. 


Digitized  by  VjOOQIC 


58  W.  H.  Roschbr: 

maßgebend  war.  Denn  aus  B  509  f.  ersehen  wir^  daß  jedes 
der  50  boioidschen  Fahrzeuge  mit  3  X  40 «» 120  Mann  (nach 
Thnk.  ly  10,  4  lauter  ocbxBQixaC)  besetzt  waren;  und  das  nach 
n.  A  309  Yon  Agamemnon  nach  Chryse  abgesandte  Schiff 
zählte  ebenso  wie  die  Reisejacht  des  Telemachos  (a  280)  und 
das  Fahrzeug  des  Odysseus  {}  ^221  iBticööoQog)  20  (also  eine 
halbe  Tessarakontadel)  Ruderer.  Nach  diesen  Analogien  wird 
es  jedermann  begreiflich  finden,  wenn  wir  die  Vermutung 
aussprechen,  dafi  auch  die  übrigen  in  den  homerischen  Ge- 
dichten Yorkommenden  Gbuppen  yon  je  20  Personen  sich  als 
halbe  Tessarakontaden  auffassen  lassen.  Ich  meine  die 
20  schönen  Troerinnen,  die  Agamemnon  (IL  J  139  u.  281) 
dem  Achilles  überlassen  will  und  die  20  Gegner  yon  der 
Art  Hektors^  die  Patroklos,  wie  er  sterbend  rühmt,  erschlagen 
hätte,  wenn  nicht  Hektor  durch  Zeus  und  ApoUon  unterstützt 
worden  wäre  (U.  77  847).  Den  seekundigen  Griechen  der  älte- 
sten Zeit  war  der  Anblick  eines  mit  20(40?)  oder  120  Rüderem 
besetzten  Schiffes  ein  so  gewohnter,  daß  sie  unwillkürlich  die 
Zahl  20  zu  einer  typischen  machten  und  auch  auf  alle  mög- 
lichen anderen  Verhältnisse  übertrugen. 


m. 

Die  4otägige  Frist  in  zahlreichen  alten  Bauem- 
und  Wetterregeln. 

Wir  haben  oben  (S.  48  f.)  zwei  yon  *Hesiod'  in  die  |py« 
X.  ii^^QUi  und  MeyäXa  i(fya  aufgenommene  uralte  Bauern- 
regeln kennen  gelernt,  die  dem  Landmann  yorschreiben,  wie  er 
sich  während  oder  unmittelbar  nach  einer  an  den  Aufgang  ent- 
weder des  Seirios  oder  der  Plejaden  angeknüpften  tessara- 
kontadischen  Tagfrist  zu  yerhalten  habe.  Ahnliche  uralte 
Bauern-  und  Wetterregeln  figurieren  ja  noch  heute  in  zahl- 
reichen  Volkskalendem.*^      Wenn    sich    nun   in   der  nach- 

67)  Besonders  h&ofig  finden  sich  derartige  an  bestimmte  Kalender- 
tage angeknüpfte  Vieizigtagfristen  in  dentschen  Volks-   and  Banexn- 
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hesiodischen  Literatur  eine  ziemliche  Anzahl  gleichartiger^ 
ebenfalls  yon  tessarakontadischen  Fristen  handelnder  Bauern-, 
Winzer-,  Jager-  und  Pischerregeln  findet,  so  dürfen  wir  wohl 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  vermuten,  daß  sie  demselben 
Kreise  wirklicher  oder  yermeintlicher  Erfahrungen  entstammen, 
wie  die  beiden  oben  besprochenen  hesiodischen,  xmd  demnach 
ziemlich  eben  so  alt  sind  wie  diese. 

Bei  weitem  die  meisten  der  hier  in  Betracht  kommenden 
Regeln  zeigen  die  tessarakontadische  Frist  .geknüpft;  an  den 
Aufgang  des  Seirios  und  geben  an,  wie  man  sich  während 
der  40  heißesten  Tage  des  Sommers  yerhalten  solle,  oder  was 
man  während  dieser  Zeit  zu  erwarten  habe.  Die  yon  mir 
gesammelten  Zeugnisse  sind  folgende. 

i)  Plin.  14,  85:  protropum*®)  . . ,  mustum  . . .  protinus  dif- 
fusum in  lagenis  suis  deferyere  passi,  postea  in  Sole  quadra- 
ginta  diebus  torrent  aestatis  secutae  ipso  Canis  ortu. 

2)  Plin.  14,  113:  Fit  yinum  et  ex  aqua  ac  melle  tantum. 
Quinquennio   ad   hoc   seryari   caelestem  iubent;   alii  pruden- 


regeln.  Ich  führe  folgendes  an.  ^Wie  am  Petritage  {22./II.)  das  Wetter 
iat,  80  bleibt  es  noch  40  Tage'  (Eichsfeld:  Wuttkb,  Deutscher  Volks- 
»bergL*  §  96).  —  'Wenn  es  an  Medardi  (S./VI.)  regnet,  so  regnet  es 
40  Tage'  (SchL  Ndtl.  ebenda  §  101).  —  *Wie  die  Witterung  am  Matthias- 
tage (25./II.)  ist,  so  bleibt  sie  40  Tage'  (Babtsch,  Mecklenb.  Sagen  2 
S.  253).  —  'Wenn  es  Mari&  Verkündigung  friert,  so  friert  es  40  Tage 
hintereinander'  (Bubbbow,  Am  ürqnell  6  S.  15).  —  'Es  folgen  40  Tage 
Regen,  wenn  es  an  Maria  Heimsnchnng  (2./yL)  regnet'.  (Babtsoh 
a.  a.  0.  2  S.  293  (1461).  Man  beachte  die  wunderbare  Übereinstimmung 
mit  den  40  Wind-,  Regen-  und  Winter-  (E&lte-) tagen  der  Semiten! 
(Abh.  I  S.  4.  18  nebst  Anm.  26;  S.  34  f.). 

68)  Vgl.  Athen,  i,  30 1.  MvtiXtivaloi  xbv  %aq  aifxols  yXvxhv  olpov 
n^6d{^oyLOv  naXo^isiVy  &U,oi  dl  ngdtgoTtov,  ib.  2,  45«.  —  Hesych.  7Cq6' 
rganog*  olv6g  tig,  toü  yXs^yiovg  tb  7fQ6xvfia,  Geopon.  6,  16  n.  Niklas 
zu  der  St.  Mehr  b.  Schmidt  zu  Hesych.  a.  a.  0.  u.  Maobbstbdt,  D.  Wein- 
bau d.  Römer  S.  185  f.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  auch  auf 
eine  den  Wein  betreffende  vigesimale  Jahrfrist  aufmerksam,  die 
sich  bei  Plinius  n.  h.  14,  57  findet:  nee  alia  res  maius  incrementum 
sentit  ad  vicesimum  annum  [quam  vinum]  maiusve  ab  eo  dispendium, 
non  proficiente  pretio. 
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tiores  statiin  ad  tertias  partes  decoqütmt  et  tertiam  mellii 
veteris  adiicinnt^  deinde  quadraginta  diebas  Canis  orta 
in  8ole  habent . . .     Hoc  Yocatar  hydromelL**) 

3)  Ib.  14^  loo:  Fioticiomm  primam  fit  ex  ipso  yino^  quod 
Tooant  adynamon  hoc  modo:  Albi  mnsti  sextarii  yiginti,  aquae 
dimidium,  fervent . . .  alii  marinae  sextarios  decem,  tantundem 
pluyiae^  in  sola  quadraginta  diebus  torrent.^) 

4)  Noch  beute  beobachten  die  griechischen  Winzer  nach 
A.  MoMMSEN,  G^ech.  Jahreszeiten  I — 11  S.  63  bei  der  Be- 
reitung des  Weines  eine  40tägige  Frist  Es  heißt  doit: 
jylm  August  [also  in  den  'Hundstagen']  beginnen  die  grie- 
chischen Weinernten,  und  wo  man  die  Trauben  nicht  erst 
aussonnt,  werden  sie  gleich  ausgetreten  und  der  Most  auf- 
gefangen, daß  er  circa  40  Tage  güne  (s.  Mittelzeiten  p.  10 
u.  12)." 

5)  Plin.  n.  h.  33,  109:  Alii  [spumam  argenti,  argyritin] 
in  lana  Candida  cum  faba  [coquunt],  donec  lanam  non  deni- 
gret.  Tunc  salem  fossilem  adiiciunt,  subinde  aqua  mutata^ 
siccantque  diebus  quadraginta  calidissimis  aestatis. 
Die  gleiche  Zeit  meint  wohl  auch  das  Rezept  zur  Bereitung 
des  ^6SiVQv  ilcuov  bei  Dioskor.  m.  hl  1,53:  ivioi  d^  avtk 
(i6va  xä  ^äa  ^Xdöavrsg  Tcal  iiXuiöavteg  iva%oßQi%Qv6u  xf 
iXa{p...xal  'iilvä^ovreg  bei  'iniigag  fi'  &XQi  rgiri^g  ißßQOjilg 
aüxmg  ixotid'svtai.  * 

Um  dieselbe  Zeit  des  Siriusaufgangs,  also  in  der  heißesten 
Periode   des  Sommers,   wehen   die  Etesien,  nach   der  rer- 

69)  Vgl.  Pallad.  8,  7:  [De  hjdromelli].  Inchoantibns  oani- 
cularibufi  diebus  aqnam  puram  pridie  sximis  ex  fönte  .  .  .  Tone 
XL  diebus  ac  noctibus  patieris  esie  sub  caelo. 

70)  Vielleicht  hängt  mit  dieser  für  den  Winzer  wichtigen  Yierzig- 
tagefirist  auch  eine  weitere  tessarakontadische  Bestimmung  zusammen, 
von  der  Cato  r.  r.  23  in  dem  Abschnitt  von  der  Bereitung  des  Weines 
redet:  Face  ad  yindemiam,  quae  opus  sunt .  .  .  Si  opus  erit,  defrutum 
indito  in  mustum,  de  musto  lixivo  coctum,  partem  quadragesimam 
addito  defruti.  —  Vgl.  auch  Plin.  n.  h.  17,  202:  intervallum  iustum 
arborum  [die  zum  Ziehen  der  Weinstöcke  benutzt  werden],  si  aretor 
solum,  quadrageni  pedes  in  terga  &ontemque,  in  latera  riceni 
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breitetsten  und  populärsten  Anschauung  40  Tage  lang  an- 
genehme Kühlung  bringend. 
6)  Apoll.  Rh.  Arg.  2,516«. 
^fiog  d*  aÖQUvMsv  Mtviotäag  Sg>X£y€  vi^öovg 
SslQiog^  oi  d*  l%l  drjQov  ii^v  6xog  iwadtfl^iv^ 
tijfiog  tövy   \^AQv6ratov]  ixdkeööav  itpruioö'dvavg  Exdtoio 
XoiimO  iXil^fjQa.    Xixev  S*  Sye  xaxQbg  i(pet(iy 
^d'i'qv^  iv  8h  Kitp  xareväööato^  Xabv  iysCQag 
533  Uqu  t*  ev  iQ(f€^€v  iv  oijQSötv  äördgi  xsivp 
£€VQtq)  ctinp  ts  K{fOvCdxi  ^^f"     ^^^^  ^  Sxrjtv 
yalav  i7a^%ov6iv  ixviölui  ix  ^tbg  avQai. 
f^lkaxa  tiööaQdxovta. 

Hierzu  bemerkt  der  Scholiast:  tag  t&v  i^riöCmv  avi\itov 
iUidQücg  ol  fji^v  tsööaQdxovtcc^  &XXoi  dh  xsvn^xovtd  fpaöcv, 
Sg  T^fioö^ivqg.  Das  Gleiche  bezeugt  auch  Oalenos  XYII  A 
S.  387  f.^^)  und  der  Kalender  des  Klaudios  Thuskos,  abgedruckt 
in  Wachsmuths  Ausgabe  des  Jo.  Laur.  Lydus  de  ostentis 
p.  137, 15:  \^Iovktog]  xa\  rg  nQb  iß'  xaXsvä&v  iatb  xavtr^g  xf^g 
iliUqag  ol  ixi^ötai  öifv  xal  xotg  SXkovg  ivifwvg  inl  xeööaQd- 
xovxa  fffidQag'^^)  nviovöiv.    Ebenda  unter  ir^'  heißt  es:  xal 


71)  SB^i/LOtaxf^g  Sh  co4>  d-iQovg  &Qccg  oi&ris  xiiv  toO  xwbg  imtoXiiv 
ylwiC^ai,  üvftßcdviu  xQ6vog  ^  itttlp  oirvog  ijfLBQ&v  tiaoccQaxovta . . . 
ngb  dh  tovtov  initoXfjg  6nvm  ex^^bv  ijniQag  ol  ßoQiai  nviovaip^  o^g  nQO- 
dQop^ovg  xaX<H)tf(.  dvöl  dh  lutic  tiiv  iititoXiiv  imiifaig  ol  a^ol  ßoffim 
i^€ta^&g 7(piowfi9  'iifiiQuig  t6ööaQd%ovxa,o^giTri0UcgBid)^aci%ccUlv, 

72)  Vgl.  auch  Plin.  n.  h.  2,  123:  Ardentiisimo  .  . .  aestaüs  tempore 
exoritor  Canicnlae  sidus  .  .  .  Hnius  exortmn  diebus  octo  fermo  aqni- 
lones  sntecedmit,  qnos  prodromos  appellant.  Poift  biduum  autem  ezortoa 
iidem  aquilones  constantiiiB  peiflant  XXXX  [nicht  XXX;  vgl.  Bokckh, 
EL  Sehr.  III,  396]  diebui,  quo8  Etesias  appellant.  Vgl.  dazu  Lydus 
de  oflt  p.  330, 14  W.*  —  Auch  der  ägyptische  Kalender  z&hlte  40  Etesien- 
tage:  Jo.  Lyd.  ed.  W.*  p.  253  u.  203,  Hipparch  dagegen  nur  39  (ib. 
p.  257  u.  253).  Mehr  bei  Bokckr  a.  a.  0.  396  ff.  n.  Rbhm  im  Artikel 
^Etetiai'  b.  Panly-Wisiowa  VI,  i  p.  714.  Einer  gütigen  Zuschrift  Bolls 
entnehme  ich  die  Notiz:  „Eben  finde  ich  bei  der  Koirektor  von  Cata- 
logus-  [a8tron.gr.]  Bogen:  Paris.  24191  33^ ff.  als  Schlufi  eines  Kapitels: 
ima  xi^  initoXiiv  xo^  Kvvbg  iiy,8Q&p  y,';  weiter  weiß  ich  nur,  daß 
von  ß^vxai  und  diaXXayai  ivifiatp  die  Bede  ist.*^    Diese  Notiz  kann 
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6  fihv  xv(ov  ^Qd-Qov  iviöx^iy  ol  äi  itrjöicu  kxiXBlvcv6^v, 
Das  Zeugnis  des  Ptolemaios  (ebenda  p.  253  unter  xi'^  Monat 
^EnvfpC)  lautet:  MtitQoSaQO)  xal  EixxTlfuovi  xal  OiUxwf 
itfjöCcci  %viov6v  %al  inAgag  &Q%i/i.  KalöaQi  xgdäQoyLOi  mfiov- 
6iv.  —  xfi\  &Q(f  id'  ximv  initiXXst . . .  x^'..  .Alyvxxioi^ 
itrjöiai.'^^)  &Q%ovtai. 

Dem  Grenzgebiete  zwischen  Bauernregeln  (Landwirtschaft) 
und  Medizin  (Volksmedizin,  Tierarzeneikunde)  gehören  folgende 
Zeugnisse  an: 

7)  Plin.  n.  h.  16,  246  (yon  der  Mistel):  hyphear  [»=  g^us 
yisci]  ad  saginanda  pecora  utilius:  yitia  modo  purgat  primo, 
dein  piuguefacit,  quae  suffecere  purgationi.  Quibus  sit  aliqua 
tabes  intus  negant  durare.  £a  medendi  ratio  aestatis  qua- 
dragenis  diebus. 

8)  Plin.  n.  h.  8,  152:  Rabies  canum  Sirio  ardente^^) 
homini  pestifera,  ut  diximus,  ita  morsis  letali  aquae  meto. 
Quapropter  obviam  itur  per  XXX^X^  eos  dies,  gaUinaceo 
majdme  fimo  immixto  canum  cibis,  aut  si  praeyenerit  morbus^ 
yeratro.  Daß  hier  nicht  XXX  sondern  ^XXXX  eos  dies'  zn 
lesen  ist^  scheint  mir  aus  den  yorhergehenden  7  Zeugnissen 
zur  Genüge  hervorzugehen.^*)  Vgl.  auch  ib.  2,  107:  caniculae 

sich  kaum  auf  etwas  anderes  ab  auf  die  40  tilgigen  Eterien  benehen, 
an  deren  Schluß  oft  ßgoptal  und  &piiioi>  iLneatlxfovtig  eintreten:  Jo. 
Lyd.  de  oflt.  ed.  W.*  p.  203! 

73)  L  QoLDziHXB  verdanke  ich  die  Notiz,  daß  noch  heute  die 
Ägypter  von  40  Windtagen  reden^  unter  denen  höchrtwahrschoinlich 
die  40  Tage  der  Etesien  zu  verstehen  sind. 

74)  Um  dieselbe  Zeit  sind  nach  G9I,  Ym,  132  f.  Kühn  auch  dit 
Giftschlangen  besonders  geAhrlich  und  bissig. 

75)  Derselbe  Fehler  scheint  vorzuliegen  Plin.  n.  h.  11,  36:  Alterom 
genus  est  mellis  aestivi,  quod  ideo  vocatui  Sgcelov^  a  tempeetivitate 
praecipua,  ipso  Sirio  exsplendescente,  post  solstitium,  diebus  tri- 
oenis  fere.  Auch  hier  ist  wohl  diebus  XXXX  zu  lesen.  Vgl.  auch 
ebenda  §  37:  Quod  si  serretur  hoc  [mel]  Sirio  ezoriente  . . .  non  alia 
suavitas  visque  mortalium  malis  a  morte  vocandis  quam  divini  neotaris 
fiat.  ib.  30 :  Yenit  hoc  [mel]  ex  aSre  et  maxime  sidemm  exortu,  piae- 
dpneque  ipso  Sirio  exsplendescente  fit,  nee  omnino  prius  Yergi- 
liarum  exortu,  sublucanis  temporibus.    Alle  diese  Notizen  beruhen 
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exortu  accendi  Solls  vapores  quis  ignorat?  . . .  canes  qui- 
dem  toto  eo  spatio  [d.  h.  in  den  40  HuDdetagen;  s.  ib.  2, 
123^  Anin.  72  n.  Anin.  75]  maxime  in  rabiem  agi  non  est 
dubium.  Alex.  Aphrod.  probl.  I^  76  (p.  24  Ideler):  ti^vlg 
äd  tpaöiv  xal  xhv  xvva  tb  äöZQOv  öviißdXXsöd'ai  ocatd  tcva 
ixÖQQOucv  t<y&tOig  [r.  xvöi]  7t(fbg  xiiv  Xvööav. 

9)  Nur  mit  Vorbehalt  darf  hier  das  bei  Galen,  in  Hippocr. 
de  aere  etc.  VI  202,  2^  Chartier  in  lateinischer  Sprache  er- 
haltene merkwürdige  Bruchstück  des  Anaxagoras  (=  £:.  20 
Diels)  aufgeführt  werden,  weil  es  sachlich  sehr  bedeutende 
Bedenken  erweckt.  Es  lautet:  De  hoc  autem  [d.  h.  über  Anf- 
and Untergang  der  Gestirne]  multa  retulit  Anaxagoras  in- 
quiens,  cane  ascendente  messem,  descendente  vero  terrae 
cultum  homines  exordiri  subditque  canem^*)  XL  diebus 
totidemque  noctibus  occultari.  Der  Übersetzer  Galens 
fihrt  dann  fort:  Verum  est  autem  canem  his  XL  diebus 
dumtaxat  abscondi;  dein  yero  yesperi  non  numquam  circa 
flolis  occasum  quandoque  yero  per  duas  yel  tres  horas  post 
eins  occasum  manifestus  efßcitur:  apparebit  autem  post  aequi- 
noctium  memoratum.  si  autem  sol  occidat  obscuriorque  nox 
extiteiit,  perspicua  yisione  apparebit,  totoque  die  ab  occiden- 
tali  horizonte  occultabitur.  transacto  autem  aequinoctio  debili 
yisione  apparebit,  dein  occidet  nee  uUo  modo  yidebitur,  quando- 
quidem  occidit  cum  solis  ocasu  antequam  ad  perfectam  ob- 
scuritatem  nox  deyeneiit.  non  apparet  autem,  priusquam  nox 
ad  obscuritatem  accedat,  ob  exilem  quandam  stellam  quae 
inter  ipsum  ac  yisus  radios  interponitur.  cuius  occasione  in 
multis  ex  XL  noctibus,  quemadmodum  doctissimus  retulit 
Anaxagoras,  non  apparet  nee  detegitur.    is  enim  nullum  sidus 


wahzscheiDlich  auf  uralten  Anschaaungen  der  antiken  Imker.  Auch 
Plin.  h.  n.  9,  125  „pnrpnrae  latent  sicnt  morices  circa  canis  ortnm'* 
ist  wohl  nicht  „tricenis**  sondern  „quadragenis  (XXXX)  diebus*^  zu 
lesen.  Vgl.  auch  ib.  133*.  capi  eas  post  canis  ortnm . . .  ntilissimom. 
76)  Es  fragt  sich,  ob  hier  unter  dem  „Hunde''  das  ganze  nach 
Ps.-Eratosth.  catast.  33  nicht  weniger  als  20  Sterne  umfassende  Stern- 
bild oder  nur  der  ^Seirios'  zu  verstehen  ist 

PhiL-hlflt.  KlMM  1909.   Bd.LXI.  5 


Digitized  by  VjOOQIC 


64  W.  H.  Bosohbr: 

hac  quidem  ratione  se  habere  affirmat,  excepto  Arcturo  sider» 
nimiram  prozixne  ipso  cane  minore^'  [so  Chartier!]. 

Leider  bin  ich  auf  astronomischem  Gebiete  so  wenig  zu 
Hause,  daß  ich  es  nicht  unternehmen  darf,  die  sehr  bedeutenden 
sachlichen  Schwierigkeiten  der  Yorstehenden  Satze  zu  heben. 
Diese  bestehen;  wenn  ich  recht  sehe,  Yorzugsweise  in  dexa 
Gegensatz,  in  dem  die  Berechnungen  der  neueren  Astronomie 
zu  den  Behauptungen  des  Anaxagoras  und  Ghdenos  stehen. 
Einer  der  ausgezeichnetsten  Fachkenner  auf  diesem  Gebiete, 
GiNZEL  in  Berlin,  hat  mir  nämlich  auf  meine  Bitte,  mir  fiber 
die  Sichtbarkeits-  und  ünsichtbarkeitsphasen  des  Seirios  et?ra 
zur  Zeit  Hesiods  (800  Yor  Chr.)  und  filr  die  Breite  Athens 
Genaueres  mitzuteilen,  folgendes  geantwortet^^: 

„Ahnlich  wie  die  Plejaden  [s.  ob.  S.  49 f]  Yerhalten  sieh  die 
SichtbarkeitsYerhältnisse  des  Seirios  (800  y.  Chr.  Athen).  — 
Im  Dezember  kulminiert  S.  um  Mitternacht  Im  Januar  geht 
er  gegen  6^  abends  auf  und  ist  Ende  Februar  bis  zum  Unter- 
gang (i^  morgens)  sichtbar.  Der  akronychische  Aufgang 
(äs  letzter  siohtb.  Aufgang  abends)  findet  am  2.  Januar  statt 
—  Im  März  und  April  rücken  die  Aufgänge  in  den  Mittag; 
am  2.  Mai  findet  der  heliak.  Untergang  statt.  Seirios 
wird  unsichtbar,  weil  er  nach  der  Sonne  auf-  und  Yor  der 
Sonne  untergeht;  am  28.  Juli  wird  er  wieder  sichtbar 
(heliak.  Aufgang).  Seine  Unsichtbarkeit  dauert  also  Tom 
2.  Mai  bis  28,  Juli  =  88  Tage.  —  Im  August  finden  die 
Aufgange  Yor  Sonnenaufgang,  die  Untergänge  um  Mittag 
statt.  Im  Okt.-Novbr.-Dezbr.  erfolgen  die  Aufgange  vor 
Mittemacht  resp.  schon  in  den  Abendstunden;  die  Unter- 
gänge fallen  in  den  Tag;  am  22.  NoYbr.  findet  der  kosmische 
Untergang  (erster  Untergang  am  Morgen)  statt.^ 

Ich  muß  es,  wie  gesagt,  Astronomen  Yon  Fach  überiassen, 
diesen  offenbaren  Widerspruch  zwischen  'Anaxagoras'  und  den 
modernen  Berechnungen  richtig  zu  beurteilen  oder  zu  beheben. 
Das,  worauf  es  mir  hier  ankommt,  ist  der  auffallende  Paral- 


77)  Vgl.  auch  BoBCKH,  El.  Sehr.  Ol  S.  368  ff. 
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lelismus,  der  nach  den  Angaben  des  Anaxagoras  und  Galenos 
zwischen  der  ünsiohtbarkeitsphase  der  Plejaden  und  der 
des  Seirios  besteht:  in  beiden  Fällen  soll  die  ünsichtbarkeit 
40  Ti^  dauern  und  beider  Gestirne  Aufgang  soll  das  Signal 
zum  Beginn  der  Ernte,  ihr  Untergang  das  Zeichen  zum  Be- 
ginn  des  Pflügens  geben.  Mögen  aber  diese  Annahmen  richtig 
oder  falsch  sein,  in  jedem  Falle  ersehen  wir  aus  jenem  Satze 
des  Anaxagoras  (vorausgesetzt  daß  er  richtig  überliefert  ist)^^) 
abermals  die  große  Bedeutung,  welche  auch  die  ältere  grie- 
chische Naturphilosophie  der  tessarakontadischen  Tagfrist  zu- 
geschrieben hat. 

Eine  zweite  Reihe  ähnlicher  Regeln  zeigt  die  tessara- 
kontadische  Tagfrist  mit  den  Solstitien  yerknüpft,  und  zwar 
handelt  es  sich  dabei  bald  um  das  Wetter  (Wind),  bald  tun 
das  Gedeihen  der  Bäume  und  des  Getreides,  bald  um  die 
Tiere  des  Landmanns  und  des  Jägers.  Auch  hier  wieder 
dürfen  wir  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  daß  wir 
es  im  Grunde  mit  uralten  Anschauungen  oder  Erfahrungen 
des  griechischen  Volkes  zu  tun  haben. 

10)  Theophr.  de  causs.  pL  5,  12,  4:  stvst  8i  tä  nvsii^axa 
xä  ixoTtaiovta  xsQi  ys  tirög  Ttaxä  f^v  *EXXdda  röxovg  axb 
dvöfi&v  &6XSQ  6  ^OXv^stiag  6  xoi&v  äXXod'C  ts  xal  iv  KuXxCdi 
xbv  xaXoiiiuvov  xccvd'fLiiv ...  1^  d'  Squ  r^g  xvoUg  yMXiöxa 
7t(og  ^egl  xQoxäg  [=  bruma!]  ixb  tag  texraQcixovta'  r6xB 
yäQ  xal  6  iijQ  SXag  iwxQÖxcetog.  Hier  hat  Theophrast  ganz 
offenbar  die  Beobachtungen  der  euböischen  Landleute  ver- 
wertet (vgl  auch  Neümann-Partsch,  Physik.  Geogr.  v.  Griech. 
107  nebst  Anm.  i).'®) 


77b)  Ist  vielleicht  statt  XL  ^bis  XV  zn  lesen? 

78)  Auch  bist.  pl.  4,  14,  II  wird  hervorgehobeD,  dafi  der  Olympias 
fMLqhv  nif6  tQon&v  rj  ftfiroe  tQonäg  ;i(£fficpivag  webe  und  die  Bäume  ans- 
dörre  oder  versenge  {&^o%dei);  dann  beiBt  es  weiter:  iyivtto  dh  «9Ö- 
tiifov  ^oXXaTug  ijSri  nal  in'  *A(fxinxov  ^t*  it&v  tsttaifci%ovta  ötpo- 
^9^9  ygl.  Plin.  n.  b.  17,  232.  Yielleicbt  liegt  aucb  hier  eine  volks- 
tümlicbe  Zablenmystik  vor:  die  4otägige  Frist  kann  sebr  wobl  in 
diesem  Falle  die  40jäbrige  erzengt  haben. 
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ii)  Genau  dasselbe ^  was  Theophrast  von  den  Baom- 
pflanznngen  Euboias  berichtet^  gilt  auch  von  denjenigen  in 
Pontos  nnd  Phrygien  nach  Plin.  n.  h.  17,  233:  Aliae  [arbores] 
in  septentrionalibns,  ut  Ponto,  Phrjgia^  Mgore  aut  geh 
laborant^  si  post  brumam  continuayere  XL  diebns. 

1 2)  Sicher  hängt  mit  dieser  landläufigen  Anschauung  Ton 
der  40  tagigen  Frist  der  größten  Kälte  um  die  Zeit  der  Winter- 
sonnenwende auch  der  Yon  Plin.  n.  h.  18^  204  als  ^allgemein- 
gültig' ausgesprochene  Satz  zusammen:  Inter  omnes  .  .  . 
conyenity  circa  brumam  serendum  non  esse,  magno  argu- 
mentoy  quoniam  hibema  semina,  cum  ante  brumam  sata 
sint,  septimo  die  erumpant^  si  post  brumam  vix  quadra- 
gesimo.'*)  Dasselbe  sagt  auch  schon  Varro  r.  r.  i,  34,  i;  vgl 
darüber  meine  ^Hebdomadenlehren'  S.  37  A.  57.  S.  103.  8. 150. 

13)  Nur  eine  Beobachtung  der  antiken  Gänsezüchter  gibt 
Plinius  (10,  162)  wieder,  wenn  er  behauptet:  Anseres  in  aqua 
coeunt,  pariunt  yere,  aut  si  bruma  coivere,  post  solstitium, 
quadraginta  [diebus]  prope. 

1 4)  Genau  dieselbe  Frist  kehrt  wieder  in  der  Beobachtung 
der  griechischen  Bienenzüchter,  die  uns  Aristoteles  (an.  L  9, 
40,  14)  mit  den  Worten  überliefert:  *Ev  dl  tolg  evdipHwöi 
t&v  tffirjv&v  ixkelTtBi  6  y6vog  \%6vos7]  t&v  fiBknt&v  suqI 
XBXxuQdxovd^  ilfiigccg  ^6vov  tag  fisrä  x^f'fJ^^Q^v&g  XQoxdg. 

15)  Ebenso  wollten  die  antiken  Jäger  und  Hirten  nach 
Aristot.  h.  an.  8,  17,  I  beobachtet  haben:  Tb  S*  iXdxtifxop 
qxokel  [ii  ägxxog']  ^bqI  xsxxagAxovd^  ^H^iQ^g-  xoAtgw  di 
dlg  BTtxä  kiyovöiv  iv  alg  oidlv  xtvBlxcci^  iv  dh  xalg  xlsÜHSi 
xalg  (iBxä  Tai^ra  q)c^Xst  ^iv^  xivBlxai  8%  xal  iyBCgBxeUr,  YgL 
auch  Plin.  n.  h.  8,  126:  mares  [ursi]  quadragenis  diebus 
latent.    Daß  hier  die  40  Tage  um  die  bnima  oder  nach  dieser 


79)  Bereits  Hibzel  a.  a.  0.  S.  45, 2  hat  mit  Recht  behauptet,  schon 
der  Umstand,  daß  sich  hier  der  Einfluß  der  40  mit  dem  der  7  kreuze, 
beweise,  daß  es  sich  hier  um  bedeutungsvolle  Zahlen  (Fristen)  handelt. 
Vgl.  auch  Theophr.  c.  pl.  3,  23,  i,  nach  dem  es  7  Tage  nach  dem  Unter- 
gang der  (40  Tage  gamicht  oder  schlecht  sichtbaren)  Plejaden  (s.  ob.) 
EU  regnen  pflegt,  und  ob.  Aristot.  Nr.  15. 
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gemeint  sind^  geht  sowohl  aus  dem  ganzen  Zusammenhange^) 
ab  auch  aus  den  Beobachtungen  neuerer  Naturforscher  deut- 
lich herror. 

16)  Endlich  führe  ich  hier  noch  die  von  Geminos  p.  25^ 
Petarius  in  bezug  auf  beide  Sonnenwenden  mitgeteilte^ 
wahrscheinlich  ebenfalls  uralte  und  yolkstümliche,  Beobachtung 
an:  al . . ,  xaQccv]^i^tf€Lg  x&v  in^SQ&v  xal  t&v  w%x&v  tybx  alölv 
iv  stäöi  xotg  ^mdioLg  löai^  &XXä  %€ql  [ihv  tä  tgoxixä  dvnula 
fiLXQoi  xavtsX&g  xal  &ve7taC6^hjftoi  ytvovtar  &6xb  6%Bdhv  itp^ 
^liiQctg  tsttuQdxovxa  xb  ainb  fiiyed'og  x&v  iuuQ&v  xal 
xSyif  wxtöbv  duc^idvsLv. 

17)  Femer  spielt  die  tessarakontadische  Tagfrist  auch  im 
Anschluß  an  das  Frühlingsäquinoktium  eine  Rolle  in  der 
Ölbaumzucht.  Vgl.  Plin.  n.  h.  17,  127:  Olivetum  diebus  XV 
ante  aequinoctium  yemum  incipito  putare.  Ex  eo  die 
diebus  XL  recte  putabis  =  Cator.  r.  44. 

18)  Ebenso  wie  die  40  Tage  nach  dem  Frühlingsäqui- 
noktium für  das  Beschneiden^  so  waren  die  40  Tage  nach 
dem  Herbstäquinoktium  für  das  Pflanzen  der  Ölbäume 
maßgebend.  Vgl.  Plin.  h.  n.  17,  128 f.:  Italia  quidem  nunc 
yere  maxime  serit  [oleas].  Sed  si  et  auctumno  libeat,  post 
aequinoctium  XL  diebus  ad  Vergiliarum  occasum  quatuor 
soll  dies  sunt^  quibus  seri  noceat. 

Bei  einer  weiteren  Reihe  von  tessarakontadischen  Tag- 
firisten  fehlt  zwar  die  Beziehung  auf  einen  bestimmten  Jahr- 
punkt^  dennoch  aber  haben  wir  allen  Grund  sie  mit  hier  auf- 
zuführen; weil  sie  fast  durchweg  dem  Gesichtskreise  des  Land- 
manns entstammen  und  dessen  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete 
des  Getreidebaus  und  der  Tierzucht  wiedergeben. 

19)  Theophr.  bist.  pl.  8,  2,  6:  ^sxä  Si  x^v  &7cAv^6iv 
adifvvovxai  xal  xbXblovvxui  xvgbg  ^€v  xal  xffid^  xexxaga- 


80)  Vgl.  ebenda  die  Worte:  Sti  filv  oiv  qxoXoüötv  al  «Sy^ta»  &if%toi, 
ipav8Q6v  iaviv  xi/m^ov  dh  Ötä  ipif%09ri  9i  äXlriv  alxlav  ^iifpicßritettat . . . 

vag]  %al  (pmlit  img  }Stv  i^dyBiv  &ifa  y  toitg  0%viivovg'  toDto  Sh  noitt  xoii 
iuQog  nsgl  tgitov  tifjva  inb  XQon&v, 
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xoötalcc  iidXi6ta^^\  nagankriölaig  d%  xcd  xUyq  wd  x&kXa  xi 
toiavta,  rertiXQaxoötalov  di  q>a6t  ocal  tbv  xvaiuiv^  aifti 
iv  töcug  ivd-stv.  xal  xsXuovöd'aL  tä  d'  &iJLa  iv  iXdrroöiP' 
iXccxiötcctg  dh  6  igificv^og^  etxeQ  &xh  xfig  öxoQäg  iv  x^xtagi- 
xovxtt  xsXetovxai  xatg  iataöaig^  Söneg  xivdg  tpaöiv  . . .  ol  Sk 
xiyxQOL  ocal  xa  öi^öafia  xal  of  ^iXvvot  xal  SXog  xä  d'SQivi 
öxsdbv  6fLoXoy€txat  xäg  xBXxagixovd^  fifiigag  Xcc(ißdv€tv.^ 
Offenbar  fallen  die  40  Tage,  in  denen  das  abgeblühte  Getreide 
der  Ernte  entgegenreift,  mit  der  oben  besprochenen  tessara- 
kontadischen  Frist,   während   deren   die  Plejaden  nnsichtbar 


81)  Hier  und  anter  7tvQ6s^  ngid^  aiw.  die  Weizen-,  Gbratenkörner  nsw. 
lu  verstehen,  deren  Entwicklung  von  der  Getreideblüte  an  also  40  Tage 
dauert  Nun  beachte  man,  daß  der  Verf.  des  hippokratischen  Tiaktatei 
7t  kntafi-i/ivov^  nach  dessen  Theorie  die  Entwicklung  des  menschlichen 
Fötus  in  7  Tessarakontaden  (oder  40  Hebdomaden)  Yon  Tagen  Tor  sich 
geht,  cap.  I  1—  VII  p.  436  Littr^  sagt:  *0%6tav  ohf  ig  xi^v  <i^^x4*  T^g 
XBXtiMciog  §ldji  tecvtfiv  [tb  iitßgvov],  äd(fvvoii4pov  roe  iiißQvov  xal  t^ 
laxvv  srovXir  inidtd6rfOs  iv  rf  rsUubcn  fißUiov  .  .  .,  ol  ^itivig^  iv  oUi 
tiiv  iifxriv  hf^fprif  &6nBq  x&v  &6xa%voiVy  i^B%dXu0av  nQ6o9'iv  icntf- 
Kai6iLBvoi  fj  xslsimg  iicci(fvvd"ilvai  xbv  x6%ov  x.  x,  X.  Hier  wird  also  wie 
so  oft  das  Eind  mit  dem  Korn  verglichen,  und  so  dürfen  wir  schon  hier 
die  Vermutung  aussprechen,  daß  die  beim  Getreide  beobachtete  40tSgige 
Frist  der  Entwicklung  seit  uralter  Zeit  die  Vorstellung  der  Schwangeren 
mit  erzeugt  hat,  daß  auch  die  Entwicklung  des  Kindes  im  Mutterleibe 
in  tessarakontadischen  Fristen  sich  vollziehe.  Vgl.  dazu  außer  der  be- 
kannten Schrift  Manhhabdts  ^Kind  und  Korn*  jetzt  auch  A.  Disnuoi, 
Mutter  Erde  S.  loi  ff. 

82)  Vgl.  dazu  auch  den  wohl  z.  T.  aus  Theophrast  schöpfenden 
Plin.  n.  h.  18,  59 f.:  Legumina  diutius  florent  .  .  sed  diutiisime  faba  XL 
diebus.  ...  Frumenta  cum  defloruere  crassescunt  maturanturque  com 
plurimum  diebus  quadraginta»  item  faba,  paucissimis  cicer.  Id 
enim  a  sementi  diebus  XL  perficitur.  [Daher  nennt  noch  heute  der 
Italiener  die  in  40  Tagen  wachsende  Zuckererbse  'quarantano'.] 
Milium  et  panicum  et  sesama  et  omnia  aestiva  XL  diebus  maturantiir 
a  flore  magna  terrae  caelique  differentia.  —  Colxmi.  2, 12  p.  86  Bip.:  odum 
autem  frumentum  et  ordeum,  quidquid  denique  duplici  semine  est . . . 
octo  diebus  deflorescit  ac  deinde  grandescit  diebus  quadraginii, 
quibus  post  florem  ad  maturitatem  devenit.  Kursus  quae  duplioi  sonine 
sunt,  ut  faba,  pirum,  lenticula,  diebus  XL  florent  simulque  gxali- 
descunt. 
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sind,  zusammen  (yg^.  Ilberg  im  Lex.  d.  MythoL  UI  Sp.  2554 
oben).«») 

20)  Theophir.  hisi  pL  8,  2^  8:  iv  Mi^lp  di  ti  d'avfucöiA' 
s€QOv  XdyovöiV  iv  y&Q  tquhtovta  ^  XBXxaginovta  infkigaig 
^noQivta  ^Bgl^ovöu 

21)  Galen.  XVIII A  p.  469  Kühn:  örixavCovq  xvgo'bg  ol 
Söl^avxeg  &Qi6xa  xijv  'Innoxgixovg  S^fiyi^öaöd'cu  ki^iv  slgUöd-cU 
ipa6i  ngbg  cdtav  tfrbg  öfixsg  iönoQiUvovg^  Zxbq  ol  ^Axxixol 
xf^sg  dvofuiiovöi, . . .  ^|  oi  ötjfucivetfd'aC  q)a6i  xoi)g  iv  xp  hsi 
Toinrcd,  xovxiöxi  xccxä  xb  lag  iöxaQfidvovg  di^fifivucCovg  xe  xal 
x€66aQaxovd'rifAiQovg  övofuc^ofiivovg,  VgL  dazu  Plin.  n.  h. 
18,  70:  Est  et  bimestre  [tritioum]  circa  Thraciae  Aenum,  quod 
qnadragesimo  die,  quam  satum  est,  maturescit . . .  Oraeci 
setanion  Tocant. 

22)  Varro  r.  r.  3,  7  p.  221  Bip.:  Nihil  columbis  fecundius. 
itaque  diebus  quadragenis  concipit  et  parit  et  incubat  et 
educat.     Ebenso  florentin.  in  den  Qeopon.  14,  i,  3.^) 

2s)  Varro  r.  r.  2,  5  p.  183  Bip.:  Maxime  idoneum  tempus 
ad  concipiendum  [hier  ist  von  Kühen  die  Rede]  a  delphini 
exortu  usque  ad  dies  XL  aut  paulo  plus,  quae  enim  ita 
conceperunty   temperatissimo   anni   tempore  pariunt.     vaccae 


S3)  Auch  20t&gige  Fristen  beobachtete  man  beim  Geireidebaa; 
▼gL  Plin.  1l  n.  18,254:  segetes  iterare.  sairitnr  yero  diebns  viginti. 

84)  H&ngt  etwa  mit  diese!  Vierzigriagefrist  die  weitere  von  Aristot. 
li.  an.  6,  4,  3  bezeugte  Anschauung  zusammen,  dafi  die  Lebensdauer 
der  fpdttcu  40  Jahre  betrilgt?  Übrigens  spielt  auch  die  Hälfte  der 
VierzigtageMst  nach  Plinius  im  Leben  der  Tauben  eine  gewisse  Bolle; 
denn  es  heifit  tou  ihnen  (10,  159):  excludunt  vicesimo  die,  d.  h.  das 
Brüten  dauert  bei  ihnen  20  Tage.  Dieselbe  Brutfrist  yon  20  Tagen 
gilt  für  die  Vögel  (^  6qpvs,  tb  öffveov)  im  allgemeinen  nach  „Hippocr/* 
«.  9v<y.  nai6,  30«»  VII  p.  536  Littr^:  xal  6x6tav  ^  ÖQWig  aHö^ritai  tbp 
iftocöbv  luvrfiivxa  hxvQ&s^  xoXcitItaca  i^iXitffSV  xal  xaüta  ^vfißalpei 
ylv9o9ui  iv  iüxoöip  i^Lii^göi.  Wenn  bei  Aristot.  h.  an.  6,  4,  3  gelesen 
wird:  tlxtei  8h  xal  ij  ^8QUtttQcc  ixovstyfti^ovöa  TtaUv  iv  tQidxov^* 
ilftioaig,  so  fragt  es  sich,  ob  hier  statt  A'  ("-30)  nicht  vielmehr  ge- 
schrieben werden  mufi  M'  («  40). 
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enim  mensibus  X  sunt  praegnantes.  Dasselbe  liest  man  Geopon. 

24)  Sehr  auf&Uend  sind  femer  dietessarakontadischen 
und  eikadiscben  Bestimmungen,  welche  nach  Aristoteles 
nnd  Plinius  in  der  Pferdezucht  eine  Bolle  spielen.  So  be- 
tragt nach  Aristot.  h.  an.  5,  14,  6;  6,  22^  3  u.  5  die  höchste 
Lebensdauer  der  Pferde  40  Jahre;  der  meisten  aber  nur 
18 — 20  Jahre  (6,  22,  3).  Die  schönsten  Fohlen  wirft  die  Stute 
bis  zu  20  Jahren  (5,  14,  6).  Die  2iahl  der  Zahne  betragt 
beim  Pferde  40  (6,  22^  2).  Bis  zum  40.  Jahre  kann  die  Stute 
fruchtbar  sein  (5,  14,6).^)  Eine  auf  das  Pferd  und  seine 
Zucht  bezügliche  40-Tagefrist  habe  ich  freilich  bisher  nidit 
auffinden  können. 

25)  Ein  wahrscheinlich  uraltes  Rezept  der  hundezüch- 
tenden Hirten  gegen  die  Hundswut  (rabies)  überliefert  uns 
Columella  VUI,  12  p.  3i9f.  Bip.  (=  Plin.  h.  n.  8,  153):  Catu- 
lorum  caudas  post  diem  quadragesimum,  quam  sint  editi, 
sie  castrare  conyeniet.  nervus  est,  qui  per  articulos  Spinae 
prorepit  usque  ad  ultimam  partem  caudae:  is  mordicus  com- 
prehensus  et  aliquatenus  eductus  abrumpitur.  Quo  fEtcto  neque 
in  longitudinem  cauda  foedum  capit  incrementum  et  —  ut 
plurimi  pastores  affirmant  —  rabies  arcetur,  letifer 
morbus  huic  generi.  Wie  es  scheint,  haben  in  diesem  FaUe 
zwei  Momente  zusammengewirkt,  tun  die  gedachte  Tessara- 
kontade  zu  erzeugen:  erstens  die  Bedeutung,  welche  die  Vierzig- 
tagefrist  für  die  neugeborenen  Kinüer  hatte  (Eap.Y),  und  zwei- 
tens die  hervorragende  Rolle,  welche  der  40.  Tag  von  jeher 
in  der  Medizin  (Volksmedizin)  gespielt  hat  (Kap.  V).  Auch 
kommt  hier  sicherlich  der  Umstand  mit  in  Betracht  (s.  ob. 

85)  Aach  hier  hat  sich  wieder  eine  vigesimale  Tagfrist  ein- 
gestellt; denn  Plinius  (n.  h.  8, 177)  behauptet  von  den  Kühen:  conceptio 
uno  initu  peragitor,  quae  si  forte  pererravit,  vigesimum  post  diem 
marem  femin a  repetit.  Unmittelbar  nachher  ist  doch  wohl  nach  Yarro 
u.  Geopon.  a.  a.  0.  zu  lesen:  Coitus  a  Delphini  exortn  a.  d.  pridie  Nod. 
Januar,  diebos  XXXX  (nicht  XXX)! 

86)  Vgl.  Plin.  n.  h.  8,  164:  Gignunt  [equae]  annis  Omnibus  usque 
ad  quadragesimum. 
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Nr.  8),  daß  die  Tollwut  der  Hunde  nach  antiker  Anschauung 
gerade  in  den  40  heißesten  Tagen  (den  ^Hundstagen')  aus- 
brechen sollte. 

26)  Sogar  auf  das  Pichen  der  Weinfasser  kurz  vor  der 
Weinlese  hat  sich  die  tessarakontadische  Frist  erstreckt; 
denn  bei  Golumella  12,  18,  4  heißt  es:  Dolia  quoque  et  seriae 
ceteraque  vasa  ante  quadragesimum  yindemiae  diem  pi- 
canda  sunt.  In  den  Geoponica  3,  ii;  3  ist  freilich  —  wenn 
die  Lesung  richtig  ist  —  diese  Frist,  wie  auch  sonst  häufige 
auf  die  Hälfte,  20  (x?)  Tage  reduziert. 

27)  Auch  die  griechischen  Fischer  scheinen  den  Glauben 
an  die  Bedeutung  der  Yierzigtagefrist  geteilt  zu  haben;  denn 
Aristot.  h.  a.  6,  14,  4  heißt  es  von  der  Brut  der  yXävot:  "Eöxl 
dl  ßQCcdvrdxTj  fihv  ix  x&v  d)&v  ^  t&v  ylaviov  aüiritfLg'  dtö 
nQoöBÖQB'iBi  6  &(fQriv  Tucl  tettaQcixovta  xal  xsvti^xovrcc 
il^igag,  Sstag  (i'^  xaieöd'iviTcci  6  yövog  imb  x&v  Ttccgaxvxöv- 
x(ov  Ix^vdlmv.  Ähnliches  gilt  nach  den  Beobachtungen  der  am 
Pontos  und  an  der  Maiotis  ansässigen  Fischer  Tom  Thunfisch 
{nriXc^ivg^  x'ößLov),  der  nach  40  Tagen  aus  dem  Pontos  in 
die  Maiotis  zurückzukehren  pflegt  (Plin.  n.  h.  32,  146:  cybium, 
ita  Yocatur  concisa  pelamys,  quae  postXL  dies  a  Ponto  in 
Maeotin  reyertitur).  Hierher  scheint  auch  das  zu  gehören, 
was  Plinius  (9,  125;  s.  ob.  A.  75),  wahrscheinlich  ebenfalls  auf 
yermeintlichen  Beobachtungen  der  Fischer  (Purpurfischer) 
fußend,  über  die  4o(?)tägige  *  Verborgenheit'  der  Purpur- 
muscheln (purpurae  u.  murices)  während  der  Hundstage  sagt. 

28)  Den  Beschluß  dieser  Reihe  volkstümlicher  Regeln 
möge  bilden  die  merkwürdige  uns  Ton  Plinius  n.  h.  2,  211 
überlieferte  Notiz:  annotatum  est  in  Lycia  .  .  .  semper  a 
terrae  motu  quadraginta  dies  serenos  esse.^^  Da  Lykien 
gleicherweise  tou  Griechen  wie  you  Lykiem  bewohnt  wurde 
und   Plinius   sicher   in   diesem  Falle   aus   einer  griechischen 

87)  Nahe  yerwandt  mit  dieser  Regel  ist  die  von  Plinius  2,  19^ 
überlieferte  yermeintliche  Erfahrung:  Desinunt  .  .  .  tremores  [terrae], 
cum  yentas  emersit,  sin  yero  dorayere,  non  ante  qnadraginta  dies 
sistnntar. 
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Quelle  geschöpft  hat,  so  trage  ich  kein  Bedenken,  die  wundem 
liehe  Wetterregel,  die  der  von  Erdbeben  so  häufig  heim- 
gesuchten Landschaft  entstammt,  hier  mit  au&uf&hren,  zumal 
da  sie  in  zwei  charakteristischen  Merkmalen  mit  den  meisten 
der  angeführten  Zeugnissse  übereinstimmt. 

Die  samtlichen  aufgeführten  Sätze  sind  einander  ziemlich 
ähnlich  oder  geradezu  gleichartig,  indem  sie  die  tessarakon- 
tadische  TagMst  (einmal  auch  die  Jahrfrist)  regelmäßig  mit 
irgendeiner  für  den  Bauern  (Winzer,  Imker,  Tierzüchter),  Fischer, 
Jäger  wichtigen  Handlung  oder  Tatsache  (Beobachtung,  Er- 
£ahrung)  yerknüpft  zeigen.  In  den  meisten  Fällen  steht  die 
tessarakontadische  Frist  in  Verbindung  mit  dem  Auf-  oder 
Untergang  oder  dem  Verschwinden  eines  seit  unyordenklicher 
Zeit  bekannten  und  beobachteten  Gestirns  (des  Seirios,  der 
Plejaden,  einmal  auch  des  Delphins)  oder  auch  mit  einem  der 
wichtigsten  Jahrpunkte,  d.  h.  den  Sonnenwenden  oder  den 
Äquinoktien.  Mehrfach  wird  henrorgehoben,  daß  die  40tägige 
Frist  eine  Vollendung  und  Reife  (tsXsüoöig)  herbeiführe,  was 
an  die  von  mir  in  Abh.  I  S.  s  ff.  bereits  herrorgehobene  gleiche 
Vorstellung  der  Semiten,  besonders  der  Babylonier(40— kissa- 
tum  —  Vollendung,  Universum  usw.)  erinnert  Dieser  An- 
schauung huldigt  ganz  besonders  der  griechische  Bauer  hin- 
sichtlich der  Reife  der  für  ihn  bei  weitem  wichtigsten  Nutz- 
pflanze, des  Getreides  (s.  ob.  Nr.  19  ff.),  das  genau  in  denadben 
40  Tagen  der  Ernte  entgegenreift,  in  denen  das  für  Saat  und 
Ernte  Yon  jeher  bedeutungsvollste  Gestirn  der  Plejaden  un- 
sichtbar bleibt.  Endlich  dürfte  wohl  jeder  unbefeüigene  Leser 
unserer  obigen  28  Zeugnisse  den  Eindruck  haben,  daß  die 
meisten  von  ihnen  uralte  und  volkstümliche  Erfahrungen 
imd  Beobachtungen  enthalten,  obwohl  sie  sich  vielfach  erst 
bei  späteren  Schriftstellern  finden,  die  aber  offenbar  hin- 
sichtlich des  Alters  der  zugrunde  liegenden  Erfahrungen  mit 
Homer  und  Hesiod  auf  gleicher  Stufe  stehen. 
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IV. 
Die  Tessarakontaden  in  der  ältesten  Gesetzgebung  und  Politik 
der  Griechen,  sowie  in  der  Lehre  nnd  Tradition  der  Pythagoreer. 

Zwar  fehlen  in  der  älteren  Gesetzgebung  der  Griechen, 
soweit  sie  mir  bekannt  ist,  bis  jetzt  noch  die  Zeugnisse  für 
Vierzigtagfristen,  wohl  aber  finden  sich  hier  mehrere  unzweifel- 
hafte Jahrtessarakontaden,  sowie  einige  wahrscheinlich  als 
deren  Hälften  anzusehende  Zwanzigjahrfristen,  die  wir  jetzt 
kurz  au&ählen  und  besprechen  müssen.  Und  zwar  scheinen 
diese  tessarakontadischen  und  halbtessarakontadischen  Jahr- 
fristen sämtlich  auf  der  uralten,  uns  schon  aus  den  vorher- 
gehenden Abschnitten  wohlbekannten,  den  Griechen  und 
Semiten  gemeinsamen  Vorstellung  von  einer  mit  dem  40.  Le- 
bensjahre sich  vollendenden  ^x/tij  oder  ysvBcc  zu  beruhen. 

Daß  in  Athen,  wohl  mindestens  seit  Solon,  ein  Gesetz 
bestand,  demzufolge  die  Ghoregen  fQr  Enabenchore  das 
40.  Lebensjahr  überschritten  haben  mußten,  weil  nur  Männer 
von  diesem  Alter  die  ihnen  die  nötige  Auktorität  gegenüber 
der  Jugend  verbürgende  öcDtpgoöiivrj  zu  besitzen  schienen,  er- 
£Ekhren  wir  aus  der  Rede  des  Aischines  gegen  Timarchos 
II  §  35 f.;  vgL  12  §  39®®).  Genau  dasselbe  Mindestalter 
mußten  aber  auch  nach  Aristoteles  sroAtr.  ^Ad^jv.  42  die  Vor- 
steher der  athenischen  Ephebenschaft  erreicht  haben,  weil  nur 
solche  Männer,  aus  denen  auch  der  ömfpQovitfxi^g  imd  xotf^ifti^s 
gewählt  wurde,  nach  Ansicht  der  Bürgerschaft  die  gehörige 
Reife  und  Tüchtigkeit  besaßen,  um  ihre  Pflicht  gegenüber 
den  Jünglingen   erfüllen   zu   können.®*)     Auf  Grund   solcher 

88)  'O  y&c  vono^itrig  [Solon?]  luU^si  ..  tbv  xoQriybp  tbv  lUX- 
Xoma  tiiv  <ybaiav  xriv  lavroD  &vaXLa%Hv  Mki^  tBttccifd%ovta  itri 
ysyoifSttt  to^o  ngdtrHy,  tv'  Tjdri  iv  t^  amqtQOVSötdtfj  a^ytoü  ^Xix/a 
&Wy  ovTtog  ivtvy%dvi^  totg  {ffistiQOtg  naiclv. 

89)  Aristot.  %.  a.  0.  42  =  p.  46,  12  ed.  Wil.  et  K.:  inav  d\  Sotu- 
fucöd'möw  ol  kfnißoif  cvXXeyivteg  oi  Ttcctigeg  ccirt&p  .  .  aigoihfrat  tQBtg  i% 
t&w  (j^Xet&v  t&v  ^hif  tsttaganovra  irrj  ysyovdtoiv  (ybg  otv  iif&vxai 
ß$Xtlatovg  slpai  xal  inirridHOTcctovg  iniiisXBlad'ai  t&v  i(pi/ißmv,  i%  dh 
xovxanß  6  df^ykog  Bva  xfig  t^Xf^g  kyidatTig  xHQOtovst  amtpQOVictiiv  %al 
%o<fiinfitiiv  i%  x&v  &XXatv  'A^vaitov  inl  ndvrag. 
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Analogien  yerstehen  wir  auch  leicht  den  Sinn  der  Anträge 
des  Pyihodoros  und  der  ,^Dreißig^  Tom  Jahre  404^  in  die 
Kollegien  der  XQÖßtyvXoi,^)  sowie  der  mit  der  Auswahl  der 
Tünftansend'  beauftragten  Zehnmänner  *^)  ebenfalls  nur  solche 
Bürger  zu  wählen,  die  mindestens  40  Jahre  zählten.  Wie 
aber  hier  das  vierzigste  Lebensjahr  als  der  Beginn  der  höchsten 
geistigen  und  moralischen  Reife  der  Männer  erscheint,  die 
zu  Vorstehern  und  Leitern  der  männlichen  Jugend  berufen 
waren,  so  war  ftlr  die  Reife  der  Epheben  selbst  das  zwan- 
zigste Lebensjahr  Yon  besonderer  Bedeutung,  insofern  sie 
erst  nach  dessen  Vollendung  in  die  eigentliche  Büi^erwehr 
aufgenommen  und  dadurch  gewissermaßen  f&r  mündig  erklärt 
wurden.**)  Eine  ganz  ähnliche  Rolle  spielte  das  zwanzigste 
Lebensjahr  (ebenso  wie  das  vierzigste!)  auch  bei  den  Israeli- 
ten, wie  bereits  in  Abh.  I  S.  22S.  gezeigt  worden  ist.  Wir 
gewinnen  also  auf  Orund  obiger  Tatsachen  den  Eindruck,  daß 
in  Athen  seit  alter  Zeit  eine  sozusagen  'tessarakontadische' 
Einteilung  des  normalen  menschlichen  Lebens  von  80  Jahren, 
wie  es  Selon  (fr.  20  Bergk)  im  Gegensatz  zu  Mimnermos 
(fr.  6  Bergk)  als  wünschenswert  bezeichnet  hatte**),  bestand. 


90)  Alistot.  a.  a.  0.  29  =>  p.  32,  19:  f^v  dh  tb  ^qpitffuc  toi  Ilv^th 
d6>Qov  totdvds'  rbv  dfjiLOV  kliad-at  itBtä  t&v  XQOvnaQx^'f^oyp  di%a  «fo- 
(iovhüv  &U.ovg  BÜnoct  i%  x&v  hnhff  TSttagcixopta  hri  yByov&tiov  .  .  . 

91)  Ebenda  «=»  p.  33,  23:  kUc^ui  dh  %al  xijs  tpvl^g  hLdarrig  dhui 
ävdifag  ^hQ  tsttaQdxovxa  ttri  ysyovötag,  ottivBg  xtnccXiiov^i  ro^ 
n9vttc%i0x^^ovg  6ii66avTsg  xoc^'  Uq&v  tsUUov.  Hesyoh.  s.  t.  (i^HjUi' 
&n6  t&v  tB60aQd%omcc  img  nspn^ovta. 

92)  Aristot.  a.  a.  0.  42,  5  =  p.  47,  lO:  duiBl96vt(ov  dk  t&w  dv- 
Btv  h&v  [d.  h.  das  19.  u.  20.]  f^dri  {Utä  t&v  &lXav  ilölv  ol  Uprif^i. 

93)  Solon  fr.  20  {nghg  Miit/PBifiAOv):  'JXX'  tt  {lOh  iiAv  v^  hi  nfUam^ 
§^bXb  toüxo^  II  (iri^h  tiiyuLQ*  Zxi  CBi  Xmov  inBtpQaöduriv^  ||  xal  ju^oxo/ijMv, 
AiYvaatdiri,  &dB  d'  äBiÖB'  \\  'OyÖmnovraitri  iLOlifa  xifoi  ^O^eWrov. 
Vgl.  damit  Minrn.  fr.  6:  AI  yccQ  Stsif  vovenv  xb  xal  doyaHav  |icXc^fl»ir«rg 
kiii%ovxaix7i  fioUfa  %lxoi  d-avdxov,  —  Daneben  kannte  und  yerwerteie 
Solon  freilich  auch  noch  eine  hebdomadische  Einteilung  des  Lebens 
(fr.  27  Bergk),  die  wahrscheinlich  den  im  älteren  Apollonknli  Ton 
Delos   üblichen   Hepteteriden   entspricht  (s.  meine  Hebdomadenlehren 
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Die  normale  Lebensdauer  von  80  Jahren  zerfiel  demnach  zu- 
nächst in  zwei  gleiche  Teile  Yon  je  40  Jahren.  Das  40.  Jahr 
galt  fOr  dasjenige,  nach  dessen  Verlauf  der  Mann  seine  höchste 
geistige,  moralische  und  politische  Reife  erlangt  Die  Zeit 
Tom  I.  bis  40.  Lebensjahre  aber  zerfiel  wiederum  in  zwei 
gleiche  Hälften,  die  durch  das  20.  Jahr  voneinander  geschie- 
den waren,  nach  dessen  Verlauf  die  Jünglinge  fElr  reif  erklart 
wurden.  In  ähnlicher  Weise  scheint  man  mehrfach  auch  die 
Zeit  Yom  40.  bis  BO.  Jahr  geteilt  zu  haben.  Hier  bildete 
wohl  das  60.  Jahr  die  Grenze,  wie  man  aus  der  Bestimmung 
schließen  darf,  daß  die  athenischen  ^Schoffenrichter'  {ßiaiti^aC) 
mindestens  60  Jahr  alt  sein  mußten.^)  So  erklart  sich  zu- 
gleich, wie  es  gekommen  ist,  daß  manche  eine  yBVBd  von  nur 
20  Jahren  annahmen,  wie  uns  eine  wertvolle  Notiz  des 
Hesychius  bezeugt  ^^):  die  ysvBA  von  20  Jahren  ist  natürlich 
aus  der  Halbierung  der  tessarakontadischen  Jahrfrist  ent- 
standen. 

Ungefähr  dieselbe  Einteilung  des  männlichen  Lebens  läßt 
sich  auch  in  Sparta  nachweisen.  Wie  in  Athen  so  traten 
auch  hier  die  schon  vorher  miliiÄrisch  geübten  Jünglinge 
nach  dem  vollendeten  20.  Lebenqahre  in  die  'Linie'  ein  und 
hießen  von  da  ab  slQevsg  d.  h.  xÖQot  xiksioif  wie  aus  Hesych 
s.  V.  aliyi^v  hervorgeht.^)  Sodann  mußte  jeder  Spartiat 
40  Jahre  lang  als  Snq>QovQog  dienen,  bis  er  als  Mann  von 


S.  15  ff.).    Nach  der  Hebdomadentheoiie  erreicht  der  Mann  seine  ^bc^ 
mit  dem  42.  Lebensjahre.    Vgl.  Hibzbl  a.  a.  0.  16,  x. 

94)  Aristoi  a.  a.  0.  53,  4  *»  P*  5^i  ^'  dtaitrital  9*  sUnv  olg  ^p 
i^riiioatbv  ftog  j. 

95)  Hesych.  s.  v.  ysvad'  x^v  6\  ysviicv  ^fpUttavtai.  ix&v  ol  fihv  %\ 
ol  dk  xc',  ol  dk  V. 

96)  Vgl.  dazu  anchMüLLBB,  Dorier  2,  301,  7  u. Hesych«  s.v. Hi^avig* 
ol  efysvsg.  ol  &qx^'''''^9  ilUxiSTat  AavMvsg.  Das  Etym.  M.  303,  37 
und  SoHOEMAHv  Gr.  Alt.  i,  264,  7  leiten  das  Wort  von  ilffu  ^^  ixnXri- 
6ia  ab  und  meinen,  dafi  es  eigentlich  den  ^Mündigen^^  d.  h.  den 
Eum  Besuch  der  Versammlungen  Berechtigten  bedeute,  wozu  freilich 
die  Tatsache  nicht  recht  stimmt,  dafi  in  Sparta  das  Recht,  die  Ver- 
sammlungen EU  besuchen,  erst  mit  dem  30.  Jahre  beg^ann;  Plut.  Lyk.  25. 
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60  Jahren  fOr  dienstfrei'^  und  für  fähig  erklart  wurde,  Mit- 
glied der  ysQovöia  zu  werden.^ 

Das  gleiche  tessarakontadische  Prinzip  bei  der  Einteilung 
des  menschlichen  Lebens  in  yeveaC  oder  i^kixUa  sehen  wir 
endlich  auch  in  der  so  vielfache  dorische  Elemoite  enthalten- 
den Philosophie  der  Pythagoreer  zur  Geltnng  kommen**). 
Das  Hauptzeugnis  verdanken  wir  dem  von  Pythagoras 
handelnden  Buch  des  Laertius  Diogenes  (8,  10);  es  lautet: 
dutiQBlxM  dh  xal  [6  JTt;^.]  tbv  roij  ävd'qAxov  ßlav  aüxmq' 
Ilalg  slxoöt  stsay  vBfjvCöxog  slxoöi^  varj^h^  slxoöi^  yigmv 
$l%o6i.  al  8h  iiXixlai  nghq  tag  &Qag  Ms  6ii(iiJLBtQot'  xaig 
&(>,  vsriviöxog  d'igogj  vsrjvCtjg  tpd^ivöxmQOv^  yiQcav  xBifiAv.^^ 


97)  Vgl-  Xen.  Hell.  5,  4,  13:  'AyriclXuoQ  .  .  Uymv  8w  ^i^  ttxxa- 
i^dnovra  dtp'  rjßrie  e^Yj,  xal  aaneg  toTg  &XXoig  totg  triXinovroig  oinJn 
&pdy%ri  ttri  ^4?  kavt&v  l£eo  argccts^sad'ai,  o^m  di)  xal  ßaöiX^^öt  t^ 
a^bv  v6itov  övta  &7tB9ü%wB»  Vgl.  SceoEMijnc  I,  280.  MDlleb,  Dorier 
n,  23if.    Vgl  auch  Xen.  HelL  6,  4,  17. 

98}  Plut.  Lyk.  26.    MüLLEB  Dor.  II,  92,  4. 

99)  Ob  der  Nachricht  von  den  indutiae  Yejentibus  data«  in  XL 
annoB  bei  LivioB  2,  54  («»  &vo%al  tsaaaQaxovxastsls  bei  Dion.  HaL  9, 
36)  und  von  den  indntiae  Yolsiniensibns  in  XX  annoB  datae  (Liv.  5, 
32,  5)  die  griecbisohe  YorBtellong  Yon  der  40jährigen  y^ed  oda 
eine  entsprechende  echtrömisohe  AnBchaunng  zngronde  liegt,  mnft 
bis  auf  weiteres  unentschieden  bleiben.  Vielleicht  gehOren  in  diese 
Reihe  auch  die  auf  Fabius  Pictor  zurückgehenden  Notizen,  daß  die 
Herrschaft  der  römischen  Könige  240  =  6  x  40  J.  gedauert  habe  (Schwxq- 
LEB,  Rom.  G.  i^  780.  I  u.  807)  und  dafi  vom  Sturze  des  Königtums  bis 
zur  Alliaschlacht  120  om  3  x  40  Jahre  verflossen  seien;  ygL  Hdoel 
a.  a.  0.  S.  28.  Man  denkt  dabei  unwillkflrlich  an  die  240  (i»  6  x  40)) 
Jahre,  die  zwischen  dem  zweiten  Verschwinden  des  apoUinisch-pjtha- 
goreischen  Heiligen  Aristeas  in  Prokonnesos  und  seinem  abermaligen 
Aufbreten  in  Metapont  liegen  sollen  (Herod.  4,  15;  vgl.  Hibzel  S.  31). 

100)  Nebenbei  mache  ich  darauf  aufmerksam,  daß  die  yerachie- 
denen  Zahlen  der  &QCii  (Jahreszeiten)  mehrfach  den  yerschiedenen  Ein- 
teilungen des  menschlichen  Lebens  entsprechen:  So  z.B.  die  4  cbpa»  der 
Pythagoreer  ihren  4  i^Unlai;  die  7  &Qat  des  merkwürdigen  sehr  alter- 
tümliche Anschauungen  enthaltenden  hippokratischen  Buches  n.  ißSc- 
l/Mmw  den  eben  dort  angenommenen  7  i^Xtx/ai  (s.  meine  Hebdomaden- 
lehren  S.  48),  die  sämtlich  auf  einem  hebdomadischen  Prinzipe  beruhen. 
Diese  Tatsachen  berechtigen  wohl  zu  der  Vermutung,  daß  die  mdir- 
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EUemach  soheinen  also  die  Pythagoreer,  der  von  ihnen  sta- 
tuierten Yierzahl  der  Jahreszeiten  entsprechend^  4  ysvsaC  oder 
^Xi^xlat  Yon  je  20  Jahren  angenommen  zu  haben,  so  daß  wir 
die  Angabe  des  Hesychius,  es  hätten  manche  die  ysved  als 
einen  Zeitraum  von  20  Jahren  aufgefaßt,  mit  ziemlicher 
Sicherheit  u.  a.  auf  Pythagoras  und  seine  Schule  beziehen 
dürfen. 

Diese  Anschauung  Yon  der  Bedeutung  der  tessarakonta- 
dischen  und  halbtessarakontadischen  Jahrfristen  fQr  die  Ent- 
wicklung des  Mannes  spiegelt  sich  femer  mit  ziemlicher 
Deutlichkeit  in  den  Traditionen  der  Schule  über  ihren  Meister 
und  Stifter  wieder.  Denn  von  Pythagoras  wird  berichtet,  er 
sei  40  Jahre  alt  nach  Italien  gekommen  und  als  Sojähriger 
Greis  gestorben,  so  daß  er  also  40  Jahre  lang  an  der  Spitze 
seiner  Schule  gestanden  habe.*®^) 

Endlich  können  wir  —  in  erfreulichem  Gegensatze  zu 
den  in  dieser  Hinsicht  lückenhaften  Überlieferungen  aus  dem 
Bereiche  der  älteren  Gesetzgebung  —  mehrere  unanfechtbare 
Zeugnisse  dafür  beibringen,  daß  in  den  Theorien  der  Pytha- 
goreer  auch  tessarakontadische  Tagfristen  bedeutungs- 
voll waren.  Und  zwar  sehen  wir  die  Vierzigtagefiist  vor 
allem  in  den  Anschauungen  der  Pythagoreer  von  der  Ent- 
wicklung der  Embryonen  eine  ähnliche  Rolle  spielen,  wie 
in  der  griechischen  Religion  (s.  ob.  S.  2  8  ff.)  und  in  den  im 
nächsten  Kapitel  ausführlich  zu  besprechenden  Theorien  der 
ältesten  griechischen  Ärzte.  Denn  nach  Alexander  von  Aphro- 
disias  b.  Diog.  Laert.  8,  29  soll  Pythagoras  in  seiner  Biologie 
auch  den  Satz  vorgetri^en  haben:  giogipovöd'ai  . .  t6  {ihv 
XQ6tov  naylv  iv  ii^iQccig  xsööaQdxovrcCy  xaxä  dh  t(ybg  t^g 

fach  bezeugte  Annahme  von  3  cb^at  mit  den  yBvsai  oder  ^Xtx^t  von 
je  25  oder  30  Jahren  snsammenh&ngen  könnte.  So  vermute  ich  endlich 
anoh,  daß  die  5  gradoa  aetaÜs  Varros  (b.  GenBorin.  de  die  nat.  14,  2) 
zn  je  15  Jahren  einer  vielleicht  noch  irgendwo  nachweisbaren  Eintei- 
lung des  Jahres  in  5  cb^at  entsprochen  haben.  — 

loi)  Aristozenos  fr.  4  bei  Porph.  vit.  Pjtb.  §  9:  yiyov6ta  d'  ix&v 
tsöüagdttovra^  (priölv  6  'Aqicxo^,  .  .  .  r^  elg  'ItaXUof  &7tcc^iv  9roii^ 
^aad-eci.    Vgl.  Dibls  im  Rh.  Mns.  31  S.  13  und  Hibzbl  a.  a.  0.  S.  17. 
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icQfjLovCccg  Xöyovg  iv  ixtä  ^  iwicc  ^  ddxa  tb  xl$l6ti>v  iiifii 
tslsfod'hv  inoxvtöxsöd'ai^  tb  ß^itpog.  In  engem  Zusammen- 
hange damit  steht  die  merkwürdige  Lehre  der  Pjihagoreer 
Yom  partus  major^  die  nns  der  wahrscheinlich  aus  Yarro 
schopfende  Gensorinus  de  die  nat  ii,  6  überliefert  hat  Sie 
lautet:  Alter  autem  ille  partus,  qui  major  est,  majori  numero 
continetur,  septenario  scilicet,  quo   tota  Tita  humana  finitor 

itaque  ut  alterius  partus  origo  in  sex  est  diebus,  post 

quos  semen  in  sanguinem  vertitur,  ita  huius  in  Septem;  et  ut 
ibi  quinque  et  triginta  diebus  infans  membratur,  ita  hie 
pro  portione  diebus  fere  quadraginta;  quare  in  Graeda 
dies  habent  quadragensimos  insignes.  namque  praegnans 
ante  diem  quadragensimum  non  prodit  in  fanum^  et  post 
partum  quadraginta  diebus  pleraeque  fetae  graviores  sunt 
nee  sanguinem  interdum  continent,  et  parvoli  ferme  per  hos 
[fere]  morbidi  sine  risu  nee  sine  periculo  sunt  ob  quam 
causam,  cum  is  dies  [»»  quadragensimus]  praeteriit,  diem 
festum  solentagitare^quodtempusappellant  tsö&jBQaxoöratov. 
hi  igitur  dies  quadraginta  per  Septem  illos  initiales  multi- 
plicati  fiunt  dies  ducenti  octoginta,  id  est  hebdomadae 
quadraginta  (vgL  dazu  meine  ^Hebdomadenlehren  S.  341 
u.  ob.  S.  2  8  ff.).  Natürlich  ist  es  ziemlich  schwierig  zu  ent- 
scheiden, wie  weit  in  diesem  von  Gensorinus  oder  Yarro  mit- 
geteilten Zusammenhang  die  altpythagoreische  Theorie  reicht^ 
d.  h.  ob  auch  die  mit  Square  in  Graecia'  beginnenden  Worte 
aus  altpjthagoreischer  Quelle  stammen  oder  nicht;  doch  sehe 
ich  vorläufig  gar  keinen  Gh*und,  die  hier  gegebene  Begrün- 
dung nicht  auch  für  altpythagoreisch  zu  halten,  zumal  da  es 
sich  hier  um  Motive  handelt,  die  teils  der  altgriechischen 
Religion,  teils  der  altgriechischen  Medizin  ^^)  entstammen  und 
sehr  wohl  schon  von  den  ältesten  Pythagoreem  bei  ihren 
Theorien  in  Betracht  gezogen  werden  konnten.  In  diesen 
Zusammenhang  gehört  wohl  auch,  wie  schon  HmzEL  (a.  a.  0. 

102)  VgL  auch  Abh.  I,  S.  14  n.  S.  27  ff.,  wo  ähnliche  Anschauun- 
gen hinncbtlich  der  Bedeutung  der  tessarakontadischen  Tagfrist  f%ir 
£mbryonen  und  Wöchnerinnen  auch  bei  den  Semiten  besprochen  sind. 
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S.  49)  gesehen  hat^  die  höchstwahrscheinlich  altpythagoreische 
und  zugleich  orphische  Anschauungen  enthaltende  Behauptung 
des  Herakleides  Pontikos  bei  Jo.  Lydus  de  mens.  lY  29 
p.  186  Roether  [6  dh  'HQaxlBCdrig  "gyriöCv]  &g  sl  ug  zbv 
xvuyLov  iv  XBV^  ^tIxji  ifißakhv  ixoxQiiifSi  t^  x6%(ftp  Inl 
XBXtuQixovxa  näöag  ii^d(fccg  slg  Zifiv  &vd'(f6jtov  ösöagxah- 
[idviyv  [utaßaXövta  tbv  xi6aiwv  Bi)Qi^ösij  Tcal  diä  tovto  tbv 
xoirjftiflf  [d.  i.  Orpheus]  tpävai' 

^Iö6v  toi  xvd^vg  ts  (paystv  xstpakäg  zs  xoxt^cdv. 
Wie  aus  den  von  Lobeck  Aglaophamus  p.  251  ge- 
sammelten Zeugnissen  hervorgeht  ^  huldigten  die  Orphiker 
wie  die  Pythagoreer  den  gleichen  abergläubischen  Vor- 
stellungen hinsichtlich  der  Bohnen.  Beiden  Sekten  galt 
der  Genuß  dieser  Pflanze  für  gottlos  und  yerabscheuungs- 
würdigy  und  zwar  hauptsächlich  deshalb,  weil,  wie  auch  aus 
den  Worten  des  Herakleides  erhellt,  zwischen  den  Bohnen, 
den  Eiern  und  den  Embryonen  yon  Menschen  und  Tieren 
eine  geheimnisvolle  mystische  Beziehung  bestand.  Diese 
mystische  Beziehung  gipfelte,  wie  es  scheint,  in  dem  Glauben, 
daß  die  Bohne  ihrer  eigentlichen  Natur  nach  keine  Pflanze, 
sondern  vielmehr  eine  Art  Tier  oder  lebendes  Wesen  sei, 
dessen  Fleisch  zu  genießen  in  den  Kreisen  der  Orphiker  und 
Pythagoreer  ja  streng  verpönt  war.  Zu  solchem  Glauben  hat, 
abgesehen  von  der  vermeintlichen  Tatsache,  daß  die  keimende 
Bohne  in  einem  bestimmten  Stadium  ihrer  Entwicklung  eine 
gewisse  Ähnlichkeit  mit  einem  menschlichen  Kopfe  hat,  na- 
mentlich auch  der  Umstand  beigetragen,  daß  jenes  Stadium 
in  etwa  40  Tagen  erreicht  wird^*^*).  Nun  spielt  aber  dieselbe 
Frist  auch  bei  der  Entwicklung  des  Fötus  im  Mutterleibe 
nicht  bloß  nach  pythagoreischer  (s.  oben),  sondern  nach  fast 

103)  Nebenbei  erinnere  ich  an  die  merkwürdige  Rolle,  welche  nach 
Ov.  Fast.  5,  436  ff.  Varro  b.  Non.  p.  135.  Paul.  Festi  p.  87.  Plin.  n.  h. 
18,  119.  GelL  IG,  15,  12  usw.  (mehr  b.  Wissowa,  Rel.  u.  Kult.  d.  Römer 
189 f.  u.  435,  9)  die  Bohne  im  Totenkult  der  Römer,  sowie  im  Ritus 
des  Flamen  Dialis  spielt.  —  Vgl.  auch  das  Verbot,  Vitsbohnen  wäh- 
rend der  Zwölften  zu  essen,  im  Hildesheimischen  (Sabtori,  Progr.  v. 
Dortmund,  1903,  S.  95,  2). 

Pha-biat  Klau«  1909.    Bd.  LXI.  6 
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allgemein  griechischer  Yorstelluiig  (s.  unten)  eine  große  Bolle; 
denn  man  glaubte^  daß  binnen  40  Tagen  der  Fotos  menseh- 
liche  Gestalt  annehme^  femer  binnen  7X40  Tagen  die  nor- 
male Geburt  erfolge  usw.  Ebenso  aber  sollte  nach  dem 
Glauben  der  griechischen  Bauern^  wie  ihn  uns  Theophrast 
überliefert  hat  (s.  ob.  S.  67  f.  u.  Anm.  81  f.),  anch  die  Blfite  und 
Reife  der  Bohne  in  tessarakontadischen  Fristen  yor  sich  gehen 
{xstxaifaxoötatov  8i  tpaöt  xal  xhv  x'öafwVy  &6xe  iv  töaig 
äv^Blv  xal  xsXstovöd'cci).^^)  Der  wichtigste  Beweis  aber  für 
die  Bedeutung^  welche  die  Pythagoreer  in  ihrer  Lehre  der 
tessarakontadischen  Tagfrist  zuschrieben^  liegt  in  dem  üm- 
stande^  daß  eine  solche  sogar  in  die  Legende  ihres  Altmeisters 
eingedrungen  ist^  denn  es  heißt  bei  Diog.  L.  8,  40:  ^tfl  dh 
^ixaCaQxog  xhv  IIvd'ayÖQav  ino^avstv  xaxatpvyövxa  slg  xb  h 
MstaxQVxUp  Ughv  x&v  AIov6&v  xsxxagdxovxcc  iiyiiqag 
&6ixifl6avxa  (ebenso  Porphyrios  v.  Pyth.  57  und  Themisi  or. 
23  p.  285B).  Hierbei  erinnere  man  sich^  daß  ein  gleich 
langes  allerdings  nicht  zum  Tode  führendes  Fasten  auch  Moses^ 
Elias,  Jesus  und  anderen  Gottesmännem  zugeschrieben  wurde 
(Abh.  I  S.  i6f.;  Tgl.  auch  S.  9  Anm.  8  u.  S.  33),  so  daß  die 
Möglichkeit  einer  Übertragung  des  Motiys  aus  einer  semi- 
tischen Legende  auf  Pythagoras  in  der  Zeit  des  Synkretismus 
nicht  ganz  abzuweisen  ist. 

Ähnlich  verhält  es  sich  vielleicht  mit  der  uns  durch  Di- 

104)  Schon  HzBZBL  a.  a.  0.  hat  TermutQngBweiBe  eine  ähnliche 
Ansicht  ausgesprochen  und  zu  deren  Besifttigang  noch  auf  einen 
zweiten  Punkt  aufmerksam  gemacht.  Er  sagt:  „Zur  Bechtfeiügong  des 
Bohnenverbots  hatte  nach  Poiphyr.  de  vita  Pjth.  44  Pythagoras  auch 
darauf  hingewiesen,  daß  eine  Bohne  unter  gewissen  n&her  bezeichneten 
Bedingungen  in  der  Erde  yeigraben  nach  90  Tagen  entweder  doi 
Kopf  eines  Kindes  oder  den  Schamteil  eines  Weibes  zeige.  Warum 
hier  90  Tage  erfordert  werden,  wird,  wenn  wir  bedenken,  dafi  nach 
dieser  Zeit  der  Schamteil  gerade  eines  Weibes  entstehen  soll,  riel- 
leicht  dadurch  klar,  daß  ebenso  lange  Zeit  Aristoteles  fOr  die  weib- 
liche Frucht  im  Mutterleibe  verlangte,  damit  dieselbe  menschliche 
Gestalt  annehme/'  Ygl.  dazu  meine  Ennead.  Studien  S.  81,  wo  meh- 
rere Zeugnisse  dafür  angeführt  sind,  daß  die  %ivriisig  oder  die  xvnvi€iq 
der  Embryonen  am  90.  Tage  nach  der  Konzeption  erfolge. 
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kaiarch  bei  Porphyr,  t.  Pyth.  56  überliefertoi  Nachricht:  xal 
tiyif  Ilv^ayöifav  q>a6l  naQilvai  cQ  baßovXfi  . . .  rAv  81  haC^ 
Qcav  id-QÖovg  niv  xsttaQäxovta  iv  ohilff  tivog  X€C(fi8(fSiioV' 
tag  lriq>^f^aiy  tovg  8h  nokXabg  6noQd8rfv . . .  8ucq>^a(fi^€u.^^) 
Auch  hierfür  gibt  es  mehrere  eyidente  Parallelen  in  jüdischen, 
altchristlichen  und  islamischen  Legenden  und  Traditionen: 
man  denke  namentlich  an  die  40  ersten  Jünger  Muhammeds, 
an  die  yerschiedenen  Gruppen  Ton  40  christlichen  uad  isla- 
mischen Heiligen  oder  Märtyrern  usw.  (s.  Abh.  I  S.  24.  S.  33  A. 
62.  S.  43.  A.  82.  S.  44.  A.  83). 

Auch  in  die  mystisch-philosophischen  Zahlenspekulationen 
der  Pythagoreer^^  ist  die  40  eingedrungen.  VgL  Plutarch  de 
an.  proer.  in  Tim.  14:  ol  yäg  iacb  iwvdSog  iii%Qi  t(bv  Sina  öw- 
tU^dluvot  [1  +  2  +  3  +  4  +  5  +  6  +  7  +  8  +  9+ 10 -55]*» 
7CBvxewd8t7U)i}^'^^  tgCyfovov  inb  nsvtäSog'  6  ShxsQi^xtbg  tbv  nö- 
öaifdxovta  xatä  öiivd'eöiv  {ihv  ix  x(bv  8sxtttQi(bv  xal  t&v 
x^  yiw6iuvi>v  [13  +  27  —  40],  olg  tä  fuX^8<y6iisva  iutqovövv 
siöijlimg  ol  luc^fuctifXol  8ia6ti/j^ta^  tb  (ihv  SCböiv^  tb  8i 
x6vov  xttXovvxBg  [vgl.  Boeckh  Philolaos  S.  77]*  xaxä  xbv 
xoXkanlaöcaöfibv  8h  x^  xfjg  XBXQoxxvog  8wdii€v  yi^vöiuvov' 
t&v  yäg  XQmxatv  xsöoäQonf  xo^'  ainbv  ixdöxov  xexgdmg  kaiir- 
ß€cvoiiivoVj  ylvsxai,  xiööaQa  xal  ri\  xal  iß^  xal  »g'*  xavxa  xbv 
[lövvxC^i^öi  [4  +  8  +  12+  16  —  40].  nBQii%ovxa  xoi)g  x&v 
öviitpcovi&v  Xöyovg'  xä  (ihv  yäg  cg'  kstlxqixa  x(bv  8B7ta8'6o  iöxlv^ 
x&v  8h  r(  8inkd6iaj  x&v  8h  xiöödgiov  XBXQcatk&6iM'  xä  8h  i^ 
x&v  bxxh  fiiiiöXia^  x&v  8h  xBöödgc^v  xQmXdöva'  o^oi  8*  ol 
löyoi  xb  8iä  xseaäQfov^  Tcal  tb  8v&  xivxi^  xal  xb  81A  na6&v^ 
xal  xb  8lg  8iä  nae&v  jcbqU%ov6vv.  löog  ye  [ii^  iöxvv  6 
x&v  xsööagdxovxa  8v0l  xixgayAvptg  xal  8v6l  xfißoig  6/iot> 
Xaiißavofidvoig'    xb    yäg    iv    xal   xä   xi66a(fa   xal    xä   bxxh 


105)  Vgl.  auch  Diog.  L.  8,  39:  ovto  dk  xal  xohg  xX%i(n)q  t&p  ktai- 
QWf  aino^  dia(p&a(ffjvai^  övtccg  ngbg  tovg  tittagd%opta. 

106)  Unter  «Pythagoreem*  hat  man  hier  zunächst  nnd  unzweifel- 
haft die  Neupythagoreer  zu  verstehen,  doch  darf  man  vielleicht  die 
betreffenden  Spekulationen  schon  den  Altpythagoreern  zuschreiben. 

107)  Das  hier  Fehlende  ergänzt  Anatol.  n.  StK.;  s.  u. 
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xal  tä  ^  xvßov  xal  tetQäyavov  yJ  ylvovtcu  6vvx€&iv%sg 
[i  +  4  +  8  +  27  —  40].  "Sl^tB  nolb  tfjg  IIvd'ayoQixfjg  tipf 
niatayifiic^  tstQaxvbv  xoiiakmxiffav  dvm  rg  öuc^iöei  xd 
xBkBioxiqav.  S.  auch  Anatolios  %,  dsx&Sog  bei  Ast,  Theolog. 
arithmet.  p.  63 f.:  '^i  yiyovsv  [f^  dsTcäg]  ix  t&v  XQfbxmv  i^t^- 
li&v  r^g  xBXQooixiog  öwd'ixmv  a\  /S',  y\  d'.  .  —  "Exi.  fi  d&ut$ 
CLQi^lihv  yspv^  xhv  b  xal  v\  d'avfiuöxä  %B(fU%ovxa  xaXlr^' 
xqAxov  iihv  y&Q  övviöxrptBv  in  xov  diiclaölov  xal  xov  xqi- 
xXaöCov  x&v  xaxä  xh  i|^g  6vvxBd'Bi(iivGiVj  diytkaalav  iihv  a  f 
ff  r{-  xtxvxd  8i  iöxi  w'  [i  +  2  +  4  +  8  —  15],  xQixXaöCiDv  dh  a 
y  d^  xf',  &XBQ  bIöI  XB66aQäxovxa  [i  +  3  +  9  +  27  =»  40]- 
xcevxa  8h  6vvxid'iyisva  noisl  xov  vb  [15  +  40  -■  55]  x.  r.  JL 
Endlich  ist  hier  noch  zu  erw&hnen,  daß  der  in  yielen 
Punkten  mit  den  Altpythagoreem  sich  berührende  Empe- 
dokles  (ebenso  wie  der  ihm  nahestehende  Diokles  t.  Karystos), 
hinsichtlich  der  Bedeutung  der  ersten  Tessarakontade  fOr  die 
Entwicklung  der  Embryonen  im  wesentlichen  mit  Tythago- 
ras'  übereinstimmt.  Vgl.  Oribasius  3,  78  (—  WELLMAior, 
Fragm.  d.  griech.  Ärzte  I  S.  199  fr.  nr.  175.  Diels,  Vorso- 
kratiker  p.  176,  21  ff.):  ^  Sh  jtgAxtj  iuciiÖQtpaöig  x&v  ifL- 
ßQV(ov  dvaöfjiucCvsi.  Ttsgl  x&g  xsööagdxovxa  4i(idQa^'  img 
fihv  yäQ  iwia  iifUQ&v  olov  y(fa(iiiat  xivbq  cifucxAdBis  ^o- 
q>i(fovxac'  xbqI  dh  xäg  dxxaxectÖBxa  ^Q6(ißoi  öaffxAÖBig  xtd 
Iv&öri  xvvä  ducörjficUvBxaVf  xcd  öqyvyiibg  iv  ocinotg  si}QÜrxBxta 
6  xfjg  xocQÖCag.  xbqI  dh  xäg  XQBlg  iwsddag^  6g  qni6iv  6  kJio- 
xlflg^  iv  iiUvi  iivl^AÖBi  ylvBxai  q>avBQ&g  äfivdQbg  6  xvxog 
xi^g  ^äxBcog  xal  6  xfjg  xBipalflg.  stBQl  dh  xäg  xdööccgag  iwBadag 
ÖQäxai  ng&xov  diaxBXQiiievov  SXov  xb  ö&iuc  ^  xb  xbIbvxoIov^ 
luäg  jtQOöXBd'BCöfjg  xBXQddog^  xbqI  t^  XBööaQaxovxdöa. 
övfifpavBt  dh  xotg  XQivovg  x^g  xavxsXovg  x&v  iiißgvmv 
SiaxQlöstog  xal  6  tpvöLxbg  'E^XBSoxkijg  xaC  (prjöiv^  Sti 
d'a66ov  diayLOQipovxai,  xb  &qqbv  xov  d^Xsog  xaC  xä  iv  xolg 
dsl^iolg  x&v  iv  xotg  eitovdiioig.  Genaueres  über  diese  eigen- 
tümliche Verbindung  von  enneadischen  xmd  tessarakontadi- 
schen  Fristen  bei  Diokles  von  £[arystos  und  Empedokles  s.  in 
meinen  *Ennead.  Studien'  S.  5 2  f.  u.  S.  7 3 f.  Anm.  iio. 
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Die  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenlehreii  des 
'Hippokrates'* 

Schon  mehrfach  ist  in  den  vorhergehenden  Abschnitten^ 
namentlich  in  Kap.  I  S.  3 1  f.,  anf  die  Bedeutung  der  Tessara- 
kontaden f&r  die  altgriechische  Medizin  im  weitesten  Umfange 
(Pathologie^  Therapie^  Embryologie ,  Gynäkologie  ^  also  auch 
fQr  die  Biologie)  gelegentlich  hingewiesen  worden.  Nunmehr 
sind  wir  im  Laufe  unserer  nach  streng  historischen  Gesichts- 
punkten fortschreitenden  Untersuchung  bis  immittelbar  an  den 
Beginn  desjenigen  Zeitalters  angelangt^  dem  die  Mehrzahl  der 
im  'Corpus  Hippocrateum'  vereinigten  Schriften  sehr  ver- 
schiedenen Charakters  und  Ursprungs  ^^^)  angehört^  und  haben 
jetzt  zu  untersuchen,  welche  Stellung  hier  die  Vierzigzahl 
unter  den  übrigen  in  dieser  Literatur  vorkommenden  be- 
deutungsvollen Zahlen  einnimmt,  um  daraus  sowohl  für  den 
Ursprung  der  Tessarakontaden  als  auch  für  deren  Geschichte 
die  nötigen  Schlüsse  zu  ziehen.  Und  zwar  fühle  ich  mich 
zu  dieser  Untersuchung  um  so  mehr  verpflichtet,  da  ich  das 
Problem  der  'hippokratischen'  Tessarakontaden  bereits  in  den 
„Hebdomadenlehren^^  und  den  ,,Enneadi8chen  Studien^  mehr- 
hch  berührt  und  auf  dessen  Wichtigkeit  für  die  hippokrati- 
schen  Lehren  von  den  'kritischen  Tagen',  von  der  Schwanger- 
schaft und  von  der  Entwicklung  der  Embryonen  beiläufig 
hingewiesen  habe.  So  habe  ich  bereits  in  den  'Hebdomaden- 
lehren'  S.  56  Anm.  95  bemerkt,  daß  nach  meinen  Zählungen, 
die  übrigens  damals  nur  ungefähre,  nicht  absolute  Genauigkeit 
beanspruchten,  die  Zahl  der  im  Corpus  Hippocrateum  vor- 
kommenden hebdomadischen  Fristen  und  Bestimmungen 
mindestens  250  betrage,  und  daß  die  nächstgrößte  Ziffer  Von 
den  tessarakontadischen  Fristen,  die  übrigens  sehr  oft  in 
Verbindung  mit  den  dekadischen  Zahlen  20,  60,  80,  120  auf- 

107  b)  Vgl.  'Hebdomadenlehren'  S.  56 ff. 
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treten,  erreicht  werde,  nämlich  circa  74.^^)  Das  numeriBche 
Verhältnis  der  Tessarakontaden  zu  den  Hebdomaden  bei 
^Hippokrates'  ist  demnach  merkwürdigerweise  so  ziemlich  das- 
selbe wie  bei  den  Semiten,  insbesondere  in  den  heiligen 
Schriften  der  Israeliten,  wo  eben&lls  die  Vierzig  an  Bedeutong 
and  Häufigkeit  des  Vorkommens  nur  von  der  Siebenzahl 
übertrofl^en  wird  (Abh.  I  S.  10  ff.),  eine  Tatsache,  die  allein 
schon  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  auf  eine  gewisse 
Gleichheit  der  zugrunde  liegenden  Anschauungen  beider  Völker 
hindeutet.  Und  in  den  ^Enneadischen  Studien'  S.  83  ff.  habe 
ich  im  Hinblick  auf  die  S.  80  f.  gegebenen  tabellarischen 
Übersichten  ganz  kurz  auf  die  bedeutsame  Rolle  aufinerkaam 
gemacht,  welche  neben  der  7  und  9  auch  die  40  in  der  Lehre 
Yon  der  Entwicklung  der  Embryonen  und  Ton  der  Schwanger- 
schaftsdauer ebenso  wie  in  der  Theorie  von  den  kritisch«! 
Tagen  in  Krankheiten  gespielt  hat.  Es  muß  also  meinem 
dort  gegebenen  Versprechen  gemäß  nunmehr  meine  Aufgabe 
sein,  einerseits  den  Umfang  und  die  Grenzen  des  Gebrauchs 
der  Tessarakontaden  bei  'Hippokrates'  genauer  festzustellen, 
andrerseits  die  für  die  Geschichte  der  antiken  Medizin  sowie 
für  die  der  Vierzigzahl  im  allgemeinen  nicht  ganz  unwichtige 
Frage  zu  lösen,  wie  denn  eigentlich  jene,  die  übrigen  Zahl^i 
mit  Ausnahme  der  Sieben  bei  weitem  überragende  Bedeutung 
der  Tessarakontaden  in  der  hippokratischen  Medizin  zu  er- 
klären sei. 

Wie  mir  scheint,  werden  wir  die  beiden  soeben  ange- 
deuteten Ziele  am  besten  und  leichtesten  dann  erreichen,  wenn 
wir  diesmal  die  für  uns  in  Betracht  kommenden  Schriften 
nicht  wie  dies  in  den  'Hebdomadenlehren'  und  den  ^Ennea- 
dischen  Studien'  wesentlich  vom  literarhistorisch-kritischen 
Standpunkte  aus  geschehen  ist,  nach  ihrem  Ursprünge  in 
'knidische',  ^echthippokratische'  usw.  einteilen,  sondern  ledig- 

108)  Noch  Genaueres  lebten  die  in  den  ^Hebdomadenlehien*  mit- 
geteilten Tabellen,  die  eine  Statistik  der  in  den  verschiedenen  Emen 
der  Hippocratea  (Knidia,  Echthippokratische  Bücher,  n,  imd.  a  and  7' 
etc.)  vorkommenden  Zahlen  darbieten;  s.  a.  a.  0.  S.  58 f.  66.  73 ff.  85« 
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lieh  nach  ihrem  Inhalt  gruppieren^  weil  wir  so  am  besten 
die  Frage  nach  dem  eigentlichen  Ursprung  der  Tessarakon- 
taden in  der  Medizin  der  Griechen  lösen  zu  können  glauben. 
Wir  beginnen  daher  unsere  Untersuchung  der  hippokratischen 
Tessarakontaden  mit  einer  Betrachtung  derjenigen  Bücher^  die 
sich  auf  Gynäkologie  und  Eidbryologie  beziehen. 

A.  Die  Tessarakontaden  in  der  Gyiulkologie  und  Embryologie 
des  'Hippobates'. 

Den  besten  Einblick  in  Wesen  und  Ursprung  der  tessara- 
kontadischen  Fristen,  soweit  sie  sich  auf  Gynäkologie  und 
Embryologie  beziehen,  gewähren  uns  die  beiden  ursprünglich 
wohl  ein  einheitliches  Buch  bildenden,  bald  dem  Hippokrates 
selbst,  bald  seinem  Schwiegersohne  Polybos  zugeschriebenen 
Traktate  xsqI  ixtafn^vov  und  ä.  öxza^i^vov^^),  die  wir  nun- 
mehr einer  genaueren  Betrachtung  unterwerfen  müssen.  Welche 
BoUe  hier  die  Tessarakontadenlehre  spielt,  zeigt  sich  schon 
beim  ersten  Blick  in  dem  mehr  äußerlichen  Umstände,  daB 
die  Ausdrücke  tBööaQaTcovtäsy  XB66aQ&%ovxa  i^^iQatj  t666aQa- 
xovdi^fUQov  {-og)  in  den  beiden  Traktaten  trotz  ihres  geringen 
Umfangs  (nur  12  Seiten  griech.  Textes  bei  Littrö!)  nicht  we- 
niger als  24  mal  Yorkommen;   eine  noch  viel  größere  Bedeu- 

109)  Vgl.  Littr^B  Ausgabe  I  p.  363,  3  u.  TU  p.  432;  Clem.  Alex. 
Strom.  6  p.  683^  Sylb.:  q>aol  Sh  xal  t6  ifißgvov  &7taQTlieit9'ai,  nffbg 
&iiQlßBiav  fLTivl  x&  ixtm,  xovtiexiv  k%axbv  imi^ag  xal  6ydoij%ovxa  n^bg 
xotg  dvo  %ccl  iiiUosi  [«  y,  Sonnenjahr  v.  365  Tagen!],  ong  icxoQst 
n6Xvßog  lihv  6  laxgbg  iv  x&  nBQl  6%xcnL'/ivtDV\  Tgh  n,  knxaii.  i  =^Y1I 
p.  436  Littr^;  in  n.  dxxccii,  fehlt  eine  solche  Notiz.  —  Plnt.  plac.  phil. 
V,  t8,  5  ndXvßog  ixccxbv  6ydoifpiovxtt  dvo  xal  ^luöv  i^UQag  yivsof^oc^ 
Big  xcc  yöy^fiff'  Blvav  yap  k^dfirivov  St»  xal  xbv  ^Uov  &nb  xgon&v  iv 
xooovxm  %Q6vtp  nagccYlvsa^ar  Xiytü&at  dh  i%xcefi,rivuicLovg  dia  xäg  iXXei^ 
%ov6ag  'fnUgag  xovxov  x,  fLrivbs  iv  xm  f  TCQOöXaftßdvso^at,  xcc  d'  dxxa- 
ftriviata  f4^  fjv.  Ebenso  Galen  XIX  p.  333  K.;  vgl.  Dibls,  Dozogr. 
p.  428.  —  Damit  steht  freilich  in  Widerspruch  die  Notiz  b.  Flut.  a.  a.  0. 
5,  18,3:  n6Xvßog,  JiOTLXrjg^  ol  'Ef^et^ixol  xal  xbv  öydoov  ftijva  toaei 
yoviyMv^  &xov6xsQov  di  mag  ....  y^y^vf^o^ai  dh  noXXoijg  dxxaiMriviociovg 
&vdQecg. 
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tung  gewinnen  freilich  in  nnseren  Augen  diese  Tessarakon- 
taden^  wenn  wir  die  das  genannte  Buch  beherrschende  Tessara- 
kontadenlehre  als  Gkmzes  genauer  ins  Auge  &s8en  und  erkennen, 
daß  dieselbe  keineswegs  von  dem  Verfasser  selbst  erfanden, 
sondern  offenbar  yiel  älter  ist  und  auf  einer  in  Ghiechenland 
von  jeher  ziemlich  allgemeinen  Anschauung  der  schwange- 
ren Frauen  beruht.  Um  dies  zu  voller  Klarheit  zu  bringen, 
müssen  wir  auf  die  den  beiden  Traktaten  zugrunde  liegende 
Tendenz  sowie  auf  ihren  eigentlichen  Inhalt  etwas  genauer 
eingehen. 

Wie  schon  aus  den  für  die  beiden  Traktate  gewählten 
Überschriften  (unter  denen  sie  bereits  im  Altertum  zitiert 
werden),  x.  iTttafii^vov  und  x.  ixtafii^vovj  erhellt,  kommt  es 
dem  Verfasser  Tor  allem  auf  den  Beweis  der  yermeintlichen 
Tatsache  an,  daB  die  im  siebenten  Schwangerschaftsmonate 
geborenen  Kinder  im  beschränkten  Sinne  lebensfähig  seien, 
die  im  achten  Monate  Geborenen  dagegen  gar  nicht.  Um 
diesen  Beweis  zu  führen,  sieht  sich  der  Verfasser  genötigt, 
genauer  auf  einzelne  Stadien  der  Entwicklung  der  Em- 
bryonen im  Mutterleibe  und  zugleich  auf  das  körperliche 
Befinden  der  Mütter  während  derselben  einzugehen.  Dabei 
gesteht  er  an  mehreren  Stellen  ganz  offen,  daß  seine  medi- 
zinischen Anschauungen  in  dieser  Frage  ganz  wesentlich  auf 
den  Aussagen  und  Selbstbeobachtungen  der  schwange- 
ren Frauen  beruhen,  insbesondere  derjenigen,  welche  infolge 
ihrer  Zuverlässigkeit,  Urteilsföhigkeit  und  Erfahrung  Vertrauen 
verdienten  (ccl  dh  xgtvovöav  xal  tä  vixtjti^Qta  dtdovöai  xsqI 
xovxov  rov  k6yov  ist  igiovöL  xal  (pi^öovöi:  x,  im.  4  —  VII 
p.  442  ob.  Littr^ii<>). 

iio)  Die  anderen  hier  in  Betracht  kommenden  Stellen  sind:  sr.  krr. 
3  «»  Vn  p.  440  L.:  X(^&vxai  9\  n&oai  ivl  X6ym  %$(^l  Tovrov,  fpa€\  ja^ 
.  .  .  .  ib.  4  >—  p.  440  L.:  XQ^  ^^  <^  itmcxinv  rfjöi.  yvptuil  ntgi  tä/w 
TÖxot',  Uyovöi  yccQ  ndma  [ra^a?]  xal  ahl  XiywfC^  xal  ahl  i^iavnw 
0^  yäg  av  neus^slrieocv  o^r'  igym  oiks  loyco  &Xl'  Zxi  [£Uo  ti?]  /vAm» 

[^?]  tb  iv  toUti  c6>\ictoi,v  aMmv  yiv6fUvov ^oov^i  d\  xal  ro^ 

tQaönohg  nXelatovg  iv  xfj  ngthtfj  tsooaQccxovrdSi  ylvte^ai ...  —  $  ■»  VII 
p.  444  L. :  X)oai  9h  t&v  yvvaix&v  hs%op  noXXä  ntcidüx  xal  ri   a^ri«y 
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Nun  gibt  es,  wie  der  Verf.  von  Jt.  inxa^.  cap.  9  =  VII 
p.  446  Littr^  selbst  sagt,  zur  Bestimmung  der  einzelnen 
Stadien  in  Krankheiten,  in  der  Entwicklung  des  Menschen  im 
gesunden  Zustande  bis  zu  seinem  Tode,  sowie  in  Schwanger- 
schaften vier  verschiedene  Maße:  nämlich  die  Bemesstmg  nach 
Einzeltagen  (xad**  ii^iQag),  nach  Monaten  (xatä  ^flvag),  nach 
Tessarakontaden  von  Tagen  (xcetä  zsöeaQaxovtädag  ijfiSQiayi/) 
und  nach  Jahren  und  Jahresabschnitten  (xar*  iviavxöv).^^) 
Hierzu  kommen  noch  die  teils  in  den  übrigen  hippokratischen 
Büchern,  teils  in  den  Schriften  von  anderen  älteren  Ärzten 
und  Philosophen  (z.  B.  bei  Empedokles  und  Diokles  von  Ea- 
rystos)  mehrfach  auftretenden  Bestimmungen  nach  Hebdo- 
maden und  Enneaden.  Wir  haben  uns  hier,  wo  es  uns  zu- 
nächst lediglich  auf  die  Traktate  jr.  Sntafiilvov  und  n.  dura- 
(injvov  ankommt,  nur  mit  den  beiden  Bestimmimgen  Tcatä 
fifjvag  und  xatä  tBööccgccxovxddag  iiyLBqimv  zu  beschäftigen, 
die  hier  promiscue  und  bisweilen  in  synchronistischer  Weise 
nebeneinander  gebraucht  werden,  offenbar  hauptsächlich  des- 


iisyivsto  xcalbv  1)  tvq)Xbv  ;  .  .  .  (prjöovöiv  inl  xovxiov  to^  naidlov  xbv 
öfdoav   iifjvtt    xcclen6>tsQ0v    ducyayttv   ij    iq)'    &v  hsxov    o{)dhv    lucTibv 

1 1 1)  Was  bedeutet  hier  der  Singular  tun*  ivucvt6v,  wo  man  doch 
nach  Analogie  der  Toransgehenden  Ausdrücke  %a^'  i^Ugag^  ii^fjvag^ 
tseaaQccxovtddag  zunächst  ncet'  ivwvxovg  erwarten  sollte?  Der  Singular 
ist  in  diesem  Falle  wohl  deshalb  gewählt,  einerseits  weil  keine 
Schwangerschaft  mehrere  Jahre  dauert,  andrerseits  mit  Rücksicht  darauf, 
daß  bei  der  Bemessimg  der  Schwangerschaften  zwar  nicht  ganze 
Jahre,  wohl  aber  Öfters  einzelne  Abschnitte  eines  Jahres,  z.B.  ein 
Halbjahr  bei  den  kntd(irivoi>  (s.  Hippokr.  n.  kTttcc^i,  i  =  VII  p.  436 
L.;  vgl.  ob.  Anm.  109),  */^  Jahr  =  274  Tage  beim  „partus  major*'  der 
Pythagoreer  (nach  Censorin.  de  die  nat.  11  und  Varro  b.  Gell.  3, 10,8), 
in  Betracht  kommen  (vgl.  ^Hebdomadenlehren*  S.  34  f.  n.  Anm.  51). 
Auch  die  Tatsache,  daß  die  Fristen  von  90  u.  45  Tagen  in  den  em- 
bryologischen Theorien  der  alten  Ärzte  eine  solche  Bolle  spielen  (vgl. 
Ennead.  Stadien  S.  81  unter  %ivrioig)  hängt  wohl  größtenteils  mit  dem 
Umstand  zusammen,  daß  90  Tage  genau  das  Viertel,  45  Tage  das 
Achtel  eines  Jahres  von  360  Tagen  darstellen  (90  x  4  — ^  360: 
91  X  4  —  364O 
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halb^  weil  sie  auch  in  den  yom  Verfasser  zugrunde  gelegten 
Aussagen  der  schwangeren  Frauen  die  Hauptrolle  spielten. 

Ehe  wir  jedoch  zu  einer  Aufeahlung  und  Charakterisie- 
rung der  einzelnen  von  mir  in  synchronistischer  Form  geordneten 
Stadien  der  Schwangerschaft  und  Embryonenentwicklung  über- 
gehen^  möchte  ich  noch  auf  einen  Satz  der  Schrift  x.  ixta- 
(lijvov  aufmerksam  machen,  der  uns  mit  einer  f^  unseren 
Zweck  nicht  unwichtigen,  soviel  ich  weiß,  bisher  nicht  beachte- 
ten Tatsache  bekannt  macht.  Er  lautet  (s.  Cap.  lY  p.  442  L.): 
Oaöl  dh  Tcal  [al  ywatxesy  ^i  xqCvovöm  Ttal  t&  vitct^xi/jqui  di- 
8ov6fa\  toi)g  XQcoöfioiyg  xkalaxovg  iv  t^  XQfbtTf  tBööaQaMov- 
xASv  ylvsöd'aVj  ocal  xä  &kXa  xä  xaxay$yQafifiiva  iv  x^6i 
xB60aQaxovxd6i  xal  iv  xotöt  (irjölv  i%d6xoi6iv.  Mit 
diesen  Worten  wird  doch  wohl  auf  ein  entweder  von  unserem 
Autor  selbst  oder  von  einem  andern  Arzte  verfaßtes  Werk 
hingewiesen,  dessen  Titel  etwa  naqil  xsööaQccxovxddanf  xtd 
(jl?)  (irjv&v  ixdöTaiv  oder  einfach  7t.  xcötfaQccTcovxddav  lautete, 
und  welches  eine  genaue  Charakteristik  der  in  synchronistischer 
Form  nach  Tessarakontaden  und  Monaten  geordneten  Stadien 
der  Schwangerschaft  von  gynäkologischen  und  embryologischen 
Gesichtspunkten  aus  enthielt.  Wir  wollen  im  folgenden  ver- 
suchen, diese  einzelnen  Stadien  auf  Grund  der  beiden  Traktate 
n.  imayufjfifov  und  dxxccfiijvav  unter  tunlichster  Hinzufügung 
der  übereinstimmenden  Zeugnisse  aus  den  übrigen  Hippokra- 
tika  und  sonstigen  Autoren  darzustellen. 

i)  Tessarakontade  I  =  Tag  I  bis  XL  =  Mon.  I  Tag  i 
bis  Mon.  II  Tag  10. 

a)  Gefährdung  der  Embryonen  durch  ixQ'60i€g(hiB 
zum  7.  Tage)  und  xQmöfiol  (=  'fausses  couches')  während 
dieser  Zeit.  —  tc,  ixxafi,  4  =  VH  p.  442 L.:  (pijöovöi  dl  xai 
[aC  yvvatxeg]  xovg  XQ(o6fiovg  nXBCcxovg  iv  xy  ngAxT}  xsööa- 
Qaxovxddi  yCvsöd'at,  —  ib.  9  =  p.  446 flL.:  at  filv  ovv  fifU^ai 
ini6ri(i6xaxai  slölv  iv  xolci  xXbCcxoiöiv  aS  xs  XQäxcu  xtd  ai 
sßdofiaL^  noXkal  fihv  xsqI  voijöodv^  xoXXal  81  xal  xolöiv  iiiß^fv- 
OLövv  xQoöfioi  XB  y&Q  ylvovxat  tucI  ol  nksUJxoi  xaik'Qöi  x^öiv 
il(i£Qjl0Lv'  dvo^id^exai.  dl  xä  xrjXixavxa  ixQvöug^  dXl*  ov  XQOtffioi' 
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a[  dh  Sllai.  iigii^at^  Sota  ivtbg  t&v  teööaQdxovta^  ixiörj^ioi 
ßihv  f^öüov^  noXXal  8%  %qCvov6iv  . ,  .al  S\  tsööaQaxovtdieg 
XQ&tov  iihv  XQlvovöiv  inl  x(bv  ifißgiicDV'  Sri  d'  &v  {ntSQßälkfi 
tag  teööaQdxovttt  fiiiigag  tag  XQWtagj  hupBiiyst.  toi>g  tga- 
6(jLOi)g  ixl  xavtbg  yivofidvovg'  nkiovBg  S\  ytvovtat  iv  tri 
nQatxi  ts60ccQaxovtAdi  tQ(06iiol  1\  iv  tcclg  &lXai,g  iovöaig. 
—  Aristoi  de  an.  hiet.  7,  3,  4:  xaXovvtui  S*  iTCQiiöHg  (ihv  at 
I^XQ^  t(bv  i%xä  fiiUQ&v  dvatp^oQfdy  ixtQCDöfiol  d'  at  iUxQi 
x&vt^ttaQAxovta^xalnkBlötadiatpd'BlQBtai  tav xvfi(juit(ov 
iv  tavtcug  talg  iifkiqaig.  [Ebenso  Galen.  XVII  A  p.  445  Kühn.] 
b)  In  diesen  ersten  40  Tagen  nach  der  Schwänge- 
rung findet  ferner  die  Gestaltung  des  Embryo  statt. 
%.  hctayi.  9  «—  Vn  p.  450 L,:  Tovöb  tov  xq6vov  [die  ersten 
40  Tage]  JtoQsXd'övtog  Iüxvq&cbqA  i6ti  tä  iiißgva  xal  dta- 
xQlvstai  xad'^  STUcöta  t&v  fulicov  tb  ö&fuc'  xal  t&v  fiiv 
iQöiviDV  6q>6ÖQa  dtddrjla  ylvBXcu  xdvta'  tä  dh  d^Aao,  ig  tov- 
top  tbv  xjffövov  [bis  zum  40.  Tage]  ödQiug  (paCvovtai  iaco- 
^vöucg  ftovvov  #;uoi;tfaA."*)  —  n.  dialt.  a'  26  =  VI  p.  49 8L: 
iiaxqlvBtai  i\  tä  (lilea  Kpia  icdvta  xal  aü^atai. . .  .t&  iihv 
^äööov^  t&  dl  ßqaövtBffov , .  .tä  [ihv  oiv  iv  t€66aQdxovta 
^fidiyflöi^v  töxBi  9tdvta  g>av€Qä,  tä  d'  iv  dvo  firjöl^  tä  d'  iv 
tQiöl^  tä  d*  iv  tetgafii^v^  [=  3  x  40  =  120  Tage].  — 
X.  tQOfpfjg  42  «»IX  p.  114L.  wird  die  Entwicklung  der  Em- 
bryonen in  „strengogdoadischer  Form''  so  angegeben:  ig  dla- 
xQiöt^v  tsöödgaxovta^  ig  fiBtdßaötv  dydotjxovta  [=  2  X40], 
ig  Ixntfoöiv  6(i'  [=  240]  ^iifidgai^y.  —  Auch  in  der  Embryo- 
logie des  ^Pythagoras'  (s.  ob.  S.  77f.)y  des  Empedokles 
und  des  Ton  diesem  abhängigen  Diokles  von  Earystos  spielt 

112)  Etwas  abweichend  davon  heiBt  es  in  dem  Boche  %.  q>va. 
naidlov  18  »—  YII  p.  498  f.  L:  %al  yiyovsv  ijdri  naidlov  xal  ig  toitxo 
äipinvietai  [s.  das  vorhergehende  Kapitell],  tb  (ikv  dijXv  iv  ttoeaQu- 
%09xa  iiitigiijöi  xal  dvo,  tb  lucKQOtcetoVf  tb  dh  &Qöiv  iv  tQH^xorta  i^fiiitO' 
61V  tb  fuaiQ&cectov^  &g  yaQ  ininoXv  ^v(ißcclvst,  iv  tovxtp  tm  XQ^^^  ?  6Uy<p 
\LhLovi  ri  6Xiym  icXbIovi  tavta  diccQ^'Qo^ö^ai..  Hier  ist  offenbar  die 
hebdomadische  Zahl  43  (vgl.  damit  die  Sechswochenfrist  der  Ger- 
manen ont.  Kap.  Vm)  an  die  Stelle  der  runderen  Tessarakontade  ge- 
treten (vgl.  ont.  S.  92  und  Hippocr.  n,  <pvö.  ^.  18  =  VII  p.  502  f.  Littr^. 
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neben  der  Enneade  anch  die  Tessarakontade  eine  gewisse 
Rolle  (s.  Ennead.  Stadien  S.  52  f.)  Vgl.  Wellmann,  Fragm. 
d.  giiedi.  Ärzte  I  S.  199,  fr.  175  aus  Oribasios  3,  78  »»  Dibls, 
Yorsokr.^  p.  176,  21  ff.):  1^  8h  XQmrri  diafiÖQfpmöig  tätv 
ifißQvcDV  8ucöi](iidv€i  X€qI  tag  rsööaQcixovta  fifidQag  .  . . 
Msgl  dh  tag  tiööagag  iwadiag  bgatcci  xq&zov  diaxBXQi- 
(livov  5lov  tb  ö&fuc  ^  tb  zslsmatovy  fiUtg  TCQOöte^siöt^ 
tBZQddog^  xsqI  tijfv  t€ö6aQaxovt<i8cL^  övfigHovet  dh  tolg 
XQÖvoi^g  tfjg  navtaXovg  t(bv  ifißgiicuv  diaxQlöhmg  xoX  6 
qyvöixbg  'EgixadoxXflg  xtd  q>rfiw^  Srt  d'&ööov  ducfioQ^pothm 
tb  &QQ6V  tov  O^Xsog  xccl  tä  iv  totg  deiiotg  t(bv  iv  tolg  ei- 
awnJfiotg."*)  VgL  dazu  auch  Diokles  (?)  b.  Yindicianus  cap.  14  f. 
Wellmakn  (a.  a.  0.  I  S.  44  u.  218):  Sed  figuram  hominiB 
infftus  accipit  primo  quadragesimo  aliquando,  aliqnando  et 
trigesimo  die,  sicut  ait  Hippocrates  in  libro  quadragesimo  de 
infantis  natura  (s.  ob.  Anm.  112  und  unt.  S.  92).  —  Aristot 
de  an.  hi.  7,  3,  4:  nBQl  8%  zavtov  tbv  %(f6vQv  [nsgl  t&g  teööa- 
Qaxovta]  xal  6xl%Btai  tb  xt^fta'  tbv  S*  S(iXQO<f&€v  6vaQ- 
d'ifov  övvdatrjxe  XQ€&Stg ...  7^  (ilv  oiv  &Q(f€v^  Stav  i^dX^ 
tettaQaxoötatov^  iäv  (ilv  Big  &XXo  ti  itpfi  tvg^  diaxBltat 
t6  xal  &q>avC^Btai,'  iäv  d'  alg  ifVXQbv  üdoDQy  ^wtötatai  olov 
iv  iiiivi'  tovtov  di  Siaxviöd'ivtog^  q>aCvBtat  tb  Bikßqvov  tb 
fiiyBd'og  'fiXCxov  fiiiQfirji  t&v  (iByAX(ov^  tä  tB  (idXfj  d^Aa,  ti 
tB  &XXa  TcAvta  xal  tb  aUfolov  ocal  ol  ö^pd'aXfwl  xa^dxBQ  ixl 
t(bv  6XX<ov  t^v  fidyiötoi^^^'  tb  di  dijXv,  8iri  fiir  &v  duc- 


1x3)  Man  beachte  hier  den  Ausdruck  tsccaQctnoptät  fOr  xeMo^- 
xoetri  iiydQa  (vgl.  rpifjxa^ -■  30.  Tag,  tlnag^  20.  Tag,  ^Ipäg^m^,  Tag, 
tstQag  »»  4.  Tag  usw.). 

114)  Vgl.  dazu  Ennead.  Studien  S.  52  f.  A.  85  u.  A.  87. 

115)  Anders  freilich  nach  der  Hebdomadentheorie  in  ^Hipp.' 
9C.  oa^,  19  B- ym  p.  609  hl  *0  dl  ai&r  iöxi.  toD  Av^ifmnav  intaf/j- 
HSQog.  IlQAtov  iihf  inijv  ig  tag  ni/itgag  iX^  6  y6rog^  iv  intä  4f^^- 
<fiv  ^xH  6%66a  ntQ  ictlp  ixsiv  toü  cAfiatog,  Nrm  folgt  ein  Beweit,  der 
mit  dem  n.  (pva,  naid.  13  »—  YU  p.  490  L.  gegebenen  eine  sehr  große  Ähn- 
lichkeit hat,  ja  vielleicht  mit  ihm  identisch  ist:  ein  6  Tage  alter  Foetus 
zeigt,  am  7.  Tage  ins  Wasser  geworfen,  bereits  eine  gewisse  Gliederung. 
Vgl.  dazu  'Hebdomadenlehren'  S.  63  f. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Die  Tessarakontadbn  der  Griechen  und  anderer  Völker.     91 

^d'ccif^  ivtbg  x&v  XQUbv  (iriv&v^  &SiaQ^(fisnov^  &s  inl  rö  sroAi^, 
^atvatat'  Srt  S*  &v  ixtXäßji  tov  tstci(ftav  ^t^phg  ylvBtai  iö- 
X^t^dvov  xal  ivä  xa%imv  Xafkßavsi  xijfv  älkr^v  8tA(^Qfo6i,v 
[s.  S.  89  Ä.  ivalx.  a  26].  —  Jo.  Lyd.  de  mens.  4,  21  =  p.  84 
Waensch:  Ol . , .  xijv  qyvötxiiv  IöxoqCuv  övyyQdtpovxig  tpaöi^ 
öxi(ffia  xy  fi^T(»a  xcctaßaXXöiisvov  .  .  .  istl . . .  xfjg  xsööccQa- 
xoöxflg  Big  ifiv  xsXeiav  xal  dcaxvxwötv  inoxslBlö^at 
iutl  ttxX&g  shtslv  xiXsMv  ävd^QfDaov,  —  Auf  Grund  solcher 
yermeinilicher  Tatsachen  spricht  auch  Philo  (yit.  Mos.  3^  5)  von 
einer  xeööaQaxovxäg  ipoyovixoxdxi]^  iv  p  dtanXdxxsö- 
d'al  qxtöiv  &vd'Q(07tov  iv  x^  xijg  qhiösiog  igyaöxriQCpj  d.  i.  iv 
x'g  iiijxQCf.  Freilich  läßt  sich  die  Ton  Philo  gemeinte  Tessara- 
kontade  auch  noch  anders  deuten  ^  insofern  die  Gesamtdauer 
der  Normalschwangerschaft  genau  280  Tage^  d.  h.  eine  Tessara- 
kontade  Ton  Hebdomaden  (=  40  x  7),  beträgt;  vgl.  n.  öccqx. 
19  =»  Yni  p.  612  L.  xdööccQcg  SsxdSeg  ißöofiädcjv  ij^dQM  eUfl 
8i,fix6öuci,  dydoi^ovxa  und  dazu  ^Hebdomadenlehren'  B.  63  f. 

c)  Um  dieselbe  Zeit,  also  etwa  am  40.  Tage  nach 
der  Empfängnis,  findet  auch  die  erste  Bewegung  des 
männlichen  Kindes  statt.  —  Aus  dem  Corpus Hippocrateum 
weiß  ich  für  diese  Annahme  kein  Zeugnis  beizubringen,  wohl 
aber  aus  Aristoteles  und  Plinius.  YgL  Aiistot.  de  an.  bist.  7, 
3,  3:  ^EjjcX  [ihv  x&v  &Q(fiv<ov^  &g  ixl  xb  xoX'ü,  iv  x^  deii^ 
fiäXXov  tcbqI  xäg  XBööccQdxovxa  yCvBxai  1^  xivi]0i,g^  x&v  8h 
^XhSw  iv  x^  &QV6xsQp  nBQl  ivBvifpcovd'*  'hl'^Q^S  (y^  Ennead. 
Studien  S.  80 f  nr.  13  unter  TcCvr^öig,  S.  81  nr.  17. 18.  23.  24.  25). 
—  Plin.  n.  h.  7,  41:  Melior  color  marem  ferenti  et  facilior 
partuS;  motus  in  utero  quadragesimo  die.  Contraria 
omnia  in  altero  sexu,  ingestabile  onus,  crurum  et  inguinis 
levis  tumor,  piimus  autem  nonagesimo  die  motus. 

d)  Bis  zum  40.  oder  42.  Tage  nach  der  Empfängnis 
dauern  auch  bei  den  Schwangeren  die  xccd^dQdBvg 
noch  fort.  —  Ein  'hippokratisches'  Zeugnis  für  die  reine 
Tessarakontade  von  40  Tagen  habe  ich  in  dieser  Beziehung 
nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber  gibt  es  ein  solches 
für  die  „hebdomadische^^  d.  h.  auf  einem  Kompromiß  zwischen 
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dem  tessarakontadischen  und  hebdomadischen  Prinzip  (s.  ob. 
Anm.  112)  berahende  Tessarakontade  von  42  (««  6x7)  Tag^ 
in  dem  Buche  n.  qröövog  tcmöCov  18  =  VII  p.  500!  L.:  M 
dh  xad'äQ6ug  at  ix  tov  t6xov  [yon  ebenfalls  42  oder  30  Tagen; 
8.  ob.]  t^öv  yvvai^l  tovtdov  bIv&mx.  yivovtai^  Zti  iv  tfk  iiqo 
roi)  X(f6vq}  ii^i%Qi  t£6öaQdxovta  f^uffimv  xal  dvo^*)  hcl 
tfj  xov(fji^  ixl  dl  tp  xo'ÖQq)  t^^XQ^  tQiiljxovxa  iiiUQiiov  ikd%ifS%0¥ 
alfia  xaxiQxttai,  btl  xi^v  cAir^v  rd  nmSiq}^  rö  81  äxb  roikov 
xXbIov  fiixQi  xdxji'  Sil  iij  r^v  7cdd'€CQ6iv  iacodo&^vai  iv  xoX6i 

Xoxioiöi^  xal  iiiivai  I|(d  Ttaxä  Xöyov  x&v  inugimv.     ib. 

p.  504  L:  MiXkfo  dii  xh  Ss^iQtyif  vi>v  övoiidtHV  öatpipfif^g 
svixa'  (prjlit  yäQ  avxcatodiioö^ai^  Zxi  iv  xf^öi  ^ifc^jfiiv  ivi- 
0^X1  xfi  yovfi  iXAxifixov  alfia  iQx^xai  icsch  X7\g  yvwaxbg  hd 
xäg  fiijxQag  ^Ivv  yovbv  ixo^<fi]g  iv  xs66a^Axovxa  xal 
dvolv  i^iii^6iv'  iv  yä(f  xceöx'jjö^  ducQ^govxai  xA  iUIbu  x&v 
natdtojv'  [s.  ob.]  cbrö  8h  xoikov  xoij  xpdi/ov  ixl  nlstov  iQXiXiu 
xb  aliuc'  9cal  inl  x&  xo'iqq^  niXiv  xccxä  löyov  x&v  xQii/ptovtu 
flfiSQiiav  mde  l%«  x.  x.  L  —  Aristot.  de  an.  hißt.  7,  3,  2:  af 
Sh  xad'A(f6Bi,g  q>0Lx&6i  xalg  nkstöxatg  iTcC  xiva  xQ^ov  &wBiXfi' 
q>vCccig^  inl  filv  x&v  d^Xev&v  XQiäxovd'*  fifiifag  (idlufxcc^  xsqI  dl 
xetxagdxovxa  inl  x&v  aQQivtov,  Kcd  iisxä  xovg  xöxovg 
d'  €cl  xad'AQüBig  ßovlovxat  xbv  aixbv  ägid-fibv  ixodid&pta 
xovxov.  Man  beachte  hier  die  anffedlende  Umkehning  der 
Zahlen  40  (42)  und  30  in  bezag  auf  die  männlichen  und 
weiblichen  Embryonen  im  Gegensatz  zu  'Hippokrates';  es  liegt 
nahe  zu  vermuten,  daß  bei  Aristoteles  eine  Verderbnis  Tor- 
liegt,  die  um  so  leichter  eintreten  konnte,  da  es  sich  ja  im 
codex  archetypus  vielleicht  nur  um  die  Verwechslung  der 
beiden  Buchstaben  >l'=3o  und  ^^=40  handelte.  Übrigens 
scheint  der  Fehler  recht  alt  zu  sein,  denn  er  findet  sich  schon 


116)  Entspricht  vielleicht  dieser  42t&gigeii  Frist  fiir  die  Oe- 
staltong  des  männlichen  Embiyo  die  geistige  dxai}  mit  42  Jahren, 
welche  nach  Selon  fr.  27, 1 1  bei  Männern  einzutreten  pflegt  {vfj  d'  ixqf 
[kßdoiuidi]  mgl  ndvta  natocfftvstai  v6og  ivd^dg)?  Vgl.  auch  Ryitti., 
a.  a.  0.  S.  13A.  I. 
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in  dem  Aristoteleszitat  bei  Galen  (XVII A  p.  444  Kühn)."^) 
Wie  alt  und  Yolkstümlicli  diese  offenbar  auf  den  yermeint- 
lichen  Erfabnmgen  der  Schwangeren  beruhende  Anschauung 
ist,  erkennt  man  am  besten  aus  der  schon  oben  (S.  28  u.  78) 
angeführten  nunmehr  aber  zu  Tollstem  Verständnis  gebrachten 
Notiz  der  Gensorinus  de  die  nat.  11 ;  7:  infans  membratur 
[in  partu  majore  secundum  Pythagoram]  diebus  fere  quadra- 
ginta,  quare  inGraeciadieshabentquadxagensimos  insignes. 
namque  praegnans  ante  diem  quadragensimum  non 
prodit  in  fanum*"),  et  post  partum  quadraginta  diebus 
pleraeque  fetae  grayiores  sunt  nee  sanguinem  interdum 
continent.  Das  40  Tage  nach  der  Empfängnis  noch  fließende 
Menstrualblut  galt  f&r  ebenso  yerunreinigend  wie  die  ebenso 
lange  währenden  Absonderungen  der  Lochien  ^  und  deshalb 
waren  die  damit  behafteten  Frauen  in  beiden  Fällen  auf 
40  Tage  von  den  Heiligtümern  ausgeschlossen.  Eine  Ansicht 
aber,  die  eine  höchstwahrscheinlich  uralte  sakrale  Satzung 
erzeugt  hat,  muß  ebenfalls  sehr  alt  und  zugleich  yolkstümlich 
gewesen  sein. 

2)  Tessarakontade  11  =  Tag  XLI— LXXX  =  Mon.  11 
Tag  II  bis  Mon.  III  Tag  20.  Auf  diese  Tessarakontade,  die 
sonst  keine  ausdrückliche  Erwähnung  in  den  hippokratischen 
Schriften  gefunden  hat,  bezieht  sich  nur  der  Satz  in  sr.  inra- 
(ii^ov  cap.  9  =  Vn  p.  450  L.:  tovds  rot)  ;i;(>di/ot;  [tfjg  ^gArrig 


117)  Meine  Vennutang,  daß  im  Texte  des  Aristoteles  ein  Fehler 
▼erliegt,  scheint  mir  anch  deshalb  begründet,  weil  wir  ja  oben  (S.  90  f.) 
gesehen  haben,  daß  auch  Aristoteles  wie  die  meisten  antiken  Philo- 
sophen und  Ärzte  den  männlichen  Embryonen  eine  viel  schnellere  Ent- 
wicklung zuschreibt  als  den  weiblichen  (vgl.  Ennead.  Stud.  S.  5  2  f.  n. 
Sof.  S.  73  A.  iiof.). 

118)  Zu  dem  bereits  oben  angegebenen  Grunde  kommt  noch  die 
namentlich  von  Plinius  h.  n.  7,  41  hervorgehobene  Tatsache,  daß  die 
Schwangeren  sich  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Empfängnis  elend  und 
krank  föhlen:  a  conceptn  decimo  die  dolores  capitis,  ocnlorum  verti- 
gines  tenebraeque,  fastidinm  in  cibis,  redundatio  stomachi  indices  sunt 
hominis  inchoati.  Melior  color  marem  ferenti  et  facilior  partus, 
motus  in  utero  qnadragesimo  die. 
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tsööccQcncovtddog]  nccQskd'övrog  l6xv(f6ts(fd  iöxi  tä  iiißQva  xal 
dcccxQivetav  xad^  ixccöta  t&v  fiskimv  tb  6&iuu  —  Ferner  be- 
zieht sich  auf  diese  Periode  offenbar  der  Satz  ans  n.  tQOipils 
42  «=  IX  114L.:  ig  dvixQvövv  n'  [===  40],  ig  fiexdßaöip 
jc'  [=  80],  ig  hott (06 IV  6yf  [=  240]  (^y^if^aC}^  ans  denen 
hervorgeht,  daß  die  Gestaltung  des  Embryo  nach  'strengogdo- 
adischer'  Anschauung  auf  den  Anfang  der  zweiten  Tessara- 
kontade,  die  fietdßaöcg  (der  in  den  anderen  a.  a.  0.  aufgeführten 
Reihen  [s.  Ennead.  Stud.  S.  72]  die  xlvr^öig  und  das  ytQänwf 
&X^a  entspricht)  auf  deren  Schluß  verlegt  wurde ,  während 
sonst  (s.  Ennead.  Stud.  S.  80  f.)  die  erste  Bewegung  des  Kindes 
vielfach  auf  den  60.,  70.,  90.,  100.,  von  Aristoteles  aber  (s.  ob.) 
bald  auf  den  40.,  bald  auf  den  90.  Tag  verlegt  wurde. 

3)Tessarakontadem=TagLXXXIbisCXX=Mon.in 
Tag  21  bis  Mon.  IV  Tag  30. 

4)  Tessarakontade  IV  =  Tag  CXXI  bis  CLX  =  Mon.  V 
Tag  I  bis  Mon.  VI  Tag  10. 

Auch  diese  beiden  Tessarakontaden  werden  von  'EUppo- 
krates'  weder  ausdrücklich  genannt,  noch  charakterisiert 
Auch  sonst  spielen  in  der  mir  bekannten  Literatur  diese 
beiden  Perioden  keine  erwähnenswerte  Rolle.  Höchstens  ver- 
dient  eine  kleine  auf  den  4.  Monat  oder  die  3.  Tessarakontade 
bezügliche  Notiz  bei  Aristoteles  und  Plinius  hier  eine  Erwäh- 
nung, insofern  aus  ihr  hervorgeht,  daß  manche  die  Schwan- 
geren ebenso  wie  die  Embryonen  im  4.  Monat  für  ebenso 
gefährdet  hielten  wie  im  achten.^^^) 

5)  Tessarakontade  V  -  Tag  CLXI  bis  CC  —  Mon.  VI 
Tag  1 1   bis  Mon.  VII  Tag  20.  —  Mit  dieser  Tessarakontade 


1 19)  Plin.  n.  h.  7,  40:  In  quo  mensiam  numero  genitii  (d.  h.  im  7., 
8.,  9.,  ID.,  II.)  intra  quadragesimum  diem  maximuB  labor,  giavidii 
autem  quarto  et  ootavo  mense,  letaletque  m  iis  abortus.  Aristoi  de 
an.  h.  7,  4,  6:  novo^ci,  d*  ai  ywalKsg  luilicta  tbv  fi^ijva  tbv  x4taifXQ9 
«al  tbv  öydoov.  Ich  halte  es  für  wahncheinlich,  daß  auch  der  vierte 
Monat  ebenso  wie  der  achte  deshalb  für  bedenklich  galt,  weü  die  4 
ebenso  wie  die  8  als  gerade  Zahl  für  unglQcklich  gehalten  wurde; 
8.  Ennead.  Stadien  S.  71  n.  Galen.  XIX  p.  454. 
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faUt  größtenteils  der  siebente  Monat  (-  Tag  CLXXXI— GGX) 
zusammen;  in  dem  nach  sr.  intccin^vov  1  -»  VU  p.  436  u.  2 
p.  438  L.  der  in  den  yorhergehenden  Perioden  zu  ziemlicher 
GroßC;  Reife  und  Schwere  gelangte  Fötus  seine  Lage  im 
Mutterleibe  vemndert  und  sich  nach  unten  senkt  So  findet 
eine  wesentliche  Veränderung  (jutaxtogriöig:  cap.  3  »-  p.  438  L. 
oder  ftero/SoAij:  ebenda)  statt^  die  der  Mutter  und  dem  Kinde 
ftbr  die  folgende  Periode^  d.  i.  den  8.  Monat  oder  die  6.  Tessara- 
kontadc;  mancherlei  Beschwerden  und  Übelbefinden  verursacht 
YgL  namentlich  cap.  2  p.  438  L:  Tä  Sh  aoXkä  t&v  i^ßifiiov 
%&v  iv  Toi^Q  xfi  iihotixi  t^  isrrofii^fi,  Zxav  ol  ifiivsg  %ala6m6i^ 
lkB%s%iOQri66v  ig  tb  imstiav^  xal  ivtavd'a  tijv  xqo^v  xoiiBtai 
und  cap.  i  p.  436  L:  ^Oxötcn/  oiv  ig  f^  ^(ff^^  '^^S  tekBuoöiog 
£ld|2  i^ffi^^i  adQwofiivov  xov  ifißfiiiyv  xal  tijv  l6%i)v  xovXv 
hcididövtog  iv  vg  tsXeuoöei  (ucXXov  t\  iv  toUSiv  &kXoiöi 
jfi6voi6i,v^  ol  vfiivsg  iv  oUfi  tijy  iQxh^  ixfwpri^  &6x$q  %(bv 
&&ta%vmv^  iis%dka6av  xqöö^sv  ivayocafiöfuvoi  t\  tsXeüog  i^a- 
iffw^f^vai  tbv  xaQx6v.  Ahnlich  äußert  sich  auch  Aristot 
d.  an.  h.  7,  4^  i.    Vgl  auch  ob.  S.  68  Anm.  81. 

6)  Tessarakontade  VI -Tag  CCI  bis  CCXL-Mon.Vn 
Tag  2 1  bis  Mon.  VIII  Tag  30.  —  In  dieser  größtenteils  mit 
dem  8.  Monat  (d.  L  dem  211. —  240.  Tag)  zusammenfallenden 
Tessarakontade  galten  nach  ^Hippokrates'  und  vielen  andern 
Ärzten  und  Philosophen^®)  Mutter  und  Kind  fOr  ganz  be- 
sonders gefährdet,  da  beide  unter  den  während  der  vorher- 
gehenden Periode  entstandenen  Veränderungen  zu  leiden  haben. 
Vgl  X.  ixtaii.  3  =»  Vn  p.  438  L:  ra  ^^  xoXXä  t&v  ifißgvixyv 
. . .  t&g  (ihv  t€66aQdxovta  fifiifag  tag  XQatag  [nach  der 
(UtaxdiQriöLg  ig  tb  imst^av  im  7.  Monat:  s.  ob.]  xavBvvta  tä 
l$kv  (ucXkov  tä  di  ^0öov^  diä  tipf  (utaßokiiv  i^v  ix  t&v  xmfCoyv 
t&v  ^Qs^ccvtayv  iisteßdXsto^  xtd  Sri,  tbv  6n(palbv  iöxaös  xal 
fUtsx(0Qfi6€y  xal  diä  r^g  ^rit(fbg  tovg  x6vovg,  Ol  yäQ  ifiivBg 
tsivöpisvoi  xal  6  6fLg>akbg  6xa6^alg  6d'6vag  xoiiai  ty  iiritfi' 

120)  Vgl.  Ennead.  Stad.  S.  70  f,  insbesondere  Anm.  107,  wo  auch 
der  yerh&ltnismäßig  wenigen  Zeugnisse  für  die  beschränkte  Lebens- 
f  fthigkeit  der  8-mon.  Embryonen  gedacht  ist. 

PhiL-hlst.  KlatM  1909.    Bd.  LXI.  7 
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%al  tb  Sußfvov  hc  rot)  naXtaoi)  6wdi6yLOV  ixXv^hf  ßocQvteQow 
ytvBxai'  xoXXal  8\  t&v  ywaiTc&v  xccl  ixixvQetaivovöi  xovximv 
yivofUvmv^  al  dh  xal  &n6kXvvxai  6vv  xolöiv  ifißQvoufiv, 
XQ&vtat  8h  xäöai  ivl  köyp  ns^l  tovt iov'  (paöl  yäp  Toi>g 
6yd6ov$  t&v  (iriP&v  9cal  xaXsxcnata  tpiQBiv  rag  yaöxigag^ 
ÖQ^&g  Xiyov6ai.  "Eöti  di  iydoog  (liiv  (yö  iiövov  6  XQ^^^ 
aitog  [d.  h.  der  211.  bis  240.  Tagl],  äXk'  d  xal  iifiiQag  kaßoi 
in6  xs  xov  ißdönov  ^fjvbg  [d.  h.  der  161.  bis  200.  Tag]  xtd 
xov  ivvdxov  [—  241. — 270.  Tag!].  jiXkä  xäg  fifidgag  ovx  ii^oüog 
oOxs  Xdyov6iv  oOxs  yvv(b6xov6iv  at  yvvatusg'  xXav&vxcu  ya^ 
diä  xb  xaxä  xceinb  ^ij  ylvBö^ai^  iXÜ  Ink  iihv  ixb  xov  ißäofiov 
^r^bg  nXiovag  '^(ligccg  XQOöyeviö^ta  ig  xäg  xsööaQaxovxOj 
bxh  dh  ixb  xov  iyvdxov.  —  ib.  cap.  4  p.  442  L:  at  dl  xqC- 
vovöai  xal  xä  vixrixiJQia  diSovöat  nsgl  xiwxiov  xov  Xoyov 
ahl  . . .  q)il6ov6i  . . .  xovg  xQ(o6^(ybg  xXsiöxovg  iv  rg  xqox^ 
xB66aQaxovxddi  [wohl  nach  der  Empfängnis:  s.  ob.  S.  88  f.] 
yCvs6^€U  . . .  Sxav  di  x&  ißdöiim  firjvl  xBQiQQayiaHfiv  ol  {>n^€g 
xal  xb  Sfißifvov  ^€rax(OQij&Q^  ixiXaßov  ol  xövol  oC  xsqI  xov  ii^va 
xbv  bydoov  yeveaXoyoiiiievoi  xal  xegl  r^  Bxxriv  xeööaga- 
xovxdda.  In  c.  5  »->  p.  444  L.  wird  femer  angeführt,  daß  alle 
Frauen,  die  lahme  oder  blinde  oder  sonst  unvollkommene  Kin- 
der geboren  hätten,  behaupteten,  sich  im  achten  Monat  solcher 
Schwangerschafben  wesentlich  unwohler  gefühlt  zu  haben  ak 
bei  normalen  Kindern,  woraus  folge,  daß  die  nicht  normal 
geborenen  Kinder  infolge  des  Unwohlseins  der  Mutter  während 
des  8.  Monats  ebenfalls  krank  gewesen  seien.  Dann  heißt  es 
weiter:  X>6a  8*  av  x&v  docxa[iijv(ov  iy^ßQVfov  fiii  ötpööpa  vo6ii6fi^ 
dXXä  xaxä  tpv6iv  ix  xijg  ^sM6ov  xaTconadi^öji^  xäg  fikv 
xBööaqdxovxa  iiiidgag  dutdXBöBv  &6^BVBovxa  xb  xXbIöxov 
iv  T^  ß'>i''^QV  Ä*Ä  "^ctg  ävdyxag  xäg  n(fOBiQi](Uvag^  iyivBxo  dl 
iyyialvovxa.  Dxv  d*  &v  yivrjxai  iv  xyöi  XBötSagdxovxa  iiyd- 
q^6i  xavxTuövVj  äövvatov  XBQiyBviöd'ar  voöiovxi  yäg  avxiw 
Btt  iv  xrj  lifJxQji  ixiyivovxai  al  ^BxaßoXal  xal  al  xecxoxd&Bua^ 
al  iiBxä  xbv  xöxov.  Wir  werden  bald  sehen,  daß  diese  Ver- 
änderungen und  Leiden  ebenfalls  40  Tage  dauern.  —  Weitere 
Erwähnungen  der  größtenteils  mit  dem  8.  Monat  zusammen- 
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fallenden  sechsten  Tessarakontade^  auf  deren  wortliche  An- 
fQhmng  wir  hier  verzichten  können,  finden  sich  noch  cap.  7 
am  Ende  p.  446  L.  und  cap.  9  p.  450  L.  Von  der  Geföhrdung 
der  Embryonen  während  des  8.  Monats  handelt  natürlich  auch 
der  Traktat  n.  öxta^i'^av  -»  452  ff.  L. 

7)  Tessarakontade  VII  =  Tag  CCXLI  bis  CCLXXX  - 
Mon.  IX  Tag  11  bis  Mon.  X  Tag  10.  —  In  dieser  Periode 
lassen  die  Empfindungen  des  Übelbefindens  von  Mutter  und 
Kind  erheblich  nach;  beide  befinden  sich  also  bedeutend 
wohler.     Vgl.  n.  intccii.  4  —  p.  442  L:  tovtiov  di  xov  XQ^^^ 

xal  tov  ifißQvov  xal  ti^g  iiritgog  ...  Kai  xi^ ißdö^rivteööaQa- 
xovxdSa  ivxavd'*  iöxl  xb  xlsUfxov  xov  xqövov  xä  SfißQva  ... 
Kai  xsööagäxovxa  xavxag  al  ywatTug  ^iQovöv  xäg  xeXsv- 
xaiag  ii(ii(fag  B'b%Bxi6XBQ0V  xäg  yaöxdgag^  i6x*  av  6p/Lnjtf]2  ^^ 
Cfißgvov  6XQi^€6d'ar  fiexä  Si  xavxa  a!  xe  adlvsg  bIöI  xal  ol 
xövoi  ixixBivxai^  i6x*  &v  iXevd'BQO}^  xov  xe  nai^dCov  tucI  xov 
'böxiqov. 

So  dauert  denn  die  Normalschwangerschafk  der  gesunden 
Frauen  genau  7x40  =  280  Tage  oder  7  Tessarakontaden, 
eine  Bestimmung,  die  noch  heute  in  der  Medizin  Geltung  hat, 
und  die  um  diesen  Termin  geborenen  Kinder  heißen  dexdiurivoi}^^) 
VgL  n.  6xxa(i.  10  =  p.  452  L:  Tä  Sexa^r^a  xalBÖfuva  kiyio  iv 
Bxxä  xB66aQaxovd'ri(iiQOi6i,^^^)  fiäXXov  xixxBö^ar  xal  fid' 

121)  Bei  VindiciaiiBB  cap.  1 5  *  Wbllmairi,  Fragm.  d.  griech.  Ärzte 
I  S.  218  ist  offenbar  zn  lesen:  Qoi  autem  qnadragesimo  die  figuiam 
hominis  acceperit,  X[=sdecimo,  nicht  IX  ssnono!]  mense  intrante,  decimo 
die  [also  am  10.  Tage  des  10.  Monats!]  nascitor.  septies  mnltiplicabis 
dies  [40x7  ■■280]:  efficiontnr  CCLXXX,  qui  fiant  menses  noyem 
[dies  X?].    S.  auch  ^Pythagoras'  b.  Censorin.  c.  11. 

122)  LiTTB^  liest  hier  iv  knä  tsaaaQanov^'  iifii^tiöt^  was  ich  füi 
fehlerhaft  halte.  Entweder  ist  iv  kxrcc  tsööaQaxovtdciv  ijiUQimv  zu 
lesen  (s.  etwas  weiter  unten!)  oder  das  was  ich  gegeben  habe.  Vgl. 
die  analogen  Ansdrficke  i}  mv^i/itisQog  b.  DrrTSKBiBoiB  S7II.  ^  p.  344,  9. 
xcncc  mmai/iiisifov  Hesych.  s.  ▼.  id^ai  ßovlfjg.  —  xara  nfv^iUQOv  Xen. 
Hellen.  7,  i,  14.  Aristot.  U^.  jroi.  30.  —  tb  9exi/insgov  PoU.  i,  63.  —  ijtj- 
%ov^lUQOv  itn6<p9ccQna  'Hipp.'  inid,  /}'»¥  p.  90  Littr^.  —  tiCCaQa- 
Ttov^fiiQog  %.  kmai/k,  2  p.  438  L. 

7* 
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Xi,6ta  X(fo6i/pui  ixtQiqfSO&av  xecl  tslBonatov  iönv  iv  v^i  tm- 
fQöi  t€66aQaxovtd6LV  [so  C  bei  Littr^  fnuqioiv.  —  ebendi 
cap.  13  >»  p.  458  L:  ol  dl  dsxdfirivoi.  xSnf  töxayv  xal  ivdi- 
naurjvoi  ix  x&v  intä  xBööaQaxovxddmv  xbv  cdnbv  xqöxov 
yivovxai  xal  ix  rot)  i^fiiöBog  xov  ivucvxov  ol  ixx(i(irpfoi  (y^ 
xsqI  inxaii.  i).  —  cap.  13  P.460L:  &6x€  xoXXthug  dox€tv  hcikay^ 
ßavBiv  xov  ivdsxdxov  ^rivbg  xäg  dydoi^xovxa  xal  diaxoölag' 
xoxno  yAp  iöxvv  ixxä  xsoöaQaxovxddag.  —  VgL  auch 
n.  6CLQX.  19  =  YIU  612  L:  iwia  8%  ^rjv&v  xal  dixa  f^fugifv 
[ss  280]  yövog  ytyvBxaL  xal  iy  ocal  i%Bi  xov  igid'iibv  äxQBxia 
ig  xäg  ißdo^ddag*  xiötfageg  dsxddsg  ißdofiddcDv  4iiUQa^  sM 
dirixööiai  dydoi^xovxcu  Man  beachte,  daß  der  knidische 
Verfasser  hier  nicht  nach  Tessarakontaden,  sondern  nach 
Hebdomaden  rechneti 

8)  Bisweilen  findet  sich  anch  die  Annahme  einer  Tessara- 
kontade  VIII  =  Tag  CCLXXXI  bis  Tag  CCC  od.  CCCXX  — 
Mon.  X  Tag  1 1  bis  Tag  30  od.  Mon.  XI  Tag  20.  —  Sporen  einer 
solchen  Auffassung  verrat  bereits  die  ^.  XQOtprlg  cap.  42  —  IX 
p.  114  L.  mitgeteilte  ^^streng  dekadische^  Entwicklnngsreihe 
der  dexduTjvoi^  welche  lautet:  nsvxi^xovxa  [=  5  x  10]  ig 
iderjv^  ig  ng&xov  Slfia  ixccxbv  (=»  10  x  10),  ig  xeleiötfita 
xQiax60iai  [=  30  x  10]  (fifiigai}.  Ahnlich  Gell.  3,  16,  i: 
Multa  opinio  est...gigni  hominem  ...  saepiusnumero  dedmo 
mense,  eumque  esse  hominem  gignendi  summum  finem;  deoem 
menses  non  inceptos,  sed  exactos.  Im  folgenden  werden  zum 
Beweise  dessen  zwei  Zeugnisse  aus  Plautus  und  Menander 
angeführt;  vgl.  auch  ebenda  §  13,  sowie  Aristoteles  de  an.  hL 
7,  4,  4:  yivBxai  xal  daxd^iriva  xb  nXBl6xov'  Iviai  S*  bciXa^ 
ßdvovöv  ocal  xov  ivdexdxov  fitivög^  woraus  hervorgeht,  daß 
manche  i^ßgva  auch  für  ivdsxdiir^a  galten;  s.  auch  ob.  x. 
dxxagi.  13  und  Gell.  3,  16,  6  u.  12. 

9)  Damit  ist  aber  die  Reihe  der  für  die  Entwicklung  der 
Embryonen  und  den  Zustand  der  Entbundenen  in  Betracht 
kommenden  Tessarakontaden  noch  nicht  zu  Ende:  es  gibt 
noch  eine  neunte  Frist  von  40  od.  42  Tagen,  die  hier  nicht 
übersehen  werden  darf.     Wir  stellen  hier  zuiwchst 
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a)  diejenigen  Zeugnisse  zusammen,  nach  denen  die  Lochien 
der  Wöohnerinen  40  oder  42  Tage  dauern:  n.  qy66,  %aid. 
18  —s  Vn  p.  500  L:  1^  xd^aQöig  ylvsxai  rfj6i  yvvai^l  ^t& 
rbv  töxov  &g  intnoli)  ixl  fihv  ty  xoiigj^  iiiidfji6i  xBCöagi- 
xovta  xal  Siio  ...  ixl  dl  tp  xovQp  . . .  iiiU(yi[fii  XQidxavta 
(▼gL  ob.  S.  92)  ...  al  dh  Tca^ccQffHs  al  ix  tov  töxov  xffii 
ywai^l  tovriov  stvsxa  yCvovtcu  Zxt  iv  xp  xqo  xov  %Q6vm 
lAdxQi  xB66aQ&xovxa  iiiUQdoov  xal  diio  ixl  rg  xot5(^,  hcl 
dl  x^  xiyÖQtfi  iidxQi  XQü^xorta  i^iU(fi(ov  iXa%i0xov  td^a  xaxi(f%Bxm 
htl  x^  aHir^v  tj5  nmdCp'  dsl  dij  xijv  xd^aQOiv  äxododilvai, 
iv  X0I61  ko%ioi6i  xal  k%iivai  lim  xaxä  X6yov  x&v  iuugicDV, 
Ebenso  der  Verfasser  des  Buches  n.  ywaixBCmv  a'  T2  ^^  VUI 
p.  152  L.  —  Aristoteles  an.  hi.  7,  3,  2  (wo  die  betreffenden 
Zahlen  freilich  verwechselt  sind:  s.  ob.  S.  92)  dagegen  (vgl. 
auch  ebenda  7^  10^  zY^)  ^^<^  ^^  meisten  andern  Autoren 
reden  nicht  von  42  (=»  6  x  7)^  sondern  nur  Ton  40  Tagen; 
▼g].  Galen.  XVil  A  444  und  (Yarro?  b.)  Censorin.  de  die  nat. 
II,  7:  post  partum  quadraginta  diebus  pleraeque  fetae 
graviores  sunt  nee  sanguinem  interdum  continent.  Mehr  oben 
S.  40  und  in  Abh.  I  S.  1 1  ff.  u.  27  ff. 

b)  Aber  auch  eine  gewisse  ünvoUkommenheit  der  neu- 
geborenen Kinder,  mögen  sie  nun  iaxdiirivov  oder  iwsdfir^i 
oder  deTcdfirivoi  sein,  dauert  in  der  Regel  40  Tage.  YgL  x. 
hcxccfL.  2  p.  436 f.  L.  von  den  ixxdiirjva:  iiixgä  üvxa  (isxaßoXfj 
fii^avi  XQiovxm  x&v  &Xhov  xal  xijv  x€66aQaxov^i/j(iBQov 
xaxoxa^eCflv  ivayTcdiovxat  xaxoxa^etv  i^ek^övxa  ix  xi^g  fiijxQr^gj 
<f)>  Tcal  x&v  dexa^ilvcDv  noXkä  &noxxeCvBi.  —  ebenda  9  p.  450L: 
Xifixri  81  \xB66aifaxovxäg^  iv  y  xä  %aidla  Zxav  yivtixaL  xal 
xaxoxa^öavxa^  r^  xsgiqy&yxi  xäg  XBö^agdxovxa  fi^igag^ 
hpdvri  löx'^ovxa  dijra  ^alXov  xal  q>Qovdovxa'  xal  yäg  xäg  ccify&g 
bga  6aq>i6xBQ0v  xal  xbv  if6q>ov  dxoiiBi  nQÖöd'Bv  ^ij  dwd(uva 
. . .  Iv  XB  , . .  xolg  vnvol0iv  iovöiv^  B^fd'ecog  ixi^v  yivavxai^ 

123)  Arist.  an.  h.  7,  10,  3:  *Eav  9h  Tta^aQang  iura  tbv  x6%ov  ildr- 
xw)g  fiptoTtcLi^  «al  Sctov  ^övoy  al  XQ&rcu  xal  f^^  diaxiXiamöiv  ilg  ticg 
tietagdxovtti,  Icxvovel  ts  (t&XXov  ccl  fwatrisg  xal  cvXXayi^dvavai 
d'&xtov. 
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yBl&vta   fpaCvBtai  xä  naidla  xccl  xkaiovra'  iyQtiyoQÖta 

^agixovta  iifiigcu  ysvoiato'  ov  8h  yslä  i^ecvöiuvä  re  xai 
iged^i^ö^sva  ngööd'sv  ^  aitbg  6  xQÖvog  o{nog  ydvfjtai'  &^ 
ßXiivovtai  yäg  al  dvvdusis  ^v  talg  fi^^jfii,  —  [Varro?  b.] 
Cen8orin.de  die  nat.  11,7:  post  partum  ...  parvoli  forme 
per  hos  <[quadraginta  dies^  morbidi  sine  risn  nee  sine  peri- 
colo  sunt,  ob  quam  oausam^  cum  is  dies  [XL.]  praeteriit,  diem 
festum  solent  agitare,  quod  tempus  appellant  ir£0<f  £paxotf  ra^oi^ 
(s.  ob.  S.  28  ff.).  —  Aristot.  de  an.  hi.  7, 10, 3:  xä  dh  xeudüc  oxav 
yivcavTcu  x&v  xsxxagdxovra  iifiBQS)v  iy(frjyoQ6xa  fihv  oüxs  yeXä 
oOxc  daxQvsi^  vvxxiDQ  S*  ivioxe  SfiqxD,  codi  xvL^öiisva  xä  xollä 
al6^ivBxav,  —  Plin.  n.  h.  7, 40:  In  quo  mensinm  numero  genitis 
[also  den  im  7.,  8.,  9.,  10.  u.  11.  Monat  Geborenen;  s.  d.  Vorher- 
gehende!] intra  quadragesimum  diem  maximus  labor.  — 
QH)6ix6g  b.  Jo.  Lyd.  de  mens.  p.  84  Wünsch  (vgl.  Eonead.  Stnd. 
104 ff.):  liBxä  dl  xijv  xvfjöiv  ...  inl  . . .  xr^g  xB66aQaxoöTrig 
<TÖ  ßgitpogy  XQoökafißdvBiv  xb  yBXa6xixhv  xai  &QiB6%tti 
imyiv66xBiv  xiiv  ^rjrdQa.  —  Plin.  n.  h.  7,  3:  At  hercules  risu» 
praecox  ille  et  celerrimus  ante  quadragesimum  diem  null! 
datur. 

In  Abb.  I  S.  29  ist  der  merkwürdigen  Tatsache  gedacht, 
daß  sich  bei  gewissen  islamischen  Völkern,  bei  denen  ebenso 
wie  bei  den  Juden  und  Arabern  die  40  tagige  Frist  yiel&che 
Beziehungen  zur  Schwangerschaft  hat  (a.  a.  0.  S.  9.  1 1  ff.  2yS.\ 
die  Bedeutung  dieser  Frist  nicht  bloß  auf  die  Zeit  nach  der 
Entbindung,  sondern  sogar  auf  die  Zeit  unmittelbar  Tor 
der  Hochzeit  und  dem  ersten  Beischlaf  bezieht^  insofern 
die  künstliche  Mästung  der  Braute,  die  nur  im  Zustand  der 
Fettleibigkeit  fttr  schön  gelten,  40  Tage  vor  der  Hochzeit  zu 
beginnen  pflegt.  Etwas  einigermaßen  Ähnliches  findet  sich 
auch  bei  den  Gfriechen.  Vgl.  Dioskor.  m.  m.  3,  129  (x.  XQccxaio- 
yövov):  ^löxoQBlxai  81  imö  xivav  i^  xööig  xov  xagxov  ywaixa 
iQQBvoxÖTCov  xoulv  ^  idv  xig  ^uxa  xijv  Tcdd'aQöiv  x&v  xara- 
fiTjvCav  XQh  xov  xXrjövdöaL  xvvji  vf^öxig  xglg  xfjg  fipLigccg  iXxiiP 
xQtaßöXov  ^Bd"'  vSaxog  xvd&iov  ß'  ixl  fifiBQag  XBööagdxovxa. 
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&ö€cik(Dg  di  xal  6  ivilQ  mvitm  tag  [öag  iiiiiQccg  xal  xkrjöia- 
tita).  Ebenso  Plin.  n.  h.  27,  62:  Crataeogonon  . . .  nascitnr  in 
opacis  .  • .  quod  si  bibant  ex  vino  ante  coenam  tribus  obolis 
in  cyathis  aquae  totidem  mulier  ac  vir  ante  conceptum 
diebus  quadraginta,  Tirilis  sexus  partum  futurum  aiunt. 
Est  et  alia  crataeogonoS;  quae  thelygonos  vocatur  . . .  Sunt  qui 
florem  crataeogoni  bibentes  mulieres  intra  quadragesimum 
diem  concipere  tradani^^  Jedermann  erkennt  leicht,  daß 
auch  die  4otägige  Frist  in  diesem  Falle  uralt  und  yolks- 
tümlich  sein  muß,  da  es  sich  hier  um  ein  uraltes  Mittel  der 
griechischen  Volksmedizin  handelt. 

B.   Die  hippokratlschen  Tessarakontaden  in  der  Pathologie 
und  Therapie  zunächst  der  Frauen. 

a)  Tagfristen.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  daß 
die  für  die  Schwangerschaft,  die  Dauer  der  Lochien  und  die 
Entwicklung  der  Neugeborenen^***)  von  jeher  nach  dem  Volks- 
glauben wie  nach  der  wissenschaftlichen  Überzeugung  der 
ältesten  griechischen  Ärzte  und  Denker  so  maßgebende  Vierzig- 
tagefrist  schon  fiühzeitig  auf  alle  möglichen  Krankheiten 
zunächst  der  Frauen  übertragen  und  somit  für  deren  Patho- 
logie und  Therapie  (ebenso  wie  för  die  der  Kinder^*))  wichtig 
wurde. 


124  a)  Vgl.  darüber  Theophrast  ed.  Schneider  toI.  Y  p.  428. 

124  b)  Ans  der  Bedeutung,  welche  die  tesaarakontadiBche  Tagfrist 
für  die  Entwicklung  der  Embryonen  und  der  Neugeborenen  unmittel- 
bar nach  der  Geburt  hat,  erklärt  sich  offenbar  der  Aphorism.  III,  28  >=  IV 
p.  500  L.  ausgesprochene  Satz:  tä  dh  nUtaxti  toUi  naidioia  %&&%ti 
%QlvBxai^  tä  (ikp  iv  tBCCaQdxovtcc  iifiigj/cir^  rä  9h  iv  imä  firicl^xä 
dh  h  htxä  hec^,  xä  9h  nQÖg  xfyf  ^ßtiP  nQoedyavcip.  Alle  diese  Fristen 
erklären  sich  ganz  natürlich  aus  der  biologischen  Entwicklung  der 
Sander:  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Geburt  stehen  sie  noch  unter  der 
Herrschaft  der  Tessarakontade,  dann  geraten  sie  unter  den  Einfluß  der 
Siebenmonatsfrist,  denn  im  siebenten  Mooat  entstehen  die  ersten  Zähne 
(s.  Hebdomadenlehren  S.  135),  mit  dem  7.  Jahre  wechseln  sie  die- 
•elben  (a.  a..  0.  15.  26.  27.  A.  33.  32.  64.  100.  135  A.  195)  usw, 

125)  Vgl.  die  Tor.  Anmerkung. 
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So  treten  uns  die  reinteBsarakontadischen  FristeD^  sowie 
die  Ton  20  und  60  Tagen  melirfach  in  den  Berichten  fib^ 
tQa}6fu>C^  iaUHp^dfiucta^  ixixvT^fuxta  und  Gtebärmutterleiden 
entgegen,  wobei  besonders  zu  beachten  ist,  daß  bisweilen 
heiTorgehoben  wird,  die  Angabe  über  die  Zahl  der  Tage  be- 
ruhe gerade  auf  der  Aussage  der  betreffenden  Patientin. 
Vgl.  hiidrjii.  /J'  —  V  p.  90  L.  nr.  13:  Th  i|  17x01/ d^ij^^^ov 
iüt6q>d'a(fiiLa  6q6€v  xönmv  kv  iaiöxiösöiv  iyitjQAv.  —  ebenda 
nr.  18:  btsl  dh  h&uv^  elxoötairi  iovöcCj  ccid'ig  f^kyrfiev' 
hixsv  oiv  Sqösv.  —  ib.  p.  88  nr.  8:  btl  tb  ßiXtMv  IJQiaxo 
XmQisiv  nifl  slxoötilv  ^ffiipijv'  0%^^^  iyivstö  ol  X€qI  yv- 
vaixsifov  xatdQ^iiiiv.  —  ixvd.  d'  6  —  V  p.  146  L.:  ij 
jäxeXAov  hxatri  ixdfpd'SiQSv  ...  &(f6sv  8h  xal  &lXo  XQbg  sag 
elxoöiv  (jSac(Hp^BtQaC}  Sq>ti.  —  bad.  d'  22  ^  Y  p.  162  L: 
&%i(p^BVQ9v  i^f/ixovd^  4uuQ&Vy  ig  Sq>fj^  ....  ^Iv.  — 
ixi^.  B  II  »y  p.  212  L:  t966aQaxo6%f^  dl  ijfidQji  ixb  t^ 
TCQcytrig  i^inBö^  xh  ixiX'6ri(ia.  —  ixid.  ^  97 -=V  p.  452  L: 
7^  ...  iiijxQl  ...  diafpd'OQ^g  ysvoiUvrig  ...  Sidiiuov  i»  xw- 
imtogf  xo^  (äv  itifov  cdttxa  ...  astriXkäyri^  xov  dh  ixigav  ^ 
itQ&tBQOv  ^  O0XSQOV  xsööuQdxovxa  iifUQiav.  — 

Nicht  selten  wird  bei  speziellen  Frauenkrankheiten  emp- 
fohlen, gewisse  therapeutische  Maßregeln  40  Tage  lang 
anzuwenden,  insbesondere  40  Tage  lang  Kuhmilch  zu  trinken. 
VgL  «.  yw.  (pji6.  5  —  VII  p.  318  L:  i}v  8h  (^al  iiHtgai^ 
itavxixaöi^v  kx  x&v  aUtoioov  ixniömöiv  ...  r^p  ...  (broxor^ci 
^dX^j  ivaxsi^dvrj  änonaxBCxm^  Sag  &v  xe66aQ&xovta  i^UgaiL 
xagiXd'möiv.  —  ib.  14  «  VII  p.  334  L.  bei  Leukorrhoe: 
btiiv  8h  xä  xäxm  xa^ag^j  ßÖBvov  ydXa  nvvixm  kd  xiööa- 
Qdxovta  fifiigag.  —  ib.  38  —  VII  p.  382  L:  r^  ci  pk^xgai 
XQbg  xäg  xlevQäg  %Q067ti6m6i  .  .  .  yaXaxxoxaxBlv  xb  fi6uo¥ 
ydXa  Zxi  xXb10xov  iq>*  ^KiBQag  xBööagdxovxa,^^)  —  ib.  52 
—  Vn  p.  394  L:  rjv  alfuc  ifidji  ix  töxov  [ydXa]  (uxaxixüfxBiw 
ßobg  (ukttivTjg  döixiovöav  ixl  fifidgag  XBöoagdxovxa.  —  «. 
ywaix.  /J*  121  —  Vin  p.  264  L:  älXog  ^6og  . . .  (UxixBixa  8h 

126)  Dasselbe   Rezept  wird  n.  vova.  /T  51  »->  VII  p.  80  L.  aach 
Patienten  beiderlei  Geschlechts  hei  tp^iöig  poatuis  empfohlen. 
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xivtxiD  kcl  x$66aQdxovta  fniigag  yiXa  ßobg  ^€qii6v  x.  %.  X. 

—  ib.  lag  —  Vnip.  278  L:  ^v  a[  iiT^tgav  stgbg  tag  xlevQäg 
%Qo6xi6o6i  . . .  yaXawtoxoxisiv  ßÖHOv  ydXa  ig  nlelötov  hcl 
itfidgag  XBööagdxovta,  —  ib.  a  78  —  VIQ  p.  196  L:  ^v 
8h  bt  %6%ov  ciiuc  ifii^jn  . . .  aütri  nvvitm  ydXa  üvov,  hcsvta 
ßobg  ...  tsööaQaxovta  fifi,  —  ib.  a  43  ■=  VIII  p.  102  L: 
f^v  dh  (dfia  hc  töxov  ifidöji . . .  mTtCöxeiv  ßobg  (isXaivfjg  ydXa 
...  iiiUgag  tBööagdxovta.  —  Bisweilen  tritt  in  solchen  und 
ähnlichen  Fällen  auch  die  halbe  Tessarakontade  ein:  ygl.  z.  B. 
X.  yvvaiOL  gy66.  loi  —  VII  p.  416  L:  r^v  naQ^ivog  Xi^ii^öji 
...  did6vcu  ...  &rl  bIxoöiv  'fjfidQag.  —  Mehrfach  wird  auch 
bei  sonstigen  Krankheiten  von  Frauen  hervorgehoben,  daß  am 
20.^  40.,  60.,  80.  Tage  eine  Besserung^  eine  Erisis  oder  der 
Tod  eingetreten  sei.  VgL  z.  B.  sc.  hcvdrjfi.  d'S  — Vp.  148L: 
dxdd-avsv  iyybg  slxo6talri,  —  ib.  25  p.  170  L:  VovavxL 
xofyqßaQix^  l6%vQ(bg^  tccik^  ixgC^  tcbqI  slxo0tiiv,  —  ib.  33 
p.  176  L:  T^  *OkviinvodAQov  ycacdl0xji  alfuc  ix  tov  d$iu>v^ 
xaX  ixf(&7i  &g  sixoötairj.  —  n.  invdrjii.  /  —  III  p.  109  L: 
Bixo6%fi  6yiVK(fä  mgidiw^s  ...  t$66aQaxo6t^  ...  ixs7uy6q)i6€, 
. . .  S^rixoöt^  al  ßfjxeg  . . .  iyXmov^ . . .  dydor^xoör^  ixid'avev. 

—  n.  ktidfjfi.  a'  85  ««  V  p.  252  L:  i^  . . .  Kövmvog  d'BQd- 
xmvcc^  ix  xiq>alfjg  68iivi]g  iQ^a^ivrigf  Sxvoöd'sv  iyivsxo*  ßoij, 
xlav^fiol  novkXoly  hXiydxig  i^0v%Cvi.  IIsqI  dh  rÄg  xsööaQd- 
novta  itiXsikriös.  —  Fast  ebenso  ä.  hcid.  g'  QO  =«  V  p. 
446  L.  — 

b)  Jahrfristen.  Solche  kommen  natürlich  in  viel  ge- 
ringerer Anzahl  als  die  Tagfristen,  schon  bei  ^^Hippokrates^'  und 
zwar,  wie  es  scheint,  meist  mit  Beziehung  auf  beide  Geschlechter 
(eine  Ausnahme  siehe  xqoqq.  /)'  41)  vor.  Vgl.  n,  iiQcaVj  id. 
X.X.X.  10  —  II  p.  48  L:  Ifv  dh  tb  d^igog  hco^ßQov  ydvritai  xal 
vöxMV  xal  tb  (istöxoQOv^  %BiyLS)va  dvdyxri  votiQbv  elvav,  xal 
rolöt  <pX€yfL€Cxljiöi  xaltotöiysQaniQOiev  t€6ödQaxovta  itimv 
xav6ovg  ylyvBö^m  slx6g.  —  7t.  duclt,  a  32  —  VI  p.  508  L:  ol 
fihv  ohv  raiJriyv  ixovxBg  t^  (pv6iv  iyutivovxBg  duetsXiovöv  tbv 
xdvxa  xQÖvov  yLi%Qi  tB66aQdxovta  itiav^  ol  dh  Tcal  lU%QV 
yif^Qm  tov  iöxdtov'  bxoöoi  d'  üv  Xri(p^&6iv  ixb  vov<fil(uxt6g 


Digitized  by  VjOOQIC 


I04  W.  ELBosohbr: 

tivog  ixhg  tsööuQdxovta  itsa  oi  (läXa  cato^vi/j6xav6iv. — 
ib.  p.  510  L:  iihtUav  Xfbg  lir^a  xBööaQaxovta  voösqoL  — 
ifpoQKSfi.  VI,  57  ->  IV  p.  578  L:  iiCÖxXrpttoi  8h  iiaUöta  yi- 
vovxai  'IiXvtU'jj  r§  ixb  rsööccgdxovta  itimv  &XQi^  ^(ijxov- 
T«.  —  iMxL  37  —  IV  p.  380  L:  dXiyoi  di  tovticuv  xsqI  i{i{- 
xovra  irsa  ißloöav.  —  nQOQgrpi.  /J'  41  —  IX  p.  70  L:  To 
di  v60ri(Mc  tovto  [Schmerzen  in  den  Schultern  and  Armen; 
i.  Littr^J  toUSiv  ivdgdöL  XifotfyCvetav  löxvQ&catov  xolöiv  üA 
tsötfccQdxovta  iximv  ig  tä  i^ijxovTa*  tijv  i^lixhjv  dh 
xa&tT^  (idXi6ta  löx^idsg  ßtä^ovraL  —  Bisweilen  gedenkt 
^Hippokrates^'  auch  des  Alters  von  20  und  60  Jahren  als 
eines  kritischen.  Vgl.  z.  B.  x.  t.  ivxhg  Xixd'.  43  —  VH  p.  274  L: 
oc^fi  fi  vov6og  [tvq>og]  Xa^ßivBi  XQSößiitBQOv  slKOöaBxiog' 
6x6tav  dh  Xdfijßy  r^v  [i/ij  xat*  igx^  ^^  vo6ii(i€ctog  luXsrffif^ 
ot>x  htXsijtstrj  xqIv  &v  slxoöLv  it$a  xuqH^.  —  ^AsQ.voi6. 
10  —  VI  p.  380  L:  'Oxötav  dh  slxoöiv  itea  xaQil^r^y  ovx 
Irt  1^  vov6og  aßtri  btvXaiißdvMi,,  ijv  p^ij  hc  xaidCov  i^vx(fOipog 
%  —  Aus  diesen  Anführungen  erkennt  man  leicht,  daß  fiber- 
all die  bekannte  auch  von  ^^Pythagoras^  angenommene  yivtd 
Yon  40  Jahren,  die  wieder  in  zwei  Abschnitte  von  je  20  Jahren 
zerfiel,  zugrunde  liegi 

Genau  derselben  Anschauung  huldigen  aber  auch  die  bei- 
den großen  Philosophen,  die  dem  Zeitalter  kurz  nach  ,^ppo- 
krates'^  angehören,  Piaton  und  Aristoteles. 

Hier  ist  vor  allem  eine  Stelle  aus  Piatos  Staat  anzu- 
führen^'^), wo  als  die  Blüte  {dxiiif)  des  Weibes  oder  als  die 
Zeit,  wo  die  Frauen  imstande  sind,  den  für  den  Staat  wün- 
schenswertesten Nachwuchs  zu  gebären,  die  Periode  Tom 
zwanzigsten  bis  zum  vierzigsten  Jahre  bezeichnet  wird. 
Wahrscheinlich  handelt  es  sich  hier  nicht  um  eine  spezielle 
Anschauung  Piatos,  sondern  um  eine  von  jeher  weit  yerbrei- 
tete  Ansicht  des  griechischen  Volkes,  und  zugleich  der  älteren 

127)  Fiat.  X,  xoXix,  460  £:  ^Aq*  oiv  coi  ^wdonst  (litQio^  29^*^ 
Scnfiflg  tä  i  tu  0  61,  hri  yvra&xl,  &vdQl  9h  tä  tQuhiorta;  Tä  xota  ofrdh^; 
Iqpi)-  rwcunl  ithPy  fyf  d*  iyA,  äQ^afiirfi  äxb  ilxooiitidog  f^9^ 
tettaQanovtaitiäog  tixtaiv  tf  n6ln. 
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Ärzte  und  Biologen.  Die  hier  mit  Beziehung  auf  das  Gebären 
genannten  20  und  40  Jahre  stehen  höchstwahrscheinlich  mit 
den  in  der  griechischen  Embryologie  und  Gynäkologie  (s.  o.) 
so  maßgebenden  Zwanzig-  und  Vierzigtagfristen  im  engsten 
Zusammenhang. 

Bei  Aristoteles  de  an.  hisi  7,  5  finden  wir  folgende 
wohl  ebenfalls  auf  einer  älteren  weitrerbreiteten  Anschauung 
Ton  der  Bedeutung  der  Tessarakontade  fdr  die  Biologie  des 
weiblichen  Geschlechts  beruhende  Lehre:  na^istav  .  .  .  talg 
yvvcu^l  tatg  fihv  nkslötaig  tä  wxxa^via  nsgl  xsrtaQdxovta 
itrj.  Daß  diese  Ansicht  auf  das  innigste  mit  der  soeben  be- 
sprochenen Piatos  verwandt  ist^  also  wahrscheinlich  aus  der- 
selben Urquelle  stammt^  bedarf  wohl  kaum  der  weiteren 
Erörterung  (ygl.  auch  Plin.  n.  h.  7,  61:  major  pars  [mulierum] 
quadragesimo  anno  profluvium  genitale  sistit).  —  In  den- 
selben Zusammenhang  gehört  wohl  auch  de  an.  bist.  2^  4  (14): 
0vovtai,  d*  ol  tsXivtatoi  tolg  äv^gAzoig  yö^iOL  [ddövreg] 
c9g  xalovöi  xgccvt^gag  TtBql  xä  stxoöiv  Iri;,  xal  iv8(fdoi 
xal  ywai^Cv.  iSötj  di  tust  yvvai^l  xal  bydoff^xovxa  ix&v 
oijöcug  €(pv6av  y6yjpvoi  iv  xolg  i6%dxoig^  n6vov  nagaöx&meg 
iv  xy  ivccxoX^j  xal  avdqaöiv  äufaikmg.  Vgl  Plin.  n.  h.  11,  166. 

G.  Der  40.,  20.,  60.,  80.,  120.  Tag  in  der  Lehre  von  den 
kritischen  Tagen. 

In  den  unmittelbar  vorhergehenden  Abschnitten  ist  ge- 
zeigt worden,  welche  Rolle  von  jeher  nach  allgemeiner  Yolks- 
anschauung  wie  nach  der  z.  T.  darauf  beruhenden  Ansicht  der 
Arzte  und  Biologen  die  tessarakontadischen  Tag-  und  Jahr- 
fristen im  Leben  und  der  Entwicklung  der  Frauen  und 
Embryonen  spielen;  zugleich  haben  wir  erkannt,  daß  schon 
auf  diesem  Gebiete  dem  40.  Tag  und  dem  40.  Jahre  feust 
durchweg  eine  gewisse  kritische  Bedeutung  zukommt,  inso- 
fern das  Wesen  der  xQiövg  ja  eben  in  einer  diiiQQoitog  giaxa- 
/J0A1J  (GWen.  9,  910  K.  Aristoxenos  b.  Stob.  I  pr.  6  [p.  20,  i  W.]; 
vgl.  Hebdomadenlehren  S.  16  A.  13)  besteht,  die  immer  am 
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Schlnß  einer  tesiarakontadischen  Periode  Ton  Tagen  und  Jah- 
ren stattfindet  Hie  und  da  haben  wir  auch  schon  den 
40.  Tag  als  Tag  der  xQCöig  in  Frauenkrankheiten  kennen  ge- 
lernt (s.  o.  S.  102). 

So  kann  es  denn  bei  der  aUgemeinen  Neigung  der  typischen 
Zahlbegriffe,  pfianzengleich  fiber  ihr  ursprüngliches  Bereich 
hinauszuwuchem  und  so  ihre  Bedeutung  zu  erhöhen,  durch- 
aus nicht  wundernehmen,  wenn  wir  sehen,  wie  auch  die  ur- 
sprünglich und  hauptsächlich  im  Gebiete  der  Gynäkologie  und 
Embryologie  heimische  Tessarakontade  über  die  Grenzen  ihrer 
alten  Heimat  hinauswächst  und  zuletzt  in  die  namentlich  Ton 
der  knidischen  und  koischen  Schule  ausgebildete  Lehre  Ton 
den  kritischen  Tagen  in  allen  möglichen  Krankheiten  (auch 
der  Mann  er  I)  eindringt 

um  nun  diese  letzte  Entwicklungsstufe  der  Tessarakontade 
auf  medizinischem  Gebiete  genauer  kennen  und  besser  würdigen 
zu  können,  müßten  wir  eigentlich  sämtliche  hierhergehörige 
2ieugnisse  der  nach  literarhistorisch-kritischen  Gesichtspunkten 
in  die  ^knidische',  die  ^echthippokratische'  usw.  Gb-uppe  ge- 
ordneten Bücher  des  Corpus  Hippocrateum  hier  aufaShlen. 
eine  freilich  etwas  weitschichtige  Aufgabe,  auf  die  wir  hier 
glücklicherweise  yerzichten  zu  dürfen  glauben.  Die  hier 
eigentlich  von  uns  zu  leistende  Arbeit  ist  nämlich  im  wesent- 
lichen bereits  erledigt  im  5.  Kapitel  meiner  „Hebdomaden- 
lehren^^  S.  60  ff.,  wo  nicht  bloß  die  hauptsächlichsten  Zeugnisse 
für  die  Reihen  der  kritischen  Tage  bei  Hippokrates  wörtlich 
angeführt,  sondern  auch  die  daraus  gewonnenen  statistischen 
Resultate  übersichtlich  in  Tabellenform  zusammengestellt  sind. 
Ich  habe  also  genau  genommen  nur  nötig,  die  schon  fr^er 
entworfenen  Tabellen  mit  einigen  mittlerweile  als  nötig  erkannten 
Korrekturen  nebst  den  für  die  Tessarakontaden  in  Betracht 
kommenden  Zeugnissen  hier  zu  wiederholen  und  mit  kurzen 
Erläuterungen  zu  versehen  (vgl.  Tabelle  I  auf  S.  107  und 
TabeUe  H  auf  S.  109). 
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Das,  was  wir  f&r  nnseren  Zweck 
aas  der  nebeDstehenden  Tabelle  I 
lernen,  laßt  sich  kurz  in  folgenden 
Sätzen  zusammenfassen: 

a)  Wie  man  auf  den  ersten 
Blick  erkennt,  fehlen  unter  den 
Ton  den  Enidiem  statuierten  kriti- 
schen Tagen  in  Krankheiten  die 
Tessarakontaden  und  Halbtessara- 
kontaden  noch  vollständig.  Ja  die 
Abneigung  der  'Enidier'  gegen  die 
reinen  Tessarakontaden  scheint  sich 
sogar  auf  die  Gynäkologie  und 
Embryologie  zu  erstrecken;  wenig- 
stens gibt  die  für  ^knidisch'  geltende 
Schrift «.  tpv6.  7cai8,  [s.  oben  S.  92] 
statt  der  sonst  in  diesem  Bereiche 
geltenden  Zahl  40  die  offenbar  heb- 
domadisch  zu  fassende  42  [=»  6  x  7 !] 
ab  maßgebend  an. 

b)  Dagegen  überwiegen  hier 
noch  bei  weitem  die  hebdomadi- 
schen  Tage;  namentlich  gilt  dies 
Ton  der  merkwürdigen  Schrift  tcsqI 
ißdofiddmv,  in  der  wir  das  älteste 
und  altertümlichste  Buch  des  EUppo- 
kratischen  Corpus  erkannt  zu  haben 
glauben ^^).  In  acht  Reihen  kommen 
die  7  nicht  weniger  als  achtmal, 
die  14  viermal,  die  übrigen  Pro- 
dukte der  7  siebenmal  vor,  so  daß 
unter  im  ganzen  39  (40)  Zahlen  die 
Sieben  nicht   weniger   als    19  mal 

1 28)  Vgl.  meine  „HebdomAdenlehren 
.d.  griech.  Philosophen  n.  Ärzte*'  S.  44 ff. 
und  „Ennead.  Stndien**  S.  134  f. 
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erscheint,  d.  h.  ungefähr  50^0  der  Falle  ausmacht.  Die  nächst- 
größte  Rolle  unter  den  kritischen  Tagen  spielen  der  neunte 
(6  mal),  der  elfte  (5  mal),  der  fOnfte  (5  mal),  während  der 
dritte  nur  3  mal,  der  yierte  und  achtzehnte  (=  2  x  9**)  nur 
je  imal  genannt  wird.  Doch  kommt  höchst  wahrscheinlich 
beim  vierten  wie  beim  achtzehnten  deren  sozusagen  hebdo- 
madischer  Charakter  in  Betracht,  insofern  der  vierte  Tag  die 
Mitte  der  ersten  Hebdomade,  der  18.  Tag  die  der  dritten 
darstellt. 

c)  Außerdem  beachte  man,  eine  wie  geringe  Bedeutung 
in  dieser  Tabelle  den  geraden  Zahlen  (£(rrtot)  unter  10  zu- 
kommt Zur  Erklärung  dieses  Umstandes  s.  meine  Abhandlung 
über  ^Die  7-  und  9-Zahl  im  Kultus  und  Mythus  der  Griechen' 
S.  93,  sowie  'Hebdomadenlehren*  S.  64  Anm.  108  und S.  207  f."*) 

d)  Femer  müssen  wir  feststellen,  daß  in  den  „knidischen^ 
Reihen  innerhalb  der  Zififem  von  i  bis  14  vollständig  fehlen 
der  I.,  2.,  6.,  8.,  10.,  12.,  13.  Tag,  daß  also  als  kritisch  inner- 
halb der  (Frenzen  von  i  bis  14  nur  die  eine  Hälflie  der  Tage, 
und  zwar  größtenteils  der  durch  ungerade  Zahlen  bezeichneten, 
in  Betracht  kommt.' 

Die  für  unsere  Zwecke  aus  Tabelle  II  (s.  S.  109)  hauptsäch- 
lich in  Betracht  kommenden  Zeugnisse  sind  dagegen  folgende: 

13)  Aphorism.  3,  28  =  IV  p.  500  L:  tä  dh  xUl6xa  xoUH 
icaiöloLöi  jcdd'sa  xgivetav^  tä  fiiv  iv  xB66aQ&%ovxa 
'}l^dQJI<fv^  xä  di  iv  inxä  firj6l^  xä  dh  iv  inxä  ix€6v^  xä  dh 
XQbg  xijv  ^ßrjv  XQo6oiyov6iVy  d.  h.  in  14  Jahren  (vgl.  SoL  fr. 
27,  3  Bergk).  Diese  Theorie  ist  wegen  der  Durchsichtigkeit 
ihrer  Motive  von  besonderer  Bedeutung  für  uns;  denn  es  unter- 
liegt   keinem   Zweifel,    daß   die   für   die   Krankheiten    des 

129)  Hierzu  fQge  ich  jetzt  noch  den  locns  classicns  ans  n,  i»Uhia, 
/J*  VI,  8  =  V  p,  134  L:  &n6Xri'tl}tg  Sh  toö  voci/iiuctog  o^  otp  yivoixo^  •/  fi^ 

iltiiQlj  xal  firivl  hn  dh  yovi\Lm  ...  Zca  ^vi/jCkh  &vdYxri  yovlf^m  iifU^ 
%al  Yoviiim  itrivl,  %al  yopifiip  itsi  .  .  .  roi)  Agt^fioi)  tgltri  Icjp^otatfi, 
Es  verlohnte  sich  wohl  den  Spuren  dieser  Triadenlehre  bei  „Hippo- 
krates**  nachzugehen.  YgL  auch  den  ipvci%6£  h.  Jo.  Lyd.  de 
p.  84  Wnensch. 
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Eindesalters  maßge- 
benden Fristen  von 
40  Tagen^  7  Monaten^ 
7  Jahren  und  14  Jah- 
ren mit  der  Entwick- 
lung der  Kinder  znerst 
im  Mutterleibe  und 
unmittelbar  nach  der 
Geburt  (S.  88ff.  ggf.) 
tmd  sodann  hinsicht- 
lich des  Zahnens,  des 
Zahnwechsels  und  des 
Beginns  der  Pubertät 
(s.  Solon  a.  a.  0.)  aufs 
innigste  zusammen- 
hängen. 

14*)  Prognost. 
5«=n  p.  122L:  EU- 
Ttvovav  öh  xQij  vofU^eiv 
Ttäffta  (isydXriv  öiiva- 
fLiv  ixBiv  ig  öotfigdfjv 
iv  anaöi  xol6iv  i^iöi 

stVQSzotöiv  i6xi  xal  iv 
tsöiJaQdxovra  ^ft/- 
Qjjöv  xQiverac. 

14^)  Prognost. 
20  =  11  p.  168  L:  OC 
dh  ^VQStol  XQivovtai 
iv  t^öiv  ccötyöiv  ijiii' 
(fjfii  zbv  iQi^fiöv^  ii 
&p  t£  asQi/yCvovrac  ol 
ävd'Qoxov  xal  i^  bv 
ix6Xk\)vxav,  Ol  TS  yäg 
eiyr^^i^taxoi  t&v  tcvqb- 
r&v  xal  ixl  örjiisicov 
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&6q)aXs6xixmv  ßsß&tss  tetccQtaloi  xaiiovreci  r\  xqöö^'Bv*  ot  8\ 

xaloi  hxbCvov6i  ^  nQÖö^sv.  *H  {thf  ovv  XQdnri  iq>o8og  avtänf 
dko)  [(Lh.  am  4:  Wbllhann^  Frgm.  I,  162  Anm.  4]  xslBvtä' 
il  öh  detnipri  [xsxgdg  Ghden.  E^  p.  870  K]  ig  xijv  Sßdö^ifjv 
xsQidyei^'  ^  di  xqIxyi  ig  xijv  ivdsxdxijv'  i^  81  XBX&g^ri  ig  xigw 
xsööaQsöxcudsxdxijv'  ii  dh  iciybxxri  ig  xijv  kcxtauadixAttiv  i^ 
81  ixxrj  ig  xijv  sixoöxi^v  . . .  Ob  i'ivaxtu  d*  ZXxfliv  fnidifffiip 
oidhv  xoiixaiv  ägi^fietö^ai  itQSximg'  oifdl  y&g  6  ivuevxög  x$ 
xal  ot  ^V€g  5Xfi6iv  i^iiiQijöi,  nBffiixa6iv  ägi^fulö^iu,  Mtxä 
öh  xavxa  iv  rip  avx^  XQÖxm  xcexä  xifv  ocbxijiy  XQÖö^eöiv  ^ 
(ihv  XQdnrj  negiodog  xsööaQiov  xal  xguhiovxa  fifUQimv^  ^  8\ 
ÖBvxigri  XBööagdxovxa  iifiSQdmVj  ^  81  xgtxtj  i^i^xovxa  ^[U- 
Qi(ov.  Demnacli  sind  die  beiden  hier  angedeuteten  Beiliai 
kritischer  Tage  diese: 

a)  4     7     II     14     17     ao, 

b)  34(=  2  X  17)    40    60. 
Vergleichen  wir  nunmehr  Tabelle  I  (Übersicht  über  die 

kritischen  Tage  bei  den  'Enidiem')  mit  Tabelle  II  (die  krit 
Tage  in  den  'echthippokratischen'  Schriften  mit  Ausnahme 
von  Epidem.  I  u.  III;  s.  uni),  so  ergibt  sich  Folgendes  (•. 
^Hebdomadenlehren'  S.  75): 

a)  Schon  auf  den  ersten  Blick  fallt  die  weitgehende 
Übereinstimmung  der  Aphorismen ,  des  Prognostikons  und 
der  Schrift  7t.  8iaCx.  6|.  (Tabelle  II)  mit  den  Büchern  der 
Knidier  (Tabelle  I)  auf.  Aus  einer  Gesamtzahl  von  47  kriti- 
schen Tagen  (Tabelle  II)  sind  nicht  weniger  als  15  (d.  h.  circa 
ein  Dritteil)  hebdomadisch  (bei  den  Enidiem  waren  es 
noch  19  von  39,  also  die  Hälfte;  die  Enneade  (9  u.  27)  ist 
in  Tabelle  U  5  mal  (bei  den  Enidiem  6mal)^  die  11  5  mal 
(bei  den  Enidiem  ebenso  1),  die  5  4-  bis  5-mal  (bei  den  Enidiem 
5  mall)  vertreten.  Auch  hinsichtlich  der  3,  die  bei  den  Enidiem 
3  mal  vorkommt,  ist  der  Unterschied  ganz  geringfügig  (2  mal 
in  Tabelle  II). 

b)  Der  wesentliche  Unterschied  zwischen  den  beiden 
Gmppen  besteht  nur  darin,  daß  einerseits  die  gerade  Zahl  4? 
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die  bei  den  Enidiem  nur  Einmal  vorkommt,  in  den  genannten 
*echthippokratischen'  Schriften  4  mal  auftaucht  und  daß  ander- 
seits die  1 7  mit  ihrer  Verdoppelung,  der  34,  bei  den  Enidiern 
absolut  fehlt,  während  sie  in  Tabelle  11  nicht  weniger  als 
5  mal  erscheint;  vor  allem  aber,  was  uns  jetzt  besonders 
interessieren  muß,  daß  hier  zum  erstenmal,  wenn  auch  spärlich, 
die  Tessarakontade  in  Verbindung  mit  der  20  und  60 
beobachtet  wird,  welche  drei  Ziffern  unter  den  kritischen 
Tagen  der  Enidier  bisher  fehlten.  Auch  mache  ich  darauf 
aufinerksam,  daß  in  Tabelle  11  ebenso  wie  in  Tab.  I  die  10 
vermißt  wird,  was  doch  wohl  darauf  schließen  läßt, 
daß  die  20,  40  und  60  in  Tab.  11  nicht  als  Vielfache 
der  Dekade  aufzufassen  sind. 

Völlig  anders  verhalten  sich  dagegen  die  in  den  Büchern  I 
und  ni  der  Epidemien  aufgeführten  kritischen  Tage  sowohl 
zu  den  übrigen  'echthippokratischen'  Büchern  als  auch  zu  den 
*Ejiidiem'.  Dies  erhellt  auf  das  deutlichste  aus  den  beiden 
Tabellen  III  u.  FV  (s.  S.  112  u.  ii4f.)>  ^on  denen  die  erstere 
(TU)  die  in  den  genannten  Büchern  verzeichneten  Tluralitäts- 
falle',  die  zweite  (IV)  die  'Einzelfälle'  betritt  (s.  Hebdomaden- 
lehren  S.  ögff.). 

Die  für  unsere  Zwecke  in  Betracht  kommenden  Einzel- 
zeugnisse sind  folgende: 

17)  Epidem.  I,  3  =  I  p.  183,  10  Kühlewein  =  11  612  L: 
hcQivB  x(yvrmv  ol6i  tä  ßgax'&cara  yCvoixo  neql  sixoetiiVj 
tolöi  öh  xlsl6toi6i  ^egl  reööagaxoöt'^Vj  %oXlol6i  8h  scbqI 
rag  öydoijxovta, 

Reihe:  20  40  80. 
19)  Epidem.  I,  8  =  1   p.  187  Kühlew.  —  ü,   p.  626  L: 
oufL  tic  ßgaxötata  yivoi^to  [exQive]  stefl  dyiorixoiJtiiv  iovöL. 

80. 
22)  Epidem.  I,  18  =  I  p.  195,  9  Kühlew.  =  11  p.  654  L: 
SxQivs  öh  \xol6i  fpQBvitixol6C\  &£  inl  xh  %okb  ivdsxataCoufiv 
£6X1  if  olöi  xal  slxo6xaCoi6L. 

Reihe:  (7)  11  20. 

PhiL-hitt.  KlMse  1909.    Bd.  LXL  8 
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28—31)  Epidem.  I,  21  =1  p.  198,  iflf.  KüUew.  =  11 
p.  664  L:  i^vjiöxov  dh  ol  %Xil6xoi  ixxaloi . . .  olöi  di  tä  xcc- 
Qä  tä  ina  ysvolaxo  htgcvs  . . .  BlKo6xaloi6i.  Ol6i  S*  hcQivsv 
ißdoficUoufij  didXsinsv  iwia^  'imi6TQsq>svy  sxQivev  ix  tilg  imo- 
6tQoq>flg  XBxaQxaCoLöi  . . .  olöi  d'  IxQtvav  ißdoiuUoiötv,  iidJist- 
xsv  l|'  'bxo6rQoq>ii'  ix  dh  t^g  imoötQOfpilg  ixQtvev  iß8o^aCoi6i. 

Reihe  a:    6 

„      b: 20 

„  c:  —  7  20 
„  d:  —  7  20. 
^2 — 34)  Epidem.  I,  22  =  I  p.  198,  17  ff.  Kühlew.  —11 
666  f.  L:  xal  IxQive  rotöL  jtXsiötOLötv  i^  ^QX'^S  X€futtccioi6L^ 
dUlsixe  riööUQagy  {miörgsipev^  ix  di  tflg  inoötQoqnjg  ixQive 
XByacxaCoiöL^  rö  övfinav  tsoöoQeöxaidexataioi^g  [5  +  4  +  5=14]. 
hcQivB  öh  naidCouSiv  oüxfo  totöt  xlslötouftv  . . .  iöti  di  olöiv 
IxQivBv  ivdsxataioig^  isto6tQoq>ii  xB66aQB6xaiÖBxaxaloig^  bxqlvb 
xBXimg  bIxo6x^.  bI  di  xivBg  inBQQCyow  tcbqX  xi^v  Blxoöxijv^ 
xovxouJiv  ixQiVB  XB66aQaxo6xaCoig, 

Reihe  a:    5    —  14 

„      b:  —  II  —  20  — 

„      c: 20  40 

35—36)  Epidem.  I,  26  =  I  p.  201  f.  Kühlew.  =  II  p.  678  L: 
rö  d%  xccQoiwöfiBva  iv  &(fxifi6i,  XQivBxai  iv  &Qxifi6iv,  &v  di 
ol  Ttago^vöfiol  iv  XBQUSöflöiv^  xqCvexai  iv  ytBQi66^6tv.  "Eöxi 
d\  XQdnrj  stBQioöog  x&v  iv  xyöiv  &Qixlf(fii,  XQiv&in(ov 

d'  g'  n'  i!  li'  x'  xd'  l'  n'  §'  n'  dx' 
x&v  81  iv  xf^öi  XBQiööyöi^  XQivövxayv  XBqCoöog 
a    y    B    Z    ^    la    Li   Tia    xi    ka . 

Reihe  a: 4    6    8   10    14    20    24     30     40  60  80  120 

»     b:  I    3  -5-7--9-II-I7-2I-27-3I - 

In  Worte  gefaßt  laßt  sich  das  Ergebnis  von  Tabelle  III 
und  IV  auf  Grand  einer  Yergleichong  mit  Tabelle  I  und  U 
etwa  so  darstellen: 

Schon  auf  den  ersten  Blick  gewahren  wir  einen  ge- 
waltigen Unterschied  zwischen  den  kritischen  Tagen  in  Buch  I 

8* 
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and  m  der  Epidemien  und  denjenigen  der  in  Tabelle  I  nnd  11 
berückBiclitigten  Schriften.  Die  hebdomadischen  Tage  (s. 
unter  7,  14,  21)  sind  in  Tabelle  III  und  lY  ganz  bedeutend 
reduziert  (in  Tab.  III  auf  8  unter  54  ^  in  Tab.  lY  genau 
auf  9  unter  63  Fallen),  sodaß  ihre  Zahl  im  YerhaltniB  zur 
Gesamtheit  nur  noch  ein  Sechstel  bis  ein  Siebentel  be- 
trägt. Noch  geringer  ist  die  Zahl  der  Enneaden  (9,  27).  Sie 
beläuft  sich  in  beiden  Tabellen  zusammengenommen  nur  noch 
auf  5,  so  daß  man  von  ihrem  fast  völligen  Verschwinden 
sprechen  kann.  Dagegen  ist  nunmehr  die  Zahl  der  deka- 
dischen Tage,  die  bei  den  Ejudiem  (Tab.  I)  noch  ganz 
fehlten  und  in  den  Aphorismen  und  im  Prognostiken  nur 
dreimal  beobachtet  wurden,  in  Tab.  III  und  IV  ganz  erheb- 
lich gestiegen,  nämlich  in  Tabelle  III  und  Tab.  lYtauf  je  18, 
zusammen  also  auf  36,  sodaß  sie  nunmehr  die  übrigen  kriti- 
schen Tage  an  Häufigkeit  bei  weitem  überwiegen,  insofern  sie 
beinahe  ein  Drittel  der  Gesamtheit  ausmachen.  Insbesondere 
kommt  die  20  14 mal,  die  40  6  mal,  die  80  8  mal,  die  120 
3mal,  dagegen  die  10  nur  3 mal  vor.  Dieser  letztere  Um- 
stand in  Verbindung  mit  der  weiteren  Tatsache,  daß  die  60 
und  30  nur  je  einmal  vorkommt,  die  50,  70,  90,  100,  iio 
sogar  absolut  fehlen  ^'^),  läßt  doch  wohl  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit schließen,  daß  in  unserer  dekadischen  Reihe  (10  20  40 
60  80  120)  nicht  die  10  sondern  vielmehr  entweder  die  20 
oder  die  40  Grundzahl  sein  muß^'*),  oder  mit  andern  Worten, 


131)  Vgl.  Galen.  IX  p.  817  Kühn:  täv  iihv  ovv  &Umv  tmv  iura 
xiiv  tsacccQu%octijv  i^igav  Tslitog  iomsv  6  *Inxo%Qdtrig  xcetafpQovsiw, 
i^ri%oatiiv  dh  %al  dydortaoatiiv  xal  inocToatijv  [?  120I]  iv  Xopp 
tld'ttai.  —  Außerdem  beachte  man,  welche  Zahlen  in  allen  Tabellen 
(I— lY)  fehlen.  Es  Bind  außer  der  50,  70,  90,  100,  iio  noch  die  8,  12, 
13,  15,  16,  22,  23,  25,  26,  29,  32,  33,  36—39.  Diese  Zahlen  galten 
also  ofifenbar  als  Attlsts,  was  von  der  8  ausdrücklich  bezeugt  wird; 
▼gl.  Enneadische  Studien  S.  71  u.  Galen.  XIX  454  E.  Natürlich  hängt 
damit  die  Lehre  von  der  Lebensunfähigkeit  der  ditxdurivoi  im  Gegen- 
satz zu  den  intdiirivoi,  iwsdit^rivoiy  daxdfirivoi,  auf  di^  innigste  zusammen. 

132)  Nach  Galen,  n,  TtQUt.  iiitsQ&v  ^'  »  IX  p.  865  u.  878  wäre  in 
der  Reihe  20  40  60  80  120  die  20  als  Grundzahl  anzusehen,  nicht  die 
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daß  diese  Reihe  einen  ausgesprochen  tessarakontadischen 
Charakter  tragt^  was  ja  auch  nach  dem^  was  in  den  früheren 
Abschnitten  dargelegt  ist,  durchaus  nicht  wunderbar  erscheinen 
kann.  Bestätigt  wird  m.  E.  diese  Annahme  auch  noch  durch 
eine  genauere  Betrachtung  von  Tabelle  I  und  U,  insofern  in 
beiden  die  10  noch  absolut  fehlt  und  nur  in  Tab.  U  die  20, 
40  und  60  je  Einmal  Yorkommt.  Wir  dürfen  also  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  annehmen,  daß  der  Verfasser  von  x.  ini- 
drii^.  a  und  y'  zu  seiner  Ansicht  von  der  kritischen  Bedeutung 
des  20.,  40.,  80.,  120.  Tages  nicht  bloß  durch  eigene  Be- 
obachtung von  Krankheitsfällen  sondern  namentlich  auch 
durch  die  offenbar  von  ihm  angenommene  Lehre  von  der 
Bedeutung  der  Tessaraköntade  in  der  Gynäkologie^^)  und 
Embryologie  gelangt  ist.  Unterstützt  wird  diese  Vermutung 
auch  noch  durch  den  gewichtigen  umstand^  daß  in  den  Krank- 


IG  oder  40.  Er  sagt  p.  865:  yLByalr\v  ttvä  dvvaitiv  6  tfjg  8lxo6ti)g  &qi&- 
^g  i%Bi.  tovtov  yccQ  noXla^XaaiaiopJvov  xi\v  6ySori%oatiiv  mansg  xal 
tijv  II*  xal  tijv  iiri%oatr}v  «al  tt^v  knatotftiiv  ü%oax^v  yBvicQ'ai  öviißi- 
ßrpuv  ...  ib.  p.  878:  Tqv  xsecuQcenoütiiv  xal  ti^  5'  xorl  ti^v  «'  xal  t^v 
4f%'  ix  xfjg  slxooxfjg  ycoXXccxXaauciopLivTig  yivsö^ai  aviißißriKS.  xo4ixo 
civ  a^b  aal  oix  &XXo  yv^giöiuc  xsXelag  iaxl  negiddov^  ijxoi  övvxs^siiii- 
Tfig  &bI  xal  TtoXlanlocöiaiopLivrig  airvfjg  i(p'  iccvxiiv,  &XXrig  i^W^^^  dsZtsd'oci, 
"jtSQiodov.  xal  iiijv  (yödsiii^  x&v  Ttgb  xfjg  slxoöxfjg  ^Tcdgxsi  roihro.  Übrigens 
hat  Galen  bei  seiner  Annahme  zweierlei  übersehen:  i)  daß  die  20  auch 
als  halbe  Tessaraköntade  gelten  kann  und  2)  daß  die  tessarakonta- 
dischen Fristen  bei  Hippokrates  und  sonst  viel  zahlreicher  und  ur- 
sprünglicher sind  als  die  yigesimalen.  Ähnlich  sind  ja  auch  die  7-, 
9-,  und  lotägigen  Fristen  und  Wochen  aus  der  4-  oder  3-Teilung  des 
28-,  27-  und  30tägigen  Monats  hervorgegangen  (s.  meine  Ennead.  u. 
hebdom.  Fristen  u.  Wochen  d.  alt.  Griechen). 

133)  Dies  scheint  mir  z.  B.  mit  ziemlicher  Sicherheit  zu  folgen 
«US  dem  Erankenjoumal  der  nach  Epid.  HIß'  p.  234 f.  Kühl.  [Tab.  lY 
nr.  72]  am  80.  Tage  yerstorbenen  Frau.  Die  Reihe  der  für  diese 
Patientin  angegebenen  Beobachtungstage  lautet: 

8.  II.  20.  27.  40.  60.  80t. 
Ähnlich  steht  es  mit  dem  Epidem.  I  b'  206 f.  beschriebenen  Erankheits- 
verlaufe   der  WOchnerin   (Frau   des   Epikrates).      Die  Reihe  der  Be- 
obachtungstage nach  der  Entbindung  ist  diese: 

2.  6.  7.  8.  9.  IG.  II.  14.  15.  16.  18.  ao   21.  27.  31.  40.  80. 
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heitsberichteii  Ton  Epidem.  I  und  m  die  20.^  40.  ^  60.  ^  80^ 
120.  Tage  keineswegB  nur  ab  kritische  sondern  hanfig  andi 
ab  bloBe  Beobachtnngstage  registriert  sind.  Man  erkennt 
daraus  deutlich^  daß  der  Verfiftsser  auf  Ghund  irgend  einar 
Theorie  Anlaß  zu  haben  glaubte,  gerade  auf  diese  Tage  seine 
besondere  Aufimerksamkeit  zu  richten.^  So  bleibt  uns  deun 
jetzt,  um  die  Bedeutung  der  Tessarakontade  fQr  die  Theorie 
Ton  den  kritischen  Tagen  bei  ^^Hippokrates''  endgültig  zu  er- 
ledigen, nur  noch  übrig,  nunmehr  auch  die  übrigen  bisher 
noch  nicht  gewürdigten  hippokratischen  Bücher  in  dies^ 
Hinsicht  zu  betrachten,  um  zu  sehen,  wie  sich  diese  zu  den 
andern  in  Tabelle  I — lY  behandelten  verhalten.  Darüber  gibt 
Tabelle  V  (S.  119)  genügende  Auskunft. 

Auf  die  wörtliche  Wiedergabe  der  betreffenden  Zeugnisse 
glaube  ich  hier  verzichten  zu  können,  da  es  sich  meist  um 
minder  bedeutende  Bücher  des  Corpus  Hippocrateum,  ja  zum 
Teil  um  bloße  Kompilationen  (sr.  xqlöudv,  %,  xQLöifuov)  han- 
delt. Wer  sie  braucht,  mag  sie  in  den  ^Hebdomadenlehren' 
S.  7  8  ff.  nachlesen.  In  Worte  ge&ßt  laßt  sich  das  Er- 
gebnis von  Tabelle  V  so  darstellen  (vgl  Hebdomadenlehren 
S.  83): 

Schon  auf  den  ersten  Blick  leuchtet  die  innige  Verwandt- 
schaft, in  der  die  in  Tabelle  V  berücksichtigten  Schriften  mit 
den  in  Tabelle  11  vereinigten  „echthippokratischen^^  Büchern 
stehen,  ein,  während  sie  dagegen  sowohl  von  den  ^Enidiem' 
in  Tabelle  I  als  auch  von  x.  emdriiii&v  a  und  y  (Tabelle  III 
u.  IV)  in  charakteristischen  Punkten  abweichen.  Die  Über^ 
einstimmung  zwischen  Tabelle  II  und  V  erstreckt  sich  einer- 
seits auf  die  hebdomadischen  Tage  (von  denen  auf  eine 
Gesamtzahl  von  44  in  Tabelle  UI  nicht  weniger  als  15,  in 
Tabelle  V  auf  eine  Gesamtzahl  von  c.  99  ungefähr  36 — 37 
kommen),  sowie  auf  die  tessarakontadischen  (20,  40,  60), 
deren  es  in  Tabelle  11  nur  3  (=-  Vi^ — Vis)»  ^  Tabelle  V  nur 

134)  Genau  dieselbe  Aufmerkfiamkeit  hat  der  Verfiasser  «ach  dea 
ersten  6  oder  7  Krankheitstagen  geschenkt,  die  ebenfalls  besonder» 
häufig  in  seinen  Journalen  erscheinen. 
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135)  Vgl.  dazu  Tab.  11  Nr.  14^  u.  Hebdomadenlehren  S.  81. 

136)  Vgl.  ^Hebdomadenlehien'  8.  82  Anm.  122. 
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13  (=  Y^ — Yg)  gibt.  Reine  Dekaden  fehlen  hier  wie  dort, 
was  darauf  hinweist,  daß  die  20,  40,  60  nicht  ab  Verriel- 
faltigongen  der  10  angesehen  werden  dürfen.  Aber  auch  hin- 
sichtlich der  übrigen  Zahlen  weichen  beide  Tabellen  nur  un- 
wesentlich voneinander  ab,  was  ich  im  einzelnen  nicht  erst 
ausführlich  darzulegen  brauche. 
D.  Die  sonstigen  Tessarakontaden  der  hippokratischen  Bfieher. 

Um  der  wünschenswerten  Vollständigkeit  willen  und  um 
die  Frage  der  Tessarakontaden  bei  ^Hippokrates'  möglichst 
abschließend  zu  erledigen,  führen  wir  hier  die  noch  übrigen 
bisher  unbesprochen  gebliebenen  Belege  für  40  tagige  Fristen 
au^  indem  wir  dabei  nach  Möglichkeit  auch  die  wahrschein- 
lich damit  zusammenhängenden  Fristen  von  20,  60  und  80 
Tagen  mit  berücksichtigen. 

a)  Eine  Reihe  von  einschlagigen  Zeugnissen  findet  sich 
zunächst  in  den  chirurgische  Fragen  behandelnden  4  Bü- 
chern üt.  iyfi&Vj  Tuxx*  irjtQSloVj  n.  SQd'QCJV  i^ßoX^g  und 
liox^xög. 

i)  st,  iyfi&v  —  II  p.  60,  II  Kühlew.:  otQatvvBtcu  dh  fuiX^ 
öta  ßQaxiOVog  dötdov  iv  teööaQäxovta  in^i^jfii^, 

2)  Ebenda  11  p.  63  Eühlew.:  vyUsg  öh  telimg  o6toi  [de- 
ren Fußgelenke  verletzt  sind]  ylvovxm  iv  teööuQcixovta 

3)  Ebenda  11  p.  70  Eühlew.:  r^v  (lIv  tol(ia  xcctaxslö^tu 
[der  am  Unterschenkel  Verletzte],  Ixaval  xBööaqdKovxa 
iiy^igai. 

4)  Ebenda  11  p.  74  Kühlew.:  66xia  dh  xviifirjg  xqcctvvs- 
xai  iv  xsööagdxovxa  fifiiQijöiv^  f^v  ÖQ^&g  irixQsvr^cu, 

5)  Ebenda  II  p.  98  Kühlew.:  5log  (ihv  xiixXog  döxiov^ 
i\v  iv  xB66aQaxovxa  i^ii^öiv  &3to6x%  TiaX&g  oxofSxiffiBxai^ 
ivia  ykg  ig  i^TJxovxa  iifisgag  itpt^xvBlxai, 

6)  Ebenda  11  p.  66  Kühlew.:  iyi^iig  d*  5v  yivoixo  [bei 
Bruch  des  Fersenbeins]  iv  i^rjxovxa  ijfiiQ^öi^Vy  $1  ixQsiuoi. 

7)  Ebenda  n  p.  62  Kühlew.:  'byiä  öl  ylvaxcu  [die  meisten 
Fußknochen]  iv  stxoöi  iiiU(fakg  (uiXiöxa  xsXimg. 
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8)  Ebenda  II  p.  57,  2  Eühlew.:  iäv  xgij  htiisddö^ai,  iv 

9)  xat*  IritQBtav  TL  p.  42,  10  Eühlew.:  ig  8i  vdQ^ipuics 
dsd'dvra  ...  iäv  (idxQis  Btxo6t  ii^BQiiov  heb  xw  ölvsog^^. 

10)  X.  &if^Q(ov  ifißolilg  U  p.  187,  8  Eühlew.:  xal  ^ 
fihv  cdiuc  &7C07Ct66x^  xaxaqxäg^  rB66aQaxov^i^(i€Qov  tijv 
(uldvipf  x(d  t^v  ix£dsöLv  xoiBlö^ai,  xQ"^'  4^  ^^  (^  xrvöji  rö 
(dfuCf  if9Ut  iv  Blxo6iv  iiiU(fxfiiv  1^  (iBkdtri  &g  ixl  %b  xoXii. 

II — 14)  Vier  weitere  2ot&gige  Fristen  s.  ebenda  II  p. 
139,  205  p.  152,  10;  p.  185,  95  p.  222^  i7flf.  Eühlew. 

15)  Ebenda  11  p.  222^  17  Eühlew.:  Mrigov  (ihv  ovv 
6öti(yv^  ifiXmd'hv  ix  touy&tov  tQ6x(n)j  öyiorjxoöratov  sldav 
iyh  ixoötäv.  1^  iidvtoi  xvi^firj  totixtp  tp  iv^Qomp  xatä  tb 
y6w  iqyfiQd^  slxoötairi  . . .  Kvi^iirig  dh  dotia  ix  toioiitov 
lulaaiMv  ...  il^rixoetalä  (loi  ixixsösv.  VgL  Nr.  16.^) 

16)  fioxXixög  TL  p.  265,  6  Eühlew.:  (itjqov  detiov  ix 
xo^ovtov  ixek'ödTi  dydorixoötalovj  ij  äh  xvi^firi  ifpjjfdd^ 
elxoöxairi^  xvi^li/rig  dh  dörda  ...  iirixoötala  ixskiidifj]  s.  o. 
Nr.  15.^^) 

137)  Von  dekadischen  Fristen  finden  sich  in  n.  ScyiUbv  nur  noch 
^ine  30tägige  (p.  57,  3  E:  iv  yaQ  TQiijxovra  ^idXiata  x^ai  aviiatcuffiöL 
TiQoctvvstat  darioc  rä  iv  nrixsi  tb  inlnav)  and  ^ine  lotägige.  Außer- 
dem kommt  hier  noch  die  3iAgige  Frist  (11  mal)  nnd  die  7t&gige 
(7  mal)  vor. 

138)  Von  sonstigen  Fristen  dieses  Bnches  notiere  ich:  ^e  3t&gige 
und  ^ine  7t&gige. 

139)  Weitere  Fristen  in  ».  &Q^Qmv  iiißolljs  sind: 

4  lotagige:  n  p.  149,  15;  152,  8;  187,  4;  220,  5  Ktthlew. 

2  I4t&gige:  11  p.  139,  19;  241,  14  Kühlew. 

2  7tägige.  —  Am  4.  Tag  soll  eine  Verschlimmerung  des  Leidens 
stattfinden  (2  mal!).  —  Ob  die  10 tagigen  Fristen  dieses  Baches  selb- 
ständige Bedentung  haben,  d.  h.  direkt  den  dekadischen  Wochen  der 
historischen  Zeit  entsprechen,  oder  dnrch  Halbienmg  der  20tftgigen  xmd 
Yiertelxmg  der  40  Tagfristen  entstanden  sind,  ist  einstweilen  schwer  zn 
sagen.  Ich  bin  im  Hinblick  aof  das  fast  völlige  Fehlen  der  dekadischen 
Frist  in  den  übrigen  ohirorgischen  Schriften  sehr  geneigt,  die  letztere 
Alternative  anzunehmen. 

140)  Weitere  Fristen:  2tägige:  n  p.  249,  4  and  264,  i  Kühlew. 
—  Der  4.  (and  5.)  Tag  gilt  auch  hier  für  bedenklich  (2  mall). 
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Wie  man  leicht  erkennt,  haben  alle  hier  rerzeichneten 
20-,  40-,  60-,  80' Tagfristen  einen  ausgesprochen  kritischen 
Charakter,  insofern  an  ihrem  Ende  stets  eine  Art  xQÜf^^  d.  h. 
lutaßoXTJ  (s.  Hebdomadenlehren  S.  16  Anm.  13),  zur  ToUen 
Heilung,  stattfinden  soll.  Auch  scheint  för  das  Verständnis 
der  auch  hier  maßgebenden  tessarakontadischen  Fristen  der  im 
Buche  n.  tQO<p^g  43  » IX  p.  116  L.  deutlich  ausgesprochene 
Oedanke  in  Betracht  zu  kommen,  daß  es  sich  bei  der  Heilung 
Ton  Enochenbrüchen  ebenso  wie  bei  der  Entwicklung  der 
Embryonen  im  Mutterleibe  um  eine  tQoqyil  handele.  VgL 
a.  a.  0.  die  Worte:  ^Oötdav  tQog)ii  ht  xcctijiiosj  ^f'Vl  8lg 
nivTB   [»  10],    yväd'p    nuxi    xlf^Uti^   xid  xXsvq^öi   di^xldöuu 

[—    20],    Xl/lxBI^    tQLTCXdöKU    [=-    30],     XVlfi^Xi     ^     ßQa%lWfl    %£' 

tQaxkdöiai  [»  40],  firjQ^  xsvtaxXdöiai,  [*—  50].  VgL 
ob.  Nr.  15  u.  16. 

Ziemlich  dasselbe  gilt  aber  auch 

b)  von  den  meisten  der  im  Folgenden  zu  besprechenden 
Tessarakontaden,  die  sich  meist  auf  innere  Krankheiten 
beziehen. 

Aus  dem  Prognostikon,  den  Aphorismen  und  den 
Kojaxal  nQoyv6ö£i^g  gehören  (abgesehen  von  den  schon  oboi 
in  Tabelle  H  S.  119  angeführten  kritischen  Tagen  im  enger^i 
Sinne)  folgende  Zeugnisse  hierher: 

i)  I  p.  94,  18  Kühlew.:  al  dl  &Xkai  ifmvijöBig  aC  nlel- 
öxat  ^rjywvtaL^  al  fihv  Blxo6xalaiy  al  öh  tgirpiofStalai^  ci 
dl  TBööaQaxov&TJiiBQOL^  al  dl  stgbg  tag  igi^xof/ra  i^/iipo^ 
ig>LxvdovTau 

2)  Ebenda  I  p.  84,  8  Kühlew.:  si  dl  'bxBQßdXkot  bIxoöiv 
iUidgag  S  tb  xvQBtbg  £X(ov  ...ig  diaxvr^öiv  zginBrai. 

3)  Ebenda  I  p.  96,  15  Kühlew.:  ^v  \ikv  6  %6vog  iv  oq- 
Xfi^t   ylvrixai  ....  kg   tag  bIxoöi,  ijfidQag  nQo6di%B6^i,  %iiv 

4)  Ebenda  I  p.  105,  5  Kühlew.:  ^v  bXxoöiv  inUffag  6 
xvQBtbg  B%mv  inBQßäXXfi^  ixoöxdxtBöd^ai  ...  XQij  Bid^iiog  xä 
xbqI  tilg  ixoöxdöiog. 
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4)  Ebenda  I  p.  84,  19  Kühlew.:  bI  dh  inBQßdkXoi  i|i}- 
xovta  fifiigccg  3  re  JtvQerbs  aimv  ....  SfiJtvov  sösöd'ai  örj- 
IMxlvBi,  ^**) 

5)  *Ag>0Qi6iiol  V,  15  —  IV  p.  535  L:  'Oxööoi  hc  nX^gCxi- 
Sog  l^xvoi  yCvovtaiy  ^  ivaxa^aQ%'&6iv  iv  rsööaQdxovta 
4iiJidQy6iVj  iq>*  fig  &v  1^  ^l^tg  yiv7j(tai^  naiiovrcu. 

6)  Ebenda  VII  38  =  IV  p.  588  L:  xatccQQooi.  ol  ig  xipf 
&v(o  xoikCriv  ixjtviovtat  iv  i^idQTjiJiv  Blxoöiv.^^^ 

7)  Kmaxai  stQoyv.  11  20,  383  —  V  p.  666  L:  ol  ix  ütlBVQL- 
xixov  SfinvoL  yBv6(UV0L  iv  r^öv  raööaQcixovra  ii^Qi[iöiv 
ivcatt'öovöiv  &%o  x^g  ^^log. 

8)  Ebenda  396  —  V  p.  674  L:  ^TJywxai  dh  xä  xkslöxa 
x&v  ifistwifiäxmvj  x&  [ihv  BlxoöxalOj  xä  öh  xaööagaxoöxala^ 
xä  Sh  nQog  xäg  il^TJxovxcc  0l6i  [ihv  ovv  6  xövog  iv  &QX9 
iyTCBixm  6'6vxovog  ...  %Qhg  xäg  bIxo6iv  -^  övvxofiAxBQov  ngoe- 
dixov  xijv  ^iliiv. 

9)  Ebenda  398  —  V  p.  674  L:  Olöi  d*  iv  Ttksiifiovi 
^[uxta  yivsxaij  xb  %vov  &vayov6iv  ig  XBööagäxqvxa  ij- 
liigag  pisxä  xijv  ^fj^i^v. 

10)  Ebenda  2,  15,  275  =  V  p.  644  L:  xä  lucXd'oxä  di 
xal  ivAdvva  x&v  oidri[idxmv  ...  xäg  ...  iit^xovxa  ...  {mBQ- 
ßdlkovxcc^  xov  xvQBXov  fiivovxog^  ifmvoi)xai,^^ 

c)  Auf  derselben  Stufe  wie  die  eben  angeführten  meist 
fClr  'echt  hippokratisch'  gehaltenen  Bücher  stehen  in  tessara- 
kontadischer  Beziehung  auch  die  ^knidischen'  Schriften  ^. 
voii6(ov  /J',  /,  d'  und  x.  x&v  ivxbg  xad'&v. 


141)  Die  weiteren  in  diesem  Buche  erscheinenden  Fristen  sind: 
7tagige  (3),  i4tagige  (3),  3tägige  (i),  9tagige  (i),  ntägige  (i):  femer 
7j&hrige  (2),  14jährige  (i),  30jährige  (2),  35jährige  (2).  —  In  «.  ducit, 
6|.  ebenso  wie  in  n.  dQxalris  Iritg,  fehlen  alle  tessarakontadischen  und 
halbtessarakontadischen  Fristen. 

142)  Außerdem,  abgesehen  von  den  oben  S.  109  verzeichneten 
Reihen  der  kritischen  Tage,  einige  Fristen  von  3,  4,  7  Tagen,  und  je 
eine  von  14  und  6  Tagen.    Dekadische  Fristen  fehlen! 

143)  Außerdem  noch  4  Fristen  von  20,  eine  von  30  Tagen,  femer 
39  hebdomadische,  7  enneadische,  8  pentadische  usw.  Dekadische 
fehlen! 
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i)  X.  V0V6.  ff  I  —  VII  p.  8  L:  'ApLßXv666w6i  *i,  Jkcv 
iq  x&  iv  xol6iv  b{p^akyLoZ6i  tplißia  iöil^  fpHyput  ...  o^o^ 
iv  xsööaQcixovra  iifid^öi^  fidliöra  iyuiietfu. 

2)  Ebenda  12  —  VII  p.  i8f.  L:  Novöoi  cd  htb  xi^g  x^ 
9>ail^9  yivöiieviu  ...  oigdsi  xe  iativiog  xal  xavXif  tulI  icvxbv 
ig  xäg  clxoöcv  fifiigag  . . .,  xal  hc  x&v  öipd'ccX^Ubv  iöoQ&vxi 
xUnxBxai  ol  ^  cdyrj...  oixog  xsööagaxoöxatog  {fy^^^g  fucv- 
xsl&g  yivBxav. 

3)  Ebenda  12  —  VII  p.  22  L:  hci);y  dh  xBö6aQaxovxa 
il(iiQ€U  dcild'möij  xa^Usxaxai  y&Q  luikiöxa  ^  vwfSog  iv  xoöoii- 
xtp  XQ6vip^  . . .  xaxm  xädifiQov, 

4)  Ebenda  51  —  VII  p.  80  L:  9^üfig  vanuig  ...  ßösiov 
dh  yika  dv86vai  Xihiv  xsööccQäxovxa  iuiiQag.  VgL  oben 
S.  102  f. 

5)  Ebenda  57  »  VII  p.  90  L:  <IK)/ia  iv  xw  xXsvfiovt 
....  Kad'olqovxav  dh  iv  xsööagdxovxa  iifiiji^öiv  iq)*  ^g 
&v  ^€cy^. 

6)  Ebenda  64  —  VII  p.  98  L:  üvQBxhg  Xvyy68xig  ..., 
ißdo^tog  inod-vijöxer  rjv  Öh  dixa  iuidgag  imBQqniyx^^  ^amv 
ylvsxair'  slxoöxfj  dh  '}l(iiQXi  i^vt6xexcu  . , .  xad'olQetai  dh  iv 
xiööaQdxovxa  ^/t^pijtfi. 

7)  Ä.  vaöö.  y  15  —  VII  p.  138  L:  IleQtxXBviunftfi  .. . 
iivovöog  xad-Cötaxatr  ivicevöiri^  r^v  iiij  iv  x^6l  XBööaQdxovxa 
'^(li^öi  öXiridoDV  ivaydyji  xb  nvov. 

Außerdem  finden  sich  in  den  4  Büchern  x.  vav6<ov  gegen 
70  hebdomadische^  18  enneadische,  24  triadische^  18  penta- 
dische  Fristen  usw.     Vgl.  Hebdomadenlehren  S.  5  8  f. 

8)  Ä.  x&v  ivxbg  na^&v  6  —  VII  p.  182  L:  ""Sv  tplay- 
liov^  iv  xlevfiovv  yivTjftav  .  .  .  noXXdxig  dh  xal  6waxo^vi/j6' 
xei  \ii  vovöog']^  ^v  fiij  iv  xfjöi  XQdytjiöi  fniiiyQöi  xaööaQd- 
xovxa  dxod'dv^. 

9)  Ebenda  9  —  VII  p.  188  L:  "Hi/  iv  nXsvQ^  tpvfLa 
(fy&rjxaL . . . üvtöTCBxai,  dh  ^Xiöxa  iv  xsööuQdxovxa  i^fi/i^<r»v. 

10)  Ebenda  46  —  VE  p.  280  L:  EiXsbg  alfgaxlxrjg  [— 
^Scorbut'):  %ivix<o  dh  xal  ßdsiov  [ydXa\  xipf  Aftiv^  XB66apa- 
xovxa  iiiUQag. 
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11)  Ebenda  18  -»  VII  p.  212  L:  'Anb  dh  vBfpQlridog  ixi- 
Xaiißavei  f^de  1^  vovöog  iieyälri  rcbv  fpXeß&v  r&v  xoCkcov  .  .  . 
f^v  ötrjQC^ij  ,..  ig  rijv  xvöxtVj  TtQoxcoQiu  Sfuc  r^  (xßpjj  atfiatog 
(läXtöxa  XBööaQdxovta  ii(idQag. 

12)  Ebenda  53  —  VII  p.  300  L:  'Oniö^&tovog  ...  ii  d\ 
vovöog  nQ06l6%H  xh  (ucxQÖxaxov  &%qi  xeööaQcixovxa  ii(is~ 
gifov'  r^v  dh  xavxag  dtag^Jj^,  iyitdvBxai. 

Von  sonstigen  hanfigeren  Fristen  dieses  Baches  hebe  ich 
hervon  18  hebdomadische^  15  dekadische  [io  =  *74?]>  ^^^  ^®r 
zahlreich^  5  enneadische^  8  triadische.  — 

d)  Ans  den  Büchern  n.  ixtdtjiii&v  /J',  d',  b\  g',  J',  über 
deren  Charakter  ich  auf  Littres  Auseinandersetzungen  in 
Bd.  V  seiner  Ausgabe  S.  3S,  yerweise^  kommen  noch  folgende 
Zeugnisse  hinzu  (s.  auch  oben  S.  119): 

13)  Ä.  ixid.  /J'  24  —  rV  p.  98  L:  ^Hv  dh  x&v  xvvayjrt- 
%eiv  xä  sta^fucxa  xdds  . . .  fiv  dh  xä  (liv  xi%t6xa  ^rit^ovxa^ 
xä  dh  xlstöxa  Tcal  ig  xeööaQdxovxa  i^Ugag  nsQirjsi. 

14)  n.  inid.  d'  3  —  V  p.  146  L:  ..  6  Xahcrjdöviog  ... 
^i^yfiatog  negl  iia^bv  dsl^ibv  hdwAfisvog^  inxvsv  ...  {möxXmQov 
...  ix(fl^  xsööccQCöocaidsotäxxi'  tccqI  dh  XBööccQaxoöxijv  iJQdifj 
^i(fl  xä  Snd  ol  ing>6xs(fa  ... 

15)  7C.  ini8.  d'  25  =  V  p.  170  L:  IdvÖgl  xaixä  [xapiy- 
ßccQixbg  iöxvQ&g  ...  xccvö Adrig  imo%6vSQia  x.  x,  A.]  nXiiv  iß- 
döiiji  iocgidi]'  {mööjclrivog^  ig  xä  ägtöxegd^  dydorixoöxatp  ... 

16)  n.  inid.  g'  4,  5  n=3  V  p.  308  L:  iß  iv  x^  ouq>aX^ 
ivift€xo^  . . .  slxBv  &XXriv  ix6öxa6iv^  lötog  Sxi  döxiov  IfisXXiv 
istoöxi^öeöd'aL'  ärnöxt]  i^rjxoöxalov. 

17)  Ebenda  7,  i  -=  V  p.  330  L:  BiixBg  ^q^ccvxo  tcsqI 
ilX£ov  XQiMcäg  xäg  xsifiBQivdg  . . .  ngb  lötjfiBQirjg  aixig  imi- 
öXQStpB  xoifg  xXscöxovg  Ag  inl  xb  novXi)  xsööaQaxoöxaiovg 
ixb  xfig  äQX^S  ••• 

18)  n.  iniS.  g'  3  =  V  p.  370  L:  V  'EQaxoXdov  ...  Svö- 
€VX€Qi7cbg  iyivexo  ....  imig  dh  xäg  XQitfpwvxa  ^ixQi'  ^&v 
xs66aQdxovxa  ^  xs  ödiJviy  novXi>  insSidov  xijg  yaöxQbg  x.x,X, 
[p-  372]  4  6h  nööig  xav  ydXaxxog  inl  XB66a(fdxovxa 
ilfiiQccg  &VW  ^daxog.    Vgl.  ob.  S.  102  f. 
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19)  ebenda  26  =  V  p.  398  L:  Tip  *Avtig>dvovg^  x^tfi^yog, 
älyrifuc  nlBVQov  dsliav^  ß^i^  stvQStög  .  .  .  ixhg  dl  tag 
tBö6a(fdxovta^  iyyvg  otfiai  r&v  i|i{xot^ra,  ög>d'ccXiAbg  iQi- 
ötSQbg  irvq)X(bdifi  (istä  oldij^atog  &vsv  ödikn^g . . .  xal  helsvttfie. 

20)  ebenda  47 ««V  P.416L:  Kksöxp  ...  oÜlfjfMc  ig  yiw 
ie^iöv  [^Scorbut*]  . . .  ytBQl  di  i^rjxoötiiv  xati&tt]  t&  oldi^ucra 
TtQÖg  rov  ÖBvxiQov  iJiUßÖQOv  fiovvov  . . . 

21)  ebenda  58  =  V  p.  424  L:  Ofat  ß^x^S  xeifi&vog  . . . 
naxift  xal  myvXkä  ^Pfftstrofi^ot^t,  nvq^ol  ixiytvovtcuj  ixuiM&g 
S\  seifucratot  xaiiovtar  at  ßijx^g  dh  xbqI  rag  xsööaQdxovxa, 

22)  ebenda  59  =  V  p.  426L:  Xa^^^  X^^f^^^St  6c  ßfix^^^ 
ixLdri(iiov  TtQoöysvöfuvog  nvQBtbg  istiXaßev  ö^iig  ...  'ff  ^ifM 
ivxbg  r&v  stuoeiv  ifuolvvdTiy  xal  iatoxQ^iiifisg  xcc^rpcoXo^ow 
naxiai^  ^rjVdCaig,  ig  TS66aQdxovta. 

2s)  ebenda  93  =  Y  p.  450  L:  Mhtaviy  (Jtetä  xkrfiddanß 
6'66iv^  nvQerög^  xkevQov  &Qiör$Qov  diiivrj  iiixQ^  xlt^ldog  . . . 
rgCr^fi  &xh  rov  q>a(fiidxov  iQQdyri  rb  xvov^  Jütb  8%  rr^g  i(fTfiig 
rov  iQQCDörijiucrog  rsööagaxoör^  . . . 

In  den  Büchern  x.  i%v6.  ß\  S\  z\  die  nach  LiTTRi:  V  p.  3 
den  gleichen  Chrakter  und  Ursprung  haben,  finden  sich  anfier- 
dem  noch  circa  13  20'Tagfristen;  dagegen  nur  sehr  wenige 
lO-Tagfristen  (4):  abermals  wohl  ein  deutlicher  Beweis ,  daß 
auch  hier  den  vigesimalen  und  tessarakontadischen  Tagfidsten 
nicht  die  lotägige  Woche  zugrunde  liegt.  Dagegen  sind  in 
den  genannten  3  Büchern  sehr  häufig  die  hebdomadischen 
Fristen  (9  +  42  +  5  =  56 1),  während  die  enneadischen  nur 
schwach  vertreten  sind  (13 — 14). 

e)  Ahnlich  verhält  es  sich  mit  den  ebenfalls  eine  be- 
sondere Gruppe  bildenden  Büchern  n.bad.t'  und  %'.  Hier 
beträgt  die  Zahl  der  20-Tagfristen  (5  -|-  7  «=)  12,  die  der 
lo-Tagfristen  nur  (1  +  2  =)  3;  die  der  l^ebdomadischen  da- 
gegen (15  +  49  =)  64;  die  der  enneadischen  (34-18  ==«)  21, 
aus  welchen  Tatsachen  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  ge- 
schlossen werden  darf^  daß  der  oder  die  VerÜEuroer  hinsichÜioh 
der  Fristenlehre  ungefähr  auf  demselben  Standpunkte  stehen 
wie  die  'Knidier'  (s.  'Hebdomadenlehren'  S.  58  S). 
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Aus  dem  Traktat  n,  XQiöttoVy  nach  Littr^  einer  ^Kom- 
pilation aus  dem  Prognostikon^  den  Epidemien^  den  Apho«- 
rismen  and  den  Eoisclien  Yorhersagungen'^   gehört  hierher: 

24)  7t.  XQiö.  II  =  IX  p.  280  L:  g>Ud£i  dh  xal  ig  ItTCVQlrjv 
ütsQiiöraöd^ai  [6  xavöog],  xal  Xa^ßavBi  iidhöra  XB66aQ&xovxa 
il^Ugag  xal  i^rjytiakoirtai  . . .  iäv  Öl  fiij  (led'ly  aixbv  1^  XiJCVQCrj 
iv  xalg  xB66aQixovxa  iniiQavg,  &ll*  &l^  ^  dd'övfi  ixn 
xi^  %s(paXiiv  . . .  imxd^Qov  aixöv. 

VI. 
Die  Tessarakontaden  der  späteren  Ärzte. 

Wir  dürfen  das  wichtige  und  umfangreiche  Kapitel  über 
die  Vierzigtagefrist  bei  '  Hippokrates'  nicht  abschließen,  ohne 
noch  einen  Blick  zu  werfen  auf  das  Nachleben  der  Tessara- 
kontade  bei  den  späteren  Ärzten;  denn  nur  so  können  wir 
die  Geschichte  dieser  Zahl  bei  den  Ghriechen  bis  ans  Ende 
verfolgen.  Ich  bemerke  ausdrücklich ,  daß  es  mir  dabei  auf 
vollständige  Sammlung  des  erreichbaren  Zeugnismaterials  durch- 
aus nicht  ankommt.  Ich  habe  mich  deshalb  darauf  beschränkt, 
die  Schriften  des  Scribonius  Largus  (ärztlichen  Begleiters  des 
Claudius  auf  seinem  Zuge  nach  Britannien  43  p.  Chr.),  des 
Dioskorides  (lebte  unter  Nero),  Plinius  d.  Älteren,  Galens  und 
des  Marcellus  Empiricus  (unter  Theodosius)  mehr  oder 
weniger  gründlich  durchzusehen  und  die  bei  dieser  Durchsicht 
au%efundenen  Belege  ähnlich  wie  die  den  Hippocratea  ent- 
Bommenen  in  bestimmte  Klassen  einzuteilen.  Manche  der 
hierhergehörigen  Rezepte  tragen  übrigens,  wie  man  leicht  er- 
kennt^ den  Stempel  uralter  der  Volksmedizin  entstammender 
Heilkunde.  Die  erste  jener  Klassen  mögen  diejenigen  Zeugnisse 
bilden,  welche  sich 

a)  auf  die  Leiden,  Zustände  und  Bedürfnisse  der  Frauen 
und  Kinder  beziehen  (s.  ob.  Kap.  V  S.  85flf.). 

Plii}.  n.  L  28,  77,  251  f.  (in  einem  durchweg  von  gynä- 
kologischen Dingen  handelnden  Abschnitt):  Eiusdem  animalis 
(asini)  fimum,  si  recens  imponatur,  profluvia  sanguinis  mire 

PhlL-hitt.  KlMM  1909.  Bd.  LXL  9 
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sedare  dicitor;  nee  non  et  cinis  einsdem  fimi,  qni  et  Tulyae 
prodest  impositüs.  Equi  spuma  iUita  per  dies  quadraginta 
priusqnam  primum  nascantnr  pili^  restingamitar;  item  comiu 
cerrini  decocto.  —  Ebenda  28,  50,  184:  Privolnm  Tideatnr, 
non  tarnen  omittendum  propter  desideria  mulierum,  talmn 
candidi  inyenci  qnadraginta  diebns  noctibnsqne,  donec 
resolyatnr  in  liquorem^^),  decoctnm  et  iUitnm  linteolo  candorem 
cntisqae  erogationem  praestare.  —  Ebenda  34,  i  i8f.  Chalcitis] 
Tulvae  quoqne  vitiis  in  vellere  imponitur.  Cum  succo  Tetro 
porri  yerendorum  additor  emplastris.  Maceratnr  antem  in 
fictili  ex  aceto  circumlito  fimo  diebus  qnadraginta.  —  Eben- 
da 26^  94:  Yenerem  in  totnm  adimit,  nt  diximus,  nymphaea 
heraclia;  eadem  semel  pota  in  qnadraginta  dies^^).  — 
Ebenda  28, 78^  258  (in  einem  größeren  durchweg  Ton  Einder- 
krankheiten handelnden  Kapitel!):  lecur  asini,  admixta  modice 
panace,  instillatum  in  os^  a  comitialibus  morbis  et  aliis  in- 
fantes  tuetur^  hoc  quadraginta  diebus  fieri  praecipiunt 
(vgl.  ob.  Kap.  V  S.  99). 

b)  Besonders  zahlreich  sind  femer ,  wie  es  scheint^  die- 
jenigen Zeugnisse^  die  sich  auf  Milz-^  Leber-  und  Blasen- 
leiden beziehen.  Dioskor.  m.  m.  3,  141:  ITeQl  aönlijvav]  diva- 
l^LV  8i  lx€v  xa  ffoXka  axoleöd'ivru  övv  8|£t  xal  xivöfisva 
inl  fifidgas  rsööaQdxovra  6%Xfflfa  rijx£LV  =  Pbn.  n.  h.  27, 
34:  asplenum]  huius  foliorum  in  aceto  decocto  per  dies 
quadraginta  poto  lienem  absumi  aiunt.  —  Plin.  n.  h.  20,  87 
(de  brassica):  invenio  et  a  podagra  liberatos  edendo  eam 
decoctaeque   ins   bibendo.   hoc   et   cardiacis   datum   . . .  item 

144)  Der  Kalbsfaß  soll  offenbar  binnen  40  Tagen  verwesen.  Dies 
hängt  zusammen  mit  der  schon  oben  (S.  37)  erwähnten  und  spftter 
noch  einmal  zu  erörternden  uralten  Volksvorstellung,  daß  zur  toII- 
ständigen  Auflösung  organischer  Körper  40  Tage  erforderlich  seien. 

145)  Vgl.  damit  Plin.  25,  75:  Nymphaea  nata  tradiiur  Njmpha 
zelotypia  erga  Uerculem  mortua  [wohl  ein  Beweis  des  hohen  Alt^i 
dieses  Hausmittels  gegen  Hysterie!].  Quare  heradeon  yocant  aliqui  . . . 
ideoque  eos,  qui  biberint  eam  XU  [XL !]  diebus,  coitu  genituraqne  privari. 
Dioskor.  m.  m.  3,  138:   ätoviccp  te  igyd^etai  ro4>  aUfolov  ngbg  6Xifag 
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splenicis  in  yino  albo  per  dies  quadraginta.  —  Qeopon. 
12,  17^  9  (Paxami):  ^IxtiQiaaybg  Si  nal  6%krivixoi)g  hnl  ^fid^ag 
x£66aQdicovta  iist*  ol^vov  Xsvxov  xivöfisvog  6  XV^^S  aiftflg 
[t.  ocQdfißrjg']  d^iQaxsvsi.  —  Plin.  n.  h.  26,  76:  Cissanthemus, 
drachma  bis  die  sumpta^  in  yini  albi  cyathis  duobus  per  dies 
quadraginta  lienem  dicitnr  paullatim  emittere  per  urinam.  — 
MarcelL  de  medic.  22 ,  30  =  p.  228  Helmr.  [ad  epatis  sive 
iecoris  yitia  omnia]:  Piperis  albi  grana  quadraginta  . . . 
contere  in  unnm  ...  —  Ebenda  26,  10  =  p.  255  Hehnr:  Ad 
calcnlosos  remedium  utile  sie:  ...  trita  haec  omnia  aqua 
coUiguntur^  fiunt  pastiUi  lupini  magnitudine^  dantur  ieiuno 
ex  aquae  cyathis  temis  per  dies  quadraginta.  — 

c)  Endlich  gibt  es  noch  eine  ziemliche  Menge  sehr  ver- 
schiedener Leiden  und  Gebrechen^  bei  denen  die  4otägige 
Frist  oder  eine  andere  tessarakontadische  Bestimmung  von 
den  späteren  Ärzten  beobachtet  oder  verordnet  wurde^  z.  B. 
bei  övöTCvoua^  &6d^ficcTa,  dg^öxroiaiy  bei  nervorum  vitia  ac 
dolores,  strumae,  örCy^cpta,  Zahnleiden,  zur  Pflege  des  Ebuires, 
bei  Augenschmerzen  und  überhaupt  bei  allen  möglichen  Leiden 
und  Gebrechen  (vitia  omnia).  Li  einigen  Fällen ,  wo  es  sich 
am  vollständige  Auflösung  (Verwesung)  organischer  Körper 
handelt,  begegnet  uns  auch  hier  wieder  die  bereits  oben 
(S.  37)  besprochene  Frist  von  40  Tagen,  die  nach  uraltem 
Volksglauben  erforderlich  ist,  um  die  völlige  Auflösung  oder 
Verwesung  herbeizuführen.  Die  von  mir  gesammelten  Zeug- 
uisse  sind: 

Dioskor.  ;r.  simoQ,  39  =  11  p.  251  Spr:  JvönvoCag  wd 
Scd'iucttt  xal  ÖQd'onvoiag  (otpelsl  . . .  xsQixXvfidvov  L  ^'  ^ 
'fl(id(fag  xBööaQdxovra  6iv  oCvod  . .  —  MarcelL  de  med.  35, 
7  SS  p.  359  Helmr:  Acopum  ad  nervorum  causas  quod  per 
vindemiam  componitur,  antequam  mustum  defervescat  sie: 
Musti  recentis  congios  V  et  olei  Venafrani  P.  I,  in  bis  ma- 
cerantur  species,  quae  infra  scriptae  sunt  .  . .  id  est:  iris  III7- 
ricae  X  XL,  cyperi  X  XL,  faeni  graeci  Ji  XL,  piperis  nigri  S  XL, 
xylobalsami  X  XL,  calami  odorati  ...  X  LXXX  [=«  2  x  40!], 
schoeni  X  LXXX  [=  2  x  40!],  saliuncae  X  LXXX  [=  2  x  40!] 

9* 
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...  —  Scribon.  Larg.  comp.  med.  20^  80:  Ad  stromas  bene 
fiEtcit  radix  cucumeris  sÜTatici  . . .  sed  melius  marini  leporee 
oleo  yetere  necati  faciunt^  in  plnmbea  pyxide  dnsi,  quam 
diebus  qnadraginta  diligenter  alligatam  oportet  habere; 
ebenso  Marcell.  de  med.  15,  97  =  p.  150  HL  — 

Dioskor.  x.eimoQ.a'  116:  Zxlynaxa  d\  atgn  ...  xä  fpvHa 
fucvÖQayÖQov  xa(fi%Bv^ivxa  iv  &^^  tucI  hci%Qi6yiiva  hcl 
'flfiigag  XBööaQcixovxa  ...  — 

Dioskor.  ä.  iixoQ.a  71  =11  p.  129  Spr:  Elg  dh  xb  ßo&iut 
ivxid'ifisva  ^  neQinkaöööftsva  xp  ddövxi  &q>€l£l  xoi}g  6dov- 
xalyovvxccg  . . .  xiiQed'Qov  xagixav^lv  6i)v  S^bi  bei  iifiigag 
xsööagdxovxa,  — 

Marcell.  a.  a.  0.  8,  125  p.  80  H:  ad  ...  ocolorom  dolores 
. . .  temntnr  haec  seorsnm  singula  bene  siccata^  deinde  in 
nnum  coUecta  aceto  consperguntur  ac  postea  in  ollam  fictilem 
noyam  coniciuntur  cum  ipso  aceto  ^  qnam  bene  opertam  in 
equino  stercore  obrui  oportet  atqne  illic  haben  per  dies 
qnadraginta  ...  —  Hin.  n.  h.  32,  67:  Capillnm  denigrant 
sanguisugae,  quae  in  nigro  yino  diebus  qnadraginta  compu- 
truere  =  Marcell.  a.  a.  0.  7,  1 1  p.  53  H.  —  MarcelL  7,  15  = 
p.  54  H:  ad  capillos  inficiendos  et  confirmandos  et  spede 
augendos  . . .  omnia  haec  in  unum  yas  mittes  et  diebus 
qnadraginta  sub  diyo  positum  iubebis  cotidie  per  puerum 
yirginem  commoyeri^  ita  ut^  si  quando  puer  ipse  defaerii^ 
Signatur  neque  a  quoquam  nisi  a  puero  alio  yirgine  contin- 
gatur  (offenbar  ein  aus  dem  Yolkaberglauben  und  der  Volks- 
medizin entstammendes  sehr  altes  Rezept!).  —  Plin.  n.  h.  19, 
43  [de  laserpitio]:  Post  folia  amissa  caule  ipso  et  homines 
yescebantur  decocto,  asso  elixoque,  eorum  quoque  corpora 
quadraginta  primis  diebus  purgante  a  yitiis  omnibus.  — 

d)  Was  endlich  die  Ansicht  des  Qalenos  yon  der  Be- 
deutung der  40,  60-^  80^  1 20  tagigen  Fristen  betrifft,  so  steht 
derselbe  auch  in  dieser  Beziehung  ganz  und  gar  auf  dem 
Standpunkte  des  ^Hippokrates'.  Als  besonders  charakteristische 
Belege  dafQr  führe  ich  folgende  an:  x,  XQiötfi.  fifieg&v  a  » 
IX  p.  816  K:   liBi,   dh  xal  ij  Xd'  [=  34]  ivvaiii.v   iJüJAoyor 
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xal  rccvtris  Irt  (läXkov  ^  rcööaQccxoötij.  —  ebenda  p.  817 
E:  €U  ys  [letä  v^v  xeööaQaxoöxiiv  Znaöai  rsXiog  bUjIv 
hcXvtoi^  niifsöi,  fuckkov  Ttccl  &no6rd6B6i  tag  XiiöHs  tcbv  voöti- 
(iAkov  ^  ixxQÜSeöL  noiovfisvai.  r&v  [ihv  oiv  äklov  r&v  ^tcä 
tijv  xB66aQaxo6xiiv  inUgav  rsXicog  iovouv  6  ^Ixjcoxqdvqg 
xatatpQovetv'  i^rixoörilv  dh  otal  dydorjxoötijv  Ttal  ixa- 
xoöriiv  slxoörijv  iv  köya  tid'srai.  ^etä  dh  xaikag  tag  (ihv 
iv  inrä  iii]6l^  tag  dh  iv  inxä  sxsöi  ocQlvsö^at  (prjöty  xäg  d* 
&g  iototsv,  iv  Öixxalg  ix&v  ißdofidöt  xal  XQi^xxatg  [vgl.  oben 
Anm.  131].  An  ein  paar  anderen  Stellen  derselben  Bücher^  die 
schon  oben  [S.  116  f.  Anm.  132]  angefahrt  wurden  [IX  p.  865 
VL  878],  spricht  Galen  die^  wie  wir  bereits  gezeigt  haben,  un- 
begründete Behauptung  aus,  daß  die  40-,  60-,  80,  120  tagigen 
Fristen  des  Hippokrates  auf  einer  Vervielfältigung  der  20  tä^ 
gigen  Frist  beruhten,  während  nach  meiner  Meinung  alle  ge- 
nannten Fristen,  auch  die  2otagige,  erst  aus  der  4otagigen 
teils  durch  Halbierung,  teils  durch  Multiplikation  entstanden 
sind.  Auch  hinsichtlich  der  Tessarakontaden  bei  Schwanger- 
schaften teilt  Gfalen  die  Ansicht  des  Hippokrates:  vgl.  z.  B. 
XVHA  p.  444  K.;  ebenso  hinsichtlich  der  40tägigen  Frist 
bei  Verletzungen  der  Gelenke  (ägd^Qo) ;   vgl.  XVJLU  A  404  K. 

Kap.  Vn. 

Die  Tessarakontaden  des  Piaton,  Aristoteles,  Theophrast  usw., 

sowie  des  <f>vaix6$  bei  Jo.  Lydns  de  mens.  4,  21, 

In  der  nachsokratischen  Philosophie  spielt  die  Vierzigzahl 
im  ganzen  keine  besondere  Rolle.  Die  allergeringste  wohl  bei 
Piaton,  der,  wie  wir  schon  oben  (S.  104)  sahen,  der  40 jäh- 
rigen Frist  mehr  fQr  die  ixiiT^  der  Frauen,  weniger  für  die 
der  Männer  ^**),  eine  gewisse  Bedeutung  zuerkennt,  indem  er 


146)  Die  einzige  Ausnahme,  die  ich  bisher  bei  Platon  gefunden^ 
bildet  die  Bestimmung  in  den  Gesetzen  (12  p.  950 D):  veattiQOi  it&p 
tittaQd%ovta  ßi}  i^ictm  änodrut^cat'  ftTj^aft^  ßri^ayi&gy  hi  ts  Idia 
lirfihvi^  Sriiiocl^  d*  iöta  mi/JQV^iv  ^  nQSoßsiais  1}  tucL  tiöt  d'soDQotg.  —  Den 
Beginn  der  geistigen  &%iiii  der  M&nner  setzt  PL  in  das  50.  Lebensjahr 
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behauptet,  daß  das  Weib  nur  in  der  Zeit  Tom  20.  bis  zum 
40.  Lebensjahre  imstande  sei,  lebensfähige ,  kraftige  oder  fär 
den  Staat  brauchbare  Kinder  zur  Welt  zu  bringen  (xokit. 
p.  460  E),  und  den  Frauen  erst  nach  dem  40.  Jahre  gestatten 
will,  ein  Amt  (äQXfjv)  zu  bekleiden  (Leg.  6  p.  785  B)  und  vor 
Gericht  als  Zeugen  oder  Redner  aufzutreten  (Leg.  1 1  p.  937  A), 
als  Redner  freilich  auch  nur  unter  der  Voraussetzung,  daß  sie 
unverheiratet  (Rvapögot)  sind. 

Etwas  anders  verhält  sich  Aristoteles  zur  Tessarakon- 
tadenlehre.  Er  setzt  zwar  ähnlich  wie  Piaton  die  körperliche 
axfiii  des  Mannes  in  das  30.  bis  35.,  die  geistige  Reife  ins 
49.  bis  50.  Lebensjahr  (Rhetor.  2, 14.  Polit.  7, 14, 6;  vgL  Hibzel 
a.  a.  0.  S.  8  Anm.  i  u.  2),  aber  er  erkennt  doch  in  Überein- 
stimmung mit  vielen  älteren  Ärzten  und  Biologen  die  Bedeu- 
tung der  4otägigen  Frist  für  die  Fortdauer  der  Menstruation 
nach  geschehener  Schwängerung,  sowie  für  die  erste  Bewegung 
und  Formierung  der  männlichen  Embryonen  an  (s.  o.  S.  89; 
90;  92).  Auch  nach  Aristoteles  erfolgen  die  meisten  ix- 
tQmöfiol  in  der  Zeit  zwischen  dem  7.  und  40.  Tage  nach  der 
Empfängnis  (s.  o.  S.  89).  Ferner  vertritt  auch  er  die  Ansicht^ 
daß  die  neugeborenen  Kinder  während  der  ersten  40  Tage 
nach  der  Qeburt  im  wachen  Zustande  weder  lachen  noch 
weinen  (s.  0.  S.  100).  Was  die  ixfti}  des  Weibes  anbetrifft^ 
so  huldigt  A.  genau  derselben  Anschauung  wie  Piaton  (s,  o. 
S.  105).  Die  20-  und  80-jährige  Frist  femer  kommt  für  die 
Bildung  der  Weisheitszähne  in  Betracht  (s.  o.  S.  105).  Endlich 
ist  die  Tessarakontade  von  Bedeutung  für  die  Biologie  ge- 
wisser Tiere,  z.  B.  der  Bären,  Pferde,  Tauben  und  Bienen 
(s.o.  S.  66;  70  f.). 


{noXit,  7  p.  540A;  vgl.  Leg.  6  p.  755  A.  12  p.  946  A.  951  C),  ihre  kör- 
perliche in  das  30.  (sroXtr.  p.  460  E.  Leg.  4  p.  721A.  6  p.  772  D).  Nach 
noXit.  7  p.  537  D  soll  der  künftige  Regent  30  J.  alt  mit  der  Dialektik 
bekannt  gemacht  und  nach  p.  539  E  Befehlshaber  werden  usw.  Aas 
alledem  scheint  hervorzagehen,  daß  Piaton  zn  demjenigen  gehört,  welche 
die  ysved  als  einen  Zeitraum  von  30,  nicht  von  40,  Jahren  gefaßt  haben. 
Vgl.  Ennead.  Stadien  S.  41  Anm.  65. 
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Hinsichtlich  des  ebenso  wie  sein  Lehrer  Aristoteles  von  den 
Beobachtungen  and  Erfahrungen  des  Volkes^  insbesondere  der 
Landleute,  abhangigen  Theophrast  s.  o.  S.  65  und  67  ff. 

Von  weit  größerem  Literesse  für  uns  ist  das  Bruchstück 
eines  philosophischen  Zahlentheoretikers  {(pvöi^ocög)  bei  Jo. 
Lydus  de  mens.  4,  21  =  p.  172  R.  =  p.  84,  14  Wünsch, 
wonach  die  drei  Zahlen  3,  9  und  40  als  die  maßgebenden 
sowohl  bei  der  Entwicklung  der  Embryonen  und  Neugeborenen, 
als  auch  bei  der  Verwesung  der  Leichname  zu  betrachten 
sind.  Es  lautet:  Ol  [t&v  'Pm^iaCtav  ?]  xipf  fpvötxijv  lötOQiav 
4fvyyQdq>ovtdg  fpaöi^  öadQiuc  r§  ^1^^  xaraßalköfuvav  iTcl  nhv 
xi^g  XQitrjg  iiiid(fag  ilXoiovöd'ai  eig  al(icCj  xal  XQaxrjv  ducian 
yqafpBlv  xiiv  xagdiaVy  iitig  n^äntj  (liv  dianhixxBö^ai,  xslevxccia 
dl  ixodvijöxslv  Xdysxai',  sl  yäQ  igxij  AqiS^ii&v  6  XQBtg^  xe- 
4fLxtbg  di  iöriv  ägiS'fiögj  &Qa  xal  ig^^  yBviösmg  ^  ccdxov. 
ixl  dh  xilg  ivvixrjg  xi^yvvxcu  xal  $lg  öiqxa  xal  fivsXoifg 
övyyXoMvxcu'  ixl  dh  x^g  xeööaqaxoöx^g  Big  S^ti/  xalslav 
xal  ducx^noöLV  datoxslstöd'ai  Ttal  ccnX&g  Bbcstv  xikBiov  £v- 
^Qomav,  6(ioi<og  xaxä  &vaXoyCav  xcüv  iiiiBQ&v  xal  ixl  yi/tiv&v* 
inl  xov  xqCxov  ftrivbg  iyxvvBlöd^ai  i%6^Bvov  rg  (AiftQ^  ixl  Öh 
xov  ivvdrov  iirivbg  xavxBk&g  ixa(fxliB6^ai  xal  X(fbg  S^odov 
önBiiÖBiv,  xal  bI  ^  iöxv  -Ö^Av,  xaxä  xbv  ivvaxov  ^f^va^  el 
dh  XQSlxxav^  xaxä  xbv  Öixaxov  &Q%6yLBvov^  iiä  xb  xbv  (ihv 
svvaxov  i(fiS'[i4v^  d'rjXvv  Svxa  xal  Zskifinig  olxBtav^  XQbg  xijv 
^r^v  ivatpdQBöd'iUj  xbv  öh  iixatov  navxiXBiov  bIvcu  Ttal  &Q(fBva. 
^Xv  Sh  xal  &QQBV  ylvBxat  xaxä  xijv  xov  d'BQiiov  inixQixBiav 
xXBOvd^ovxog  [ihv  xov  xaxä  xb  öxdQfuc  d^BQiiovj  &xb  xr^g  ^ri]- 
isa)g  xaxBiag  yi,vofLdvrig^  iQQBvovxai  xb  xal  dia^Qtpovxai 
xaxiag^  ÜMXXOVfiivrjg  dh  xaxvöx'^Bxav  imb  xf^g  ixi^QQoiig  xal 
xatayovLiöfLBvov  ^kiivBxat^  ß^ddiov  dh  xtjyvöaBVOv  ß(fädiov 
xal  iu)(fq>ovxcu.  Zxi  dh  iXri^g  6  köyog^  xä  iihv  &Q(fBva  xal 
x&v  xBööaQoixovxa  'fjfiBQßn/  ivxbg  ixxix(f(o6x6(uva  fUfiOQ- 
ipoDftdva  XQOxtxxBij  xä  dhd^ksaxal  fiBxä  xäg  xB66a(fdxovxa 
iui4(fag  öagxad'q  xb  Tcal  idiarvxaxcc  fiBxä  dh  xijv  xvtjölv  ktl 
xflg  XQCxrig  xBx^hv  äxoöxa^yavovöd'ac  xb  ßgi^og  tpaölv^  hcl 
dh  xfjg  ivvdxrjg  löxvQoxoulö^ai  Ttal  äq^v  vxofidvBiVj  ixl  dh 
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tilg  xsööaQccxoörijg  %Q06XaiißAvBiv  xo  yelaörixbv  xal  Sq- 
%B6^av  iniyiv66x€iv  tijv  (irirdgcc  —  inl  Öi  rijg  &va6xoixBiA' 
6B(og  rovg  löovg  (paölv  iQiS'fiabg  ai^ig  ^  wtoöXQiHpijg  xoc^a- 
ipvXdxxBvv  xijv  qyüöiv,  xal  tf^'  &v  öWBöxt^^  dC  ain&v  av^ig 
äval'ÖBöd'aL,  xBXBvxT^öavxog  yovv  ivd'QOMov,  i%l  ^hv  xiig  xgl- 
xTjg  ikkoiovxai  navxBk&g  xal  xijv  knCyvfDtfiV  xr^g  StffBag  dt- 
OTtöllvöi  xb  6&fia'  inl  dh  xf^g  iwäxt^g  diaQQsl  6v\l71uv^  It* 
öto^oiiivrig  aix§i  xf^g  xagölag*  inl  dh  xf^g  xs60aQaxo6xflg 
xal  a^rj  6vvax6Xkvxai  xp  navxl.  Sia  xovxo  xqCxtjv  kvva- 
x-qv  xal  xBööagaxoöX'^v  inl  x&v  XB^vfix6x(ov  tpvXaxxoMSiv 
ol  ivayi%ovxBg  avxolg  [s.o.  S. 37f.],  xflg  xi  noxB  övöxdöBog  xifg 
xs  fisx*  ixBCvr^v  ktiSööBog  xal  xb  dii  ndgag  t^g  ivaXvöBog 
isttfiifivr^öxöfisvoi. 

Da  ich  über  dieses  merkwürdige  Fragment  eines  unge- 
nannten griechischen  Philosophen^  der  wahrscheinlich  der 
peripatetischen  Schule  angehört,  aber  auch  mancherlei  An- 
klänge an  die  älteren  Pythagoreer,  Empedokles,  Diokles  ▼. 
EarystoSy  Xenokrates  und  die  Stoiker  zeigt,  bereits  in  den 
^Enneadischen  Studien'  S.  104  ausführlich  gesprochen  habe 
(Tgl.  auch  ob.  S.  37),  so  beschränke  ich  mich  hier  auf  folgende 
Zusätze. 

Hinsichtlich  des  merkwürdigen  Parallelismus,  der  nach 
unserem  g>v6Lx6g  zwischen  dem  neunten  Tage  nach  der 
Zeugung,  der  Geburt  und  dem  Tode  des  Menschen  bestehen 
soll^*^,  verweise  ich  vor  allem  auf  das  nach  ROHDE,  Psyche* 
S.  232  Anm.  2  u.  3  von  der  griechischen  Totenfeier  der 
h/vaxa  abzuleitende  ^novemdiale  sacrum'  der  Römer,  d.  L 
den  im  häuslichen  Gottesdienste  regelmäßig  am  neunten  Tage 
nach  einer  Geburt  oder  nach  einem  Begräbnis,  ebenso  aber 
auch  in  den  außerordentlichen  Fällen  'bestimmter  Arten  von 
Prodigien  (Steinregen)  vorgenommenen  Lustrationsritu8*(WiS80- 
WA,  Rel.  u.  Kult.  d.  Römer,  3  28  f.). 

Für  die  am  Schlüsse  unseres  Bruchstücks  ausgesprochene 
Lehre  femer,  daß  die  Auflösimg  (Verwesung)  des  menschlichen 

147)  Vgl.  auch  die  geiatvoUen  und  anregenden  AusfOhningen  tob 
A.  Dieterich,  Mutter  Erde  S.  11.  15.  23  fF.  ijff.  30.  33.  38.  40.  45  ff. 
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Leibes  in  bestiininten  Etappen  von  3,  9  und  40  Tagen  Tor 
sicli  gehe,  finden  sich  zahlreiche  Analogien  bei  andern  Völkern, 
über  die  in  lichtvoller  Weise  v.  Negelein  in  seinem  inter- 
essanten ^Die  Reise  der  Seele  ins  Jenseits'  betitelten  Aufsätze 
Ztschr.  f.  Volkskunde  1901  (XI)  S.  17S,  gehandelt  hat.  Hier 
ist  nachgewiesen  worden,  daß  ,,die  Stationen  des  zunehmenden 
Verwesungsprozesses  in  dem  schematisierenden  Aberglauben 
der  Völker  gewissermaßen  an  bestimmte  Tage  geknüpft  werden, 
die  jene  markieren  sollen;  yor  allen  gilt  dies  von  dem  3.,  7., 
9.,  und  40.  Tage/'  ,yÄ.uch  die  Zeit,  in  der  man  das  'Wieder- 
kommen' des  Toten  für  möglich  hielt,  ist  hier  wichtig:  oft 
sind  es  die  ersten  drei  Tage,  in  Ostpreußen  aber  z.  B.  die 
ersten  40  Tage.  Die  Zahlen  schwanken  auch  hier  zwischen 
den  angegebenen  Grenzen  (Wüttke,  Deutscher  Volksabergl. 
§  747  £r.).  Ja  man  hat  dieselben  sogar  religiös  zu  sank- 
tionieren Tersucht:  40  Tage  lang  nach  dem  Tode,  wie 
Christus  nach  der  Auferstehung,  muß  überhaupt  jeder  Ge- 
storbene noch  auf  Erden  wandeln;  Wüttke  a.  a.  0.  §  750." 
(v.  Negelein  S.  19).  —  Im  Folgenden  führt  v.  Negelein  den 
Gebrauch  der  alten  Preußen  an,  den  Verwandten  ihre  Toten- 
mahlzeiten am  3.,  6.,  9.  und  40.  Tage  zu  halten  (S.  20), 
während  die  Russen  das  Totenmahl  am  9.,  20.  und  40.  Tage 
zu  wiederholen  pflegen  usw.^*^  Auch  bei  den  Semiten  und 
Muhammedanem  herrschen  ähnliche  Anschauungen  und  Ge- 
bräuche; vgl  Abb.  I  S.  3iff.  und  Wolpp,  Muhammedan. 
Eschatologie  76S,  Sartori,  Die  Speisung  der  Toten.  Dort- 
mund 1903  S.  33S.  u.  37. 

Daß  mit  dem  yierzigsten  Tag  nach  dem  Tode  unter  ge- 
wissen Voraussetzungen  der  Verwesungsprozeß  beendet  sei, 
war  aber  auch  sonst  eine  verbreitete  Vorstellung  im  griechischen 
Altertum.  Vgl.  Plin.  n.  h.  36,  131:  In  Asso  Troadis  sarco- 
phagus  lapis  fissili  yena  scinditur.  Corpora  defunctorum  con- 
dita  in  eo  absumi  constat  intra  XL.  diem,  exceptis  dentibus. 
Eins  generis  et  in  Lycia  saxa  sunt  et  in  Oriente. 

148)  Weiterhin  führt  v.  N.  noch  Parallelen  ans  Serbien,  Bul- 
garien, Bosnien  usw.  an. 
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Von  den  wfmieren  Phüfw^hea  «diriiMW  Bmmcmtlidi  die  Sto- 


iker eine  y$vtd  (ix§trf)  Ton  40  Jahren  angenommen  n  haben. 
Wir  dfir&n  daa  ror  allran  schlieBcn  ans  zwei  eharakteriatisdicn 
Äußerungen  des  erlancfatesten  aller  Stoilur,  nämlich  des  Eaiaeri 
Marc  Anrel  in  seinen  Sdbatgespiiehen  ii,  i:  xifÖMow  nvA 
6  ti66aQaxoptovxfigj  iär  yow  &xo6apavp  I2O9  ^kc^^^me  tä 
Y^ov&ca  xal  tä  iööiuva  imQoxe  xtcrä  tö  bfLoadig  und  7,  49: 
tä  %Qoyiyov&ca  hmXtitoi^^l/p'  xtg  TOöuvucg  x&w  iffm^tnibw 
lUtaßoXiig.  ^dri  xal  tä  iaöfuwi  XQOHpogqv,  opu>ad^  yi^^ 
xivtag  BöxeUj  xal  oif%  oliv  t$  ixfiijptu  tav  gv^itcv  xitv  rvw 
ysvoftdviov'  i^iv  Tud  löop  tb  xBffffagdxovta  it€6iv  l&toif^öai 
TOP  ivd'gdfX^vav  ßCov  xm  ixl  ixt^  fivpux.  xt  yag  S^fi;  —  Im 
Einklang  damit  steht  die  schon  ron  D1EL8  (Rh.  Mns.  31 
S.  12  £)  nnd  HmzEL  (a.  a.  0.  S.  tH)  h^rorgehobene  Tat- 
sache, daß  der  Chronograph  Apollodor,  der  ebenfiJls 
Stoiker  war,  als  die  Zeit  der  Blüte  eines  Philosophen  regel- 
mäßig dessen  40.  Lebensjahr  anzusehen  pflegte.  Die  Stoiker 
scheinen  sich  demnach  in  dieser  Beziehung  einfach  an  die 
uralte  epische  yplkstümliche  und  zugleich  im  ganzen  semi- 
tischen Orient  verbreitete  (s.  Abb.  I)  AufCassnug  der  ysviA 
als  eines  Zeitraumes  von  40  Jahren  angeschlossen  zu  haben. 
Dieselbe  typische  ytvhi  Ton  40  Jahren  scheint  natürlich 
auch  yielen  Angaben  anderer  Chronographen,  Mytho- 
graphen^^'),   Historiker   und   Biographen   zugrunde   za 


149)  Von  beionderem  InteTesse  ist  die  von  Hhjexl  S.  29  u.  34 
besprochene  Angabe  des  Yellejns  (i ,  2,  1)  und  Eosebios  (Armen.  826), 
daß  die  Apotheose  des  Herakles  120  (»3x40)  Jahre  vor  der  Hera- 
klidenwandemng  erfolgt  sei.  Da  nun  im  Stammbaom  der  Heraklidea 
twischen  Herakles  nnd  den  Führern  der  Wanderung  Hyllos,  Eleodaios 
und  Aristomachos  stehen,  ^so  sind  auf  diese  3  jene  120  Jahre  sn  Ter- 
teilen,  nnd  dies  geschieht  am  einfachsten  so,  daß  anf  jeden  von  ihnen, 
d.  i.  anf  eine  ysp^d^  40  Jahre  gerechnet  werden.  Hierzu  stimmt  weiter, 
daß  Herakles,  dessen  Apotheose  nach  dieser  Rechnung,  wenn  wir  in 
der  gewöhnlichen  Weise  Trojae  Einnahme  80  [»  2  x  40]  Jahre  vor  die 
Wanderung  setzen,  40  Jahre  vor  Trojas  Einnahme  fallen  würde,  der 
Sage  nach,  als  der  Zeitgenosse  von  Priamos'  Vater  Laomedon  und  dar 
Vater  des  vor  Troja  k&mpfenden  Tlepolemos,  in  die  Generation  vor 
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liegen^  wie  namenüicli  R.  Hibzel  in  seiner  schon  oft  zitierten 
lesenswerten  Abhandlung  S.  gff.  12S,  17.  44  ff.  50  lichtvoll 
nachgewiesen  hat,  sodaß  ich  hier  darauf  verzichten  kann,  auf 
sämtliche  in  Betracht  kommende  Einzelheiten  genauer  ein- 
zugehen. Ich  begnüge  mich  mit  dem  Hinweis  auf  unhistorische 
offenbar  nur  auf  der  typischen  Bedeutung  der  yeveä  von 
40  Jahren  beruhende  Angaben  wie  die^  dafi  im  Alter  von 
40  Jahren  Piaton  nach  SjrakuS;  Aristoteles  zu  Piaton  ge- 
kommen oder  beim  Tode  Piatons  40  Jahre  alt  gewesen  sei^, 
oder  daß  bis  zum  40.  Jahre  Eimon  unter  Vormundschaft  ge- 
standen habe  und  Epameinondas  Privatmann  geblieben  sei^ 
femer  daß  die  Wirksamkeit  des  Protagoras^  des  Pythagoras, 
des  Astronomen  Ptolemaios^  die  Regierung  des  Battos  (Herod. 
4,  159),  der  Schlaf  des  Epimenides  (Paus,  i,  43,  3)  40  Jahre 
gedauert  habe  usw.  Ich  konstatiere  nur  noch  die  merkwürdige 
Übereinstimmung,  die  sich  namentlich  in  betreff  der  letzten 
Punkte  auch  hier  wieder  zwischen  Semiten  und  Oriechen 
beobachten  laßt  (Abh.  I  S.  2  2f.  40  f.  43). 


vm. 

Die  Zahl  40  im  flianben  und  Brauch  verschiedener  VSlker 

(mit  Ausschluß  der  Semiten  ^^^)  und  Oriechen  ^^').) 

A.  Die  den  Oriechen  verwandten  Völker. 

Nachdem  wir  die  bedeutende  Rolle,  welche  die  Zahl  40 
bei  den  Semiten  (s.  Abh.  I)  und  Griechen  gespielt  hat,  genauer 

dem  Kriege  gehört  [Tatian  ad  Qraeo.  41  p.  173  D.  Clem.  AI.  Str.  I  p.322  A 
Sylb.]  und  daher  auch  bo  betrachtet  die  40  Jahre  als  Ausdruck  einer 
yeifsd  erscheinen'. 

150)  Ein  Nachklang  solcher  Philosophenlegenden  ist  es  wohl,  wenn 
Lykinos  und  Hermotimos  bei  Luc.  Hermot.  13  als  tsccagccnovrovreig 
anfangen  zn  philosophieren. 

151)  8.  Abh.  I  B  Die  Zahl  40  im  Glauben,  Brauch  n.  Schrifttum 
d.  Semiten. 

152)  S.  ob.  Kap.  I— Vn. 
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kennen  gelernt  nnd  dabei  eine  wunderbare  auf  der  Gleiehheit 
der  Zugrunde  liegenden  natürlichen  Verhältnisse  berohoide 
Übereinstimmung  in  mehreren  Punkten  (s.  o.  S.  25)  festgestellt 
haben^  gilt  es  jetzt^  noch  eine  Reihe  anderer  mit  den  Griechen 
teils  verwandter  teils  nichtrerwandter  Volker  des  Altertums 
wie  der  Gegenwart  hinsichtlich  ihrer  Tessarakontaden  in  Be- 
tracht zu  ziehen,  um  zu  sehen,  ob  sich  hier  die  Zahl  40  in 
denselben  Bedeutungen  wie  bei  den  Griechen  und  Semiten 
nachweisen  laßt  oder  nicht  Dabei  werde  ich,  um  Zeit  und 
Baum  zu  sparen,  im  Folgenden  möglichst  summarisch  zu  Ter- 
fahren  suchen  und  hauptsachlich  bestrebt  sein,  die  für  uns 
besonders  wichtigen  Übereinstimmungen  mit  den  Semit^i 
und  den  Griechen  schon  durch  die  Reihenfolge  der  Zeugnis- 
gruppen (^tessarakontadische  Tag-  und  Jahrfristen'  und  'sonstige 
tessarakontadische  Bestimmungen')  deutlich  hervortreten  zu 
lassen. 

I.  Die  Perser.  —  Gegenwärtig  gehört  die  große  Mehrzahl 
der  Perser,  abgesehen  von  den  stark  zusammengeschmolzenen 
jetzt  meist  auf  die  Provinz  Eerman  beschrankten  Parsi,  dem 
Islam  an,  so  daß  man  geneigt  sein  könnte,  sämtliche  in 
der  Literatur  der  persischen  Muhammedaner  vorkommenden 
Tessarakontaden  auf  den  Einfluß  des  Islams  und  somit  der 
Semiten  zurückzuführen  (s.  Abb.  I  S.  26  ff.).  Daß  diese  An- 
nahme jedoch  starken  Bedenken  unterliegt,  vielmehr  oft  ein 
weit  höheres  Alter  der  persischen  Tessarakontaden  festzustelloi 
ist,  ergibt  schon  die  tatsächlich  hervorragende  Bedeutung  der 
Vierzigzahl  in  der  Religion  des  Zoroaster,  d.  L  der  Parsi,  und 
überhaupt  in  der  altpersischen  Literatur  und  Geschichte. 

A)  Tessarakontadische  Tagfristen.  —  Von  größter 
Wichtigkeit  für  unseren  Zweck  ist  hier  vor  allem  die  Tat- 
sache, daß  schon  die  alten  Perser  ebenso  wie  die  Semiten 
und  (kriechen  40tägige  Fristen  a)  für  die  rituelle  Unrein- 
heit der  Wöchnerinnen,  b)  für  die  Trauer  beim  Tode 
eines  Familiengliedes  und  c)  für  religiöses  Fasten  be- 
obachteten. 

Belege  für  a:  Nach  Spiegel,  Eran.  Altertumskunde  lU 
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699  gilt  eine  Wöchnerin  bei  den  Parsen  41  Tage^^  lang  für 
onrein  und  erhält  Speise  nnd  Trank  auf  dieselbe  Weise  [d.  h. 
abgesondert  von  den  übrigen  Familienangehörigen]  wie  eine 
Menstruierende.  Nach  Verlauf  der  angegebenen  Frist  reinigt 
sie  sich  mit  Rindsurin  [Gomez]  und  Wasser,  zieht  ein  neues 
Kleid  an  und  ist  dann  rein^**).  —  b)  Yezdegerd  I  trauert 
40  Tage  lang  um  seinen  Vater  und  kleidet  sein  Heer  in 
Dunkelblau  und  Schwarz  (Shähnäme  1587,  ii;  Tgl.  Spiegel, 
Eran.  Alt.  IQ  S.  705,  der  daraus  mit  Recht  auf  eine  Trauer- 
frist Ton  40  Tagen  zu  schließen  scheint;  s.  auch  P.  Hörn, 
21ahlen  im  Shahnäme  in  Straßburger  Festschr.  t.  1901  S.  100  f.). 
—  c)  Das  mit  der  tessarakontadischen  Trauerfrist  wahrscheinlich 
eng  zusammenhangende  40  tägige  Fasten  (s.  Abh.  I  S.i6f  sst), 
das  im  Shahnäme  Torkommt^  hält  Hörn  a.  a.  0.  bereits  für 
sassanidisch,  so  daß  man  es  nicht  notwendig  aus  dem  Islam 
(Abkl  S.  33  f.)  abzuleiten  braucht  ^^*).  —  d)  Aus  dem  Sh&hname 
föhrt  HoRN  a.  a.  0.  noch  an:  40  Tage  betend  (i  malV^,  dauert 
eine  Frist  (2  mal),  ein  Fest  (i  mal),  ein  Kampf  (3  mal),  reicht 
Proviant  (imal);  40  Tagereisen  (schon  im  Avesta!)"^. 


153)  Vgl.  dazu  die  an  die  Stelle  der  4otägigeii  Frist  getretene 
41  tägige  des  Talmud  und  ähnliche  um  i  vermehrte  Zahlen  ('looi  Nacht'), 
die  ich  in  Abh.  1  S.  13  besprochen  habe. 

154)  Vgl.  auch  das  von  Ploss,  Das  Kind  I  50  zitierte  Buch  von 
DosABHOT  Frahjbs,  The  Parsees.  London  1858,  nach  dem  die  Parsifrau 
40  Tage  in  dem  Gemache  bleiben  muß,  wo  sie  ihre  Niederkunft  hatte; 
dann  erst  darf  sie  wieder  in  der  Familie  erscheinen.  —  Nach  Spieokl, 
Avesta  II  S.  XLIY  bleibt  die  Frau,  die  ein  totes  Kind  g^bar,  in  der 
ältesten  Zeit  9  Tage,  später  41  Tage  abgesondert  von  den  übrigen 
Mazda7a9nas,  ebenso  eine  Wöchnerin  (ebenda  S.  XLYI).  8.  auch 
Vcndidad  V,  136 f.  Plosb-Bartbls,  D.  Weib»  (1897)  n  S.  347  ff.  Ploss, 
D.  Kind  I  S.  49  f. 

155)  Ich  muß  es  dahingestellt  sein  lassen,  obNoBx,  EtymoL-symbol. 
mytholog.  Bealwörterbuch  IV  S.  418  und  II  S.  18  mit  Recht  behauptet, 
daßZoroaster  [ebenso  wie  Moses,  Elias,  Jesus:  Abh.  I  S.  16]  vor  Beginn 
seiner  Lehrtätigkeit  ein40tägige8Fa8tenin  der  Wüste  beobachtet  habe. 

156)  Vgl.  Abh.  I  S.  39. 

157}  ^gl-  Yt.  5, 4  »  T.  65, 4 :  „Die  Kanäle  und  Abflüsse  der  Ardvisnra 
Anahita  sind  40  Tagereisen  lang  für  einen  wohlberittenen  Mann'^ 
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B)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  —  Ebenso  wie 
Moses^  Sanly  David,  Salomo^  Joas  usw.  (Abk  I  S.  2  2  f.)  je  40 
Jahre  die  Israeliten  regiert  haben  sollten,  dauert  aach  die 
Herrschaft  des  Eyaxares  (Herod.  i,  106)  und  die  des  HdseDg 
(HoRN  a.  a.  0.)  40  Jahre;  von  Minööihr,  Lohrasp,  GuitiLsp 
wird  im  Shähnäme  sogar  gefabelt,  daß  sie  120  (=  3  X  40!) 
Jahre  regiert  hätten  (HoRN  a,  a.  0.;  vgl.  Abk  I  S.  igt).  Älter 
als  120  Jahre  ist  Säm  (Hoen  a.  a.  0.)^^.  Nach  Hörn  kommt 
die  Periode  von  40  Jahren  (als  ysved?)  bereits  im  Avesta 
vor*^*),  woraus  doch  wohl  mit  einer  gewissen  Wahrscheinlich- 
keit gefolgert  werden  darf,  daß  das  im  Neupersischen  vor- 
kommende ^Schwabenalter'  von  40  Jahren  ebenfalls  aus  ur- 
alter Vorzeit  stammt.  Dafür  spricht  auch  die  Überlieferung 
bei  Flügel,  Mani  S.  85  u.  155  f.,  daß  der  aus  Persien  ge- 
bürtige Stifter  der  Manichäersekte  40  Jahre  lang  die  Welt 
bereist  haben  sollte,  bevor  er  seine  Zusammenkunft  mit  Säbür 
hatte.  —  Auch  bei  Hafis  finden  sich  40jährige  Fristen  (s. 
dessen  Diwan,  übers,  v.  Hammer-Purgstall  I  S.  4  i  5  u.  II  S.  i  78; 
HiRZEL  a.  a.  0.  S.  58  f.  A.  3). 

C)  Sonstige  Tessarakontaden.  —  40  Personen  tragen 
in  £[irman  den  Leichnam  eines  Parsi:  Spiegel,  Avesta  II 
S.  XXXIV.  Eran.  Ali-K.  lU,  702.  —  40  Märtyrer  erleiden  am 
10.  März  in  Persien  den  Glaubenstod:  NoRK,  D.  Festkalender» 
ScHEiBLE,  D.  Kloster  VII  S.  197.  —  Den  3  x  40=  120  Mär- 
tyrern, welche  König  Sapor  im  J.  342  tötete,  ist  der  6.  April 
als  Gedächtnistag  geweiht:  Nork  a.a.O.  —  40  Sekel  erhielten 
nach  Nehem.  5,15  die  früheren  persischen  Statthalter  von 
Jerusalem,  um  damit  Brot  und  Wein  zu  bestreiten.  —  Von 


(Mitteilung   Prof.    Br.  Lindnbbs   in   Leipzig).     Vgl.  Spibokl,   Avesta  II 
8, 193  =*  Ya9na  64, 18. 

158)  Ich  erinnere  hierbei  an  die  alte  persische  Schaltpeiiode  tob 
120  Jahren;  Ginzel,  Hdb.  d.  Chronol.  I  S.  293  ff. 

159)  Vgl.  Yend.  2,41:  „(in  dem  vara  des  Tima)  halten  sie  für  änen 
Tag,  was  ein  Jahr  ist.  Immer  nach  40  Jahren  wird  von  2  Menschen 
ein  Menschenpaar  geboren,  Weib  und  Mann,  und  ebenso  in  den  Tier- 
gattnngen'^  (Br.  Limdnbb). 
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den  persischen  Strömen  Gyndes  und  Araxes  berichtet  Herodot 
I,  202:  6  81  H.  ütora(ibs  ^hi  fiiv  ^x  Maxvqv&Vj  Z^bv  xbq  6 
rivdrig^  xbv  ig  rag  8iA(fv%ag  tag  i^ijxovtä  xb  xal  XQiaxoötag 
[«=  9  X  40  —  360 1]  ^^)  didXaßB  6  KvQog,  ötöfiaöi  di  ilBQBiiyBtm 
xB66aQ&xovxa.  —  Der  Tausendfoß  heißt  bei  den  Persem 
Tschibilpäiy  d.  i.  Yierzigfaß;  ähnlich  auch  bei  den  Arabern 
(Abb.  I  S.  27)  und  Türken  (Hibzel  a.  a.  0.  S.  41).  —  Femer 
fahrt  HoBN  a.  a.  0.  aus  dem  Shahn&me  und  Kämämak  an: 
40  Eunuchen^  40  Begleiter^  2  x  40  Söhne,  80  Sklavinnen, 
80  Erschlagene,  80  Gesandte,  80  Vorposten,  4000,  40000  u. 
400  000  Krieger,  40  000  Tote,  240  Teilkönige  nach  Alexander 
d.  Gr.,  40  Kamele  (3  mal!),  80  Elephanten,  40000  Lastochsen, 
40  Sanften,  40  Parasangen  (2  mal),  120  Parasangen  (i  mal), 
einen  Drachen  und  einen  Lasso  (2  mal)  von  je  80  Ellen.  Im 
Bundehesh  12,1  erscheint  endlich  eine  Periode  von  800  Jahren. 
Weiteres  bei  Hüsing,  Mythol.  Bibl.  II,  2  S.  186. 

2.  Die  Armenier.  —  Ich  verdanke  die  folgenden  äußerst 
wertvollen  Notizen  Herrn  Prof.  FmCK  in  Berlin,  dem  Heraus- 
geber der  Zeitschr.  f  arm.  Philol.  Derselbe  schreibt  mir:  „Eine 
Verwendung  der  Zahl  40  zur  Bestimmung  von  Tag-  und 
Jahrfristen,  zur  Berechnung  der  Schwangerschafbsdauer  sowie 
zur  Bestimmung  der  <ixftf{  kommt  bei  den  Armeniern  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  vor,  wenigstens  heute  nicht 
mehr.  Dagegen  kann  allerdings  konstatiert  werden,  daß  eine 
gewisse  Vorliebe  für  den  Gebrauch  der  40  herrscht,  daß  die- 
selbe nicht  selten  zur  Angabe  einer  unbestimmten  Menge  dient, 
besonders  in  der  Verbindung  mit  100,  daß  also  z.  B.  k^arsun 
hazar  =  4000  nicht  selten  gesagt  wird,  wo  nur  von  einer 
großen  Menge  überhaupt  die  Rede  ist.  In  diesem  Zusammen- 
hang verdient  wohl  auch  der  Ortsname  k^arasni  Erwähnung, 
der  ganz  den  Eindruck  macht,  eine  Ableitung  von  k^arasun 
=s  40  zu  sein  und  auffällig  an  den  mehrfach  vorkommenden 
türkischen  Ortsnamen  kyrk  sunar  =  40  Quellen  erinnert. 

Weit   verbreitet   ist  in  Armenien  die  Einhaltung  einer 

160)  Oder  ist  hier  an  12x30,  die  Zahl  der  Tage  eines  Sonnen- 
jahree  zu  denken? 
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4otagigen  Unreinigkeits-  nnd  Trauerfrist^*^).  So  darf 
beispielsweise  im  Kanton  Yaranda  eine  Frau  innerhalb  einer 
Frist  Yon  40  Tagen  nach  der  Entbindung  nicht  ausgehen 
(s.  Azgagrakan  Handes^  ^Ethnographische  Rundschau*  11  149) 
und  sich  auch  nicht  waschen  (ebenda  11  155).  Nach  Ablauf 
der  Frist  wird  dann  die  Wiege^  darauf  das  Kind  und  endlich 
auch  die  Wöchnerin  hinausgetragen  und  der  Sonne  zugekehrt 
(ebenda  II  155).  Ähnliches  gilt  f&r  den  Kanton  Dschawachkh^ 
wo  die  Frau  jedoch  nach  Ablauf  der  40  Tage  mit  dem 
Kinde  die  Kirche  besuchen  (vgl.  Abhandlung  I  S.  10  f.)  und 
unter  Gebeten  40mal  das  Knie  beugen^^  muß  (ebenda 
I  273).  Dort  herrscht  femer  folgende  Vorschrift.  Nähert 
sich  innerhalb  der  40  Tage  ein  Mann  oder  Tier  während 
der  Nacht  der  Wöchnerin,  oder  wird  während  der  Frist  Fleisch 
Yorübergetragen,  oder  kommt  wahrend  derselben  eine  in  dem- 
selben Hause  wohnende  Frau  nieder^  so  hat  die  Mutter  ihr 
Kind  hochzuhalten ;  um  es  vor  Schaden  zu  bewahren  (ebenda 
I  272).  —  Nach  dem  Tode  —  so  glaubt  man  in  dem  ge- 
nannten Kanton  —  fliegt  die  Seele  nach  Jerusalem  und 
verweilt  dort  40  Tage  am  heil  Grabe  (ebenda  I  317). 
Im  Kanton  Bulanjch  gelten  ähnliche  Vorschriften.  Als  Be- 
sonderheit mag  noch  erwähnt  werden,  daß  dort,  wie  übrigens 
auch  im  Kanton  Dschawachkh,  während  der  ersten  40  Tage 
nach  der  Geburt  kein  Kleidungstück  des  Vaters  auf  das 
Kind  gelegt  werden  darf  (ebenda  V  129  u,  I  2  73).***)  Der- 
artiges ließe  sich  wohl  auch  noch  für  andere  G^egenden  nach- 
weisen.^ 

3.  Bei  den  Jeziden  in  Mesopotamien,  welche  den  Ar- 


161)  Nach  Sabtobi,  Die  Speisung  der  Toten,  Progr.  d.  Gymn.  sa 
Dortmund  1903  S.  35  bringen  die  Armenier  am  Tage  nach  dem  Be- 
gräbnis, femer  am  7.  und  40.  Tage,  sowie  nach  einem  Jahre  Speiioi 
und  Getränke  aufs  Grab  xmd  essen  dort 

162)  Man  beachte  hier  wieder  die  Entstehung  weiterer  tesaara- 
kontadisoher  Bestimmungen  aus  der  40  tag.  Frist  1 

163)  Dies  geschieht  wahrscheinlich  deshalb,  um  den  Yater  nicht 
durch  Berührung  mit  dem  noch  unreinen  Kinde  beflecken  su 
(Tgl.  ob.  den  Brauch  der  Parsen  etc.) 
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meniem  für  Abtrünnige  ihrer  Kirche  gelten  und  deren  Religion 
eine  Mischung  uralten  Heidentums  mit  christlichen  und  is- 
lamischen Elementen  darstellt^  finden  am  3.  und  40.  Tage 
nach  dem  Tode  Gedächtnisfeiern  statt;  Globus  73^  181.  — 

4.  Auch  in  den  Sagen  der  den  Armeniern  und  Persem 
ethnologisch  y  sprachlich  und  geographisch  nahe  stehenden 
heutzutage  islamischen  Kurden^  kommen  zahlreiche  Tessara- 
kontaden  (40  tagige  Fristen,  40  Feen,  40  Dienerinnen,  40  Gold- 
stücke usw.)  vor;  vgl.  Chalatianz,  Kurdische  Sagen  in  der 
Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde  XVI  (1906)  S.  402  ff.  Einst- 
weilen läßt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  es  sich  hier 
um  autochthone  oder  muhammedanische  Überlieferungen  handelt. 

5.  Von  den  zum  georgischen  (südkaukasischen)  Sprach- 
stamme gehörigen  aber  ethnologisch  für  Iranier  geltenden 
Imeretiern  wird  berichtet,  daß  sie  am  40.  Tage  eine  Toten- 
klage, am  41.  Tage  eine  Gedächtnisfeier  und  Abschiedsmahl 
halten  (Saetoei  a.  a.  0.  32  u.  43).^**) 

6.  Von  der  Totenfeier  der  alten  jetzt  meist  zu  den 
iranischen  Völkern  gerechneten  Skythen  berichtet Herodot 
4,  73:  oik(o  likv  tovg  ßaövXiag  ^dxrovö^,  roig  dh  äXlovg 
UKv^ocg,  insäv  anod'dvmöc,  ^BQidyovöi  ol  iyxotät(o  ^o6ij- 
xovtsg  xarä  t(ybg  ipiXovg  iv  a^d^^jöv  xBiiidvovg^  t&v  di  lxa6tog 
imodsxöfievog  eixoxisc  tovg  k^oydvovg  xal  xm  vbtcq^  ndvr<ov 
xaQ€cn^€l  r&v  xal  xot6v  &Xkoi6i,  [also  Totenmahl!],  fnii^ag 
dh  xs66BQdxov%a  oüx(o  ol  iöt&xat  xsQtdyovxat^  exeixa  d'dat- 
XQVxav.  d'dtIfavTsg  Sh  ol  IJxv^at  xa^aCQövxai  XQÖxp  xov^b 
x,  X.  A.  Diese  „Reinigung^  findet  offenbar  auch  am  40.  oder 
41.  Tage  nach  dem  Tode  des  Betreffenden  statt. 

7.  Die  Inder.  —  Eine  auffallend  geringe  Bolle  spielt  die 
Tessarakontade  in  der  ältesten  indischen  Literatur,  namentlich 
im  Bgveda.  E.  Windisch  yerdanke  ich  darüber  folgende 
Mitteilung:  „Rgveda  I  126,  4:  '40  rotglänzende  Bosse  des  Daäa 
oder  des  10  Wagen  besitzenden.'  — 11  18,  5:  *mit  20,  mit  30, 

164)  Die  früher  christlichen  jetzt  islamischen  Ahohasen  im  Eau- 
kaios  feiern  ebenfalls  das  (Gedächtnis  der  Toten  am  40.  Tage  und 
fasten  bis  zn  diesem  Tage  in  bezug  auf  Fleisch:  Sartobi  S.  35, 43  o.  59. 

PhiL-hist.  KlMie  1909.    Bd.  LXL  IG 
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mit  40  £Edben  Bossen  fahrend  komm  her  (o  Indra)'.  11  12,  11: 
'der  den  (Wolkendamon)  Sambara,  der  in  den  Beigen  haasty 
im  40.  Herbste  [»=  am  Ende  einer  yspei  Ton  40  Jahren?] 
aof&nd'  (Indra).  —  Das  sind  alle  Stellen  des  Bgreda.  —  Im 
Petersburger  Wörterb.  handeln  auch  nur  4  Zeilen  yon  40 
und  3  yon  der  yierzigste.  —  Nach  Yäjfiavalkya  DI  33  soll 
ein  Mörder  40  Opfer  von  geschmolzener  Bntter  opfem.^^  — 
^tapathabrähmana  VH  3^  i^  27:  Man  kann  den  nordlidien 
Fenerherd  40  Schritt  lang  machen.  —  Ebenda  XTFl,  6,  i^  2: 
Die  Upasadfeier  mit  der  diksä  (Weihe)  wahrt  40  Nächte. . . 
In  Stekzlebs  Wörterrerzeichnis  zn  den  Haasr^eln  (Orhyasütra) 
kommt  catyarim^t  überhaupt  nicht  Yor^^,  auch  nicht  im 
Wortindex  zn  Apastamba's  DharmasQtra  (einer  der  ältesten 
Bechtsqnellen).  Auch  in  Jollys  Indischer  Medizin  (in 
BüHLEBS  Ghrundriß)  bin  ich  in  den  von  der  Oynaekologie 
handelnden  §§  39  ff.  der  40  nicht  b^egnet^  Trotz  dieser 
yerhältnismäßig  wenig  zahlreichen  Belege  fttr  das  Vorkonunen 
der  40  als  hieratischer  Zahl  in  der  ältesten  Literatur  mochte 
ich  aber  doch  sehr  dringend  yor  einer  Überschätzung  dieser 
Tatsache  warnen,  zumal  da  ja  auch  hier  schon  eine  ytvBa  yon 
40  Jahren,  eine  religiöse  Feier^  die  40  Nächte  dauert,  ein 
Feuerherd  yon  40  Schritten  Länge,  40  Sakramente  erwähnt 
werden.  Steht  es  dodi  um  die  Bezeugung  der  4otägigen 
und  40  jährigen  Frist  in  der  ältesten  Literatur  der  Inder  noch 
wesentlich  besser  als  bei  Homer  (s.  ob.  S.  45  ff.),  obwohl  doch, 
wie  wir  gesehen  haben,  auch  schon  die  yorhomerischen  Griechen 
so  gut  wie  sicher  4oiägige  und  40  jährige  Fristen  {yaveaf) 
gekannt  haben.  Der  Schluß  ex  silentio  allein  ist  niemals 
zwingend.  Hierzu  kommt  noch  eine  ziemliche  Menge  weiterer 
Zeugnisse,  die  z.  T.  auch  schon  recht  alt  sind  oder  sm 
können.  So  deutet,  wie  mir  scheint,  auf  eine  alte  rituelle 
ünreinigkeitsfrist    der    Wöchnerinnen    und    Neuge- 

165)  Steht  hier  etwa  die  40  in  Beziehung  zom  Totenknlt  and 
TranerritoB?    S.  nntenl 

166)  Doch  teilt  mir  Jon.  Hxbtkl  gütigst  mit,  daß  zwei  Sniren  die 
40  als  Zahl  der  samskära  <-«  Sakramente)  erwähnen  [Rosoiuui]. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Die  Tessarakontaden  der  Griechen  und  anderer  Völker.     145 

borenen  bei  den  Hindus  die  interessante  Notiz  bei  Ploss^ 
D.  Kind  I  162^  daß  nnter  den  Hindus  dem  Kinde  am  40.  Tage 
vom  Hauspriester  (Brahmanen?)  der  Name  erteilt  wird.  Daß 
dieselbe  Frist  auch  fdr  die  Unreinigkeit  bei  Todesfällen 
maßgebend  ist^  schließe  ich  aus  der  Mitteilung  im  Globus  68 
S.345y  daß  noch  heute  bei  denNairs  genannten  nichtislamischen 
Elindus  der  Malabarküste  bis  zum  41.  Tage^^^)  Leichen- 
kuchen dem  Verstorbenen  dargebracht  werden,  sowie  daß  in 
Nordmalabar  die  Familientrauer  meist  mit  dem  41.  Tage 
aufhört;  während  sie  im  Süden  gewöhnlich  ein  ganzes  Jahr 
dauert.  Dem  ^Ausland'  von  1844  nr.  270  S.  1080  entnehme 
ich  die  hierhergehörige  Beobachtung  eines  neueren  Reisenden: 
,ßn  dem  medizinischen  Hörsal  [zu  Punah]  standen  zwei  junge 
Leute  (Bramanen)  abseits  und  vermieden  jede  Berühnmg  mit 
ihren  Nachbarn,  weil  einer  ihrer  Verwandten  100  Stunden 
entfernt  gestorben  war  und  sie  deshalb  während  40  Tagen 
für  unrein  galten/'  Mit  solchen  Trauer-  und  ünreinigkeits- 
fristen  hängen,  wie  wir  oben  (S.  68)  und  Abh.  I  S.  7.  16  f.  33  ff. 
gezeigt  haben,  auch  die  Fristen  f£Lr  asketisches  Fasten 
eng  zusammen.  Die  40jährige  Askese  eines  Brahmanen 
zu  Taxila  zur  Zeit  Alexanders  des  Gr.  bezeugt  aber  ausdrücklich 
Aristobul  b.  Strab.  XV  p.  714:  tbv  dl  öwcataQav  ^XQi  xiXtyv^ 
xaL  ft€ta(iipi.d6a6^ac  xal  (istcc^dö^av  xijfif  öCaixav  6w6vxa  %& 
ßccöUel.  hctufuhiisvov  S*  ifxö  xivGiv  kiyBiv  &g  ixnXrjQAösu 
xä  xsxxaQcixovxa  exr^  x^g  äöxrjöeag  [=  yav€d?y^)^  & 
rmi^xtto^  ^AkiiavÖQOv  öl  xotg  ycmölv  (tinov  dovvat  dfOQsdv.  — 
Auf  eine  indische  yBvsd  von  40  Jahren  deutet  wohl  auch 
die  von  Jolly  (Zeitschr.  d.  deutsch.  Morgenl.  Ges.  60  (1906) 
S.  459  f.)  mitgeteilte  Lehre  der  altindischen  Ärzte  Yon  der 
Einteilung  des  normalen  menschlichen  Lebens.  Danach  zer- 
fällt das  Leben  in  3  Hauptstufen:  Kindheit,  mittlere  Lebens- 

167)  S.  oben  S.  139  u.  Abh.  I  8.  13. 

168)  Vgl.  damit  das  40  jähr.  Fasten  des  Zadok:  Abh.  I  S.  17. 
Nach  NoBK,  Etym.-symbol.-mytiiol.  Realwörterb.  11  8.  18  (unter  Tasten*) 
soll  sich  anch  Buddha  durch  ein  4oj&hr.  [?]  Fasten  auf  sein  Lehramt 
Torbereitet  haben. 

IG* 
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zeit  und  Alter.    Personen  nhter  16  Jahren  sind  Kinder^  deren 
es  wieder  3   Klassen  gibt:  milchtnnkende^  Milch  und  Reis 
genießende  und  Reis  genießende...  Zwischen  16  und  70  Jahren 
liegt  das  mittlere  Alter;  es  zerfallt  in  die  4  Stufen  der  Ent- 
wickelung,   der  Jugend ^   der  vollen  Reife  und  des  Verfieüls. 
Die  Entwickelung  reicht  [wie  bei  den  Semiten;  s.  Abb.  18.  22] 
bis  zum   20.  Jahre^   die  Jugend   bis   zum   30.^   die   Tolle 
Reife  des  Körpers^  der  Sinne,  Kräfte  und  Fähigkeiten 
bis  zum  40.,  von  da  bis  zum  70.  tritt  eine  allmähliche  Ab- 
nahme ein.    Nach  dem  70.  Jahre  bezeichnet  man  einen  Mann 
als   Gh^is.     YgL  femer  Yaler.  Max.  8,  13  Ext.  5:   Aethiopes, 
quos  Herodotus  [3,  22f>;  s.  Abh.  I  S.  20]  scribit  centesimum 
et  vicesimum  annum  transgredi,  et  Indi,  de  quibus  Gtesias 
idem  tradit,  und  Plinius  n.  h.  7,  28t:  Gtesias  [dicit]  . . .  contra 
alios  [im  Gegensatz  zu  den  Macrobü]  quadragenos  non  ex- 
cedere  annos,  iunctos  Macrobüs,  quorum  feminae  semel  pariant; 
idque   et  Agatharchides   tradit . . .     Feminas   septimo  aetatis 
anno   parere,  senectam   quadragesimo  accidere.     Ebenfalls 
auf  eine  yeved  von  40  Jahren  scheint  zu  fQhren  die  große 
aufastronomischenBerechnungenberuhendePeriode(Maha7uga) 
der  Inder,  welche  die  vollkommene  Umwälzung  aller  Gestirne 
zu  einer  gewissen  Konjunktion  der  Sonne,  des  Mondes  und 
der  Planeten   herbeiffihren   solL     Sie   besteht  nach  Lepsius, 
Ghronol.  d.  Ägypter  S.  3  aus  4  kleineren  Perioden,  deren  letzte 
432  000  Jahre  umfaßt.     ^Wir  leben  in  diesem  letzten  Welt- 
alter,   welches   kali   yuga  genannt  wird  und  dessen   Anfang 
auf  den  18.  Febr.  des  Jahres  3120  vor  Ghr.  fällt.*    Windisch 
dagegen  bemerkt  mir  darüber:  „DieZahl432oooo  (nicht432  000!) 
als  die  Zahl  der  Jahre  eines  Mahäyuga  (Großperiode)  kommt 
so  heraus:  Ein  M.  besteht  aus  den  4  Yuga  oder  Zeitaltern, 
von  denen  das  i.  4000,  das  2.  3000,  das  3.  2000,  das  4.  1000 
Jahre  enthält.    Dazu  kommen  noch  f&r  jedes  2  Dämmerungs- 
zeiten von  je  400,  3cx>,   200,   100  Jahren.    Das  macht  zu- 
sammen 12  000  [=  3  X  4000]  Jahre.    Dies  sind  aber  Götter- 
jähre.     Ein   Göttertag   macht    i    Menschenjahr  aus.     12000 
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mal  360  ergibt  die  obige  Zahl   von  Menschenjahren.  ^••)  — 
71  mal   dieser  Kreislauf  ist  ein  Manvantara  (Mana-Periode)^ 
14  Manvantaras  sind  i  Tag  Brabma's.    So  nach  dem  Anfang 
des  HariTam^a,  eines  großen  epischen  Werkes,  das  sich  an 
das  Mahabhärata  anschließt ^^     Diese  Periode  von  4320000 
oder  432  000  Jahren  ist  aber  deshalb  besonders  interessant^ 
weil  sie  eine  auffallende  Übereinstimmung  mit  einer  ähnlichen 
Periode  der  Babjlonier  zeigt^  auf  die  ich  bereits  in  Abh.  I 
S.  7  f.  Anm.  4  u.  6  au&ierksam  gemacht  habe.     Nach  Berossos 
nämlich  (fr.  4  ff.  Müller)    sollen   die   ältesten   vor   dem  Tucta^ 
TcXvö^ög   herrschenden  Könige   der  Chaldäer  zusammen    120 
6d(f0i  von  Jahren,  d.  h.    120  x  3600  =  432  000  Jahre  oder 
mit   andern  Worten   10800  ysvBaC  zu  je  40  Jahren  regiert 
haben,   so   daß   auf  j6den  der   10  Könige   1080  Jahre  oder 
27  (~  3X9)  y^vsaC  zu  je  40  Jahren  entfallen.     Endlich 
dauert  nach  Censorinus  18,  11  auch  das  Weltjahr  des 'Linos' 
und  Heraklit  10  800  Jahre.    Aber  auch  sonst  sind  die  Zahlen 
108  u.  1080  [1080  Tage  =  40  periodische  Monate  zu  27  Tagen; 
8.  61NZEL  in  Klio  I  (1902)  S.  352f.A.  5  und  Lehmann-Haupt, 
Verhandl.  d.  Berl.  anthropol.  Ges.  1896  S.  447  und   108,  vgl. 
Ennead.  Stud.  S.  25.  S.  41  A.  65  u.  Philologus  1908  S.  158  ff.] 
von  Bedeutung  und  beruhen  höchst  wahrscheinlich  auf  der 
Astrologie  der  Babjlonier,  die  in  uralter  Zeit  auch  die  der 
Inder  stark  beeinflußt  zu  haben  scheint.    Es  dürfte  wohl  der 
Mühe  wert  sein,  diesen  Gedanken  gelegentlich  noch  weiter 
zu  Terfolgen. 

8.  Die  Slawen.  —  Von  den  Slawen  steht  mir  bis  jetzt 
nur  für  die  Russen,  Weißrussen,  Rutenen  (Huzulen),  Serben 
und  Bulgaren  einschlägiges  Material  zur  Verfügung,  dieses 
aber  beweist  zur  Genüge,  daß  auch  bei  diesen  Stammen  die 
40 tagige  Unreinigkeits-  und  Trauer&ist  nach  Entbindungen 
und  Todesfällen  uralt  und  allgemein  verbreitet  war. 

a)  Die  4otägige  Unreinheit  der  Wöchnerinnen. 
Nach  P.  Bartels,  Brauch  und  Glauben  der  weißrussischeu 


169)  Vgl.  auch  GiNZBL,  Handb.  d.  Chrono!.  I  337 f.:  vgl.  S.  89  u.  399. 
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Landberolkenmg  (Ztschr.  A  Vereins  £  Volkskande  1907  (XVII) 
8.  167)  ist  die  junge  Mutter  40  Tage  wegen  Unreinheit  (s. 
S.  165)  Yom  Eirchenbesuch  ausgeschlossen;  auch  muß  sich  der 
Mann  so  lange  von  ihr  fem  halten.  —  Überhaupt  gilt  bei 
den  Russen  ebenso  wie  bei  den  Rutenen  und  Serben  die 
Wöchnerin  nach  der  Entbindung  40  Tage  lang  fftr  unrein 
(Ploss-Babtels,  D.  Weib  in  d.  Natur-  und  Völkerininde*  1, 35^. 
Ploss,  D.  Kind  i  S.  53).  Nach  Fetrowitsch  b.  Ploß-Bartel« 
a.  a.  0.  S.  358  wird  in  Serbien  f&r  Mutter  und  Kind  auch 
der  böse  Blick  gef&rchtet,  und  dies  soll  der  Grund  sein  [?], 
warum  die  Entbundene  40  Tage  lang  im  Wochenbette  yer- 
harren  muß.  —  Die  Sitte  der  in  Ostpreußen  ansässigen ,  ans 
Rußland  stammenden  Sekte  der  Philipponen,  die  Taufe  in 
der  Regel  40  Tage  nach  der  Geburt  zu  vollziehen  (Globus  76, 
S.  189),  setzt  wohl  sicher  die  Annahme  einer  40  tag  igen 
Unreinheit  von  Mutter  und  Kind  voraus. 

b)Die4otagige Trauerfrist  bei  Todesfallen.  —  Stirbt 
in  Weißrußland  eine  Wöchnerin,  so  legt  man  wie  bei  allen 
Toten  40  Tage  lang  ein  Handtuch  auf  die  Fensterbank  und 
stellt  ein  Geffiß  mit  Wasser****)  hin.  Stirbt  das  Kindchen, 
so  bettet  man  ihm  so  lange  die  Wiege  auf.  War  die  tote 
Mutter  eine  Zauberin ,  so  besucht  und  nährt  sie  ihr  Ejnd 
6  Wochen"«)  lang  (Bartels  a.  a.  0.  1907  (XVH)  S.  170). 
—  Bei  den  Russen  wiederholt  sich  das  Totenmahl  am  9., 
20.  nnd  40.  Tage  nach  dem  Tode  (Ttlor^  D.  Anfange  d. 
Kultur  2,  35.  V.  Neqelein,  Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde 
1901  {XT)  S.  20).  Dazu  stimmt  der  Glaube  vieler  russischer 
Bauern,  daß  die  (Geister  der  Abgeschiedenen  ihre  alten  Woh- 
nungen während  eines  Zeitraums  von  6  Wochen  (=  40  od. 
42  Tage?)  immer  wieder  aufsuchen  und  daß  sie  dabei  essen 
und  trinken  und  die  Betrübnis  der  Trauernden  Oberwachen 
(Spencer,  D.  Prinzip,  d.  Sociologie  2,  427.    Sartori  a.  a.  0. 

169  b)  Eine  ähnliche  8itte  der  heutigen  Kreter  s.  in  Globus  65,  5$ 
«=  Sartom  in  Z.  f.  Volkek.  18  (1908)  S.  376.  Vgl.  auch  unt  Anm.  190  u.  193. 

170)  S.  ob.  S.  28  Anm.  11,  S.  30  Anm.  16;  41.  S.89  A,  112. 15a  152. 
Abh.  I  A.  12  u.  WüTTM,  D.  Yolkßabergl.*  §  748. 
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S.  43a).  —  In  Bulgarien  wird  in  manchen  Hänsem  40  Tage 
lang  früh  und  abends  an  die  Statte,  wo  der  Tote  gebettet 
war,  ein  Stein  gelegt  und  darauf  eine  Kerze  angezilndet. 
Die  Seele  soll  nämlich  noch  40  Tage  lang  nach  dem  Tode 
im  Hause  verweilen  (v.  Negelein  a.  a.  0.  S.  21,  wo  noch 
Weiteres  zu  finden  ist).  Ähnlich  in  Serbien.  Als  der 
Serbenf&rst  Milosch  Obrenowitsch  I.  im  Jahre  1860  ge- 
storben war,  stand  auf  dessen  leerem  Bette  ein  öllicht,  das 
40  Tage  lang  fortzubrennen  hatte  (Bochholz,  Deutscher 
Glaube  u.  Brauch  I,  196.  v.  Negelein  a.  a.  0.  S.  20).  Nach 
y.  Negelein  ist  wohl  das  ÖUicht,  wie  zahlreiche  Analogien 
beweisen,  ein  'direktes  Substitut  f£lr  den  Toten'.  —  40  Tage 
und  40  Nächte  währt  nach  dem  Glauben  der  Rutenen  der 
Weg  der  abgeschiedenen  Seele  zu  Gott  (Globus  67,  S.  358). 
Im  Einklang  damit  steht  die  von  Sartori  in  seiner  lehrreichen 
Abhandlung  'Die  Speisung  d.  Toten',  Dortmund  1903  S.  32  ff. 
angeführte  Sitte  der  Huzulen  (Rutenen)  in  Ploska,  nach 
40  Tagen  zu  Ehren  des  Toten  ein  Totenmahl  zu  halten, 
womit  der  Glaube  zusammenhängen  soU,  daß  die  Seele  so 
lange  umherirre  und  in  die  frühere  Wohnung  einkehre. 

c)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  —  Zwar  fehlen 
auch  diese  den  Slawen  nicht,  jedoch  scheinen  sie  viel  seltener  zu 
sein  als  die  Vierzigtagefristen.  So  heißt  es  in  den  Volksliedern 
der  Serben  von  Talrj  I,  S.  267,  daß  das  Haupt  des  Helden 
Lasar  40  Sommer  liegen  blieb,  ehe  es  gefunden  wurde,  und 
in  Rußland  gibt  es  die  sprichwörtliche  Redensart  „Seit 
40  Jahren  gibt  es  kein  Recht  mehr^  (HmzEL  in  den  Berichten 
d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1885  S.  55).  Daß  es  sich  in  beiden 
Fällen  um  den  Begriff  eines  Menschenalters  {ysvsd)  von 
40  Jahren  handelt,  scheint  mir  auf  der  Hand  zu  liegen. 

d)  Sonstige  Tessarakontaden.  —  Höchst  merkwürdig 
ist  die  Yon  Mannhardt,  Myth.  Forschungen  S.  355  angeführte 
Sitte  der  Großrussen,  das  Ehebett  des  jungen  Paares  mit 
großer  Feierlichkeit  aus  40  Garben  yon  Roggen  aufzubauen, 
über  die  man  das  Bettuch  spreitet.  Ringsumher  stellt  man 
Tonnen  voU  Weizen  und  Gerste  auf,  in  welche  man  nachts 
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die  Hochzeits&ckeln  steckt  Hier  soUen  die  Boggengarben 
und  Tonnen  voll  Getreidekömer  offenbar  die  eheliche  Fracht- 
barkeit  und  den  damit  zu.  erhoffenden  Wohlstand  bedeuten^ 
was  besagt  aber  die  Zahl  40?  Ich  habe  nach  längerem  Nach- 
denken auf  Grund  des  von  mir  gesammelten  Materials  keine 
befriedigendere  Erklärung  dafELr  finden  können  als  die  Be- 
ziehung auf  die  40  Wochen  der  mit  der  Hochzeitsnacht  be- 
ginnenden normalen  Schwangerschaft  der  jungen  Frau,  die 
man  auf  diese  Weise  g^en  die  mit  Recht  gef&rchtete  zu 
frühe  Entbindung  zu  sichern  suchte.  Weitere  Beispiele  für 
sonstige  Tessarakontaden  bei,  den  Russen  und  Serben  fährt 
HiRZEL  a.  a.  0.  S.  55  ff.  an  (40  x  40  Kirchen  in  Moskau; 
40  Lasten^  40  abgehauene  Köpfe,  Agraffe  mit  40  Federn  etc. 
in  serbischen  Liedern  usw.). 

9.  Die  Germanen.  —  A)  Tessarakontadische  Tag- 
fristen.  —  a)  Eine  40-  oder  42tägige,  d.  h.  6 wöchige,  Un- 
reinheit der  Wöchnerinnen  bezeugt  für  Deutschland  Ploss, 
D.  Kind  I,  44^^07  ^^^  ^^^^  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  üblichen  Ausdruck 
^Sechswöchnerin'  verweist.  ^Ähnlich  ist  es  mit  dem  Kinde, 
welches  wenigstens  bis  zur  Taufe  nicht  nur  in  persönlicher 
Gefahr  und  Anfechtung  schwebt,  sondern  auch  gewissermaßen 
einen  Reinigungsprozeß  durchmachen  muß'  (ebenda  S.  46; 
Tgl.  oben  S.  40 f.,  ggf.  u.  Wüttke,  D.  Volksabergl.*  §  581  ff.). 
Auf  die  auch  im  Talmud  (s.  Abh.  I S.  1 3  f.)  sowie  bei  den  Arabern 
(Abb.  I  S.  29)  und  griechischen  Ärzten  (ob.  S.89)  Torkommende 
Vorstellung,  daß  die  Formation  des  Embryo  40  Tage  in  An- 
spruch nehme,  deuten  die  später  noch  in  einem  andern  Zu- 
sammenhang zu  besprechenden  Schlußworte  eines  merkwür- 
digen Abschnitts  aus  dem  Liede  auf  den  hl.  Geist  S.  348,. 
16  ff.  hin:  'alsam  der  mennische  in  vierzech  tagen  wirt 
gescafen'.  In  Westfalen  besteht  femer  nach  Ztschr.  d.  Vereins 
f.  rhein.  u.  westfäl.  Volksk,  4  S.  198  der  merkwürdige,  aber 
ähnlich  auch  in  Althellas  (s.  ob.  S.  28)  yorkommende  Brauch, 
daß  Neuvermählte  vor  Ablauf  yon  6  Wochen  das  Elternhaus 


171)  S.  auch  Wüttke,  D.  Volkeabergl. «  §  575  ff. 
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(in  Althellas  den  Tempel)  nicht  besuchen  dürfen.  Als  Ghrund 
davon  dürfen  wir  vielleicht  auch  hier  die  nach  der  Empföngnis 
am  Hochzeitstage  noch  40  Tage  lang  fortdauernde  Menstrua- 
tion"*) und  Unreinheit  der  jungen  Frau,  so  lange  der  Fötus 
noch  gestaltlos  gedacht  wurde  (s.  ob.  S.  31  u.  S.  89  f.),  annehmen, 
b)  In  Ostpreußen  herrscht  der  auch  bei  den  Slawen  (s, 
ob.  S.  148)  und  sonst  weit  verbreitete  Glaube,  daß  40  Tage 
lang  nach  dem  Tode  jeder  Gestorbene  noch  auf  Erden 
wandeln  müsse,  und  manche  Leute  bilden  sich  ein,  diese  Seele 
als  nebelartige  Gestalten  zu  sehen.  Das  jetzt  christliche  Volk 
motiviert  diese  40  tagige  Frist  mit  dem  Hinweis  auf  die 
40  Tage,  welche  Christus  nach  seiner  Auferstehung  noch  auf 
Erden  zubrachte  (Wüttke,  D.  Volksabergl.*  §  750;  vgl. 
V.  Negelein  in  Ztschr.  f.  Volksk.  1901  (XI)  S.  19),  doch  fragt 
es  sich,  ob  dies  Motiv  das  ursprüngliche  ist,  und  ob  es  sich  in 
diesem  Falle  nicht  vielleicht  eigentlich  weniger  um  eine  ger- 
manische als  um  eine  altpreußische  oder^ litauische  (s.  unten!) 
Vorstellung  handelt  Einstweilen  scheint  mir  aber  auch  alt- 
germanischer Ursprung  sehr  wohl  denkbar,  da  auch  bei  den 
alten  Deutschen  die  40  tagige  Frist  inbezug  auf  Sterben  und 
Tod  vorkommt  Vgl.  z.  B.  Procopius  de  hello  Gothico  4, 
20  «»n  p.  561  ed.  Bonnensis:  'EQfi£yv0xXog  6  t&v  OxxiQvmv 
ßaövXevg]  ^v  OiccQvmv  tolg  Xoyifjuxycdtoig  iv  xoQvp  x(p 
hutBv6^Bvog  '6QViv  xiva  inl  divÖQov  ts  xa^fiii/171/  slöe  xal 
JtoXXä  TCQfo^ovöav^'^^,  stxB  dl  xf^g  ÜQVi^og  xrjg  ipcavilg  ^vvBlg 
stxs  aXXo  fidv  xv  i^smöxd^svogf  l^vvslvai  dh  xfjg  iQvtd'og 
^ttvxevoiidvrig  XBQaxev6d^vog^  xolg  napovöiv  €vdi>g  Itpaöxev 

172)  Welche  Scheu  man  allgemein  vor  den  sog.  molae  (nichtformier- 
ten  entarteten  Embryonen)  und  vor  dem  Blute  menstruierender  Frauen 
empfand,  geht  deutlich  aus  Plin.  h.  n.  7,  63  ff.  u.  anderen  von  Fbazbr, 
The  golden  bough  IQ  p.  232  ff.  gesammelten  Stellen  hervor. 

173)  Man  hat  wohl  an  einen  Raben  oder  eine  Krähe  (Eule?  Elster?) 
oder  einen  Eukuk  zu  denken,  deren  Schreien,  Er&chzen  od.  Rufen  Tod 
oder  Unheil  verkündet  (vgl.  Wüttke  a.  a.  0.  §  274,  275,  280).  Wenn 
man  im  Frühjahr  zum  ersten  Mal  den  Kukuk  hört,  so  gibt  die  Zahl 
seiner  Töne  die  Jahre  an,  die  man  noch  zu  leben  hat;  er  wird  meist 
in  Reimsprüchen  ausdrücklich  gefragt  (Wdttks  §  280). 
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&£  tsd'viijisrai,  t6ö6aQdxovta  iiiiigatg  vi^rf^ov.  tovto 
f&Q  oAx^  riiv  tijs  ÜQvtS'og  driXwv  nQÖöQtiöLV.  VgL  ebendort 
p.  562:  6  ^hv . , .  T$  xB66a(faxo6xfiy  iacb  tijg  xgoQffi^ösmg 
iifiiQ^  voöijöag  xi^v  3t€7tQ(0[iivqv  ivixXrjöiv,  In  einer  unter- 
fränkischen  Sage  bei  Fries  in  Wolfs  Zeitschr.  f&r  deutsche 
Mythologie  I  S.  30  tritt  an  Stelle  der  Frist  yon  40  Tagen 
wie  auch  sonst  oft  die  von  sechs  Wochen  oder  42, Tagen"*), 
obwohl  nach  Grimm,  D.  Rechtsalt.*  I  301  f.  auch  bisweilen 
6  Wochen  für  40  Tage  gesagt  wird.  Sehr  merkwürdig,  aber 
wohl  sicher  in  diesen  Zusammenhang  gehörig  ist  das,  was 
St.  Foix,  der  Zeitgenosse  Ludwigs  XIY.,  über  einen  uralten 
noch  zu  seiner  Zeit  bestehenden  Ritus  beim  Tode  eines  Königs 
von  Frankreich  berichtet.  Dieser  Ritus  fand  in  den  40  Tagen 
Yor  dem  Leichenbegängnis^^^)  statt  und  war  folgender. 
Man  stellte  das  Wachsbildnis  des  Königs  zur  Parade  aus  und 
fuhr  fort  ihn  bei  Mahlzeiten  zu  bedienen,  als  ob  er  nodi 
am  Leben  wäre;  die  ^Diener  deckten  den  Tisch  und  brachttti 
die  Gerichte,  der  Haushofmeister  übergab  dem  Tomehmsten 
Pair,  der  zugegen  war,  die  Serviette,  um  sie  dem  König  zu 
präsentieren,  ein  Geistlicher  segnete  das  Mahl,  die  Becken 
mit  Wasser  wurden  an  den  königlichen  Lehnstuhl  gesetzt^ 
die  Getränke  wurden  in  der  gewohnten  Weise  serviert  und 
wie  sonst  das  Dankgebet  gesprochen,  nur  daß  man  noch  das 
„De  profandis"  hinzufügte  (St.  Foix,  Oeuvres  IV  p.  147! 
Tylor,  D.  Anfänge  d.  Kultur,  übers,  v.  Spengel  u.  Poske  II  34. 
Sartori  a.  a.  0.  3*). 

c)  Auch  mit  dem  den  Begriffen  der  Unreinheit,  der 
Trauer,   des  Todes   so   nahe  verwandten  Begriffe  der  Buße 

174)  In  andern  ähnlichen  Fällen  erscheint  die  Frist  von  3  oder  7 
oder  9  Tagen;  s.  Wolfs  Ztschr.  a.  a.  0.  I  S.  27.  28.  32  f.  63.  Wdttb«, 
§  109.  —  Weitere  Beispiele  füx  den  Gebranch  der  Zahl  42  führt  Gsdcm, 
D.  Rechtsalt.*  I  S.  301  f.  an. 

175)  Während  dieser  40  Tage  sah  man  abo  den  toten  König  nooh 
als  einen  Lebendigen  an«  Daneben  gab  es  aber  auch  im  deatachen 
Erbrecht  die  Fiktion,  daß  der  Tote  nicht  40  sondern  30  Tage  (»  i  Monat) 
nach  seinem  Abscheiden  noch  lebe.  VgL  darüber  Hombtbb,  D.  Dreiftigstt 
247  ff.  nnd  256  ff.  Sartobi  a.  a.  0.  8.  58*  A.  i. 
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(Strafe)  und  des  Fastens  yerbunden  tritt  die  40-Tagefri8t 
auf.  Im  PfaysiologuB  S.  88^  17  f.  heißt  es:  ^so  si  [din  natir] 
eraltet ...  so  vastet  si  vierzichtage  unde  naht.'  Da  meines 
Wissens  in  der  zoologischen  Literatur  der  Griechen  und  Römer 
sich  keine  entsprechende  Notiz  findet^  so  liegt  es  nahe^  hier 
an  eine  echtdeutsche  Vorstellung  zu  glauben.  40  tagiges  Fasten 
kennen  ja  auch  die  Literaturen  der  Semiten  (s.  Abh.  I  S.  7. 
1^-  33)  und  der  Griechen  (s.  ob.  S.  80).  Eine  schwere  mit 
Fasten  verbundene  Buße,  die  von  Seiten  der  Kirche  dem 
Mörder  auferlegt  wurde,  lehrt  uns  das  schon  oben  erwähnte 
inhaltlich  sehr  interessante  Loblied  auf  den  hL  Geist  S.  348, 
16  ff.  kennen: 

*Swer  gotes  so  verlaugenot 

daz  er  sineme  eben  christene  tut  den  tot 

der  hat  sich  selben  erslagen. 

so  wir  dei  puoch  hören  sagen 

so  scal  er  vi^  harte  gaben 

vierzech  tage  enphaen 

mit  der  stole  von  dem  phafen 

alsam  der  mennische  in  vierzech  tagen  wirt  gescafen.' 
Da  mir  nur  die  ersten  3  Zeilen  und  die  letzte  vollkommen 
yerstöndlich  waren,  so  habe  ich  mich,  um  auch  zum  Ver- 
ständnis von  Z.  4 — 6  zu  gelangen,  an  einen  der  besten  Kenner 
des  mittelalterlichen  Kirchen-  und  Strafrechts,  R.  Sohm  in 
Leipzig,  gewendet  und  mit  freundlichster  Bereitwilligkeit  von 
diesem  folgende  höchst  dankenswerte  Auskunft  erhalten.  „Zur 
Erklärung  der  schwierigen  Stelle  trägt  vielleicht  bei:  Regino, 
libri  duo  de  synodalibus  causis  (ed.  Wasserschieben  1840) 
lib.  n  c.  6  (p.  216):  Ex  concilio  Triburiensi  (a.  895).  Si  quis 
. . .  homicidium  perpetraverit  ...  talem  poenitentiam  debet 
accipere:  inprimis  ut  licentiam  non  habeat  ecclesiam  in- 
trandi  illos  proximos  XL  dies,  nudis  pedibus  incedat  et 
nullo  vehiculo  utatur,  in  laneis  vestibus  sit  absque  femora- 
libus,  arma  non  ferat  et  nihil  sumat  bis  XL  diebus  nisi 
tantum  panem  et  salem  et  puram  bibat  aquam  et  nullam 
communionem  cum  ceteris  Ghristianis  neque  cum  alio  poeni- 
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tente  habeat  in  cibo  et  potu  antequamXL  dies  adimple- 
antur  et  ex  cibo  quem  somit  nollus  alius  manducet.  —  Auch 
Ausschluß  vom  Geschlechtsyerkehr,  nee  ad  propriam  uxorem 
accedat  nee  cum  aliquo  homine  dormiat;  iuxta  ecdesiam  sit, 
ante  cuius  januas  peccata  sua  defleat  diebus  et  nociibus  et 
non  de  loco  ad  locum  pergat  sed  in  uno  loco  bis  XL  diebua 

sit. completis  XL  diebus  aqua  lotus  vestimenta  et 

calceamenta^  quae  a  se  abjecerat^  rursus  sumat  et  capillum  in- 
cidat/'  Nach  c.  7 — 9  mußte  man  noch  7  Jahre  hmg  nach 
Ablauf  der  40  Tage  in  bestimmter  Weise  fasten.  —  Die 
40  Tage  Kirchenbann  und  öffentliche  Buße  habe  ich  nur  in 
dieser  fränkischen  Quelle  geAmden.  Die  (außerfrankischen 
aber  auch  in  Frankreich  yerbreiteten)  Bußbücher  haben  nur 
Priyatbußen.  So  das  Poenitentiale  Golumbani  c.  13  (Wasser- 
SCHLEBEN^  Die  Bußorduung  der  abendlandischen  Kirche  1851 
S.  357):  Der  Mörder  soll  3  Jahre  waffenlos  in  der  Feme  um- 
herwandem  und  nur  Brot  und  Wasser  genießen,  et  post  tres 
annos  revertatur  in  sua  reddens  yicem  parentibus  occisi  pie- 
tatis  et  officii^  et  sie  post  satisfactionem  judicio  sacerdotis 
jungatur  altario.  Vgl.  dazu  E.  Loening^  Gesch.  d.  deutsch. 
Kirchenrechts  II  (1878)  S.  480.'^ 

;Jch  halte  also  daför^  daß  mit  den  ^üchem^  Bußbücher, 
bzw.  Sammlungen  tou  Kanones  betr.  die  Kirchenzucht  (nach 
Art  der  libri  duo  des  Regino)  gemeint  sind  (die  Bibel  ent- 
halt nichts  derartiges)  ^^*)  und  daß  mit  den  40  Tagen  die 
40 tagige  öffentliche  Kirchenbuße  (vgl.  oben!)  gemeint  ist 
Die  Buße  soll  ihm  yon  den  Pfaffen  mit  der  Stola  auferl^ 
werden^  d.  h.  der  Priester  soll  dabei  sein  Amtsgewand  tragen. 
Während   der  40  Tage   gilt   der  Büßer  nicht  als  Glied  der 

176)  Es  fragt  Bich,  ob  nicht  doch  vielleicht  die  mehrfach  in  der 
Bibel  und  den  Apokryphen  (Pseudepigraphen)  erw&hnten  mit  Faaten 
verbundenen  Büß-  und  Trauerfristen  (vgl  Abh.  I  S.  7 :  Jona  3, 4  ff.  Abh.  I 
S.  16  f.  nebst  Anm.  25;  vgl.  auch  S.  21  f.  Anm.  36)  mit  gemeint  Min 
können.  —  Man  denke  auch  an  die  sehr  alten  Quadragesimalfasten  der 
Christenheit  vor  Ostern  und  Weihnachten  (s.  PFAiiNsiisoHiaD ,  Germaa. 
Erntefeste  S.  238  f.  515,  der  geneigt  ist,  diese  Feste  auf  eine  altheid- 
nische Sitte  der  Germanen,  Jul&sten,  zur&ckzufOlhren). 
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menschlichen  Gemeinschaft:  daher  sein  Ausschluß  Tom  Ver- 
kehr. Er  ist  ein  ünmenscL  Erst  nach  Ablauf  der  40  Tage 
wird  er  wieder  ein  Mensch,  er  kleidet  sich  wieder  wie  die 
andern  und  schneidet  sich  das  Haar,  d.  h.  er  wird  anständig 
frisiert  und  barbiert,  ^wie  der  Mensch  in  40  Tagen  geschaffen 
ward.'  Für  das  letzte  haben  Sie  ja  schon  die  sehr  interessante 
Erklärung  gegeben.^' *^^)  —  Von  großer  Bedeutung  war  die 
40tägige  Frist  auch  beim  Heerbann.  VgL  darüber  J.  Grimm, 
Deutsche  Rechtsaltert.^  I  301  f.,  der  mehrere  Belege  anführt, 
aber  gewiß  irrt,  wenn  er  die  40  als  'Veirierfachung  der  Zehn- 
heit'  oder  gar  als  *3Xi3  =  39+i'  (1)  deuten  möchte. 
Vielleicht  darf  man  auch  die  möglicherweise  aus  fränkischen 
Überlieferungen  stammende  sog.  Quarantaine-Le-Roi  in 
diesen  Zusammenhang  einreihen.  Es  ist  darunter  eine  Ver- 
ordnung Philipp  Augusts  (11 80 — 1223)  zu  yerstehen,  der  zu- 
folge man  eine  Privatfehde  (guerre  privee)  erst  nach  40  Tagen 
unternehmen  durfte,  um  sich  für  eine  Beleidigung  zu  rächen. 
Während  dieser  Frist  eröfhete  ein  königlicher  Beamter  ein 
Verfahren  gegen  die  Streitenden,  das  binnen  40  Tagen  be- 
endet sein  mußte.  ^^^) 

c)  Über  4otägige  Fristen  in  Wetterregeln  s.  Wüttke, 
D.  VolksabergL*  §  96  u.  loi  und  oben  S.  59  Anm.  67. 

B)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  Auch  solche 
kommen  mehrfach  vor.  Ich  berufe  mich  vor  allem  auf  den 
uralten  Begriff  des  ^Schwabenalters',  das  mit  dem  40.  Lebens- 
jahre beginnt,  sodann  auf  das  Epos  Dietrichs  Flucht  2109/10: 
*dö  er  (Ortnit)  in  der  tugende  yart  wol  yierzic  jär  alt  warf . . . 
und  auf  Wolfdietrich  A:  25,  2  [der  klusenaere  im  Walde] 
was  ouch  da  gesezzen  mehr  danne  vierzic  jär;  vgl.  Knopf, 


177)  S.  oben  8.  89.  Der  Sinn  scheint  also  zu  sein:  Wie  der  Mensch 
Ton  der  Zeugung  an  40  Tage  braucht,  um  im  Mutterleibe  Qestalt  su 
gewinnen,  so  muß  auch  der  zum  Unmenschen  gewordene  Mörder  40  Tage 
als  solcher,  d.  h.  ohne  Gestalt  und  Schönheit,  erscheinen  und  darf  eist 
nach  Ablauf  der  40  Tage,  gewissermaßen  als  ein  Wieder-  und  Neu- 
geborener seine  menschliche  (Gestalt  wieder  annehmen. 

17S)  VgL  Klöppbb,  Französ.  Real-Lezikon  11  S.  481.  749.  HI.  228. 
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Z.  GteselL  d.  typ.  Zahlen  in  d.  d^itschen  Lit.  d  Mittekit.  Leipz. 
Dias.  T.  1902  S.  8i£El  Schon  ans  diesen  Belegen,  die  nch 
wohl  erheblidb  yermehren  lassen,  gewinnt  man  den  Eindmd^ 
daB  das  40.  Lebensjahr  aoeh  den  Gtennanen  die  YoUendnog^ 
der  ibcfMJ  nnd  den  Schlnfi  einer  ysvsd  bedeutete. 

C)  Sonstige  Tessarakontaden. — YgL  außer  den  schon 
Yon  Knopf  a.  a.  0.  S.  81  £E1  gesammelten  Beleg^i  (40  Ritter^ 
40  Mannen,  40  kocken,  40  galeide,  40  tfime)  noch  die  in 
Dinemark  gegen  Krämpfe  nnd  Fallsucht  üblichen  40  Pacmien- 
kerne  (Am  Urquell  3  S.  4)  sowie  die  40  Paar  Hölzchen,  die 
als  Mittel  gegen  Kopfstiche  dienen  (Frischbies,  Hexenspmch 
u.  2kiuberbann  S.  77;  YgL  Töppsar,  Aberglauben  a.  Masuren 
S.  24,  wo  statt  dessen  auch  3  x  27  =  81  kleine  Stabdien 
angegeben  werden).  Ich  verdanke  diese  Hinweise  Sabtori  in 
Dortmund.  [Bei  Shakespeare  und  Swift  soll  die  40  oft  als 
unbestimmte  Rundzahl  fOr  ^yiele'  Torkommen;  Hibzel  a.  a.  O. 
S.  54f."') 

IG.  Die  Römer  (ygl.  Hibzel  a.  a.  0.  S.  57  t).  —  Die  in 
der  rönüschen  Ldteratur  yorkommenden  Tessarakontaden  sind^ 
soweit  sie  aus  griechischer  Anschauung  und  Wissenschaft 
stammen,  schon  früher,  namentlich  in  Sj^.  HI  besprochen 
worden.  Auch  bei  den  im  Folgenden  anzuf&hrenden  Zaig* 
nissen  f&r  eine  gewisse  Bedeutung  der  Zahl  40  bei  den  Römern 
ist  es  nicht  unmöglich,  daß  sie  griechischen  Ursprungs  sind, 
doch  scheint   wenigstens  die  bereits  in  Kap.  I  zur  Sprache 


179)  Ebenso  auch  im  Altfranzösischen:  Diu,  Altroman.  Sprach- 
denkmale. Bonn  1846  S.  64  o.  165.  —  Bei  dieser  Gelegeoheit  bemerke 
ich,  daß  es  bei  den  Tessarakontaden  im  Altfranzösischen  natürlich 
immer  fraglich  ist,  ob  sie  ans  dem  Altgermanischen  (Fränkischen)  oder 
aas  dem  Keltischen  stammen.  Für  eine  altkeltische  ytvBa  Ton 
40  Jahren  spricht  wenigstens  das  von  Kl5ppsr,  Franz.  Beallezikon  HI 
228  nnter  'Quarante'  erwähnte  Märchen  ans  der  Oberbretagne^ 
dessen  Held  sich  auf  die  Wanderschaft  begibt,  nachdem  er  von  seiner 
Matter  40  Jahre  lang,  d.  h.  bis  zum  Beginn  dee  'Schwabenalten\ 
gesäugt  worden  ist.  —  Hinsichtlich  der  zahlreichen  Tessarakontaden  bei 
Shakespeare  verweise  ich  auf  Schmidts  Shakespearelexikon  unter  ^Fortj' 
und  HmzBL  a.  a.  0.  S.  59. 
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gebrachte  auf  yerstorbene  Kinder  unter  40  Tagen  bezügliche 
Bestattungssitte  des  ^suggrundarium'^  wenn  sie  wirklich^ 
wie  Fulgentius  behauptet,  altrömisch  ist,  auf  derselben  An- 
schauung von  der  40tagigen  Frist  zu  beruhen,  der  wir  in  der 
Embryologie  und  Gynäkologie  der  Griechen  und  anderer  Völker 
begegnen.  —  Auf  eine  altrömische  yeveä  Ton  40  Jahren 
(oder  eine  ixfMJ  mit  dem  40.  Lebensjahre)  deutet  femer  die 
Notiz  bei  Plutarch  (Numa  5)  und  Dionys.  Hai.  (a.  R.  2,  58), 
daß  Numa  mit  40  Jahren  König  geworden  sei  Dionysios 
fSgt  noch  hinzu,  daß  dies  das  yemünftigste  Lebensalter  {i^Xtxla 
q>QOviiianätrf)  sei,  woraus  wir  mit  HmzEL  a.  a.  0.  gewiß 
schließen  dürfen,  daß  die  Urheber  dieser  Überlieferung  die 
geistige  äxnij  in  das  40.  Lebensjahr  gesetzt  haben.  Dazu 
stimmt  auch  vollkommen  die  weitere  Notiz  bei  Plui  a.  a.  0.  2 1 
(vgl.  Dionys.  2, 76),  daß  Numa  ein  Alter  von  80  Jahren  erreicht 
habe,  eine  Tradition,  die  lebhaft  an  die  Legenden  von  Argan- 
ihonios  (Abh.I  S.  20),  von  Moses  u.  a.  (I,  18  f),  von  Saul,  David, 
Salomo  usw.  (22 f.),  auch  von  Pythagoras^^)  (s.  ob.  Kap.  IV 
S.  77)  erinnert.  Ebenso  darf  man  unbedenklich  den  oben 
Anm.  99  erwähnten  40jährigen  Waffenstillstand  der  Römer 
mit  den  Vejentem  (Liv.  2,  54,  i  u.  Dion.  Hai  9,  36)  und  den 
20jährigen  mit  den  Volsiniensem  (Liv.  5,  32,  5)  auf  eine 
ganze  (und  eine  halbe)  altrömische  yBvsd  von  40  (bez.  20) 
Jahren  beziehen.^®*)  Ganz  sicher  setzt  eine  solche  voraus  die 
Überlieferung  bei  Gellius  (N.  A.  3,  4;  vgl.  Mabqüabdt,  Privat- 
leben d  R.^  n  200),  daß  die  älteren  Römer  sich  in  der  Regel 

180)  Zu  dem  Numa  bekannÜich  in  nahen  Beziehungen  gestanden 
haben  soll:  8.  Sohwsolkr,  Rom.  Gesoh.  I  S.  560  f. 

i8x)  Gehören  hierher  auch  die  ^Quadragennalia  vota'  auf 
Münzen  der  späteren  rOm.  Kaiser?  Vgl.  De  Vit  s.  y.  quadragennalis:  'Qua- 
dragennalia  vota,  quae  boni  ominis  causa  nuncupabantui  ob  imperatorum 
incolmnitatem,  ut  scilicet  ad  quadragesimum  imperii  annum,  Deo 
favente,  peryenirent.  Quare  in  numis  Constantini  iunioris  et  Constantii  n 
legere  est:  VOT  XXX,  MVLTIS  XXXX,  h.  e.  votis  tricennalibus,  multis 
quadragennalibus.'  —  Wahrscheinlich  hat  man  dieWicenastipendia' 
der  römischen  Soldaten  unter  Augustus  (Tac.  ann.  i ,  36)  als  Hälfte 
einer  yswed  aufzufassen. 
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erst  nach  dem  40. Lebensjahre  den  Bart  abnehmen  (rasieren) 
ließen.  Ja  sogar  die  Vorstellung  eines  höchsten  Lebensalters 
Ton  3x4  yevecU  oder  120  Jahren  scheint  den  Römern  und 
überhaupt  den  Italikem  ebensowenig  wie  den  Semiten  (Abh.  I 
S.  9.  iQf.)  und  Griechen  (s.  ob.  S.  42)  gefehlt  zu  haben,  wie 
aus  der  merkwürdigen  ausonischen  Sage  Ton  Mares^^)  herror- 
geht,  der  Eentaurengestalt  gehabt  und  das  höchste  Alter  er- 
reicht haben  sollte  (xQSößiitcciov  ysviö^ay  . . ,  oi  tct  piv  l/i- 
nQoöd'sv  Xiyovöiv  ivd'QAxq}  Sfwta^^),  tä  xcctöxiöd'ev  dh  Txxav, 
xal  aitb  dl  toüvo^  elg  ti^  ^Ekkdda.  q>Qd6^v  [nxofuyfjg^^ 
diivatai  Ael.  V.  H.  9,  16).  Von  diesem  Marcs  erzählt  Aelian 
a.  a.  0.  weiter:  ^v%'okoyov6i  S\  airthv  xal  ß^&vai  Bxri  tqüc  xcd 
stxoöt  xal  ixatöv^  xal  Zxi  xqIs  äjco^avhv  ißCm  xQlg.  Dieser 
Wortlaut  muß  yerderbt  sein,  denn  erstens  ist  die  Zahl  123 
sozusagen  irrational  und  eine  entsprechende  Lebensdauer 
wenigstens  bei  Griechen  und  Italikern  sonst  unerhört,  zweitens 
deutet,  wie  schon  Hibzel  a.  a.  0.  S.  27  A  3  erkannt  hat^  das 
t(flg  Ano^avhv  ißC<o  tgCg  auf  eine  Dreiteilung  des  Lebens 
in  Perioden  von  je  40  Jahren  hin,  wie  wir  sie  schon  mehr- 
fach konstatiert  haben  (s.  Abh.  I  S.  i9fL  o.  ob.  S.  42  £).  Ich  yer- 
mute  demnach,  daß  bei  Aelian  eine  Textyerderbnis  Torli^^ 
und  zu  lesen  ist:  aitbv  xal  ßi&vat  ydvrj^^)  XQla  ^^**)  ixri 
Btxo6i  xal  ixaxbv  xal  Sxi  XQlg  iacod'aviav  ißüo  xglg^  bei 
welcher  Lesung  alle  Bedenken  wegfallen. 

Bei  den  im  mittelalterlichen  Italien  vorkommenden 
Tessarakontaden   läßt   es   sich  natürlich  schwer  entscheiden, 


182)  Mares  könnte  verwandt  sein  mit  keltisch  mark»  bs  Pferd  and 
unserem  Mähre  (Fick,  Indogerm.  Wörterb.*  831). 

183)  Denmach  dachte  man  sich  den  Mares  in  derselben  Eentaoren- 
gestalt,  die  auf  den  ältesten  Monumenten  der  Griechen  erscheint  (s. 
Lex.  d.  Myth.  11  S.  1046  ff.). 

184)  yivog  würde  also  hier,  wie  auch  sonst  nicht  selten,  im  Sinne 
von  yspsd  stehen.  YgL  Hom.  Od.  y  245  (von  Neator):  vglg  709  dif  (dw 
<pocai,v  dvaiacd'ou,  yipi'  &vSq&v. 

185)  Hinsichtlich  der  stehenden  Yerweehselnng  von  ^  und  nai  fgL 
Bast  zu  Gregor.  Cor.  p.  815;  s.  auch  p.  384.  410.  419.  623.  717. 
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ob  sie  auf  christlichen^^  oder  auf  altitalischen  (römischen)  oder 
auf  altgriechischen  vielleicht  schon  im  Altertum  nach  Italien 
Terpflanzten  Anschauungen  beruhen. 

Als  altitalisch  und  auf  einer  durch  das  Klima  Italiens 
{wie  Oriechenlands)  bedingten  ganz  natürlichen  Erfahrung 
und  Beobachtung  beruhend  könnte  z.  B.  unbedenklich  die 
schon  oben  S.  68  A.  82  erwähnte  Bezeichnung  der  Zucker- 
erbse als  quarantano  angesehen  werden,  weil  in  der  Tat 
auch  nach  griechischen  Beobachtungen  (s.  oben  8.  68)  das 
Wachsen  und  Reifen  dieser  Frucht  40  Tage  dauert. 

Dagegen  ist  es  nicht  ganz  leicht  über  die  Entstehung 
der  nach  den  Ansichten  neuerer  Forscher  zuerst  im  Jahre  1374 
zu  Keggio  (in  der  Emilia  oder  in  Galabria?)^^^  eingeführten 
Kontumaz  (quarantina,  quarantaine)  von  40  Tagen  klar 
zu  werden.  In  Abb.  I  S.  14 f.  habe  ich  die  Vermutung  aus- 
gesprochen, daß  die  Quarantaine  mit  der  Ansicht  der  griechischen 
ÄrztC;  insbesondere  des  Galen  (z.  B.  9  p.  8i6f  E.),  zusammen- 
hängC;  daß  der  40.  Tag  eigentlich  der  letzte  der  XQtö^fioi 
4lfid(fcu  bei  Krankheiten  sei  (ygL  Abh.  I  S.  15).^^)  Andere 
nehmen  dagegen  an,  daß  der  Brauch  auf  einer  Analogie  mit 
der  4otögigen  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  nach  mosaischem 

186)  Die  altchnstlicheii  TeBsaiakontaden  verlangen  eine  besondere 
Untersnchnng,  die  ich  hier  nicht  anstellen  sondern  nur  anregen  möchte. 
Hierher  gehören  außer  den  in  Abh.  I  S.  44  Anm.  83  angeführten  Legen- 
den von  40  Märtyrern  und  den  40  Bußtagen  des  fi&nkischen  Mörders 
{s.  ob.  S.  153)  namentlich  auch  die  4otögigen  Fasten  vor  Ostern  und 
Weibnachten  (quaresima;  vgl.  ob.  S.  154  A.  176),  die  priores  de  40  heures 
<ital.  quarantore),  die  40  stündige  Ausstellung  des  Allerheiligsten  nach 
der  Reihe  in  den  verschiedenen  Kirchen  der  Diözese  und  die  dabei  ge- 
sprochenen Gbbete.  Vgl.  auch  £ranz.  quarantaine  im  Sinne  eines  aus 
40  Versen  bestehenden  oder  40  Tage  hintereinander  gesprochenen  Qe- 
hetes  (Saohs-Yillattb)  usw.  u.  ob.  Anm.  17. 

187)  Vgl.  z.B.  Brockhaus'  Eonvers.-Lex.^^  unter  Quarantaine  und 
Dammes,  Handwörterb.  d.  Gesundheitspflege  647. 

188)  Diese  Ansicht  der  griech.  Ärzte  kann  den  Behörden  von  R  e  g  g  i  0 , 
Florenz,  Mailand,  Venedig  leicht  durch  die  medizin.  Schule  von  Salemo 
tmd  weiterhin  durch  eine  der  medizin.  Fakultäten  von  Bologpia,  Reggio, 
Padua,  Perugia,  Florenz,  Siena,  Pisa,  Modenausw.  übermittelt  worden  sein. 

PhiL-liUt.  KUsM  Z909.  Bd.  LXL  II 
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[und  griechischem]  Gesetz  beruhe  (s.  Abh.  I  S.  lofl).  Well- 
HAUSEN  schreibt  mir:  ^Die  Qnarantaiiie  habe  idi  mit  dem 
4otäg.  Fasten  Tor  Ostern  zusammengebracht,  das  vielleieht 
mit  dem  40  t.  Fasten  Jesu  bei  der  Versuchung  zusammenhängt; 
nach  der  altkirchlichen  Annahme,  daß  er  i  Jahr  gewirkt  habe, 
mußte  sein  Wirken,  das  mit  Ostern  schloß,  auch  mit  Ostern 
anfangen  und  also  die  Versuchung  dicht  Tor  Ostern  fallen.^ 
Ich  muß  leider  aus  Mangel  an  Material  zur  Zeit  auf  eine 
Lösung  dieser  Fragen  yerzichten,  behalte  mir  aber  Yor,  ge- 
legentlich darauf  zurückzukommen.  Nicht  unmöglich  wwce 
wohl  auch,  daß  in  diesem  Falle  mehrere  Momente  zusanunen 
gewirkt  hätten,  um  den  Brauch  der  Quarantaine  zu  erzeugen. 

Von  sonstigen  Tessarakontaden  des  italienischen  Mittel- 
alters erwähne  ich  hier  den  Bat  der  40  (quarantia)  in  der 
Republik  Venedig  und  das  ebenso  genannte  Richterkollegium 
der  Republik  Florenz.  Ich  muß  es  dahin  gestellt  sein  lassen, 
ob  die  40  Mitglieder  der  Academie  fraufaise  (les  Immorteb), 
sowie  die  40  ordentlichen  'membres'  der  Academie  des  In- 
scriptions,  des  Sciences  morales  et  polii  und  des  Beaux  Arts 
irgendwie  mit  den  ebengenannten  italienischen  Kollegien 
zusammenhängen  oder  nicht. 

1 1.  DieNeugriechen,  Gräkowalachen  undRumänen. 

a)  ünreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen.  Bei  den 
Neugriechen  findet  die  priesterliche  Weihe  des  neugeborenen 
Kindes  und  der  Mutter  (bis  dahin  ist  sie  unrein)  am  40.  Tage 
statt;  Ploss,  D.  Kind  I  S.  164;  vgl  oben  S.  28 f.,  wo  die  Paral- 
lelen aus  Althellas  angeführt  sind.  —  Ähnliches  gilt  andi 
von  den  Wöchnerinnen  der  Gräkowalachen  nach  Sajaktzis 
in  d.  Ztschr.  d.  Vereins  f  Volksk.  IV  (1894)  S.  145:  I>»8  Haus, 
in  dem  das  Kind  zur  Welt  kam,  gilt  als  unrein.  Deshalb 
wird  es  beräuchert,  mit  Weihwasser  besprengt,  jeden  Abend 
40  Tage  lang  Räucherwerk  angezündet  und  endlich  gegen 
Ende  dieser  Frist  samt  allen  Möbeln  gewaschen.  —  S.  140: 
Bis  zum  40.  Tage  darf  in  das  2iimmer  der  Wöchnerin  bei 
Nacht  ein  brennendes  Licht  weder  hineingetragen  noch  am 
ihm  entfernt  werden,  weil  die  Dämonen  durch  das  Licht  der 
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Muttermilch  schaden  könnten. —  S.  146:  Wenn  in  einer  Woche 
keine  Milch  sich  zeigt,  so  ißt  die  Wöchnerin  ein  Weizen- 
gebäck. Ein  kleineres  hängt  man  dem  Kinde  um  die  Hüfte; 
nach  dem  40.  Tage  wirft  man  es  in  irgend  ein  fließendes 
Wasser,  damit  das  Kind  das  Weinen  ablege  (vgl.  ob.  S.  100).  — 
S.  147:  Bis  zum  40.  Tage  darf  die  Mutter  kein  anderes  Kind 
stillen  als  ihr  eigenes.*®^)  — 

b)  Trauerfrist.  ,,Nach  der  Bestattung  begibt  sich  [in 
Ghiechenland]  das  Leichengefolge  in  die  Wohnung  des  Ver- 
storbenen zurück,  gleichsam  als  dessen  letzte  Gäste  feiern  sie 
das  Totenmahl.  Daß  man  Speisen,  Kuchen,  Früchte  am  3.,  9. 
und  40.  Tage,  im  3.,  6.  und  9.  Monate  nach  dem  Tode  auf 
das  Grab  niederzulegen  pflegt,  erinnert  an  die  kindliche  Vor- 
stellung der  Alten  [s.  ob.  S.  37!],  welche  dem  Toten  ebenfalls 
in  jenen  Tagen  eine  förmliche  Mahlzeit  bereiteten. . .  Der 
Naturalismus  des  Volks  scheint  während  jener  geheimnisvollen 
40  Tage  an  einen  näheren  Zusammenhang  des  Verstorbenen 
mit  der  Erde,  die  er  verlassen,  zu  glauben;  denn  40  Tage 
lang  läßt  man  eine  ewige  Lampe  in  der  Ecke  des  Sterbe- 
zimmers  brennen  und  40  Tage  lang  stellt  man  ein  mit  Wasser 
gefülltes  Gefäß  für  den  Verstorbenen  an  sein  Grab'^  (K.  Mendels- 
sohn-Bartholdt,  Gesch.  Griechenlands  I,  45).^*^)  Bei  den 
Griechen  auf  Kalymnos  wird  das  Essen  der  Kölyva- Kuchen 
am  3.,  9.  und  40.  Tage  und  wieder  am  Ende  von  3,  6  und 
9  Monaten  und  von  i,  2  und  3  Jahren  nach  dem  Tode 
wiederholt.  ^*^)  Ln  Anschluß  an  diesen  Brauch  herrscht  noch 
heute  in  ganz  Griechenland  der  Glaube,  daß  die  Seele  noch 
40  Tage   nach  dem  Tode  am  Orte  ihrer  früheren  Tätigkeit 

189)  Ich  verdanke  den  Hinweis  auf  diese  Zeugnisse  Sabtorz  in 
Dortmund. 

190)  Vgl.  anch  C.  Waohsmuth,   D.  alte  Griechenland   im  neuen 

5.  122  f.  HiBZBL  a.  a.  0.  56  f.  u.  ob.  Anm.  170  u.  unt.  Anm.  193. 

191}  Habtland,  The  Legend  ofPersens  11,288.  Sabtori  a.a.O.  S.37\ 
YgL  auch  Sabtobi  ebenda  8. 41*  nnd  HBBMANN-BLiJioiBB,  Lehrb.  d.  griech. 
Anüq.  4^  372  A.  i,  nach  dem  die  noXXvßoiv  7t(foa<po(fd  aofs  Grab  am  3., 

6.  nnd  40.  Tage  nnd  im  3.,  6.  nnd  9.  Monat  sowie  am  Jahrestag  statt- 
findet. 

II* 
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weile.  Daher  stellt  man  an  vielen  Orten  diese  Zeit  hindnrdi 
ein  Olas  Wasser  in  das  Fenster  oder  in  das  St^bezimmer, 
damit  die  Seele  ihren  Durst  lösche,  in  einigen  (hegenden  auch 
etwas  gekochten  Weizen,  aber  nnr  auf  3  Tage  als  Nahrung 
fOr  sie.^*^  Nach  Flachs  (Rumänische  Toten-  und  Hochzeit»- 
bräuche  61  f.;  ygL  Sabtobi  S.  37*)  findet  an  manchen  Orten 
Rumäniens  die  Wiederholung  des  Leichenmahls  am  3.  und 
9.  Tage,  nach  6  Wochen  (=40  od.  42  Tagen ?)^**),  sowie 
nach  I,  3,  7,  9  und  12  Jahren  statt.  Daß  auch  hier;  wie  so 
oft,  die  Sechswochenfrist  genau  genommen  der  Vierzigtagefrist 
gleichsteht,  scheint  mir  aus  einem  merkwürdigen  von  Ekobtz 
(Was  ist  Volkskunde?  Altenburg  1900;  TgL  Kahle  in  Z.  £. 
Volksk.XV  (1905)  S.  349)  berichteten  in  Rumänien  allgemein 
verbreiteten  Glauben  herrorzugehen,  daß  in  jedem  Baudenkmal 
ein  Mensch  eingemauert  sei,  dessen  Geist  (stahie)  darin  um- 
gehe. „Heute  noch  pflegen  die  Maurer  genannten  Landes  in 
das  Fundament  eines  Gebäudes  ein  Schilf  band  zu  legen,  womit 
sie  den  Schatten  eines  Menschen  gemessen  haben.  Jedem 
an  einem  Neubau  Vorübergehenden  wird  daher  zugerufen: 
'Gib  acht,  man  nimmt  dir  den  Schatten'!  Der  unglückliche 
muß,  wie  man  glaubt,  40  Tage  danach  sterben  (s.  ob. 
Prokop.  b.  Goth.  4, 20,  S.  151)  und  sich  in  eine  Stahie  verwan- 
deln^. Vgl.  dazu  den  ebenda  S.  365  aus  Bulgarien  ange- 
führten Brauch,  der  ziemlich  übereinstimmt. 

Bei  dieser  religiösen  Bedeutung,  welche  die  40-Tage&ist 
für  die  heutigen  Griechen  ebenso  wie  für  die  ihnen  kirchlich. 


192)  Bjlbth,  Nene  Jfthrbb.  f.  d.  klass.  Alt.  3  (1900),  180.  Sastoki  S.  43. 

193)  Die  6-WochenfriBt  ist  für  Bomänien  auch  noch  anderweitig 
bezeugt.  Beim  nun&niBcben  Landvolk  Südnngams  wird  ein  Mädchen 
beauftragt,  aus  dem  Bmnnen  des  Sterbehanses  oder  eines  benachbarten 
Hauses  Wasser  in  ein  fremdes  Haas  6  Wochen  hindurch  zn  tragen. 
Es  soll  zur  Erquickang  der  Seele  des  Verstorbenen  dienen  (Globus  69, 
197  f.).  In  der  rumänischen  Gemeinde  Langendorf  bei  Mühlbach  in 
Siebenbürgen  bringen  die  nächsten  weiblichen  Verwandten  des  Vtf- 
storbenen  6  Wochen  lang  täglich  in  der  Morgendämmerung  ihren 
Freunden  Wasser,  damit  der  Tote  nicht  dürste  (Globus  S7i  30.  Sjjetoei 
a.  a.  0.  43'^)- 
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gOBchichtlich  und  geographisch  so  nahe  stehenden  Rumänen 
(Walachen)  hat,  ist  es  ganz  begreiflich,  daß  sie  auch  sonst 
yielfach,  z.  B.  in  Volksliedern,  hier  manchmal  im  Wechsel 
mit  der  44-Tagefrist  (s.  Abh.  I  S.  27  A.  49  u.  50  S.  33  A.  62), 
erscheint  (vgl.  Hibzel  a.  a.  0.  S.  50  f.  A.  3).  Da  dieser  Wechsel 
von  40  und  44  namentlich  bei  islamischen  Völkern  konstatiert 
ist,  so  darf  man  in  solchen  Fällen  wohl  sicher  türkischen 
Einfluß  Toraussetzen. 

c)  Sonstige  Tessarakontaden.  —  Jahrtessarakon- 
taden  habe  ich  auf  diesem  Gebiete  bisher  (yielleicht  zufällig!) 
nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber  gibt  es  auch  hier  zahl- 
reiche tessarakontadische  Gruppen  Ton  Personen  und  Sachen, 
sowie  auffallend  yiele  geographische  und  topographische 
Tessarakontaden.  Um  mit  letzteren  zu  beginnen,  so  erinnere 
ich  an  die  jetzt  ^ Vierziggrotte'  (Sarantavli)  genannte  korykische 
Höhle  am  Parnaß,  sowie  an  die  nach  ihren  zahlreichen  Win- 
dungen und  Furten  genannten  Flüsse  Sarantapotamos  (=  Ke- 
phissos,  der,  Tom  Kithairon  herabkommend,  die  Ebene  vom 
Mensis  durchströmt,  und  =»  oberer  Alpheios  in  Arkadien: 
BüRSiAN,  Geogr.  t.  Griechenl.  I  257  u.  II  187  u.  188  A.  i)^**) 
und  Sarantaporos  (=  Titaresios  in  Thessalien:  BürSUN  I  57), 
sowie  an  den  jetzt  Saranti  genannten  Hafen  Böotiens  hart  an 
der  Grenze  von  Phokis  bei  Korsiai  (Büksian  I,  243).  Femer 
gedenke  ich  mehrerer  schon  von  EbBZEL  (S.  51  u.  56)  aus 
V.  Hahns  u.  B.  Schmidts  Sammlungen  angeführten  Märchen, 
in  denen  von  40  Räubern,  40  Fliegen,  40  Draken,  40  Klaftern, 
40  schönen  Mädchen,  40  (44)  Schalen  usw.  die  Rede  ist. 

Natürlich  ist  es  im  einzelnen  Falle  stets  schwer  zu  ent- 
scheiden, ob  die  betreffende  Tessarakontade  der  Neugriechen 
und  Walachen  autochthon  d.  h.  bei  den  heutigen  Bewohnern 
Griechenlands  aus  altgriechischer  oder  aus  altchristlicher  oder 
semitischer  und  türkischer  Quelle  geflossen  ist,  doch  dürfte 


194)  Auch  im  Norden  Enböas  in  der  Nähe  von  Artemision  und 
den  Ruinen  von  Eerinthoa  gibt  es  nach  Ibambebt,  Itin^r.  de  rOrient* 
p.  196^  einen  Saranda-Potamo. 
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soyiel  feststehen,  daß  alle  genannten  Quellen  zusammen  ihren 
Einfluß  geäußert  haben  können. 

Das  letzte  Glied  in  unserer  Reihe  der  mit  den  Griechen 
sprach-  und  stammyerwandten  Völker  mögen  bilden: 

12)  Die  Litauer,  Liren  und  Preußen  —  Von  diesen 
werden  (nach  Sartori  a.  a.  0.  S.  33')  Wiederholungen  des 
Totenmahles  am  3.,  6.,  9.  und  40.  Tage  nach  der  Bestattung 
berichtet  (Schwenck,  Mythol.  d.  Slaven  304.  Homeyeb,  D. 
Dreißigste  109 f.  Globus  69,  375.  Toppen,  AbergL  a.  Masuren 
1 1 1  A.  3).  Vielleicht  darf  man  auch  auf  die  alten  Preußen 
das  beziehen,  was  wir  oben  (S.  151)  über  den  noch  heute  in 
Ostpreußen  herrschenden  Glauben  gesagt  haben,  daß  jeder 
Gestorbene  noch  40  Tage  nach  dem  Tode  auf  Erden  wandeln 
müsse. 


B:  Die  den  Griechen  niohtverwandten  Volker  (mit  Ausschluß 
der  Semiten:  s.  Abb.  I). 

i)  Die  Ägypter.  Li  den  Hieroglyphenteiten  scheint 
die  Vierzig  als  typische  oder  heilige  Zahl  bis  jetzt  nicht  nach- 
gewiesen zu  sein,  wie  mir  ein  so  kompetenter  Kenner  wie 
G.  Steindorfp  versichert,^**)  doch  finden  sich  in  der  Literatur 
der  Israeliten,  (kriechen  und  Römer  einige  Zeugnisse,  die  sich 
nicht  auf  zufällige  sondern  bedeutungsroUe  Tessarakontaden 
beziehen  lassen. 

a)  Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen.  —  Aus 
dem  eigentlichen  Altertum  stehen  mir  dafür  keine  Zeugnisse 
zur  Verfügung,  dagegen  darf  man  vielleicht  aus  dem  umstände, 
daß  die  höchst  konservativen  Kopten  noch  heute  das  Fest 
der  Namengebung  bei  einem  Sohne  nicht  vor  dem  40.  Tage 
zu  feiern  pflegen  und  daß  die  Unreinheit  der  Frauen  in  Kairo 
meist  40  Tage  dauert,  den  Schluß  ziehen,  daß  diese  Brauche 


195)  Ich  sehe  ab  von  den  40  Schiffen  voll  Zedemholz,  das  der 
König  Snofrn  um  2800  vom  Libanon  kommen  kommen  läßt  (Wilckbx, 
Jahrbb.  f  kl.  Alt.  etc.  1906  S.  461);  es  handelt  sich  hier  vielleicht  nm 
eine  zufällige  Tessarakontade. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Die  Tessarakontaden  deb  Qrieghen  und  anderer  Völker.     165 

bereits  aus  altagyptischer  Zeit  stammen  (ygL  Abb.  I  27  f.  Ploss, 
D.  Kind  I  S.  163  u.  248).  Vgl  auch  Abb.  I  S.  28  f.,  wo  die 
Beobachtung  Elunzingers  angeführt  ist,  daß  auch  in  Ober- 
ägypten  die  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  erst  mit  dem 
40.  Tage  aufhört;  nach  dessen  Ablauf  sie  baden  muß.  Bei 
dieser  Gelegenheit  laßt  sie  sich;  wenn  sie  einen  Knaben  ge- 
boren hat;  40  Becher  Wassers  über  das  ELaupt  ausgießen; 
ist  das  Kind  ein  Mädchen^  so  genügen  30  Becher. 

b)  Trauerfrist. —  i  Mos.  50,  3:  *Da  balsamierten  die 
Ärzte  Israel  («=  Jakob)  ein.  Darüber  vei^ingen  40  Tage^ 
denn  diesen  Zeitraum  erfordert  das  EinbalsamiereiL  Die 
Ägypter  aber  hielten  ihm  70  Tage  lang  die  Totenklage.'  Vgl. 
Herod.  2, 86:  tccvta  dh  noiif^öavxsg  taQi%B'6ov6i  XlxQip  xQ'6^avxBq 
il^i^ag  ißdontixovta  x,  x.  L  Mit  einer  Trauerfrist  von  40  Tagen 
könnte  auch  zusammenhängen  was  der  Scholiast  zu  Lucan. 
6;  680  Tom  neuen  Phönix  erzahlt;  der  nach  40  Tagen  aus 
der  Asche  des  alten  entstehen  soll:  Phoenix  exstruit  sibi  rogum 
Toluntarium  et  combusta  de  cineribus  suis  post  quadraginta 
dies  resurgit. 

c)  Sonstige  40-Tagfri8ten.  —  Von  den  ägyptischen 
Natrongruben  berichtet  Plinius  n.  h.  3I;  109:  Hae  (nitrariae) 
madent  quadraginta  diebus  continuis.  —  Nach  dem  kürzlich 
gefundenen  Kalender  von  Sais  (Pap.  Hibeh  I  nr.  27  S.  125?.; 
vgl  Archiy  f.  Papyrusforschung  IV  180)  fäUt  der  Beginn  der 
Nilschwelle  mit  dem  Anfang  der  Etesien  zusammen.  Nun 
erinnere  man  sich  der  schon  Ton  Thaies  (wahrscheinlich 
auf  Grund  ägyptischer  Aussagen)  aufgestellten  Theorie 
(Herod.  2,  26) ^  nach  der  die  Etesien  als  Ursache  der  Nil- 
schwelle betrachtet  wurden.  Da  nun  die  Etesien  40  Tage 
wehen  (s.  ob.);  so  muß  auch  das  höchste  Steigen  des  Nils 
ungeföhr  40  Tage  in  Anspruch  nehmen;  was  bei  der  Bedeutung; 
die  der  Strom  für  Ägypten  hat;  leicht  eine  gewisse  Heiligkeit 
dieser  Frist;  die  bisher  freilich  sonst  nicht  bezeugt  ist;  be- 
wirken konnte.  Vielleicht  spricht  für  diese  Annahme  das 
was  Strab.  789  yom  Nil  bemerkt:  TcXsCovg  dl  rsttaQdxovxa 
4iiiiQag    rov    d'dQOvg    ducgislvav    rö   iidaQ   ixsi.d'*    'bxößocöLV 
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ImfLlUani  tüki  hllyw.  Diese  XoUz^  die  cid  offenbar  cof  des 
Hödistotand  det  FhiiPi  bezieiit,  macht  guK  doi  Eindruck, 
alf  wenn  ne  pdeouMlier  Ait  nnd  gegen  aolcbe  Sdniftrtelkr 
geriditei  wire,  die  die  Dauer  dea  Hodistaiandes  mir  aaf 
40  Tage  (daa  Wehen  der  Eteaien?)  beadnnkt  wiann  wollten. 

d;  Sonstige  Teasarakontaden.  —  YgL  Herod.  2,  14S: 
%f^  ymtni^g  %Blev%4nnog  tov  A^fivfip^nv  i%czm,  xv^c|i2^ 
xt66ti^axovt6Qyviogj  iw  r^  ^/aa  luyila  kyjiykxmuu,  — 
Dem  Handbuch  der  mathem  n.  techn.  Chronologie  Ton  Gxszsi^ 
Bd.  I  S.  178  entndime  ich  die  Notix,  daß  in  Bitten  nnd  An- 
mfdngen  der  alten  Ägypter  1 10  nnd  1 20  [=  3  x  4o]jUirige 
Zeitinterralle  eine  Rolle  epiden.  YieUeieht  gdingt  es  anderoi 
noch  weiteres  Material  namenÜidi  ans  Hiatigiyphentexten 
beizubringen. 

2.  Die  finnisch-tatarischen  Völker.  —  Heutauiage 
gehören  die  meisten  Olieder  dieser  Volkergnippe  dem  christ- 
lichen oder  mohammedanischen  Bekenntnisse  an:  man  k^uite 
daher  auf  den  ersten  Blick  ^anben,  daß  die  gerade  bei  diesen 
Völkern  so  zahlreidien  Tessarakontaden  anf  chrisiüdien 
(rassisch-orthodoxen)  oder  islamischen  Einfluß  zorftckzaf&hren 
seien.  Daß  ein  solcher  Schluß  aber  recht  zweifelhaft  und 
bedenklich  sein  würde,  geht  ans  der  namentlich  Yon  Radlofp 
hinsichtlich  der  noch  heute  ihrem  uralten  heidnischen  Schama- 
nismus huldigend^i  Turkstämme  Sibiriens  gemachten  Beob- 
achtung herror,  daß  gerade  diese  yom  Islam  und  Christentum 
noch  wenig  oder  gar  nicht  berührten  Völker  neben  dar 
Sieben-  und  Neunzahl  auch  der  Tessarakontade  (und  zwar 
größtenteils  aus  denselben  Ghründen  wie  die  bisher  besproehenai 
Völker)  eine  große  Bedeutung  zuschreiben. 

a)  Zwar  habe  ich  eine  4otägige  Unreinigkeitsfrist 
der  Wöchnerinnen  —  yielleicht  infolge  der  Lückenhaftigkeit 
meüier  Kenntnisse  und  Sammlungen  —  im  Bereidie  dieser 
Völkergruppe  bisher  nicht  konstatieren  können,  um  so  zahl- 
reicher und  bedeutungSToUer  sind  aber  dafür 

b)  die  Belege  fOr  die  40tägige  unreinigkeitsfrist 
(Trauerfrist)    infolge    des    Todes    eines   Verwandten. 
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Ich  stelle  an  die  Spitze  der  hierbergehörigen  Zeugnisse  die 
Bemerkung  Radloffs^  Aus  Sibirien  11  S.  52:  ^Die  böcbste 
Kunst  des  Schamanen  ist  die  sogenannte  Reinigung  der 
Jurte.  Diese  geschieht  am  40.  Tage  nach  dem  Tode  eines 
Famüiengliedes.'  Auf  Grund  dieser  wichtigen  Tatsache  be- 
urteile man  folgende  offenbar  analogen  Bräuche  der  mohamme- 
danischen und  christlichen  Stammverwandten.  Bei  den  os- 
manischen  Türken  herrscht  die  Sitte^  an  Fremde  und  Arme 
am  3.,  7.  und  40.  Tage  nach  dem  Leichenbegängnis  Pfann- 
kuchen zu  Tersenden;  zum  Dank  dafür  verlangt  man  Gebete 
für  die  Seele  (Hartland,  The  legend  of  Perseus  2,  290. 
Sartori,  Progr.  t.  Dortmund  1903  S.  33).  —  An  denselben 
Tagen  feiern  die  Tscheremissen  (=  Wolgafinnen,  jetzt 
russische  Christen  mit  vielen  heidnischen  Bräuchen),  die 
Wotjäken  (ebenfalls  Finnen)  und  Baschkiren  (Globus 
8o>  153)  sowie  die  Karginzen  (v.  Negelein,  Z.  f.  Volksk.  XIV 
1904  S.  29;  Katanoff  S.  227)^^*)  Gedächtnismahle,  und  bei 
den  beiden  zuerst  genannten  Stämmen  erhält  der  Tote  seinen 
Anteil  (s.  die  Belege  bei  Sartori  a.  a.  0.  S.  33%  Offenbar 
hängt  damit  der  Glaube  der  Wotjäken  zusammen,  daß  die 
Seele  nach  dem  Tode,  ohne  ins  Grab  hinabzusteigen,  40  Tage 
lang  an  den  im  Leben  begangenen  Orten  herumirre  (Am  Ur- 
quell 4  S.  160  u.  169.  Sartori  S.  32^  A.  2).  Die  Tataren 
von  Kasan  veranstalten  zu  Ehren  des  Verstorben  am  4.,  7., 
40.  Tage  sowie  am  Jahrestage  des  Todes  ein  Mittagsmahl 
und  verteilen  6  Wochen  hindurch  (=  42  Tage  lang)  Almosen 
an  die  Armen  (Abh.  I  S.  32),  während  die  Gedächtnismahl- 
zeiten der  Abakantataren  am  Grabe  des  Verstorbenen  auf 
den  3.,  20.,  40.  und  100.  Tag  fallen  (Radloff,  Aus  Sibirien 
I9  379f-)-  ""  ^i®  Leichenmahlzeiten  der  Permi  er  (russifizierte 
Finnen)  im  Kreise  Orlov,  bei  denen  Wachskerzen  brennen 
und  der  Schatten  des  Verstorbenen  feierlich  aufgefordert  wird, 


196)  Nach  V.  Neobleim  a.a.O.  wiid  bei  den  westchinesischen 
Türken  dem  Volke  am  3.  und  40.  Tage  zu  £hren  des  Toten  Speise 
gespendet,  und  die  Beltiren  richten  an  denselben  Tagen  Totenmahl- 
zeiten aus. 
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am  gemeinBamen  Mahle  sich  zu  beteiligen^  finden  am  3.,  9^ 
40.  Tage  nach  dem  Tode  sowie  am  Jahrestage  des  Ablebens 
statt  (Globus  71,  372  £  u.  Sabtori  34^  u.  35*).  —  Ähnlidi 
ist  der  Brauch  der  Easak-Eirgisen  im  westlichen  Ghina^ 
bei  denen  ^im  Verlauf  von  40  Tagen  auf  dem  Ehrenplats 
neben  dem  Feuer  ein  ÖUSmpchen  brennt'  (y.  Negelein  a.  a.  0.) 

c)  Weitere  tessarakontadische  Tagfristen.  —  In 
einem  von  Radloff,  Aus  Sibirien  I  S.  394  mitgeteilten  Volks- 
liede  heißt  es: 

freitet  aus  sich  da  die  Stahlstepp', 

Die  in  40  Tag'  und  Nächten^*^ 

Eaum  der  Reiter  kann  passieren . . . 

40  Tage,  40  Nachte  lauft  das  gute  SchimmelroA^. 
Auch  den  osmanischen  Türken  ist  noch  heute  die 
offizielle  Frist  yon  40  Tagen  ganz  geläufig,  Tgl.  Mendelssohn, 
Gesch.  Griechenl.  i,  122.  Hirzel  a.  a.  0.  41,  2.  —  Yon  einem 
4otägigen  Schlaf  des  7kdpfigen  Drachen  ist  in  der  Volks- 
poesie  der  Osmanen  die  Rede;  Radloff,  Proben  VIU  Vor- 
rede p.  XVL  —  Bei  den  Wotjäken  besteht  der  Glaube,  dafi 
der  Blitz  (Donnerstein,  Donnerkeil)  40  Ellen  tief  in  die  Erde 
hineinfahre  xmd  nach  40  Tagen  wieder  aus  der  Erde  herroi^ 
komme  (Am  Urquell  4  S.  89  (39).  Diese  Notiz  ist  insofern 
interessant,  als  sie  beweist,  daß  auch  hier  wieder  die  tessara- 
kontadische Frist  primären  Charakter  tragt  und  weitere 
Tessarakontaden  erzeugt  hat,  nicht  umgekehrt! 

d)  Tessarakontadische  Jahrfristen. —  Auf  eine  fsvca 
Ton  40  Jahren  deutet  wohl  der  yon  Radloff,  A.  Sibirien  11 
S.  46  mitgeteilte  Segensspruch:  „40  Jahre  soll  er  noch  leben% 
ebenso  die  Stelle  in  Bd.  I  der  Proben  d.  Volkslit.  d.  türk.  Stamme 
Südsibiriens  S.  19,  wo  jemand  als  160  »»4x40  Jahre  alt 
bezeichnet  wird.  Vgl.  auch  ebenda  11  S.  97  und  99,  wo  eine 
Frist  Ton  40  Jahren  erwähnt  wird,  usw. 

e)  Sonstige  Tessarakontaden.  —  Sie  sind  sehr  zahl- 
reich  und   mannigfaltig   imd  kommen   massenhaft   bei   allen 

197)  Vgl.  dazu  die  arabischen  Analogien  in  Abh.  I  S.  45. 
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Stammen  dieser  Yölkergmppe  yor.  Ich  notiere  aus  dem 
Bereich  der  Osmanen  die  Bezeichnimg  des  Skamander  als 
Kirk-Qeous-Sou  =  'fluvius  XL  ocnlomm  (Bredovii  dissertat. 
de  Georg.  Syncelli  chron.  vol.  II  p.  35);  quod  fons  eins  frigidos^ 
saxis  obtectus^  e  colle  humili  per  rimas  innumeros  escaturit' 
und  des  Tausendfußes  als  Eyrk-ajakly^  d.  i.  Yierzigfuß 
(HmzBL  41;  vgl.  Abh.  I  S.  27).  —  Die  in  der  Nähe  von 
Adrianopel  gelegene  durch  ihre  vielen  Kirchen  bemerkens- 
werte Stadt  Kirk-Kilisse  bedeutet  wörtlich  'Vierzigkirchen^ 
Man  erkennt  schon  aus  diesen  Beispielen,  die  sich  gewiß  noch 
vermehren  lassen,  den  Charakter  der  40  als  Rundzahl.  Aus 
Radloffs  Proben  11  gehören  hierher  folgende  Belege: 
40  Stuten  (S.  99),  40  Elentiere  (106),  40-flossig  (105), 
40  Mädchen,  40  goldene  Tücher,  40  Lieder  (107),  80  Mädchen 
(108),  40  schneidige  Stahllanzen  (391),  40  Werst  (104);  aus  I: 
4oSchlitten  (376),  40  Himmelsgegenden  (396  f.),  40  Völker  (398); 
aus  Vlil:  40  Haare,  40  Seelen  (Vorr.  p.  XVI)  usw.  Endlich 
lautet  ein  ebenda  p.  IH  mitgeteiltes  Sprichwort  der  Kirgisen: 
*Der  Fürst  hat  den  Verstand  von  40  Menschen'. 

3.  Die  Ostasiaten.  —  Aus  dem  Gebiete  Ostasiens  sind 
mir  bis  jetzt  nur  sehr  wenige  bedeutungsvolle  oder  typische 
Tessarakontaden  bekannt  geworden,  was  aber  durchaus  nicht 
ausschließt,  daß  auch  hier  die  Zahl  40,  namentlich  die  Vierzig- 
tagefrist,  eine  bedeutende  Rolle  gespielt  hat.  Kenner  der 
chinesischen,  japanischen  usw.  Literatur  seien  hiermit  auf- 
gefordert, meine  dürftigen  Kenntnisse  imd  Sammlungen  tun- 
lichst zu  ergänzen. 

Von  einem  merkwürdigen  Fall  von  40  tägiger  Gouvade 
(Männerkindbett)  bei  einem  tibetanischen  oder  mongoli- 
schen Stamme  im  Südwesten  Chinas,  in  West-Yünnan  be- 
richtet Marco  Polo.  Der  Mann  legt  sich  zu  Bett,  nimmt 
das  neugeborene  Kind  zu  sich  imd  iwhrt  es  40  Tage  lang, 
also  solange  als  die  Lochien  dauern.  Vgl.  Ploss,  D.Kind 
I  S.  129. 

Nach  Muhammed  bin  Ishak's  Fihrist  al-'ulan  muß  in 
China  jeder,   der  als  Verwaltungsbeamter   oder  'Emir'  an- 
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getbeUi  Bern  will,  40  Jmhr  alt  sdn  (Flügel,  Zladir.  d.  D. 
MorgoiL  Ges.  1859  (XM)  S.  647).  Dies  lifit  «tf  eine  ^frac 
Ton  40  Jshreo  bei  den  Chinesen  sriilieBen 

Anf  den  alintisehen,  Ton  einem  Eskimostamme  be- 
wohnten Inseln  wnrdoi  Fraoen  nnd  iltere  Maddien  bei  der 
Menstmation  jedesmal  7  Tage  [so  lange  dauert  jede  Mond- 
phase!]^*^ eingesperrt  Xaeh  der  ersten  Maisbnation  £uid 
diese  Absperrung  zweimal,  resp.  40  und  20  Tage  lang^  statt; 
PLO88,  D.  Kind  II  S.  262.  YgL  Fbazes,  The  golden  bongh' 
ms.  222  ff. 

4  Die  amerikanischen  Stämme.  —  Die  Alenten  bilden 
den  Übergang  von  Ostasien  nadi  Amerika,  wo  wir  eben£EÜls 
Spnren   yon   einer  Tessarakontadenlehre  nachweisen  können. 

Nach  Charlevoix  dauert  die  Unreinheit  der  kali- 
fornischen Indianerinnen  nach  der  Entbindung  40  Tage: 
PlosS'Babtels,  D.  Weib*  II  S.  351. 

Bei  den  Puebloindianern  gilt  die  Wöchnerin  30  Tage 
lang  fftr  unrein,  nnd  dann  kehrt  der  Ghttte  zu  ihr  asorfick, 
doch  ziehen  es  einige  yor,  36  (=>  4  x  9?)  bis  40  Tage  zu 
warten  (Ekoelmann  b.  Ploss-Bartels  a.  a.  0.  S.  362). 

Bei  den  Earaiben,  Brasilianern  usw.,  die  alle  dem 
Brauche  derCouyade  huldigen,  fastet  (nach  Biet)  der  Vater 
nach  der  Geburt  eines  Sohnes  6  Monate  lang.  Nach  40  Tagen 
dieser  strengen  Fasten  gibt  er  seinen  Verwandt^i  [nach  Du 
Tertre]  ein  Gastmahl,  wobei  an  ihm  ein  besonderes  CeremonieU 
yollzogen  wird.  Dann  fastet  er  weiter:  Ploss,  D.  Kind  I 
S.  134?  Ploss-Bartels,  D.  Weib^  11  S.  365.  —  Nach  Labat 
dauert  bei  den  Earaiben  das  Fasten  30 — 40  Tage,  findet  aber 
nur  bei  der  Geburt  des  ersten  Sohnes  statt. 

Die  mexikanischen  Feuergötter  imd  Toten,  die  im 
Sommer  mit  den  Pflanzengeistem  auf  die  Erde  kommen, 
werden  yon  der  Höhe  einer  Stange  in  die  Unterwelt  hinab- 

198)  Vgl.  hinsichtlich  des  Zasammenhangs  der  Menstruation  mit 
dem  Monde  und  seinen  Phasen  Rosoheb,  Jono  nnd  Hera  S.  19  ff.  jSf., 
Selene  und  Verwandtes  5  5  ff.  71  A.  274.  Ebenso  bei  den  Samoaneni: 
Globus  93  (1908)  Sp.  251*. 
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gestürzt^  aber  nach  40  Tagen  ersclieinen  sie  wieder  als  Sterne 
am  Himmel  (PreüSS  in  Jahrbb.  f.  d.  klass.  Alt.  etc.  1 906  S.  1 83).  — 
Qnetzalcoatl^  der  toltekische  Oott  des  Reichtums  und  der 
Kaufleute,  wurde  in  Gholula  yerehrt  in  Gestalt  eines  40  Tage 
Yor  seinem  Feste  gekauften  makellosen  Sklaren,  der  ihn 
40  Tage  lang  darzustellen  hatte,  wie  der  Gott  selbst  yerehrt 
und  dann  geopfert  imd  gegessen  wurde.  Mehr  über  die  20- 
und  40t^gen  Fristen  der  Mexikaner  und  deren  Kalender  bei 
MüLLEB,  Amerikan.  Urrelig.  sSgf.  und  bei  Ginzel,  Hdb.  d. 
Chronol.  I  S.  433fiF.,  wo  unter  anderem  nachgewiesen  wird,  daß 
hier  die  4otägige  Frist  aus  der  20  tagigen,  nicht  aber  umgekehrt, 
entstanden  ist.^**)  —  Über  eine  öwöchige  (42  =  6x7  Tage 
umfassende?)  Frist  (Reise)  zur  Gewinnung  des  berauschenden 
Peyotetranks  bei  den  Stämmen  der  mexikanischen  Sierra  Madre 
8.  PreüSS  im  Archiv  f  Rel-Wiss.  XI  S.  383.  —  Auch  20-  und 
8ot'agige  Fristen  kannte  der  Totenkult  der  alten  Mexikaner. 
tJber  die  vergrabene  Aschenume  wurden  80  Tage  lang  Brot 
und  Wein  gesetzt:  Klemm,  AUg.  Kulturgesch.  5, 50.  Motalinia 
behauptet  von  den  Mexikanern,  sie  kehrten  nach  dem  Begräb- 
nisse 20  Tage  lang  nach  dem  Grabe  zurück  und  legten  Speisen 
und  Rosen  darauf;  nach  80  Tagen  machten  sie  es  ebenso, 
und  so  fort,  immer  von  80  zu  80  Tagen  (Spencer,  D.  Princip. 
d.  Sociologie  1,196.  Sartori  a.  a.  0.  40^).  —  Ich  muß  es 
natürlich  den  Amerikanisten  von  Fach  überlassen,  zu  ent- 
scheiden, ob  diese  20,  40-,  80-tägigen  Fristen  der  Mexikaner 
ebenso  zu  beurteilen  sind  wie  die  meisten  analogen  Fristen 
im  Totenkult  der  anderen  früher  besprochenen  Völker,  oder 
ob  sie  sich  nicht  auch  ganz  einfach  aus  den  2otägigen  Mo- 
naten des  altmexikanischen  Kalenders  erklären  lassen. 

Es  liegt  mir  selbstverständlich  völlig  fem,  für  meine 
tessarakontadischen  Materialsammlungen  aus  dem  Gebiete  der 
^andern  Völker'  einen  Anspruch  auch  nur  auf  relative  Voll- 
ständigkeit erheben  zu  wollen;  ich  bin  vielmehr  fest  davon 

199)  Daraus  folgt  natürlich  noch  lange  nicht,  daß  die  40tägige 
Frist  bei  den  Mexikanern  nicht  anch  zugleich,  wie  bei  anderen  ameri- 
kanischen Stilmmen,  mit  den  40tägigen  Lochien  zusammenhängen  könnte. 
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überzeugt,  daß  jeder,  der  nach  mir  sich  entschliefien  sollte, 
meine  Sammlungen  und  Forschungen  zu  yervoUstandigen,  mit 
Leichtigkeit  noch  zahlreiche  weitere  Belege  ftlr  die  Bedeutung 
der  Vierzig  bei  allen  möglichen  Völkern  der  Welt  wird  bei- 
bringen können.  Ob  es  freilich  einem  solchen  Sammler  und 
Forscher  gelingen  wird,  durch  AuCBtellung  neuer  Prinzipien 
die  Ton  mir  hauptsachlich  mit  Hilfe  einer  detaillierten  Unter- 
suchung der  semitischen  und  griechischen  Tessarakontaden 
gewonnene  Grundlage  zu  zerstören  oder  auch  nur  zu  erschüttern, 
das  zu  entscheiden,  muß  ich  der  Zukunft  überlassen.  Dodi 
halte  ich  es  von  yom  herein  für  ziemlich  unwahrscheinlich, 
daß  Resultate,  die  sich  yomehmlich  auf  die  Untersuchung 
so  gründlich  und  in  so  yielen  Beziehungen  bekannter  Völker, 
wie  es  die  Ghiechen  und  Semit^i  sind,  stützen,  durch  weniger 
umfassende  und  weniger  methodisch  betriebene  Sammlungen 
und  Forschungen  auf  dem  Gebiete  minder  bekannter  und 
minder  bedeutender  Völker  und  Stamme  umgestoßen  werd^i 
könnten.  Ich  erhoffe  und  erwarte  yielmehr  von  einer  weiteren 
Ausdehnung  gründlicher  tessarakontadischer  Studien  auf  noch 
andere  Völker  in  der  Hauptsache  eine  Besi£tigung  der  Grund- 
sätze und  Ergebnisse,  zu  denen  wir  auf  den  Gebieten  der 
Semiten  und  Griechen  gelangt  sind.  Weisen  ja  doch,  wie  ich 
gezeigt  zu  haben  glaube,  die  meisten  und  bedeutsamsten  der 
mit  der  Vierzigzahl  verknüpften  Vorstellungen  und  Gebrauche 
fast  überall  auf  jene  urgewaltigen  Schicksalsmächte  hin,  die 
zu  allen  Zeiten  die  Menschheit  in  ihrem  Fühlen  und  Denken 
am  meisten  bewegt  haben:  auf  Geburt,  Krankheit  und 
Tod,  sowie  auf  das  Wetter,  von  dem  sich  nicht  nur  der 
Hirte  und  Jäger,  der  Fischer  und  Schiffer,  sondern  ebenso 
auch  der  Ackerbauer  von  jeher  im  höchsten  Maße  abhängig 
gefühlt  haben. 
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Anhang. 

Naohtrige  zu  Abh.  I:  'Die  Zahl  40  im  Glauben,  Brauob  und 
Sohrifttum  der  Semiten.' 

Seit  der  Vollendang  meiner  Stadien  über  die  Yierzigzahl  bei 
den  Semiten  haben  sich  mir  mehrere  z.  T.  nicht  unwichtige  Nach- 
träge ergeben,  die  ich  hiermit  zur  Veryollständigong  des  einschlägigen 
Materials  der  Öffentlichkeit  vorlegen  möchte.  Außerdem  benutze 
ich  diese  Gelegenheit,  das  hochinteressante  Exzerpt  BergstrÄszers 
aus  der  arabischen  Handschrift  in  Leipzig  nr.  383  Völlers  (s.  Abb.  I 
S.  5)  hier  mitzuteilen,  das  sicher  allen  Arabisten  willkommen  sein  wird. 

Zu  Kap.  I  (Die  Babjlonier)  S.  7  f&ge  ich  hinzu  die  merk- 
würdige Notiz  des  Censorinus  de  die  nat  1 8, 1 1 :  Est  praeterea  annus 
quem  Aristoteles  maximum  potius  quam  magnum  appellat,  quem 
solis  et  lunae  vagaromque  quinque  stellarum  orbes  conficiunt,  cum 
ad  idem  Signum,  ubi  quondam  simul  fuerant,  una  referuntur;  cuius 
anni  hiemps  summa  est  catacljsmos,  quam  nostri  diluvionem 
vocant,  aestas  autem  ecpjrosis,  quod  est  mundi  incendium . . .  hunc . . . 
putavit  annorum  vertentium  ...  Heraclitus**")  et  Linus  Xdccc. 
Dieser  Zahl  von  Sonnenjahren  entspricht  genau  die  Zahl  von  ysveaC 
zu  je  40  Jahren,  welche  die  Periode  der  vor  dem  KazcaiXvafAog 
herrschenden  Könige  der  Chaldäer  nach  Berossos  &.  4  ff.  umfaßt, 
so  daß  auf  jeden  der  10  Könige  1080  Jahre  oder  27  (=3x9) 
ysveccl  zu  je  40  Jahren  entfallen.  Die  Zahl  1080  ist  aber  auch  sonst 
bedeutungsvoll  (s.  Abb.  I S.  8  Anm.  6  u.  Ennead.  Stud.  S.  2 5.  Lehmann- 
Haupt,  Verhandl.  d.  Berl.  anthropol.  Ges.  1896  S.  447)*^*).  —  Wenn 

200)  Da  wir  von  Heraklit  wissen,  daß  seine  yanaL  30  Jahre  (nicht 
40!)  umfaßten  (s.  Ennead.  Stadien  S.  41  Amn.  65),  so  kommen  auf  ein 
Wellgahr  Heraklits  360  yspsai;  360  aber  ist  eine  ebenfalls  höchst  be- 
deutongsvoUe  Zahl  gewesen.  Wie  groß  die  yipsd  des  'Linos'  gewesen, 
ist  bis  jetzt  noch  unbekannt. 

201)  Ebenso  auch  die  ebenfalls  enneadische  Zahl  io8.  Vgl.  Ennead. 
Stud.  Anm.  lo  u.  34.  Firm.  Mat.  Math.  2,  25  p.  74  ed.  Kr.-Sk.:  Mer- 
curius  si  bene  decreverit  CVIII  annos  decemit.  Phüologus  1908  S.  158  ff. 
zu  Auson.  ed.  18,  iff.  Man  denke  femer  an  die  108  Freier  der  Pene- 
lope  n  247 ff.,  die  108  Weiber  des  Krischna,  die  108  Schnüre  (Fäden) 
der  Brahmanenschärpe,  die  108  Köpfe  Brahmas,  die  108  Schriften 
Buddhas  etc.  (Nork,  Etym.  mjthol.  Wörterb.  2,  354). 
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schon  diese  Tatsache  auf  40  jfthrige  ytvtotl  auch  bei  den  Babyloniern 
schließen  läßt,  so  werden  wir  in  dieser  Annahme  noch  mehr  bestärkt 
werden  durch  die  Beobachtung,  daß  auch  die  unzweifelhaft  mit 
Babylonischer  Astrologie  zusammenhängenden  'Mathematiker'  der 
römischen  Kaiserzeit  ebenso  wie  die  Juden,  Mandäer,  Phönizier  und 
Aithiopier  eine  höchste  menschliche  Lebensdauer  Ton  1 20  3=  3  x  40 
Jahren  annahmen.  Vgl.  Trebell.  Pollio  Glaud.  2:  Doctissimi  mathe- 
maticorum  centum  et  viginti  annos  homini  ad  vivendum  datos 
iudicant  neque  amplius  cuiquam  iactitant  esse  concessos,  etiam  illud 
addentes,  Mosen  solum,  dei,  ut  Judaeorum  libri  [?J  locuntur, 
familiärem,  centum  viginti  quinque  [5*]  annos  vixisse*^). . .  Firm.  Mat 
ed.  Kroll -Skutschl  p.  74:  (Quis  deorum  quot  annos  decemat):  Sei 
si  bene  decreverit,  CXX  annos  decemit . . .  Gensor.  de  die  nat.  1 7, 4: 
inter  ipsos  astrologos  ...  nequaquam  etiam  conyenit  ...  alii  ad 
centum  viginti  annos  [vitam]  produci  posse,  quidam  etiam  ultra 
credideruni  —  Vgl.  auch  Vopisc.  Flor.  2.  Tac.  dial.  de  or.  1 7.  Serv.  z. 
Verg.  Aen.  4, 653.  Lactant.  inst.  2,  13.  Amob.  2, 94.  —  Zu  S.  7  A.  5: 
Vgl.  auch  die  Kalmückische  Legende  von  den  80000  Lebensjahren 
der  ältesten  riesenhaften  Menschen.    Dähkhardt,  Natursag.  I  244. 

Endlich  notiere  ich  noch  aus  dem  Bereiche  der  altbabjlonischen 
Literatur  folgende  Tessarakontaden  und  Halbtessarakontaden,  die 
ich  in  der  'Keilinschriftl.  Bibliothek'  gefunden  habe:  Bd.  V  S.  251, 
II:  40  Leute.  —  251,  14:  40  Habiri;  ebenso  249,  47.  Bd.  I  199: 
40  Wagen.  —  Bd.  V,  151: 400  Leute.  —  Bd.  V,  1 03  nr.  4 1 :  20  Jahre 
(Mal?),  ebenso  S.  103  nr.  41  u.  44.  —  171  nr.  78,  42:  20  Joch  (?) 
Pferde.  —  8.  181  nr.  83,  67:  20  Leute.  185  nr.  85,  42:  20  Joch(?) 
Pferde.  S.  273,  nr.  150,  18:  20  niru-Leute.  8.  277  nr.  151,  15: 
20  Leute  etc.  —  Vgl.  auch  E.  König,  Stilistik  etc.  55. 

Zu  Kap.  m  (Die  Israeliten).  8.  10  f&ge  ich  jetzt  hinzu, 
daß  die  so  häufige  Verbindung  der  Zahlen  7  und  40  in  der  Bibel 
doch  wohl  auch  mit  der  40  X  7  oder  7  X  40  «=■  280  Tage  dauernden 
Normalschwangerschaft  zusanunenhängen  dürfte.  —  Zu  8.  13  vgl. 
man  auch  das,  was  I.  Preuss  im  Hdb.  d.  Gesch.  d.  Mediz.  v.  Pusch- 
mann  I  (1902)  8.  1 15  über  die  Dififerenzierung  der  Embryonen  am 
41.  oder  81.  Tage  nach  jüdischer  Lehre  berichtet.  Offenbar  hängt 
mit  dem  Glauben  an  die  Vollendung  der  Embrjonengestalt  mit  dem 
40. 8chwangerschaftstage  auch  die  Empfehlung  des  Kaiserschnitts 
vom  40.  (od.  20.)  Tage  ab  zum  Zwecke  des  Baptismus  abortivorum 
sowie  die  Anwendung  eigener  ^Taufspritzen'  zusammen.  Vgl 
darüber  Höplbr  im  Archiv  f.  Rel.-Wiss.  Xu  (1909)  8.  354,  der 

202)  S.  jedoch  Abh.  I  S.  19.  Woher  stammt  diese  von  der  Bibel 
Abweichende  Überlieferung? 
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jsich  dafELr  auf  Knapp,  Theologie  n.  Geburtshilfe,  Prag  1908,  und 
F.  E.  Canqiamilla,  Sacra  Embryologia,  edit.  latin.  1764  beruft.  — 
Verwandt  mit  diesem  Glauben  scheint  wohl  auch  die  Annahme  der 
Araber,  daß  junge  Baben  die  40  ersten  Lebenstage  weiß  seien,  dann 
aber  schwarz  würden  (Dähnhardt,  Natursagen  I,  286,  i),  ein  Glaube, 
der  stark  an  die  anfängliche  Weiße  der  neugeborenen  Negerkinder 
erinnert.  —  S.  1 5  Anm.  2 1  kommt  jetzt  hinzu,  daß  nach  Becker  im 
Arch.  f.  ReL-Wiss.  XI  S.  387  die  arabischen  Beduinen  noch  heute 
Eamelsham,  der  ihnen  als  Apotropaion  gegen  den  bösen  Blick  dient, 
in  die  Wunde  schmieren;  vgl.  auch  inbetreff  der  Zauberkräfte  des 
Urins  Strab.  XVI  p.  764. 

Zu  S.  16:  Vgl. auch  da8  40tägige  (auch  geschlechtliche)  Fasten 
Joachims  im  ProtevangeUum  des  Jacobus  I,  4.  —  Das  40tägige 
Fasten  der  (syrischen)  Christen  zur  Feier  des  Geburtstages  Christi 
(s.  ob.  S.  1 54  u.  1 59)  beginnt  nach  Kazwinis  Eosmogr.  übers,  y.  £th4 1 
6. 1 54  am  17.  Tis'rin  et'tani  oder  elahar  (November).  —  Im  übrigen 
warne  ich  ausdrücklich  vor  der  hyperkritischen,  auf  die  typische 
Bedeutung  der  40täg.  Fiist  (fär  Büßen  und  Fasten)  sich  etwa  stützen- 
den Neigung,  das  40 tag.  Fasten  Jesu  fär  unhistorisch  zu  erklären. 
Mir  ist  es  vielmehr  in  hohem  Grade  wahrscheinlich,  daß  Jesus  ab- 
sichtlich nach  dem  Vorbilde  des  Moses  und  Elias  ein  40tägiges 
Fasten  in  der  Steppe  beobachtet  hat.  Auch  Rabbi  Simeon  ben  Jochai 
fastete  \md  betete  40  Tage  \md  40  Nächte  hindurch  nach  Wünsohe, 
Aus  Israels  Lehrhallen  III,  2,  156. 

S.  17  trage  ich  nach,  daß  auch  nach  ungarischen  und  franzö- 
Aschen  Sintflutsagen  der  Sintflutregen  40  Tage  dauerte:  DIhnhabdt, 
Natursagen  1 243.  278.283.  Nach  der  Tradition  der  Huzulen  währt 
der  Bau  der  Arche  Noahs  40  Jahre:  ebenda  277,  3. 

Zu  S.  18  bemerkt  mir  A  Wünsche:  „In  talmudischer  Zeit 
scheinen  40  Jahre  das  erforderliche  Alter  gewesen  zu  sein,  um  das 
Richteramt  ausüben  zu  können.  In  dieser  Beziehung  heißt  es  Midrasch 
Schemoth  r.  Par.  i  zu  den  Worten  Ex.  2,  14:  R.  Jehuda  sagt:  Mose 
war  damals  20  Jahre  alt.  Da  sprachen  die  Israeliten  zu  ihm:  Du 
bist  noch  nicht  mündig,  ein  Oberster  und  Richter  über  uns  zu  sein, 
weil  man  erst  mit  40  Jahren  zur  Einsicht  gelangt" 

S.  20:  Zu  den  Tessarakontaden  der  Phönizier  rechne  ich  jetzt 
auch  die  80  (=  2  X  40)  kjprischen  Stammütter  der  Karthager 
/Timaios?  b.  Justin.  18,  5, 4).  Diese  Zahl  erklärt  sich  nach  Meltzbr 
(Artikel  Dido  im  Lex.  d.  Mythol.  S.  1017, 49  f.)  aus  einer  "politischen 
oder  sakralen  Einteilung  innerhalb  der  Bürgerschaft  Karthagos  auf 
Grund  der  Zahl  80."  — Vgl.  auch  Strab.  833:  [o^  KaQxn^ovtoi]  ... 
iv  iift^ca  Ticcviönivdöcnno  vaüg  i%az6v  Bt%oat  [=3X40  oder 
2  X  6o?J  %ataq>qaKzovg,  —  Ebenda  831   (aus  karthagischer  oder 

FhiL-biit.  KlMM  X909.    Bd.LXL  12 
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ntunidischer  Quelle?):  dlvSgov  iarl  (uUlanov  [in  Manretanien]  ... 
xiv  dl  xoQnbv, . .  SicenoaionaixmaQceKOvtaxow  [240  =  6  X  40  oder 
4  X  60?]  iacoöCöcoai, 

Übrigens  scheinen  nach  der  Mesainschrifb  auch  die  Moabiter 
40j&hrige  Fristen  gekannt  zu  haben;  vgl.  Kökig  Stilistik  etc. 
S.  55  und  Hitzig,  D.  Inschr.  des  Mesha.  Heidelb.  1870  S.  15. 

Zu  S.  2 1 :  Im  Talmud  Sabbat  152*  heißt  es:  „Bis  zum  40.  Lebens- 
jahr ist  das  Essen  dem  Körper  vorteilhaft,  aber  von  dieser  Zeit 
ist  das  Trinken  vorteilhafter^.  Mitteilung  H.  Lbwys  in  Mühlhauaen. 

Zu  S.  23:  80  (=  2  X  40)  Jahre  regierte  Salomo  nadi  Jos^h. 
ant.  8,  7,  8. 

Zu  S.  2^  Anm.  42:  Gehören  hierher  auch  die  Angaben  des 
Josephus  (ant.  8, 3 ,  i ),  daß  der  Salomonische  Tempel  2  40  (=  6  X  40) 
Jahre  nach  der  otmaig  von  Tyros,  oder  1440  (=  36  X  40)  Jahre 
nach  der  Sintflut,  oder  1020  Jahre  (=  257,  yeveat)  nach  der  Ein- 
wanderung Abrahams  in  Kanaan  erbaut  sei?  Vgl.  Movebs,  Phönizier 
n,  I,  138,88  u.  S.  142  f.»») 

Zu  S.  24  am  Ende  f&ge  hinzu:  Strab.  XVI  p.  759:  tovrmv 
[t.  *Iov6a£(ov\  ih  xal  6  Kd^fAtiXog  inriQ^s  tuu  6  6^(i6g'  xcu  Sri  xal 
BvdviqriCBv  O'Srog  6  x6'Jtog^  &Cxi%  xfjg  iclrjöiov  K&(if}g  ^laiiveiag  %ai 
x&v  iunotKicbv  xcbv  %vxXg>  xixxagag  (»,VQidöag  6itU^B6d'ai  (wohl 
sicher  Bundzahl  aus  jüdischer  Quelle  I) 

Zu  Kap.  IV  (Die  Araber  und  einige  andere  islamische 
Völker).  —  Zu  S.  34  Mitte:  40000  Tore  der  Hölle  kennt  auch  der 
Talmud:  Wünsche,  Aus  Israels  Lehrballen  DI,  2,  236.  —  S.  34  a.  E. 
Auch  die  arabischen  J&ger  und  Fischer  richten  sich  nach  dem  Auf- 
gang der  Plejaden;  vgl.  Kazwini  a.  a.  0.  S.  92 :  „Die  Jäger  und  Fischer 
gehen  auf  Jagd  und  Fischfang  aus  vom  Aufgang  der  Plejaden 
an  bis  zum  Aufgang  der  hen'a  (=  y  und  ^  in  den  Zwillingen),  dann 
wird  es  ihnen  vor  Magerkeit  [des  Wildes  und  der  Fische]  unmög- 
lich. Es  ist  die  Zeit  der  größten  Hitze.  Ihr  Aufgang  erfolgt  am 
22.  haziran  (Juni)  und  ihr  Untergang  am  22.  kanun  elawwal  (De- 
cemberl"  Auch  für  die  nordabyssinischen  Nomaden  sind  die  Ple- 
jaden (Kema)  bedeutungsvoll;  Littmann  im  Arch.  f.  Rel.-Wiss.  XI 
302.  308 f.  Vgl.  auch  Sprenger,  Üb.  d.  Kalender  d.  Araber  vor 
Mohammed  in  Ztschr.  d.  D.  Morgenl.  Ges.  XIII  (1859)  S.  162,  sowie 
Baba  m.  106**  u.  Gen.  r.  10,  6  =  Monum.  lud.  215. 

Zu  S.  36  Anm.  68:  Nach  A.  Jeremias,  D.  Alte  Testam.  im 
Lichte  des  alt.  Orients^  S.  loi  A.  3  gilt  die  ünsichtbarkeit  der 
Plejaden   noch   heute   in  Syrien   als  eine  40tftgige  (^arbiun)  oder 


zu  deuten 


203)  Oder  ist  hier  240  als  4x60, 1440  als  24x60,  1020  als  17x60 
futen'^ 
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auch  als  eine  50tägige  (hansin).  Vgl.  über  solche  Differenzen  in 
den  Kalenderfristen  Plin.  h.  n.  18,  212  und  312. 

Zu  S.  37  Anm.  71:  Nach  dem  Kalender  von  Sais  (Papyr. 
Hibeh  I  nr.  27  S.  125 ff.;  vgl.  Archiv  f.  Papyrusforschg.  IV,  180 
hvfilai  &Qxovtai,  nvHv  xal  5  noxa^q  [d.  Nil]  &Qxerai  avaßaCvnv) 
f out  das  Wehen  der  Etesien  mit  dem  Beginn  der  Nilschwelle  zu- 
sammen: Das  erinnert  an  die  schon  auf  Thaies  zurückgeführte,  von 
Herod.  2,  20  bekämpfte  Theorie,  welche  die  Etesien  als  Ursache 
der  Nilschwelle  betrachtet  S.  auch  oben  Kap.  Vin  B  i  S.  165, 
wonach  das  Wehen  der  Etesien  (40 — 50  Tage)  dieselbe  Dauer  haben 
soll  wie  das  Anwachsen  des  Nils.  Wahrscheinlich  sind  unter  den 
40  Windtagen  der  heutigen  Ägypter,  von  denen  Goldziher  gehört  zu 
haben  meint,  die  Tage  der  Etesien  zu  verstehen.  Vgl.  Cl.  Ptolemaei 
Apparit.  b.  Jo.  Lydus  de  ost.  ed.  Wachsmuth  p.  253  ^Emq>l  %^' . . . 
Aiywnloig  brialat  &Qxovrai  und  p.  203  ©rb^  /  •  •  •  Aiyvrctloig  ixrfilai 
navavrai.  Zwischen  dem  3.  Thoth  =»  30.  August  und  29.  Epiphi 
—«23.  Juli  liegen  ziemlich  40  Tage.  —  Vgl.  auch  Ginzel,  Handb. 
d.  math.  u.  techn.  Chronol.  I,  154:  „Das  Maximum  der  Nilflut  tritt 
[jetzt]  ungefähr  zwischen  dem  20.  bis  30.  Septbr.  ein,  und  die  Flut- 
höhe bleibt  bis  Anfang  Novbr.  [also  ca.  40  Tage I]  ziemlich  dieselbe.^' 

Hieran  schließe  ich  das  für  meine  Zwecke  von  6.  Berosträszer 
gefertigte  Exzerpt  aus  der  arabischen  Handschrift  nr.  383  Völlers 
der  Leipziger  Universitätsbibliothek. 

dams  ad-dln  abu  'KAbbäs  (Muhammad  ibn^)  Ahmad 

ibn  al-'ImSd  al-Akfahsi ^), 

kitab  ad-dari'a  ila  ma'rifat  al-a'dad  al-wärida  fi  'i-sari^a 

(Buch  der  Einführung  in  die  Kenntnis  der  im  Gesetz 
vorkommenden  Zahlen). 

Arabische  Handschrift  der  Leipziger  UniverBitätsbibliothek  YoUers 
383  «  DC  46;  349  Blätter;  in  leidlich  deutlicher,  wenn  auch  aller  Vokal- 
zeichen und  vieler  diakritischer  Punkte  ermangelnder  (nur  sehr  wenige 
Vokale  und  einige  diakritische  Punkte  von  zweiter  Hand  nachgetragen), 
and  auch  sonst  nicht  ganz  korrekter  Schrift. 

Der  Abschnitt  über  40  (fol.  250b —  256b)  zerfällt,  wie  alle 
Abschnitte  des  Werkes,  in  zwei  Teile,  deren  erster  ==  A  (fol.  250b 
—  255  ä)  cli^  Zahl  im  allgemeinen  (d.  h.  nach  der  Erklärung  im 

i)  Zum  Namen  vgl.  Völlers. 

2)  So  die  Hs.,  welche  Lesung  gegen  Häg.  Hai.  (der  nicht,  wie 
V0LLEB8  angibt,  auch  Akf ,  sondern  Af  k.  hat)  bestätigt  wird  durch  die 
Berliner  Handschrift  Jäküt,  lex.  geograph.ed.Wüstenfeld.  I  p.TTa  (33^)* 

I2* 
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I.  AbschiL  (fiber  die  Brfiche)  foL  5  a:  ohne  Beziehung  auf  ^eseti- 
liehe**  Yorschriften)  behandelt,  wihrend  der  zweite  »»  B  (foL  255t 
— 256b)  Fragen  des  fikh  erOrtert  Der  erste  Teil  besteht  aas 
einer  Anzahl  fortlaufend  numerierter  Kapitel,  deren  Anordnung  kein 
bestimmtes  Prinzip  zognmde  zn  Uegrai  steint,  abgesehen  diToa, 
daß  eap.  i — 27  an  Koranstellen,  28 — 34  aber  nnd  ebenso  aUerdings 
andi  38  nnd  40  an  Anssprfiche  Muhammeds  anknfipfen,  wihrend  die 
flbrigen  Ton  LehrsStzen  der  Autoritäten  des  Ehesten  Islam  ansgebea 


1.  Kor.  7,  138  [cf.  2,  48]*):  Die  Ofenbanmg  Allahs  an  Mtai 
(Moses)  danert  40  Nichte. 

2.  (251  a)  Kor.  20,  42:  Die  erste  Offenbarung  Allahs  an  Mos« 
erfolgt  ^ach  einer  Festsetzung  (festgesetztem  Betrag  =  kadar)**: 
d.h.  nach  Ablanf  von  Moses'  40. Lebensjahr.^)  Daran  (251  b)  wird 
angeschlossen  die  Überlieferung,  Moses  habe,  nachdem  er  die  Gesetist- 
tafeln  zerbrochen,  40  Tage  gefastet*);  und  die  weitere,  die  Be- 
rufung der  P^pheten  erfolge  nach  ToUendetem  40.  Lebensjahr 
(cf.  Kor.  46,  14),  was  zwar  eben  auf  Moses  und  auch  Muhammed 
zutreffe*),  nicht  aber  auf  ^IsS  (Jesus)  (30  Jahre)  und  Jab ja  (Johanna 
d.  Tiufer)  (3  Jahre)  (cf.  Kor.  19, 13). 

3.  I)ieKor.8, 65  erwähnten (252a) Anhinger desPropheten 
sollen,  nach  Bekehrung  'ümar^s,  gerade  40  gewesen  sein^. 

4.  Zwischen  dem  Gesicht  Jüsuf 's  (cf.Kor.  12,  4 — 6)  und  sein« 
Erfüllung  [Kor.  12,  100]  liegen  40  Jahre.  Nach  anderen  80;  oder 
die  40  Jahre  yielmehr  zwischen  dem  Frevel  der  Brüder  an  Joseph 
[Kor.  12,  15]  und  ihrem  ersten  Besuch  in  Ägypten  (Kor.  1 2,  58). 

S*  Die  von  der  [Zaliha,  Frau  des  Foidphar]  eingeladenen  Franea 
(Kor.  1 2,  3 1 )  sollen  40  gewesen  sein. 

6.  Die  Buße  Ds'ud's(Darids)(Kor.38,23)  dauert  40  Nichte^. 
Hier  werden  noch  andere  Überlieferungen  angeknüpft,  darunter: 
Adam  und  Eva  fasten  wegen  des  Verlustes  des  Paradieses  40  Tage 
lang.») 

7.  Die  Absetzung  Sulaimin's  (Kor.  38,  33)  (252b)  danert 
40  Tage.^<>) 

3)  In  [  ]  gebe  ich  eigene  Er^Lnsungen  (abgesehen  Ton  des 
Suren  und  Venziffem  der  im  Text  angefahrten  Koranstellen,  dit  ait 
auch  von  mir  stanmien). 

4)  Vgl.  Abb.  I  8.  18  f.  5)  Abb.  I  8.  16  f.  6)  Abb.  I  S.  40. 
7)  Abb.  I  8.  43.          8)  Abb.  1  8.  16  f.  Anm.  25  u.  35  f. 

9)  Vgl.  Abb.  I  8.  9  Anm«  8.  8.  17  Anm.  25.  DlmnAaDT,  Katar- 
tagen  I,  228. 

10)  Vgl.  Abh.  I  8.  17  Anm.  2$.  S.  33  u.  39.     DIbvharot  a  a  O.JJi- 


Digitized  by  VjOOQIC 


Die  Tessarakontadbn  der  Griechen  und  anderer  Völker.     179 

8.  Der  Antichrist  (daggäl)  wird  40  Jahre  (nach  andern 
Tage)  auf  Erden  weilen  ^^)  und  dann  von  [dem  von  den  Juden 
nicht  wirklich  getöteten  (Kor.  4, 1 55  f.),  jetzt  wiederkehrenden]  Jesus 
yemichtet  werden,  worauf  dieser 

9.  40  Jahre  [d.  h.  bis  zu  seinem  wirklichen  Tod  (cf.  Kor.  4, 
157)]  ^6  ^i'cle  beherrschen  wird. 

10.  Die  Juden  wandern  40  Jahre  in  der  Wüste. ^') 

11.  Auf  den  Unglauben  des  Volkes  gegenüber  Nüh's  (Noahs) 
Predigt  hin  tritt  40-  (nach  anderen  90-)  jährige  Dürre  und  Auf- 
hören der  Geburten  ein;  aber  auch  dann  ist  Noahs  Bußpredigt 
(Kor.  71,  9  ff.;  cf.  auch  27)  erfolglos,  so  daß  die  Strafe  erfolgt 

12.  Das  Wasser  der  Sintflut  (Kor.  11,45.54, 11)  übersteigt 
die  Spitzen  der  Berge  um  40  (nach  anderen  15)  Ellen  (253a) 
und  bedeckt  die  Erde  40  Tage  lang.^^ 

13.  Bei  dem  Steinregen  [auf  Sodom  und  Gomorra]  (Kor.  11, 
84.  15,  74)  wartet  ein  Stein  40  Tage  lang,  bis  der  Mann,  für  den 
er  bestinmit  war,  den  heiligen  Bezirk  verläßt,  in  dem  er  sich  bis 
dahin  befand.  ^^) 

14.  Der  umfang  des  Feuers  Kor.  18, 28  [Feuer  »=  nSr  >«  Hölle] 
beträgt  auf  jeder  seiner  vier  Seiten  40  Jahresreisen^^). 

IS«  Der  Graben  Kor.  85,  4  ist  40  Ellen  lang  (nach  anderen 
sind  es  7  Gräben  von  je  40  Ellen  Länge). 

16.  Zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  des  jüngsten  Gerichts 
(Kor.  39,  68)  vergehen  40  Jahre.") 

17*  Zwischen  der  Bitte  Moses  [um  Bestrafung  Pharaos  (Kor.  10, 
88)]  und  ihrer  Erfüllung  (Kor.  10,  89)  verfließen  40  Jahre. 

18.  Der  Höllenwächter  Mslik  läßt  die  Verdammten  40  Jahre 
warten,  bis  er  ihnen  auf  ihre  Bitte  um  Gnade  (Kor.  43,  77)  ab- 
schlägig antwortet  (auch  andere  Zahlen  überliefert).  (253  b)*^ 

19.  Wail  in  dem  Verse  „wail  denen,  die  die  Schrift  mit  ihren 
Händen  schreiben^*  Kor.  2,  73  [d.  h.  sie  fälschen],  ist  ein  Tal  in  der 
Hölle,  in  das  die  Ungläubigen  40  Jahre  lang  hinabstürzen^^)  [in 
Wirklichkeit  ist  wail  Verhängnis,  wehel]:  ihm  entspricht  der  Feuer- 
berg Sa'üd  (Kor.  74, 17),  auf  den  sie  40  (nach  anderen  70)  Jahre 
lang  hinaufsteigen  müssen. 

20.  In  der  Hölle  sind  zur  Strafe  (Kor.  16,  90)  ungeheure 
Schlangen  und  Skorpione,  deren  Biß  40  Jahre  lang  schmerzt.^^) 


II)  Abb.  I  8.  42.  12)  Abb.  I  S.  21. 

13)  Abb.  I  8.  17  f.  u.  37  nebst  Anm.  73  u.  74. 

14)  Abb.  I  S.  17  Anm.  25.  15)  Vgl.  Abb.  I  S.  34  u.  45  f 

16)  Vgl.  Abb.  I  8.  34  u.  41  f 

17)  Abb.  I  S.  34.  18)  Abb.  I  S.  34.  19)  Abb.  I  S.  34. 
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2Z.  Zwischen  den  beiden  Aussprüchen  des  Pharao  in  Kor.  79, 
25  (al-üls  und  al-Shira,  dem  ersten,  nämlich  Kor.  28,  38,  und  äem 
letzten,  nämlich  Kor.  79,  24)  liegen  40  (nach  anderen  20)  Jahre. 
(Eine  andere  Auslegung  faßt  [mit  Recht]  „Strafe  der  shira  und  der 
üls^  als  „Strafe  des  Jenseits  und  des  Diesseits^). 

22.  Der  Rauch,  in  den  der  Hinunel  am  jüngsten  Tag  aufgehen 
wird  (Kor.  44,  9),  wird  die  Erde  40  Tage  lang  bedecken.*) 

23.  Zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  liegen  40  Jahre.^) 

24.  Innerhalb  dieser  40jährigen  Frist  stirbt  Iblls  [der  Satan; 
cf.  Kor.  17,64!;  15,35]. 

25.  Die  Erde  wird  beregnet  werden  von  dem  Wasser  d^ 
Lebewesen**)  40  Tage  lang**). 

26.  Die  Entwicklung  des  Fötus  im  Mutterleibe  geht  anfangs  in 
3  Perioden  von  je  40  Tagen  vor  sich**),  nach  deren  erster  er 
geronnenes  Blut,  nach  deren  zweiter  er  ein  Stück  Fleisch  ist  [cf. 
Kor.  22,  5;  auch  39^,  8;  96,  2];  auf  diese  3  Perioden  (gleich  vier 
Monaten)  folgt  ein  Zeitraum  von  10  Tagen,  in  dem  der  G^st  ein- 
gehaucht wird  [cf.  Kor.  32^  8J.  Dann  ist  die  Existenz  der  Fmdit 
erkennbar. 

27.  (254a).  Kain  (Ksbll)  bereut  (Kor.  5,34),  nachdem  er  den 
Leichnam  Abels  (Häbll's;  40  Tage*^)  (nach  anderen  ein  Jahr)  mit 
sich  herumgetragen  hat. 

28.  Der  Tempel  in  Jerusalem  (al-masgid  al-aksS,  d.  h.  die 
fernste  Moschee)  ist  40  Jahre  nach  der  Ka'ba  erbaut.*^ 

29.  Es  gibt  40  Arten  edler  Handlungsweise  (hasla); 
die  höchste  ist  die  unentgeltliche  Überlassung  einer  Ziege  zur  Nutz- 
nießung; zu  den  niedrigeren  gehören  Antworten  auf  den  Gruß,  Weg- 
räumen von  Steinen  aus  dem  Weg. 

30.  Mit  40  Jahren  wird  der  Verstand  vollständig;  außer- 


20)  Abb.  I  S.  34. 

21)  Vgl.  Abb.  I  S.  34  u.  41  f.  and  oben  imtei  16. 

22)  cf.  Abschn.  über  2,  A  Nr.  29  fol.  40a,  40b  und  41a,  wo  be- 
richtet wird,  daß  der  40tägige  (nach  anderen  40jährige)  Regen  von 
dem  dem  Sperma  ähnlichen  Wasser  eines  unter  dem  Thron  befindlichen 
Meeres  (cf.  Kor.  52,  6)  bewirkt,  daß  die  dnrch  den  ersten  PoiaunensioB 
vernichteten  Menschen  wieder,  wie  die  Pflanzen,  wachsen. 

23)  [Dieser  schwer  verständliche  Satz  erinnert  einerseits  an  die 
eschatologische  Vorstellung  von  dem  40tägigen  Samenreg^n  (s.  Abh.  I 
S.  37  Anm.  74),  anderseits  an  die  40  Regentage  des  arabisch-sjrisoheii 
Kalenders  und  der  Sintflutsage  (s.  Abh.  I  S.  17  u.  37)  Roschbb]. 

24)  Abh.  I  S.  13  Anm.  15.  S.  14.    S.  29. 

25)  Vgl.  Abh.  I  S.  17  Anm.  25. 

26)  Abh.  I  S.  41. 
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dem  heilen  in  diesem  Alter  Wahnsinn,  Elefantiasis  und  Aussatz 
(far  die  höheren  Altersstufen  entsprechend  höhere  Vorteile).*^ 

31.  Es  ist  überliefert,  daß  der  Prophet,  befragt,  in  welcher  Zeit 
man  den  Koran  durchlesen  solle,  40  Tage  angögeben*®),  aber  auch 
Terkürzung  dieser  Frist  fdr  möglich  und  verdienstlich  erklärt  habe. 

32.  (254b).  Jeder  Muslim  soll  wenigstens  40  Hadite  (Tra- 
ditionen über  Aussprüche  Muhanmieds)  auswendig  wissen.  ^)  [Die 
zum  größten  Teil  an  diese  Tradition  anknüpfende  Literatur  der 
arba'inSt,  der  Vierzigerbücher,  aus  der  auch  unser  Autor  an 
dieser  Stelle  ein  Werk  zitiert,  bespricht  Häg.  Hai.  I  p.  229 — 243 
Ifr.  370 — 442,  mit  einer  allgemeinen  Einleitung  p.  229,  Nr.  370].**) 

33.  Wenn  jemand  einem  Wahrsager  glaubt,  wird  sein  Qebet 
40  Tage  lang  nicht  angenommen^). 

34.  Wer  einen  Blinden  40  Schritte  weit  führt,  kommt  not- 
wendig ins  Paradies. 

35.  Gott  ließ  Adam  nach  seiner  Erschaffung  40  Jahre  vor 
dem  Tor  des  Paradieses  liegen,   ehe  er  ihn  belebte  und  einließ.'^) 

36.  Adam  führt  40mal  die  Pilgerreise  (hagg)  von  Indien 
nach  Mekka  aus. 

37.  Eva  gebiert  40mal,  jedesmal  einen  Knaben  und  ein  Mäd- 
chen; nur  Set  wird  allein  geboren.  —  Adam  stirbt  erst,  als  er 
40000  Nachkonmien  hat.'*) 

38.  Das  Lesen  des  Eoranverses  „Preis  Allah,  dem  Herrn  der 
Welten"  ( 1,1;  6,45;  10,  ii;  37»  187;  39,75;  40,67)  bewirkt,  daß 
die  Strafe  40  Jahre  lang  aussetzt. '') 

39-  (-55  a).  Maria  (Marjam)  bringt  Jesus  (cf.  Kor.  19,28) 
entweder  sofort  nach  der  Geburt,  oder  nach  40  Tagen  zu  ihrem 
Volk.»*) 

40.  Wenn  beim  jüngsten  Gericht  gute  und  schlechte  Taten 
eines  Menschen  sich  aufwiegen,  wird  er  auf  dem  Weg  zum  Para- 
dies 40  Jahre  lang  festgehalten'^),  dann  aber  hineingelassen. 

41.  Der  Mahdl  wird  40  Jahre  lang  auf  der  Erde  bleiben.^ 

42.  [Die  zur  Zeit  des  jüngsten  Gerichts  noch  lebenden  Un- 
gläubigen] werden  40  Jahre  lang  schlafen  (tot  sein);  nämlich  die 
Zeit  zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  (cf.  Kor.  36,  52)  [s.  0. 
nr.  16  u.  23]*''). 

27)  Abb.  I  S.  40.  28)  Abh.  I  S.  39. 

29)  Abh.  I  S.  42  Anm.  80.  30)  Abh.  I  S.  34. 

31)  Abh.  I  S.  23.  29  u.  Anm.  57.  40.  47 A.  85. 

32)  Vgl.  Weil,  Bibl.  Legenden  d.  Mus.  42. 

33)  Abb.  I  S.  34.  34)  Vgl.  Abh.  I  S.  10  f. 

35)  Vgl.  Abh.  I  S.  34  n.  4if.  36)  Abh.  I  S.  40. 

37)  Vgl.  Abh.  I  S.  34  n.  41  f. 
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B. 

Der  zweite  Teil  ist  sachlich  gegliedert  nach  dem  üblichen 
Einteilungsschema  der  Traditionssammlungen,  wobei  aber  eine  große 
Anzahl  der  Kapitel,  weil  in  ihnen  40  nicht  vorkommt,  unberück- 
sichtigt bleibt  Die  vorhandenen  (im  Original  nicht  numerierten) 
sind  folgende: 

1.  Der  Anstand.  Man  soll  das  Entfernen  der  Körperhaare,  das 
Abschneiden  der  Nftgel  imd  das  Beschneiden  des  Schnurrbartes  nicht 
länger  als  40  Tage  aufschieben.^) 

2.  Das  Gebet.  Besser  40  (Tage,  Monate,  Jahre:  nicht  sicher 
überliefert)  stehen  bleiben,  als  vor  einem  Betenden  vorübergehen.*^ 

3.  Das  ö£fentliche  Gebet  (in  der  Moschee).  Wer  an  ihm 
40  Tage  teilnimmt,  erhält  eine  doppelte  Immunität  gegen  die 
Hölle  und  gegen  das  Verfallen  in  Heuchelei.^) 

4.  Das  Freitagsgebet  Dazu  soUen  wenigstens  40  volljährige, 
freie,  männliche,  ansässige  Muslims  anwesend  sein. 

5.  Die  Leichenbegängnisse,  i.  (255b).  Wer  Schlimmes,  das 
er  beim  Waschen  des  Toten  sieht,  bedeckt  (fEb:  sich  behält),  dem 
verzeiht  Allah  40mal.  —  2.  Wenn  über  dem  Toten  40  Männer 
beten,  läßt  Allah  am  jüngsten  Tag  ihre  Vermittelung  zu  seinen 
Gimsten  zu.  —  3.  Über  den  Tod  eines  Gläubigen  weinen  Himmel 
und  Erde  40  Tage  lang.**)  —  4.  Wer  die  Bahre  eines  Toten  trägt, 
dem  erläßt  Allah  40  schwere  Sünden. 

6.  Die  Armensteuer.  Die  niedrigste  steuerbare  Anzahl 
von  Schafen  ist  40:  davon  muß  eins  abgegeben  werden*'). 

7.  Der  Handel,  i.  Der  Besitz  eines  Ungläubigen  f^llt  einem 
Gläubigen  zu  in  40  Fällen,  [die  aufgezählt  werden  foL  193a  bis 
195a].  —  2.  Wer  40  Nächte  lang  Nahrungsmittel  bei  sich  auf- 
bewahrt zu  Spekulationszwecken,  der  hat  mit  Allah  nichts  xu  tun 
und  Allah  nichts  mit  ihm.*') 

8.  Die  Urbarmachung  von  noch  nicht  angebautem  Boden,  i .  Der 
Harim  einer  neu  gegrabenen  Zisterne  (d.  h.  das  Stück  Land  um  sie 
herum,  das  dem  zufällt,  der  sie  angelegt  hat)  beti^gt  40  Ellen**) 
(auch  andere  Zahlen  überliefert).  (256  a).  —  2.  Der  [in  den  in  dieses 
Kapitel  gehörigen  Traditionen  eine  Bolle  spielende]  Begriff  der  9u- 
raima:  eine  Herde  von  10  bis  40  Kamelen.) 

9.  Das  freiwillige  Almosen  [im  Gegensatz  zur  Armen- 
steuer, oben  nr.  6].  i.  Ein  Mann  war  40  Jahre  fromm,  ließ  sich 
aber  dann  von  einer  Hure  verführen  und  blieb  mit  ihr  7  Tage  m- 

38)  Abb.  I  S.  30.  39)  Abb.  I  S.  39.  40)  Abb.  I  8.  39- 

41)  Abh.  I  8.  31.        42)  Abb.  1  8.  46.  43)  Abb.  I  8.  39. 

44)  Abb.  I  S.  46. 
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sammen:  das  überwog  die  40  Jahre  Oottesfurcht^).  Dann  aber 
gab  er  einem  Bettler  einen  Brotfladen:  und  das  tiberwog  wieder  die 
7  Tage  Gottlosigkeit.  —  2.  Ein  Bettler,  der  40  Dirbem  besitzt,  ist 
als  nnyerscbftmt  zu  betrachten  [und  darf  abgewiesen  werden**)] 
(cf.  Kor.  2,  274). 

10.  Das  Weinverbot,  i.  (256b).  40  Geißelscblftge  (oder 
auch  mehr,  bis  80)  als  Strafe  für  Weintrinken.*')  —  2.  Das  Gebet 
eines  Weintrinkers  wird  40  Tage  lang  nicht  angenommen.*^) 
3.  Das  Aufstellen  eines  [hierher  gehörigen]  Verbotes  in  einem 
Lande  ist  für  seine  Bewohner  besser,  als  40  Nächte  Regen. *^) 

11.  Die  Speisen,  i.  Das  Fleisch  von  Tieren,  die  unreines  Futter 
fressen,  ist  nur  dann  gut,  wenn  sie  vor  der  Schlachtung  eine  be- 
stimmte Zeit  rein  gefättert  worden  sind.  Diese  Zeit  beträgt  bei 
einem  Kamel  40  Tage.^  —  2)  Wer  40  Tage  Fleisch  ißt,  dessen 
Herz  wird  hart;  wer  es  40  Tage  unterläßt,  dessen  Konstitution  wird 
schlecht. ^^)  —  3.  Wer  40  Tage  nur  Beines  ißt  oder  Allah  auf- 
richtig dient,  dem  erleuchtet  Allah  das  Herz  und  läßt  die  Quellen 
der  Weisheit  vom  Herzen  auf  die  Spitze  der  Zunge  fließen.  ^^) 

Gotthelf  Berqsträszbb. 


Nachträge  zu  Abh.  IL 

S-  35  fög®  jetzt  hinzu  das  Fragment  475,  N.  i  aus  Euripides^ 
Kretern,  das  Wilamowitz  (Berl.  Klassikertexte  V,  2  1907  S.  77 
A.  i)  so  verbessert  hat: 

icccXl$%f%cc  d'c^cov  Biiuxta  q>Bvya) 

yiveaCv  xb  ßqoz&v  ^tf/v^öv  tB  Xvcivy 

Kai  vBHQO^iMig  ['Tifig  Porph.]  ov  %Qifiicx6fUvog  r^v  i(i.rffvx(ov 

ßg&atv  iÖBCr&v  TUgniXctyiun, 
Zu  S.  75.    Alle  20  Jahre  erfolgt  zu  Lipara  (gegründet  um 
580  von  Ejiidiem  und  Bhodiem)  eine  neue  Landesaufteilung  und 
Verlegung  der  Landlose:  Timaios  b.  Diod.  5,  9. 

Zusätze  JoH.  Ilberqs.^) 

Zu  S.  30  A.  15:  Li  der  Lischrift  von  Eresos,  auf  die  ich  dem- 
nächst in  einem  Artikel  des  Archivs  für  Beligionswissenschafb  XIU 

45)  Abh.  I  S.  41.  46)  Abb.  I  S.  47.  47)  Abb.  I  S.  45- 

48)  Abh.  I  S.  39.  49)  Abh.  I  S.  36  Amn.  70. 

50)  Abh.  I  S.  30.  51)  Abh.  I  8.  30.  52)  Abh.  I  S.  30. 

i)  Mein  Freund,  Herr  Prof.  Job.  Ilbero  in  Leipzig,  der  ausgezeich- 
nete  Hippokratesforscher,  dem  die  Eorrektorbogen  dieser  Abhandlung 
▼org^egen  haben,  hatte  die  Güte,  mir  brieflich  obige  höchst  dankens- 
werte Nachträge  und  Berichtigungen  zur  Yerfilgung  zu  stellen. 
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^Zur  gynäkologischen  Ethik  der  Griechen'  zurückkommen  werde, 
Termuten  Sie,  wie  Ziehen,  m.  £.  ganz  richtig  die  Erwähnung  Yon 
normaler  Gehurt  und  von  Ahortus;  vielleicht  ist  analog  dem  iatb 
di  rox[aT(o  Z.  5  in  Z.  7  zu  lesen  Saci  dh  <p^a^]tm^  aiiigcug  r^i^. 
Daß  die  Beinigungsfirist  im  zweiten  Falle  kürzer  ist  als  im  ersten, 
hängt  damit  zusammen,  daß  die  physische  Reinigung  nach  einer  Fehl- 
gehurt ehenfalls  schneller  erfolgt  als  nach  der  normalen  Entbindung. 
Das  steht  Hippokr.  IIsqI  ywaiiuUav  I  72  Bd.  VUl  152  L.,  ich  setze 
die  in  den  Ausgaben  verderbten  Worte  berichtigt  her:  %ai  x&v  dta- 
(p^si^aaitov  (6iaq>^a^Hg  icov^,  iiaq>&€iQSi6imv  Vai276)  jä  ^(/^ßifwi 
%ata  i6yov  ij  nd^Qöig  ylvitat  rovxtov  t&v  fjfuqiatv  (die  vorher  ge- 
nannt sind),  xal  iitl  rousi  vscniQOUSi  (p^agsiöiv  ilaaöovag  ^(ligagj  hd 
dh  xoUsi  yegairiQOiöi  Ttliovag.  na&rjfuxra  de  tä  avra  iöri  tuqI  loxeimv 
q>^iQda\i  Tf  (so  richtig  Hss.)  rb  ifißQvav  xal  vBJuyvöy^  rjv  jü^  vi^juov 
fp^sl^y  tb  Tcaiölov  %xX.  S.  128,  5  hat  übrigens  Littre  gegen  die 
Yulgata  iucq>^ccQBUSa  richtig  öiaq>^BlQa6a  nach  dC(=»  V)  in  seinen 
Text  gesetzt.  Daß  dux<p^lQHv  (wie  &no(p^6C^iv  in  den  Epidemien) 
auch  transitiv  durchaus  nicht  ^abtreiben'  zu  bedeuten  braucht,  ist 
Ihnen  übrigens  bekannt 

Zu  8.  33  Anm.  20:  Eine  Frage.  Was  bedeutet  eigentlich  auf 
der  Inschrift  von  Lindos  &7t6  q>^OQiC[{ov]  ?  Kommt  das  wirklich  von 
q>^QBta?  Wo  ist  dieses  Wort  belegt?  Ich  kenne  keine  Stelle. 
Liegt  hier  etwa  nur  eine  falsche  Schreibtmg  fär  (p^gCmv  (sciL 
q>ccQ(idxav)  vor?  Freilich  hat  diese  Annahme  wegen  des  r  etwas 
Prekäres  (vgl.  Meisterhans'  S.  49;  Cboenert,  Memoria  Herculan. 
S.  30).  Oder  ist  g>^Qeiov  eine  Nebenform  zu  q>^giov?  Denn 
etwas  zu  vermuten,  was  man  zu  sich  nimmt,  wie  so  ein  Medikament, 
liegt  wegen  der  Worte  9>ax^^,  afysCoVj  rv^oi)  nahe,  die  vorangehen. 
Wenn  in  den  Soranhss.  äxoTulov  steht  für  iroxlov^  so  ist  das  byzan- 
tinische Schreibweise  und  nicht  recht  zu  vergleichen;  da  wirkte  schon 
der  Akzent  verlängernd. 

Zu  S.  88  (vgl.  S.  2 6 f.):  Bedenken  erregt  mir  Ihre  Annahme, 
es  habe  ein  jetzt  verlorenes  Buch  17.  uööaQaKovtciSciv  gegeben.  Ich 
halte  diese  Ansicht  nicht  für  ausreichend  begründet,  weil  die  älteren 
Ärzte  ihre  Bücher  überhaupt  nicht  zu  betiteln  pflegten;  man  be- 
nannte sie  nach  den  Anfangsworten  (im  Corpus  Hippocr.  gibt  es 
dafür  mehrere  Beispiele),  und  die  Zitiermethode  innerhalb  der  ein- 
zelnen Schriften  ist,  wie  bei  Herodot,  abweichend  von  der  genaueren 
einer  späteren  Zeit  wie  der  des  Galenos.  Bei  Littr^  I  55  ff.  steht 
in  den  Anmerkungen  eine  Reihe  solcher  Zitate,  die  warnen  können. 
Oder  hat  es  etwa  besondere  Bücher  gegeben,  betitelt  17.  xgavimv 


2)  oder  q>^6Qm7  das  Faksimile  verbietet  diese  Ergänzung  nicht 
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%(na  nvtvi/LOva  voOfifuitaw  (IV  182  L.)  usw.?  Wie  hat  sich  Litta:^ 
getäuscht,  wenn  er  S.  56,  7  auf  ein  verlorenes  Buch  des  Verf.  von 
Prorrh.  II  schließen  zu  dürfen  meinte,  während  an  der  yon  ihm 
herangezogenen  Stelle  nur  auf  die  Schilderung  der  Augenkrankheiten 
in  den  drei  Yorangehenden  Kapiteln  Prorrh.  11  18 — 20 
{IX  44 — 48  L.)  verwiesen  wird!  Derlei  könnte  ich  mehr  geltend 
machen.  Aber  fassen  wir  einmal  den  Passus  in  IIsqI  intafi^qvav 
näher  ins  Auge  und  vergleichen  wir  Analogien:  xcc  aXla  xa  xora- 
yeyQafifUva  iv  x^öt  xsöaaqccxovxdai  %ai  iv  xoUsi  ^nvfilv  inaoxoiöiv. 
Mit  iv  wird  nicht  selten  im  Corpus  auf  einzelne  Paragraphen  oder 
auch  Abschnitte  verwiesen,  vorwärts  und  rückwärts,  auf  noch  Vor- 
handenes oder  auch  nicht  zu  Verifizierendes.  Als  Beispiele,  die 
mir  gerade  zur  Hand  sind,  fCihre  ich  an:  17.  &y^,  HI  448  L.:  Iv 
ihwHSUov  fiigsi  siQrjösxaij  556:  iv  x^  xerra  aq>VQ6v  inidiöH  CiJ^i^rai, 
JI.  VOV0.  6  VU  606:  KoXhov  6i  (lot  tuqI  xovxov  dad'qlaxai  iv  x^ 
^UQmlBVfiovlyj  n.  ywaix,  ä  VIQ  74:  iicb  Tta^rjficcxtov^  &v  etQTjxat.  iv 
T§  vovöo)  xy  xcc  K€(xa(irjvicc  . . .  iupuL(ST[^^  II^oqq.  ^  IX  48:  at  Öh  nql- 
6ugj  &g  iv  xotöi  nvqtxotöiv  lygatlfa^  o-Cfrco  mcI  iv^da  ?xovöiv.  Ich 
glaube  nun  nicht  etwa,  daß  an  unsrer  Stelle  ylvea^at,  aus  dem 
Vorhergehenden  nach  oioxayeyQafnUva  dem  Sinne  nach  zu  ergänzen 
wäre,  sondern  übersetze:  ^und  das  andere  was  aufgezeichnet  ist  bei 
Erwähnung  der  einzelnen  Tessarakontaden  und  Monate'.  Das  kann 
sich  auf  weiter  vorausliegende  verloren  gegangene  Stellen  der- 
selben Schrift  beziehen  (ist  es  denn  irgendwie  erwiesen,  daß  wir 
sie  vollständig  haben?  mir  sieht  sie  nicht  so  aus)  oder  auf  ein 
anderes  verlorenes  Buch  des  Verf.;  worin  die  einzelnen  xiöaugccKov- 
xdSeg  und  (ifjvig  aufgezählt  oder  erwähnt  waren,  oder  endlich  viel- 
leicht gar  auf  andere  Autoren.  Was  hindert  z.  B.,  auch  an  Eranken- 
joumale  zu  denken?') 

Zu  S.  97 f.:  Hipp.  Vn  452  Z.  6  v.  u.  steht  in  C  iv  r^öt  ngA- 
xriöt  xsööccQaxovxa  fifiigriöt,  ebenso  (mit  'fifUgriaiv)  in  dessen 
Vorlage  V.  Es  wird  an  der  Stelle  Bezug  genommen  auf  S.  446,  if.; 
ich  schreibe  daher  mit  V:  nal  (laXiöxa  7tQ06ri%Biv  iiixQiq>eö^ai. 

Zu  S.  102 :  V 146  L.  ergänzen  Sie  ngbg  xccg  bI%o<Siv  ^aTCotp^BtQaiy 
Iqni]  ich  würde,  dem  Notizenstil  Bechnung  tragend,  nichts  zufügen, 
man  versteht  auch  so. 


3)  Die  Möglichkeit,  daß  die  betr.  Worte  sich  auf  den  verlorenen 
Abschnitt  desselben  Buches  oder  auf  das  verloren  gegangene  Werk 
(unbekannten  Titels)  desselben  oder  eines  anderen  Verfassers  beziehen 
können,  akzeptiere  ich  ohne  weiteres  und  lasse  somit  meine  ursprüng- 
liche Vermutung,  es  habe  ein  hippokratisches  Buch  mit  dem  Titel 
77.  xiccttQ.  existiert,  dahingestellt  sein.    fBo^cHSB.] 
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Sonst  yermag  ich  jetzt  nur  noch  auf  einige  Soranosstelloi 
anfinerksam  zu  machen,  die  Ihnen  yon  Interesse  sein  werdm. 

Zu  S.  127 ff.:  Die  Periode  heginnt  ns^l  tb  uacaQ€0iuu8hun9v 
liog  luncc  rb  nliicxov^  hört  auf  oiie  xviwv  hätv  ttö6aQecxovxa 
%,  t.  nL  o6u  ßgadiov  it&v  mvxipMvxa  .  .  ivUuq  .  .  xai  yLijfit,  %6nß 
il^ri%ovxa  naqafUvn  ij  %a^uQ6i^  (I  4,  20).  —  Die  Frauen  sind 
konzeptionsf&hig  icnh  mvuiunSixaixoiig  ijiixlag  atog  reacaffa- 
%ovtasToüg  tunic  x6  nXiUftov  Sor.  I  9,  34  (S.  198,  22  R).  — 
Die  Amme  darf  nicht  jfinger  als  20,  nidit  ftlter  als  40  Jahre  sein 
(I  32,  88  in.). 

Die  xlöaa  tritt  bei  den  Schwangeren  gewöhnlidi  %cpi  t^ 
XBCaagaxoöxiiv  ^niif^v  ein  (I  15,  48). 

Die  Muttermilch  ist  gewöhnlich  in  den  ersten  20  Tagen 
schlecht  (I  31,  87). 

Die  Amme  darf  in  den  ersten  40  Tagen  nur  Wasser  trinken 
(I  34»  95  S.  271,  5)  —  entsprechend  der  von  Ihnen  S.  99  £  be- 
sprochenen Frist. 

Er  zfthlt  die  Schwangerschaftszeit  nicht  nach  Tessarakontaden, 
sondern  nach  fi7}veg^  s.  besonders  I  i6,  55.  56;  der  gefahrliche 
achte  Monat  heißt,  xcrr'  evq>fi(iia(t4vj  9uy0q>og  (S.  222,  19). 

Heptaden  kommen  bei  Soran  auch  vor:  die  Frau  darf  7  Tage 
nach  der  Konzeption  nicht  baden  (I  14,  46  S.  212,  18  R.);  hep- 
tadische  Vorschriften  für  die  Diftt  der  Amme  I  34,  95.  (Auf  d^e 
von  Soran  iv  bigoig  bekämpfte  Siebenzahl  der  na^  %axä  yhog 
S.  301,  18  B.  hab  ich  Sie  schon  früher  aufinerksam  gemacht.) 

Die  Zahl  30  vereinzelt  I  19,  64  (S.  232,  20).  —  Femer  teile 
ich  Ihnen  mit,  daß  ich  jetzt  überall  auf  ärztliche  Tessarakontaden 
stoße,  seit  Sie  darauf  aufmerksam  gemacht  haben.  So  heute  zu- 
fällig auf 

i)  Celsus  lY  31  S.  158,  19  Dbg.  (OichÜeiden);  ich  ftOure 
die  andern  Celsusstellen  nicht  an,  weil  sie  aus  Hippokrates  stammen 
und  daraus  wohl  alle  schon  bei  Ihnen  angeführt  sind.  Von  IV  3 1 
kenne  ich  die  Quelle  noch  nicht. 

2)  Philumenos,  De  venenat  animal.  3,2  (S.  6, 29  Wellm.): 
die  durch  das  Glüheisen  hervorgerufenen  Brandwunden  dürfen  sich 
erst  in  40  Tagen  (^1^  xunov  x&v  xBaaaQd7U>vxa  rifuq&v)  schließen; 
vgl.  3,  5  S.  7,  7  W. 

3)  Derselbe  4,6  (S.  8,4  W.):  Wasserscheu  bricht  meist  m^i 
xiiv  xsaaaQaxoaxriv  'SifUqav  aus.  (Stand  schon  bei  Soran,  aus  dem 
die  Übersetzung  des  Cael.  AureHanus,  Acut.  morb.  HE  9,  100  vor- 
liegt 

J.  Ilbbro. 
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Herrn  Professor  Ilberq- Leipzig  verdanke  ich  noch  folgende 
weitere  Zusätze  zu  Kap.  VI  S.  131: 

1.  Ps.-Galen  IIsqI  sinogCör,  I  2  (XIV  322  K)  Mittel 
gegen  Haarausfall  Tuna^ifievog  iv  avaigm  om€0  inl  ^fiiqag  fi  — 
XQ€b.  Dasselbe  bei  Theod.  Priscian.  Eup.  3,  7  (S.  8,  11):  et  in  vase 
fictili  novo  repones  diebus  XL  sub  divo  .  . 

2.  Vegetius,  Mulom.  11  47,  3  (S.  140,  10  Lommatzsch): 
Es  handelt  sich  um  Enochenbrüche  und  deren  Heilung  .  .  non  ante 
tarnen  permittis  stare  iumentum,  quam  dies  XL  praetereant.  hoc 
autem  tempus  est,  quo  divulsa  vel  fracta  solidantur. 

3.  Mulomedicina  Chironis  14  (S.  8,  12  Oder):  quadri- 
garios  equos  tarnen  a  die  dispumationis  (Aderlaß)  nunquam  minus 
quam  XL*'  die  cursui  et  labori  committamus. 

4.  Ebd.  602  (S.  193,  17  Od.)  die  autem  XLI**  ures  (si  equo 
nervi  in  articulis  laxaverint). 
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A.  fiTBtematisehe  Inhaltsübenieht 
der  Abhandlung  (»  Abb.  D:  Die  Zahl  40  im  Olanben, 
Brauch  und  Sehzifttom  der  Semiten.^  g^^ 

Terwert 3— S 

Gegenwärtiger  SUnd  der  FiBge.  —  K  Hirs^  LOcongsro- 
fliich.  —  Aufgabe  ist,  die  eigentUchen  Waneln  der  semi- 
tbehen  TeMarakontaden  blotailegen,  alt  welche  nur  die 
tesearakontadischen  Tagfristen,  nicht  die  Jahrfristen  an- 
gesehen werden  kOnnen:  8.  3 — 5. 

Kap.  I:  Die  Babjleaier: S~^ 

Die  40  wnrde  durch  das  Prädikat  kitfatom  at  Gesamtheit, 
üniTersmn,  Fülle,  Menge  aosgezeichnet,  d.  h.  wie  die  7 
und  50  als  „ToUkonunene  Zahl^  oder  griechisch  aosgedräckt 
als  i^i^iibg  tilnog  od.  tBU€q>6ifog  angesehen:  8.  5  f.  —  Die 
40  dem  Wassergott  Ea  geheiligt:  S.  6.  —  40  Opfergaben 
im  Knlt  der  G^^ttin  Bau  and  des  Bei  sn  Babel:  S.  6f.  o. 
Anm.  3.  ~  40tägige  Traner-  und  Fastenfrist  in  Ninere: 
8.7.  —  40jährige  yb9hU  der  Bab7lonier(?)  8.7;  vgl  8.174.  — 
40tftgige8  Wüten  der  bösen  Dämonen:  8.  8. 

Kap.  U:  Die  Maadier; S— 10 

Auch  die  den  Babyloniem  ethnisch  und  religiOs  so  nahe 
stehenden  Mandäer,  welche  noch  hente  in  dem  einstigen 
Knltbezirk  des  Wassergottes  Ea  wohnen  nnd  einem  eigen- 
tümlichen Wasserkalt  haldigen,  legen  der  40  eine  beson- 
dere Bedeatang  bei,  indem  sie  ebenso  wie  die  Jaden  and 
▼iele  andere  Völker  die  Wöchnerin  bis  xam  40.  Tage 
nach  der  Niederkanfl  für  anrein  erklären  and  anch  im 
Toten  kalt  an  eine  gewisse  Bedeatang  des  40.  Tages 
glanben:  S.  8  f.  —  Aaßerdem  nehmen  sie  eine  /ejrsa  von 
40  Jahren,  eine  höchste  normale  Lebensdaaer  von  120  »3x40 
and  ein  Weltjahr  von  480000  =s  12000  x  40  Jahren  an: 
S.  9f. 

I)  Ich  benatze  diese  Gelegenheit,  am  aoch  sa  dieser  Abhandlang» 
welche  genaa  genommen  die  Eänleitnng  sa  der  vorstehenden  bildet, 
eine  genaae  systematische  Übersicht,  sowie  ein  alphabetisches  Register 
sa  geben. 
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Kap.  ni:  Die  Israeliten: 10—26 

Die  40  ist  n&chst  der  7  die  häufigste  der  typischen  und 
heiligen  Zahlen  im  alten  und  neuen  Testament  ebenso  wie 
im  Talmud:  S.  10. 

a)  Tessarakontadische  Tagfristen:  S.  10—18. 

Die  40t&gige  Unreinheit  der  Wöoherinnen  nach 
3  Mos.  12,  ifF.  und  gleiche  oder  ähnliche  Anschauungen 
hinsichtlich  der  Entwicklung  der  Embryonen,  der  Pflan- 
zen und  Tiere  usw.  bei  yielen  verwandten  und  nicht- 
verwandten Völkern,  insbesondere  auch  den  Griechen, 
erklären  sich  höchst  wahrscheinlich  aus  der  7  Tessara- 
kontaden (b>  7  X  40)  von  Tagen  betragenden  normalen 
SchwaDgerschaft  und  zugleich  aus  den  in  der  Regel 
40  Tage  (oder  6  Wochen)  dauernden  Lochien:  S.  lof.  — 
Auffallende  Parallele  aus  dem  Kultus  der  Griechen  (nach 
Censorin.  d.  n.  11,  7  etc.):  S.  12.  —  Weitere  damit  zu- 
sammenhängende Lehren  und  Satzungen  des  Talmud, 
in  denen  ebenfalls  4otägige  Fristen  und  andere  tessa- 
rakontadische Bestimmungen  vorkommen:  S.  13 f.  und 
Anm.  14.  — Die  4otägige  Frist  in  der  jüdischen  Volks- 
medizin: S.  15.  -—  40 tägige  Trauerfristen  (?):  S.  15  f. — 
40tägige  Fasten,  Strafen  und  Bußen:  S.  i6f.  —  Die  40  tä- 
gige Sintflut  erklärt  sich  aus  der  Beziehung  der  40  zur 
Sfihne  imd  Buße,  vielleicht  auch  aus  der  4otägigen  Un- 
sichtbarkeit  des  Regengestims  (der  Plejaden):  S.  17! 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen:  S.  18—24. 

Wie  die  enneadischen  und  hebdomadischen  Jahrfristen 
aus  den  entsprechenden  Tagfristen,  so  sind  auch  die 
Vierzigjahrfristen  aus  den  tessarakontadischen  TagMsten 
hervorgegangen:  S.  18.  —  Sie  dienen  vorzugsweise  zur 
Bemessung  der  männlichen  &ynLi/i  und  der  ysiftd ;  Beispiele 
dafür:  S.  18.  —  Die  normale  höchste  Lebensdauer  be- 
trägt 3  ysvscci  zu  je  40  Jahren  oder  120  Jahre:  Belege 
dafür  aus  Bibel  und  Talmud:  S.  I9f.  —  PhÖnizische  und 
äthiopische  Parallelen  dazu:  S.  20  (u.  S.  174).  —  Häufiges 
Vorkommen  der  40  jährigen  Periode  {ysvsd)  in  den  Legen- 
den und  historischen  Berichten  des  A.  T.,  oft  mit  der 
Nebenbedeutung  einer  Sühn-  und  Straffrist:  S.  2if.  — 
Sonstige  Vierzigjahrfristen:  S.  22f.  —  Mehrfiach  kommen 
auch  Fristen  von  20,  80,  120,  400,  480  Jahren  vor,  die 
sich  deutlich  als  Hälften  oder  VervielHUtigungen  der 
Vierzigjahrfristen  darstellen:  S.  23 f  u.  174. 
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c)  Sonstige    tesBaiakontadische    BeBtimmungen: 
S.  24—26. 

Einfache  nnd  vielfache  Tessarakontaden  Ton  Penonen: 
S.  24.  —  Die  40  Hiebe  des  israelitischen  Stra&echts;  40 
Flüche.    Die  40  in  Maß-  nnd  GFewichtsbestimninngen : 
8.  25.  —  4omal:  8.  26.  — 
Kap.  lY:  Die  Araber  und  die  übrigen  Islamiselieii  T51ker:    26^48 
Wenn  anch  die  Zeugnisse  sämtlich  eist  der  Periode   seit 
Mohammed  angehören  und  die  Tessarakontaden  der  Ara- 
ber zum  Teil  sicher  oder  wahrscheinlich  dem  Judentum 
entstammen,  läßt  sich  doch  mit  großer  Wahrscheinlichkeit 
annehmen,  daß  die  Zahl  40  auch  in  Arabien  von  jeher  fSr 
typisch  und  bedeutungsToU  gegolten  hat:  8.  26  f. 

a)  Tessarakontadische  Tagfristen:  8.  27 — 39. 
Allgemeines:  8.  26 f.  —  Zeugnisse  für  die  40tAgige  Un- 
reinheit der  Wöchnerinnen  bei  den  Arabern  und  anderen 
islamischen  Völkern:  8.  27 ff.  —  Volkstümliche  Annahme 
einer  Entwicklung  der  Embryonen  nach  tessarakonta- 
dischen  Fristen  und  Zeugnisse  dafür;  künstliche  Mästung 
der  südnubischen  Bräute  40  Tage  yor  der  Hochzeit  be- 
ginnend: 8.  29.  —  Die  gesetzliche  Frist  yon  40  Tagen 
(istibrä)  beim  Erwerb  einer  Sklavin:  8.  30.  —  Die  40- 
tägige  Frist  in  der  Volksmedizin,  Hygiene  und  Diätetik 
der  Araber:  8.  30.  —  4otägige  Trauerfristen:  8.  31  f.  — 
Desgl.  fOLr  Fasten,  Bußen  und  Strafen:  8.  33 f.  —  Die  an 
gewisse  Phasen  der  PI e jaden  geknüpften  40  Wind-, 
Winter-  und  Regentage  des  arab.-syr.  Kalenders:  8.  34 ff. 
—  Tessarakontadische  Tagfristen  in  arab.  Sprichwörtern, 
religiösen  Geboten,  Erzählungen  etc.:  8.  38 f. 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen:  8.  39 — 43. 

Das  40.  Lebensjahr  gilt  als  das  Jahr  der  &%iLii  des  Man- 
nes und  folglich  auch  als  das  Schlußjahr  der  ysvedz 
8.  39  ff.  —  Die  40-Jahrfnsten  in  der  Eschatologie  der 
Araber  usw.:  8.  41  ff. 
«)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen: 
8.  43—48. 

Tessarakontadische  Gruppen  von  Personen  (Jüngern  Mu- 
hammeds.  Heiligen,  Märtyrern  usw.):  8.  43 f.  —  Die  40 
(80)  Hiebe  des  islamischen  Strafrechts:  8.  4S-  —  Tessa- 
rakontadische Maßbestimmungen:  8.  45 f.  —  Die  is- 
lamische Armensteuer  beträgt  ein  Vierzigste!  des  Be- 
sitzes etc.:  S.  46  und  Anm.  86. 
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B.  Systematisohe  Inhaltsübersicht 
cLer   Abhandlung   (=>  Abh.  II):   Die    Tessarakontaden   und 
Tessarakontadenlehren  der  Griechen  und  anderer  Völker. 

Seite 

Torwort: 21—27 

Diese  Abhandlung  bildet  die  notwendige  Ergänzung  zu  der 
Studie  über  die  Zahl  40  bei  den  Semiten,  deren  Haupt- 
resultat in  der  Erkenntnis  besteht,  daß  die  meisten  Tessara- 
kontaden der  wichtigsten  semitischen  Stämme  (Babylonier, 
Mandäer,  Juden,  Araber),  z.  B.  die  4otägigen  ünreinigkeits- 
fristen  der  Wöchnerinnen  nach  der  Entbindung,  die  Trauer- 
frist  beim  Tode  eines  Verwandten  usw.,  bereits  der  semi- 
tischen Urzeit  angehören:  S.  21 — 24.  —  Aufgabe  der 
neuen  Studie  ist  es,  die  Tessarakontaden  der  Griechen 
und  anderer  nichtsemitischen  Völker  zu  sammeln  und  zu 
imtersuchen,  wobei  sich  eine  auffallende,  weniger  auf  Ent- 
lehnung als  auf  allgemein  menschlichen,  von  den  yerschie- 
denen  Urvölkem  selbständig  gemachten  Erfahrungen  beru- 
hende Gleichheit  der  griechischen  und  semitischen  An- 
schauungen von  der  Zahl  40  ergibt:  S.  24—27. 

Eap.  I.:  Die  Tessarakontaden  im  Kultns  und  Mythus  der 

Griechen: 28—45 

a)  Die  40tägigen  ünreinigkeitsfristen  am  Anfang 
und  Ende  der  Schwangerschaft:  S.  28.  —  Bespre- 
chung des  wichtigen  Hauptzeugnisses  bei  Censorinus  d.  n. 
II,  7,  das  auffallend  an  die  3  Mos.  12,  iff.  [s.  Abh.  I 
S.  10  ff.)  ausgesprochene  UnreinigkeitsMst  von  40  Tagen 
erinnert:  S.  28 ff.  —  Ein  weiteres  Zeugnis  liefert  uns 
eine  kürzlich  aufgefundene  Inschrift  von  Eresos  auf 
Lesbos:  S.  29.  —  Die  neugriechische  Sitte,  die  priester- 
liche Weihe  des  Kindes  und  der  Mutter  am  40.  Tage . 
nach  der  Geburt  vorzunehmen:  S.  30.  —  Ebenso  bestand 
auch  für  die  neuvermählte  Frau  das  Verbot,  vor  dem 
40.  Tage  nach  der  Hochzeit  den  Tempel  zu  betreten. 
Der  Grund  davon  liegt  in  dem  umstände,  daß  (nach 
Aristoteles  u.  a.)  die  eine  gewisse  Unreinheit  bedingende 
Menstruation  der  Schwangeren  noch  40  Tage  nach  der 
Empfängnis  fortzudauern  pflegt:  S.  30 f.  —  Auch  nach 
Früh-  UQd.  Totgeburten  gelten  die  Wöchnerinnen  40 
Tage  lang  für  unrein.  Inschriftliche  Zeugnisse  dafür: 
S.  32  f. 

PhlL-hist.  KlAsse  1909.   Bd.  LXL  I3 
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b)  Die    4otägige   ünieinigkeits-    und   Trauerfrist 
bei  Todesf&Ilen:  S.  34—41. 

Die  Yorsiellungeii  von  Geburt  und  Tod  sind  nahe  mit- 
einander yerwandt:  beide  bewirken  sowohl  nach  semi- 
tischem  wie  nach  griechischem  Glauben  eine  4otägige 
Unreinheit:  S.  34 f.  —  Hauptzeugnisse  bei  Firmicus  Ma- 
temus de  err.  prof.  reL  27 :  und  Jo.  Lyd.  de  mens.  4,  2 1 : 
S.  35  ff.  —  Die  4otAgige  Frist  in  Devotionen  und  bei 
Fulgent.  Expos,  serm.  ant  p.  113,  I9ff.  Helm:  S.  39 ff.  — 

c)  Die  40jährigen  Fristen  des  griechischen  Kultus 
und  Mythus:  S.  41 — 45. 

Wie  die  Semiten  eine  &*(i>^  mit  40  Jahren,  sowie  40  jäh- 
rige yBvtai  und  eine  höchste  Lebensdauer  Ton 
3  X  40  «B  120  Jahren  annahmen,  so  auch  die  Griechen. 
Das  Zeugnis  der  Mysterieninschrift  von  Andania;  die 
Mythen  von  Nestor,  Sarpedon  imd  Aison:  S.  42€.  — 
Die  Mythen  von  der  noch  3  mal  längeren  Lebensdauer 
des  Teiresias,  Orpheus  und  der  Sibylle  von  Erythrai: 
S.  43  ff. 
Kap.  ü:  Die  Tessarakontaden  der  homeriaekeH  und  he- 

atodiBehem  Gedickte: 45 — 5^ 

a)  Die  4otägigen  Fristen:  S.  45fil 

Die  40  Tage  aus  dem  Leben  des  Odysseus  um&ssende 
Erzählung  der  Odyssee:  S.  45.  ~  Die  40  Tage  der 
nias:  S.  46.  —  Die  2otägigen  Fristen  bei  Homer  und 
Hesiod:  S.  47  ff.  —  Die  40tägige  ünsichtbarkeit  der 
Plejaden  nach  Hesiod:  S.  49 ff.  —  Ähnliche  Anschauungen 
von  den  Plejaden  finden  sich  auch  bei  den  Semiten: 
S.  51  ff. 

b^  Tessarakontadische  Jahrfristen:  S.  54—58. 

Die  icnfL^  des  Mannes  tritt  nach  Hesiod  {fyfa  436)  im 
4p.  Jahre  ein;  Hesiod  fr.  163  G.:  S.  54!  —  20jährige 
Fristen  bei  Homer  und  anderen  älteren  Epikern:  S.  ssffl 

c)  Sonstige     tessarakontadische    Bestimmungen: 
S.  57f. 

Die  auffallend  sahireichen  Tessarakontaden  des  Schifb- 
katalogs:  8.  57 f.  —  Die  Gruppen  von  20,  (40?)  und 
120  Personen  bei  Homer:  S.  58.  — 

Kap.  HL:  Die  40tägige  Frist  im  uAlreiekem  alten  Basera- 

u4  Wetterregeia: 58 — 72 

Die  von  verschiedenen  späteren  Schriftstellern  mitgeteilte& 
Bauern-,  Fischer-,  Schiffer»,  Jäger-   und  Wetterregeln,  die 
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40ttlgige  Fristen  ODthalten,  stehen  an  Alter  und  Bedeutung 
der  hesiodischen  Regel  von  der  4otägigen  Unsichtbarkeit 
der  Plejaden  vöUig  gleich:  S.  5 8 ff.  —  Sie  lassen  sich  ein- 
teilen in  solche,  welche  die  40t&gige  Frist  a)  mit  dem 
Aufgang  des  Seirios,  b)  mit  den  Solstitien,  c)  mit  den 
Äquinoktien  oder  d)  mit  keinem  bestimmten  Jahrpunkt 
.  verknüpft  zeigen:  S.  58 ff.  — 

Kap.  lY:  Die  Teesarakontaden  In  4er  Eltern  Gesetzgebung 
und  Politik,  sowie  in  der  Lelire  und  Tradition   der 

Pjthagoreer: 73—82 

Das  athenische  Gesetz,  nach  dem  die  Choregen  fQr  Knaben- 
chöre mindestens  40  Jahre  alt  sein  mußten,  usw. :  S.  73.  — 
Wie  das  40.  Lebensjahr  für  die  Männer,  hO  war  das  20.  für 
die  Epheben,  das  60.  und  80.  fOr  die  Gleise  in  Athen  von 
Bedeutung:  8.  74.  —  Ähnliche  oder  gleiche  Anschauungen 
herrschten  auch  in  Sparta,  sowie  bei  den  Pjthagoreem,  in 
deren  Theorien  und  Legenden  auch  40tägige  Fristen  und 
sonstige  Tessarakontaden  erscheinen:  S.  75 f.  —  Die  Tessa- 
rakontaden des  Empedokles  und  Diokles  yon  Earystos: 
S.  82.  — 

Kap.  Y:  Die  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenlehren 

des  ^Hippokrates': 83—127 

Allgemeines  über  die   Tessarakontaden   des  ^Hippokrates* 

und  ihr  Verhältnis  zu  dessen  Hebdomaden  und  Enneaden. 

Es  gilt  jetzt  einerseits  den  Umfang  und  die  Grenzen    des 

Gebrauchs  der  hippokratischen  Tessarakontaden  festzustellen, 

anderseits  deren  vor  allen  anderen  Zahlen  (mit  Ausnahme 

der  Sieben)  hervorragende  Bedeutung  zu  erklären:  S.  83 ff. 

A.  Die  Tessarakontaden  in  der  Gynäkologie  und 

Embryologie  des  'Hippokrates*  S.  85— -loi. 

Die  Tessarakontaden  der  Traktate  nsQi  knxatirjvov  und 

TT.  öxtafLi^vov.    Die  zahlreichen  hier  erscheinenden  40- 

tägigen   Fristen   beruhen    offenbar   auf  den  wirklichen 

oder  yermeintlichen  Erfahrungen  der  schwangeren  Frauen 

selbst:  S.  85  ff.  ~  Die  Tendenz  beider  Traktate  ist,  die 

Lebensfähigkeit  der  im  7.  Schwangerschaftsmonate,  im 

Gegensatze  zum  8.,  geborenen  Kinder  und  zugleich  die 

einzelnen  Stadien  von  deren  Entwicklung  nachzuweisen. 

Diese  Stadien  werden  hauptsächlich  durch  Monate  und 

Tessarakontaden  (40tägige  Fristen)  bestimmt:  S.  86. 

—  Das  nach  YII  p.  442  L.  leider   verloren   gegangene 

hippokratische  Werk  n.  xsaöaQaxovtddmv:  S.  88.  —  Auf- 

13* 
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Zählung  und  Chaiakteristik  der  einzelnen  für  die  Gynä- 
kologie und  Embryologie  des  ^Hippokrates*  in  Betracht 
kommenden  Tessarakontaden:  8.  88  —  S.  loi.  — 
I)  Tessarakontade  I  ^  Tag  I  —  XL  »  Monat  I  Tag  i 
bis  Monat  11  Tag  lO:  a)  Gefährdung  der  Embryonen 
durch  i%QveBis  und  xQ<oCfiol:  S.  88 f.  —  b)  In  diesen 
ersten  40  Tagen  findet  femer  die  Gestaltung  des  Em- 
bryo statt:  Zeugnisse  des  'flippokrates*,  Diokles  t.  Ka- 
rystos,  Empedokles,  Aristoteles  usw.:  8.  89 ff.  —  c)  Un- 
gefähr am  40.  Tage  findet  auch  die  erste  Bewegung  des 
männlichen  Embryo  statt:  Zeugnisse  des  Aristoteles  und 
Plinius:  8.  91.  —  d)  Bis  zum  40.  oder  42.  Tage  dauern 
auch  diexaddptfci^  der  Schwangeren  fort:  Zeugnisse  des 
Hippokrates,  Aristoteles,  Censorinus:  S.  91  ff.  —  2 — 4) 
Tessarakontade  11— IV:  S.  93  f.  —  5)  Tessarakontade  V 
=  Tag  CLXI  bis  CC  ==  Mon.  VI  Tag  11  bis  Mon.  VU 
Tag  20:  In  dieser  Periode  Terilndert  der  Embryo  seine 
Lage  und  senkt  sich  nach  unten:  8. 95 f.  —  6)  Tessara* 
kontade  VI  =  Tag  CGI  bis  CCXL  =  Mon.  Vn  Tag  21 
bis  Mon.  Vm  Tag  30 :  Gefährlichste  Periode  fBr  Mutter 
und  Kind:  Zeugnisse  des  Hippokrates:  8.  95 f.  —  7) 
Tessarakontade  VII  ^  Tag  CCXLI  bis  CGLXXX  ^  Mo- 
nat Vmi  Tag  i  bis  Mon.  X  Tag  lo:  Periode  der  nor- 
malen Geburten:  8.  97-  —  8)  Tessarakontade  VIU  — = 
Tag  CCLXXXI  bis  Tag  CCC  od.  CCCXX  —  Monat  X 
Tag  II  bis  30  oder  bis  Mon.  XI  Tag  20 :  Zeugnisse  des 
'Hippokrates',  Aristoteles,  Grellius:  8.  98.  —  9)  Endlich 
wurde  auch  noch  die  unmittelbar  auf  die  normale  Ge- 
burt folgende  Zeit  tessarakontadisch  bemessen,  insofern 
man  a)  die  Lochien  als  42-  oder  40tägig  berechnete, 
b)  glaubte,  daß  die  Neugeborenen  während  dieser  Frist 
besonders  unToUkommen  imd  gefährdet  seien:  8.  99 f. 
—  10)  Hier  und  da  erstreckte  sich  die  Bedeutung  der 
40tägigen  Frist  (wie  bei  den  Arabern:  Abh.  I  8.  29 f.) 
sogar  auf  die  Zeit  Tor  der  Empfängnis:  8. 100 f.  — 
B.  Die  hippokratischen  Tessarakontaden  in  der 
Pathologie  und  Therapie  der  Frauen  und  Kinder: 
8.  loi — 105.  — 

a)  Tagfristen:  Übertragung  der  tessarakontadischen 
Tagfristen  von  der  Embryologie  auf  die  Pathologie  und 
Therapie  zunächst  der  Frauen;  Zeugnisse:  8.  101  ff.  — 
M  Jahr  fristen:  Zeugnisse  des  'Hippokrates',  Piaton, 
Aristoteles:  8.  103 ff.  — 
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C.  Der  40.,  20.,  60.,  80.,  120.  Tag  in  der  hippokrat. 
Lehre  von  den  kritischen  Tagen:  S.  105  —  S.  127. 
Weitere  Cbertragnngder  tessarakontadischen  Tagfristen 
anch  auf  die  £[rankheiten  der  Männer:  S.  105 f.  —  In 
den  Büchern  der  ^Knidier' fehlen  in  den  Reihen  der 
kritischen  Tage  die  tessarakontadischen  noch  vollstän- 
dig, 8.  Tabelle  I  S.  107.  —  Sie  tauchen  zum  ersten  Male 
auf  erst  in  den  'echthippokratischen'  Büchern; 
B.  Tabelle  n  nebst  Zeugnissen:  S.  109 f.  —  Sie  werden 
zahlreicher  in  Buchl  und  m  der  Epidemien;  s.  Tabelle 
m  u.  TV  nebst  Zeugnissen:  8.  112  ff.  —  Wahrscheinlich 
ist  in  der  durch  die  Zahlen  20,  40,  60,  80,  120  ge- 
bildeten Reihe  der  kritischen  Tage  nicht  die  10  sondern 
die  40  als  Grundzahl  anzunehmen:  S.  116.  —  Die  tessa- 
rakontadischen krit.  Tage  in  den  übrigen  hippokrat. 
Büchern  nebst  Tabelle  V:  S.  119  ff. 

D.  Die  sonstigen  Tessarakontaden  der  hippo- 
kratischen  Bücher:  S.  i2off. 

a)  Die  Tessarakontaden  der  chirurgischen  Bücher 
n.  &YiubVy  xat'  Iritgstov,  n.  &ifd'Q(ov  ifißoXijg^  fi.o;i;>lixöy : 

S.    I20f.   — 

b)  Die  auf  innere  Krankheiten  bezüglichen  Tessa- 
rakontaden der  'echthippokratischen'  Bücher: 
S.  122  f. 

c)  Die  auf  innere  Krankheiten  bezüglichen  Tessarakon- 
taden der  'knidischen'  Bücher  n.  vovömv  ß\  y\  d* 
und  n.  t(ov  ivxbs  ncc^mv.  S.   123  f. 

d)  Die  Bücher  «.  imdriiii&v  /T,  d',  g:  S.  125  f. 

e)  Die  Bücher  n.  imSTini^v  «'  und  t'-  S.  126  f. 

Kap.  VI;    Die   Tessarakontaden    der    späteren  Irzte:  .    127^131 
vgl  Nachträge  S.  186. 

a)  Die  auf  die  Leiden,  Zustände,  Bedürüusse  der  Frauen 
und  Kinder  bezüglichen  Tessarakontaden:  S.  127 f. 

b)  Die  auf  Milz-,  Leber-  und  Blasenleiden  bezügl.  Tessara- 
kontaden: S.  128  f. 

c)  Sonstige  Tessarakontaden:  S.  129 f. 

d)  (Valens  Ansicht  von  der  Bedeutung  der  tessarakonta- 
dischen Fristen:  S.  130 f. 

Kap.  YII:  Die  Tessarakontaden  des  Piaton,  Aristoteles, 
Tlieoplirast  etc.  und  des  ipvaix6q  bei  Jo.  Lydus  de 

mens.  4,  21: 131— 137 

Flaton,  Aristoteles,  Theophrast:  S.  131  ff.  —  Die  Zahlen- 
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lehre  des  (pvat%6g  bei  Jo.  Lydus  de  mens.  4,21:  S.  133  ff. 
Die  teBSftrakontftdiBchen  yivsai  der  Stoiker,  Chronographen, 
Historiker  und  Biographen  der  späteren  Zeit:  S.'  136 f. 
Kap.  ym:  Die  Zahl  40  im  Glauben  und  Braueh  der  an- 
deren Tölker  (mit  AnsBchlnfi  der  Semiten):     ....    137—172 

A.  Dieden  Griechen  verwandtenVölker:S.i37— 164. 

1)  Die  Perser:  S.  i38ff. 

a)  Tessarakontad.  Tagfristen  (40  tägige  Unreinigkeit 
der  Wöchnerinnen,  Traner  nnd  Fasten):  S.  138 f. 

b)  Tessarakontad.  Jahr&isten    (40j&hrige   ysvsai): 
S.   140. 

c)  Sonstige  Tessarakontaden:  S.  170. 

2)  Die  Armenier  (4otägige  ünreinigkeits-  and 
Trauerfrist):  S.  141  f.  . 

3)  Die  Jeziden  (40 tägige  Trauerfrist):  S.  142 f. 

4)  Die  Kurden:  S.  143. 

5)  Die  Imeretier  (40tägige  Trauerfrist):  S.  143. 

6)  Die  alten  Skythen  (4otägige  Trauerfriät  nach 
Herodot):  S.  143. 

7)  Die  Inder  (Spuren  von  40tägigen  ünreinigkeits- 
und  Trauerfristen,  sowie  von  40jährigen  ysvsul  etc.) : 
S.  143  ff. 

8)  Die  Slawen  (40 tägige  Unreinheit  d.  Wöchnerin- 
nen, 40 tägige  Trauerfrist,  40jährige  yBvsai  etc.): 
S.  i47f. 

9)  Die  Germanen  (40 tägige  oder  6 wöchige  Unrein- 
heit der  Wöchnerinnen,  40 tägige  Trauerfrist,  40- 
tägiges  Bußfasten  im  Eorchenrecht  des  Fränkischen 
Reiches,  40  tägige  Fristen  in  Wetterregeln,  40  jäh- 
rige ysvsoci  etc.):  S.  150 ff. 

10)  Die  Römer  (Spuren  einer  4otägigen  Trauerfrist, 
sowie  einer  ysvsd  von  40  Jahren,  40  tägige  Frist 
(quarantana)  etc.  im  mittelalterl.  Italien:  S.  156 ff. 

11)  Die  Neugriechen,  Gräkowalachen  nnd  Ru- 
mänen (40  tägige  Unreinheit  der  Wöchnerinnen, 
Trauerfrist,  sonstige  Tessarakontaden):  S.  160 ff. 

12)  Die  Litauer,  Liven  und  Preußen  (4otägige 
Trauerfrist):  S.  164. 

B.  Die    den  Griechen    nichtverwandten  Völker: 
S.  i64ff. 

i)  Die  Ägypter  (Spuren  einer  40tägigen  Unreinheit 
der  Wöchnerinnen?  S.  164.  Sonstige  40 tag.  Fristen 
etc.):  S.  165 ff. 
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2)  Die   finnisch-tatarischen   Völker    (4otägige 

Trauerfristen  etc.,  40jahr.  yivsai  etc.)  S.  i66fF. 

3)  Die  Ostasiaten  (40tägige  Couvaden,  40-  (20-)tä- 
gige  Unreinigkeitsfristen  der  Weiber):  8.  169 f. 

4)  Die  amerikanischen  Stämme  (40-  (3o-)tägige 
unreinigkeitsfristen  der  Weiber,  4otägiges  Fasten 
der  Männer  bei  der  Geburt  eines  Sohnes,  20-,  40-, 
Sotägige  Fristen  der  Mexikaner):  S.  170 ff. 

IX.  Amhang: 172—187 

Nachträge  und  Berichtigungen. 

a)  Zu  Abh.  I  (Die   Zahl   40   im    Glauben,   Brauch   und 
Schrifttum  der  Semiten):  S.  173 ff. 

«)  Zu  Kap.  I  (Die  Babylonier):  S.  173  f. 

P)  Zu  Kap.  m  (Die  Israeliten):  S.  174. 

y)  Zu  Kap.  IV  (Die  Araber):  S.  176  ff.  Darin  Bbbg- 
sTRÄszEBB  Exzerpt  aus  der  arab.  Hdschr.  nr.  383 
Völlers  der  Leipziger  Universitätsbibliothek:  S.  177 ff. 

b)  Zu  Abh.  n  (Die  Tessarakontaden  etc.):  S.  183  ff. 

X.  Register: 188—206 

I:  Systematische  Inhaltsübersicht  von  Abh.  I:  S.  188  ff. 

H:  —  —  —   Abh.  U:  S.  191  ff. 

ni:  Alphabetisches  Register  zu  Abh.  I  u.  11:  S.  198  ff. 
IV:  Stellenregister  zu  Abh.  I  u.  U:  S.  205  f. 
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O.  AlphabeüBOhes  Begister.^) 


AbesBinieche  Kirche:  1 11.20.  II  31 

A.  17. 
Adamsage:   I  9  A.  8.  11  A.  11.  17 

A.  2S.  22  A.  37.  29  A.  57.  4of. 
Aequinoktien:  U  67  ff. 
Aigypter:  11  i64ff.  177. 
Aison:  II  42. 
Aithiopier  (=  Abessinier)  erreichen 

ein  Alter  von  120  Jahren:   I  20. 
<ixfi^  8.  ysved  u.  Vierzig. 
Altersstafen  d.  Inder:  U  146. 
Amerikan.  Ureinwohner:  II  170 ff. 
Antichrist:  I  42.    11  179. 
Araber:  I  26 ff.    II  176  ff. 
Arba'in:  I  31.  42  A.  81.  II  181. 
Arganthonios    wurde    120    (3x40) 

Jahre  alt:  I  20. 
Aristoteles'  Tessarakontadenlehren: 

n  132. 
Armenier:  11  31  A.  17.   11  I4if. 
Armenstener  des  Islam:  I  46.  II 182. 

Babylonier:  I  5  ff.    11  173  f. 
Baptismus  aborti verum:  11  174. 
Bauernregeln,  griech.  u.  deutsche  *): 

1126.  58  ff. 
Beduinenwöchnerinnen:  I  28. 
Bohnenverbot    der    Orphiker    und 

Pythagoreer:  11  79. 


Brasilianer:  I  27  A.  50.    II  170. 
Bußbücher  (firänkiBche):  11  1$^ 

Calvins  Ansicht  von  der  Beseelung^ 
d.  Embryonen  am  40.  Tage:  II 31. 
A.17. 

Christliche  Tessarakontaden  s.  unter 
Tessarakontaden. 

Couvade,  40  tftgige :  1 27  A.  50.  n  1 69  f. 

Crataeogonon :  II  10 1. 

Dekaden  (selten)  im  Corpus  Hippo- 
crateum:  II  iii.  116.  120.  123, 
A.  I42f.  125. 

Js%aiLrivoi:  ü  98. 

£a  Wassergott:  I  6. 

Eikadische  Fristen  s.  Zwanzig  und 

unter  Zahlen. 
Einmauerung  lebendiger  Menschen: 

n  162. 
sÜQSvtg:  II  75. 
i%QV6eig:  II  32  f.  88  f. 
int^oDC^Lot:  II  32  f. 
Enneaden:  I  3  f.  7.   11  47  A.  49.  57 

A.66.  82.  87.  133.  135.  139  A.  154. 

Vgl.  auch  unter  Zahlen. 
Enneapolis  des  Nestor:  11  57. 
Epheben  20  Jahre  alt:  II  74 f. 


1)  Eine  vorgesetzte  I  bedeutet  Abb.  I  ===  Die  Zahl  40  im  Glauben, 
Brauch  und  Schrifttum  der  Semiten ;  eine  II  =»  Abb.  II  =s  Die  Tessara- 
kontaden etc.  der  Griechen  u.  a.  Völker.  Die  bloße  Zahl  bezeichnet 
die  Seite,  A.  =  Anmerkung. 

2)  Wie  mir  mein  Freund  P.  Weizsäckkb  in  Calw  mitteilt,  knüpft 
sich  an  den  Kalendertag  der  40  Bitter  (9.  u.  lo./III)  in  Schwaben  die 
Vorstellung,  daß  es,  wenn  es  an  diesem  Tage  regnet,  40  Tage  so  bleibt. 
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Erythräische  Sibylle:  11  42. 
EskimoB:  s.  TesBarakontaden. 
Etesien  wehen  40(50)  Tage:    I  37 
A.  71   II  54  A.  60.  61  f.  165.  177. 

Fasten,  40tägige:  s.  Vieizig. 
Finnisch-tatariBche  Stämme:  b.  TeB- 

sarakontaden. 
Fristen,  5  tag.,  7tag.,   40tagige  in 

Devotionen :  n  39  A.  32 ;  vgl.  n  48. 

—  20tägige  bei  Homer  etc.:  11 47 f.; 
8.  aach  unter  Zahlen  und  unter 
Zwanzig. 

—  tessarakontadische,  s.  unter  40 
und  unter  Tessarakontaden. 

Geburt  und  Tod  parallele  Erschei- 
nungen: I  30  f.  U  34.  134. 

yiwsal  von  20  Jahren:  II  75.  76.  77. 
Vgl.  unter  Zwanzig  u.  Halbierung. 

40  Jahren:  I  4.  9.  18 ff.  40 ff. 

n  41  ff.  54ff  73ff.  75ff.  77.  I36f. 
144.  iSSf^'  168.  173.  A.200.  Vgl. 
auch  unter  Vierzig. 

yivos^yspid  (?):  H  158  A.  184. 

Germanen:  U  150 ff.  Vgl.  auch  unter 
Tessarakontaden,  Vierzig,  Sechs- 
wochenfrist. 

Gesetzgebung,  ältere  der  Griechen: 

U73ff. 
Griechen   s.   Tessarakontaden  und 

Vierzig. 
Großjahre  (Weltjahre):  I  7.  9.  42.  H 

44  A.  42.  n  146 f.  Vgl.  Weiyahr. 
grunda:  U  41  A.  34. 

Halbierung  V.  Tessarakontaden  etc.: 

I  21.  22  f.  32.  39.  42.  43  f.   II  39. 

47.   A.  49   a.  E.   48.    55  ff.    X17. 

A.  132.  170.  S.  auch  unter  Zahlen 

und  Zwanzig. 
Hebdomaden:    I   3.   4.   7.    10.    12. 

A.  23.  A.  36.   n  74.  A.  93.  83.  87. 


89.  A.  112.  90.  A.  115.  91.  92. 
A.  116.  loi.  A.  124b.  107.  HO.  116. 
118.  I24f.  186.  \ 

Mtndiirivot:  H  98. 

HerakUt:  ü  173. 

Hikbehperiode  (»  80  Jahre)  d.  Ara> 
ber:  I  42. 

'Hippokrates'  Fristenlehxe:  II 83  bis 
127.  S.  auch  Tessarakontaden, 
Zahlen,  Vierzig,  Zwanzig,  Heb- 
domaden, Enneaden,  Triaden. 

Hirzel,  Rudolf:  I  3. 

Hukubperiode  (— >  4000  Jahre)  der 
Araber:  I  42. 

Imeretier:  H  143. 
Inder:  II  143  ff. 

Israeliten:  1 10— 26.n  174 f.;  s.auch 
Tessarakontaden  und  Vierzig. 

Jahrfristen,  aus  Tag&isten  hervor- 
gegangen: I  4.  17.  iSff.  21.  34. 
n  24. 

Jesu  40täg.  Fasten:  I  16  H  175. 

Jesus  wird  40  Jahre  auf  Erden 
herrschen  (arabische  Tradition): 

u  179. 

Jeziden:  H  142  f. 

Kaiserschnitt:  H  174. 
Ealifomier:  I  27  A.  50.  H  170. 
Karaiben:  I  27  A.  50.  H  170. 
Kazwini:  I  35ff.  H  soff.  A.  51b. 
Kind  und  Korn  (Parallelismus):  U 

68  A.81. 
Kritische    Tage    in    Krankheiten: 

II  27.  n  105  ft  122.  159. 
Kurden:  H  143. 

Langlebigkeit  der  Urmenschen:  I  7 
A.  4  u.  5.  46  A.  84. 

—  des  Moses  etc.:  I  19 ff.;  des  Nes- 
tor etc.:  n  42f.  158.  174. 
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Lebensaltez  (c^e^h  ijUnlai)  entspre- 
chen der  Zahl  der  Jahreszeiten: 
n  76/A.  100. 

Litauer:  n  164. 

Liyen:  11  164. 

Lochien  (40tägig):  I  4*  ^o.   11  169. 

Mahdi:  I  40    11  181. 

Malayen:  I  28. 

Mandäer:  I  8  f. 

Mares  lebt  120  Jahre:  n  158. 

Maximal-  u.  Minimakahlen :  I  13. 

Menstroalblut  befleckt:  11  93- 

Menstruation:   I  10.  11  170  A.  198. 

fiexax^QTiaig  (fiera/JoXt})  der  Embry- 
onen: n  95. 

Moabiter:  11  176. 

Mongolen:  11  169. 

Moses:  I  18 ff.;  b.  auch  Vierzig  und 
Tessarakontaden. 

Myriopus:  1 27.  33.  A.62.  11 141. 169. 

Namengebung  (Fest):  I  A.  10. 
Nestors  hohes  Alter:  11  42. 
Neugriechen:  I  A  13.  II  160 f. 
Nilschwelle:  I  37-  H  165.  177. 

Panbabylonismus:  I  5.  11  25. 
Perser:  I  26  A.  48.  11  I38ff. 
Phoinix  (Vogel):  11  163. 
Phönizische  Tessarakontaden:  I  20. 

n  175. 

ip^OQSla,  -at  etc.:  11  33  A.  19.  184. 

Piaton:  n  131  f. 

Plejaden:  I  4.  18  A.  26.  35 ff.  A.68. 
n  23.  26.  49ff.  65.  68f.  176.  Vgl. 
auch  Baba  m.  io6b  («s  Monu- 
menta  ludaica  p.  215)  und  Qen.  r. 
I  o  b  (ebenda),  wonach  die  Plejaden 
das  Signal  zur  Aussaat  und  zur 
Fruchtreife  geben. 

Preußen:  11  164. 

Pscha  wen  Wöchnerinnen:  I  28. 


Quadragennalia   vota    [?]:    11    157 

A.  180. 
Quarantaine:  I  I4f.  A.  19.  11  159^. 

Le-Boi:  n  155. 

quarantano:  II  68  A.  82.  159. 
quarantia:  n  160. 
quarantore:  II  159  A.  186. 

Regengüsse  (40  tag.)  im  Frühling  u. 

Herbst:  I  36  A.68  u.  70.   H  52 f. 
Beinigungsbad   der  Frauen:    I    12 

A.  14.  n  28. 
Römer:  11  I56ff. 
Rumänien:  11  160  ff. 
Rundzahlen:  I  26.  47   A.  85    H  21 

A.2.  169. 

Sarant-avli,  -apotomos,  -ai)oro8,  S»- 

ranti:  11  163. 
Sarpedon:  U  42. 
Schwabenalter:  n  155 f. 
Schiffe  homer.  Zeit  mit  20(40?)  120 

Ruderern:  11  58. 
Schwangerschaftsdauer    (normale) : 

I  4.  n  22.  91.  97^- 
Schwangerschaftestadien:  I  13^-   ^ 

88  ff. 
Sechswochenfidflt :  (—  40  od.42  Tage) : 

I  9  A.  9.  II  A.  12.  n  27  A,  50.  28 

A.  II.  30  A.  16.  41.  89  A.  112.  92 

99.  150.  162.  171. 
60.  Lebensjahr:  11  75 f. 
Seirios:  II  59  ff.  63  f. 
Sibylle  v.  Erythrai:  U  43- 
Sin  (Mondgott):  I  6. 
Sintflut,  40tagige:  I  I7f.  36f.  A.  70. 

n  54.  175. 

Slawen:  H  I47ff- 
Solstitien:  n  65  ff. 
Stoiker:  n  136. 
suggrundaria :  II  40. 

Taufspritze:  II  I74- 
Teiresias:  n  43. 
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Tessarakontadeiiy  s.  auch  Yieizig. 

—  der  Babylonier:  I  5  ff.    II  173  f. 
Mandaer:  I  8f. 

iBraeliten:  I  loff.  11  174. 

Araber:  I  26 ff.  11  176 f. 

Moabiter:  II  176. 

Griechen:  n  28ff.  —  137. 

—  des  griech.  Eultas  und  MjthiiB: 
II  28  ff. 

—  des  alt.  griecb.  Epos:  11  45 ff. 

—  in  alten  Bauern-  nnd  Wetter- 
regeln: n  58  ff. 

—  Inder  alt.  griech.  Gesetzgebung: 

U73ff. 

—  der  Pythagoreer:  n  76  ff. 

—  des  ^Hippokrates' :   n  83—127. 

n  184  f. 

—  der  späteren  Ärzte :  II 127  ff.  18  . . 

—  d  es  Piaton,  Aristoteles,  d.  Stoiker : 
n  i3iff. 

—  der  Perser:   n  i38ff.;  vgl.  I  26 
A.  48- 

—  der  Armenier:  11  141  ff. 

—  der  Kurden:  11  143. 

—  der  Imeretier:  n  143. 

—  der  Inder:  II  143 ff. 

—  der  Slawen:  n  147 ff. 

—  der  Germanen:  II  150 ff. 

—  der  Römer:  n  is6ff. 

—  der  Neugriechen,    Graeco-Wa- 
lachen,  Rumänier:  11  160  f. 

—  derLitauer,LiYen,PreuBen:  11134. 

—  der  Ägypter:  n  164 f. 

—  der  Finnen,  Tataren,  Türken:  II 
166  ff. 

—  der  Mongolen  und  Chinesen:   n 
169  f. 


Tessarakontaden  der  Eskimos:  n 
170. 

—  der  Amerikaner:  H  170 ff. 

—  der  Moabiter:  II  176. 

—  der  christlichen  Kirche:  I  44 
A.  83.  n  31  A.  17.  37f.  A.  29.  41. 
A.  34.  151.  I53ff.  159  A.  186.  160. 

174  f. 

—  der  Pferdezüchter:  n  70. 

—  halbierte  s.  Halbierung  und 
Zwanzig. 

tBüüSQa%ovt6QYViog:  II  166. 
tiöasganoaxatop:  1 12. 11 29.  38  A.  31. 
Totenmahlzeiten  am  40.  Tage :  I  32. 

n  I35ff. 
Trauerfiristen  s.  unter  Vierzig. 
Triadenlehre:  n  108  A.  129.  133 f. 
TQiyigmv  (Nestor):  II  43  A.  40. 
trisaeolisenex  (Nestor):  U  43  A.  40. 
tQtDüiiol:  n  88. 
TQOtpij  bei  Knochenbrüchen:  11 122. 

Ungetaufte  Kinder:  II  41  A.  34. 
Unreinheit  bei  Geburten,  bei  Todes- 
fällen s.  unter  Vierzig. 

—  der  Griechen  dauert  bis  zum  i., 
3.,  7.,  IC,  20.,  40.  Tage:  II  29 
A.  15.  33  A.  20— 22. 

Vierzig;  s.  auch  Halbierung,  Zwan- 
zig und  Tessarakontaden.^) 

40tägige  Dauer  der  Lochien  und 
ünreinigkeitsfrist  der  Wöchnerin- 
nen: I  4.  9.  lof.  12  A.  13.  27 f. 
n  22.  25  A.  7.  26.  28ff.  30.  31. 
I38f.  141  f.  144.  I47f.  isof.  160 f. 
164. 


i)  Ich  habe  hier  nicht  alle  von  mir  gesammelten  Einzeltessara- 
kontaden  aufzählen  können,  sondern  mich  auf  die  wichtigeren  be- 
schränken müssen,  die  ich  möglichst  nach  ihrer  Verwandtschaft  und 
Zusammengehörigkeit  gruppiert  habe.  So  gewinnt  diese  Übersicht,  wie 
ich  hoffe,  den  Charakter  einer  Probe  auf  das  Esempel. 
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40tägigei  Aufenthalt  von  Heiden 
verunreinigt  die  H&user:  I  14. 

40  Becher  (Seah)  dienen  zur  Rei- 
nigung der  Wöchnerinnen  I  12 
A.  14.  28.   II  165. 

40  X  7  od.  7  X  40  Tage  dauert 
die  Normalschwangerschafb:  I  4. 
n  22.  91.  97f.  150. 

40tägige  Stadien  in  der  Entwick- 
lung der  Embryonen :  I  13. 14.29. 
II  31.  78.  87ff.    II  I74f.  180. 

40t&gige  Couvade:  I  27  A.  50.  n 
1691 

40  Tage  nach  der  Hochzeit  (Kon- 
zeption) gilt  die  Griechin  für  un- 
rein: I  12  A.  13.  II  30. 

40  Tage  nach  der  Konzeption  tritt 
die  Seele  in  den  Embryo  ein:  U 
31  A.  17. 

40  Tage  braucht  der  Embryo,  um 
Gestalt  zu  gewinnen:  11  25  A.  7. 
31.  77f.  80.  82.  150.  153. 

40  Tage  nach  der  Geburt  empfängt 
d.  Kind  d.  Namen:  I  10  A.  10, 
oder  wird  getauft:  I  11  A.  11. 

40  Tage  sind  junge  Raben  weiß 
(arab.):  H  174. 

40tägige  ünvoUkommenheit  der 
Neugeborenen :  II 99  f ;  vgl.  II 40  f. 

40  Tage  vor  der  Hochzeit  beginnt 
die  Mästung  der  Braut  in  Nubien : 
I  29. 

40  Tage  vor  der  Konzeption  be- 
ginnt die  Kur  mit  Krataiogonon: 
n  loof 

40tägige  Frist  der  istibrä  b.  d. 
Arabern:  I  30. 

40  Roggengarben  bei  d.  Hochzeiten 
d.  Russen:  II  149 f. 

40  Tage  dauert  d.  Einbalsamieren 
d.  Ägypter:  11  165. 

40tägige  Frist  für  Fasten  u.  Trauern 
in  Babylon:  I  7.  17  A.  25. 


40  Tage  nach  d.  Tode  wird  die 
Seele  von  Grott  gerichtet  (man- 
däisch):  I  9. 

40 tag.  TrauerMst  d.  Juden  (?):  I 
I  I5f.;  d.  Mandäer:  I  9;  d.  Ara- 
ber etc.:  I  3if.;  d.  PerserH  139; 
d.  Armenier  H  142;  d.  Jeziden 
etc.:  n  143;  d.  Skythen:  H  143; 
d.  Inder:  H  145;  d.  Slawen:  IE 
i48f.;  d.  Germanen:  U  1S2S.; 
d.  Neugriechen  etc:  H  161 ;  d. 
Turkvölker  H  167 f.;  d.  Hellenen: 
n34ff. 

40tüg.   Trauerkult   in    Sicilien:   11 

35  f. 

40t&gige  Trauerfrist  der  altchristl. 
Kirche:  II  3 7 f.  A.  29. 

40t&gige  Frist  tüi  Fasten,  Beten 
und  Strafen  b.  d.  Juden:  I  16 f. 
A.  24.  n  23.  17.  ?  b.  d.  Griechen : 
n  34ff.;  b.  den  Arabern  I  33 f.; 
b.  d.  Deutschen  (Franken) :  H  1 53  f. 

40  Tage  fastet  Adam:  I  A.  8.  ü  178. 

40tägiges  Fasten  des  Pythagorasr 
n  80;  d.  Babylonier:  I  7;  d.  Ja- 
den: I  16;  d.  Araber  etc.:  I32f.; 
d.  Perser  H  139;  d.  Deutschen: 
n  153 f.  —  40 jähriges  Fasten:  I 
17  (jüdisch);  H  145  (indisch). 

40  Tage  dauert  Tod  und  Greburt 
des  Vogels  Phoinii:  H  36  A.  27. 
165. 

40  Tage  dauert  die  Verwesung:  U 
128  A.  144-  129.  133 ff-  135- 

40tägige  Frist  in  Devotionen:  H  39. 

40  Tage  nach  d.  Tode  weilt  die 
Seele  noch  auf  Erden:  H  135. 
151.  161  f.  164. 

40  Tage  nach  d.  Tode  weilt  Christas 
auf  Erden:  I  8.  17  A.  25. 

4otägige  Fristen  in  der  Hygiene 
und  Diätetik  d.  Araber:   I  30.  U 

l82f. 
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40tägige  Fristen  in  der  Medizin 
(Volksmedizin)  d.  Juden:  I  15 
A.  21;  d.  Araber  I  30;  d.  Grie- 
chen: n  105— 131.  i86;b.Fraaen- 
krankheiten :  11  102  f. 

4otägige  Fristen  in  griech.  Bauern- 
u.  Wetterregeln:  11  47 f.  49  A.  72. 
58  ff. ;  in  deutschen  Wetterregeln : 
n  58  A.  67. 

40  Tage  sind  die  Rejaden  unsicht- 
bar: I  4.  6  A.  2.  8(?).  18  A.  26. 
SSffl  n  23.  26.  49f.  65.  68f.  176. 
Vgl.  Plejaden. 

40  [?]  Tage  ist  der  Seirios  unsicht- 
bar: n  63ff. 

40tägige  Fristen  geknüpft  an  die 
Solstitien,  Äquinoktien  etc.:  II 
58—72. 

40tägige  Fristen  in  der  Entwick- 
lung des  Getreides  etc.:  II  67 ff. 
80, 

40  Windtage  (Etesien):  I  4.  37  A. 
71.  63.  II  54  A.  60.  61  f.  63  A. 
71.  165.  177. 

40  Tage  dauert  die  höchste  Nil- 
schwelle: n  165.  177. 

40  Regentage  I  18  A.  26.  36  A.  70. 
n  52  ff.  183. 

40  s=  Zahl  d.  babylon.  Wassergottes 
Ea:  I  6.  8. 

40tägige  Sintflut:  1 14. 17137.  II 179. 

40t&giger  Samenregen  der  islam. 
Eschatologie:  I  37f.  A.  74.  11 180. 

40  K&lte-  u.  Wintertage:  I  35.  11 
52.  66. 

40  heiße  (Hunds-)  Tage:  ü  59 ff.; 
vgl.  I  36. 

4ot&g.  Fristen  in  arab.  Sprichwör- 
tern: I  38.  I 

40  Tagereisen:  n  139  A.  157  (per- ' 
sisch);  vgl.  I  45  (arab.).  | 

40tägige  Entrüokung  des  40 jähr.  1 
Seth:  I  17  A.  25.  I 


40-Tagefristen  b.  Homer  (?):  n|45ff. 

40  Tage  =  6  Wochen:  s.  Sechs- 
woohenfrist. 

40  Tage  bewirken  e.  gewisse  Voll- 
endung (tsUi4trig,  kidiatum):  1 5  f. 
7.  13  A.  15.  29.  n  23.  67ff.  88ff. 
99  f. 

40-Tagefristen  ursprünglicher  als 

40 -Jahrfristen:  I  4.  17.  i8f.  21  A. 
36.  34.    n  24. 

40  Jahre  bewirken  e.  ^icf»i$  (ysvsd) : 
s.  yspBal. 

2  X  40  =r  80  Jahre  normale  Le- 
bensdauer: n  74.  77. 

3  X  40  xs  120  Jahre  höchste  nor- 
male Lebensdauer  b.  d.  Juden 
I  19  f.  u.  A.  29.  A.  30.  20.  A.  32; 
b.  d.  Mandftem:  I  9;  b.  Phöni- 
ziern u.  Aithiopiem :  1 30 ;  b.  Grie- 
chen: II  42f.  55;  vgl.  140;  b.Ita- 
likem:  H  158;  b.  d.  Babyloniem: 
ni74. 

9  X  40  =B  360  Jahre  leben  Teiie- 
sias^  Orpheus,  die  erythr.  Sibylle 
u.  Nestor  (?):  n  43  u.  A.  40. 

40jähr.  Fristen  in  histor.  Erzählun- 
gen etc.  d.  Juden:  I  22 f.;  d.  Ara- 
ber I  40  f.  (in  d.  islam.  Eschato- 
tologie:  I  41  f.);  d.  Perser:  11  140; 
d.  Inder:  H  144 f.;  d.  Slawen:  U 
149. 

40 jähr.  Schlaf  d.  Epimenides:  055 
A.  63.  137. 

40j&hr.  Dienst  d.  spartan.  ifupifov- 
Qoi:  n  75. 

40jfthr.  Friede:  II  76  A.  99.  157; 
4oj&hr.  Wüstenwanderung  d.  Ju- 
den: I  21  f. 

40j&hr.  Frist  in  der  Pferdezucht: 
n  70. 

40  Hiebe:  I  13.  25  A,  45.  45.  H  183. 

40  Ellen  (Bath  etc.):  I  13  A.  14. 
25.  46  A.  84.  II  168.  179.  182. 


Digitized  by  VjOOQIC 


204 


W.  H.  Boscher: 


40 -Fuß  =  MyriopuB:  I  27.  33  A.  62. 

U  14J.  169. 
40  Jünger  Mohammeds:  1  43;  des 

Pythagoras:  II  25  A.  7.  81. 
40  Märtyrer  (Heilige):    I  43  A.  8x. 

33  A.  62.  44  A.  82;  n  140. 
40  Schiffe:  11  57 ff. 
3  X  40  <=  120  Ruderer:  11  58. 
40  wechselt  mit  42 :  s.  Sechswochen- 

firist. 
40   wechselt  mit   44:   I  27  A.  50. 

28  A.  53.  n  163. 
40mal:  I  47  A.  85.  11  181. 
40  »  Bundzahl:   I   26.    47  A.  85. 

n  21  A.  2.  169. 
Viersigbücher  der  Araber,  Türken 

etc.:  I  42  A.  80. 
Yölkergedankentheorie  Bastians:  I 

5.  n  25. 

Walachen  s.  Tessarakontaden. 
Well^ahr   d.   Babylonier  u.  Inder: 

1 7  A.  4.  n  146 f.  173;  d.  Mand&er: 

I  9;  des  Lines  u.  Heraklit:  D  147; 

der  Orphiker:  II  44  A.  42;  vgl. 

Großjahre. 
Wetterregeln  d.   Griechen:   ü  26. 

58 ff.;  d.  Deutschen:  U  59  A.  67. 

155- 

Xenaias'  tessarakontadische  Seelen- 
lehre: n  31  A.  17. 

Zahlen;  ?gl.  auch  unt.  Tessara- 
kontaden u.  Vierzig. 

I«  Tessarakontaden  u.  Halbtessara- 
kontaden;  s.  auch  unter  Zwanzig, 
Vierzig  etc. 

10  ».  40/4  (?):  II  125. 

20  =  40/2:  s.  Zwanzig. 

40  s.  Vierzig  und  Tessarakontaden. 

80  5=  2  X  40: 1 1 1.  23.  24.  42.  n  74f. 
losff.  129.  131.  157.  171.  I75f. 


120  =  3  X  40  (s.  auch.  unt.  Vier- 
zig): I  9.  i9f.  23.  24.  45.  n  24. 
58.  131.  158.  166.  173. 

240  =  6  X  40:  I  9.  n  176. 

280  <=  7  X  4O:  I  4.   12.  n  22.  91. 

98. 

360  =-  9  X  40:  I  7.  A-  4.  8  A.  6. 

n  43  f.  A.  4of.  147.   173  A.  200. 
400  =  10  X  40:  I  9.  23.  24.  25  A. 

47. 
480  =«  12  X  40:  I  23f. 
1080  =  27  X  40:  I  8  A.  6.  n  147. 

173. 
4000  =«  IOC  X  40:  I  24.  25  A.  47. 
n  44  A.  42.  146. 

10800  =  270  X  40:  n  147. 
12000  =  300  X  40:  n  146. 
40000  <=»  1000  X  40:  I  24.  42.  n 
176. 

120000  =5  3000  X  40:  I  25. 
400000  =  lOOOO  X  40:  I  24. 
432000  =  10800  X  40:  I  7  A.  4. 
480000  =  12000  X  40:  I  9.   n  44 

A.  42. 
4320000=108000x40:   I  7.    H 

44  A.  42.  146  f. 
12000000  =  300000  X  40:    II    44 

A.  42. 
U«   Enneaden   (s.  auch   ob.  unter 

Enneaden): 
81:  I  13.  U  57  A.  66. 
90:  n  57  A.  66.  80  A.  104.  179. 
!  108:  n  147.  173  A.  201. 
III«  Hebdomaden  (s.  auch  ob.  unt. 

Hebdomaden) : 
7:  I  5.  6  A.  I. 
42:  I  9  A.  12.    n  74  A.  93.  92  A. 

116.  99. 107;  s.  auch  unter  Seehs- 

wochenfrist. 
IV.  Sonstige  Zahlen: 
4   u.    8  »  Unglückszahlen:   H  94 

A.  119. 
10:  n  29  A.  15.  III. 
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II:  I  6. 

30:  16.  n  75  A.  96.  76-  131. 

41:  I  13. 

44:  1  27  A.  50.  28  A.  53.   n  163. 

60:  I  32.   n  75f.  I09ff.  131. 

71:  I  13  A.  16. 

HO:  n  43  A.  39.  n  166. 

looi:  1 13;  ygl.  Zagabzahlen. 

Zahlen  ^  Götter:  I  6  A.  i. 


Zngabzahlen:  I  13  u.  A.  16;  8.  auch 

ob.  unter  41.  71.  81.  looi. 
Zwanzig  Jahre  «=  y,  ysvsd  I  22  u. 
A.  37.  21-  43.  45.   n  55^.  59  A. 
68  74  f.  77.  157. 175;  8.  auch  unter 
Halbierung. 
Zwanzig  Tage:   II  70  A.  84.  105 ff. 
j      117  A.  132.  121. 
I  Zwanzig  Ruderer  etc. :  II  58. 


D.   Stellenregister  zu  Abhandlung  I  u.  n. 


Aelian.  v.  h.  9,  16:  11  158. 
Anatoliu8  « .  ituddog  b.  A8t,  Theolog. 

arithm.  p.  63:  11  82. 
Anaxagoras,  fr.  20  Diels:  11  63  ff. 
Apollod.  bibl.  3,  i,  2,  3:  II  42. 
Apollon.  Rhod.  Arg.  2,  5i6ff.:  Hol. 
Ari8tobulu8   b.    Strab.    15    p.   714: 

n  146. 
Ari8tot.  'A^v.  noXix.  42:  n  73. 

—  de  anim.  bist.  6,  14,  4:  II  71. 
7,3,2:  n3if..n92f. 

7, 3, 3:  n  91. 

7,  3,  4:  n  89f. 

7, 5:  n  105. 

8,  17,  i:  n  66f. 

9,  40,  14:  II  66. 

Cato  r.  r.  23 :  II  60  A.  70. 
Cen8orin.  de  die  nat.  11,  7:   I  12. 

n  28f.  n  40.  II 78,  n  93.  n  100. 

18,  II:  u  173. 

Chamaileon  b.  Athen.  II  22«:  n  48. 
Codex    arab.    bibl.    Lips.    nr.    383 

VoDers.:  I  29  ff.  II  177  ff. 
Columella  8,  12:  n  70. 

—  12,  18,  4:  II  71. 

Corp.  glo8a.  Lat.   ed.   Goetz  U  p. 

36,  24  etc.:  n  41  A.  34. 
Ctesias  b.  Plin.  h.  n.  7,  28:  11  146. 
Defizion.  tab.  Att.  nr.  99  ed.Wuen8ch : 

n39f. 


Dio8Cor.  m.  m.  3,  129:  n  100  f. 
Ezechiel  4,  4:  1  2if.  A.  36. 
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ÖFFENTLICHE  GESAMTSITZUNG 

DER  KÖNIGL.  SÄCHSISCHEN  GESELLSCHAFT  DER 

WISSENSCHAFTEN  AM  14.  NOVEMBER  1909. 

Nach  einer  Ansprache  des  den  Vorsitz  führenden  Sekretärs  der 
philologisch -historischen  Klasse  (s.  Leipziger  Zeitung  vom  16.  No- 
vember 1909)  hielt  Herr  Heinrici  die  Gedächtnisrede  auf  das  am 
17.  September  verstorbene  Mitglied  Max  Hbinze,  und  sprach  Herr 
Lbskien  über  die  Art,  wie  die  slawischen  Übersetzer  griechischer 
Werke  im  9.  und  10.  Jahrh.  diese  wiedergegeben  haben,  beides  für 
die  „Berichte".  Es  folgte  noch  ein  Vortrag  des  Herrn  Bruns  aus 
der  mathematisch-physischen  Klasse. 


Phil.-hiat.  KlAM«  1909.    Bd.  LXI.  I4 
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Max  Heinze. 

Von 
Georg  Heinkici. 

Am  Leibniztage  gedenken  wir  der  abgeschiedenen  Mit- 
glieder unserer  GeBellachaft.  Heute  ist  es  Max  Heinze^  der 
nach  dem  schweren  Leiden^  das  er  mit  Seelenstärke  und 
Selbstbeherrschung  getragen  hat;  am  17.  September  sanft 
entschlafen  ist^  dessen  Leben  und  Wirken  wir  uns  vergegen- 
wärtigen. Welch'  eine  klaffende  Lücke  sein  Tod  nicht  nur 
fBr  unsere  Hochschule  und  fOr  seine  Mitarbeiter  zurückließ^ 
beweist  die  selten  große  und  tiefe  Teilnahme  ^  die  er  wach 
rief.  Auch  die  nach  Hunderten  zählenden  Beileidsbriefe  hatten 
samtlich  einen  Grundton:  was  haben  tmr  mit  ihm  verloren I 
Und  eben  die  Empfindung  eines  schwer  ersetzlichen  Verlustes 
beherrschte  die  Abschiedsfeier  an  seinem  Sarge;  dies  bezeugten 
gleicherweise  die  ehrende  Würdigung  seitens  des  Dekans  der 
philosophischen  Fakultät,  die  Freundesworte  unseres  Sekretärs 
WiNDiSCH;  der  ergreifende  Nachruf  seines  langjährigen  Kol- 
legen WuNDT,  die  Dankesworte  seiner  Schüler,  die  um  ihn  als 
zuverlässigen  Freund  und  wohlwollenden  Berater  trauern.  In 
all  diesen  Kundgebungen  trat  nichts  Konventionelles  hervor; 
sie  kamen  von  Herzen  und  bezeugten,  daß  wir  einen  Mann 
verloren  haben,  dessen  Lebensarbeit  eine  tiefe  Furche  nicht 
nur  auf  dem  Acker  seines  Arbeitsgebietes,  sondern  auch  in  den 
Herzen  gezogen  hat  Ja,  viele  und  reiche  Gaben  vereinigte 
er  in  sich.  Er  war  ein  forderlicher  Lehrer,  ein  zielbewußter 
Forscher,  ein  menschenkundiger  Oi^^isator.  Mit  nie  ermüden- 
der Freudigkeit  lebte  er  den  übernommenen  Pflichten,  indem 
er  nach  seinem  Worte  handelte:   „Der  Philosoph  hat  es  be- 

14* 
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sonders  nötig;  mit  dem  praktischen  Leben  in  Berührong  xn 
bleiben^.  Daher  suchte  denn  auch  das  Amt  den  Mann.  Viel 
Kraft  nnd  Zeit  hat  er  der  Yerwaltm^  der  üniversitai  gewid- 
mety  nicht  nur  als  Rektor  nnd  Dekan,  sondern  auch  als  lang- 
jähriges Mitglied  des  akademischen  Senats,  der  Yerwaltongs- 
depntation  nnd  der  G^estnndungskommission,  als  Beisasse  des 
üniyersitatsgerichts,  als  diredor  adarum  der  philosophiseh^i 
Fakultät;  als  Ephorus  der  Stipendiaten,  als  steUTertretender 
Vorsitzender  der  Prüfungskommission  f&r  das  höhere  Ldir- 
amt;  als  Direktor  des  Eonyikts,  als  königlicher  Kommissar 
bei  Abiturient^iprüfnngen.  Dazu  kam  seine  langplhnge  Tätig- 
keit 1^  Leiter  des  Professorenyereins,  dessen  Festen  er  Stim- 
mung zu  geben  yerstand,  und  als  Ehrenvorsitzender  des 
üniyersitätssängeryereins  Paulus.  Wel<di  eine  Arbeit  war  hier 
zu  bewältigen  I  Auch  er  konnte,  wie  einst  der  Apostel  Paulos, 
▼on  sich  sagen:  „Zu  dem  allen  kommt,  daß  ich  täglich  werde 
angelaufen  und  trage  Sorge  für  alle'^.  Aber  er  trug  diese 
Sorge  mit  warmem  Herzen,  wie  er  auch  für  jeden,  der  ver- 
trauensYoU  zu  ihm  kam,  ein  ermutigendes  Wort  und,  wo  es 
Not  tat,  eine  offene  Hand  hatte.  Dies  muß  besonders  betont 
werden,  sein  Wohltun  in  der  Stille,  seine  Fürsorge  auch  für 
die  Armen.  Ein  Denkmal  davon  ist  die  Stiftung  f&r  arme 
Handwerker  in  Saalfeld,  wo  sein  Oroßvater  als  Büchsenmacher 
gelebt  hat. 

„Werde  was  du  bist"  lautet  ein  Wort  Pindars.  Max 
Heinze  hat  den  tieferen  Sinn  desselben  richtig  yerstanden, 
indem  er  seine  reichen  Anlagen  zu  einem  festen  Charakter 
herausbildete  und  die  auseinanderstrebenden  Kräfte  seiner 
Seele  in  sittliche  Harmonie  zwang.  Denn  was  er  gewesen 
ist  und  was  er  geleistet  hat,  ist  das  Ergebnis  mannhafter 
Selbstzucht.  Von  Natur  war  er  stolz  und  hochgemutet,  voll 
Selbstgefühl,  leicht  erregt,  auch  zu  Schwermut  geneigt  Was 
ein  Fehler  werden  kann,  kann  audi  eine  Tugend  werden  durch 
den  sittlichen  Willen;  so  hat  er  sich  eine  kräftige,  markante 
Eigenart  errungen.  Sein  warmes  Herz  machte  ihn  zum  stets 
hilfsbereiten  Menschenfreimde   und   beseelte   seine  Freundes- 
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treue.  Seine  Selbeterkeimtiiis  nnd  sein  Scharfblick  machte 
ihn  zum  wohlwollenden  Menschenkenner.  Sein  reicher  Geist 
erschloß  sich  den  yerschiedensten  Interessen,  literarischen, 
ästhetischen,  ohne  sich  selbst  zu  yerlieren.  Er  diente  den 
Menschen  und  diente  der  Sache,  die  er  fördern  wollte.  Sach- 
lichkeit, Gelassenheit,  neidlose  Freude  an  allem  Wertvollen 
kennzeichnen  sein  Wirken.  Daher  ist  seine  Forscherarbeit 
nnd  sein  praktisches  Wirken  nicht  yoneinander  zu  trennen. 
Wer  jene  wQrdigen  will,  darf  von  diesem  nicht  absehen.  Des- 
halb vergegenwärtige  ich  uns  vorerst  die  wichtigsten  Stationen 
seines  Lebenswegs,  ehe  ich  auf  seine  Leistungen  fQr  die 
Wissenschaft  eingehe. 

Max  Heinze  ward  geboren  am  13.  Dezember  1835  im 
Pfarrhause  des  Sachsen -meiningischen  Dorfes  Prießnitz.  Im 
glücklichen  Familienkreise  verlebte  er  mit  seinen  vier  Ge- 
schwistern die  ersten  Jugendjahre  unter  den  Augen  der  Eltern. 
Sein  Vater,  der  Eirchenrat  Dr.  theol.  und  phil.  Heinze  unter- 
richtete ihn,  bis  er  für  die  Tertia  des  Gymnasiums  in  Naum- 
burg reif  war.  Seinen  Dank  und  seine  Verehrung  hat  ihm 
der  Sohn  seinerzeit  bezeugt  durch  die  Widmung  seines  ersten 
größeren  Werkes  Die  Lehre  vom  Logos.  Auf  dem  Gymna- 
sium von  Naumburg  schloß  er  die  erste  Freundschaft  für 
das  Leben  mit  Richard  Förtsch,  wie  denn  überhaupt  jede 
Station  seines  Lebenswegs  durch  stetig  festgehaltene  Freund- 
schaften bezeichnet  ist.  Die  Eindrücke  des  Vaterhauses  be- 
stimmten ihn,  als  er  die  Schule  verließ,  zum  Studium  der 
Theologie,  mit  dem  er  aber  von  Anbeginn  philologische  In- 
teressen verband.  Er  widmete  sich  diesem  in  Leipzig,  Halle, 
Erlangen  und  Tübingen,  überall  xmter  den  Kommilitonen 
durch  Gaben  und  Tüchtigkeit  die  Aufmerksamkeit  auf  sich 
lenkend.  Unter  seinen  Lehrern  waren  ihm  Tholuck  in  Halle 
nnd  Baur  in  Tübingen  die  eindrucksvollsten.  Aber  innerlich 
wandte  er  sich  mehr  und  mehr  den  philologischen  Arbeiten 
und  den  philosophischen  Problemen  zu,  und  als  er  in  Berlin 
mit  Adolph  Trendelenburo  in  nahe  persönliche  Beziehungen 
trat,  reifte  in  ihm  der  Entschluß,  seine  Lebensarbeit  ganz  der 
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Philologie  und  Philosophie  eq  widmen.  Seine  Dokionrbeit 
Stoioarum  de  affeetibus  dodrma  (Berlin  1860)  war  eine  reife 
Fracht  der  Anregungen,  die  er  in  den  philosophisch^i  Übungen 
von  Tbendelenbubg  empfangen  hatte. 

Nach  dem  Abschluase  der  UniTersitatestodien  ward  Heihse 
Adjunkt  an  der  Landes-  und  Fürstenschnle  Pforta,  wo  er  in 
angeregtem  und  freundschaftlichem  Verkehr  namentlich  mit 
seinen  Mitadjunkten  Kern  und  Volkmann  glücklidbe  Jahre 
Terlebte.  Das  wissenschaftliche  Ansehen  der  Schale,  an  der 
damals  Peter,  Koberstein,  Steinhart  wirkten,  stand  hodL 
Das  wirkte  auf  Lehrer  und  Schüler  anregend  und  fördernd 
zurück.  Unter  den  Schülern  Heinzes  befanden  sieh  Fried- 
rich Nietzsche,  Emil  Junghann  und  Ulrich  von  Wilamo- 
witz-Möllendorp. 

Schon  im  Jahre  1863  gab  er  seine  Lehrtätigkeit  in  Pforia 
au^  um  das  Amt  eines  Instruktors  und  dann  des  Ersiehers 
am  oldenburgischen  Hofe  zu  übernehmen.  Der  ErbgroBheraog 
und  dessen  Bruder  waren  seine  Schüler,  die  er  bis  zom 
Jahre  1871  unterwiesen  hat  Diese  Vertrauensstellung  hatte 
Heinze  zunächst  der  Empfehlung  Trendelenbürgs  zu  Ter- 
danken,  und  er  hat  sich  in  ihr  in  einer  Weise  bewährt,  daS 
ihm  die  achtungsvolle  Neigung  des  Großherzogs  und  die 
herzliche  Verehrung  seiner  Schüler  unentwegt  treu  geblieb^i 
ist.  Der  jetzige  Großherzog  hat  ihn  noch  in  Leipzig  öfter 
besucht.  Heinze  trat  in  eine  ihm  neue  Welt,  in  die  er 
bereits  im  Jahre  1864  seine  jugendliche  Gattin  einführte.  Der 
Hof  war  geistig  interessiert.  Dem  Großherzog  ward  es  Be- 
dürfnis, sich  mit  ihm  über  Lebensfragen  und  wissenschaftliche 
l^robleme  zu  unterhalten.  Dessen  Schwester,  die  Königin  Ton 
Griechenland,  ließ  sich  von  ihm  Vorträge  über  die  neuesten 
Bewegungen  in  der  Wissenschaft  halten.  Sehr  wichtig  wurde 
ihm  diese  Zeit  für  die  Erweiterung  und  Vertiefung  seiner 
Menschenkenntnis.  Die  Einseitigkeiten  und  Schranken  des 
Hoflebens  blieben  ihm  nicht  verborgen.  Auch  manchen 
Gegendruck  hatte  er  namentlich  in  den  letzten  Jahren  seiner 
dortigen  Wirksamkeit  zu  erfeJiren,  aber  ohne  daß  sich  ihm 
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das  Vertrauen  des  Großherzogs  und  seiner  Schüler  minderte. 
Zugleich  erfreute  er  sich  des  jungen  Qlücks  seiner  Ehe  und 
des  freundschaftliohen  Verkehrs  mit  Kern,  dem  Gymnasial- 
direktor,  und  dem  späteren  Staatsminister  Jansen. 

Diese  günstigen  Lebensbedingungen  förderten  seine  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen^  deren  Frucht  sein  Werk  über  Die 
Lehre  vom  Logos  in  der  griechischen  Philosophie  (Oldenburg 
1872)  war.  Es  blieb  sein  Lieblingsbuch;  war  es  ihm  doch 
auch  zugleich  ein  Denkmal  für  die  Interessengemeinschaft 
mit  seiner  Gattin.  Der  Wert  dieser  Arbeit  richtete  die  Auf- 
merksamkeit der  philosophischen  Fakultät  unserer  Hochschule 
auf  ihn,  die  ihn  für  eine  außerordentliche  Professur  vorschlug; 
jedoch  das  Unterrichtsministerium  ging  auf  den  Vorschlag 
nicht  ein.  Für  Heinze  bedeutete  er  trotzdem  einen  ent- 
scheidenden Wendepunkt.  Nun  entschloß  er  sich  endgültige 
die  akademische  Laufbahn  einzuschlagen^  und  habilitierte  sich 
als  Privatdozent  eben  an  der  Fakultät^  die  ihm  bereits  eine 
Professur  zugedacht  hatte.  Sie  erließ  ihm  mit  Rücksicht 
darauf  die  üblichen  Habilitationsleistungen. 

Der  Entschluß  zur  Habilitation  wurde  ihm  nicht  leicht. 
Stand  er  doch  bereits  in  einem  Alter^  in  dem  der  R^el  nach 
die  feste  Lebensstellung  schon  erreicht  ist.  Er  verließ  eine 
einflußreiche  Wirksamkeit,  die  ihm  bedeutende  Erlebnisse  und 
eine  rei<die  Erfahrung  eingetragen  hatte,  um  unter  den  un- 
sicheren Bedingungen  des  Privatdozententums  ganz  der  Wissen- 
schaft zu  leben.  Andererseits  kam  ihm  alles,  was  er  erlebt 
und  erarbeitet  hatte,  zu  gut  So  hatte  er  denn  auch  sofort 
betrachtliche  Lehrerfolge,  und  schon  nach  zwei  Jahren  wurde 
er,  um  Eucken  zu  ersetzen,  als  ordentlicher  Professor  der 
Philosophie  nach  Basel  berufen,  von  wo  er  nach  zwei  Semestern 
als  Nachfolger  Juuus  Bergmanns  nach  Königsberg  über- 
siedelte, dort  mehr  gastweise  ein  Semester  lehrend;  denn  im 
Jahre  1875  trat  er  als  Nachfolger  von  Ahbens  auf  den  Platz, 
auf  dem  er  länger  als  ein  Menschenalter  hindurch  gewirkt 
hat.  Das  Studium  Lipsiense  nannte  ihn  von  neuem,  und  jetzt 
endgültig  den  seinen.     Und  unsere  Hochschule  hat  in  ihm 
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nicht  nur  den  gewissenhaften  Lehrer,  den  treuen  Verwalter 
zahh^ioher  akademischer  Ämter,  den  vertrauenswerten  Kollegen, 
dien  fürsorglichen  Freund  der  Studenten,  sondern  auch  einen 
Forscher  und  Förderer  der  Wissenschaft  gewonnen. 

Seine  Forscherarbeit  naher  zn  beleuchten,  ist  meine  eigent- 
liche Aufgabe  in  unserer  Gesellschaft,  der  Heinzb  seit  dem 
Jahre  1877  angehört  hat.  Er  eröffiiete  sie  mit  seiner  Sdirift 
über  die  Affektenlehre  der  Stoiker  und  hat  sie  beschlossen  mit 
der  Abhandlung  über  die  ethiscJien  Werte  hei  Arietotdes,  die 
unsere  Festschrift  zum  fünfhundertjährigen  Jubiläum  der  Uni- 
▼ersitat  eröffiiet.  Überblickt  man  die  Fülle  seiner  an  Umfang 
und  Inhalt  sehr  yerschiedenartigen  Arbeiten,  so  ist  der  erste 
Eindruck,  daß  es  kaum  möglich  sein  dürfte,  ein  geschlossenes 
Bild  von  seinem  Forschen  zu  entwerfen.  Ghroße  zusammen- 
fassende Werke,  in  denen  er  eine  systematische  Darlegung 
seiner  Philosophie  gibt,  hat  er  wohl  geplant,  aber  nicht  yer- 
faßi  Dafür  liegen  überaus  zahlreiche  Einzelarbeiten  ror,  die 
sich  vorwiegend  auf  Probleme  der  griechischen  Philosophie 
beziehen,  aber  auch  hervorstechende  Punkte  aus  der  neueren 
Philosophie  behandeln.  Sie  finden  sich  teils  in  den  Abhand- 
lungen unserer  Gesellschaft,  teils  in  Zeitschriften  verschiedener 
Art,  wie  Im  neuen  Reich,  in  der  Yierteljahrsschnft  für 
wissenschaftliche  Philosophie  u.  a.  Dazu  kommen  die  religions- 
geschichtlichen Artikel  in  der  Bealenzyklopadie  für  protestan- 
tische Theologie  und  die  Philosophenbiographien  in  der  Deut- 
schen Biographie,  zahlreiche  Rezensionen  und  Übersichten. 
Am  ausgiebigsten  endlich  bewährt  er  seine  Arbeitskraft  in 
seiner  stetigen  Mühewaltung  für  den  Grundriß  der  Geschichte 
der  Philosophie  von  Überweg,  den  er  von  der  fünften  bis 
zur  neunten,  beziehungsweise  zehnten  Auflage,  nicht  bloß  be- 
arbeitet, sondern  zu  einem  neuen  Werk  umgestaltet  hai 

Aber  bei  schärferem  Zusehen  treten  in  dieser  Mannig- 
faltigkeit klare  und  feste  Gh*undzüge  und  sicher  ins  Auge 
gefaßte  Arbeitsziele  hervor.  Einen  doppelten  Schwerpunkt 
hat  Heinzes  wissenschaftliches  Lebenswerk,  das  Interesse  am 
methodischer  Bearbeitung  der  Begriffe  und  das  Interesse  an 
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der  PersSnlidikeit  der  Forscher.  Diese  beiden  Interessen  suchen 
nnd  finden  sich  in  seinen  Arbeiten.  Er  geht  mit  scharfem 
Blick  und  mit  persönlichem  Anteil  dem  Lebenswege,  wenn 
ich  so  sagen  darf,  der  philosophischen  Begriffe  nach,  und  er 
sucht  in  der  Darstellung  des  Lebensganges  und  des  Verkehrs 
der  Philosophen  nach  den  ideellen  Momenten,  die  sie  beseelen 
und  leiten.  So  gliedern  sich  denn  in  der  Tat  die  zahlreichen 
und  verschiedenartigen  Einzelarbeiten  in  wohl  zusammen- 
hängende Gruppen  y  imd  für  sie  alle  gibt  der  Grundriß  der 
Geschichte  der  Philosophie  das  Fundament. 

Im  Vordergründe  stehen  die  begriffsgeschichÜichen  Unter- 
suckungen.  Die  Hauptstüoke  aus  dem  Gebiete  der  griechischen 
Philosophie,  an  welche  die  kleineren  Abhandlungen  sich  an- 
gliedern, sind  die  Oeschichte  des  Logos  in  der  griechischen 
Philosophie  (Oldenburg  1872)  und  die  Studie  über  den  Eu- 
dämonismus  in  der  griechischen  Philosophie  (I.  Vorsokratiker. 
Demokrit.  Sokrates.  Abhd.  der  phil.-hist.  EL  der  E.  S.  GFes.  der 
Wiss.  Vm,  Nr.  VI,  1883). 

Die  Oeschichte  des  Logos  zeichnet  sich  wie  alle  Arbeiten 
Heinzes  aus  durch  strenge  Abgrenzung  der  Aufgabe.  „Von 
einer  Logoslehre  kann  nur  da  die  Rede  sein,  wo  das  Wort 
einen  bestimmten  Begriff  bezeichnet,  wenn  dieser  auch  einen 
größeren  Umfang  hat.^  Das  Ganze  bleibt  stets  gegenwärtig, 
die  charakteristischen  Einzelheiten  werden  mit  sicherer  Hand 
herausgearbeitet.  Am  eingehendsten  sind  Heraklii^  die  Stoiker 
und  Philo  behandelt,  weniger  gründlich  die  Neoplatoniker. 
Die  Einwirkung  der  Logoslehre  auf  das  Christentum  bleibt 
außer  Betracht.  Was  die  Logosidee  bedeute,  zeigt  die  Tat- 
sache, daß  „der  Logos  Ton  dem  Aufdämmern  des  griechischen 
Geisteslebens  bis  in  die  letzten  Zeiten  desselben^'  als  Grund- 
idee der  Systeme  behandelt  worden  ist.  Als  der  Grundtrieb 
aber,  der  die  Entwickelung  der  Logosidee  beherrscht,  ergibt 
sich  der  Ejtmpf  zwischen  der  rationalen  Weltanschauung  und 
dem  Mystizismus,  der  mit  dem  Siege  des  letzteren  in  der 
griechischen  Philosophie  abschließt.  Die  bleibende  Bedeutung 
der  Logosidee  liegt  in  der  Antithese  gegen  eine  Wertung  des 
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Natarzustandes  als  eines  Spieles  blinder  Kräfte.  Im  Logos 
eint  sich  Gedanke  und  Kraft.  i^Die  Ki*aft  ist  Yemonft  und 
die  Vernunft  ist  Kraft." 

Diese  Untersuchungen  werden  fortgeführt  und  e]f;anzt 
in  den  Abhandlungen  Zwr  ErkenfUnidehre  der  SMker  (Pro- 
gramm der  philosophischen  Fakultät  1879/80)^  Über  den  vwg 
des  Anaxagoras  (Berichte  der  K  S.  G.  der  Wiss.  1890  S.  i — ^45) 
und  über  Neoplatonismus  (Realenzyklopädie  für  prot  TheoL 
XTTT  S.  772 — 784).  In  der  ersten  weist  Heinze  nach,  wie  in 
der  stoischen  Gleichsetzung  von  q>v6ig  und  kdyog  das  Be- 
streben sich  zeige,  die  sensualistisch- empirische  Methode  der 
Erkenntnis  mit  einer  rationalen  zu  verbinden.  Diese  Ver- 
bindung wurde  nicht  erreicht.  Die  Antinomie  der  Methoden 
blieb  unausgeglichen  gleich  den  anderen  Antinomi^i  des 
Stoizismus,  seinem  Optimismus  in  der  Physik  (beste  Welt) 
und  seinem  Pessimismus  in  der  Ethik,  seinem  Sensualismus 
und  Panlogismus,  seiner  Teleologie  und  seinem  Mechanismus. 
In  der  zweiten  Abhandlung  versucht  ELeinzb  den  Nachweis, 
daß  Anaxagoras  in  seiner  Lehre  der  erste  Theoretiker  des 
Dualismus  zwischen  Natur  und  Geist  sei  und  somit  Urheber 
des  philosophischen  Theismus,  woher  er  denn  auch  von  den 
Trägem  des  Staatskultus  des  Atheismus  angeklagt  sei.  Er 
gründe  seine  Philosophie  auf  das  doppelte  Axiom:  6fiot> 
stdvra.  vovg  duxöö^tiös  ndvrcc  In  voller  Selbständigkeit  steht 
der  vovs  der  Materie,  die  an  sich  keine  Gestaltungskraft  hat, 
gegenüber,  sowie  die  Seele  des  Menschen  dem  Leibe.  Er  ist 
nicht  materiell,  sondern  reine  Intelligenz,  nicht  bedingt,  son- 
dern aUes  von  sich  aus  bewegend  und  nach  seinen  Zwecken 
formend.  Wie  aber  dies  in  der  Wirklichkeit  sich  vollziehe, 
darauf  antwortet  Anaxagoras  nicht,  ja  er  stellt  überhaupt 
die  Frage  nicht;  denn  bei  den  Natur  vorgangen  sucht  er  allein 
nach  den  natürlichen  Ursachen.  Der  Artikel  über  den  Neu- 
pUUonismtiS  gibt  eine  gedrängte  Übersicht  über  dessen  Ent- 
Wickelung  und  Ausmündnng  in  den  Mystizismus.  Unter 
anderem  Gesichtspunkt  behandelt  Heinze  endlich  die  Welt- 
anschauung  der  Griechen  in  der  für  weitere  Kreise  bestimm- 
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ten  Abhandlung  Antiker  JDarmnismus  (Im  neuen  Reich  1877 
S.  521 — 533);  in  welcher  er  das  merkwürdige  Zusammentreffen 
der  Hylozoisten  mit  der  Entwickelimgslehre  Darwins  und  die 
übereinstimmende  Tendenz  auf  Eliminierung  des  Zweckbegiiffs 
•darstellt.  Auch  für  die  gegenwärtig  so  lebhaft  erörterte 
Rassenfrage  findet  er  Ansätze  in  der  griechischen  Philosophie, 
iiuf  die  er  in  der  Abhandlung  Die  Bassenfragen  hei  Plato  und 
Aristoteles  (Monatsschrift  für  Soziologie.  Februar  1909)  kurz 
eingeht 

Die  ethischen  Forschungen  Heinzes  haben  zu  ihrem  Mittel- 
punkt die  umfassende,  leider  nicht  vollendete  Abhandlung 
über  den  Eudämonismus  der  Griechen,  in  welcher  er  sich 
Rechenschaft  gibt  über  den  Ursprung  und  die  Ausbildung 
ihrer  Lebenslehre.  Mit  dem  Begriffe  der  avÖMfiovla  setze  die 
Ethik  der  Griechen  ein,  mit  ihm  schließe  sie  ab.  Wie  und 
warum  er  sich  wandele,  soll  aus  der  Geschichte  nachgewiesen 
werden.  Zuerst  wird  der  vieldeutige  Begriff  erörtert,  dann 
wird  seinen  Spuren  bei  den  älteren  Dichtem  und  Ghiomikem 
nachgegangen.  Bei  HeraJdit  finden  sich  die  ersten  Keime  zu 
«iner  philosophischen  Ethik:  ^og  avd'Qmseq)  daCfimv,  Bedeut- 
samer sind  die  Ansätze  DemohritSy  der  als  das  höchste  Gut 
4lie  Lust  am  Leben  verkündigt,  die  aber  sittlich  zu  regeln 
sei,  und  als  den  wertvollsten  Lebenserwerb  die  zu  positiven 
Lustgefühlen  gesteigerte  gleichmäßige  Gemütsbeschaffenheii 
Durch  seine  Aufstellungen  geht  ein  hedonistischer  Zug.  Die 
Sophisten  bringen  neue  Gesichtspunkte  heran  durch  ihre  Ten- 
denz auf  Umwertung  aller  Werte.  Sie  sind  die  Väter  des 
Individualismus:  %&vxmv  %Qriii&tmv  iiirgov  &v^Q(OJtog  {Trota- 
goras),.  und  zersetzen  die  Überlieferung,  ohne  sie  zu  ersetzen. 
Dire  Negationen  und  Behauptungen  weckten  eine  Gegen- 
bewegung zur  tieferen  Begründung  der  Ethik,  deren  wich- 
tigster Träger  Sohrates  ist.  Heinze  schildert  ihn  nach  Xeno- 
phon,  der,  obwohl  er  Apologet  sei,  von  sich  aus  nichts  hinzu- 
fügen will,  während  Plato  den  Sokrates  zum  Verkünder  seiner 
eigenen  Philosophie  mache.  Nach  den  Denkwürdiglceiten  des 
Xenqphon    ist   Sokrates   Utilitarist   mit   der   Tendenz,    einen 
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absoluten  Begriff  des  Gkiten  zu  gewinnen.  Aber  er  bleibt  im 
Relativismus  stecken.  Die  Glückseligkeit  setzt  er  in  das  ans 
Selbsterkenntnis  und  Bedürfiiislosigkeit  erblühende  Glücks- 
gefthl.  Den  kategorischen  Imperativ  der  Pflicht  kennt  er  nicht. 
Diese  Studien  ergknzt  und  erweitert  Heinze  in  deana. 
Vortrage  über  Prodikos  wm  Keos  (Berichte  der  K.  8.  G.  der 
Wiss.  1884  S.  315 — 335),  in  der  Abhandlung  über  EÜHsdie 
Werte  bei  Aristotdes  und  in  der  akademischen  Rede  Über  den 
bleibenden  Wert  platonisch-aristotelischer  Grundgedanken  in  der 
Staatsleiire  (Wissenschaftliche  Beili^  der  Leipziger  2jeitung 
1885,  Nr.  34).  Dazu  kommt  das  gediegene  pfortenser  Pro- 
gramm Stoicorum  efhica  ad  origines  suas  reiata  (Naumburg 
1862).  Unter  Ablehnung  der  Überwertung  Welckers  charak- 
terisiert er  den  Ptodikos  als  impressionistischen  Jugendbildner 
ohne  eigene  Gedanken,  der  seinen  Scharfisinn  an  der  Syno- 
nymik {övatQStfig  dvofuitov)  übte.  Dem  ArisMdes  weist  er 
seinen  Platz  unter  den  intellektualistischen  Eudamonisten  an. 
Die  eidaifiovicc  ist  demselben  aber  nur  dann  das  höchste  Guty 
wenn  sie  sich  in  der  menschlichen  Gemeinschaft ,  im  Staate, 
verwirklicht.  So  liegen  die  Schwerpunkte  seines  ethischen 
Denkens  in  der  sittlich  verklarten  Eigenliebe  und  der  realisti- 
schen Erfassung  der  Menschennatur  nach  ihrer  komplizierten 
Eigenart.  Den  bleibenden  Wert  der  platonisch-aristotelisdien 
Grundgedanken  in  der  Staatslehre  findet  er  in  der  beiden 
Philosophen  eigenen  organischen  Anschauung  von  dem  Ver- 
hältnis des  Rechts  zur  Sittlichkeit  und  in  der  Erkenntnis  der 
konkreten  Bedürfnisse  des  Menschen.  Hoch  stehe  diese  An- 
schauung über  den  mechanischen  Staatstheorien  von  Hobbes  und 
Spinoza,  die  die  Aufgabe  des  Staates  setzen  in  die  Beseitigung 
des  Kampfes  aller  gegen  alle.  Die  stoische  Ethik  endlich 
untersucht  Heinze  auf  ihre  in  Fn^e  gestellte  Originalität 
und  weist  in  sorgfältiger  Scheidung  des  Übernommenen  und 
des  Neuen  nach^  daß  der  Vorwurf  ungerecht  sei,  der  Semit 
Zeno  habe  nur  neue  Worte  geprägt,  aber  die  Gedanken  ge- 
stohlen. Eigengut  der  Stoa  sei  die  Bestinmiung  des  höchsten 
Ghits  als  Zusammenstimmen  {dfioXoyla)  mit  sich  selbst  und 
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mit  der  <p^i,g,  sodann  ihre  Affektonlehre  und  Psychologie, 
endlich  die  These,  daß  die  Selbstherrlichkeit  und  Selbstgenüg- 
samkeit der  Tngend  allein  die  Glückseligkeit  verbürge. 

Der  Kreis  yon  Heinzes  Arbeiten  auf  dem  Oebiete  der 
neueren  Philosophie  ist  weiter  gezogen,  aber  weniger  reich- 
lich besetzt.  Die  hierher  gehörige  Hauptarbeit  trägt  mehr 
philologischen  Charakter;  es  ist  die  erstmalige  kritische 
Heransgabe  der  Vorlesungen  Kants  über  Metaphysäc  am  drei 
Semestern  (Abhdl.  der  K.  S.  G.  der  Wiss.  1894).  Sie  wurde  eine 
Vorarbeit  für  die  große  Eantausgabe  der  Berliner  Akademie 
der  Wissenschaften,  welche  ihm  anlaßlich  dieses  Werks  die 
Veröffentlichung  der  Vorlesungen  Kants  über  Logik,  Meta- 
physik, theoretische  Physik,  Ethik,  Naturrecht,  natürliche 
Theologie,  Anthropologie  und  physische  Geographie  übertrug. 
Heinze  arbeitete  mit  neuem  Material,  das  -er  aufgespürt  hatte. 
Es  bestand  aus  schwer  leserlichen  Notizen,  die  Kant  behufs 
seiner  Vorlesxmgen  in  das  Kompendium  Baumgartens,  und 
zwar  in  mehrere  Exemplare  desselben,  eingetragen  hatte. 
Heinze  hat  mit  quellenkritisoher  Soi^alt  diese  Notizen  unter 
Benutzung  der  früheren  ganz  unzureichenden  Ausgabe  yon 
PÖLITZ  (Spants  Vorlesungen  über  Metaphysik  182 1)  zu  einem 
wohlgefügten  Ganzen  in  einer  Weise  zusammengeordnet,  daß 
sein  Werk  grundlegend  für  die  Kantforschung  geworden  ist. 
Er  stellte  darin  fest,  daß  Kant  seine  originalen  Gedanken  in 
seinen  Schriften  niederlegte,  in  seinen  Vorlesungen  aber  das, 
was  als  philosophische  Tradition  galt,  den  Zuhörern  darbot, 
und  zwar  mit  dem  Endzweck,  „die  Zuhörer  moralisch  und 
religiös  zu  festigen;  denn  Moral  und  Religion  sind  die  Haupt- 
sache, auf  die  es  bei  allem  Philosophieren  ankommt'^^) 

Zu  Heinzes  Kantstudien  zählt  auch  die  Schriffc  Ernst 
PlcUner  als  Gegner  Kants  (Universitätsprogramm  1880),  der 
in  der  dritten  Auflage  seiner  einst  weit  verbreiteten  Aphoris- 
men als  „skeptischer  Leibnizianer^'  in  ernst  zu  nehmenden 
Einwürfen   wider    die   „dogmatische  Ejritik''  Kants   Stellung 

i)  Vgl.  H.  YAiHnroiBs  Rezension  im  Archiv  für  Geschichte  der 
Philosophie  YIII,  S.  421. 
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nimmt.  Auch  die  feinm'nnige  Abhandlimg  fiber  den  IdeaUs- 
nms  Fr.  Alb.  Langes  (Yierieljahrssehrift  für  wiasenschafU. 
PhiL  I^  1877)  d<urf  in  Yerbindnng  damit  genumt  werden. 

Die  fibrigen  Schriftoi  behanddn  Stoffe  sos  der  Philo- 
sophie Descaries',  Spinozas,  Leibniz\  meist  ethische  und  reli- 
giöse Probleme.  Heivze  untersncht  die  Siüenlthre  Tkatariei 
(Habüitationsyortrag  1872),  die  weniger  original  s«,  als  dessen 
EAenntnislehre  nnd  Metaphysik,  aber  Spinozas  Ethik  weteot- 
Uch  beeinflußt  habe.  Höchst  fesselnd  schildert  er  sodann  den 
wissenschafUichoi  Austausch  zwischen  der  PfdUgräfin  EUm- 
heOi  und  Desearies  (Raumers  Historisches  Taschenbuch  1886, 
S.  256 — 304)  auf  Orund  ihres  Briefwechsels.  Descartes  wird 
der  Oewissensrat  der  Fürstin,*  einer  begeisterten  Anhangerin 
seiner  Philosophie,  die  ihr  die  Seelenruhe  yermitteln  solL  Oft 
ist  er  in  Verlegenheit,  wie  er  ihre  yerstandnisrollen  und 
scharfisinnigen  Einwürfe  erledigen  könne.  Warmherzig  wird 
Heinze  der  edlen  Persönlichkeit  Spinozas  gerecht  in  seinem 
Vortrage  Zum  GedäMnis  SpinoMOS  (Im  neuen  Reich  1871 
S*  337 — 35i)>  luid  lebendig  rerg^enwartigt  er  den  persön- 
lichen Gedankenaustausch  zwischen  Spinoza  und  Leibniz,  der 
auf  Leibniz'  philosophisches  Denken  nicht  ohne  Einfluß  ge- 
glieben  ist  (LeQmu  in  seinem  VerhaÜme  mu  Spinoäa.  Im 
neuen  Reich  1875,  S.  921 — 932). 

In  den  zuletzt  genannten  Arbeiten  tritt  das  Interesse  an 
der  Persönlichkeit  der  Manner,  mit  deren  GMankenwelt  er  sich 
beschäftigte,  deutlich  herror.  Ehe  ich  jedoch  darauf  weiter 
eingehe,  sind  noch  Heinzes  Beitrage  zur  Religionsphilosophie 
und  zu  den  Prinzipien&agen  der  Weltanschauung,  die  gleich- 
falls begri£G9geschichtlichen  Inhalts  sind,  zu  beleuchten.  Sie 
finden  sich  in  der  dritten  Auflage  der  Realenzyklopädie  für 
protestantische  Theologie  und  Kirche.  Sie  handeln  über  den 
Emanatismus  (V  S.  329—336),  den  Evdliutionismus  (V  S.  672 
bis  681),  das  NaiurgesetM  (XTIT  S.  657 — 659),  den  McUeriaUs- 
mu8  (Xn  S.  414—424),  den  Pantheismus  (XTV  S.  627 — 641)^ 
den  Theismus  (XIX  S.  585 — 595)  und  die  Bdigiansphüasaphie 
(XVI  S.  597-630). 


Digitized  by  VjOOQIC 


Max  Heinze.  221 

Diese  Artikel  hängen  untereinander  eng  zusammen.  Die 
ersten  drei  erörtern  Grundbegriffe  der  Weltanschauungen.  In 
den  Artikeln  über  Materialismus ,  Pantheismus  und  Theis- 
mus wird  wie  mit  parallelen  Linien  in  einem  Gange  durch 
die  Geistesgeschichte  aufgezeigt,  welche  Weltanschauungen 
nebeneinander  bestehen  und  miteinander  ringen,  und  wie  sie 
trotz  aller  Gegensatze  yielfach  ineinander  übergehen  und  sich 
gegenseitig  bedingen.  Die  ausführliche  Darstellung  der  Reli- 
gionsphilosophie, eine  kritische  Geschichte  dieser  Disziplin, 
&ßt  die  in  den  Torhergenannten  Arbeiten  gewonnenen  Ergeb- 
nisse in  einem  übersichtlichen  Gesamtbilde  zusammen.  Die 
Verbindungslinien  zwischen  diesen  Arbeiten  und  den  begriffs- 
geschichtlichen Studien  aus  der  Geschichte  der  Philosophie 
stellt  der  schon  erwähnte  Artikel  über  den  Neoplatonismus 
her,  der  ja  ebenso  als  Religion  wie  als  Philosophie  wirksam 
geworden  ist. 

EmanaHstnus  und  EvoluHonismus  bezeichnen  zwei  Grund- 
anschauimgen,  die  von  den  ältesten  Versuchen  an,  über  die 
letzten  Ursachen  der  Dinge  sich  zu  orientieren,  bis  auf  die 
Gegenwart  herrschen.  Sie  stehen  zu  einander  wie  feindliche 
Blutsverwandte.  In  der  Gegenwart  hat  der  Evolutionismus 
die  Vorherrschaft.  Der  Emanatismus  geht  aus  von  der  An- 
nahme eines  allumfassenden  und  allwirksamen  Urprinzips,  das 
nicht  in  die  Welt  des  Seienden  aufgeht,  sondern  diese  Welt 
aus  sich  heraussetzt,  und  zwar  so,  daß,  je  weiter  der  Abstand 
von  dem  Urprinzip  ist,  desto  dürftiger  und  unvollkommener 
die  von  ihm  emanierten  Wesenheiten  sind.  Der  Evolutionis- 
mus erkennt  kein  Urprinzip  außerhalb  des  Seienden  an.  Die 
Welt  beurteilt  er  als  eine  stets  sich  bewegende  und  sich  um- 
wandelnde Größe.  Dieser  Prozeß  wird  entweder  als  mecha- 
nischer, oder,  weniger  folgerecht,  als  teleologischer  zu  be- 
greifen gesucht.  Um  eine  Kopf  und  Gemüt  befriedigende 
Weltanschauung  zu  gewinnen,  müssen  Emanatismus  und  Evo- 
lutionismus Frieden  schließen.  Ohne  den  Begriff  der  Ent- 
wicklung kann  der  natürliche  Gang  der  Dinge  nicht  ver- 
standen werden,  ohne  Annahme  eines  schöpferischen  Urprinzipa 
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fehlt  jeder  feste  Orientienmgspiiiikt  Ob  aber  dieser  Friede 
jemals  zustande  kommt^  das  bleibt  eine  offene  Fraga 

In  der  üntersnchong  desBegrifibj^Ta/Kr^ewAff  weist  Heisze 
dessen  Unbestimmtheit  nach.  Was  man  so  n^me,  sind  Ab- 
straktionen ans  der  Beobachtung  und  £r£Edimng;  das  Gebiet 
der  Erfahmng  aber  ist  unbegrenzt  Der  Beobachter  ist  deAalh 
niemals  fertig,  und  überraschende  Entdeckung»!  kennen  jeder- 
zeit das  was  Naturgesetz  genannt  wurde  als  tausdiende  Fonad 
enÜifillen.  So  behalt  Koßfd  yielleicht  darin  Becht»  daß  der  Mniirh 
auch  Gesetzgeber  der  Natur  sei  auf  Orund  seiner  apriorischen 
Einsichten.  Es  ist  in  diesen  Bestimmungen  eben  alles  zweifelhaft 
Das  Sicherste  ist  noch  das  Eansalitat^esetz;  aber  auch  dies  ist 
formal  und  Tersagty  wenn  man  das  einzelne  wirklich  ableiten  wüL 

Auf  Orund  des  ETolutionismus  hat  sich  der  MaieriaU»- 
MUS  als  Weltanschauung  durchgesetzt,  auf  Ghrund  des  Emana- 
tismus  der  Pantheismus  und  der  Theismus. 

Der  Materialismus  ist  die  älteste  und  einfachste,  aber 
auch  die  xmvollkommenste  Weltanschauung;  denn  sie  begnügt 
sich  mit  der  Ableitung  der  Dinge  aus  dem  Sichtbaren  und 
Greifbaren.  Seine  ältesten  Formen  liegen  im  Hjlozoismus 
der  jonischen  Naturphilosophen  vor,  die  jüngsten  in  dem 
Monismus  von  Ludwig  Büchner  und  Ernst  Haeckel.  Wie  Ter- 
schiedene  Formen  der  Materialismus  annehmen  und  wie  yer- 
schiedene  Verbindungen  er  eingehen  kann,  beweist  besonders 
die  glückliche  Inkonsequ^iz  der  Stoiker,  die  als  Metaphysiker 
Materialisten  sind,  auch  als  Ethiker  —  nehmen  sie  doch  auch 
einen  AfEektenstoff  und  einen  Tugendstoff  an,  —  und  trots- 
dem  sind  sie  die  eifrigsten  B^p'ünder  einer  teleologisch«! 
Weltauffassung  und  auch  die  Beschützer  der  Yolksreligion. 
Nach  Heinzes  Urteil  bleibt  der  Materialismus  ein  heilsames 
Korrektiv  der  Tendenz  auf  Begriffsdichtung  und  liefert  die 
handlichsten  Methoden  für  die  Naturforschung.  Aber  die 
„Weltenrätser^  vermag  er  nicht  zu  lösen.  Was  man  Materie 
nennt,  ist  überhaupt  ein  letztlich  unfaßbarer  Begriff,  und  der 
Übergang  aus  dem  Materiellen  in  das  Unsichtbare  und  Un- 
greifbare des  Gedankens  bleibt  verborgen. 
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Als  Eunfitwörter  tauchen  PantheismuB  und  Theismus  zu- 
erst in  der  englischen  Aufklarungsbewegung  auf.  Den  Vvmr 
Aeismus  erzeugt  das  Streben  nach  einer  einheitlichen  Welt- 
anschauung; somit  hat  er  monistische  Elemente  in  sich.  Die 
Formel  Ih  xal  xäv  und  die  Formel  Jtäv  d'sbg  sind  nur  relatiy 
Terschieden;  aber  die  erste  kann  zum  Atheismus  führen,  die 
zweite  in  weltflüchtigen  Mystizismus  ausmünden.  Heraklit  ist 
wohl  der  erste  Pantheist,  der  konsequenteste  aber  ist  Spinoza. 
In  den  neueren  philosophischen  Systemen  finden  sich  fast 
ausnahmslos  pantheistische  Elemente,  auch  bei  Fechner  und 
Paiulseny  und  es  gilt  vom  Pantheismus  ebenso  wie  yon  dem 
Entwickelungsbegriff,  daß  keine  Weltanschauung  ihrer  ganz 
entraten  kann. 

Das  Kunstwort  Theismus  ist  ein  Beispiel  für  die  Willkür 
in  der  Bildung  der  Terminologie.  Warum  Deismus  und 
Theismus  verschiedene  Weltanschauungen  kennzeichnen ,  ist 
nur  aus  der  Geschichte  zu  verstehen.  Als  der  englische  Deis- 
mus sich  mehr  und  mehr  zur  antichristlichen  ^^Vemunft- 
religion^  entwickelt  hatte,  bezeichnete  sich  die  ihn  bekämpfende 
Geistesrichtung  als  Theismus.  Den  Unterschied  beider  for- 
muliert klassisch  Eant:  yfier  Deist  glaubt  einen  Gott,  der 
Theist  einen  lebendigen  Gott.''  Der  philosophische  Theist 
denkt  grundsatzlich  dualistisch,  etwa  wie  Aristoteles,  der  christ- 
liche Theist  denkt  vielmehr  monistisch,  indem  er  Gott  als 
„absolute  Persönlichkeit''  und  ab  Weltschöpfer  betrachtet 
Die  christliche  Mystik  endlich  öfiPnet  die  Tore  weit  dem  Pan- 
theismus. Hauptvertreter  des  Theismus  sind  Kant  in  seiner 
praktischen  Philosophie  und  unter  den  späteren  Philosophen 
der  jüngere  Fichte^  Ulrid,  Trendelenburg  und  Lotee. 

Man  kann  es  bedauern,  daß  Heinze  die  in  diesen  Ar- 
tikeln niedergelegten  Forschungen  nicht  zu  einem  System  der 
Beligionsphilosophie  verarbeitet  hat,  in  welchem  er  sich  etwa 
den  Platz  neben  Trendelenbubg  und  Lotze  frei  gemacht 
haben  würde.  Einen  gewissen  Ersatz  dafür  liefert  seine  aus- 
führliche historische  Darstellung  der  Beligion^äosophie.  Er 
unterscheidet  in  ihr  zwei  Richtungen,  die  einander  entgegen- 
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treten:  entweder  wird  die  Religion  znm  Gtegonstande  der 
PhiloBophie  gemacht^  oder  m  wird  das  Objekt  payckologisdier 
Untersuchungen.  Die  eTolniionistisdie  D^drireise  der  Qegaa^ 
wart  arbeitet  in  der  letstoren  Biohtnng.  Wriche  Bedeatung 
aber  der  Religion  im  äeistedeben  zukommt^  werde  dor^ 
nichts  eiolenchtender^  ab  durch  Beaditung  der  TaAMche^  dai 
jede  Philosophie,  die  nach  den  letzten  Ursadien  fingt  und  sn 
nicht  in  dem  ^^türlichen  Gange^  der  Dinge  findet^  irgendwie, 
wenn  auch  in  Yersdiiedenem  Ghrade,  religiös  bestimmt  ist 
Dies  weist  Heinze  nach,  indem  er  das  Herrortreten  der 
religiösen  ProU^ne  und  ihre  yerschiedene  Wertung  Ton 
Xenophanes  ab  bis  auf  Albreckt  BUsM,  Ed.  von  Hartmmm 
und  die  ,,ethische  Bewegung^,  die  alle  Religion  tOr  bankrott 
erklären  möchte,  in  klaren  Umrissen  schildert.  Mit  besonderer 
Liebe  hebt  er  Plato,  die  Sknkery  Hetbarty  Drcüsth  und  Lotge 
heraus  und  legt  am  Schlüsse  anch,  mehr  wie  das  sonst 
seine  Weise  ist,  seine  ^gene  AufEassung  der  Religion  dar. 
Die  Religion  ist  ihm  nicht  bloß  ein  Gefühl,  kraft  dessen  der 
Mensch  sich  aus  dem  Zustande  der  inneren  Unfireiheit  su 
lösen  sucht  ^  indem  er  sich  zu  Oott  erhebt;  diese  Erlwb«ig 
ist  yielmehr  ein  Willensakt,  der  dem  Wesen  des  Mensciieii 
entspricht:  ledvtes  dh  &b&v  iwtiov6^  &v^qm%oi.  Die  Kraft 
und  Gesundheit  der  Religion  kann  weder  ohne  Sittlichkeit 
bestehen,  noch  ohne  intellektuelle  Klarheit  über  ihren  Inhalt 
Daher  bezieht  sich  die  Religion  auf  das  ganze  Seelenleben. 
Sie  ist  die  wirksamste  Lebensmacht;  denn  sie  errettet  aus  dn- 
Seelennot  und  weist  den  Weg  zur  Erlösung.  Die  Idee  der 
Erlösung  ist  daher  d^  Mittelpunkt  der  Religionsphilosophie. 
In  der  Gewißheit  der  Erlösung  ist,  christlich  zu  reden,  der 
Gegensatz  von  Gesetz  und  Evangelium,  Ton  Sünde  und  Gnade 
ausgeglichen.  Die  Vorstellungen  yon  der  Eiiösnng  ändam 
sich;  das  Wesen  der  Religion  als  Kraft  inneren  Glückes  und 
Bürgschaft  für  die  Erlösung  ändert  sich  nicht.  Das  philoao- 
sophische  Erkennen  erzeugt  diese  Kraft  nicht.  Zwar  mnfi 
auch  die  wissenschaftliche  Erkenntnis  ein  Unbedingtes  setzen, 
da  es  sonst  nichts  Bedingtes  gäbe,  aber  dies  Unbedingte  bleibt 


Digitized  by  VjOOQIC 


Max  fiBDiZE.  22$ 

kalt;  et  bat  kein  eigenes  Leben.  „So  wird  dem  Olauben 
anb^mfailen;  was  die  Erkenntnis  niebt  leist^i  kann,  dem 
Gknben,  dem  nacb  S^nt  der  Vorrang  vor  dem  Wissen  ge- 
bührt'^ 

Die  biographisd^m  ArbeUen  HeinzeS;  die  siob  meistens 
in  der  ^^entsdiien  Biograpbie'^  finden,  sind,  so  darf  man  wobl 
si^en,  Illnstrationen  zn  seinen  begriffsgeeobicbtlicben.  Nur 
eine  liegt  nicbt  im  Babmen  der  begrijOTsgescbicbtücben,  die 
Bdograpbie  des  späten  Scbolastikers  Joh,  Versor,  dessen  trocken 
sebemaüsierende  Kommentare  zum  Aristoteles  sebr  einfluS- 
reicb  auf  den  Unterriebt  gewesen  sind.  Abgeseben  davon 
scbildert  Heinzb  das  Leben  und  die  Forscbung  von  dem 
Scbweizer,  dem  späteren  marburger  Tbeologen,  Bamd  Wytten- 
haehy  der  als  Pbilologe  und  Humanist  in  den  Geleisen  der 
Leibniz-Wolfscben  Pbilosopbie  siob  bew^^,  aber  in  Plato 
die  eigentliobe  Quelle  fand;  sodann  Thomas  Wiaenmcum,  den 
frübverstorbenen  Freund  Job.  Heinrieb  Jacobis^  den  tief  reli- 
giösen Autodidakten,  der  zugleicb  ein  scbarfsinniger  Kritiker 
war.  Dazu  kommen  die  Hegelianer  Joh.  Ed.  Erdmann,  der 
geistvolle,  feinsinnige  Historiker  und  Popularpbilosopb,  xmd 
der  Tbeolog  Wühdm  VcUke,  ein  gelebrter  Humanist,  cbarakter- 
Toll,  ab^  sebeu  und  ungelenk,  der  seine  Ricbtpunkte  von 
Hegel  übemabm,  aber  als  Bibelkritiker  neue  Babnen  eröfinete. 
Einen  selbständigen  Platz  weist  Heinze  dem  Leipziger  Pbilo- 
sopb«i  Christian  Hennann  Weiße  zu,  der  im  Gegensatz  zu 
Hegel  einen  etbiscben  Tbeismus  mit  mystiscbem  Einscblag 
vertritt,  die  Evangelienforscbung  als  Kritiker  von  D.  F.  Strauß 
mäcbtig  fordert  und  die  Ästbetik  eigenartig  begründet 
Sein  böobstes  Ziel  war,  das  Cbristentum  mit  der  modernen 
Bildung  zu  versöbnen.  Ein  sdbständiger  Denker  ist  auch 
der  unrubige,  gelebrte  Joh.  Joe,  Wagner j  einer  der  bedeutend- 
sten unter  den  katboliscben  Pbilosopben,  welcbe  die  Kircbe 
nicbt  dulden  mocbte.  Er  bemübt  sieb  um  eine  matbematiscbe 
Metbode  für  das  Pbilosopbieren.  Ebenso  origiuell  ist  der 
sobwerblütige  Jaeoh  Frohsehammer,  der  in  der  scböpferiscben 
Phantasie  das  Weltprinzip   erkannte   und  von   ibr  aus   sein 
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Sjttem  «ifbMite.  Von  Sehlfliermadicr  sbliiiigig  ist  der 
•innige  FHedriA  Vorlämder,  der  sieh  spüer  mdir  md 
Hegel  zuwandte,  und  Georg  Weis^mbam,  der  Inteipreft  Sdleier- 
machen.  Jidius  Frauensiaedi  macht  sich  als  Jfinger  Sdiopen 
haners  gdtend.  Von  Herbartiaiieni  behanddt  Himmt  den 
nfichtemen  Outtav  Hartemstein  nnd  den  BegTfinder  mweiei 
öeeelbchaft  der  Wissenadialim  MariU  Wühdm  DrMstk, 
dem  er  in  seiner  Qedachtnisrede  (gehalten  am  5.  Deiember  1896) 
eine  warmherzige  aosf&hrliche  Charakteristik  widmet  j^Streag 
gegen  sich  selbst  nnd  gewissenh^  bis  ins  Kleinste,  sekiflB 
er  eine  Verkörperung  des  kategorischen  ImperatiTs  zu  sein', 
so  urteilt  er  über  den  Freund  und  Kollegen. 

Einen  weiteren  Zug  zu  dem  literarischen  Porträt  Heihzbs 
fügen  seine  Besenaionen  im  Literarischen  Zentralblatt  (seit 
1873)  hinzu  und  seine  Übersichten  über  die  auf  die  naeharisto- 
telische  Philosophie  bezüglichen  Arbeiten  in  Bursians  Jahrea- 
bericht  über  die  Fortschritte  der  klassischen  Altertumswissen- 
schaft (1873 1  s.  187—210;  1874/75  in  8. 555— 575;  1876/80 

XXI  8.  1—60;  1881/86  L  8.  34—133).  Die  Berichte  sind 
knapp  ^  sachlich  und  wohlwollend  gehalten.  Die  Leistungen 
werden  an  ihrem  Zwecke  bemessen  und,  je  nachdem  dieser 
erreicht  ist,  gewertet.  Die  mit  M.  H.  gezeichneten  Rezensionen 
der  siebziger  und  achtziger  Jahre  sind  ein  wesentlicher  Be- 
standteil der  philosophischen  Abteilung  des  literarischen 
Zentralblatts.  Bisweilen  finden  sich  bis  dreie  in  einer  Nummer. 
Auch  sie  beziehen  sich  vomämlich  auf  die  alte  Philosophie, 
die  Ethik  und  auf  8chriften  zur  Weltanschauung.  Die  italieni- 
sche Literatur  wird  mit  herangezogen.  Selten  holt  EbiNZB 
weiter  aus  als  es  das  zu  besprechende  Werk  erfordert,  wie 
z.  B.  bei  Pietro  Ragniscos  Storia  critica  delle  categorie  (1874), 
in  der  er  zugleich  die  in  Italien  imter  Hegels  Einfluß  neu 
belebte  philosophische  Arbeit  beleuchtet.  Wo  Leichtfertigkeit, 
Anmaßung,  Flachheit  und  Einseitigkeit  zu  rügen  sind,  tut 
er  es  sehr  bestimmt,  aber  nicht  in  verletzender  Form.  So 
bemerkt  er  zu  der  Schrift  Hartsens  über  die  Moral  des  Pessi- 
mismus: „Wegen  der  aphoristischen  Form  entschuldigt  sich 
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der  Verfasser  in  der  Vorrede  selbst  Noch  mehr  einer  Ent- 
schuldigung luttten  der  etwas  vulgare  Ton^  in  den  er  bis- 
weilen yer&llty  und  die  mancherlei  Verstöße  gegen  die  deutsche 
Grammatik  bedurft 

Diese  so  mannigfachen ,  in  unregelmäßiger  Zeitfolge  an 
Terschiedenen  Stellen  yeröffentlichten  Arbeiten^  in  denen  durch- 
weg die  gleichen  Ghnndanschauungen  und  die  gleichen  wissen- 
schaftlichen Interessen  durchscheinen,  imd  von  denen  man 
sagen  darf,  daß  ihr  Verfasser  jedesmal  im  kleinsten  Punkte 
die  größeste  Kraft;  sammelt,  sind  die  Voraussetzungen  und  die 
Begleiter  seiner  Neubearbeitung  yon  Friedrich  Überwegs  Grund- 
riß der  OeschidUe  der  Philosophie,  fEir  den  er  mehr  als  ein 
Menschenalter  hindurch  seine  Kraft  eingesetzt  hat. 

Als  Überwegs  Grundriß  im  Jahre  1863  zu  erscheinen  be- 
gann, wurde  das  Buch  für  die  philosophisch  interessierten 
Kreise  der  Jüngeren  ein  Ereignis.  Solch  ein  Buch  brauchten 
wir,  das  nicht  konstruierte,  wie  der  damals  allverbreitete  Ghrund- 
riß  des  Hegelianers  Schwegler,  sondern  das  den  Philosophen 
selbst  das  Wort  gönnte  und  zugleich  über  die  Literatur 
orientierte.  Das  tat  Überweg.  Sein  Ziel  ist,  „nicht  späterer 
Zeit  entstammte  Reflexion  oder  Spekulation  über  die  Ge- 
schichte, sondern  die  Geschichte  selbst  in  treuem  Miniatur- 
bild darzustellen^,  ^^ur  Wesentliches,  aber  nach  Möglichkeit 
alles  Wesentliche^'  will  er  geben.  Mit  der  vierten  Auflage 
übernahm  Heinze  die  Neubearbeitung  des  damals  drei  schlanke 
Bände  umfassenden  Grundrisses.  Das  Gerüst  läßt  er  unverändert 
und  schont  Überwegs  Arbeit  zunächst  so  viel  als  er  vermag. 
Aber  von  Auflage  zu  Auflage  begnügt  er  sich  immer  weniger 
mit  bloßem  Ergänzen  und  Einordnen.  Er  gestaltet  auch  um, 
gibt  schärfere  Charakteristiken  und  einleuchtendere  Formu- 
lierungen, verfolgt  mit  nie  erlahmender  Aufmerksamkeit  und 
Sorgfalt  die  neu  zuwachsende  Literatur  und  läßt  keine  neue 
Erscheinung  auf  dem  Gebiete  der  Philosophie  unbeachtet, 
namentlich  wo  Beitr^e  zur  Metaphysik  in  Frage  kommen. 
Und  um  auch  der  philosophischen  Bewegung  des  Auslandes 
gerecht  zu  werden,  die  von  der  deutschen  Philosophie  ebenso 
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bestimmt  ist,  wie  sie  auf  diese  ziirtekwirkt,  zieht  er  geeignet» 
AGtarbeiter  heran.  Den  beecheidenen  Titel  ^OnmdriA^  behili 
er  bei,  trotsdem  das  Werk  allmählich  mehr  als  den  doppdten 
Um&ng  erreicht  nnd  auf  vier  starke  Bande  anwächst.  Die 
gewaltige  Arbeit,  die  er  dem  Werke  gewidmet  hat,  yermag^ 
wohl  am  besten  Karl  PraetJUer  kq  beurteilen,  der  die  sehnt» 
Auflage  des  ersten  Bandes  besorgt  hat  Er  sagt:  „Die  Doich* 
arbeit  des  Buches  hat  mich  die  treue,  Ton  tief  gründendem 
Sachyerständnis  geleitete  Sorge,  die  ihm  Max  Hbinzb  so  Tide 
Jahre  hindurch  gewidmet  hat,  Ton  Seite  zu  Seite  mehr 
schätzen  gelehrt.^  So  ist  der  Qrundrifi  in  der  Tat  ein  un- 
entbehrliches Orientierungsbuch  geworden,  das  bis  auf  die 
neueste  Zeit  ein  zuyerl&ssiges,  klares  Bild  Ton  dem  Sach- 
stande gibt  Bewunderungswert  ist  die  Kirnst  des  Einordnens 
der  Stoffmassen,  eindrucksvoU  die  Kunst,  mit  der  in  kraft- 
ToUen  Strichen,  schlicht  und  ncher  die  Eigenart  der  Philo- 
sophen gezeichnet  ist  —  jedem  baut  er  sein  Haus  mit  den 
ihm  zugehörigen  Bausteinen  — ,  wertvoll  sind  die  kurzen 
Charakteristiken  bedeutender  Schriften  aus  der  Literatur.  Kaum 
einen  Namen  vermißt  man.  Nur  Max  Hbinze  hat  f&r  seine 
Leistungen  keinen  Sonderplatz  in  dem  Werke  eiiialten.  Er 
wollte  nicht  mehr  sein  als  der  treue  Pfleger  und  der  kritische 
Hüter  der  philosophischen  Überlieferung  und  der  sorgfaltige 
und  umsichtige  Bearbeiter  ihrer  Grundbegriffb.  Trendelbit- 
BURG  sagt  von  seinen  „Historischen  Beitragen  zur  Philo- 
Sophie:'^  „Mögen  dieselben  weder  so  historisch  sein,  daB  sie 
unphilosophisch,  noch  so  philosophisch,  daß  sie  unhistoiiBoh 
werden'^.  Dieses  Wort  hatte  Max  Hedvzb  auch  auf  seine 
Arbeit  anwenden  können. 

Mit  eben  der  Soi^^t  und  Gewissenhaftigkeit,  mit  der 
er  sich  jeder  übernommenen  litauischen  Aufgabe  hingab, 
widmete  er  sich  der  Lehrtätigkeit.  Auch  in  seinen  Vorlesungen 
verzichtete  er  auf  alles  Blendw^k  des  Impressionismus.  Bön 
Vortrag  war  sachlich,  eindringend,  stoffi:eich  und  anschaulich; 
charakteristische  Tatsachen  und  Beispide  belebten  ihn,  ge- 
legentlich auch  eine  humoristische  Bemerkung.     Der  Ereb 
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der  Yorlesiingen  bKeb  ein  beschränkter.  In  regelmaßigtti  Ab- 
ständen ]a8  er  Logik  oder  Einfährting  in  die  Philosophie, 
um  seine  Hörer  zum  philosophischen  Denken  zu  erziehen  und 
ihnen  Interesse  Air  die  Qrundprobleme  des  menschlichen 
Wissens  einzuflöfi^i.  In  die  Logik  bezog  er  die  Erkenntnis- 
lehre mit  ein.  Dazu  kam  die  Geschichte  der  Philosophie,  die 
er  bisweilen  in  die  öeediiohte  der  alten  und  der  neueren 
Philpsophie  teilte,  und  die  Psychologie,  der  er  die  Aufgabe 
stellte,  den  Qehalt  aller  seelischen  Erscheinungen  und  aller 
inneren  Erfahrungen  zu  untersuchen.  So  stellte  er  sie  zwi- 
schen die  Physiologie  und  die  Ethik.  Seltener  las  er  über 
Ethik  und  Religionsphilosophie.  In  seinen  Übungen,  die  er 
spater  zum  Seminar  ausgestaltete,  behandelte  er  mit  Vorliebe 
Schriften  des  Plato  und  Aristoteles,  auch  Kants,  wobei  er  die 
ethischen  Fragen  bevorzugte  und  zu  begriffsgeschichtlichen 
Untersuchungen  anleitete.  Viele  Dissertationen  sind  aus  diesen 
Übungen  erwachsen,  wie  Heikze  denn  überhaupt,  was  ihm 
yiele  seiner  Schüler  dankbar  bezeugen,  ein  Meister  war  in  der 
Auswahl  angemessener  Aufgaben  für  selbständige  Arbeit  der 
Schüler.  Für  seine  Denkweise  ist  es  bezeichnend,  daß  er  die 
ihm  oft  angebotene  Widmung  solcher  yon  ihm  ai^regten 
und  mit  Interesse  geforderten  Arbeiten  abzulehnen  pflegte. 
Über  sein  Verfahren  im  Seminar  berichtet  Dr.  Chimm,  der 
Mitglied  desselben  gewesen  ist,  in  seinem  warm  empfundenen 
Nachruf  (Wissenschaftliche  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  Nr.  39, 
25.  IX.  1909):  „Immer  wieder  bewies  er,  wie  er  an  der  selt- 
samsten, manchmal  herzlich  schwachen  Anfingerleistung  das 
gute  Körnchen  herauszufinden  wußte,  ermunternd  und  er- 
leuchtend, während  er  dem  Begabten  und  OelSrderten  die 
steileren  Wege  aufwies  und  bahnte,  die  zu  selbständiger  For- 
schung führen.^ 

Alles  in  aUem:  in  dem  weitverzweigten  LebenswM'k  Max 
Hbuizes  prägt  sich  ein  Gharakterkopf  mit  festen  Zügen  aus, 
eine  Ghimdanschauung,  die  bestimmt  aber  maBvoU  sich  geltend 
macht,  eine  nie  getrübte  Sachlichkeit,  eine  wohlwollende 
Würdigung  abweichender  Meinungen,  wie  sie  die  Frucht  edler 
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MenschenkenniaiiSy  kritischer  Elarbeit  und  umfiisseiiden  WiesaDs 
ist.  Mit  besonderem  Nachdruck  richtet  er  seine  Kraft  auf 
die  Erhaltung  der  Geisteswerte  der  hellenischen  Eoltnr.  In 
erster  Linie  fesseln  ihn  die  ewigen  Probleme  der  Wdtansdian- 
nng.  Wie  diese  sich  in  den  Köpfen  der  Denker  regen, 
formen  und  spiegeln^  wie  über  Natur  und  Geist,  Leib  und 
Seele,  über  das  Wesen  der  Sittlichkeit  und  die  Bedingungen 
des  Glücks,  über  das  Wesen  der  Religion  und  ihre  Erschei- 
nungen geurteilt  wird,  dem  geht  er  mit  nie  versagendem 
ScharÜBinn  nach,  unterstützt  durch  ein  treues,  zuTerlassiges, 
das  Mannigfaltigste  umspannendes  Gedächtnis.  Ohne  Ter- 
«ohleiemde  Harmomstik  und  schematisierende  Eintragung»! 
weist  er  in  den  Gedankengängen,  die  er  analysiert,  die  Sprünge, 
Brüche  und  Widersprüche  nach,  aber  nicht  aus  Lust  an  der 
Skepsis,  sondern  um  den  Tatbestand  sicher  zu  stellen.  Alle 
seine  Untersuchungen  kommen  daher  zu  einem  positiven  Elr- 
gebnis;  denn  er  hat  ein  scharfes  Auge  nicht  nur  für  Schwär 
eben  und  Einseitigkeiten,  sondern  auch  für  das  Probehaltige, 
das  Wertvolle,  das  Förderliche,  und  unterläßt  es  nie,  seine 
eigene  Ansicht  unzweideutig  auszusprechen.  Bewunderungs- 
wert ist  seine  Kunst  des  Abwägens,  wobei  er  mit  sicheren, 
bewußt  den  geschichtliohen  Bedingungen  entnommenen  Maß- 
stäben arbeitet.  Nur  ein  Beispiel,  seine  Würdigung  Nicolais 
und  der  Aufklärung  ((Grundriß  lU,  10.  Aufl.,  S.  242).  ^ie  hat 
so  lange  wohltätig  gewirkt,  als  noch  vor  allem  die  Reinigung 
des  Geistes  von  dem  Schmutze  des  Abei^laubens  und  die  Be- 
freiung von  Vorurteilen  nottat,  unzulänglich  aber,  seitdem  der 
Sieg  über  die  traditionelle  Unvernunft  im  wesentlichen  bereits 
errungen  war  und  die  positive  Erfüllung  des  Geistes  mit 
edlem  Gehalt  zur  Hauptaufgabe  ward.  Die  Männer,  welche 
an  dieser  Aufgabe  arbeiteten  (Goethe,  Schiller),  haben  gegen 
die  Angriffe,  die  er  wider  sie  richtete,  in  einer  Weise  reagiert, 
mit  der  das  historische  Urteil  über  Nicolai  sich  ebensowenig 
identifizieren  darf,  wie  etwa  das  historische  Urteil  über  die 
griechischen  Sophisten  mit  der  sokratisch-platonischen  Polemik.^ 
Für  Heinzes  eigene  Überzeugungen  aber  ist  seine  BdUorrede 
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wohl  das  wichtigste  Dokument.  Sie  handelt  ^Über  den  sitt- 
lichen Wert  der  Wissenschaft^^  Er  kommt  zu  folgenden 
Thesen  auf  Grund  geschichtlicher  Darlegung:  Die  Sittlichkeit 
ist  an  das  Wissen  gebunden;  denn  zum  sittlichen  Charakter 
gehört  Konsequenz^  und  Eonsequenz  erfordert  Orundsätze. 
Wissen  jedoch  ist  nicht  gleich  Sittlichkeit,  diese  wird  viel- 
mehr durch  den  Willen  zur  Wahrheit  erworben.  Die  rück- 
sichtslose Liebe  zur  Wahrheit  schafft  die  innere  Freiheit, 
deren  Anerkennung  LaOter  durchgesetzt  hat.  „Die  Freiheit 
der  Wissenschaft,  das  Recht  der  unbehinderten  Forschung 
ergibt  sich  aus  der  evangelischen  Lehre  von  der  Freiheit  des 
Ghristenmenschen,  der  zwar  an  Oottes  Wort  gebunden,  aber 
von  anderen  Rücksichten  frei  ist^  In  welchem  Sinne  Heinze 
dies  ausspricht^  erhellt  aus  seiner  Kritik  des  Evolutionismus: 
„Man  bedarf,  um  die  Welt  zu  begreifen,  eines  Festen,  Bleiben- 
den, nicht  Werdenden,  das  gedacht  werden  muß,  aber  nicht 
widerspruchslos  begrifflich  gefaßt,  nicht  sicher,  nicht  allseitig 
bestimmt  werden  kann.^^  Und  wie  er  hier  die  Gh-enzen  des 
Erkennbaren  markiert,  so  schätzt  er  auch  die  eigene  Arbeit 
ein.  Am  Schlüsse  des  Vorworts  zur  Geschichte  des  Logos 
sagt  er:  „Mancher  würde  aus  dem  von  uns  benutzten  Material 
häufig  bestimmtere  Schlüsse  gezogen  haben.  Meiner  In- 
dividualität ist  es  entsprechender,  da  nur  von  Wahrscheinlich- 
keiten zu  reden,  wo  nicht  jeder  Zweifel  beseitigt  scheint.^ 

Wie  sich  diese  Gesinnung  im  Leben  bewährt  hat,  das 
bezeugt  der  weite  Kreis  der  Freunde  und  der  Schüler,  die  ihm 
näher  getreten  sind.  Wer  freute  sich  nicht  an  ihm,  wenn  er 
schnellen  Schritts  sinnend,  wie  nach  innen  gewandt,  daher- 
ging und  dann  seine  Züge  bei  der  Begegnung  sich  auf- 
schlössen und  die  Augen,  die  so  ernst  unter  der  breit  sich 
ausl^^den  Stirn  ausschauen  konnten,  freundlich,  ja  schalk- 
haft aufblitzten,  als  wollten  sie  sagen:  „Wer  das  Tiefste  ge- 
dacht^ liebt  das  Lebendigste^?  Ja  das  tat  er,  darum  holte  er 
auch  gerne  im  Freundeskreise  aus  dem  nie  erschöpften  Schatz 
seines  Gedächtnisses  viele  charakteristische  Geschichten  hervor 
und  würzte  damit  die  Geselligkeit.    Und  wie  konnte  er  dann 
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«o  hell  und  fröhlich  lachen.  An  einem  treffNideii  W<»ie 
ftiblte  es  ihm  nia  Anch  hatte  er  den  Mnt^  o&n  nmd  ehrlich^ 
wenn  es  sein  mnfite,  nnangendime  Wahrheiten  an  sagen.  Ver- 
band er  doch  mannliche  Ofifonhait  uid  Zartheit  der  Bapfin- 
dnng  in  seltener  Eintracht.  Als  einmal  ein  attor  Schüler^  der 
sich  2n  einem  der  modernen  BeUgionsstifter  entwickelt  hatte, 
sn  ihm  kam^  nm  ihm  seine  nenen  Offuibarangen  mitmteileB, 
sagte  er  ihm,  nachdem  er  ihm  geduldig  zugehört  hatte:  ^,Das 
ist  alles  ganz  schön.  Aber  nun  mflssen  Sie  noch  hingehen 
und  sich  kreuzigen  lassen.'^  Und  wie  zntreffnid  bemerkt  er 
bei  der  Schilderung  einer  kleinen  Verstimmung  zwischen 
Herbart  und  Drobisch:  ,,Wie  es  so  zu  gesdiehcaaL  pflegt^  daß 
Ton  Seiten  der  Gründer  wissenschaftlicher  Bichtmugen  im 
Prinzip  jede  Abweichung  d^i  Anhängern  frei  stehen  soll, 
kommt  aber  eine  solche  faktisdi  vor,  sie  übel  vermerkt  wird.^ 
Typisch  für  seine  Sinnesart  ist  sein  Verhältnis  zu  FriedriA 
Nieigsche,  dessen  Lebensgang  er  von  der  Schulzeit  in  Pforta 
ab  teilnehmend,  ja  UebevoU  rerfolgt,  und  für  den  er  ab  Gegen- 
vormund in  der  Leidenszeit  mitgesorgt  hat^  wie  er  denn  auch 
an  seinem  Ghrabe  ihm  ein  have  pia  cmima  nachrief.  Als  er 
dann  von  der  Leichenfeier  heimkehrte^  verbrannte  er  die  T<m 
Nietzsche  ^an  ihn  gerichteten  Briefe.  Er  meinte  der  Nach- 
welt den  Einblick  in  die  zerriss^ae  Seele  ersparen  zu  sollen. 
Es  ist  gewiß  merkwürdig:  Unter  allen,  denen  Nietzsche  sich 
erschloß,  ist  Heikzb  d^  einzige,  den  er  mit  gleichmaßigem 
Vertrauen  behandelt  und  mit  dem  er  niemals  gebroeh^i  haL 
In  seinen  Briefen  registriert  er  alle  Begegnungen  mit  ihm. 
Den  neuen  L^rer  in  Pforta  erwartet  er  ungeduldig  und  frent 
sich  dann,  von  ihm  eingeladen  zu  sein.  Den  Kollegen  H£iiiZ|B 
in  Basel  nennt  er  „einen  guten,  tüchtigen,  rücksichtsvollen 
Menschen^  und  erwähnt  dessen  Antrittsvorlesung  über  „media- 
nische und  teleologische  Weltanschauung'^  Von  Hbinzb  i& 
Leipz%  schreibt  er  (an  Qast  17.  IV.  1884):  „Er  ist  bei  weitem 
mein  bester  Fürspredier  in  Universit&tskreken:  er  fallt  damit 
auf  imd  setzt  sich  dem  Argwohn  aus.  Ich  habe  ihn  gern; 
er  ist  eine   sehr  reinliche,   wohlmeinende  und  gerade  ArL^ 
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Nietzsche  haMe,  nachdem  er  die  Professar  in  Basel  nieder- 
-  gel^^  die  Absicht^  in  Leipzig  Vorlemingen  zu  halten.  HsmzE 
riet  es  ihm  oSea  and  ernst  ab.  Ali  dann  Nietesche  selbst 
naxdi  Leipzig  konunt^  berichtet  er  von  seiner  Begegnung  mit 
Heikze:  ^ch  habe  mit  ihm  im  Boscntal  saure  Mikh  Ter- 
znckert  und  verzimmtet  gegessen,  realiter  und  symbolioe'^ 
(2.  IX.  1886).  Das  „yerzuckert  und  yerzimmtet^  bezieht  sich 
wohl  auch  auf  Heinzes  Frage:  ^ Warum  reden  Sie  im  24ara- 
thustra  im  biblischen  Prophetenton^  da  Sie  doch  ein  solcher 
Bibelfeind  geworden  sind?^^  Nietzsche  antwortet:  ^as  hangt 
mir  von  meinen  Eltemhause  her  an  und  ist  auch  so  ein- 
drucksToU.^ 

In  der  Tat  ist  es  ein  einzigartiges  Verhältnis  zweier 
durchaus  konträrer  Charaktere.  Heinzes  Zurückhaltung  und 
wohlwollendes  Anerkennen^  Nietzsches  leidenschaftliches  Vor- 
wärtsstürmen;  Heinzes  Stetigkeit  und  G^chlossenheit,  Nietz- 
sches in  den  widersprechendsten  Peripetien  phosphoreszierende 
Oedankensprttnge;  Heinzes  aufgeschlossene  Oleichmäßigkeit^ 
Nietzsches  Mißtrauen  und  Reizbarkeit;  Nietzsches  sprühender 
Haß  gegen  alle  Ideen,  die  seinen  Idealen  widerstanden,  Heinzes 
liebevolles  Aufspüren  alles  Wahlverwandten.  Aber  Heinze 
ließ  nicht  von  Nietzsche.  Er  verstand  seine  Größe  ebenso 
wie  seine  Schranken  und  seine  Seelennot.  In  der  meister- 
haften Charakteristik,  die  er  im  ^^Orundriß''  den  philosophi- 
schen Bestrebungen  Nietzsches  widmet,  sagt  er  unter  anderem: 
„Seine  Philosophie  war  Erlebnis."  „Seine  Schriften  sind  Be- 
kenntnisse." Leiden  und  Einsamkeit  und  Überschuß  an  ein- 
seitiger Kraft,  die  sich  von  sich  selbst  befreien  wollte,  be- 
lasten ihn,  Schmerzen  und  Kämpfe  verlangte  seine  Natur. 
Seine  Aphorismen  sind  elektrischen  Entladungen  vergleichbar. 
„Für  ihn  gibt  es  keine  Wahrheit  außer  ihm,  keine  in  ihm. 
Er  sagt:  Nichts  ist  wahr.  Aber  wertvoll  bleibt  trotz  alledem, 
abgesehen  von  allem  Geistvollen  und  Schönen  im  einzelnen, 
das  Betonen  des  Rechts  der  kraftvollen,  willensstarken,  selb- 
ständigen und  freien  Persönlichkeit  gegenüber  der  jetzt  so 
beliebten  Gleichmacherei." 
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Heinzb  hat  keine  Schule  gerundet  —  das  lag  seinem 
Wesen  and  seinen  Absichten  fem  — ,  aber  er  hat  G^ieraticmen 
Yon  dankbaren  Schülern  an  sich  gekettet,  die  es  im  Verkehr 
mit  ihm  erfahren  haben,  daß  er  einen  eigenen  besonderen 
Ton  ftlr  jeden  hatte  und  jeden  in  seiner  Eigenart  würdigte. 
Ein  Denkmal  dieser  Tatsache  ist  die  Festschrift^  die  ihm  zum 
siebzigsten  Geburtstage  von  Freunden  und  Schülern  gewidmet 
worden  ist  (Philosophische  Abhandlungen,  Berlin  1906).  Es 
heißt  in  ihrem  Vorwort:  ^hre  Freunde  und  Schüler  erinnern 
sich  gerne,  was  ihnen  an  Sympathie,  Wohlwollen,  an  wissen- 
schaftlicher Anregung  und  Belehrung  yon  Ihnen  zuteil  ge- 
worden. Es  sind  ihrer  sehr  viele,  da  Sie  nicht  müde  wurden, 
SU  raten,  zu  helfen,  zu  fördern,  zu  erfreuen.  Wir,  die  wenigen, 
haben  uns  vereinigt,  um  Ihnen  eine  geistige  Gabe  dar- 
zubringen als  äußeres  Zeichen  unseres  Dankes  für  das,  was 
wir  von  Ihnen  empfangen  haben  . . .  und  wir  machen  uns  zu- 
gleich zu  Sprechern  jener  vielen.'^  Und  gewiß,  in  Vei^^egen- 
wärtigung  dessen  was  er  unserer  Stadt,  unserer  Universität^ 
und  unserer  Gesellschaft  gewesen  ist,  dürfen  auch  wir  in 
gleicher  Dankbarkeit  Max  Hsinzes  gedenken. 


Brackfertig  erklttrt  i8.  XII.  1909.] 
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